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4to.  Absque  Ulla  Note. 


Editio  Princeps.  This  edition  is  excessively  rare  and 
valuable ;  it  has  neither  paying-figures,  catch-words,  nor  sig- 
natures. M  aittaire,  who  first  gave  a  description  of  this  volume, 
supposes  it  to  have  been  printed  by  Zarotus,  at  Milan,  about 
1470,  and  took  no  inconsiderable  pains  to  prove  that  it  was  really 
printed  by  the  above-mentioned  printer ;  and  subsequent  biblio- 
graphers have  coincided  with  him  in  this  supposition,  among 
which  number  may  be  ranked  the  following :  Panzer,  Orlandi, 
Saxius,  De  Bure,  Ernesti,  Harles,  Beloe,  Dibdin,  and  Brandt. 
Gesner  found  the  text  of  this  edition  so  accurate  and  pure, 
that  he  esteemed  it  of  manuscript  authority :  his  words  are ; 
Possideo  exemplum  primae  quae  adhuc  innotuit  editionis, 
cuivis  libra  manuscnpto  facile  comparandum,  quae  editio 
cum  nullam  editoris,  loci,  temporis,  expressam  mentionem 
habeat,  ne  titulum  quidem  s.  indicem,  conjecture  nescio  quam 
probabili  Antonio  Zaroto  Parmensi,  et  M  ediolano,  et  anno 
circiter  1470,  a  Maittairio  adsignatur.  Literae  sunt  ejus 
44  formae,  quam  Jen  son  his  adhibuit,  sed  ^aulo  minus  cultae  et 
44  incompositae."  On  the  recto  of  fol.  1.  without  any  prefix, 
we  read  the  following  titular  head-line,  which  is  immediately 
succeeded  by  die  first  ode  of  book  i.  thus ; 

QVINTI  ORATII  FLACCI  CAR 

MINVM  LIBER  PRIMVS. 
ECOENAS  ATAVIS  EDITE 
REGIBVS. 

.  O  &  presidium  &  dulce  decus  meum 

Sunt  quos  curriculo  puluere  olympicu 

&c    &c.     &c. 

Beneath  these  verses  are 
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2  HORACE. 

18  more.  A  full  page  contains  26  lines.  After  the  Carmen 
Seculare,  on  the  reverse  of  the  74th  leaf,  we  have  the  following 
tetrastich  (which  the  compilers  of  the  Bibliotec.  Portatil.  v.  ii. 
p.  94,)  considered  to  be  so  much  in  the  style  of  Mombrizio,  the 
corrector  of  Lavaffua's  press,  that  they  supposed  it  to  have 
been  executed  by  that  printer  in  1469 ;  (in  the  copy  inspected 
by  Santander  these  verses  were  placed  at  the  end  of  the 
volume ;) 

H  oc  quicunq;  dedit  Venusini  carmen  Horatii: 

E  t  studio  formis  correctum  effinxit  in  istis 

V  iuat.  &  ffiterno  sic  nomine  saecula  uincat 

O  mnia :  ceu  nunquam  nnmeris  abolebitur  auctor. 

On  the  recto 
of  the  ensuing  leaf  the  Epistles  commence  in  a  manner  similar 
to  the  Odes,  in  large  capitals ;  the  Art  of  Poetry  and  Satires 
also  commence  with  large  capitals ;  at  the  epd  of  the  Satires 
the  volume  ends  thus ; 

Vt  nihil  omnino  gustaremus,  uelut  illis 

Canidia  afflasset  peior  serpentibus  aphris. 

F        I        N        I        S. 

As  each  of  these 
parts  commences  with  its  own  proper  title,  the  parts  are  not  al- 
jrays  disposed  in  the  order  aboVe-mentipupd,  and  it  is  equally 
probable,  (if  not  more  so,)  that  the  Art  of  Poetry  was  originally 

{ laced  the  last  in  order,  and  not  the  Satires,  At  the  sale  of 
)r.  Askew's  library,  a  copy  was  sold  for  £17.  6s.  6d.  which 
was  purchased  for  his  late  Majesty.  For  the  satisfaction  of 
my  reader,  I  shall  extract  Morell's  account  of  this  book,  as 
given  by  him  in  his  Catalogue  of  the  Pinelli  Library,  (v.  ii.  p. 
$24-5) ;  "  Exemplar  est  ex  ea  editione,  quam  ceu  omnium  pri- 
««  mam  viri  rei  bibliographical  periti  sutpiciunt;  Maittairius 
"  autem,  Saxius,  Burius,  (Bibliograph.  n.  2711)  aliique  anno 
"  circiter  1470,  Mediolani  ab  Antonio  Zaroto  factam  exist*- 
•.«  mank  Hoc  equidem  *gre  atque  difficulter  ego  coneesserim, 
M  quod  a  Zaroti  typis,  cum  quoad  characterem,  turn  quoad 
"  chartae  genus,  liber  haud  leviter  dissidere  mihi  videatur. 
"  Bene  vero  character  idem  est,  quo  Plutarchi  Apophthegm 
"  mata  a  Philelpbo  Latine  reddita,  Floras,  &  Lucauus  prodi- 
"  ere ;  libri  tres  absque  ulla  nota  impressi,  &  inter  hosce  Pi- 
"  nellianos,  num.  1347,  2746,  &  4676,  relati. — Ne  quid  atta- 
"  men  dissimulem,  exemplar  hoc,  oeteroquin  nitidissimum,  & 
"  litteris  depictis  exornatum,  ad  calcem  pagjaam  unam  habet, 
"  manu  ad  impressionis  normam  eleganter  exaratam."  Con- 
sult ftfaiWaire,  vt  i.  d.  282 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  12,  and  v.  iv.  p. 
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143;  Saxius,  Hist  Lit  Typ.  Mediol.  p.  DLIX;  Orlandi, 
Orig.  e  Progress,  della  Stampa,  ec.  p.  101 ;  De  Bure,  No. 
271 1 ;  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  405 ;  Harles,  Brer.  Not 
Lit  Rom.  p.  259,  and  Suppl.  v.  i.  p.  406-7 ;  Santander,  Diet 
t  iii.  p.  33;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  334-5;  Dibdm's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  62-6,  and  Introd.  v.  i.  p.  396-99;  and 
Brunei,  t  ii.  p.  134-5. 


fol.  —  Absque  Ulla  Nota. 


This  edition  is  equally  rare  with  the  preceding,  but  still  less 
known.  De  Bure  saw  a  copy  in  the  Duke  de  la  Valliere's 
Collection,  of  which  he  has  given  an  account  in  his  Bibl.  In- 
structive :  Mr.  Dibdin  inspected  one  in  the  possession  of  Lord 
Spencer,  and  Brunet  states  that  he  has  seen  two.  De  Bure 
observes,  that  the  characters  of  this  edition  bear  a  very  close 
resemblance  to  those  of  the  Catullus,  Tibullus,  Propertius, 
and  Statins,  which  was  printed  in  1472,  by  Jo.  de  Colonia ; 
and  the  reason  which  this  bibliographer  adduces  in  support  of 
this  supposition  is,  that  these  four  poets  were  bound  up  toge- 
ther with  this  edition  of  Horace  in  the  original  wood-binding ; 
which  circumstance  seems  to  insinuate  that  this  edition  was 
intended  to  form  part  of  a  collection  of  these  five  poetical 
writers,  by  the  same  printer,  and  that  it  was  printed  a  short 
time  after.  I  shall  endeavour  to  present  my  reader  with  as 
accurate  an  account  of  the  contents,  as  from  the  few  descrip- 
tions which  have  been  given  of  this  volume,  I  may  be  enabled 
to  learn :  it  commences  on  the  recto  of  fol.  1.  with  the  first  Ode 
of  the  first  Book,  as  follows ; 

Quinti  Horatii  Flacci  Venusini  Carminum  Liber 
primus  ad  Mecaenatem. 

Ecaenas  Atauis  edite  regibus: 
O  &  presidium  &  dulce  decus  meum : 
Siit  quos  curriculo  puluere  olvrnpicu 
Collegisse  iuuat  metaque  feruidis 

E  uitata  rotis  palmaq;  nobilis 

T  errarum  dominos  euehit  ad  deos 

&c.     &c.     &c. 

After  the  Odes,  &c.  the 
Art  of  Poetry  commences,  which  occupies  eight  leaves ;  after 
which  the  Satires  and  Epistles  succeed ;  but  this  arrangement 
is  not  alike  in  all  copies ;  in  that  which  De  Bure  inspected  the 
following  order  was  observed ;  the  first  part  of  the  volume  was 
occupied  by  the  Odes,  after  which  the  Art  of  Poetry  was  ar- 
ranged ;  which  was  followed  by  the  Satires,  with  the  following 
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head-line  ;  * 

Quinti  Horatii  Flacci  sermonum  liber  primus  ad 
Mecaenatem.     Satyra  prima. 

The  Satires  are  subjoined,  and  last  of  all  we  have  the  Epistles: 
at  the  end  of  this  copy,  as  well  as  of  the  one  before  described, 
are  the  following  verses  ; 

N  atales  grate  numeras.  ignoscis  amicis 
L  enior  &  melior  fis  accedente  senecta. 
Q  uid  te  exempta  uiuat  spinis  de  phi ri bus  una. 
,V  iuere  si  recte  nescis:  decede  peritis. 
L  usisti  satis,  edisti  satis  atq;  bibisti 
T  empus  abire  tibi  est:  ne  potum  latius  aequo 
Rideat :  &  pulscet  lasciua  descentius  aetas. 

FINIS. 

A  page  consists  of  33  lines.  This  volume  com- 
prises 123  leaves ;  it  is  printed  in  a  round  Roman  character, 
and  has  neither  paging- figures,  catch-words,  nor  signatures. 
Brunet  informs  us  that  F.  Didot's  copy  sold  for  £31.  lis.  lOd. 
See  Maittaire,  v.  i.  p.  766;  De  Bure,  No.  2711;  Santander, 
C  hi.  p.  34-5 ;  Brunet,  t.  ii.  p.  135 ;  and  Dibdin's  Bibl.  Spen- 
cer, v.  ii.  p.  66-9.  Santander  describes  an  ancient  edition, 
Absque  ulla  nota,  which  he  assigns  to  the  press  of  Jo.  Phil. 
de  Lignamine.     See  his  Diet.  Choisi,  t.  iii.  p.  33-4. 

Medio l.  4to.  1474.     Apud  Zarotum. 

The  first  edition  with  a  date  ;  it  is  extremely  rare  and  valu- 
able :  the  text  appears  to  have  been  either  taken  from  the  same 
MS.  as  the  Ed.  Pr.  or  from  the  Editio  Princeps  itself,  for  in 
those  few  passages  where  I  have  compared  them,  I  have 
found  exactly  the  same  readings  ;  but  it  is  not  free  from  typo- 
graphical errors.  It  is  briefly  called  "  perrara"  in  the  Cat. 
Bibl.  Pinell.  v.  ii.  p.  325.  The  following  arrangement  is  ob- 
served in  the  disposition  of  the  contents  of  this  volume :  1st. 
we  have  the  Odes,  Epodes,  and  Secular  Poem,  which  are  im- 
mediately followed  by  the  Art  of  Poetry,  and  the  Satires;  with 
the  Epistles  the  volume  concludes;  which  consists  of  123 
leaves,  on  the  reverse  of  the  last  of  which,  after  the  colophon, 
is  the  following  line ; 

"  Quisquis  haec  coemerit :  nunq  pcenitebit." 

This  printer  pub- 
lished, for  the  first  time,  in  this  year,  the  Commentaries  of  Aero 
and  Porphyrio,  which  are  considered  by  Mr.  Dibdin  as  a  part 
of  this  volume ;  but  they  were,  in  my  opinion,  printed  sepa- 
rately; though,  perhaps,  intended  by  Zarotus  as  a  supplement 
to  the  volume  now  under  description ;  for  an  account  of  which, 
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refer  to  it  under  the  head  of  Commentaries,  &c.     A  copy  of 
this  edition  was  sold  at  Dr.  A  skew's  sale  for  £9.  19s.  6d. ;  at 
Laire's  for  £36.  ?s.  6d.     There  is  a  copy  in  the  Bodleian, 
Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  336 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  15  ;  De  Bure, 
No.  2712 ;  Saxii  Hist.  Lit.  Typogr.   Mediol.  p.  561 ;  Laire, 
'•  Ind.  v.  i.  p.  340-1 ;  Gaignat,  t.  i.  p.  461 ;  Santarider,  t:  iii.  p. 
35;  Bibl.  Diet.  v.  iii.  p.  133;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii..  p. 
327-8;   Dibdin's  Bibl.  Spencer,  (where  the  reader  will  find  a 
copious  and  accurate  description,)  v.  ii.  p.  71-5,  and  IntnxL 
v.  i.  p.  399-400 ;  aud  Brunet,  t.  ii.  p.  135.     This  edition  is 
supposed  to  have  been  preceded  by  one  containing  the  Odes- 
and  Art  of  Poetry  only,  illustrated  with  the  Commentaries  of 
Aero  and  Porphyrio ;  it  is  absque  ulla  nota,  and  is  supposed 
to  have  been  executed  by  Guldinbeck,  at  Rome;  which  sup- 
position is  strengthened  by  the  similarity  of  the  characters  of 
this  edition  to  those  used  by  that  printer  in  printing  his  *  Summa 
S.  Thomae  de  Articulis  Fidei.'     See  Maittaire,  v.  i.  p.  766 ; 
Audiffredi,  Edit.  Rom.  p.  413-14;  Santander,  t  hi.  p.  38* 
(who  assigns  the  date  of  1475  to  it) ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer* 
v.  ii.  p.  69-71 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  335-6 ;  and  Bru- 
net, t.  i.  p.  136. 

Ferrar.   4to.   1474.     (Epistolae   et   Odae.)     Apud  Aug. 

Carnerium. 
••  Few  books/'  says  Mr.  Beloe,  "  are  so  scarce  as  the 
"  above ;  besides  Lord  Spencer's  copy,  two  more  only  are 
"  known,  namely,  one  at  Wilton,  and  one  in  Count  Delci's 
"  collection ."  Maittaire,  Panzer,  Ernes ti,  and  Santan- 
der, erroneously  call  this  edition  an  8vo.  which  error  Mr.  Dibdin 
has  copied  into  his  Introduction,  but  corrected  in  his  Bibl. 
Spenceriana.  It  has  neither  paging-figures,  catch-words,  nor 
signatures ;  a  full  page  contains  26  lines.  On  the  recto  of  fol. 
1.  it  commences  with  the  following  title ; 

QVINTI  ORATII  FLACCI  EPI 
STOLARVM   LIBER   PRIMVS. 

R  iina  dictc  mihi  suma  dicede  camoena 
S  pectatu  satis  et  donatu  ia  rude  queris 
&c.     &c.     &c. 

The  poet  is  some- 
times called  Oratius,  and  sometimes  Oracius.  This  edition  is 
not  free  from  typographical  errors :  it  concludes  with  the  fol- 
lowing tetrastich : 

F  errarie  impressit  regnate  sub  hercule  diuo 

R  egia  quo  gaudet  nunc  lionora  uiro : 
C  arnerius  puer  Augu6tinus :  cui  dedit  alma 
B  ernardus  lucem  bibliopola  bonus. 

M.CCCC.LXXIIII. 

See  Maittaire,  Ed.  1»» 
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t.  i.  p.  108,  (where  this  bibliographer  observes ;  "  in  exem- 
plar! quod  vidi,  deerant  Sermones  et  de  Arte  Poet.")  ed. 
2nd*  t  i.  p.  336 ;  Panzer,  (where  it  is  cited  under  the  head  of 
4  Opera/)  t  i.  p.  394;  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  t  i.  p.  405-6 ; 
Saatander,  t  iii.  p.  36 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  326-7 ; 
Dibdin's  Bibl.  Spencer,  t.  ii.  p.  75-7,  and  Introd.  v.  i.  p.  400 ; 
and  Brunet,  t.  i.  p.  135. 

Njbap.  4to.  1474.     Per  Arnaldum  de  Bruxella. 

Of  this  edition  very  little  is  known ;  Panzer  describes  it  as 
being  extremely  rare,  and  as  having  been  seen  by  no  one  ex- 
cept Morell.     "  Rarissimis  edd.  adnumeranda  est "  is  the 

observation  of  Harles  respecting  it,  in  his  Suppl.  ad  Brevior. 
Not  Lit.  Rom.  v.  i.  p.  407.  Mr.  Beloe  describes  it  as  being 
"  one  of  the  scarcest  books  in  the  world,  and  which  has  eluded 
"  all  our  collectors'  anxious  wishes  to  procure."  It  does  not 
appear  to  have  been  known  to  any  of  the  bibliographers.  A 
minute  description  of  it  may,  however,  be  found  in  Giustiniani, 
Saggio  istorico-critico  sulla  tipografia  di  Napoli,  p.  46,  (1793). 
Anecdotes,  v.  iii.  p.  329.  See  Panzer,  t.  ii.  p.  155;  Santan- 
der,  t.  iii.  p.  36 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  135. 

Mbdiol.  fol.  1476.     Apud  Phil,  de  Lavagnia.     £$.  8s. 

This  edition  is  both  rare  and  valuable,  and  is  sought  after  by 
amateurs ;  the  execution  is  very  beautiful ;  it  is  supposed  by 
Mhscherlich  to  have  been  printed  from  that  of  Zarotus,  pub- 
lished in  1474.     It  commences,  in  large  capitals,  thus : 

QVINTI  HORATII  FLACCI 
VENVSINI  CARMINVM  LIBER 
PRIMVS    AD    MECOENATEM 

Ecaenas  Atauis  edite  regibus : 
O  &  presidium  &  dulce  decus  meum 
&c.     &c.     &c. 

The  text  is  not 
free  from  typographical  or  editorial  errors.  On  the  recto  of 
the  last  leaf  is  the  following  colophon : 

Hoc  opus  Horatii  emendatissimum  irapressum  est 
opa  &  impensis  Philippi  de  Lauagnia  Ciuis  medio 
lanensis.  Anno  a  Natali  Christians  Mcccclxxvi. 
die  xvi.  Februarii.  Amen. 

This  volume  has 
signatures,  which  are  placed  in  the  corner  of  the  right  margin, 
near  the  bottom  of  the  page;  but  neither  catch-words  nor 
paging-figures.  A  copy  of  this  edition,  at  Gaignat's  sale, 
Drought  £5*  6s.    This  tame  printer  published  another  edition 
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m  1477,  of  which,  ltfr.  Befoe  observes,  '«  critics  apeak  less  fa-' 
vourabry."  It  aWmds  with  typographical  errors,  and  some-' 
times  whole  verses  are  omitted.  See"  Maittaire,  v.  i.  p.  86%  ^ 
Saxius,  p.  565 ;  Panzer,  v.  ii.  p.*  22  and  27 ;  De  Bure,  Nb.1: 
2713 ;  Santander,  t  iii.  p.  36 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p. 
323;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  78-0,  and  Introd.  V.  V 
p.  400-1 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  135-6. 

Venbt,  fol.  1478.    Apud  Phil.  Cond.  Petrum. 

There  is  a  previous  edition,  said  by  Maittaire  to  have  been , 
executed  by  this  same  printer  (in  1477,)  the  existence  of  which 
is  extremely  doubtful ;  "  Una  eademque  vtdetur  esse  qua?  p.j 
"  127  et  133.  a  Maittario  memoratur  Horatii  editio  Veneta  a,, 
"  1477.  et  1478.  utraque  apud  Philippum  Condam  Petri,  utra-, 
"  que  die  XV.  Septembris  finita..  Nee  fortasse  di versa  quam 
u  p.  137.  refert  Venetam  ex  eiusdem  Philippi  officina  a.  1479.. 
**  nnitam  tamen  die  XVII  I.  Sept  Notus  est  typographorum 
••  dolus,  qui  eorundem  librorum,  ut  recentes  appareant,  exem- 
"  plis  quibusdam  licet  ante  excusorum  numeros  afiis  proximi, 
"  aliis  secundi,  aut  tertii  post  anni  inscribunt."  Ernesti,  Fabr. 
B.  Lat.  v.  i.  p.  496,  note  R.)  The  first,  then,  that  I  shall  de- 
scribe, will  be  that  of  1478.  This  edition,  which  was  the  most 
ancient  one  with  which  Bentley  was  acquainted,  and  which  he 
thought  was  really  the  first,  is  highly  spoken  of  by  him ;  but 
modern  critics  do  not  think  so  favourably  of  its  merits  :  it  is 
elegantly  printed.  In  the  following  year,  1479,  this  printer 
published  a  reimpression  of  this  edition,  which,  Mitscherlich 
says,  is  even  more  incorrect  than  the  preceding ;  in  refutation 
of  the  suppositions  of  some  bibliographers,  who  have  supposed 
this  to  be  the  same  edition  with  that  of  1478,  he  states,  that 
though  the  pages  of  these  two  editions  exactly  correspond, 
there  is  a  material  difference  in  the  characters  of  both,  which  in 
this  (1479)  edition  are  not  so  fine  as  those  of  the  preceding.  A 
copy  of  the  former  edition,  at  the  Duke  de  la  Valliere's  sale, 
brought  £5.  Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  376,  387,  and  398 ; 
Panzer,  v.  iii.  p.  141  and  147 ;  De  Bure,  No.  2714  and  2715 ; 
Santander,  Diet.  t.  iii.  p.  37 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p. 
330-1 ;  Dibdin'8  Introd.  v.  i.  p.  401-2,  and  Bibl.  Spencer,  v. 
ii.  p.  79-81 ;  Mitscherlich'*  Preface  \  and  Brunet,  t.  ii.  p.  136. 

fol.  Absque  Anni  Nota,  sed  1481. 

"  Cum  Commentariis  Helenii  Acronis  et  Pomponii  Porphy- 
"  rionis  ex  emendatione  Raphaelis  Regii  sine  loci  nota  lucem 
44  vidhV*    Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v,  i.  p.  397-8.     "  Classic* 

"  adnumeratur  edit.  Hor. ex  emendatione  Raphael.  Regii 

"  Patauii  a.  1481.   scripta  est  epistola  Regii ;    at  Venetiis 
M  librum  praelo  exiisse*  sine  anni  nota,  et  primam  esse*  edition 
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"  nem  cum  comwentario,  monet  cl.  Gemeiner  in  :  Nachrich- 
•f  ten  yon  den  in  der  Regensburgisch.  Bibliothek  betindtichen 
•«  Buchern.  pag.  222.*'  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  2G0. 
not  **    See  Maittaire,  v.  i.  p.  419. 

Florent.  foL  1482.     Cum  Comment.  Christoph.  Lan* 

dini. 

A  very  rare  and  beautiful  edition,  and  the  first  which  pre- 
sents us  with  the  commentaries  of  Landino.  Gesner  highly  es- 
teemed both  the  edition  and  commentaries.  "  Hanc  inter 
C'ncipes  recte  ponit  Gesnerus,n  observes  Ernesti,  Fabr.  B. 
t.  v.  i.  p.  407.  In  this  edition  is  the  celebrated  Ode  ad- 
dressed to  Horace  by  Politian,  the  beautiful  language  of  which 
will  be  a  sufficient  excuse  for  extracting  it,  and  affording  ray 
reader  an  opportunity  of  perusing  so  exquisite  a  piece  of  com- 
position : 

AD  HORATIVM  FLACCVM  ODE 

DICOLOS  TETRASTROPHOS 

ANGELI  POLITIANI. 

Vates  threicio  blandior  orpheo : 

Sen  malis  fidibus  sistere  lubicros 
Amuis,  seu  tremulo  ducere  pollice 
Ipais  com  latebris  fens. 

Vates  iEolii  pectinis  arbiter : 

Qui  princeps  latiam  sollicitas  chclyn 
Nee  segnis  titulos  addere  noxiis, 
Nigro  carmine  frontibus. 

Quia  te  a  barbarica  compede  uindicat? 
Quia  frontia  nebulam  dispulit ;  &  situ 
Deterso,  leuibus  restituit  cboris 
Curata  iuuenem  cute  ? 

O  q  nuper  eras  nubilus :  &  mak> 
Obductus  senio :  q  nitidoe  ades, 
Nunc  uultat  referens  docta  fragrantibus 
Cinctus  tempotm  ioribus. 

Talem  purpureis  reddere  soUbus 

LaWum  pube  noua  post  getidas  aiues 
Serpentem  poaitia  exnuiis  solet 
Verni  temperies  polt 

Talem  te  choreis  reddidit :  &  ryne 

Landinua  ueterum  laudibus  eniulus 
Quails  tu  aolitus  tibur  ad  uuidum 
Blandam  tender*  barbttoe. 

Nunc  te  delitiis,  nunc  decet  &  leui 
Laaciuire  loco,  nunc  puerilibus 
Insertuni  tayasis,  aut  fide  garrula 
Inter  ludere  uirgiaea. 

This  volume  is 
uracil  sought  after  by  the  curious :  on  the  recto  of  the  265th 
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leaf  we  read  as  follows ; 

Christophori  Landini  florentini  in  Q.  Hora 

til  flacci  opera  omnia  interpretatio 

num  finis  diuino  auxilio  felix. 

Impressum  per  Antonium  miscoroinum  flo 
rentiae  Anno  salutis.  M.CCCCLXXXII. 
Nonis  augustL 

On  the  reverse  of  this 
and  the  recto  of  the  following  leaf  is  a  list  of  errata,  with  which 
the  work  concludes.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  At  the  * 
Duke  de  la  Vall&re's  sale  a  copy  brought  £2.  10s.  See  Au- 
diffredi,  Edit  Ital.  p.  290 ;  Maittaire,  v.  i.  p.  433;  Panzer, 
v.  i.  p.  411,  and  the  authorities  referred  to  by  him ;  De  Bure, 
No.  2717  ;  Santander,  t.  iii.  p.  39;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii. 
p.  331-3 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  402-3,  and  Bibl.  Spencer, 
v.  ii.  p.  82-5;  and  Brunet,  t.  ii.-p.  136.  I  shall  briefly  men- 
tion a  very  rare  and  curious  v  edition  of  Horace,  printed  by 
Reinhardus,  alias  Giirninger>  at  Strasburgh,  in  1498,  in  folio ; 
Com  Annotatt.  Jacobi  Locheri.  It  is  adorned  with  a  consi- 
derable number  of  wood-cuts,  some  of  which  are  well  executed. 
In  the  Harleian  Catalogue  it  is  esteemed  one  of  the  greatest 
curiosities  in  that  collection ;  which  copy  is  now  in  the  posses- 
sion of  Lord  Spencer.  "  Horatius  per  Jacobum  Locherum 
"  Poetam  laureatum  et  Professorem  in  Gymnasio  Friburgensi, 
•'  Bentleius  Locherum  dicere  solet,  cum  argu mentis,  scholiis, 
"  glossa  interlineari  et  iconibus  ligno  mira  simplicitate  incisis, 
"  prodiit  apud  Joannem  Reinhardum,  cognomento  Giirninger, 
"  opus  dicatum  Carolo  Marchioni  Badensi,  cuius  textum  valde 
"  laudat  Rich.  Bentleius  ut  e  MS.  libro  eoque  bono  due  turn, 
"  cum  Italicae  editiones  fere  altera  alteram  expresserit,  ut  ea 
"  quoque  editio  inter  principes  et  ad  crisin  utiles  numeranda 
"  sit :  eius  exemplum  nos  quoque  habemus."  Ernesti,  Fabr. 
B.  Lat.  y.  i.  p.  407. — At  the  end  we  find  the  following  colo- 
phon ;  '  Elaboratum  impressumque  est  hoc  elegans,  ornatum, 

*  splendidum  comptumque  Horatii  Flacci  Venusini,  lyrici  Poete, 
'  opus  cum  utilissimis  arguments  ac  imaginibus  pulcherrimis,  in 

*  celebri,  libera  imperial ique  urbe  Argentina,  opera  &  impensis, 
4  sedulis  quoque  laboribus  providi  viri  Johannis  Reinhardi, 
'  cognomentb  Giirninger   civis   ejusdem  urbis  Argentinensis, 

*  quarto  idus  Marcii,  absolutum  vero  Anno  Dom.  M.CCCC. 
4  XCVIII.'  See  Schoepflin,  Vind.  Typogr.  p.  105-6.  Mr. 
Dibdin,  in  his  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  88-94,  has  inserted  se- 
veral fac-similes  of  the  wood-cuts  in  this  interesting  volume. 
See  also  Bibl.  Diet.  v.  iii.  p.  133. 

Lips.  foL  1498.  (Epistolarum  Liber  Primus  et  Secundus.) 

Per  Mart.  Herbipol.  Impress. 
By  way  of  apology  for  the  publication  of  these  Epistles,  the 
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editor  (Job.  Honorius  Crispus,)  in  a  prefatory  address  to  Mat- 
thew Lupinus,  obsenres ;  «•  Superioribas  diebus  a  qmbusdam 
•'  adolescentibus  studiosis  rogatus,  ut  Epistons  Horatii  lectione 
"  quotidians  interpretarer ;  ne  desidenam  eonim  frustrarer, 
««  promisi  me  facturum,  quod  vellent~n  This  edition  is  by  no 
of 
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Vbnbt.  8vo.  1501.     Apud  Aldnm. 

This  edition  is  exceedingly  rare  and  valuable,  and  is  the  first 
of  this  poet  which  issaed  front  the  Aldine  press ;  it  is  printed 
hi  a  neat  Italic  character,  and  fanes  a  beantifal  companion  to 
the  Juvenal  and  Virgil  of  the  same  date.  On  the  143rd  leaf 
is  the  following  singular  extract  from  the  privilege  granted  to 
this  printer;  "  Jnssa,  mandatone  HI.  P.  S.  Q.  Y.  Nobtlis. 
•«  Lkerator.  Plebeie.  Impressor.  Mercator.  Meroeearie  ipniw 
"  quia  es,  Id  genns  characteres  Deceaniumne  attmgito.   Libros 

hninscemodi   liternlis  excnsos  nen  impressito  nene  ueudito. 

Si  quis  hninsce  iussionis  ergo  adnersns  ierit,  feeeritue,  pssnas 

statutes  pendito,  essq ;  Magistrates.  Orphanotrophii  Dela- 
"  tons  suato.  ALDVS.  MR."  In  the  BiW.  Parana,  (No, 
!i07,)  we  find  an  edition  of  the  works  of  this  poet,  which  in 
stated  to  have  been  printed  by  Aldus  in  1503 ;  it  is  there  said 
to  be  so  exceedingly  rare  as  to  have  hitherto  eluded  the  re- 
searches of  bibliographers;  respecting  which,  Renonard  ob- 
serves, that  Mr.  Edwards  added  to  the  Catalogue  of  M.  Paris 
a  great  number  of  works  which  he  had  purchased  in  Italy  and 
elsewhere,  on  the  assertions  of  Italian  booksellers,  who  in- 
formed him  of  this  edition,  and  many  other  Aldine  publications, 
which  are  all  equally  cifiuoirfmuiy.  It  would  appear  that  this 
insertion  in  the  sale  catalogue  of  an  important  collection  of 
books,  ought  to  confirm  the  reality  of  its  existence,  because  it 
is  supposed  that  he  who  made  the  catalogue  has  inspected  all 
mane  books  which  are  inserted  in  it;  but  at  the  sale  neither 
this  edition,  nor  several  others,  some  of  which  are  alluded  to 
by  Renonard,  whose  existence  are  equally  imaginary,  made 
their  appearance.  See  his  Ananles,  t  i.  p.  72L  In  1500, 
Aldus  reprinted  that  of  1501,  with  the  addition  of  a  tract  «  de 
metrorum  generibus,'  and  some  short  notes:  it  is  nearly  as 
rare  as  the  original  edition,  but  it  is  more  correct;  yet  not  so 
much  so  as  Aldus  would  have  it  appear  to  be,  for  in  his  prefa- 
tory address  to  '  Tafredo  Carolo;*  he  assures  him  thai  great 
pains  have  been  taken  with  it,  and  that  it  in  mfin*feery  superior 
to  that  edition.  In  1510,  Aldus  puhfahed  a  third  edition, 
which  is  formed  on  the  basis,  or  g  rather  a  reimrtrf  i  ujou  of  that 
of  1501:  it  is  the  most  correct  of  all;  it  was  followed  by  a 
fourth,  in  1527.  There  are  copies  on  vellum  of  all  these  edi- 
tions.   Consult  De  Bure,  No.  2718;  DibomV*  lntrod.  v.  L  p. 
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403-4;  Brunei,  t  ii.  p.  136-7;  Mitscherlich,  p.  xliv-lxxxviii ; 
and  Renouard,  Annales,  t.  i.  p.  91-2, 149-50,  and  p.  184. 

Paris.  4to.  1503.    Apud  Petit. 

This  is  the  first  edition  which  contains  the  Commentaries  of 
Mancinellus  and  Ascensius.  This  work  was  originally  pub- 
lished for  the  use  of  schools ;  it  is  now  become  extremely  rare. 
See  Maittaire,  y.  ii.  p.  164,  and  v.  iv.  p.  504,  as  referred  to  by 
Panzer;  Harles,  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii.  p.  376;  and  Dibdin's 
Introd.  y.  i.  p.  405. 

Florent.  8vo.  150S,  1514,  et  1519.    Apud  Juntam. 

These  editions  are  all  rare,  but  the  first  is  the  most  so :  they 
are  yery  favourably  mentioned  by  Harles  and  Mitscherlich. 
Consult  Mitscherlich's  Preface,  p.  xliv ;  Harles,  Brev.  Not. 
Iitt  Rom.  p.  261 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  137. 

8vo.  1511.    Absque  loci  et  typogr.  ind. 

Bibliographers  are  divided  in  their  opinions  respecting  this 
edition ;  Mr.  Dibdin  calls  it  an  "  excellent  and  very  scarce" 
one ;  Brunet  styles  it  "  tres-incorrecte."  Mitscherlich  ob- 
serves, that  it  was  edited  by  a  man  of  superior  abilities.  Er- 
nest! says,  "  Habemus  etiam  (hanc)  editionem,  quam  non  vi- 
"  dimus  ab  aliis  memoratam,  sine  loci  nota,  Uteris  currentibus. 
"  Literse  sunt  similes  Lugdunensibus  in  ed.  Plauti  Carpenteri- 
"  ani  et  Quintiliani  Lugduni  factis,  itemque  habet  idem  insigne 
"  in  capite.  Prafixa  est  prsefatio  Aldi  ex  ed.  Aldina.  In  ea 
"  editione  Carm.  1,  25,  extr.  editum  est  dedicet  Euro :  quod 
"  omnes  latuit :  unde  raritas  hujus  editionis  apparet."  Fabr. 
B.  Lat  y.  i.  p.  408.  "  Cette  edition,  donnee  par  Simon  Char- 
"  pentier,  est  une  copie  fort  inexacte  de  1'Aldine  de  1509.  Elle 
"  en  reproduit  le  titre  entier,  la  preface  d'Alde,  avec  la  meme 
"  date  ae  1509 ;  et  elle  a  juste  le  m&me  nombre  de  pages,  chit 
"  fries  de  meme.  Sur  le  titre  est  la  fleur  de  lis  rouge  qui  de- 
"  signe  les  Editions  Lyonnoises  imprimees  de  1510  &  1515. 
"  Mitscherlich  fait  mal  k  propos  a  cette  Edition  les  honneurs 
d'une  lecon  qui,  si  elle  n'est  pas  la  veritable  est  an  moins  fort 
ingtnieuse :  Dedicet  Euro,  pour  Hebro,  Od.  25, 1. 1.  Cette 
lecon,  qui  a  beaucoup  occup£  les  commentateurs,  dont  plu- 
"  sieurs  Font  mise  en  avant  comme  leur  propre  conjecture, 
u  parut  pour'la  premiere  fois  dans  TAldine  de  1509,  au  moins 
ne  l'ai-je  pu  trouver  dans  aucune  autre  Edition  antlrieure ;  et 
les  Aide  ne  Tout  probablement  point  jugle  bonne,  car  on  ne 
"  la  revoit  dans  aucune  de  leurs  Editions  subs£quentes.  M. 
"  Vandenbourg,  &  qui  je  dois  l'indication  de  cette  petite  parti- 
"  cularit£  litteVaire,  et  qui  va  publier  une  traduction  en  vers 
"  des  Odes  d'Horace,  accompagnle  d'un  texte  revu  sur  toutes 
*'  les  meilleurs  editions,  et  sur  une  quantity  considerable  de 
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maauscrits,  nous  diim  mi  doate  si  cette  cm  edition 
quelques  aatres  lecoas  qui  lui  appaitiina ft,  et  faint  excu- 
44  ser  les  (antes  typographiques  dout  elk  est  remptie."  Reaou- 
aid,  Annales,  U  iii.  p.  87-6.  It  was  reprinted  at  Lyons,  ia 
1518,  with  some  additions  from  the  Florence  edition  of  1514. 

Lips.  4to.  1512.     (Epistolae.)     Lotteri. 

Leackias  takes  occasion  to  obserre  respecting  this  edition  ; 

" Pulcherrimarum  editionum,  quas  aemula  aetatis  aostrae 

•«  iadostria  ad  magnam  perfectionem  produxiL  { Mich.  Lotteras, 
•*  editor  et  typographus,)  *  primitiae  fuerunt.*  *"  Orig.  et  lac- 
tea*.  Typogr.  lips.  p.  28. 

Paris.  foL   15  ia     Apod  Ascensium. 

This  edition,  which  Freytag  calls  •*  Omnium  optima  inter 
Ascensianas/'  is  a  very  excellent  and  valuable  one ;  besides 
the  Commentary  of  Ascensias,  it  contains  those  of  Aero,  Por- 
pbyrio,  MancmeUus,  Bonfinis,  and  the  Scholia  of  Manutius. 
See  Adpar.  LitL  v.  ii.  p.  1353 ;  and  Dibdufs  Iutrod.  v.  i. 
p.  406. 

Paris.  8vo.  1528,  31,  S3,  43,  et  1549.    Apod  CoGnjeam. 

The  text  of  these  editions  is  taken  from  that  of  Aids* :  they 
ate  printed  in  the  italic  letter :  the  first  of  these  munressions, 
which  Harwood  calls  "  very  correct,'*  is  supposed  by  Mait- 
taire  to  have  been  the  first  work  in  which  this  printer  made  use 
of  this  type.  See  Maittaire's  YrL  Typogr.  Parisieas.  p.  5; 
Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  406 ;  and  Brunei,  u  ii.  p.  137. 

Basil.  fol.   1545,55,  TO,  etl5S0.  Fabricii.  "vols.  £2. 2s. 

to  £2.  10s. 

Hie  first  and  second  editions  are  rare,  but  inferior  in  value 
to  the  two  latter  ones,  both  as  far  as  regards  the  accuracy  of 
the  text,  and  the  quantity  of  the  notes ;  the  second,  as  Mits- 
cherlich  observes,  "  inter  pnestaatissimas,  sed  et  rarissimas 
"  aumeranda  est"  These  are  the  words  of  Harks ;  "  Prav 
'*  clara  et  fere  princeps  est  editio,  pnecipoe  si  veteres  spectes 
'*  scholiastas :  Hor.  Opp.  gramiaaticorum  antiquissimonim, 
**  Helenii  Acronis  et  Porphyrionis,  commentariis  illustrata. — 
"  edita  aoctius  et  emendatius,  quam  unquam  ante*  per  Geor. 
'•  Fabricinm.  ii  torn.  1555.  fol.  Alteri  tomo  msunt  multi  com- 
*•  mentatDres  recentiores — rec  1570,  1580.  apod  Henriciim 
*•  Petrum :  sunt  autem  Commeutarii  XL.  grammaticorum."  Brev. 
Not.  lit.  Rom.  p.  262.  "  Tliis  is  the  greatest  treasure  of  learn- 
"  ing  bestowed  on  Horace ;  my  learned  and  worthy  friend, 
"  Dr.  Parr,  one  of  the  best  classical  scholars  in  this  kingdom, 
**  many  years  ago  informed  me  of  the  distinguished  merit  of 
"  this  edition.     It  contains  the  observations  and  remarks  on 
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"  Horace,  which  were  made  by  the  great  scholars  of  that  il- 
"  lustrious  age,  the  glorious  age  of  the  revival  of  literature,  as 
"  well  as  the  criticisms  of  all  the  old  commentators  on  Ho- 
"  race."  Such  is  the  eulogy  of  Dr.  Harwood  on  the  last  (1580.) 
edition.  The  last  is  not  only  a  very  copious,  but  also  a  very 
correct  and  valuable  edition. 

Lugd.    4to.    1561.    Lambini.    2  vols. 

This  is  the  first  edition,  containing  the  valuable  Commenta- 
ries of  Larabinus,  who  is  justly  honoured  with  the  title  of 
'  Horatii  Sospitator  :'  it  was  succeeded  by  one  printed  at  Ve- 
nice, in  1566,  which  is  the  very  scarcest  of  all  Lambious's 
editions ;  another  at  Paris,  in  1567,  which  contains  a  more 
copious  and  valuable  Commentary  than  either  of  the  preceding, 
in  which  he  has  also  frequently  corrected  the  text ;  this  is  the 
last  edition  which  this  celebrated  scholar  superintended :  which 
was  followed  by  several  other  editions ;  viz.  in  1568,  1569, 
1587  and  1605,  which  last  is  considered  to  be  superior  to  all 
those  that  preceded  it.  See  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p. 
262-3;  Dibdin's  introd.  v.  i.  p.  408-9;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  137. 

Antverp.    8vo.     1566.     Pulmanni.     %6s. 

Harles  speaks  very  favourably  of  this  edition,  which  was 
formed  chiefly  on  the  basis  of  that  of  Larabinus:  it  was  fol- 
lowed by  one  in  1575,  which  was  edited  by  Treter,  and  is 
now  scarce :  the  former  edition  was  preceded  by  two  others, 
which  were  printed  by  Nutius,  the  one  in  1557,  and  the  other 
in  1564.  See  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  263 ;  Dibdin's 
Introd.  v.  i.  p.  408-9;  and  Brunet,  t  ii.  p.  137. 

Paris.  8vo.  1577, 1588,  et  1592.    H.Stephani.  10s.  to  15s. 

Harles,  speaking  of  the  first  edition,  observes;  "  Praclara 
"  et  tructuosa  est  ed.  Horat.  cum  novis  scholiis,  diatribe  et  ob- 
"  servatt  H.  Stephani."  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  264.  Mait- 
taire  and  Mitscherlich  also  speak  very  favourably  of  these  edi- 
tions, which  are  very  good  and  useful  ones,  and  are  now  rarely 
met  with.  See  Vit.  Steph.  p.  339 ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  409. 

Antv.    4to.     1578,   1587,  et   1611;  et  Lug.  Bat.  159S 

et  1603.     Cruquii. 

"  Cmquius  is  deservedly  esteemed  one  of  the  best  com- 
"  mentators  on  Horace.  Consult  the  notes  in  any  of  the  dif- 
"  ficult  passages  in  Horace,  and  you  will  have  your  doubts 
"  satisfactorily  solved."  Harwood.  This  editor  has  perhaps 
dpoe  more  towards  the  elucidation  of  the  text  of  this  poet  than 
all  the  preceding  commentators  put  together ;  and  he  has  not. 
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m  illustrating  his  author,  neglected  the  text,  which  is  accurate, 
and  for  which  he  collated  no  less  than  eleven  manuscripts. 
Hie  last  edition  is,  however,  the  best.  See  Harles,  Brevior. 
Not  Lit  Rom.  p.  264 ;  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  t.  i.  p.  308; 
Freytag,  Adpar.  Iitt  v.  iii.  p.  628-33 ;  Dibdin's  Introd.  v.  1. 
p.  409-10;  and  Bruoet,  t  ii.  p.  l&i-&. 

Antverp.    4to.    1608.    Torrentii.     12s. 

A  very  beautiful  and  critical  edition,  which  is  highly  extolled 
by  Mitscherlich  and  the  Bipont  editors ;  it  is  illustrated  with 
the  notes  of  the  editor,  which,  says  Dr.  Harwood,  are  "  accu- 
rate and  judicious,"  but  which  extend  no  farther  than  die  se- 
cond epistle  of  the  second  book.  The  editor  has  inserted  Nan- 
nius's  Commentary  on  the  Art  of  Poetry.  The  following  is  the 
favourable  opinion  expressed  by  Harles  (Brer.  Not  Lit  Rom. 
p.  264.)  respecting  this  edition ;  "  Optimis  et  criticis  edd.  ad- 
"  numeranda  est :"  it  was  reprinted  in  1620.  See  Ernesti, 
Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  410 ;  Kett's  Elements,  vol.  ii.  p.  531 ; 
Mitscherlich,  praef.  p.  xlviii. ;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  410 ; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  138. 

Lug.  Bat.    12mo.    1612,  1629,  et  1653.    Dan.  Heinsii. 

Apud  Elzeririum. 

These  editions  are  very  beautifully  and  accurately  printed  ; 
(they  were  preceded  by  two  others,  in  1609  and  1610,  ex  offi- 
cina  Plantin.)  but  that  of  1629  (3  vols.  £1.  Is.)  is  the  scarcest 
and  the  most  valued  by  the  curious  ;  respecting  which  Harles 
(in  Introd.  in  Not  Lit  Rom.  t  ii.  p.  384,)  observes :  "  qua? 
"  editio  quidem  convenit  cum  superiore  (1612,)  at  rarins  oc- 
"  currit ;  utraque  autem  habetur  classics."  De  Bure  has 
given  the  most  accurate  account  of  this  edition,  which,  for  the 
advantage  of  my  reader,  I  shall  here  insert  "  Edition  fort 
"  jolie,  &  plus  recherchee  des  curieux  quand  les  trois  parties 
"  soot  rassemblees.  La  premiere  partie  ne  contient  que  le 
"  texte  d'Horace  avec  deux  titres,  Tun  grave,  l'autre  im- 
"  prime.  La  seconde,  contient  les  remarques  d'Heinsius,  avec 
"  un  titre  imprime  ;  &  la  troisieme  renfenne  les  deux  Ihrres, 
«*  de  Satyrs  Horatiana,  avec  un  faux  titre  a  la  tete.  D  manque 
"  assez  souvent  dans  les  exemplaires  de  ce  livre,  quel- 
4<  ques-uns  des  titres  que  nous  avons  indiques ;  il  font  y 
•'  prendre  garde."  Bibl.  Instructive,  No.  2721.  Crenius,  in 
his  Animadverss.  Philolog.  pt  ii.  p.  2.  observes;—"  Illius 
'*  vero  Heinsii  notae  in  Horatium  impress*?  sunt  in  officina 
"  Plantiniana  Raphelengii  cioidcx.  in  8vo.  &  Lugd.  Batavor. 
"  cidiocxii.  quae  optima  editio.  Habeo  illud  exemplum, 
"  quod  propria  manu  *  Clarissimo  &  Consultissimo  viro  D.  Jo- 
««  hanni  Borelio  observantis*  ergo  d.  d.  Autor  Hein&ios.' " 
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Francof.    4to.    1612.    Cum  Paraphrasi  Lubini. 

Crenius,  in  his  Animadv.  Philolog.  speaks  very  favourably 
of  this  Paraphrase,  which  was  first  published  at  Rostoch,  in 
16099  but  with  less  accuracy.  Pt.  ii.  p.  2.  See  Harles, 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  265  ;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  410 ; 
Fournier,  Diet  p.  269 ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  138. 

Paris.    12 mo.    161 S.    Apud  R.  Stephanum.    10s. 

This  edition,  which  was  printed  by  Robert  Stephens,  (the 
grandson,)  contains  the  critical  notes  of  Rutgersius.  From 
the  life  of  Rutgersius,  prefixed  to  his  Poems,  I  extract  the 
following  information  relative  to  his  excursion  into  France,  and 
the  present  made  by  him  of  the  notes  contained  in  this  edition 
to  toe  printer :  "  Inde  in  Galliam  anno  CI3 13  CXI.  abiit ;  ac 
"  biennium,  partim  Lutetiae  in  optimi  &  clarissimi  viri  Frederici 
"  Morelli  domo,  partim  Aureliis,  ubi  &  Iicentiae,  ut  vocant,  in 
"  Jure,  parentum  magis  obsecutus  voluntati,  quam  suae,  titulum 
"  assumpsit,  Bloesis  quoque  ac  alibi  haesit,  ubicunque  vixit 
"  pnestantibus  ibi  viris  gratus.  Ac  dum  Lutetiae  agit,  notulas 
"  aliquot  in  Horatium  edidit,  illectus  pulchritudine  potius  edi- 
"  bonis,  quam  turn  parabat  Robertus  Stephanus,  qu&m  quod 
H  se  &  adole  seen  tern,  &  libris  destitutura,  in  auctorem  nobilis- 
"  simum  quicquam  praestare  posse  confideret.  Libellum  tamen 
"  publico  favore,  prater  spem,  exceptum  augere,  auctumque 
"  denuo  edere  statuit"    P.  213. 

Sbdani.    32mo.    1627.    Apud  Jannon.    15s. 

This  edition  is  the  smallest  yet  published ;  it  is  printed  in  a 
very  minute  character,  and  is  now  extremely  rare.  See  Harles, 
Introd.  in  Not  Lit. "Rom.  t.  ii.  p.  385.  "  Edition  singuliere, 
"  et  restarquable  par  la  petitesse  des  caracteres  qui  ont  servi 
u  a  son  impression.  II  en  a  et6  parte  ci-dessus  a  ^occasion 
"  du  Virgik  execute  pareillement  a  Sedan  par  le  meme  Jannon  " 
Bibl.  Reviczk.  p.  131. 

Paris,    fol.    1642.    E  Typographia  Regia.     16s. 

A  very  magnificent  and  rare  edition ;  it  is  one  of  those 
which  were  executed  at  the  Louvre. 

Lug.  Bat.    8vo.    1653,  58,  63,  68,  et  169a    Cum  Notis 
Variorum  et  Schrevelii.     10s.  to  £\. 

"  I  have  had  occasion  to  read  through  most  of  these  Vari- 
"  onim  editions,  but  the  first  of  1653  is  by  far  the  best."  Har- 
wood.  Ernesti  and  Harles  barely  mention  these  editions. 
Mitscherlich  observes  of  the  last :  "  Memoratu  digna  haec 
"  edjtio  bactenus,  quod  primum  Venusianas  Rutgersii  Lectiones 
'labet,  quanquam  truncatas  atque  mterpolatas ;  de  quo 
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"  gra  viler  conqueriter  Barman."  The  last  edition  is  printed  in 
Italic*,  and  is  rare,  and  though  superior  to  the  preceding  ones, 
is  by  no  means  to  be  recommended.  See  De  Bare,  No.  2723 ; 
Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  411-12;  Fournier,  Diet.  p.  209;  and 
Brunei,  t.  ii.  p.  138. 

Salmur.    8vo.    1671.    Fabri. 

"  De  conjecture,  tantuni,  at  audaciore,  castigavit  textual 
"  Hot.  et  lleinsiuni  in  notulis  stibinde  insectans."  Harles, 
Brer.  Not  Lit.  Rora.  p.  205.  This  edition  is  held  in  very 
little  estimation. 

Amst.    12mo.     1675.    Cutn  Notis  Bond.    Apud  Elzev. 

This  edition  is  well  printed  and  very  rare ;  it  is  executed 
'  Kittens  quadratis.'  The  Bipont  editors  observe ;  "  Bond  in- 
44  servit  bene  tironum  studiis ;  unde  editio  haec  creberrime  repe- 
"  tita  est ;"  they  further  state  that  there  have  been  upwards 
of  fifty  editions  of  Bond's  Horace  printed.  A  copy  at  Cail- 
lard's  sale  brought  £2.  15s.  and  at  F.  Didot's,  (sewed,) 
£8.  Gs.  lOd.  See  De  Bure,  Bibl.  Instruct.  No.  2724 ;  Four- 
nier, Diet  p.  269 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  138. 

Pauis.    4to.   1691.    Ad  Usum  Delphini.    2  vols.    o£3.  Ss. 

"  One  of  the  most  useful,  pleasant,  and  instructive  of  all  the 
"  Delphin  Classics."  Rett's  Elements,  v.  ii.  p.  531.  This 
edition  is  rare  and  is  held  in  considerable  estimation  ;  it  con- 
tains some  very  sensible  notes,  by  the  editor,  L.  Desprez ;  it 
has  been  frequently  reprinted.  See  De  Bure,  No.  2725; 
Fournier,  Diet  p.  269 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  139. 

Cant.    4to.    1699.    Talboti.    10s.  6d.  to  15s, 

This  is  the  most  magnificent  and  correct  edition  which  has  yet 
been  published  :  it  is  executed  in  a  bold  character,  on  a  stout 
clear  paper.  It  was  formed  on  a  collation  of  several  MSS.  and 
editions  ;  among  the  latter  those  of  Muretus,  JFabricius,  Lam- 
bin  us,  Cruquius,  Pulmannus,  Torrentius,  and  Dacier,  were 
principally  consulted.  At  the  end  of  the  volume  are  38  pages 
of  notes,  which  are  chiefly  critical  and  emendatory.  See 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  412-13;  Harles,  Brev.  Not 
Lit  Rom.  p.  266 ;  De  Bure,  No.  2726 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  413 ;  and  Fournier,  p.  269.  It  was  reprinted  in  1701. — 
"  II  n'y  a  personne,  qui  ne  loue  les  Directeurs  de  l'Academie 
"  de  Cambridge,  du  dessein  qu'ils  ont  fait  de  publier  en  beaux 
"  caracteres,  et  le  plus  correctement,  qu'il  sera  possible,  divers 
"  auteurs  latins.  Quoique  Ton  en  ait  plusieurs  editions,  en 
"  plus  petits  caracteres,  et  avec  des  notes  plus  etendues ;  on  ne 
peut  voir  qu'avec  plaisir  les  belles  editions  qu'ils  ont  deja  don- 
nees,  et  il  y  a  beaucoup  de  profit  a  lire  les  remarques  critiques, 
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M  que  Ton  a  ajoutees  a  la  fin.  II  semble  que  Ton  entend  mieux 
leg  auteurs,  qui  sont  si  bien  imprimis,  et  que  Ton  a  plus  de 
satisfaction  a  les  lire,  quand  on  n'y  voit  rien,  qui  ne  plaise  k 
"  la  vue.  La  grosse  lettre  qu'on  y  a  employee,  est  si  belle  et 
"  si  nette,  et  le  papier  si  bon,  qu'on  ne  peut  pas  douter,  quand 
•'  il  n'y  auroit  que  cela,  que  ceux  qui  le  peuvent,  et  qui  se 
"  piquent  du  choix  des  livres,  ne  les  achetent  k  quelque  priz 
M  que  ce  soit,  &c."  Le  Clerc,  Bibl.  Cboisie.  t.  iii.  p.  261 ;  see 
p.  251-8. 

Traject.  12rao.  1699  et  1713.    Burmanni.    6s.  to  8s.  6d. 

These  are  very  useful  and  creditable  editions ;  in  the  com- 
pilation of  the  latter,  Burmann  collated  some  MSS.  and  Bent- 
ley's  edition,  from  which  sources  he  not  only  corrected  the 
errors  of  the  former,  but  culled  some  very  choice  and  valuable 
readings ;  he  has  not,  however,  always  followed  these  autho- 
rities, but  has  frequently  altered  some  passages  from  conjecture 
only.  Mitscherlich  speaks  favourably  of  its  critical  value* 
Harwood  does  not  notice  them.  Fournier,  Diet.  p.  269;  and 
Brunet,  t  ii.  p.  139.  "  Cette  edition  d'Horace,  en  petite  carac- 
"  teres,  est  tres-jolie,  et  peu  s'en  faut  qu'elle  n'egale  la  beaute 
"  des  editions  des  Elzeviers,  en  petit.  Mais  ce  qu'il  y  a  de 
plus  particulier  ici,  ce  sont  les  Lecons  Venusines  (ce  mot  est 
forme  de  Venusia,  patrie  d'Horace,)  de  Jean  Rutgersius, 
qui,  quoiqu'impaxfaites,  ne  laissent  pas  d'etre  dignes  de  cet 
"  habile  homme,  assez  connu  dans  la  Republique  des  Lettres, 
"  par  son  ouvrage,  intitule  '  #Variae  Lectiones,'  qui  fut  imprime 
"  a  Leide  Tan  1618,  in-4.  11  a  lui-meme  compose  jusqu'k  Tan 
"  1623  sa  vie,  que  Ton  trouve  dans  la  derniere  edition  des  po&- 
"  sies  de  Nicolas  Heinsius,  son  neveu,  avec  quelques  uns  de 
"  ses  poesies.  H  parott,  par  la  fin  de  cette  vie,  que  l'auteur 
"  avoit  resolu  de  composer  quatre  livres  de  Lecons  Venusines, 
"  doat  il  a  i  peine  pu  achever  un  livre,  etant  raort  a  l'&ge  de 
"  trente  six  ans,  a  la  Haye,  le  26  d'October  de  Tan  1625,  et 
ayaat  6te  oblige  d'employer  une  grande  partie  de  sa  vie  en 
voyages,  pour  les  affaires  de  la  Couronne  de  Suede,  de  qui 
0  mourut  envoye  a  ra  Haye.  On  a  trouve  les  Lecons  Venu- 
sines copiees  de  la  main  de  Nicolas  Heinsius,  qui  avoit  eu 
apparemment  dessein  de  les  publier,  mais  qui  ne  Tavoit  pas  pu 
fiure.  Mr.  Burmann  rend  presentement  ce  service  au  public, 
qui  lui  en  est  oblige.  La  methode  de  ces  Lecons  Venusines 
44  est  a  peu  pies  la  meme  que  celle  de  ses  Diverses  Lecons ;  si- 
"  non  qurici  il  s'arrete  plus  a  Horace,  qu'a  quelque  autre  auteur 
u  que  ce  soit ;  quoiqu'il  fasse  aussi  des  digressions.  Outre 
"  cela  Rutgersius  ayant  auparavant  publie,  en  sa  premiere  jeu- 
H  aesse,  k  Paris  quelques  notes  sur  Horace,  qu'il  pretendoit 
"  refoadre  dans  ses  Lecons  Venusines,  Nicol.  Heinsius  en  tira 
vol.  il  c 
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44  quelques  endroits,  qui  ne  soat  point  inserts  dans  cet  oavrage, 
et  qu'oo  a  joints  &  la  fin.  Le  stile  de  Rutgersius  est  net  et 
poli,  et  ses  pensees  sont  justes  et  fines.  II  a'est  point  charge 
44  de  citations  soperfiues,  mais  celles,  quril  rapporte,  sont  ordi» 
41  nairement  telles  qu'elles  doivent  etre ;  c'est  d  dire,  qn'on  en 
"  pent  condure  ce  qull  en  recueille.  SH  aroit  p4  s'apptiquer 
44  uniquement  a  l'etude,  et  qu'il  eut  vecu  plus  long-team,  U  au- 
44  roit  pa  aller  de  pair  avec  les  plus  grands  critiques  de  son 
"  terns ;  et  ce  tems-l£  etoit  PAge  d'or  des  belles-lettres,  dans 
44  les  Provinces  Unies.  Comme  il  n'v  a  ici  que  trente  chapitres, 
"  et  qui  contiennent  tous  des  matieres  de  pure  critique,  et 
toutes  differentes,  on  ne  s'arretera  pas  a  rapporter  aucua  ex- 
emple  des  explications  ou  des  corrections  de  Rutgersius.  II 
"  ▼  a  peu  de  gens  de  lettres,  qui  ne  connoissent  see  Diverges 
44  Lecons,  et  par  la  ils  peuvent  jnger  de  cet  ouvrage."  Le 
Clerc,  Bibl.  Choisie.  t  ir.  p.  274-6.  44  Mnretur  forsan  altquis, 
••  cur  post  edttos  tam  numerosos,  et  rastos  noimunqnaai,  h» 
44  Horatii  poemata  comraentarios,  hio  qiioque  posthumus  riri 
u  quondam  nobilissimi  et  doctissimi  Jani  Rutgersii  foetus,  ejus* 
44  dem  po£tae  Venoribus  explicandis  destinatus,  a  clarissimo 
09  Burmanno  in  lucem  protrahatur.  Sed  rattan  desiftet,  qui  in- 
44  signem  et  minime  vulgarem  Rutgersii  eruditionem  ex  libris 
94  Variarum  Lectionum,  quas  ipse  adhuc  vivens  edidit,  per* 
"  spectam  habuerit :  qua?  se  tanta  ex  illis  elucet,  ut  merito 
•'  fateri  quilibet  cogatur,  dignissimum  esse,  quidquid  ejus  viri 
44  ineditum  superest,  ut  lucem  pablicam  adspioiat  Optime 
"  prasterea  editor  monet,  impossible  omnino  esse,  ut  scholas- 
44  ticus  aliquis  et  umbratilis  doctor,  quales  bene  multi  scholia 
44  et  notas  in  Horatium  edidere,  Augustei  seculi  nitorem,  qui 
44  in  Horatio  ubique  resplendet,  intelligere,  multo  minus  siiis 
44  explicate  rite  possit.  Rutgersius  autem,  cujus  nunc  Vetiu- 
*  sin«  Lectiones  lectoribus  sistuntur,  in  luce  hominum  et  in 
"  consuetudine  principum  virorum,  sicuti  ipse  olim  Horatius 
44  fecerat,  elegantias  illas  Horatianas  assecutus  est,  etc."  Bib- 
lioth.  Libror.  Novor.  (A.  1699.)  t.  ir.  p.  137-43,  quod  tide. 

Lond.    8vo.    1701  et  1725.    Baxteri. 

"  The  second  edition  of  Horace,  in  1725,  is  by  far  the  best 
44  edition  of  Horace  ever  published.  I  have  read  it  many  times 
"  through,  and  know  its  singular  worth.  England  has  not  pro* 
"  duced  a  more  elegant  or  judicious  critic  than  Baxter."  Han- 
wood.  "  Baxter  magno  ausu  bis  edidit  Horatium,  notisque 
"  ssepe  inutilibus  et  ad  interiorem  poetae  sensum  fructumque 
44  parum  plenis  dehonestavit  potius,  quam  ornavit,  dilogias  in 
44  primis  sectatus."  Harles,  Introd.  in  Not  Lit  Rom.  t  ir. 
p.  386.  The  praise  bestowed  upon  this  editor  by  Dr.  Hard- 
wood appears  to  be  rather  unqualified ;  Bnsesti  and  Harks 
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barely  mentkm  these  editions  -r  the  former  observes  that  Bentley 
speaks  favourably  of  the  learning  of  its  editor;  the  latter  that 
he  has  inserted  a  selection  of  notes  from  the  old  scholiasts,  and 
added  some  of  his  own,  and  occasionally  changed  the  context 
of  the  words ;  but  of  the  latter  edition,  that  it  is  replete  with 
opprobrious  language  and  abuse  against  Bentley.  See  Emesti, 
Fair.  B.  Lat.  v.  i.  p.  412 ;  Harles,  Brevior,  Not  Lit  Rom. 
p.  266,  and  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii.  p.  386-7 ;  Mitseherlich, 
v.  i.  p.  cxhr-viii ;  De  Bure,  No.  2727 ;  Fouroier,  Diet.  p.  269 ; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  139.  "  Les  personnes  qui  ne  scavent  pas 
"  la  force  da  mot,  Eglogue,  seront  sans  doute  6tonnees  de  voir 
"  sous  ce  titre  les  Oeuvres  cHHorace.  Eclogae,  Eglogues, 
"  ne  reulent  dire  autre  chose  qu'un  choix  de  pieces.  Ainsi 
"  Foil  dit :  Les  Eglogues  de  Virgile,  pour  signifier  le  choix  que 
Virgile  a  fait  de  certaines  Idylles  de  Theocrite,  qu'il  s'est  pro- 
pose de  rendre  en  Latin,  quoique  sans  s'assujettir  a  l'exac- 
titnde  sorupuleuse  que  demande  la  traduction.  Le  SchoKaste 
**  poblie  par  Cniquius,  assure  que  xneme  la  nouvejle  Comeclie; 
u  s'est  nommee  Eglogue,  par  rapport  a  Tancienne,  dont  elle 
"  imitait  ce  que  celle-la  avoit  de  meilleur.  Ainsi  Horace  ayant 
"  iaute"  oeux  qui  aroient  6crit  avant  lui,  soil  en  Grec,  soit  eft 
"  Latin,  on  doit  moins  s'etonner  que  les  Grammairiens  ayent 
"  douse'  A  ses  ouvrages  le  nom  d'Eglogues.  Le  plan  de  cette 
"  Edition  est  beau  et  simple.  M.  Baxter,  qui  en  est  l'auteur, 
"  a  commence'  par  revoir  le  texte  avec  soin,  ii  en  regie  la  ma- 
"  mere  de  lire,  et  la  ponctuation,  ce  qui  apporte  souvent  beau- 
"  coup  de  lumiere.  Quant  aux  endroits  ou  dans  le  corps  d'une 
"  piece  **  trouve  une  espece  de  Dialogue,  ii  s'est  attache  a 
"  distinguer  avec  des  points,  ce  qui  est  des  personnages  que  le 
"  poete  introduit,  d'avec  ce  qui  est  du  poete  m£me.  Au  re- 
gard des  notes,  1'aoteur  sur  chaque  endroit  employe  d'abord 
celies  des  plus  ancietis  Grammamens^dont  il  ne  reste  gueres 
que  des  fragmens.  II  les  a  ramassez  exactement,  et  pretend 
avec  raison,  que  sans  le  secours  qu'on  en  tire,  tes  plus  doctes 
n*atrroient  souvent  des  yeux  que  pour  appercevoir  la  difficult^, 
"  sans  pouvoir  en  trouver  Teclaircissement.  Voici  le  sentiment 
"  de  M.  Baxter  touchant  les  auteurs  de  ces  anciennes  scholies. 
M  Pomponius  Porphyrion,  bom  me  docte  et  exact,  qui  vivoit 
u  dans  le  temps  que  le  paganisme  n'6toit  pas  encore  aboli, 
"  avoit  abr£ge  les  Commentaires  d'Helenius  Acron,  et  peut- 
"  etre  de  quelques  autres.  Les  copistes  qui  sont  venus  apres, 
"  Pout  abrlge  mi-meme ;  et  nous  ont  transmis  par  consequent 
u  vn  faux  Acron,  et  un  faux  Porphyrion.  II  faut,  selon  M. 
Baxter,  mettre  au  meme  rang  le  Scholiaste  que  Oruquius  a 
fait  imprimer,  quoiqu'en  beaucoup  de  choses  il  soit  plus 
ample,  et  plus  original  que  les  autres.  Apres  les  anciens, 
u  l'auteur  a  recours  aux  modernes.     Les  principaux  sent  Lam- 
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**  bio,  Cruquius,  et  Torrentius,  tous  trois  recommandables  ;  te 
M  premier,  par  son  scavoir  et  par  son  exactitude :  le  second, 
"  par  son  esprit :  le  troisieme,  par  son  jugement,  et  par  la 
"  quantity  de  belles  choses  dont  ses  notes  sont  remplies  :  outre 
•*  que  tous  trois  ils  ont  £te  fort  soigneux  a  consulter  les  manu- 
"  scrits.  Cruquius  suit  presque  pas  a  pas  la  paraphrase  de 
"  Lubin,  dont  I'ouvrage  de  Bond  n'est  qu'un  abreg6.  M.  Bax- 
41  ter  a  aussi  eu  sous  les  yeux  Landinus,  Mancinellus,  Muret, 
"  Henri  Etienne,  Heinsius,  &c.  sans  oublier  le  scavant  M . 
"  Dacier,  bien  qu'il  ait  ecrit  en  Francis,  ni  le  P.  Rodelle 
"  Jesuite.  Lorsqu'il  n'a  pas  et£  entierement  satisfait  de  ce  que 
"  les  autres  ayoient  dit  avant  lui,  il  ne  s'en  est  rapport^  qu'a 
"  lui-meme,  et  son  avis  est  souyent  ingenieux,  et  soutenu  de 
"  raisons  fort  plausibles.  On  pourra  peut-etre  se  plaindre  de 
"  sa  critique  aure  et  seche  en  quelques  endroits,  pour  des  per- 
u  sonnes  qu'il  comble  de  louanges  ailleurs.  On  peut  regarder 
••  1'Horace  de  M.  Baxter,  comme  un  abrege  de  ce  qu'on  a  fait 
"  de  meilleur  sur  ce  poete.  Nous  n'entrerons  point  dans  un 
"  plus  grand  detail ;  il  y  a  cependant  quelques  endroits  dont 
u  rexamen  menteroit  une  discussion  particuliere ;  que  chacun 
••  peut  faire  en  conferant  les  explications  recues  communement, 
"  avec  celles  de  M.  Baxter.  Nous  finirons  cet  extrait,  en 
avertissant  qu'a  la  page  417.  on  trouve  un  fait  singulier  pour 
la  medicine,  et  qui,  selon  les  apparences,  n'aura  pas  beaucoup 
*•  d'imitateurs.  C  est  d'un  paysan,  qui,,  par  un  seul  bain  d'eau 
°  firoide,  fut  gueri  de  la  goutte,  accompagnee  de  paralysie  et  de 
"  convulsions,  et  dont  les  plus  grands  remedes  n'avoient  pa  le 
*  delivrer."    Journ.  des  S9av.  Mars,  1707,  p.  430-34. 

Cantab;    4to.    1711.    Bentleii.    j£l.  5s.— j£2.  2s. 

"  Sed  hujus  seculi  clarissima  est  editio  et  splendidissima 
"  cum  notis  eruditis  et  emendationibus  novis  (ad  800.)  dieata* 
"  Roberto  Harleio."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  413. 
"  This  new  edition  of  Horace  does  fully  answer  the  expecta- 
"  tions  of  the  public.  The  readers  will  be  surprised  to  find  so 
"  many  excellent  notes  and  emendations,  (never  before  pub- 
"  lished,)  upon  a  Poet,  who  has  been  commented  and  illus- 
'*  trated  by  so  many  learned  men.  Their  amazement  will  in- 
««  crease  when  they  come  to  know  that  the  editor  has  confined 
"  himself  within  narrow  bounds.  He  has  laid  aside  all  obser- 
"  vations  relating  to  history,  and  to  the  customs  and  manners 
"  of  the  ancients,  which  fill  up  the  large  commentaries  upon 
"  Horace;  being  contented  to  remove  the  faults  that  have 
"  crept  into  the  text,  and  to  clear  those  passages  that  have  been 

*  "  Dedicatio  Bentleii  aeparatim  lucem  vidit  cum  Anglica  version^ 
y  Load.  1712.  &  premisso  ejusdem  Dodeoasticho  ad  Carolum  Haliiaxite 
**  Baronem*" 
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"  disfigured  by  the  ignorance  or  carelessness  of  the  transcribers* 
"  Such  an  undertaking  requires  not  only  a  perfect  knowledge 
"  of  antiquity,  but  also  a  solid  judgment,  a  great  sagacity,  and 
"  a  certain  faculty  of  guessing,  which  caunot  be  acquired  by 
"  labour  and  industry,  and  is  a  gift  of  nature.  Hence  it  is, 
"  that  among  so  many  philologers,  there  are  but  few  who  dis- 
"  anguished  themselves  in  this  sort  of  critical  learning.  It 
"  must  be  confessed  that  the  Reverend  Dr.  Bentley  under* 
"  took  a  very  difficult  work ;  for  it  is  not  so  easy  now  to  make 
"  emendations  as  it  was  heretofore,  when  the  manuscripts 
(<  afforded  so  many  helps ;  which  is  the  reason  why  most  of  our 
"  author's  corrections  are  only  his  own  conjectures,  and  have 
"  no  foundation  upon  •  any  manuscript.  And  yet  those  emen- 
"  nations  are  generally  the  best,  ana  more  certain  than  others. 
"  — To  conclude,  I  shall  observe  that  the  notes  are  written  in 
"  a  lively  and  elegant  style ;  that  the  author  discovers  no  less 
"  wit  than  sagacity  and  erudition ;  and  that  his  performance 
"  may  be  looked  upon  as  a  master-piece  in  point  of  critical 
"  learning.'9  Memoirs  of  Literature,  vol.  ii.  p.  17-24.  This 
edition  is  a  very  elegant  and  critical  one,  and  is  highly  es- 
teemed :  it  was  republished  at  Amsterdam  in  1713  and  1728, 
with  additional  notes  and  the  index  of  Treter  enlarged  and 
corrected  by  Verburgins ;  which  last  is  the  best  and  prefer- 
able edition  :  fine  copies  bring  a  considerable  sum ;  there  were 
copies  struck  off  on  large  paper,  which  are  exceedingly  rare 
and  valuable.  Mr.  S.  Bentley,  nephew  to  the  editor,  published 
a  very  useful  and  respectable  edition  in  8vo.  at  Cambridge,  in 
1713,  taken  chiefly  from  that  of  1711.  See  Ernesti,  Fabr.  B. 
Lat  v.  i.  p.  413-14;  Harles,  Introd.  in  Not  lit  Rom.  t  ii. 
p.  387,  et  Brev.  Not  lit  Rom.  p.  267 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  414-17 ;  Ketf  s  Elements,  v.  ii.  p.  531 ;  Fournier,  p.  289-70? 
and  Brunet,  t  ii.  p.  139.  "  Non  alieaum  hoc  loco  fuerit, 
quaenam  praestantiores  deterioresne  sint  auctornm  clas- 
swornm,*  quos  vocant,  notis  illustratorum  editiones,  indicare. 
Principem  igitur  haud  dubie  locum  merentur  eae,  quibus  se 
"  totumf  ferine  impendit  editor,  nihil  reliqui  faciens  ad  oraa- 
"  tissime  emittendum  auctorem  suum.  Talis  est  Curtius  Frein- 
a  shemianus,  Plautus  Taubmaunius,  Ouidius  Bachetianus, 
"  Horatius  Bentleianus,  Nouum  Testamentum  Millianum,  Lu- 
"  cretius  Lambinianus."  Heumanni  Conspect  Reip.  Litt  p. 
299.  This  edition  (Amst  1713,)  is  very  copiously  reviewed  in 
Le  Clerc's  Bibl.  Choisie.  t  xxvi.  p.  260-79,  which  the  reader 
may  consult. 

•  u  De  titulo  dassici  vid.  Oellius,  lib.  rii.  cap.  13,  et  lib.  xix.  cup.  8 ." 
Ibid. 

t  u  Sic  notam  est,  Vogelasium  Oallicae  suae  rersioni  Cortii  impendisse 
H  xxx.  annos.  Vnde  Balsacius  dixit,  Alexandmm  Curtiannm  esse  imiin- 
*  cHitte,  sed  Alexandrian  Vogelesiannm  esse  taitnitahilc."   Ibid. 
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Lokd.    12mo.    1715.    Maittairii.    5s. 

This  little  edition  is  neatly  printed,  and  in  point  of  accuracy 
ft  highly  oreditabla  to  the  editorial  talents  of  Maittaire ;  it  is 
principally  valuable  on  account  of  the  copious  and  useful  index 
which  it  contains. 

Paris.    8vo.    1720,  1730,  et  1764.    Joannis  du  Harnel. 

"  Multa  novavit,  et  tentavit,  at  arrogantius  et  audacius,  quam 
•«  feliciter."  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Horn.  p.  268.  In  this 
edition  the  editor  has  given  full  scope  to  his  conjectures; 
and  on  conjecture  only  has  thought  proper  to  alter  the  readings 
of  various  passages,  with  how  much  felicity,  the  general  voice 
of  critics,  who  unite  in  severely  censuring  the  audacity  and  ar- 
rogance of  the  editor,  and  the  errors  and  deficiencies  of  this 
edition,  will  readily  determine :  it  is  certainly  a  wretched  per- 
formance.    See  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  417-18. 

Lond;    8vo.    1721.    Cunninghamii.    2  vols. 

Every  page  evinces  the  learned  editor's  critical  sagacity 
and  excellent  judgment"  Rett's  Elements,  v.  ii.  p.  531. 
*'  Hunc  excepit  maioribus  ingenii  et  litterarum  praeaidiis  in- 
"  structus,  Alexander  Cunninghamius,  quern  Jaoi  pag.  39, 
"  Prol.  laudat  virum  summum  doctissimum,  unum  omnium, 
"  qui  in  Horatium  scripserunt,  criticorum  principem,  ipsique 
"  Bentleio  anteferendum ;  quod  iudicium  non  omnes  compro- 
"  baturi  sunt,  equidem  subdubito."  Harlesii,  Introd.  in  Not. 
Lit.  Rom.  t.  ii.  p.  387-8.  In  this  edition  the  editor  professes 
to  have  corrected  the  text  in  upwards  of  400  places,  and  so 
great  was  his  opposition  and  animosity  towards  Bentley,  that  if 
he  discovered  that  he  had  adopted  any  one  of  his  readings,  if  it 
Was  supported  by  any  other  authority,  he  would  confess  his 
obligation  to  that  authority  rather  than  to  Bentley ;  but  if  he  had 
followed  any  emendation  of  Bentley's  for  which  he  bad  no 
other  authority,  though  ever  so  much  pleased  with  it,  he  would 
immediately  reject  it,  that  he  might  not  be  under  the  necessity 
of  acknowledging  that  he  was  indebted  for  that  emendation  to 
Bentley.  See  Mrtscherlich,  v.  i.  p.  xlix. ;  Ernesti,  Fabr.  B. 
Lat.  v.  i.  p.  413  ;  Harles,  Brevior.  Not  Lit  Bom.  p.  267-8, 
et  Suppl.  v.  i.  p.  420-1 ;  De  Bure,  No.  2729 ;  Dibdin's  Introd. 

v.  i.  p.  418 ;  Fournier,  Diet.  p.  270;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  139. 

•  

Paris.     4to.  et  8vo.    1728  et  1756.     Latine  et  Gallice. 

Sanadoni. 

**  Sanadon,"  says  Harles,  "  melior  et  prudentior  Hamelio, 
"  (who  published  three  editions,  viz,  in  1720, 1730,  and  1764,) 
"  atque  ipso  Daciero  interpres,  quaraquam  incautus  allegori- 

aruhi  venator,  et  incontineus  in  mutando  textu,  eo  superavit 
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«  reliquoe,  quod,  quum  ipse  esset  bonus  poeta,  virtutes  Horatii 
"  poeticas  sagaciter  et  abundantius  exposiih.  In  oonstituende 
"  textu  interdum  suum  sensum  atque  ingenium,  potissimum 
"  tamen  sequutus  est  Bentleium,  cujus  multas  emendationes 
"  sublegit  sibique  vindicavit,  maxima  vero  Cunniaghamium. 
"  Quare  lectiooes  aliquot  reposuit,  quae  a  probabilitate  atque 
««  verecundia  critica  abessent."  Introd.  in  Not.  Lit.  Rom.  t  ii. 
p.  888*9. 

Lond.    4to.  et  8vo.    1731.    (Carminum  Libr.  V.)    Cuxa 

T.Wade. 

"We  take  notice  of  the  first  part  of  this  learned  work, 

"  before  the  other  is  published,  to  acquaint  such  of  our  readers 

"  as  are  food  of  critical  learning,  that  they  will  find  here  where* 

"  withal  to  gratify  their  taste.     Our  author's  motto, 

Disce  ;  sed  ira  cadat  naso  rugosaque  sanna, 
Dum  veteree  avias  tibi  de  pulmone  rerello, 

««  sufficiently  acquaints  us  with  his  design.  A  great  many  of 
"  his  discoveries  and  emendations  will  appear  new,  even  to 
"  those  who  are  versed  in  critical  writings ;  and,  though  very 
"  ingenious,  find  perhaps  more  critics  than  partisans,  especially 
"  among  those  who  have  not  divested  themselves  of  the  prejn- 
"  dices  of  the  school,  or  the  overbearing  love  of  what  they 
"  learned  in  their  youth."  -Bowyer's  Historia  Literaria,  vol.  ir. 
p.  277.     See  Nichols's  Literary  Anecdotes,  v.  i.  p.  477. 

Paris.    16mo.    1733.    Ex  typograpbia  Regia,    10s. 

A  very  beautiful  little  volume,  executed  in  a  neat  and  deli- 
cate character.  It  is  rather  scarce.  De  Bure  and  Bruhet 
speak  highly  of  the  beauty  of  the  impression.  See  De  Bure:, 
Bibl.  Instructive,  No.  2730  ;  Fournier,  Diet.  p.  270 ;  and 
Brunei,  Manuel,  t.  ii.  p.  198. 

Lond.    8vo.    1733-37.    Pine. 

This  is  a  very  beautiful  edition,  which  Harles  styles  "  om- 
"  nium  splendidissima  et  carissima ;"  the  text  is  entirely  en- 
graved ;  and  it  is  adorned  with  a  profusion  of  elegant  vignettes. 
The  engravings  are  executed  on  a  very  stout,  clear  paper,  and 
the  tout  ensemble  presents  to  the  eye  a  very  pleasing  appearance. 
The  text  is  taken  from  the  Cambridge  edition  of  1701.  It  is 
highly  esteemed  by  the  curious  :  copies  with  the  proof  impres- 
sions are  excessively  rare  and  valuable,  for  after  a  few  copies 
had  been  struck  off  the  plates  were  much  injured.  It  may  not 
perhaps  be  superfluous  to  state  that  this  edition  has  been  coun- 
terfeited :  the  following  is  supposed  to  be  the  distinguishing 
mark  of  the  genuine  edition  :  at  vol.  ii.  p.  108,  we  have  the 
word  Potest  thus,  '  Post  Est,'  while  in  the  spurious  one  it  is 
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avoid."  Mr.  Braae't  Letter  to  Mr. 
Rawlins;  a  Letters  foot  the  Rodksna,  toL  11.  at  i.  p.  1M. 
M  Les  pressures  epieates  de  ee  irrre  soat  rares  ct 
**  Et.  Oictt  Jait  trots 
-  et*  oblige  de  fetoadser  les 
"  ■seat,9  Osamt,  Diet,  t.  i.  p.  JOB.  Coasak  De  Have,  No. 
S731;  Dibdia's  lstfrod.  ▼.  i.  p. 419;  Foamier,  Did.  p.  170; 
aad  Bract,  t-  ii.  p.  139. 

Losd.    16mo.    1744.    Typb  BrindkiL 

The  Joaraal  des  Spraas,  lor  March,  1744,  grres  the  follow- 
iag  prospectus  of  Bradley's  pinrwwalu  for  postaf  bis  beaaUfal 
littk  set  of  Latin  Poets,  as  follows :— «  Jeaa  Bnadley,  Li- 
"  braire  a  8.  A.  R.  k  Prince  de  Galles,  a  pabbe  depabpeaea 
44  projet  pour  haprisaer  par  suaiuiptioa  les  aatears  sarraas, 
**  scaroir,  Horace,  Virgik,  Terence,  Juvenal  et  Perse.  Poar 
"  cet  effet  il  a  acbete  use  fbnte  de  tres-beaux  caracteres  aeafs ; 
"  et  i)  o'a  rien  neglige  de  toat  qmi  depeadost  de  lai,  aha  qae 
"  sod  edition  fat  au-dessns  de  toutes  cefles  qui  oat  para  des 
"  memes  auteors,  1°.  par  la  correctioa  da  texte,  2**.  par  la 
44  beaute  et  nettete  des  caracteres,  3°.  par  la  boate  da  papier, 
4°.  par  la  petkesse  da  volume.  U  s'est  engage  a  n'eaipiojer 
qae  du  papier  tres-fia,  et  des  caracteres  fbadas  expres  poor 
4  cette  entreprise,  lesqaels,  au  jugement  des  connotssears,  sur- 
passent  par  leur  nettete  tout  ce  qai  a  para  jusqa'a  present  ea 
"  ce  genre ;  et  l'essai  qull  donne  de  Fexecution  de  son  projet 
44  repond  pleinement  a  ce  qu*"d  promeL  Le  prix  poor  les  sou- 
scripteurs  est  de  dix  shillings  dont  ils  payeront  la  moitie  ea 
souscrivant,  et  1'autre,  en  retirant  l'exemplaire  en  blaac 
Ceux  qui  auront  souscfit  pour  six  exemplaires  ea  auront  on 
septieme  gratuitemenL.  On  trouvera  des  souscriptioas  cbez 
**  J.  Brindley  dans  New  Bond  Street,  et  chez  les  autres  li- 
44  braires,  tant  de  la  ville  que  de  la  province.  L'ouvrage  a  ete 
44  delivre  dans  le  courant  du  mots  de  Janv.  1744."    p.  419-20. 

Glasg.    12mo.    1744.    Apud  Foulis. 

The  following  note,  as  Mr.  Dibdin  informs  us,  was  written 
in  the  late  Hon.  Topham  Beauclerk's  copy,  which  was  sold 
at  his  sale  : — "  This  is  an  immaculate  edition  ;  the  sheets,  as 
"  they  were  printed,  were  hung  up  in  the  College  of  Glasgow, 
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"  and  a  reward  was  offered  to  those  who  should  discover  an  in- 
accuracy. It  has  been  several  times  reprinted  at  Glasgow, 
but  not,  I  suppose,  with  the  same  religious  fidelity."  "  A 
commodious  edition  for  the  pocket,  but  very  dear.  I  notice 
"  it  because  it  is  asserted  to  be  faultless."  Rett's  Elements, 
v.  ii.  p.  631.  There  are  copies  on  large  paper,  12mo.  and 
on  fine  paper,  small  Bvo.  copies  of  both  of  which  descrip- 
tions are  extremely  rare ;  those  on  common  paper  are  by  no 
means  of  frequent  occurrence.  It  was  reprinted  in  1760, 
1766,  and  1760,  in  12mo.  and  in  4to.  in  1760  and  1700.  See 
Foamier,  Diet  p.  270;  Dibdin's  In  trod.  v.  i.  p.  420;  and 
Brunei,  t  iv.  p.  140. 

Dublin.    12mo.    1745.    Hankey.     6s. 

"  An  excellent  edition."  Harwood.  This  little  book  is 
neatly  executed ;  of  which  there  are  a  few  copies  on  large 
paper,  which  are  very  scarce  and  valuable. 

Lond.    8vo.    1749.    Sandby.     2  vols.    12s. 

A  very  neat  edition,  illustrated  with  thirty-five  engravings, 
after  the  antique ;  it  is  supposed  to  contain  an  accurate  text. 
There  are  copies  on  large  paper,  which  are  scarce.  See 
Harwood,  p.  193 ;  De  Bure,  No.  2733  ;  Dibdin's  In  trod.  v.  i. 
p.  420 ;  Fournier,  Diet  p.  270 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  140. 

Lips.   8vo.    1752,  1772,  et  1788.   et  Glasg.    4to.  et  8vo. 

1794.    Gesneri. 

"  Gesner  adopted  the  text  of  Baxter.  It  was  the  observa- 
tion of  Bishop  Lowth,  that  Gesner,  by  pursuing  this  plan, 
gave  to  the  world  the  best  edition  of  Horace.  The  Glas- 
gow edition  is  enriched  with  the  remarks  of  Zeunius.  The 
"  combination  of  various  readings  and  explanatory  notes  proves 
"  this  edition  worthy  of  its  great  reputation."  Rett's  Elements, 
v.  ii.  p.  631.  These  editions  are  very  excellent  ones ;  of  the 
former,  Harles  observes  that  they  contain  "  notis  bona?  frugis," 
bat  of  the  latter,  viz.  that  of  1788,  which  was  superintended 
by  Zeunius,  whose  valuable  notes  are  inserted,  (which  are 
chiefly  intended  to  illustrate  the  text'  of  this  author,)  "  qui 
"  breves,  sed  ad  meliorem  poem,  intelligentiam  admodum  fruc- 
"  tuosas  adspersit"  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  266.  The 
Glasgow  edition  contains  the  notes  of  Zeunius  also ;  it  was 
taken  from  the  preceding  one.  See  Dibdin's  I o trod.  v.  i. 
p.  421 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  140. 

Par.    l2mo.    1754.    Typ.  Barbou.    3  vols. 

Le  merite  particulier  de  cette  edition,  est  Inexactitude  ty- 
pographique,  et  la  bonne  distribution  du  commentaire  sous 
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"  les  Odes.  Dans  leg  editions  preoedentes,  ce  comiuentaire 
"  etait  place  a  la  fio  du  cbaque  Ode,  et  ne  repondoit  poiot  an 
"  texte.  Le  Sieur  Barbou  a  mis  pluB  d'ordre  et  de  rapport 
"  entre  ces  deux  objets :  a  chaque  portion  d'Ode  repond 
"  la  partie  du  commentaire  qui  en  est  1 'explication,  ainsi  Yon. 
♦«  est  en  etat  de  suivre  ponctuellement  Horace  dans  son  inter* 
"  prete.  Ce  livre  au-reste  est  si  connu  et  si  estime,  qu'il  est 
"  inutile  d'en  recommaoder  l'usage.  Le  P.  de  Jouvency  s'est 
44  surpasse  dans  ce  commentaire  d'Horace.  Le  gout  de  Lati- 
44  nite*  qui  y  regne,  donne  un  nouveau  prix  a  la  botrte  des  eclatr- 
"  cissemens  repandus  sur  le  texte.  Quel  avaatage  d'ailleuro 
4i  qu'Horace,  l'auteur  peut-etre  de  toute  1'antiquite  le  plus 
"  agreable  et  le  plus  fait  pour  tous  les  siecles,  puisse  passer 
"  entre  les  mains  de  quiconque  scait  respecter  les  moeurs." 
Journ.  des  Scavans,  December,  1755,  p.  519-20. 

Birmingham.    12mo.    1762,  1772,  et  4to.   1770.    Apud 

Baskervillium. 

"  This  first  edition  is  the  most  beautiful  book,  both  in  re- 
"  gard  to  type  and  paper,  1  ever  beheld.  It  is  also  the 
44  most  correct  of  all  Baskerville's  editions  of  the  Classics ; 
"  for  every  sheet  was  carefully  revised  by  Mr.  Livie,  who  was 
"  an  elegant  scholar."  Harwood.  The  next  edition  by  thiB 
printer  was  that  of  1770,  which  is  one  of  the  most  rare  and 
valuable  of  all  the  works  executed  by  him ;  it  is  certainly  a 
very  beautiful  specimen  of  his  typographical  skill :  the  third 
edition  is  greatly  inferior  to  the  preceding  ones  both  in  correct- 
ness and  beauty.  "  Mr.  Baskerville  is  the  only  modern 
*  *  printer  who  has  even  strove  to  introduce  novelty  in  his  art ; 
"  and  may  indeed  be  said  to  have  united  elegance  with  accu- 
"  racy  in  all  his  publications.  To  his  Virgil,  Juvenal,  and 
44  Persius,  he  has  now  added  this  splendid  edition  of  Horace, 
*••  (alluding  to  the  4to.  impression ;)  and  though  some  are 
"  willing  to  speak  of  his  paper  iu  the  same  terms  as  our  au- 
94  thor  speaks  of  his  mistress's  face,  that  it  is 

nimium  lubricus  aspici ; 

44  yet  the  uncommon  clearness  of  his  types,  together  with  the 
"  general  beauty  of  his  page,  cannot  fail  to  entitle  this,  like  the 
"  rest  of  Mr.  Baskerville's  performances,  to  a  place  in  every  li- 
"  brary  or  collection,  whether  public  or  private,  as  samples  of 
*'  typographical  excellence."  Critical  Keview  for  February, 
1771,  p.  156.  See  De  Bure,  No.  2734  ;  Dibdin's  In  trod.  v.  i. 
p.  422-3;  Fouraier,  Diet.  p.  270;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  140. 
The  first  edition,  which  is  rare,  sells  as  high  as  16s.  to  £1 ; 
the  4to.  £2  2s.— £2  12s.  6d. 
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Auo.  Vind.  8vo.  1763.  (Carmina  expurgata.)  Cum 
Interpret  Notis,  ac  brev.  Tyronum  institut.  de  metris  et 
Arte  Poetica  Horatii,  cum  duplici  ad  calcem  ind.,  uno 
eruditorum,  altero  materiarum,  addidit  P.  H.  Braun. 

"  Nunc  profecto,  optiroe  Flacce,  nunc  illud  triste  et  acerbum 
"  advenit  tempus,  quod  quidem  nou 

"  Sabella 
u  Puero  cecinit  divina  mota  anus  urna ; 

"  sed  quod  tamen  advenisse, 

"  luculenter  apparet.    Nam  vt  ilia  tremula  voce  tibi  vere  vati- 

•'  cinabatur : 

"  Hunc  neque  dira  renena,  nee  hoaticus  auferet  enaia, 
"  Nee  lateram  dolor,  aut  tussia,  neo  tarda  podagra : 

"  ita  male  eadem  omisit, 

"  terribilem  Grammaticorum  manum,  quae  in  se  impetum  fecit, 

••  commemorare,  totque  magnificos  eloquent  ire  et  poeseos  pro- 

fes sores,  qui  pessime  de  se  meriti  sunt,  recensere :  immo, 

quod  caput  est,  addere  neglexit,  quod  omnino  addere  debebat : 

"  Monachua  hunc  quando  consumet  cunque :  cucullum, 
"  Si  aapiat,  yket. 

"  Audivisti  fortasse,  si  Elysios  ad  campos 
"  talia  petferuntur,  quid  Josephus  Juvencius  molitus  fuerit. 
••  Irrisus  fait  hominis  stupor  et  superstitiosus  metus.  Sed  ecce ! 
"  tibi  Braunius,  qui  illius  auctoritate  nititur,  tibique  lethale 
u  vulnus  hifligere  cupit.  *  Justissimus,'  ut  ad  meos  lectores 
"  redeam,  et  cum  iis  nunc  loquar,  inquit  in  prefatione  editor, 
ac  omni  laude  dignissimus  labor  fuit  Jos.  JuvencuY 
Nempe  quis  istum  laudavit  unquam,  praetor  eos,  qui  aut  male 
"  de  litteria  nostriB  iudicant,  aut,  dum  Bacchanalia  vivunt, 
C atones  simulant  ?  Quis  non  potius  hisce  poetarum  veterum 
corruptoribus  illud  og^anniat,  quod  Laurentius  Ramirez  de 
u  Prado,  Radero,  Martialis  mutilati  editionem  qui  dederat, 
u  dixit :  '  Age,  vir  honestissime,  qui  sciebas,  ea  esse  inho* 
"  '  nesta  ?  quod  legeram,  inquis  ?  Cur  legisti,  vir  tantae  sanc- 
"  '  timonise,  et  si  legisti,  cur  nobis  invides  istam  lectionem  ? 
*'  '  Ego  vero  pati  non  possum  superciliosos  istos  censores,  qui 
"  '  nequitias  Martialis  nobis  adimunt,  sibi  relinquunt  Satius 
44  '  fuisset,  sanctissime  vir,  ut  to  turn  Martialem  intactum  reli- 
"  •  quisses,  ne  scilicet  purissimas  manus  deligendis  epigram- 
"  «  mad  bus  et  interpretandis  inquinareiitur.'*  Won  potest  pro- 
**  fecto  legi,  nee  finis,  nee  initium  :  ah  !  non  potest.  Haereo 
"  profecto,  nee,  quid  agam,  scio.  Pergamne  plura  de  auctore 
*•  loqui  ?  at  non  puto,  lectores  eum  plenius  cognoscere  velle, 

•  "  Vid.  Hypomnemat.  ad  Martial.  Amphith.  £p.  25.    Adde  Th.  Crenii 

*  Animadrers.  Philol.  t.  ill.  p.  18.  et  Notam  Burmanni  ad  Epistol.  Kaderi 

*  in  Syllog.  Epistol.  t.  ii.  p.  33."    Ibid.  p.  164. 
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u  qui  GotUchedium  Magislrum  colat  et  commendat.  Deleatn- 
"  ne  igitur,  quae  modo  scripsi  ?  non  faciam.  Utinam  potius 
"  de  alta  turri  cone  ion  ari,  atque,  ut  omnes,  qui  ubique  sunt, 
"  audirent,  clamare  liceret :  Gottschedius   laudatus  est :  am- 

"  plissimus  laudatus  est  professor  Lipsiensis  :  Plaudite  ! 

"  De  Commentario  ab  Editore  addito  non  opus  est,  ut  multa 
"  dicam.  Quid  enim  examinem  notas,  qu«  ad  modum  Minel- 
"  lii  concinnatae  sunt?  Nam,  licet  haec  verba  non  in  fronte 
"  gerat  liber,  auctorem  tamen  illustre  illud  exemplum  secutum 
"  esse,  cuique  patebit ;  quare 

" verbum  non  amplius  addam."     Klotzii,  Acta 

Litt.  t.  ii.  p.  162-7. 

Aurel.    8vo.    1767.    Cum  Scbol.  Bondii. 

"  Cette  edition  qui  est  en  tres-beaux  caracteres  et  sur  de 
beau   papier,  merite  d'etre  rechercbee.     D'ailleurs  elle  est 
une  copie  fidele  de  celle  de  Jean  Bond."    Journ.  des  Sea- 
vans,  Mars,  1767,  p.  181. 

Paris.    8vo.     1770.    Valarti. 

This  edition  is  very  little  esteemed  :  the  editor  states  that  it 
is  formed  on  a  collation  of  seventy -six  MSS.  :  but  it  is  pretty 
certain  that  he  never  consulted  a  single  one  :  the  text  is  taken 
chiefly  from  Sanadon's  edition,  with  a  selection  of  the  notes  of 
Bentfey  and  Cunningham.  See  Harles,  Introd.  Lit.  Rom, 
v.  ii.  p.  391  ;  Mitscherlich,  p.  Ii. ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  i.  ' 
p.  423. 

Paris.    8vo.    1777.    De  Sivry. 

This  edition  is  held  in  very  little  estimation,  and  is  not  much 
sought  after.  De  Sivry  has  displayed  too  much  fondness  for 
editorial  dissection,  by  dividing  several  of  the  Odes  into  two 
or  more  parts,  and  by  adopting  new  readings  ;  he  has  also  de- 
tracted from  his  own  merits  as  an  editor  by  some  very  frivo- 
lous arguments  which  he  has  written  to  exonerate  the  poet 
from  any  imputation  of  a  want  of  delicacy.  It  was  very  se- 
verely reviewed  in  the  Bibl.  Philol.  Lips.  t.  i.  p.  198 — 217  ; 
and  Jani,  Prolegg.  p.  xli.  which  see.  Consult  also  Harles, 
Introd.  Lit.  Rom.  t.  ii.  p.  392 ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  423-4. 

Lips.    8vo.    1778.    (Odarum  lib.  iv.)    Jani,    2  vols.  £\. 

"  Multa  exempla  scripta  editaque  col  legit  contulitque  cl. 
"  Jani,  Tulgatam  quidem  recensionem  posuit  instar  fundamenti : 
"  contextual  tamen  ad  MSStorum  auctoritatem  et  artis  criticae 
"  leges  sobria  verecundaque  ratione  constituit,  varietate  lec- 
"  tionis  ab  exegeticis  observationibus  secreta,  et  poetam  tarn 
"  grammatice  quam  cum  sensu  iudicioque  pulcri,  interdum  vel 
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"  iusto  uberius  vel  parcius,  explicuit.  Denique  ia  prolego- 
u  meois  de  codicibus  et  editionibus  poematum,  de  vita,  ingenio, 
"  poesi,  moribusque  vatis  etc.  pulcre  docteque  egit.  Neque 
"  tamen  pauca  reliquit  futuris  interpretibus  explicanda,  et  emen- 
"  danda,  praecipue  cum  fontibus,  ex  quibus  Horatius  tantum 
"  hod  hausit  omnia,  compooenda.  Acerbius  tamen  duriusque 
<(  est  Judicium,  quod  quidam  vir  doctus  et  criticis  sacris  initi- 
"  atus,  (Wagnerum  dici,  rumor  est,)  tulit  la  Biblioth.  Critica 
(<  Amstel.  part  iv.  p.  84  sqq."  Harles,  Introd.  in  Not.  Lit. 
Rom.  t.  ii.  p.  393.  This  Bibliographer  further  observes  "  Prae- 
"  clara  est,  et  ob  sobriam  lectionis  deligendse  rationem  et  ob 
"  interpretationem,  at  nondum  absoluta :  Hor.  Opp.  recensuit 
"  varietate  lectionis  et  perpetua  adnotatione  illustravit." 
Harles,  Brev.  Not.  lit.  Rom.  p.  268.  "  Speraveramus 
"  Heynium,  V.  cl.,  absoluta  Virgilii  ac  Tibulli  editione; 
"  similem  operam  navaturum  esse  Horatio.  Nunc  dole- 
"  mus  banc  ab  eo  provinciam  in  Janum  esse  translatam, 
"  in  quo  voluntatem  quidem  et  studium,  non  vero  facul- 
u  tatem,  imitandae  rationis  Heynianae  inesse  videmus. — Quid 
"  sibi  proposuerit  hac  editione  Janus,  audiamus  ipsum  nar- 
rantem  : — '  videbam  deesse  adhuc  editionem,  qua  Horatius 
non  solum  perpetuo  commentario  optimisque  interpreta- 
"  tionibus  collectis  illustratus,  sed  etiam  cum  spiritu  ac  senstr 
"  poetico,  plenaque  sermonis  Latin i  poetici,  in  primis  lyrici,  cog- 
"  nitione  esset  expositus ;  quae  doceret  adolescentem  cum 
"  sensu  pulchri  legere  nobilissimum  poetam,  atque  in  quovis 
11  carmine  nqpv  tantum  intelligere  singula,  sed  etiam  totum  et 
"  singularum  partium  ad  illud  rationem  recte  tutoque  ('  quid 
"  tuto  ?  an  veluii  kottem  ex  specula  V)  contueri,  quae  omnium, 
"  qui  a  primariis  Horatii  editoribus  collati  essent,  codicum  va- 
"  rietatem,  praecipuasque  virorum  doctorum  emendationes  et 
conjecturas,  plenius  et  accuratius  exhiberet  ac  percenseret; 
denique  qua  textus  Horatianus  quam  et  exactissimo  et  mo- 
destisaimo  inprimis  judicio  fieri  posset,  constitutus  ederetur. 
Ad  talem  igitur  editionem  praestandam  ut  adspirarem  ne- 
"  cesse  ease  videbam,  si  Horatium  edere  veil  em. '  Huic  rationi 
si  opus,  non  dicam  omnino,  at  ex  parte  aliqua  responderet, 
esset  quod  ei  gratias  haberemus.  Nunc  contra  accidit  In 
quo,  quanta  conscientiae  vis  esset,  ipse  ostendit  Nam  p.  1, 
"  '  spem  se  tenuisse,'  ait,  '  ut  indulgentia  virorum  doctorum 
"  saltern  probaret  studium,  si  ingenium  rectumque  judicium  de- 
"  siderasset.'  Deinde  p.  8,  nobis  declarat,  '  se  magnum 
"  subinde  timorem  incessisse,  ne  nihil  forte  eorum  omnium 
"  recte  praestiterit.'  Et  aliis  etiam  locis  tenuitatem  ingenii 
"  doctrinaeque  ingenue  fatetur.  Sed  modestiam,  dicat  aliquis, 
"  editofis  non  nosti ;  non  ex  aaimi  sui  sententia  locutus  est. 
"  Atqui  Janum  remoto  joco  esse  locutum,  ex  iis,  quae  ad  me* 
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"  dium  proferemus,  adparebit.  Praefationi  proximus  est 
"  Elenchus  codicum  scriptorum  ad  quos  adhuc  Horatius  re- 
'•  censitus  est :  cui  subjicitur  commemoratio  quorundam  codi- 
u  cum  nondum  collatorum.  Sequitur  Elenchus  Editionam : 
"  Horatii  vita  a  Suetonio  conscripta :  Eiusdem  vita  ab  ipso 
"  Jano  ad  Coss.  annos  digesta :  turn  disputatiunculae  quatuor, 
"  de  moribus  Horatii,  de  poesi  Lyrica,  inprimis  Horatiana, 
"  de  amicis  Horatii,  et  de  scriptis  ejus.  Atque  haec  quidem 
"  praeludia,  sine  praefatione,  paginas  implent  sedecim  supra 
"  centum.  Sunt  in  iis  multa  utilia  tironibus,  baud  pauca  tamea 
"  ex  quibus  adparet,  Janum  nullam  dum  judicandi  maturitatem 
"  consecutum  esse. — Codicum  aliquot  scriptorum,  quibus  antea 
"  nemo  usus  erat,  excerpta  habuit  Janus :  Dessaviensium  dno- 
"  rum :  Menteliani  e  Saec  xi. :  quatuor  Lipsiensium  :  duorum 
"  Altorfinorum :  Franequerani,  et  Helmstadiensis. — At,  si  in 
"  critica  parte  non  magni  fuit  Jani  opera,  forte  in  explicando 
"  interpretandoque  poeta  cum  laude  versatus  est  ?  Quantum 
"  hac  in  re  prsestiterit,  age,  videamus.  Omnia  fere  referuntur 
"  ad  explicandam  vim  pulchritudiaemque  poeticam  :  quod  qui- 
"  dem,  si  certa  ratione  modoque  fit,  in  primis  utile  est  legend- 
"  bus  et  jucundum.  At  vero  Janus  quid  egit  ?  Nimirum  ple- 
"  rumque  exclamat,  Docte!  Exquisite!  Pulckrel  Spkndide! 
"  Magnifice  !  Omnino  ita  in  animum  videtur  induxisse  strum, 
"  se  optimum  interpretum  Horatii  fore,  si  omnem  rationem 
**  exueret  et  fureret.  Poetarum  interpres  ne  sit  nobis  frigidus 
"  plumbeusque,  qui  spiritu  sensuque  poetse  non  ooromoveatur  et 
'«  auferatur ;  sed  in  ipsa  interpretatione  ad  se  4»deat,  judicii 
44  sanitatem  acumenque  sequatur,  neque  Corybantum  more  cla- 
«  met — Satis  consumpsimus  temporis  in  hnjus  libri  descrip- 
'•  tiooe.  Hoc  igitur  erat  cum  sensu  judicioque  pulchri  enarrare 
««  poetam,  atque  Aestheticam  exercere,  prout  vulgo  in  Ger- 
"  mania  dicitur,  nomine  barbaro  et  Graecis  inaudito.  Omnino 
"  ita  Maxim  am  nos  tribuimus  laudem  poetarum  interpretationi- 
"  bus,  ut  quaeque  maxime  interiorem  sensum  atque  causes 
"  pulchritudinis  aperit.  At  hoc  non  sine  Graecarum  Latina- 
"  rumque  literanim  cognitione  interiore  praestsri  potest ;  et 
"  faciendum  est  certa  ratione,  breviter,  perspicue ;  modoque 
"  tironibus  accommodato.  Nunc  cum  omnia  undique  corra- 
"  deret  atque  constiparet  Janus,  etiam  ipsa  mole  notarum 
"  tirones  o  bruit,  et  obscurus  fit,  quod  in  aliis  ejusmodi  editkmi- 
"  bus  qooque  accidere  vidimus.  Nam,  ut  de  magnitudine  Kbri 
"  judicare  possint  lee  tores,  torn  us  primus  duos  tantum  com- 
"  plectitur  Carminum  libros,  ac  paginas  explet  436 ;  et  ut  per- 
*'  fectam  suis  numeris  Horatii  editionem  nanctscantur  tirones, 
"  duobus  aliis  voluminibus  beabuutur."  Bibl.  Crit.  v.  i.  pt.  tv. 
p.  84—06.  a.  v.  A  correct  and  useful  edition,  formed  on 
a  eareftil  collation  of  several   MSS.  and  preceding  editions; 
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this  editor  1ms  bestowed  considerable  pains  on  the  illustration 
of  the  text  of  his  author.  The  reader  may  consult  Bibl. 
Crit.  Amst.  v.  i.  pt.  iv.  p.  84,  &c. ;  Mitscherlich.  p.  li. ;  Dib- 
din's  Introd.  y.  i.  p.  424 ;  Fournier,  Diet  p.  270 ;  and  Bru- 
nei t  ii.  p.  140.  2  vols.  Reprinted  at  Leipsick,  in  8vo. 
is  1800. 

Argent.    4to.    1788.    Oberlini. 

A  very  elegant  and  accurate  edition,  "  splendore  elegantia- 
"  que  nulli  cedentem."  (Harles,  Brev.  Not  Lit  Rom. 
p.  2W.)  In  the  compilation  of  this  edition,  Oberlin  collated 
four  Strasbnrgh  MSS.  which  are  supposed  to  be  very  ancient, 
the  various  readings  of  which  are  inserted  at  the  end  of  the 
Volume.  Mitscherlich  speaks  favourably  of  it  See  Dibdin's 
Introd.  v.  i.  p.  425 ;  Fournier,  Diet  p.  270 ;  and  Brunet,  t  ii. 
p.  140. 

Parma,    fol.    1791.    Apud  Bodoni. 

"  Splendid®  huic  editioni,  a  Jos.  Nic.  de  Azara  curate, 
"  nullae  additat  sunt  uotae ;  sed  editor  auctoritate  codd.  meliores 
"  delegit  recepitque  lectiones,  multaque  melius  interpunxit 
"  Usus  autem  est  quinque  odarum  codd.  e  bibl.  Chigianaj 
"  tribus  epistolarum  et  A.  P.  ac  11.  sermon  urn  ex  eadem  bibl. 
"  et  uao  cod.  Zeladae."  Harles,  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Lit. 
Rom.  v.  i.  p.  422.  Of  this  magnificent  edition  200  copies 
only  were  b truck  off,  fifty  of  which  are  on  vellum  paper  :  it  is 
excessively  rare.  See  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  425 ;  Home's 
Introduction,  v.  ii.  Append,  p.  xcyii. ;  Fournier,  Diet  p.  270  ; 
and  Brunet,  t.  ii.  p.  140-1,  who  states  that  there  were  four 
copies  struck  off  ON  vellum.  This  edition  was  succeeded 
by  two  others  printed  by  Bodoni,  the  first  in  1793,  of  which 
160  copies  only  are  said  to  have  been  struck  off;  the  second 
in  1704,  in  8vo.  of  which  last  there  were  200  copies  only 
printed  :  there  are  also  a  few  on  vellum  paper. 

Lond.    4to.    1792-93.    Combii.    2  vols.    £2.  2s. 

A  very  magnificent  and  valuable  edition ;  the  text  of  which 
is  formed  chiefly  on  that  of  Gesner.  "  The  editor,  Dr.  Charles 
"  Combe,  does  not  appear  to  have  consulted  the  authors,  from 
"  whose  works  the  notes  are  taken,  very  diligently,  nor  to  have 
"  incorporated  their  critical  emendations  and  remarks  with  much 
"  care.  Waddel,  in  particular,  has  proposed  many  ingenious 
"  readings,  and  some  judicious  interpretations,  that  are  not  at 
"  all  noticed.  "Wakefield  and  Taylor  also,  though  formally 
"  mentioned  as  auxiliaries,  have  reason  to  complain  of  being 
"  passed  over  in  silence.  Baxter,  Bentley,  and  Gesner,  appear 
"  to  have  furnished  by  far  the  greater  part  of  the  notes  in  the 
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"  second  volume;  but  in  the  first  we  find  more  variety* 
"  Though  the  present  work  consists  of  two  large  volumes  m 
"  quarto,  yet  we  are  sorry  to  remark,  that  some  things  are 
"  omitted  which  ought  to  have  been  thefe,  and/thai  *p  lpi£ 
"  found,  notwithstanding,  throughout  the  whole,  much  Ife&vy, 
"  uninteresting,  and  superfluous  matter.  We  believe,  indeed, 
"  that  the  eyes  of  many  readers  are  disgusted,  and  their  pa- 
"  tience  Boon  wearied  out,  on  seeing  the  text  of  a  favourite 
"  author  swallowed  up  by  notes  and  conjectural  criticism. 
"  This  is  eminently  the  case  with  Dr.  Combe's  book,  and 
"  often,  where  there  is  no  difficulty,  or,  at  least,  such  only  as 
"  might  have  been  removed  in  a  few  words.  But  as  the  va- , 
"  riorum  edition  is  often  unnecessarily  tedious  without  befog 
"  full  or  satisfactory,  so  it  is  sometimes  unpardonably  brief; 
"  where  it  should  have  been  copious,  and,  perhaps,  diffuse. 
"  "We  must  farther  remark,  that,  in  so  extensive  a  work  as  the 
"  present,  the  purchaser  might  reasonably  expect  to  find  every 
"  thing  necessary  to  elucidate  the  text  of  Horace ;  and  we  are 
"  of  opinion  that  the  entire  omission  of  such  parts  of  ancient 
"  mythology,  history,  and  geography,  as  incidentally  occur, 
"  will  be  thought  a  very  great  defect.  We  cannot  help  re- 
"  gretting  it  the  more,  as  we  see  so  many  columns  that  might 
"  have  been  more  profitably  filled.  For  these  reasons  we  feel 
"  ourselves  obliged  to  say,  that  the  variorum  edition  of  Horace 
"  is,  at  the  same  time,  strikingly  redundant  and  deficient.  We 
"  do  not  however  deny,  that  the  notes  and  prolegomena  contain 
"  a  valuable  treasure  of  critical  and  philological  learning.  We 
"  complain  that  it  has  not  been  judiciously  selected  and 
"  arranged,  that  redundancies  have  not  been  retrenched,  and 
"  that  deficiencies  have  not  been  supplied.  With  regard  to  the 
"  typographical  merits  of  the  present  work,  they  mtfst  be  ao- 
"  knowledged  to  be  great  It  is  printed  on  fine  wove  paper; 
"  the  type  is  excellent,  and  the  press-work  extremely  clear  and 
"  neat.  The  margin  also  is  spacious,  and  the  arrangement 
"  such  as  does  the  printers  much  credit.  But  we  are  sorry  to 
"  add,  that  all  these  beauties  are  disgraced  by  a  slovenly 
"  negligence  and  inaccuracy  which  pervade  the  whole."  Cri- 
tical Review  for  November,  1796,  p.  256-64.  In  the  com- 
pilation, the  editors  carefully  collated  the  Editio  Princbps, 
and  seven  Harleian  MSS.  The  notes  are  chiefly  selected  from 
those  of  Lambinus,  Torrentius,  Cruquius,  Sanadon,  Bendey, 
Cunningham,  Baxter,  Gesner,  and  others.  It  is  supposed  that 
there  were  30  copies  only  struck  off  on  a  large  paper,  which 
are  excessively  rare.  ■■■&** 

Lond.    small  8vo.    1794.    Wakefieldi.    2  vol*. 
A  very  neat  and  correct  edition,  which  is  held  in  consider- 
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able  estimation,  both  for  the  pleasing  style  in  which  it  is  printed . 
and  for  the  critical  excellence  and  accuracy  of  the  text.     Mits- 
cheiiich  speaks  very  favourably  of  it.    See  also  Dibdin's  IntrocL 
y.  i.  p.  427 ;  Fouraier,  Diet.  p.  270  ;  and  Brunet,  t  ii.p.  141. 

Paris.    foL    1799.    Apud  Didot. 

One  of  the  noblest  and  most  magnificent  publications  the 
press  of  this  celebrated  printer,  perhaps,  ever  produced :  it  is 
formed  on  the  basis  of  that  of  Oberlin,  which  Didot  considered 
the  most  correct  It  is  adorned  with  some  beautiful  vignettes, 
after  the  designs  of  M.  Percier.  There  were  only  250  copies 
struck  off,  all  of  which  are  numbered,  and  100  of  these  contain 
proofs  "  avant  la  leitre."  There  were  two  copies  only  thrown 
off  on  VRjUtUM,  in  one  of  which  are  inserted  the  original  de- 
signs. See  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  428 ;  Fouraier,  Diet  p. 
270-1  ;  and  Brunet  t  ii.  p.  141. 

Lignit.    8vo.    1799.    Cum  notis  Wetzeli.    2  vols. 

There  is  nothing,  I  believe,  in  this  edition  which  is  par- 
ticularly worthy  of  mention;  it  contains  some  tables  expla- 
natory of  the  Mytliology,  Geography,  and  History.  Sea 
Founder,  Diet.  p.  271. 

Lips.  8vo.  1800.  Odarum  lib.  v.  Mitscherlichii. 
2  vols.  £\.  10s.  vellum  paper,  £3. 
A  very  excellent  and  valuable  edition,  containing  an  ad- 
mirable selection  of  notes,  which  are  partly  critical  and  partly 
illustrative  of  the  text  of  this  poet :  the  text  is  extremely  pure 
and  correct,  and  it  is  to  the  student  the  best  and  most  useful 
edition  which  has  yet  been  published.  Dibdin,  Fuhrmann,  and 
others,  highly  extol  this  edition  as  a  masterpiece  of  erudition 
and  classical  taste.  It  is  adorned  with  some  very  pleasing 
vignettes,  by  Fiorillo.  It  is  to  be  lamented  that  this  edition  is 
not  yet  completed.  There  are  copies  on  a  thick  vellum  paper, 
which  present  a  truly  splendid  appearance. 

Lips.    8 vow    1803.    Carminum  lib.  v.  et  Carmen  Seculars 

Doeringii.  2  vols.  146. 
A  very  useful  and  well-printed  edition,  and  admirably  cal-» 
ciliated  for  the  use  of  students;  it  contains  an  accurate  text; 
aad  a  short  treatise,  corrected  by  Sparrius,  on  the  metres  of 
Horace ;  the  notes  which  are  comprised  in  these  volumes  are 
valuable  and  judicious.  "  Commentarius,  qui  medium  te- 

net inter  verbosiorem  proiixitatem  nimiamque  notarum  contract 
tionem,  exemplo  esse  potest,  quomodo  veteres  in  primis  poetae 
javentuti  stadiosae  explanari  debeant.  Nam  praeterquam 
quod  yix  locum  deprehendas,  quo  impediti  haerere  possint 
toxones,  id  quoque  cumprimis  egit  cl.  editor,  ut  adolescentuli 
Utsrarum  studiosi  simul  ad  perspiciendnm  poetae  ingeaium  sea" 
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tiendasqne    carminks  virtutes   adducantur.      Laetandum   est',' 
praeclaram  hanc  edilionem,  cujus  continuatio  justo  jam  diutius 
desideratur,  venustiore  etiam  exterao  habitu  oblectare  lectorum 
oculos."     Kliigliagii  Suppl.  p.  193-4.     See  Dibdin's  Introd. 
v.  i.  p.  430;  and  Schoell.  t  i.  p.  216. 

Paris.    8vo.     1805.    Cum  Not  perpetuis  Bondii,  cura 

Achaintre. 
A  very  neat  edition :  there  are  copies  on  fine  and  on  vellum 
paper,  and  two  only  on  vellum,  one  of  which  Fournier  ob- 
serves, "  est  passe  en  pays  Granger."  Diet  p.  271. 

Lips.    8vo.    1806.    (De  Arte  Poetiea.)    C.  G.  Schelle. 

A  valuable  and  critical  edition ;  prefixed  is  a  learned  dis- 
sertation on  the  design  of  Horace,  in  the  composition  of  this 
Poem;  it  contains  a  large  body  of  notes,  which  are  partly 
critical  and  partly  illustrative  of  the  text,  &c. 

Viteb.    8vo.    1806.    J.  C.  G.  Praedicow. 

If  we  are  to  believe  the  assertions  of  the  editor,  he  has  done 
more  towards  presenting  us  with  a  correct  and  pure  text  than 
any  of  his  predecessors,  for  he  states  that  he  has  amended  the 
text  in  nine  hundred  and  thittetn  places ;  Bentley  said  that  he 
corrected  it  in  800  only.  He  has  chiefly  consulted  the  editions, 
of  Bentley  and  of  Mitscherlich.  "  Textum  nongentis  tredecim 
"  locis  mutavit,  ita  ut  novns  plane  enatus  sit  Horatius,  nuUis 
"  autem  additis  mutationum  causis  et  rationibus.  In  Carmint- 
*•  bus  lyricis  lectiones  vulgatas  ex  Mitscherlichii,  in  Sermooibus 
••  et  Epistolis  ex  Bentleji  editione  notavit  Odas  in  duos  dis- 
u  tribuit  fasciculos,  quorum  priori  carmen  primum  ad  Mae- 
*•  cenatem,  prologi  nomine  est  praefixum.  Libri  primi  Odam 
"  XIV.  cum  XV.,  XVI.  cum  XVII.,  XXXIV.  cum 
"  XXXV.  conJunxit,  diversitatem  metri  nil  curans.  In  libro 
"  secundo  ex  Od.  3,  25.  2, 19.  3,  1 — 6.  unam  fecit  eamqoe 
"  inscripsit :  Ad  pueros  et  virgines.  A  libro  tertio  manum 
••  detinuit  Fasciculus  posterior  complectitur  Odar.  librum  IV. 
"  cum  Epodis  et  Carmine  Sssculari  in  unum  librum  coajunctom, 
'*  cui  dedicatioms  loco  praefixa  est  Oda  I.  ad  Venerem. 
u  Conjunctum  hoc  in  libro  est  carmen  IV.  cam  XIV.  et  XV. 
"  In  Epistolis  libri  seenndi  epistola  XVII.  cum  sequent!  ad 


"  Lollium  in  unum  coegit  Mira  sane  estcoUoquii  in 
••  bus  ab  editore  constituti  ratio ;  quid  ?  quod  lyricis  adeo  car- 
««  minibus  compluribus  dialogi,  formam  accommodxvit  Quod 
u  ad  textus  emendationes  attinet,  BeaUejum,  qmppe  cui  cum 
••  mgenio  turn  doctriaa  esset  impar,  audacia  certe  et  emenda- 
44  rJonum  numero  (Bentlejmm  enim  octingentis  tantum  locis 
u  textum  mutasse  constat)  snperare  voluisse  videtur.  Intra* 
m  locis  vocabula  graeca  in  textum  ratrasit,  ita  at  bonus 
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"  terae  emendationes  ejus  fere  generis  aunt,  ut  eorum  lectoruro, 
44  qui  adhuc  sani  judicii  sunt,  vel  stuporem  vel  indignationem 
"  moveant"     Kluglingii,  Suppl.  p.  104-95.  • 

Roals.  8vou  .1811.  Ad  MSS.  Codd.  Vaticanos,  Chisia- 
■   uos,  Angelicos,  Barbesinos,  Gregorianos,  Vallicellanos, 

aliosque  plurimis  in  locis  emendavit  notisque  illustravit, 

Car.  Fea. 

Notwithstanding  the  pompous  detail  of  the  numerous  MSS. 
collated  by  this  editor,  in  his  title-page,  it  is  a  very  respectable 
performance,  and  displays  a  considerable  fund  of  critical  saga- 
city and  classical  taste.  He  has  bestowed  great  care  on  the 
restoration  of  the  old  readings,  and  of  the  orthography,  from 
MSS.,  inscriptions,  coins,  &c.  and  has  often  happily  succeeded* 
He  has  annexed  a  very  copious  account  of  the  various  read- 
ings. See  Kluglingii  Suppl.  p.  196,  where  this  .edition  is  very 
favourably  mentioned. 

Lutet.  8vo.  1812.  Ad  (idem  XVIII.  MSS.  recensuit,  no- 
ds illustravit  et  gallica  versione  reddidit  C.  Vanderbourg. 
In  the .  compilation  of  this  edition  Vanderbourg  collated 
eighteen. MSS.'  which  were  at  that  time  deposited  in  the  Royal 
Library,  five  of  which  he  supposes  to  have  been  written  in  the 
10th,  and  two  in  the  11th  century.  As  this  editor  has  not  in* 
serted  more  than  ten  pages  of  various  readings,  critics  justly 
suspect  that  he  did  not  collate  these  MSS.  so  diligently  as  he 
ongnt  to  bare  done :  of  these  readings,  which  appear  to  have 
been  derived  from  authentic  sources,  there  are  some  few  which 
were  not  previously  known.  The  French  version  is  said  to  be 
by  no  means  faithful  to  the  sense  of  the  original.  It  is  accom- 
panied by  some  notes,  which  are  partly  critical  and  partly  ex- 
planatory ;  in  some  short  excursus  he  has  elucidated  the  sense 
of  the  more  difficult  passages.    See  Kluglingii  Suppl.  p.  197-8. 

Reutl.    6vo.    1816.    MitscherlichiL     2  vols.    £%.  2s. 

A  very  useful  reimpression  of  the  edition  of  1800,  which  had 
already  become  scarce ;  it  is  very  highly  esteemed. 

Lips.    8vo.    1817.    Wetzelii.    2  vols.     16s. 

Paris.    18mo.    1818.    Apud  Didot.    (Stereotype.)    4s* 

Lond.     32mo.    1 820.    Typis  Corralli.     6s. 

This  is  the  very  smallest  edition  of  this  poet  ever  printed ;  it 
is  executed  in  a  correct  and  pleasing  manner,  on  a  diamond 
type:  it  is  a  perfect  curiosity. 

Commentaries,  Sfc. 

Acronis  Expositio  in  Horatii  Flacci  Opera.  Med.  4to.  1474. 

Emtio  Pbincbps.  "  Exemplar  nitidissimum  est,  quod 
"  licet  tota  pagina  prima  careat,  aliaque  itidem  media  ex  parte ; 
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•*  ttihilo  tamen  secius  ob  Kbri  raritamem  plane  sfognlarem,  hand 
M  parvi  faciendum  est  Videas  Barium  in  Bibiiographia  n. 
M  2716.  ubi  perperam  Horatii  textiun  cum  Acrone  impressum 
M  hnc  editione  refert"  Cat  Bibl.  Pinell.  t.  iii.  112.  Sea 
dement  t  L  p.  42 ;  Bibl.  Harleiana,  t.  iii.  p.  85 ;  Santander. 
t  iii.  p.  37-8;  Founder,  p.  269;  Brunet  t  i.  p.  8 ;  and  Dib- 
din's  bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  74-5. 

AUgetneioe  Theorie  der  Schonen  Kdnste.     Tom.  i.  Art 

Horazen. 

Walchii  Dissertatio  de  philosophia  Horatii  Stoica.    Jenae. 

8vo.    1764. 

A  critical  Dissertation  on  a  passage  in  Horace's  Satires, 

iBook  i.  Satire  iv.)  relating  to  Lnrilias's  Character: 
n  the  Present  State  of  the  Republic  of  Letters,  for  Aug. 
1780,  p.  135-40. 

Observations  upon  some  passages  in  Horace,  which  are 
imitated  from  Homer,  and  Explanations  upon  others,  &c 
by  Dr.  Shaw,  (in  a  letter  addressed  to  Dr.  FreiikL) 
Loud.  8vo.  1726.  See  New  Mem.  of  Literature,  toL 
m.  p.  195%  for  a  favourable  review  of  this  pamphlet 

On  the  Satires  of  Horace  and  Juvenal,  by  Dr.  Beattie ;  in 
the  Town  and  Country  Magazine,  for  April,  1784,  p.  199. 

Critical   Remarks    on  Horace,  by  Dr.  Jortin;    in  his 

Tracts.    Loud.  8vc  1790. 

De  undeviginti  generibos  Metromm  Horatii,  Tractates 
Aldi  Manutii,  et  addenda  de  metris  Horatiants,  in  libro 
mscripto:  Tractatus  vara  Latini  a  Crevier,  Brotier, 
Anger,  aifisqoe  darissimis  viris  conscript],  &c  Loud. 
8vo*  1788. 

De  Satirae  *tque  Enjstota*  Horatbms  dtscrimine  Com- 
mentado,  a  D-  C.  Moregensterno.     Lips.  4to.  1801. 
A  verv  scarce  book,  the  entire  impressna  of  winch  was 

fanrted  to"  on*  hawked  and  iftv  conies. 

Gkieani  Annotntiones.     FribmrgL  Svo*  1539. 
Commentatorea    BasilicBse&     Henr.   IVtrL     BesiL    4to. 

1545. 

In  primnm  Eptstolarum  sine  textu.    P.  LandenotL    Paris, 

4to.    1562. 

CommeHtarins  in   triginta   dons   Odas  Ubri   1.    Joan. 

CassareL     Roane*  Svo.  1566V 

9chobn,  An.  MniMntu.    Antwefvx  l£anow  1577. 

Jan  ttlgaui  in  Roratram    Laftet  Stow  1613. 
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Animadversiones  et  note,  D.  Heinwi.    Lug,  Bat.  lftna. 

1629. 
Remarques  Critiques  sur  les  GEurres  d' Horace.     Paris. 

8vo.  1681. 

The  Comparison  of  Pindar  and  Horace.  Lond.  Svo.  1696. 

The  Life  of  Horace,  and  different  kinds  of  hi*  verses. 

Lond.  fol.  1707. 
La  Vie  d'Horace.     Paris.  8vo.    1  707. 

Huchs  Versnch  iiber  die  Verdienste  des  Archilochus  urn 
die  Satyre:  mit  einer  Nachlese  wider  den  Harduih. 
Zerbst.  8vo.  1767. 

Remarques  critiques  sur  la  traduction  du  Pere  Tarteron, 
par  Pierre  Coste.    Amst  8vo.  1710. 

Specimen  animadve^sionum    Latinarum,   Lambert   Bos. 

Francof.  8vo.  1715. 
Aristarchus    Anti-Bentleianus.     R.  Johnson.     Notting.. 

8to.  1717. 
Epbtola  critica  ad  Fran.  Hare.    J.  Marfclandi.    Cant 

8vo.  1723: 
The  Life  of  Hprace,  by  Crusius.    Lond.  4to.  1726. 

Index  in  Horatfuip,  1$,  Verburgii.    Ampt.  4-to.  1728. 

Historia  Litteraria,  No.  IX.  of  the  emendation  of  'Te  Doe- 

tarum,'  &c.     Lond.  8vo.  1731. 

Animadversiones  Criticae  in  Ioca  quaedam  Horatii.    Edmbu 

8vo.  1734, 

Essaissur  quelques  Odes  d'Horace.     Paris.  8vo.  1734* 

Horatiana  Prosodia,  Thorn.  Horsley.    Lond.  8vo.    17S6. 

A  Comment  on  the  19th  ode  of  the  2nd  book  of  Horace, 
by  Dr.  Stukely.     Lond.  8vo.  1736. 

Commentariorum    in    Epist   Lib.   Prim.   J.  Amaritoq. 

Paris.  8vo.  1553. 

Ch.  Add  Klotzii,  Lect.  Venusinae.    Lips.  8vo.  1770. 
Clementino  Vannetti  osservaziopi    intprno    all9   Orqzio. 

Rover.  8vo.  179?.    3  vol$, 

In  Quinti  HoratU  Jlacci  Venusim,  poete  lyrfcis  poemata 
omnia,  rerum  ac  verborum  locupjetissimus  index,  studio 
et  labore  Tbomae  Treteri,  Posnaniensis,  opUectus  et,  ad 
communem  studiosorum  ljtUitatpm,  nunc  primum  edi- 
tus.     Antverp.  8vo.  1575. 

M  Nitida  admodum  et  prima  huius  indicis  est  editio,  quae 
u  raro  hodie  coasjpicttiir.  Thomas  Tretervs  ilium,  adiuuante 
u  Stanislao  Droasiaio  composuit,  cum  Romae   in  Staaislai 
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"  Hoeii,  R.  E.  Cardioalis,  et  Episcopi  Varmiensis,  cuius  nomine 

"  etiam  librum  mscripsit,  aedlbos  commoraretur.     In  illo  con- 

€i  ficiendo  editionem  Lugdtmensem  Horatii,  apud  Sebastianum 

44  Gryphium,  anno  1545.  in  8.  impressam,  cui  etiam  respondet 

44  editio,  abeodem  typographo  anno  1554.  euulgata,  sequutvs 

44  est,  et  numerorum  ration  em,  ad  illas  adcommodauit     Quid 

vero  in  hoc  gene  re,  a  viro  doctissimo  praestitum  fuerit,  ipsis 

illius  indicabimus  verbis.    Primum  sententias  magis  insignes, 

44  quibus    Horativs  plurimum   abundat,  propemodum  integras 

44  indici  inseruit,  vt  ad  exemplar  ipsum  recurrere,  non  semper 

"  sit  necesse.     Modos  loquendi  elegantiores  ita  excerpsit,  vt 

44  eos  ad  propositum  suum,  quiuis  non  difficulter  possit  adcom- 

44  modare.    V ocabula  quantitate  syllabarum  distincta,  produc- 

44  tionis  aut  eorreptionis  notis  itidem  distinxit     Verba  diuersas 

44  significationes  habentia,  ne  confusio  in  errorem  aliquem  indu- 

44  ceret,  paragrapho,  vt  vocant  nouo,  propria  cuique  dictioni 

44  significatione  adposita,  discerni  curauit.     Idem  et  de  illis, 

44  quae  vel  orationis  paribus,  vel  genere,  numero,  tempore, 

44  modo,  &c.  inter  se  different,  diligenter  praestitit.     Epitheta 

44  sois  qoaeque  verbis  adtribuit.     Dictiones,  quae  quasi  capita 

44  quaedam,  aliarum  sunt,  maiusculis  characteribus,  vt  in  quae- 

44  rendo  minus  negotii  facesserent,  adnotauit.     Singula  Horatii 

44  verba,  ea  fide,  diligentiaque,  in  ordinem  indicia  redegit,  vt  si 

44  quae  vocabula,  in  eo  non  reperiantur,  iis  auctorem  hunc  non 

44  esse  vsum,  certo  quilibet  credere  queat.    Joannes  Baptista 

44  Arcucius,  inTreteri  iaudem,  hoc  composuit  epigramma,  quod 

u  in  fine  indicis  legitur : 

44  Ula  tuifl  expressa  coloribus  inclyta  Roma 

44  Hac  etiam  debet  parte  Tretere  tibi : 

44  Romanae  quod  gzande  lyrae  decus  Indioe  Flaccva 

44  Auctus  ab  ingeaio  nunc  nitet  eoce  too. 

44  Non  etenim  satis  esse  putas  ornasse  parentem 

44  Ni  pariter  natam  Teste  decente  tegas." 

Freytag» 

Adpar.  Iitt.  v.  iii.  p.  641-2.     See  also  the  authorities  referred 

to  by  him,  p.  642-3. 

Luisini  in  librum  Q.  Horatii  Flacci  de  Arte  Poetica  Com- 
mentarius.     Veuet  4to.  1554.    Apud  Aldum. 

This  is  a  book  of  considerable  rarity ;  of  which  Brunet  states- 
that  there  are  copies  on  large  paper  ;  but  Renouard  does 
not  mention  such  a  circumstance.  See  Annates  des  Aide,  t  i. 
p.  275  ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  282. 

'Hdratii  Emblemata,  studio  Oth.Vcenii.  Antverp.  4tp.  1607. 
The  most  esteemed  edition  of  these  emblems — it  is  scarce. 

Fr.  Ph.  Peditnontii  Ecphrasis  in   Horatii   Flacci  Artem 
Poeticam.    Venet  4 to.   1546.    Apud  Aldum.     10s.  6d» 
Dedicated  to  Cardinal  Ramuzio  Farnese. 
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De  Origine  Metrorum  qua  usus  est  Horatius  lyricus?  *»* 
Roberti  Whyttyntoni  Lychfeldiensis  secunda  gramma- 
ticae  parte  de  syllabarum  quantitate,  accentu,  etc.   Lond. 
4to.    1513  et  1524.     Apud  Wynand.  de  Worde. 
See  Herbert's  Typ.  Ant  p.  151  and  16G.  . 

Georgii  Waddelii  Animadverss.  critics  in  loca  quaedam 
Virgilii,  Horatii,  Ovidii,  et  Lucani.  Edinb.  8vo.  1734; 
et  Troj.  ad  Rhen.    1738. 

Beytragen    zur   Kenntniss    seltener    und    merkwttrdiger 

Bucher.  part  ii.  p.  101-11. 

H.  P.  C.  Henke,  diss,  varietas  lectt  in  Horatii  Arte  Poe- 
tics, e  codd.  Helmsten.  excerpta,  cum  animadverss.  critt. 
Hclmst.  4to.    1777*   6s. 

Schmieden  Progr.  in  quo  Horat  Carm.  Lib.  1.  Od.  I.  2. 
grammatice  plerumque  illustrantur.     Hake.   8vo.   1801. 

Dissertatio  pbilologica-critica  de  Horatii  Epistola  ad 
Pisones:  scripsit  JL  H.  van  Reenen.     Amst.  4to.  1806. 

Censura  novissimarum  Observationum  in  Horatii  Episto- 
lam  ad  Pisones.  Progr.  i.  et  ii.  auct.  H.  C.  A.  Eich- 
stadt    Jens,  fol  1810-11. 

Hieron.  de  Bosch  curs  secunds  in  Horatii  Epistolam  ad 

Pisones  de  Arte  Poetica,  e  scliedis  b.  auctoris  nunc  pri- 

raura  edits  a  H.  C.  A.  Eichstadt.    Jens,  fol.   1812. 

"  Secundum  ejus  opinionem  Horatius  banc  epistolam  noo 

"  vere  ad  Pisones  scripsit.  Bed  per  prosopopoeiam  tantum  rhe- 

"  toricam  eorum  nomine  usus  est,  eoque  magis,  cum  illi  claris- 

"  simam  sane  gentem  cognatione  attingerent,  et  ipse  bac  de 

"  causa   miseros  poetas   majori   cum   aequitatis   specie   per*- 

"  stringere  potuerit,  quoniam  scilicet  Pisones  carmina  pangere 

"  minime  sane  fuissent  ausi,  si  quidem  ad  ingeniura  his  studiis 

"  fuissent  impares.     Hanc  Boschii  opinionem  cl.  Eichstadius 

"  in  progr.  I.  sub  examen  vocavit  eamque  infirmare  studuit. 

"  In  progr.  II.  disputatur  de  tempore,  quo  et  ad  quos  epistola 

"  ad  Pisones  scripta  sit.     In  curis  secundis  demonstrare  cona- 

tur  b.  Boschius,  inscriptionem  artis  poeticae,  epistolae  ad 

Pisones,  non  ab  Horatio  esse  profectam,  sed  potius  falsa 

"  oiti  opinione  ;  Horatium,  si  quidem  non  secundum  rhetoricam 

44  solum  apostrophen  Pisones  alloqui,  sed  cum  ipsis  rem  agere 

•'  eosque   edocere  voluisset,  sane  in  principio  non  positurum 

44  fuisse  comparationem  illam  arabiguam  et  odiosam ;  omniao 

"  Horatium  minime  artis  poeticae  praecepta  dare,  sed  misellos 

"  duntaxat  aevi  sui  poetas  perstringere  voluisse ;  neque  tamen 

"  statuendum,  omnia,  quae  data  sint  praecepta,  ornnesque  sen- 

"  tentiaa  et  regulas  esse  ironioe  accipiendas.— Quamquam  yera 
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44  aagandvin  acm  est,  base  Boschii  sententiam  argument!*  vaHe 
"  speciosis  atque  blaadientibtis  ease  exornatam,  tamea  vix 
"  quisquam,  qui  ea,  quae  cl.  JBichstadius  contra  disputavit,  recte 
"  perpeaderit,  temere  illam  arripiet."  Kliiglingii  Suppl.  p.  202-3. 

Commentatio  in  Horatii  Lib.  i.  Ep.  6,  51.  qua  enarrantur 
omnes  fere  hujus  loci  interpretationes,  scripta  et  edita  a 
M.  A.  Fritzscbe.     Dresd.   8vo.    1812. 
This  publication  reflects  considerable  credit  on  the  author, 

and  must  have  cost  him  no  little  labour. 

A  letter  from  Dr.  Thomas  Molyneux  to  the  Bishop  of 
Clogher,  containing  some  thoughts  concerning  the  An- 
cient Greek  and  Roman  lyre,  and  an  explanation  of  an 
obscure  passage  in  one  of  Horace's  Odes ;  in  the  Philo- 
sophical Transact,  vol.  xxiiL 

An  Account  of  Horace ;  in  the  Craftsman,  by  Caleb  Dan- 
vers,  of  Gray's  Inn.     Lond.    12mo.  1731. 

Observations  on  the  lyric  Poetry  of  Horace,  by  J.  Ogilvie, 
A.  M. ;  in  his  Essay  on  the  Antient  Lyric  Poets,  pre- 
fixed to  his  Poems.     Lond.   4to.   1762. 

Commentationum    Gedanensium    fasciculus  i.     Auctore 
N.  G.  C.  Eckermanno.     Berol.   4to.    1813. 

Chr.  Bricglebi,  Epist.  ad  Societatem  privatam  Gottingen. 
studiis  humanioribus  addictam.     Coburg.   8vo.    1805* 

Scbmid.  Kommentar  iiber  Horazens  Oden  (lib.  i.)     Lips. 

8vo.    1789. 
A  very  learned  and  valuable  Commentary ;  it  is  held  in  con- 
siderable estimation  on  the  continent :  the  first  volume  only  has 
yet  been  published. 

Kuhkopf  iiber  Horazens  Sat.  1.6.  1 J  6.  in  Biester  N.  BerL 

Monatschr.     1807. 
J.  Loreye  Commentar  liber  die  Oden  des  Horaz,  fdr 

Schulen.     Rastad.   8vo.    1814. 

Woff  in  locos  quosdam  Horatii  observatt.  in  Beckii  Comm. 

Soc.  Philol.    Lips.  vol.  ii. 

G.  F.  Seiz,  Horat  nach  semen  Leben  il  seinen  Dichtungen. 

Norib.    8vo.    1815. 

Wideburg*  iiber   Horazens   B.  i.  Od.  37,   in   Wideburg 
Num.  Mag.  B.  iii.  St.  iii.  B.  iv.  St.  iii. 

Horace,   eclairci  .par  la  ponctuation,   par  Croft.     Paris. 

8vo.    1810. 

Hoi  at.  Satircn,  erklart  vou  L.  F.  Heindorf.     Bresl.    8vo. 

1815.    4b. 
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Variantem  zum  Carmen  secul.  aus  einem  Krakauer  MS. 
in  Murr's  Journal,  No.  x.  p.  259.  ■. 

Ren£  d' Auber  de  Vertot,  Dissertation  on  the  Characters  of 
Augustus,  Horace,  and  Agrippa,  with  a  comparison  be- 

.  tween  his  two  ministers,  Agrippa  and  Mascenas;  to 
which  are  added  some  Reflexions  on  the  Character*  of 
Augustus,  Maecenas,  and  Horace,  and  on  the  Works  of 
Horace;  by  the  Earl  of  Shaftesbury,    Lond.  4to.  1740. 

A  Dissertation  addressed  to  Father  San  ad  on,  in  which  the 
Translation  anfi  Remarks  of  Dacier  on  a  passage  in 
Horace  are  examined,  and  what  concerns  the  Tetrachord 
of  the  Greeks  is  occasionally  explained;  ii>  the  New 
Memoirs  of  Literature,  vol  v.  for  Jan.  1727* 

Literarischen  Analecten,  vol.  i.  No.  viii.   BeroL  8vo.  1816. 

A  critical  .Remark  upon  a  passage  in  Horace*  by  the  Rev. 
Mr.  Carey  ;  in  the  New  Memoirs  of  Literature,  vol.  iv. 
1726.  p.  64. 

A  Comment  on  an  Ode  of  Horape,  shewing  the  Bacchus  of 
the  Heathen  to  be  the  Jehovah,  of  the  Jews,  by  the  Rev. 
W.  Stukeley ;  in  Palaeographia  Sacra.   Lond.  4to,  1736. 

A  Remark  upon  a  passage  in  Horace;  in  the  New  Mem. 
of  Literature,  vol  v.  1727.  p.  32.  > 

Ph.  Buttmann  uber  das  Geschichtliche  und  die  Anspie- 
lungen  im  Horaz.  Eine  Abhandlung,  vorgelessen  in 
der  KbnigL  Acad,  der  Wissenschaften  zu  Benin.  Berd. 
4to.    1804-11. 

Observations  on  the  Life  and  Writings  of  Horace,  by 
Edmund  Burton,  M.A. ;  in  his  Ancient  Characters  de- 
duced from  Classical  Remains.     8v6.   1763. 

A  Classical  Dissertation  on  the  Character  and  Writings  of 
Pindar  and  Horace,  in  a  letter  to  the  Earl  of  B  ,  by 
Ralph  Schomberg,  M.D.  F.S.A.     Lond.  8vo.    1769. 

"  This  publication,"  says  the  Crit.  Review,  "  though  the 
"  Dr.  is  pleased  to  represent  it  as  his  own  original  composition, 
"  is  nothing  more,  except  one  or  two  insignificant  interpolations, 
"  than  a  loose  and  imperfect  translation  of  an  ingenious  little 
"  tract,  which  was  written  in  French  by  Mr.  Blondel."  Aug. 
17«9.  p.  155. 

Conjectures  on  the  Tyndaris  of  Horace  and  some  other  of 
his  pieces,  with  a  Postscript.     By  the   Rev.  J.  Whit- 
field, A.M.     Exeter.   4to.    1777. 
See  Mo.  Rev.  for  April,  1778,  p.  267. 
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Observations  on  Horace,  by  Thos.  Harmar ;  in  his  obser- 
vations on  various  passages  of  Scripture.  Lond.  8vo. 
1787. 

Of  the  Poetical  Characters  of  Horace,  by  F.  Sayers,  M.D. ; 
in  his  Disquisitions  Metaphysical  and  Literary.  Lond* 
8vo.    1793. 

Illustrations  of  the  Satires  and  Epistles  of  Horace,  by  R» 
Alves,  MA. ;  in  his  Sketches  of  a  History  of  Literature. 
Edinb.  8vo.    1795. 

A  short  and  sensible  Dissertation  on  the  Origin  and  Na- 
ture of  the  Roman  Satire,  and  on  the  beauties  and  de- 
fects of  those  of  Horace,  by  W.  Boscawen ;  prefixed  to 
his  Translation  of  Horace.     Lond.   8vo.    1797. 

Annotations  upon  Horace,  by  Faber  and  Bishop  Pearce ; 
in  Musei  Oxon.  Litterarii  Specimen.  No.  11. 

Seiz,  Horatius  Flaccus,  nach  seinem  Leben  und  Dichtun- 

gen.     Norib.  8vo.    1815. 

Ueber  eine  Anklage  des  Q.  Horatius  Flaccus.  Eine  phi- 
lologisch-moralische  Untersuchung  von  P.  F.  Boost. 
Francof.    8vo.    1807. 

"  Auctor  Horatium  crimine  sordidae  et  abjecta?  adulalionis, 
u  cujus  denuo  eum  incusaverat  Seume  in  libro :  Spaziergang 
44  nach  Syrakus,*  liberare  conatus  est.  Quod  licet  optime  ei 
44  oesserit,  tamea  ab  assentationis  certe  subtilioris  crimine  Ho- 
u  ratium  neutiquam  posse  liberari,  ingenue  confitetur,  quin  imo, 
u  cum  August!  apotheoseos  mentem  ipsius  subiret  recordatio, 
44  impium  eum  ipse  nominaTit  assentatorem."  Kliiglingii 
Suppl.  p.  206-7. 

Grsevii  Scholia  ad  Horatii  Odarum  Libros  iL  ex  Autogr. 
edidit  Bothe.     Heid.   8vo.    1 820.     3s.  6d. 

Hottingeri  Opuscula  Philologica,  Critica,  atque  Herme- 
neutica.     Lips.   8vo.    1817.     9s. 

Schirachii  Clavis  Poetarum  Classicorum,  sive  Index  Phi- 
lologico-Criticus  in  Horatium,  &c  Hake.  8vo.  1 768-9. 
2  vols.     10s. 

Besenbecks  Darstellung  des  Plans  der  dritten  Ode  des 
Horaz,  im  dritten  buch,  in  Fortgesetzen  kritischen 
Nachrichten  von  kleinern  Schriften.     Halae.  8vo.  1786. 

•  u  Verba  ejus  hie  apponere  licet :  *  Horaz  schmeckt  mir,  d.  h.  yiele- 
u '  seiner  Verse  :  denn  der  Mensch  selbst  mit  seiner  Kriecherey  ist  mir 
u '  siemlich  suwieder :  da  ist  Juvenal  ein  gans  andrer  Mann,  nebea 
« <  dem  det  Octayianer  wie  ein  Knabe  steht.' " 
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Caeaubonus  de  Satytica  Graeca  Poesi  et  Romanomm  San 

tira.     Halae.  8vo.   1774. 

Nachtragen  zu  Sutzers  allegemein.  Theorie.     Lips.   8vo. 

1796.  vol.  iv.  pt.  iL 

Koenig,  de  Satira  Romana  eiusque  auctoribus  praecipuis. 

Oldenb.   8vo.   1796. 

Ephemerides  Litt  Gottingenses.    A.  1796.  N.  54. 

Baveri  Horatianae  Animadverss.  et  Subnotatt.  ad  edit  Jani 
progr.  i.  ii.     Hirsch.   4to.    1783  et  1785. 

,     Horatianamm  observatiuncularum    specimen  ter- 
tium.     Ibid.   4to.    1782. 

Engeri,  Observatt  in  Horatii  Poemata.    Vratislav.  4to. 

.  1782. 

■    -  Zusatze  und  Verbesserungen  zu  den    Anmerk. 

Ibid.   8vo.    1779.     8s. 

Withof  Kritische  Anmerkungen  liber  Horaz  und  andere 
Romische  Schriftsteller.  Nebst  einer  Beschreibung  der 
latein.  Handschriften  in  der  Duisburger  Universitats- 
Bibliothek,  von  D.  Grimm.     Dusseld.  8vo.    1791-98. . 

These  observations  attest  the  author's  learning  and  critical 
sagacity ;  "  Acutee  quidem,"  says  Harles,  "  sunt  critical  ani- 
"  madversiones ;  sea  tamen  interdum  audaces,  aut  falsa?  ant 
minus  necessarian.  V.  Bibl.  Univers.  Germ.  Kilon.  a.  1794, 
vol.  116.  part  i.  p.  287.  sqq.  Ien.  A.  L.  Z.  a.  1793.  m. 
"  Nou.  Nr.  908.  Erfurt.  Ephemer.  Litterar.  a.  1798.  plag. 
"  84.  &c"    Suppl.  ad  Brev.  Not  litt.  Rom.  t.  i.  p.  432. 

Schmid  Apologie  des  Horaz  gegen  einige  neure  Schrift- 
steller, in  Neue  Litteratur  und  Vblkerkunde,  heraus- 
gegeben  von  J.  W.  von  Archenholz.  A.  1789.  p.  S3* 
sqq. 

Harles  observes  "  Primum  contra  Meierottum  (de  rebus  ad 
"  auctor;  class,  pertinent)  defendit  Horatium,  hunc  quod  pauci 
u  vett  scriptores  eius  cum  laude  fecissent  mentionem,  et  quod 
"  Horatius  imitatus  sit  Graecorum  cannula,  turn  adhuc  bene 
nota,  ab  aequalibus  suis  fuisse  minoris  aestimaturo,  quam  a 
sera  postentate."  ^Snppl.  ad  Brev.  Not  litt  Rom.  t  i. 
p.  433-4. 

A  Dissertation  concerning  two  Odes  of  Horace,  which  have 
been  discovered  in  the  ralatine  Library  at  Rome.  Lond. 
4to.    1790. 

Sturmii  Comment,  in  Horatii  Art.  Poet    Rudolst  8vo. 

1716. 
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Lebent  beschreibung  der  vornehmsten  griechiscben  und 
romischen  Klassicben  schriftsteller  aus  verschiedenen 
Sprachen  zusammen  getragen.     BeroL  8vo.    1763. 

Briegleb,  Vorlesungen  iiber    den   Horaz.     Altenb.   8vo. 

1770-80. 

Histoire  critique  de  la  RSpublique  des  Lettres.  torn  ii.  et  iiL 

Nouvelles  de  la  R6publique  des  Lettree,  Pan  1710. 

Baveri  Epistola  de  Horatii  locis  nonnullis.    Lauban.  4to. 

1770. 

Benner  Disp.  in  Hor.  i.  Od.  84.  de  poenitentia  ejus  philo- 
sophica  ab  insolito  tonitru  prouocata.    Giess.  8vo.  1784. 

Alberti  Observatt*  philologico-criticae  in  Horatii  Cam), 
lib.  iii.  Od.  16.  v.  29-32.     Helmst.   4to.    1770. 

Mascouii  Exercitatt,  i.  et  ii.  in  Q.  Horatii  Flacci  Satyras. 

Lips.   8vo.    1714-16. 

Baillet  Jugemens  des  Sijavans,  t.  iv.  p.  i.  p.  22. 

Saxii  Onoinasticon  Litterar.  t.  i.  p.  186,  sqq. 

.Boos,  Excursus  ad  Horatii  Carm.  lib.  i.  04  1.  v.  7-15. 

Gies*.  4to.    1783. 

Beseubeck  progr.  s.  explaoatio  carminis  Horatiani  lib.  iii* 

12.    Erleng.  4to.   1791. 

Wiedeburgii  Humanist.  Magazin.  t.  iii.  pt.  iii.  p.  193* 

Pbilol.  paedagog.  Magazin.  t.  iL  pt.  i.  p.  63. 


BKihdorni  Progr.  de  Natura  Epodorum  Horatii.    Bran- 
deb.  4to.    1795. 

JStangii  Prplusio,  super  nonnullis  ex  Horatii  Arte  Pogtica 
sententiis.    Hamroon.  4to.    1784. 

.Etwas  fur Politiker  und  Psychologen.    Halaa.  8vo.  J  795. 

Schmieden  Progr.  in  Horatii  lib.  i.  Od.  1.  2.    Hal«.  8vo. 

1801. 

Jani  Erklarende  Anmerkungen  zu  Horaz.    Leipz.   8vp. 

1795.   3  bde.  10s.  6d. 

JMorgenstern  de  Satire  atque  Epistolss  Horatiana  di$cri- 

mine.     Lips.  4to.    1801.    3s.  6d. 
Nitsch  und  Haberfeldt  Vorlesungen  uber  die  klassischen 
,   Dichter  der  Romer.   Leipz.  8vo.  1 792,  4  bde.  lL  1  Is.  64, 
.  Remarques  ip6dites  du  Pr&.  Bouhier,  de  Breitinger  et  du 
Pere  Oudin,  sur  quelques  passages  d*  Horace,  avec  une 
lettre  sur  Tart  poetique  et  sur  la  Sat.  iv.  lib.  ii.     Paris. 
8vo.   1807. 
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Commentatio  in  Horatii  lib.  i.  Ep.  6,  5 1 .  qua  enarrantur 
omnes  fere  hujus  loci  interpretationes,  scripta  et  edita  a 
Maarit.  A.  Fritzsche.    Dresd.   8vo.   1812. 

Obsenrationes  criticae  in  obscuriores  quosdam  Horatii  et 
Sopboclis  locos.  Auctore  N.  G.  C.  Eckermann  ;  in 
Commentatt.  Gedanensium  fascic.  i.     ^erol.  4to.  1813. 

Brieglebi  Epistola  ad  Societatem  privatam  Gottingens. 
studiis  humanioribus  addictam.     Coburg.    8vo.   J  805. 

De  Horatio,  incredulo  osore  ad  v.  188.  Epist  ad  Pisones, 
disputavit  C.  H.  Paufler.     Dresd.   8vo.    1812.     4s. 

44  Auctor  hunc  locum,  si  quidem  recte  meminerim,  sic  inter- 
M  pretatus  est,  ut  Horatium  dicere  statuat,  se  plane  non  posse 
"  se  persuadere  (incredulus),  eas  res,  quas  scilicet  versibus  an- 
m  tecedentibus  nuncupaverit,  a  poeta  in  scenam  recte  posse 
"  produci,  sed  potius  censere,  artifici  eas  debere  relinqui  re- 
'*  praesentandas ;  quodcunque  igitur  ipsi  sic  ostendatur,  tan- 
"  qnam  sceoae  male  congnium  sibi  aisplicere  (odi.)  Quam 
"  quidem  interpretationem  et  ego  unice  veram  existimo."  Kliig- 
Kngii  Suppl.  p.  201. 

Deutsche  Erklarung  iiber  das  erste  Buch  der  Oden  des 
Horaz,  zum  Gebrauch  der  Schuljugend,  nach  Koppes- 
cher  Methode  bearbeitet,  mit  histor.,  geograph.,  mythol. 
nnd  philosoph.  Anmerk.  versehen  von  Dr.  Suck.  Lips. 
8vo.    1809. 

Horaz  als  Mensch  und  Burger  von  Rom.  dargestellt  in  2 
Vorlesungen  von  Rich,  von  Ommeron.  Aus  dem  Hol- 
land, von.  L.  Walch.    Lips.   8vo.   1802. 

A  very  useful  publication,  which  is  held  in  considerable  es- 
timation by  German  critics. 

Wakkeri  Amoenitates  Litterariae.    Traj.  8vo.  1770. 

"  Amoenitates  appellavit  auctor  conjecturas,  quibus  cum 
*  Graecos  turn  Latinos  scriptores  quosdam  emendare  studuit, 
rt  ubi  illorum  libros  corruptos  putaret  librariorum  errore,  stve 
"  quia  plurimum  inesse  amoemtatis  veterum  auctorum  libris 
"videret,  sive  quod  suum  libellum  amoenissimum  judicaret. 
**  Nam  ut  matres  a  se  natos  filios  non  deformes  existimare  so- 
'*  lent,  sic,  qui  libris  scribendis  operam  damus,  delectamur  iis 
ita,  ut  pulchrius  quidquam  illis  in  luminis  auras  prodiise  aegre 
credamus.  Conjecturae,  aut,  si  malit  quisquam,  emenda- 
tiones  Wakkerianae  spectant  ad  Claudianum^oratium,  Ovi- 
dium,  Virgilium,  Altiphronem,  Petronium,  Anthologiam  La- 
tinam  et  Graecam,  Propertium,  Tibullam,  £mpedoclem, 
€t  Coluthum,  Theocritum,  Anacreontem.     His  praefixit  Ele- 


u 

€4 


46  HORACE. 

"  giam,  qua  Rhunkeoianae  laudes  celebrantur.  Nam  credo 
u  invitum  passurum  esse  Professorem  Lugdunensem,  inter  lau- 
44  ros,  ab  Ernestio,  Heynioque  donatas  suspensasque,  hanc 
"  hederam  sibi  serpere.  Nam  satis  liberali  manu  thura  illius 
"  numini  offemntur.  Ut  specimina  demus  ingenii  critici  adfe-* 
"  ramus  opiniones  quasdam,  de  quarum  veritate  nobis  alitor 
"  videri,  quam  auctori  visum  est,  non  negamus.  Inprimis  vi- 
"  detur  auctor  sine  caussa  idonea  saepius  loca  sana  scriptorum 
'*  tentasse,  atque  vulgatam  lectionem  mutasse,  non  quia  neces- 
"  sarium  esset;  sed  quia  forte  magno  mutationum  numero  no- 
"  men  titulumque  critici  comparari  posse  censeret— Licentius 
<<  praesertim  in  Propertio  versa tus  fuit,  quern  vix  aliter  trac- 
"  tasse  videtur,  ac  tractare  forte  solet  Ruhnkenius  discipulos 
"  suos,  tremebunda  manu  flebiles  Elegias  offerentes.  Mutavit, 
44  delevit,  transposuit  quaelibet  ad  suum  arbitrium  libidinemque. 
"  Ad  conjecturas,  quae  feliciores  reliquis  videntur,  refero  eas, 
"  quae  occurrunt  p.  17,  32,  34,  37,  92, 103."  Klotzii  Acta. 
Litt.  t.  vi.  p.  331-37. 

On  the  Greek  Sapphic  Ode,  on  the  Alcaic  Ode  of  Horace, 
and  on  the  Structure  of  the  O  vidian  distich,  by  the  Rev. 
J.  Tate ;  in  the  Classical  Journal. 

Nic.  Frischlini  Paraphrasis  in  duos  Horatii  Epistolarum 

Libr.     Francof.   8vo.    1597. 

"  Publicata  adeo  elegans  et  erudita  est/'  says  Crenius,  **  ut 
"  vice  commentarii  queat  esse."  Animadv.  Phifololl.  pt  ii.  p.ll. 

Decouverte  de  la  Maison  de  Campagne  d'  Horace,*  oovrage 
utile  pour  ^intelligence  de  cet  auteur,  et  qui  donne  occa- 
sion de  traiter  d'une  suite  considerable  de  lieux  antiques ; 
par  M.  L'Abb6  Cap-Martin  de  Chaupy.  Rom.  8vo. 
1 769.     3  vols. 

"  Le  titre  de  cet  oovrage  est  bien  loin  d'annoncer  tout  ce 
44  qu'il  contient ;  c'est  un  traite  general  sur  les  antiquite*  s  des 
"  environs  de  Rome,  et  sur  les  auteurs  les  plus  celebres  du 
"  siecle  d'Auguste,  un  commentaire  sur  leurs  ouvrages,  enfin 
44  un  abre'ge'  curieux  de  lliistoire  de  leurs  terns  et  de  celle  des 
"  pays  qu'ils  ont  habites ;  1'auteur  qui  depuis  plusieurs  annees 
u  vit  a  Rome  comme  curieux  et  amateur  des  antiquites  et  de 
"  Vhisloire,  y  a  fait  des  recherches  singulieres,  qui  ont  abouti 
a  des  dlcouvertes  heureuses  sur  plusieurs  points  dTiistoire  et 
de  critique.  Les  personnes  qui  aiment  la  lecture  des  anciens 
41  auteurs,  et  tous  ceux  qui  ont  besoin  de  les  bien  entendre,  ne 
"  pourront  faire  mieux  que  de  lire  et  d'6tudier  le  scavant 
44  ouvrage  de  M.  l'AbbS  de  Chaupy."  Journal  des  S  9a vans. 
Juillet.  176*9.  p.  454-55.  See  also  Journ.  des  Scavans,  for 
Jan.  1771.  p.  3-35. 
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Lettre  a  un  Jeune  Seigneur  sur  les  Oeuvres  d' Horace  avec 
une  critique  de  la  premiere  Ode.  Par  un  Professeur  de 
Rhetorique.     Paris.    12mo.    1711. 

The  reader  will  find  an  extract  from  the  preface  of  this  little 
volume,  which  consists  of  58  pages  only,  and  the  whole  of  the 
critical  remarks  on  the  1st  Ode,  in  Journal  des  S^avans,  for 
August,  1711,  (12mo.  edit)  p.  136*45. 

Remarques  sur  quelques  passages  d* Horace  dont  Pauteur 
corrige  le  texte,  par  des  conjectures  fort  heu reuses ;  in 
Journal  des  S^avans,  an.  17 16.  Mai.  p.  515-23. 

The  author  of  these  Remarks  speaks  very  highly  of  Mr. 
Beutley'a  Horace,  which  he  styles  "  excellente." 

Horatii  Vita,  ordine  Chronologico  sic  delineata,  ut  vice  sit 
Comment.  Historico-Critici,  etc.  a  J.  Masson.  LugcL 
Bat.   8vo.    1708. 

"  Le  dessein  de  M.  Masson  est  de  travailler  a  I*histoire  Iitt6- 
"  raira.  La  mlthode  qu'il  s'est  proposSe  dans  l'exlcution  de  ce 
**  dessein,  et  qu'il  appelle  sa  m£thode,  est'  d'Scrire  la  vie  des 
"  principaux  auteurs  anciens,  distribute  par  ann£es  en  forme 
"  a'annales,  et  de  marquer  pr£cis£ment  dans  quel  temps  chacnn 
"  de  leurs  ouvrages  a  6t£  compost.  Cette  mfthode  a  de 
grandes  utilit&s.  II  suffit  quelquefois,  pour  d£couvrir  dans 
une  ptece  toute  la  finesse  et  toute  la  beauts  que  l'auteur  y  a 
mises,  de  scavoir  en  quelles  circonstances  de  lTiistoire  g6n6- 
"  rale  elle  a  It6  faite  :  sans  quoi  Ton  n'en  peut  bien  connoltre 
"  1'esprit  et  les  rapports ;  et  cet  usage  regarde  tous  ceux  qui' 
"  s'appliquent  a  lire  les  auteurs,  de  quelque  sifecle  qu'ils  soient. 
"  M.  Masson  est  un  refugte  Francois,  qui  n'a,  dit-il,  emport6 
"  avec  lui  que  aon  esprit,  ayant  laiss6  en  France  sa  biblioth&que. 
"  La  disette  de  livres  Fa  emp&che  de  donner  a  cet  ouvrage  toute 
u  sa  perfection.  II  l'a  nlanmoins  charg6  d'un  nombre  infini  de 
"  citations,  et  marque  avec  soin  jusqu'aux  pages  des  livres 
"  qull  cite,  &c."  Journal  des  S9avans.  1708.  Mai.  p.  810-19, 
which  see.  See  also  Le  Clerc's  Biblioth€que  Choisie,  t.  xiv. 
p.  223-62,  where  the  reader  will  find  a  very  complete  review 
of  this  work. 

Nouveaux  Eclaircissemens  sur  les  Oeuvres  d'Horace,  avec 
la  reponse  a  la  critique  de  M.  Masson,  ministre  refugie 
en  Angleterre,  par  M.  Dacier.     Paris.    12mo.    1708. 
See  Le  Clerc's  Bibl.  Choisie,  t.  xvii.  p.  417-23,  where  this 

book  is  reviewed. 

Bergeri  Diss,  de  Philosophia  Horatii.    Vitemb.  4to.  1704. 
fiemarques   sur  deux   passages  d'Horace.     Journal  des 
'Sfavans,  an.  1716.  M.  Aout.  p.  149*50. 
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Hemingi  Forelii  Diatriba  de  Philosophy  Horatiana.    Upsal* 

8vo.   1706. 

Lettre  du  Pere  Tarteron  6crite  a  M.  #  *  *  a  l'occasion  de 
la  preface  que  Mr.  Coste  a  datt6e  de  Londres,  et  qu'ii  a 
mise  a  la  t&te  de  sa  critique  faite  sur  la  traduction  d' Ho- 
race, impr.  depuis  1710. 
See  Journal   de  Trevoux,   for  Not.  1710.    p.  1904,  and 

Journal  des  S9avans,  for  Feb.  1711.  p.  145-61. 

Parallele  des  Anciens  et  des  Modernes  en  ce  qui  regarde 

la  Poesie.     Par  M.  Perrault.     Paris.    l2mo.   16Q2. 
.  See  Journal  des  Sfavaas,  for  Jan*  1603,  p.  8. 

Remarques  critiques  sur  les  Oeuvres  d'Horace  avec  une 
nouvelle  traduction,  t.  i.    Par.   12mo.   1681. 

"  Comme  rhistoire  de  la  vie  d'Horace,  les  manures  du 
"  sifecle  auquel  il  vivoit,  la  beaut£  de  son  langage,  la  force  des 
"  mots  dont  il  se  sert,  la  propria  des  epith&tes,  la  justesse  des 
(t  figures  et  le  sens  des  allegories  qu*fl  employe  ne  sont  pas  des 
"  choses  trop  faciles  a  estre  entendues  et  beaucoup  moins  k 
"  estre  expliqu6es,  il  ne  faut  pas  s'6tonner  s'il  y  a  une  si  grand? 
"  diversity  dans  les  sentimens  de  ceux  qui  se  sont  m&lez  de 
"  nous  donner  des  Commentaires  sur  ce  poete.  Cet  .auteur 
"  tasche  d'en  eclaircir  quelques-uns  dans  les  remarques  qu'ii 
u  nous  donne  icy  avec  la  traduction  du  premier  Livre  des  Odes, 
"  U  en  refute  en  plus  d'un  endroit  quelques  autres  jusqu'a  Hein- 
"  sius  et  Scaliger.  II  ajoute  aux  nouvelles  lumi&res  qu'ii  aou? 
"  donne  icy  avec  beaucoup  d'£rudition  et  de  nettete  celles  de 
"  quelques  autres  dont  nous  n'avions  pas  este  enrichis,  comme 
"  la  remarque  de  M.  Chevreau  sur  le  nom  de  Tritogtaie,  que 
Ton  donne  a  Minerve,  que  cet  habile  critique  ne  croit  pas 
luy  venir  de  ce  qu'elle  est  n6e  a  la  source  du  Triton  en  Crete, 
ainsi  que  le  veut  Diodore  de  Sicile,  ny  de  la  teste  de  Jupiter 
comme  le  temoignent  plusieurs  auteurs,  mais  parcequ'elle 
nasquit  a  Gnosse  selon  la  remarque  de  Solin  et  que  Gnosse, 
comme  on  le  petit  voir  dans  Hesychius,  a  eu  le  nom  de  Tritta, 
&c.  &c."  Journ.  des  S9avans,  Mars.  1681,  p.  121-6,  which 
the  reader  may  consult. 

Klotzii  Vindiciae  Q.  Horatii  Flacci.    Accedit  Comment, 
in  Carmina  Poete.     Bremae.   8vo.   1764. 

"  Quid  Jo.  Harduinus  molitus  sit,  quemque  in  veteres  auctores 
"  impetum  fecerit,  notum  est.  Praeter  alios  Horatium  quoque 
"  gradu  deiicere  conabatur,  Latioque  excedere  iubebat  Ope- 
"  rae  igitur  pretium  me  facturum  esse  indicavi,  si  examinarem, 
quibus  illius  opinio  nititur,  argumenta,  et  refutarem.  Hac  in 
re  ita  versatus  sum,  ut  uterer  numis,  gemmis,  aliisque  antiqui» 
monimentis,  eonnnque  scriptorum  testimonia  proferrem,  quo- 
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"  rum  auctoritatem  integrant  reliquit.  Usus  vero  sum  hac  op- 
"  portunitate  de  non  paucis  Horatii  locis,  in  quibus  explicandis 
"  interpretes  parum  meo  animo  satisfacerent  sententiam  dicendi. 
"  Tripficis  igitur  generis  animadversiones  in  hoc  libra  babes. 
"  Permultae  ad  solum  Harduinum  spectant :  aliae  ad  interpre- 
"  tationcm  pertinent,  aliae  ad  emendationem  locorum  difficilium," 
&c.     Klotzii  Acta  Litterar.  t  i.  p.  416-24,  q.  v. 

Pilugradtii  Dissertatio  de  Pbilosoph.  Horatii  Stofca.  Jenae, 
4to.    1764. 

A  review  of  the  sentiments  contained  in  this  Dissertation, 
which  formed  the  subject  of  a  public  disquisition  held  by  the 
author,  before  M.  Walchius,  (who  presided,)  is  given  by 
KJotziua  in  his  Acta  Litt.  t.  i.  p.  449-53. 

Briefe  zur  Bildung  des  Geschmacks  an  einen  jungen  Herrn 
▼on  Stande.     Zweyten  Theil.     Bresl.   8vo.    1765. 

Vide  Klotzii  Act.  Litt.  t  i.  p.  426  et  sqq. 

Kritische   Briefe  die  schonen  Wissenschaften  betreffend, 
von  Johann   Friedrich   A.   Kinderling.      Halle,    8vo. 
1765. 
Vide  Klotzii  Acta  Litt.  t.  i.  p.  439-46. 

Journal  des  S^avans,  Dec  1718,  p.  650-1. 

Reflexions  sur  la  vi.  Sat  du  liv.  i.  de  ce  Poete,  et  antres 

Auteurs,  par  le  P.  Oudin.    Joura.  des   Scavans,  an. 

1715,  p.  579  et  seq. 
Plato,  Horatius,  et  Alcaeus  emendati ;  in  Class.  Journal, 

No.  LI. 
Observations  sur  une  Ode  d' Horace ;  in  Dussault's  Annates 

Litt.  t.i.  p.  577-81. 

Ernesti,  Clavis  Horatiana,  in  usum  Scholar.  Hal.  Sax. 
8to.    1818.     9s. 

,  Onomasticon  Poetarum  illustrat.  inprimis  Q.  Ho- 
ratii FL,  sive  interpret  rerum  ad  Mythologiam,  Geogra- 
phiam,  Historiain  pertinentium.  Hal.  Sax.  8vo.  1818. 
3&  6d. 

-,  Parerga  Horatiana,  quibus  continentur  Vita  Ho- 


ratii, diligentius  exposita.     Hal.  Sax.  8vo.  1818.     3s. 

Reflexions  sur  le  Genie  d'  Horace,  de  Despreaux,  et  de 

Rousseau,  par  Mr.  D.  D.  N-     Amst.    12mo.    1752. 

la  the  Norelle  della  Republica  delle  Lettere  for  Nov.  1756, 

I  fiad   the  following  observations   respecting    this  volume : 

"  Chiunque  ha  lette  le  Memorie  cti  Letteratura  dell*  Academia 
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"  di  Montauban,  s'accorgera  age  vol  men  te,  essere  stata  da  cola 
"  presa  l'idea  di  questo  paralello  tra  il  genio  del  Poeta  Lirico 
"  Latino,  e  quello  de'  due  Poeti  Francesi,  Despreaux,  e  Rous- 
"  seau,  forse  coll'  ogetto  di  richiamare  a  rassegna  eziandio  i 
"  disetti  di  molti  altri  Verseggiatori  del  presente  Secolo.  la 
"  fatti  per  lasciar  il  raerito  dello  stile,  o  del  la  lingua,  il  genio 
"  vivido  e  penetrante  di  Orazio  in  filosofar  su  le  cose  morali, 
"  in  narrare  o  riprendere  i  difetti  altrui,  in  esaltare  eziandio  le 
"  glorie  de'  Augusto,  e  del  suo  Mecenati,  come  leggesi  in  al- 
"  cune  sue  Ode,  o  non  pu6  essere  imitato  se  non  da  chi  tiene 
"  in  core  ed  una  vita  comoda,  come  il  Poeta  Lirico  latino,  ov- 
"  vero  tra  le  disavventure  d'un  Rousseau  convien  che  manchi, 
"  tuttoche  in  alcune  Strofe  delle  sue  Elegie  Francesi  molto  vi 
"  si  accosti  in  brio,  in  maesta,  e  in  pensamento.  Nelle  Satire, 
"  e  nelle  Pistole  de  Mr.  Nicola  Boileau  Despreaux  come  vi  si 
"  nota  una  spirite  mordace,  che  irrita  e  non  diletta ;  cos)  piu- 
"  tosto  si  consiglia  riformare  il  core,  che  la  mente  de'  Poeti 
"  moderni,  proponendosi  per  esemplare  il  saggio  contegno  del 
"  Sig.  Abate  di  Chaulieu  per  gli  ameni  e  gravi  sali  sparsi  ne* 
"  suoi  versi."     p.  376. 

Principes  pour  la  Lecture  des  Poetes.     Par.  12mo.   1745. 

2  vols. 
For  a  review  of  this  book,  see  Journ.  des  Scavans  for  Nov. 
1745,  p.  305-23. 

Eloge  d'Horace  dans  les  Oeuvres  diverses  de  M.  l'Abb£ 

Gedoyn.     Paris.  — 
See  Journ.  des  Scavans  for  July,  1745,  p.  232.  - 

Risposta  dalP  Abate  Don  Vincenzo  Fuga  alia  Lettera  Indi- 
rizzatagli  ne'  fogli  xxxv.  e  segg.  dell*  Antologia  1796. 
dal  Sig.     Avvocato  Don  Carlo  Fea  sopra  varj  luoghi 

•  d'Orazio  Flacco.     Roma,    4to.    1796.     2s. 

Lettre  sur  ce  vers  d'Horace;  "  Difficile  est  propria  dicere  ;9> 
par  Du  Marsais.       ■         8vo.  

Comparaison  de  Pindare  et  d* Horace,  par  Blondel.     Par. 

12mo.    1673. 

Notes  Critiques  sur  les  Oeuvres  d'Horace.  12mo. 

Bern.  Parthenii  Spilimbergii  in  Q.  Horatii  Flacci  Carm. 

Comment.     Venet.   4to.    1684.     * 

Dissertation  critique  sur  PArt  poetique  d*  Horace.     Par. 

16mov  161S. 
In  epist  Q.  Horatii  Flacci  de  Arte  Poetica  Jasonis  de 

Nores  Ciprii,  ex  Tryphonis  Gabrielii  sermonibus  inter- 

pretatio.     Par.   8vo.    1554. 
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Melanges    Historiques    et    Philologiques,   par   Michault. 

Par.    12mo.    1754.     2  vols. 

See  Delandine's  Biblioth6que  de  Lyon,  t.  ii.  No.  7004. 

Francisci  Robortelli  Paraphrasis  in  Horatii  libr.  de  arte 
poetica.     Flor.   fol.    1548.     Apud  Torrentinum. 

There  was  a  very  elegant  copy  of  this  work  on  vellum  in 
the  Mac-Carthy  collection. 

Analysis  logica  Epistolarum  Horatii,  libelli  de  arte  poetica 
et  selectarum  aliquot  Odarum,  authore  Joan.  Piscatore. 
Spirae,   8vo.    1595. 

Q.  Horatii  Emblemata  imaginibus  in  ass  incisis  illustrata, 
studio  Othonis  Vanii.     Bruss.   sm.  fol.    1683. 

Ces  emblemes  d'Horace  offrent  103  estampes,  precedes 
du  portrait  d'Othon  Venius  qui  les  dessina  k  Leyde.  Gilbert 
Venius,  son  frere,  les  a  gravies  d'apres  lui.     La  premiere 

"  Edition  de  l'ouvrage  parut  en  1607,  4o.  Celle-ci  est  plus  es- 
timee,  et  vient  de  M.  Adamoli."     Bibl.  de   Lyon,  Belles 

Lettres,  No.  1657. 

Le  Theatre  moral  de  la  vie  humaine,  repr6sent6  en  plus 
de  cent  tableaux  tir£s  d'Horace,  par  Otho  Venius,  ex- 
pliques  par  Gomberville,  avec  la  table  du  Philosophe 
Ceoes.     Bruss.    fol.    1672. 

"  Othon  Venius  fut  peint  par  sa  fille  Gertrude,  et,  d'apres 
ce  tableau,  il  a  6te*  grave  par  Paul  Ponce  en  t&te  du  volume. 
Les  estampes  sont  belles  et  bien  dessin£es."    Bibl.  de  Lyon, 
Belles  Lettres,  No.  1658. 

Dictionnaire  de  tous  les  noms  propres  qui  se  trouvent  dans 

Horace.     Paris,    12  mo.    1756. 
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Translations. 

English  Versions. 

Lond.  4to.  1 566.  Under  the  title  of  "  A  Medicinable 
"  Morall,  that  is,  the  two  Bookes  of  Horace  his  Satyres, 
u  Englyshed  according  to  the  prescription  of  Saint  Hie- 
<(  rome.    Episto.  ad  Ruffin. 

"  Qaod  malum  est,  mnta. 
u  Quod  bonum  est,  prode. 

"  The  wailyngs  of  the  Prophet  Hieremiah, 
"  done  into  Englyshe  verse.  Also  Epigrammes.  T. 
"  Drant.     Antiooti  salutaris  amator.     Perused  and  al- 
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"  lowed,  &c.     Imprinted  at  London  in  Flete-strete  by 
"  Thomas  Marshe." 

A  very  scarce  and  valuable  book,  executed  in  the  old 
English  letter  :  it  is  dedicated  "  To  the  Right  Honourable  my 
"  Lady  Bacon,  and  my  Lady  Cicell,  sisters,  fauourers  of 
"  learnyng  and  vertue."  The  dedication  is  succeeded  by  an 
address  to  the  reader,  which  concludes  with  a  distich  of  Greek 
verses,  after  which  we  read  a  definition  of  a  Satire.  See 
Herbert's  Typ.  Ant.  v.  ii.  p.  855. 

Lond.  4to.  1567.  Arte  of  Poetrie,  Pistles,  and  Satyrs, 
Englished,  And  to  the  earle  of  Ormounte  by  Tho.  Drant 
addressed. 

This  volume  is  by  no  means  of  more  frequent  occurrence 
than  the  preceding,  and  when  in  good  condition  brings  a  very 
considerable  sum.  Copies  sell  for  as  much  as  £7.  7s.  It  is 
dedicated  to  the  "  right  hon.  and  verye  noble  Lorde  Thomas 
"  Earle  of  Ormounte,  and  Ossorye,  Lord  Butler,  Viscounte 
"  Thurles,  Lorde  of  the  libertie  of  Tipparye,  and  higbe  Trea- 
"  surer  of  Ireland."  Warton,  in  his  History  of  English  Poetry, 
vol.  iu\  p.  424,  observes  respecting  this  version  that  it  "  is  very 
"  paraphrastic  and  sometimes  pqrodical."  In  the  Books  at 
Stationers'  HaU  there  is  an  entry  of  a  licence  granted  to  Henry 
Wykes,  in  1566-7,  for  the  "  Epistles  in  Englishe ;"  another 
also  of  the  two  first  Satires  and  Epistles,  "  Englished  by  Lewis 
"  Evans  Schoolemaister,"  to  Colwell,  in  1564 ;  and  a  third  of 
the  Epistles  in  1591.  The  reader  may  consult  Herbert's  Typ. 
Ant.  v.  ii.  p.  856 ;  Malone's  Shakspeare,  vol.  i.  p.  59 ;  and 
Briiggemann's  View,  p.  588. 

Lond.  fol.  1616  and  1640.  "Underwoods — Consisting 
"  of  divers  Poems,  Entertainments  and  of  some  Odes  of 
"  Horace  translated  and  Horace  his  Art  of  Poetry  made 
"  English,  by  Ben  Jonson ;"  in  his  Works. 

The  Art  of  Poetry  was  printed  separately  in  1640  and  1695, 
and  also  among  his  other  works  in  1716.  Thomas  Randolph 
translated  the  second  Epode. 

Lond.   4to.   1625.     The  Odes  and  Epodes,  translated  by 

Sir  Tho.  Hawkins. 

Reprinted  at  London  in  1695  and  1699,  in  12mo. 

Lond.  8vo.  1629.  The  Sixth  Satire  of  the  2nd  Book, 
the  29th  Ode  of  the  3rd  Book  and  his  Epode,  translated 
by  Sir  J  no.  Beaumont  and  published  among  his  Poems, 
collected  by  his  Son  after  the  death  of  his  Father  (Sir 
John.) 
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Lond.  12mo.  1638.  The  Odes  and  Epodts,  translated 
into  English  verse*  by  Henry  Rider. 

Southw.  8vo.  1649.  The  Odes  and  Epode*,  Sfelect  Sa- 
tires, and  Epistles,  translated  by  Jo.  Smith. 

Lond.  8vo.  1652.  The  Odes  of  Horace,  translated  into 
English  verse,  by  Barten  Holyday. 

"  This  translation  is  so  near  that  of  Sir  Tho.  Hawkins, 
"  printed  in  1038,  or  that  of  Hawkins  so  near  this,  that  whe- 
"  ther  of  the  two  is  the  author,  remains  to  me,  as  yet,  undis- 
"  covered."    Wood's  A  then.  Oxon.  v.  ii.  fol.  260. 

Lond.  8vo.  1652.  Select  Portions  of  the  Odes  translated 
into  English  Verse,  by  Richard  Fanshaw.  With  the 
Latin  text 

The  same  author  translated  two  Odes  of  Horace,  which  are 
inserted  io  the  Faithful  Shepherd,  by  the  same,  published  at 
London,  in  8vo.  in  1664. 

Lond.  8vo.  1666  and  1680.  The  Odes,  Satires,  and  Epis- 
tles rendered  into  English  and  paraphrased  by  several 
Persons. 

Lond.  8vo.  1666,  l67l,  and  1680.  The  Odes  and  Epodes, 
translated  into  English  verse,  by  Alex.  Brome. 

Lond,  8vo\  1680,  \6g5 ;  Duel.  12mo.  1743;  in  his 
Lordship's  Poems,  Lond.  8vo.  1717;  in  his  Works, 
Glasg.  12mo.  1753;  and  in  vol.  i.  of  the  Works  of  the 
Minor  Poets.  The  Art  of  Poetry  made  English,  with 
Remarks,  by  the  Earl  of  Roscommon. 

Cibber,  in  his  Lives,  (vol.  ii.  p.  353,)  calls  this  the  '*  most 
"  unpoetical"  of  the  pieces  of  this  Nobleman. 

Lond.  8vo.  1 68 1.  The  Art  of  Poetry  imitated  in  English; 
a  Paraphrase  upon  Book  i.  Ode  31.  and  Book  ii.  Ode 
14.  by  John  Oldham,  in  a  Work  entitled,  Some  new 
Pieces  never  before  published ;  and  in  his  Works,  printed 
at  London,  in  1722,  in  12 mo.  in  2  vols. 

Lond.  8vo.  1684,  and  12 mo.  1688,  1711,  15,  18,  (with 
the  Latin  text,)  20,  24,  25,  30,  37, 1751,  &c.  The  Odes, 
Satires,  and  Epistles  done  into  English,  by  T.  Creech. 

"  Horace  is  so  various,  so  exquisite,  and  perfectly  delight- 
"  ful,  that  he  who  culls  flowers  in  a  garden  so  replenished  with 
"  nature's  productions,  must  be  well  acquainted  with  her  form, 
"  and  able  to  delineate  her  beauties.  In  thfe  attempt  Creech 
"  failed,  and  a  shade  was  thrown  over  his  reputation  which 
"  continued  to  obscure  it  to  the  end  of  hi*  life."  Cibber'i 
Lives,  v.  iii.  p.  188.    Se*  tlarwood,  p.  191. 


M  HORACE. 

Lond.  4to.  1684.  Miscellany  Poems,  containing  a  new 
Translation  of  Virgil's  Eclogues,  Ovid's  Love  Elegies, 
Odes  of  Horace,  and  other  Authors,  by  the  most  emi- 
nent hands. 

These  translators  were,  1  believe,  Lord  Rochester,  the  Earl 
of  Roscommon,  Cowley,  Otway,  Coogreve,  Prior,  Mayn war- 
ing, and  others. 

Lond.  8vo.  1684.    The  Odes  and  Epodes  translated  into 

English  verse,  by  Hawkins. 

Lond.  8vo.  1685.  Portions  of  Horace  and  Seneca  para- 
phrased, by  Fr.  Willis;  in  the  Miscellany  Poems  and 
Translations  by  Oxford  Hands :  in  which  Work  there 
is  a  paraphrase  upon  the  13th  Ode  of  Horace,  Book  iv., 
by  Tho.  Brown,  and  in  his  Works. 

Lond.  8vo.  1692.  Miscellany  Poems,  on  several  occa- 
sions, and  Translations  from  Horace,  Persius,  Petronius 
Arbiter,  &c  by  Ch.  Gildon.  Also  an  Essay  upon  Satire, 
by  M.  Dacier. 

Lond.  8vo.  1693.  The  23rd  Ode  of  Book  ii.  paraphrased 
by  W.  Pope ;  in  a  book  entitled  Examen  Poeticum :  in 
the  3rd  Part  of  Miscellany  Poems,  8cc 

Lond.  8vo.  1694.  Translations  from  Horace,  viz.  B.  i. 
Ode  13,  Ode  23,  and  B.  ii.  Ode  12.  By  John  Glan- 
vill;  in  the  Annual  Miscellany  for  16JH- 

Lond.  8vo.  1694.     A  Translation  of  Epode  xv.  by  Tho. 
Goulding;  in  the  Annual  Misccll.  for  1694. 

Lond.  8vo.  1697.     Select  Translations  from  Horace,  by 
Mr.  Dennis ;  in  his  Miscell.  Poems. 

Lond.  8vo.    1708.     A  short  Dissertation  upon  Horace, 

with  the  fifth  Ode. 

Lond.  8vo.  1708.     A  Scrutiny  of  Horace,  with  the  first 

Ode  of  the  first  Book. 
Lond.   8vo.    1708.     The  Scrutiny  of  Horace,  with  the 

second  Book. 
Lond.  8vo.  1709.  (The  Satires  and  Epistles,  in  English 
Prose,  with  the  Latin  text,  by  S.  Dunster.  With  Notes.) 
1712,  (with  the  Art  of  Poetry;)  1719,  1729,  and  1739, 
(with  additional  Notes  and  considerable  Improvements.) 
See  Acta  Eruditor.  for  171 3,  p.  369. 

Lond.  8vo.   1712.     The  sixteenth  Ode  of  Book  ii.  trans- 
lated into  English  verse,  by  Tho.  Otway ;  in  his  Works. 

Lond.  8vo.  1712.    The  Odes,  Epodes,  and  Secular  Poem, 

translated  into  English. 
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LoND.  8vo.  1713.  The  Odes,  Epodes,  and  Secular  Poem, 
in  Latin  and  English ;  with  a  translation  of  Dr.  Bent- 
ley's  Notes,  by  several  Hands ;  in  2  vols. 

Lond.    l2mo.    1714.     The  Odes,  Epodes,   and  Secular 
Poem,  in  Latin  and  English ;  2  vols. 

Lond.  4to.   1714.    The  first  Ode  of  Book  ii.  paraphrased. 

Lond.  8vo.  1715.     The  Odes  and  Satires,  translated  into. 
English,  by  the  Earl  of  Rochester. 

Lond.  8vo.  1715;  12mo.  1721,  1730,  1733;  and  Dubl. 
8vo.  1730.  The  Odes  and  Satires,  done  into  English 
verse,  by  the  most  eminent  Hands,  with  his  Art  of 
Poetry,  by  the  Earl  of  Roscommon. 

Lond.  8vo.  1717.     The  twenty-second  Ode  of  the  first 
Book  and  the  sixth  Ode  of  the  third  Book,  and  the  Art 
of  Poetry,  translated  into  English  verse,  by  the  Earl  of 
Roscommon;  in  his  Poems,  and  in  his  Works. 
"  The  translation  of  the  Art  of  Poetry,  by  the  Earl  of  Ros- 
common, has  received,  in  my  opinion,  not  less  praise  than  it 
deserves.     Blank  verse,   left   merely  to   its   numbers,  has 
little  operation  either  on  the  ear  or  mind  :  it  can  hardly  sup- 
"  port  itself  without  bold  figures  and  striking  images.    A  poem 
"  (rigidly  didactick,  without  rhyme,  is  so  near  to  prose,  that 
"  the  reader  only  scorns  it  for  pretending  to  be  verse.    Having 
disentangled  himself  from  the  difficulties  of  rhyme,  he  may 
justly  be  expected  to  give  the  sense  of  Horace  with  great? 
exactness,  and  to  suppress  no  subtilty  of  sentiment  for  the 
difficulty  of  expressing  it.     This  demand,  however,  his  trans- 
"  lation  will  not  satisfy ;  what  he  found  obscure,  I  do  not  know 
"  that  he  has  ever  cleared.     His  versions  of  the  two  Odes  of 
"  Horace  are  made  with  great  liberty,  which  is  not  recom- 
"  pensed  by  much  elegance  or  vigour."    Johnson's  Lives  of  the 
Poets ;  Article,  Roscommon,  v.  i.  p.  217,  Edinb.  edit.  1818. 

Lond.  8vo.  1717.  The  fourth  and  the  eighth  Ode  of 
Book  ii.  translated  into  English  verse,  by  R.  Duke, 
M.A. ;  in  his  Poems,  annexed  to  the  Poems  of  the 
Earl  of  Roscommon. 

Lond.  4to.   1718.     The  Odes  of  Horace,  translated  into 
English  verse,  by  Henry  Coxwell. 

Lond.  8vo.  1719.    Odes,  Epodes,  and  Carmen  Sseculare, 
translated  into  English  verse,  with  the  Latin  text,  and 
the  life  of  Horace,  written  by  Suetonius,  from  Dr.  Bent- 
.  ley's  Latin  Edition,  by  William  Oldisworth. 

"  What  classic  friend  his  alter'd  Flaccus  knows, 

*  Disguised  in  CHdisworth's  Terse,  and  Watson's  prose." 

"  Of  Mr. 
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"  William  Oldisworth  little  is  now  remembered  but  the  titles 
"  of  some  of  his  literary  productions.  He  was  editor  of  the 
"  Muses'  Mercury,  1707 ;  and  published,  1.  '  A  Dialogue  be- 
"  '  tween  Timothy  and  Philatheus,  in  which  the  Principles  and 
Projects  of  a  late  whimsical  Book,  in  titled,  The  Rights  of 
the  Christian  Church,  &c.  are  fairly  stated,  and  answered  in 
'  their  kind,  &c.  By  a  Layman.  1709,  1710,  3  vols.  8vo. 
"  '  (see  p.  22.)'  2.  '  A  Vindication  of  the  Bishop  of  Exeter 
"  '  (Dr.  Blackall)  against  Mr.  Hoadly.'  "  Nichols's  Literary 
Anecdotes,  v.  i.  p.  151.  Reprinted  in  1734  and  1737,  at 
London,  in  8vo. 

Lond.  fol.  1 720.    Translations  from  Horace  into  English 
prose,  by  Sir  W.  Temple ;  in  his  Works* 

Lond.  4-to.  1721.  A  Translation  of  Ode  iii.  Book  iii.  into 
English  verse,  by  Jos.  Addison ;  in  his  Works.  Swift 
has  translated  various  Odes  of  Horace,  which  will  be 
found  in  his  Works. 

Lond.  8vo.  1726.  The  Works  of  Horace  translated  into 
English  prose,  with  Dacier's  notes,  by  L.  Welsted; 
6  vols. 

Lond.  8vo.   1728.     The  Art  of  Poetry,  in  English  num- 
bers, by  H.  Ames. 

Lond.  8vo.  1728.     A  paraphrastic  version  of  Ode  iii.  B. 
ii.  addressed  to  a  Lady,  by  W.  Pattison ;  in  his  Poetical 
x     Works. 

See  the  Present  State  of  the  Republick  of  Letters  for  May, 
1728,  and  September,  1729,  for  translations  of  two  Odes  of 
Horace. 

Lond.  8vo.   1730.     Translations  of  several  Odes,  Satires, 

and  Epistles,  by  Major  Hanway. 

Lond.  8vo.  1731.  The  fifth  Ode  of  Book  i.  rendered 
almost  word  for  word,  without  rhyme,  according  to  the 
Latin  measure,  as  near  as  the  language  will  permit, 
by  J.  Milton ;  in  his  Works. 

Dubl.  4to.  1731.     The  second  Book  of  Horace's  Epistles, 

with  notes,  by  C.  Cartby. 

Lond.  fol.  1733.    The  first  Satire  of  the  2nd  Book,  in 

Latin  and  English. 

Lond.  4to.  1734.  The  first  and  second  Satires  of  the 
2nd  Book,  translated  by  A.  Pope.  The  2nd  Epistle  of 
the  2nd  Book,  by  the  same.  Lond.  fol.  1 737,  and  in 
his  Works. 
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Lond.  8vo.  1734.  The  first  Satire  of  the  second  Book 
vindicated,  in  a  Dialogue  between  A.  Pope  and  his 
learned  Council :  to  which  is  added  the  second  Satire 
of  the  same  Book,  by  the  same  hand. 

Lond.  8vo.  1735.     The  Art  of  Poetry  in  English  num- 
bers, by  Ames. 

Lond.  8vo.  1735.     The  Epistles  of  Horace,  with  Gems 

and  Medals,  by  G.  Ogle. 

Lond.  8vo.  1737.  The  eighth  Satire  of  the  2nd  Book 
translated,  bv  G.  Ogle.  The  eighth  and  ninth  Epistles, 
Book  i.  by  the  same.  Lond.  1739.  The  twelfth  Epistle 
of  Horace,  by  the  same.     Lond.  8vo.  1739. 

Lond.  8vo.   1737.    The  Odes  and  Epodes  translated  into 
English  verse,  by  T.  Hare,  A.B. 

Lond.  8vo.   1737.     Translations  from  Horace  by  Jabez 
Hughes ;  in  his  Miscellanies  in  prose  and  verse. 

Lond.  fol.   1739.     Men  and  Measures  characterized  from 

the  16th  Ode  of  Book  ii. 

Lond.  l2mo.  1739.  The  third  Ode  of  B.  iii.  ;  the 
twenty-second  of  B.  i. ;  and  the  sixteenth  Ode  of  B.  ii. ; 
translated  into  English  verse,  by  Jno.  Hughes ;  in  his 
Works,  published  by  W.  Duncomb. 

Lond.  foL  1741.    The  first  Ode  of  Book  i.  translated  by 

John  Earl  of  Orrery. 

Lond.  8vo.  1741.  (3  vols.)  46,  48,  and  1760.  (2  vols.) 
The  Works  of  Horace,  in  Latin  and  English,  with  the 
notes  of  Dacier,  Sanadon,  and  others,  and  the  '  Inter- 
pretation    Printed  for  Jos.  Davidson.     15s.  to  £\. 

"  A  respectable  work,  but  far  inferior  to  that  of  Dr.  Watson." 
Bibliogr.  Miscell.  v.  i.  p.  120. 

Lond.  8vo.  1741,  1747,  1750,  1760,  and  1792.  The 
Works  of  Horace  translated  into  English  prose,  as  near 
as  the  propriety  of  the  two  languages  will  admit,  toge- 
ther with  trie  original  Latin. 

This  is  by  far  the  most  accurate  as  well  as  literal  version 
which  has  yet  appeared :  the  notes  which  accompany  it  are 
useful,  and  in  general  well  adapted  to  answer  the  purpose  for 
which  they  were  intended,  viz.  to  illustrate  the  History,  My- 
thology, Geography,  &c.  of  this  Poet.  It  contains  Dr.  Bent- 
ley's  readings  and  Dr.  Douglas's  Catalogue  of  about  500  edi- 
tions of  Horace,  a  life  of  the  Poet,  and  a  critical  Dissertation 
upon  his  Writings.    This  translation  is  by  no  meant  of  common 
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occurrence,  but  is  not  in  our  University  so  popular  as  from  its 
merits  it  deserves  to  be.  See  Brtiggemann's  View,  p.  597 ; 
and  Bibliogr.  Miscellany,  v.  i.  p.  110. 

Lond.    12mo.    174-3.,   Translations  from   Horace,  by  J. 
Dryden  ;  in  his  Original  Poems  and  Translations. 

Lond.  12mo.  1743-6,  1747,  50,  55,  56,  65,  1778,  &c. 
A  poetical  Translation  of  the  Works  of  Horace,  with 
the  original  Text,  and  critical  notes  collected  from  his 
best  Latin  and  French  Commentators,  by  the  Rev.  P. 
Francis.     4  vols. 

"  The  second  edition  (Lond.  1747,)  is  the  most  correct  and 
"  valuable  editiou  of  Francis's  Horace.  A  very  splendid  and 
"  magnificent  edition,  very  elegantly  printed,  with  the  Latin  text, 
"  was  published  at  London,  1749,  in  4 to.  in  2  vols,  with  cuts.9' 
Harwood.  "  This  gentleman's  version,  particularly  of  the 
"  Odes,  is  highly  Horatian :  it  is  moral  without  dumess,  gay 
"  and  spirited  with  propriety,  and  tender  without  whining. 
"  Hence  few  translations  have  gone  through  more  editions, 
"  or  met  with  greater  applause  from  the  public."  Mo.  Rev. 
for  Jan.  1758,  p.  45.  "  Cette  traduction,"  sxiys  Brunet,  al- 
luding to  the  edition  of  1747, "  en  vers,  est  fort  estimee,  et  elle 
a  etc  frequemment  reimprimee.  Harwood  regardait  TeVlitioQ 
que  nous  indiquons,  comme  la  meUleure ;  il  y  en  a  des  exem- 
plaires  en  gr.  pap.  devenus  rares. — L'edition  de  Londres, 
1807,  4  vol.  in-12,  renferme  des  notes  supplementaires  par 
"  Dubois/'     Brunet,  t  ii.  p.  143. 

Lond.  iSmo.  J 744.  The  Odes  of  Horace,  by  P.  Sana- 
don,  with  an  English  translation  in  poetic  prose,  by  M. 
Towers,  LL.D.     2  vols, 

Lond.  8vo.    1745.    The   first   Ode  of  the  third   Book. 
Inscribed  to  the  Earl  of  ChesterfiekL 

Lond.  Uma.  1751-3.  The  Works  of  Horace,  with  the 
original  text,  and  reduced  to  the  natural  order  of  con- 
struction, with  Accents  to  regulate  the  right  Pronun- 
ciation and  a  close  and  truly  literal  English  translation, 
rendering  that  Author  exceedingly  easy  and  familiar  to 
every  reader,  (by  John  Stirling.)     2  vols. 

This  translation  is  now  rexy  scarce :  the  version  is,  as  the 
tide  professes  il  to  be,  as  literal  as  possible,  and  it  is  in  my 
opinion  the  most  accurate,  as  well  as  useful  translation  which 
has  ever  been  laid  before  the  public.  The  anther  of  the  Bib- 
liocraphical  Miscellany  (v.  i.  p.  120. >  is  satisfied  with  calling  k 
«<  a  nsernl  woif  Brngcejnann  refers  to  the  MontUr  Review 
for  Not.  !«**»  p.  36&-71,  and  lor  Dec.  1753,  fk  4?£ 
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Lond.  12mo.  1753.     A  paraphrase  upon  Ode  xix.  Book  i. 
by  W.  Congreve ;  in  his  Works. 

Lond.  8vo.  1753.  Ode  iv.  Book  iv.  translated  into 
English  verse,  by  a  Gentleman ;  in  West's  Odes  of 
Pindar. 

Lond.  4to.  1753.     The  Art  of  Poetry,  (with  the  Latin 
text ;)  translated  by  W.  Popple. 

The  Reviewer  in  the  Mo.  Rev.  observes  respecting  this 
translation,  that  "  if  it  should  be  tried  by  Horace's  test,  it  is  to 
"  be  feared,  it  will  not  entitle  the  translator  to  immortality." 
Oct  1753,  p.  307-10,  which  see. 

Lond.  8vo.  1756.  A  new  Translation  of  Horace's 
'  Maecenas  atavis  edite  regibus,'  by  John  Theobald. 

Lond.  12mo.  1756,  1762,  1780;  and  Edinb.  1783. 
The  Works  of  Horace  translated  literally  into  English 
prose,  by  C.  Smart,  A.M.  (with  the  Latin  text.)  2  vols. 

"  Mr.  Smart  thought  that  the  prose  translation  of  1756 
"  would  be  injurious  to  his  memory,  and  therefore  he  deter- 
"  mined  to  write  one  in  verse,"  (which  was  first  published  at 
London,  with  the  Latin  text,  in  8vo.  in  1767 ;  reprinted  in  1770, 
also  in  8vo. ;)  "  but  on  considering  that  his  work  might  become 
"  a  school-book,  and  consequently  the  sale  be  encreased,  he 
"  formed  the  resolution  to  revise  the  prose  translation,  and  to 
"  print  it  at  the  foot  of  the  page.  This  resolution  he  performed 
"  in  the  edition  of  1770.  The  prose  translation  was  done  for 
"  Mr.  Newbury,  of  St.  Paul's  Church-yard,  for  which  he  re- 
"  ceived  £100."     Bibliogr.  Mi  seel  I.  v.  i.  p.  120-1. 

Lond.  8vo.  1757-9.  The  Works  of  Horace,  in  English 
verse.  By  several  Hands.  Collected  and  published  by 
Mr.  Duncombe.  With  Notes  historical  and  critical. 
2  vols. 

"  Mr.  J.  Duncombe  is  the  principal  translator.  His  assist- 
ants are,  William  Duncombe,  Esq.;  J.  P.  Shard,  Esq.; 
William  Cowper,  Esq. ;  Mr.  Fawkes,  and  W.  C.  Esq.  The 
Epodes  appear  to  be  entirely  Mr.  Duncombe's  own.  The 
"  Satires  are  differently  executed,  according  to  the  different 
"  talents  of  the  several  gentlemen  concerned.  Though  a  com- 
"  parison  with  the  translation  of  Mr.  Francis  may  not  turn  out 
"  greatly  to  the  advantage  of  Mr.  Duncombe,  yet  it  must  be 
"  acknowledged,  that  many  of  the  imitations  are  both  spirited 
"  and  elegant.  The  notes  will  assist  those  who  have  not  lei- 
"  sure  to  consult  other  commentators ;  Dacier  is  the  chief  con- 
"  tributor  to  them.  The  editors  have  added  to  the  Epistles  a 
"  great  number  of  imitations,  by  different  hands ;  of  which 
"  those  by  the  late  Mr.  Christopher  Pitt  are  not  the  least  va- 
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"  luable.w  Motthly  Review,  vol.  XVIII.  p.  45-52.  vol.  XXI. 
p.  197-201.  vol.  XXXVII.  p.  1.  This  translation  was  re- 
printed in  1767*  in  12mo.  in  4  vols. ;  with  many  enlargements 
and  corrections. 

Lond.  svo.  1758.     Imitations  of  Horace,  (with  the  Latin 

text,)  by  T.  Neville,  A.M. 

"  Agreeable  and  elegant  imitations."  Mo.  Rev.  for  June, 
1758,  p.  538-41 ,  which  see. 

Lond.  8vo.  1760.  The  Works  of  Horace,  translated  into 
English  Prose,  as  near  the  Original  as  the  different 
Idioms  of  the  Latin  and  English  languages  will  allow ; 
with  the  Latin  and  order  of  construction  on  the  opposite 
page,  and  critical,  historical,  geographical,  and  classical 
notes,  in  English,  from  the  best  Commentators,  both 
Ancient  and  Modern,  &c.     2  vols. 

"  As  to  this  translation  of  the  Odes  of  Horace  (comprised 
"  in  the  first  vol.  which  was  published  separately,)  which  has 
"  not  met  with  so  great  encouragement  from  the  public,  all 
care  has  been  taken  to  keep  free  of  a  paraphrase,  and  to 
give  the  full  and  true  sense  of  the  author,  as  near  the  original 
"  as  the  different  idioms  of  the  Latin  and  English  languages 
"  will  allow,  without  falling  into  a  flat  verbal  translation.* 
Bruggemann,  Suppl.  to  View,  p.  106.  "  On  fait  beaucoup 
"  de  cas  des  notes  qui  accompagnent  cette  traduction."  Bru- 
net,  t.  ii.  p.  142. 

Lond.    8vo.    1761.      Translations  from   Horace,   by  J. 
Beattic,  A.M.;  in  his  Original  Poems  and  Translations. 

Lond.    12 mo.    1762.     Tales  from   Fontaine ;    the  first 
Satire  and  first  Epistle  of  Horace ;  and  a  Letter  to  a 
Friend  repining  on  Old  Age. 
See  Mo.  Rev.  for  May,  1762,  p.  384. 

Lond.  8vo.  1766.     Translations  from  Horace,  into  Eng. 
verse,  by  N.  Rowe ;  in  his  Works. 

Lond.    l2mo»  1768.      Lyric  Versions  from  Horace,  with 
Observations  on   his    Life  and    Writings,    by   E.    B. 
Greene;  annexed  to  his  Translation  of  Anacreon  and 
Sappho,  with  Pieces  from  Ancient  Authors,  &c 
See  vol.  i.  p.  53,  under  the  head  of  Anacreon. 

Lond.  4to.  1775.  The  fourth  Ode  of  the  fourth  Book 
translated  into  English  Verse,  by  Lord  Lyttelton ;  in 
his  Works. 

This  Nobleman  has  also  paraphrased  the  Dialogue  of  Ho- 
race and  Lvdia,  by  one  between  Damon  and  Delia,  published, 
in  his  Works,  by  Foulis,  at  Glasgow,  in  fol.  1787.. 
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Lonp*  8vo.  1776.  Translations  from  Horace;  in  the 
Town  and  Country  Magazine  for  1776,  and  July,  1787. 

Liverpool,  8vo.  1777.  A  new  Poetical  Version  of  all 
the  Odes  of  Horace,  by  W.  Green,  M.D. 
"  This  adventurous  bard  sets  out  on  his  poetical  tour  with  all 
"  the  pomp  and  parade  of  Hudibras,  or  Don  Quixote.  For, 
"  according  to  his  own  representation,  he  mounts  his  flying 
"  steed,  soars  into  the  upper  regions,  and  leaves  his  bretbreo  at 
"  humble  distance."  Crit.  Rev.  for  Aug.  1777,  p.  150.  This 
gentleman  republished  the  Odes  in  1783,  with  the  addition  of 
the  Carmen  Saeculare. 

Dundee,  8vo.  1778.  Translations  from  Horace.  The 
Answer  of  Proteus  to  Aristaeus ;  Pharaoh's  Overthrow, 
or  a  Poetical  Paraphrase  on  the  14th  and  15th  Chapters 
of  Exodus :  and  two  Original  Poems,  by  J.  Gray. 

"  As  the  author  has  had  the  politeness  to  entreat  our  re- 
"  marks,  in  a  manuscript  address,  we  shall  indulge  him  with 
'*  the  favour  of  saying  nothing  more,  than  that  his  poems  are 
"  indeed  very  remarkable."     Mo.  Rev.  for  Oct.  1778,  p.  311. 

Lond.  8vo.  1778.  Two  additional  Odes  to  the  first  Book 
of  Horace,  discovered  in  the  Palatine  Library,  commu- 
nicated by  Gaspar  Pallavicini,  Sub- Librarian,  with  a 
Commentary,  translated  anonymously  f  also  Ode  35  of 
Book  i.  paraphrased ;  in  the  Gentleman's  Magazine. 
Lond.  4to.  1779.  The  Carmen  Saeculare  of  Horace 
translated  into  English  Verse,  by  the  Rev.  W.  Tasker, 
A.  B. 

"  A 8  to  the  present  version,  it  is  not,  in  our  opinion,  calcu- 
"  lated  to  afford  instruction  or  entertainment,  either  to  the 
"  learned  or  unlearned  reader."  Mo.  Rev.  for  April,  1779, 
p.  315.     See  also  the  Crit  Rev.  for  April,  1770,  p.  314. 

Lond.  4to.  1779.  Select  Satires  of  Horace,  translated 
into  English  Verse,  and  for  the  most  part  adapted  to  the 
present  Times  and  Manners,  by  A.  Geddes. 

"  Some  of  the  principal  characteristics  of  the  Satires  of  Ho- 
"  race,  are  conciseness  and  perspicuity,  a  natural  simplicity, 
"  gaiety,  and  good  humour.  In  all  these  qualities,  the  inge- 
'<  nious  translator  has  copied  the  original  with  great  attention. 
"  His  style  ia  concise,  clear,  and  unaffected;  and  the  Hudi- 
"  brastic  measure  has  given  an  air  of  ease  and  pleasantry  to  his 
u  numbers.  Still,  however,  it  may  be  said,  there  is  something 
"  wanting.  The  original  is  more  agreeable  than  the  paraphrase. 
"  But  what  ia  it  that  gives  it  this  superiority  ?  It  is,  we  be- 
"  lieve,  the  '  curiosa  felicitas,'  the  inexpressible  charm  of  the 
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"  classic  pbrase,  which  must  inevitably  be  lost  in  every  trans* 
"  lation :  and  all  attempts  will  be  defective,  unless  the  author, 
"  like  Mr.  Pope,  has  that  poetic  spirit,  which  enables  him  to 
<<  adorn  his  copy  with  equivalent  beauties."  Crit.  Rev.  for 
June,  1779,  p.  474. 

Lond.  8vo.  1780.  Select  Odes  of  Pindar  and  Horace 
translated,  together  with  some  original  Poems ;  accom- 
panied with  Notes,  critical,  historical,  and  explanatory, 
by  the  Rev.  W.  Tasker,  A.B. 

Lond.  4 to.  1783.  Q.  Horatii  Flacci  Epistola  ad  Pisones 
de  Arte  Poetica.  The  Art  of  Poetry,  translated  by 
G.  Col  man. 

"  Colman  vero  ill  am,  quae  elegans  esse  dicitur,  versionem, 
"  iambis  similiter  desinentibus  expressam,  iterum  recepit  emen- 
"  datiorem,  cum  textu  latino  aliisque  opusculis  in  tertio  tomo 
"  operis  :  Prose  on  several  occasions,  accompanied  with  some 
f  Pieces  in  verse.  Lond.  1787,  8.  III.  vols.  In  notis,  ver- 
"  sioni  illi  adiectis,  modo  hypothesin  suam  firmare  adnisus  est, 
"  moc|o  explicuit  spectacula,  musicam  theatralem,  chorum  et 
"  satiricum  drama  veterum,  aliasque  adiunxit  obseruationes, 
"  ad  intelligentiam  totius  poematis  utiles."  Harlesii  Suppl.  ad 
Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  i.  p.  439-40.  "  It  is  not  only  for  the 
"  happy  explication  of  this  exquisite  poem,  which  will  now  no 
"  longer  be  considered,  as  it  hitherto  has  been,  an  '  opprobrium 
"  criticum/  that  the  classical  reader  is  indebted  to  Mr.  Col- 
"  man.  He  will  receive  equal  gratification  from  his  admirable 
"  translation  of  it,  which  is  indeed  a  masterpiece  in  its  kind." 
Mo.  Rev.  for  Aug.  1783,  p.  144 — 8.  See  the  Mo.  Rev.  for 
Sept.  1783,  p.  204  ;  the  same  Review  for  Oct.  1787,  p.  278 ; 
and  the  Bibliogr.  Miscellany,  v.  i.  p.  122-3. 

Edinb.  8vo.  1784.  The  Art  of  Poetry,  translated  into 
English  Verse,  with  Observations  and  Notes,  critical 
ana  explanatory. 

"  This  translation  is  by  no  means  deficient  in  merit,  though 
"  we  do  not  think  it  equal  to  the  versions  of  Francis  or  Colman. 
"  The  versification  is  easy,  and  in  general  sufficiently  accurate. 
"  The  notes  are  judiciously  selected,  and  those  which  are  ori- 
"  ginal,  shew  the  writer  both  a  scholar  and  a  man  of  sense  and 
"  taste."  Mo.  Rev.  for  June,  1786,  p.  471,  which  see. 
"  Subiectus  est  contextus  latinus,  et,  si  recte  notaui  in  ineis 
"  collectaneis,  auctor  versionis  etiam  in  prafat.  censet,  Hora- 
"  tium  Pisonibus  voluisse  ostendere  dimcultates  poeti coram 
"  laborum,  eosque  a  puritu  et  festinatione  carminum  suorum 
"  euulgandorum  reuocare."  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not. 
Litt.  Rom.  t.  i.  p.  440. 
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Lond.  12mo.  1785.  Select  Phrases  of  Horace,  translated 
into  familiar  English,  methodically  arranged  for  the  use 
of  Schools  and  persons  who  have  not  acquired  a  com- 
petent knowledge  of  this  celebrated  Classic. 

See  the  Appendix  to  the  74th  vol.  of  the  Monthly  Review, 
p.  505. 
Philadelph.  8vo.  1786.     The  Lyric  Works  of  Horace 

translated  into  English  Verse;  to  which  are  added  a 

number  of  Original  Poems,  by  a  native  of  America. 

"  To  praise  the  publication  before  us,  would  be  gross  viola- 
"  tion  ot  conscience."     Mo.  Rev.  for  Aug.  1788,  p.  169. 

Lond.  8vo.  1792.     Ode  vii.  of  Book  iv.     Translated  by 

Dr.  S.  Johnson ;  in  his  Works. 

Lond.  8vo.  1793.    The  Odes,   Epodes  and  Carmen  Se- 
culare,  translated  into  English  Verse,  by  W.  Boscawen. 

"  This  translation,"  says  the  author  of  the  Pursuits  of  Li- 
terature, (pt.  iv.  p.  13.)  "  has  had  the  usual  fate  of  Medio- 
"  crity."  "  With  respect  to  the  numerous  annotations,  which 
"  accompany  the  work,  the  least  that  can  be  said  in  their 
"  praise,  is,  that  taken  in  the  gross,  they  form  an  agreeable 
"  and  instructive  miscellany ;  which,  to  the  generality  of  rea- 
"  ders,  may  prove  very  acceptable  and  useful."  Mo.  Rev. 
enlarged,  for  Aug.  1794,  p.  427-54,  which  see.  The  Critical 
Review,  referring  to  the  reimpresaion  in  1797,  observes ;  "  The 
"  notes  to  this  work  are  copious ;  and  those  which  are  bor- 
"  rowed,  are  selected  with  judgment :  we  wish  they  had  been 
"  placed  at  the  bottom  of  the  page.  The  translation,  upon  the 
"  whole,  is  executed  with  fidelity ;  and,  if  Mr.  Boscawen  has 
"  failed  in  attempting  to  transfuse  the  spirit  and  manner  of  Ho- 
"  race  into  our  language,  it  must  be  allowed  that  a  failure  in  so 
."  arduous  a  task  is  by  no  means  disgraceful."  Crit.  Rev.  for 
Feb.  1798,  p.  150-156. 

Lond.  8vo.  1793.  A  translation  of  two  Odes  which  have 
been  ascribed  to  Horace,  by  I.  Hampson,  A.M. ;  in  his 
Poetics  of  M.  H.  Vida ;  with  translations  from  the  Latin 
of  Dr.  Lowth,  Mr.  Gay,  and  others. 

Eton,  8vo.    1 795.     Ode  32  of  the  First  Book,  translated 
by  Whish ;  in  Musae  Etonenses. 

Lond.  4to.  1795.  Six  Satires  of  Horace,  in  a  style  be- 
tween free  imitation  and  literal  version,  by  W.  Clubbe, 
LL.B. 

"  The  design  of  Mr.  Clubbe,  in  this  translation  of  the  most 
"  popular  of  the  Latin  Classics,  deserves  the  attention  of  the 
"  English  reader ;  and  the  scholar  will  not  entirely  disapprove 
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the  execution.  The  language  is  in  general  easy  without  feeble- 
ness ;  and  the  sense  of  the  original  is  for  the  most  part  retained 
"  with  a  happy  fidelity.  It  was  the  aim  of  the  translator  (as  he 
"  informs  us  in  a  preface  written  with  perspicuity  and  modesty)  to 
"  avoid  the  too  literal  mode  of  version  adopted  by  Francis,  and 
"  the  too  partial  paraphrase  of  Swift  and  Pope ;  and,  in  short, 
"  to  make  Horace  speak  in  English  as  he  might  have  done, 
"  had  he  lived  in  the  country  and  age  of  his  translator :  but 
"  how  far  his  substitution  of  modern  names,  customs,  and 
"  manners,  will  prove  acceptable  to  men  of  a  cultivated  taste, 
"  is  an  experiment  of  which  the  result  remains  to  be  ascertained. 
"  For  our  part,  we  confess  that  we  do  not  much  like  to  hear 
"  Horace  talking  of  Borowlaski,  Bamber,  Gascoigne,  and  Dr. 
"  Truster.*     Mo.  Rev.  enlarged  for  Oct  1797,  p.  216. 

Lond.  8vo.  1795.  Odes  of  Horace  translated  into 
English  Verse,  by  G.  Wakefield,  A.B. ;  in  bis  Poetical 
translations  from  the  Ancients. 
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The  elegant  neatness,  and  what  the  critics  call  the  *  curios* 
49  felicitas'  of  Horace's  Odes,  are  exceedingly  difficult  to  do 
"justice  to  in  a  translation.  It  must  not  therefore  surprize 
"  Mr.  W.  if  we  do  not  think  he  has  succeeded  so  well  in  his 
"  translations  of  all  the  Odes  of  Horace,  as  he  did  m  the 
translation  of  the  tenth  Satire  of  Juvenal.  Many,  however, 
are  done  with  neatness  and  elegance.  There  is  uncommon 
harmony  and  beauty  in  the  translation  of  the  fourth  Ode ; 
•*  the  sixth,  ninth,  and  fifteenth  also  possess  great  merit.*' 
Analyt  Rev.  for  Nov.  1795,  p.  522. 

Lond.  4to.   1797.     The  Art  of  Poetry,   translated  into 
English  Verse,  by  W.  Clubbe,  LL.B. 

"  It  appears  to  us  that  Mr.  Clubbe  has  executed  his  task 
•«  with  considerable  ability.*  Analytical  Rev.  for  Feb.  1797, 
172,  which  see.  See  Neue  Bibliothek.  der  Schoo.  Wissensck. 
LeipJL  1798,  vol.  lxi.  pt  iii.  p,  322,  \c. 

Lond.   8vo.   1 799.     The  first  and  fourth  Books  of  the 
Odes,  translated  into  English  Verse. 

"  This  version  is  not  destitute  of  merit;  and  k  deserves  die 
"  praise  of  free  and  flowing  language,  and  harmonious  versifica- 
"  tion  through  all  its  variety  of  saetres,"  Crit.  Rev.  for  April, 
1800,  p.  423,  which  see. 

Lond.  4to»  1799.     Original  Sonnets  on  various  subjects; 
and  Odes  paraphrased  from  Horace,  by  Anna  Seward. 

44  IuHtatious»  pursued  with  suck  latitude,  and  with  suck  total 
"  disregard  to  tku  aaauer  ot  the  ocigiual  author,  can  scarcely 
44  be  utkuuuiu  aawuuVind  tkau  as  exercises  ea  a  subject 
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"viously  occupied;  the  attempt  is  rather  competition  than 
"  translation.9'  Mo.  Rev.  vol.  xxiv.  (New  Series),  p.  36*5, 
which  see. 

Losd.  8vo.  1802.     Select  Translations  from  the  Works  of 
Homer  and  Horace,  by  G.  Thompson,  M.D. 

Lond.  8mo.  1803.     The  Lyrics  of  Horace  translated  into 

English  Verse,  with  the  Latin  text  subjoined  and  revised. 
2  vols. 

Lond.  8vo.  1807.  Ode  III.  of  the  third  Book,  imitated 
in  verse,  by  W.  Walsh ;  in  Southey's  Specimens  of  the 
Later  English  Poets,  v.  i.  p.  80 1-6. 

Lond.  12mo.  1811.     The  Baviad  and  Maeviad,  by  W. 

Gifford. 

This  volume  also  contains  paraphrastic  imitations  of  the 
first  Satire  of  Persius,  and  or  the  tenth  Satire  of  the  First 
Book  of  Horace,  with  notes,  &c.  Annexed  is  a  beautiful 
Epistle  to  Pindar  on  the  proceedings  of  the  trial  of  R.  Faulder, 
bookseller,  for  publishing  a  libel  on  John  Williams,  alias  An- 
thony Pasquin. 

Lond.  4to.  1 820.  The  twenty-second  Ode  of  the  first  Book 
translated  into  English  verse,  by  an  anonymous  writer, 
A.  e.;  in  the  Literary  Gazette,  for  1820.,  p.  1 1. 

"  A  work  of  no  extraordinary  merit,  yet  of  use  to  a  young 
"  student."    Bibl.  Miscell.  v.  i.  p.  124. 

Besides  the  translations  of  the  whole,  or  parts  of  the  works 
of  Horace  enumerated  in  the  foregoing  detail,  there  have  been 
numerous  translations  of  select  portions  by  various  Poets ; 
among  which  number  may  be  ranked  Sir.  W.  Temple,  Milton, 
Jabez  Hughes,  the  Earls  of  Orrery,  Rochester,  and  Roscom- 
mon ;  Pitt,  Somerville,  Congreve,  Lord  Lyttleton,  West, 
Beattie,  Rowe,  Green,  &c.  &c. ;  and  in  various  periodical 
publications  by  anonymous  contributors,  among  which  are 
the  following:  the  Gentleman's  Magazine;  the. Town  and 
Country,  and  European  Magazines ;  the  Present  State  of  the 
Republick  of  Letters;  the  New  Memoirs  of  Literature,  &c.  Arc. ; 
but  I  trust  that  I  have  not  omitted  any  translation  of  any  note. 

• 

French  Versions. 

Paris.  8vo.  154-1.     L'Art  Poetique  d' Horace,  translate* 

de  Latin  en  rime  Fran^oise. 

"  Vend  en  m.  r.  9  fr.  la  Valliere."   Diet,  de  Bibl.  Frat^oise, 
U  ii.  p.  244. 
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Paris,   12mo.   1545.     L'Art  Po&ique,  mis  en  vers  fran- 
<jois  par  J.  P.  D.  M.  (Jacques  Pelletier  du  Mans,) 

La  Croix  du  Maine,  in  his  Biblioth6que,  gives  us  the  following 
account  of  this  translator ;  "  Jacques  Pelletier  du  Mans,  doc- 
"  teur  en  medicine  a  Paris,  frfere  puis  n£  de  maistre  Jean  le  Pel- 
44  letier,  docteur  en  thiologie,  et  grand  maistre  du  college  de 
"  Nauarre  fond6  a  Paris,  &c.  tous  deux  oncles  de  M.  Jean  le 
."  Pelletier,  president  au  sifege  pr6sidial  et  s6neschauss6e  du 
"  Maine,  et  de  M.  Francois  le  Pelletier,  conseiller  du  roy  au 
44  parlemet  de  Paris,  &c.  Cesluy-cy  estoit  estim6  Tvn  des  plus 
"  grands  philosophes  et  mathlmaticiens  de  son  temps.  II  estoit 
"  for  excellent  poete  Latin  et  Francis,  bien  vers6  en  la  m£di- 
44  cine,  art  oratoire,  et  grammaire,  en  toutes  lesquelles  sciences 
••  il  a  escrit  des  liures,  lesquels  ont  estl  imprimez  tant  en 
Latin  qu'en  Francis.  II  nasquit  en  la  ville  du  Mans  le  27 
jour  de  Juillet  a  quatre  heurs  du  matin  Tan  1517."  p.  192. 
"  Idem  Pelleterius,"  says  Ernes ti,  "  et  ipse  artem  poeticam 
"  condidit  ex  iugenio  suo,  duobus  Hbris  distinctam  et  excusam 
"  Lugd.  1555."     Bibl.  Lat.  v.  i.  p.  418. 

Paris,  8vo.  1551.     Les  Sermons,  Satyriques  et  aucunes 
Epistres  d*  Horace  trad,  en  vers,  Fr.  par  Fr.  Habert. 

Par.  8vo.  1575.     Les  Odes  trad,  en  vers  Fr.  par  Jacqnes 

Mandot. 

Par.  I2mo.  1584.     Les  CEuvres  d'Horace,  raises  en  vers 
Fr.  avec  le  texte  Latin,  partie  trad.,  partie  vue  et  cor- 
rig6e  de  nouv.  (sur  la  trad,  de  Fr.  Habert),  par  Luc.  de 
•  la  Porte.  2  vols. 

Par.  Svo.    1588.      Les  CEuvres  d'Horace,  trad,  par  les 
ireres  Robert  et  Antoine  de  Chevallier  d'Agneaux. 

.  "  Robert  Cheuallier,  surnomml  d'Agneaux,  frere  d1  Antoine 
"  Cheuallier  (duquel  nous  auons  parte  cy-dessus,  p.  12")  says 
La  Croix  du  Maine  in  his  Biblioth£que,  "  tous  deux  homines 
"  trfes-doctes,  et  for  excellens  pour  leur  traductions  des  poetes, 
44  &c.  natifs  de  Vire  en  Normandie. — lis  fiorissent  en  leur  pays 
"  de  Normandie  cette  ann£e  1584,  et  ne  cessent  de  trauailter 
"  pour  illustrer  notre  langue,  et  protiter  a  tons  en  gtalral." 
p.  442-3. 

Par.  l2mo.  1596  et  1678.     Les  CEuvres  d'Horace,  trad, 
par  Martignac,  avec  des  notes.  2  vols. 

Par.  8vo.  1652  et  1660.     Les  CEuvres  cT Horace,  de  la 

Version  de  Marolles.  2  vols. 

Leyde,  I2mo.  1653.     Le$  Odes,  en  vers  burlesques. 
"  Edition  pen  commune,  qui  Ion  annexe  a  la  collection, des 
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£lzeviers:  vend.  7  fir.  50  c.  (6s.  3d.)  £alle-Silvestre,  en  1806; 
et  lio  exemplaire  dont  les  marges  etaient  seulement  ebarbees, 
46  (£1.  18s.)  fir.  Haillet  de  Couronne."    Brunei,  t.  ii.  p.  142. 

Par.  J2mo.  1662.     Les  CEuvres  du  President  Nicole,  fig. 

The  works  of  the  president  consist  chiefly  of  translations  of 
parts  of  the  most  popular  Latin  poets,  among  which  are  the 
following,  Horace,  Ovid,  Martial,  Catullus,  &c. 

Par.  8vo.  1664?.     Les  Odes  et  Epodes  d' Horace,  trad,  en 

vers  Fr.  par.  P.  de  Marcassus. 
The  translator  is  said,  by  Ernesti,  to  have  commenced  this 
version  at  the  age  of  eighty  years,  and  to  have  completed  it  in 
two  months :  he  was  professor  of  rhetoric  to  the  college  of  La 
Marche,  at  Paris.  He  published  various  original  works, 
among  which  were  some  romances  and  plays,  and  translated 
several  other  authors,  besides  the  one  now  before  us,  which 
are  equally  disregarded  with  his  romances  and  plays,  which 
last  were  deemed  unworthy  of  being  enacted  before  the  students 
of  his  college. 

Par.  l2mo.  1681.     Les  CEuvres  d' Horace,  trad,  en  Fr. 

avec  des  reinarques  critiques. 

Par.  12mo.  1681,  et  Amst.  1691.  Les  CEuvres  d' Horace, 
trad,  in  Fr.  par  And.  Dacier,  avec  le  texte  et  des  re- 
marques.   10  vols. 

"  Clara  autem  est  etiam  nunc  Andreae  Dacerii*  versio 
Horatii  sermone  soluto,  ilia  setate  elegante,  hodie,  indice 
Voltario,  rudiori,  et  animadversionibus  doctis,  quibus  et  sen- 

"  sus  poets,  et  qua  occasioue,  quove  tempore,  quaeque  scripse- 

u  rit,  diligenter  et  copiose  exponuntur."— -    Ernesti  Bibl.  Lat 

v.  i.  p.  410.     See  Journ.  des  Scavans,  for  1681,  p.  121,  &c ; 

and  an  account  of  the  merits  of  this  version  under  the  date  of 

1709. 

Par.   12mo.  1684.     Paraphrase  de  l'Art  Poetique  d* Ho- 
race aux  Pisons,  par  Brueys. 

Par.  12mo.  1685.    Les  CEuvres  d' Horace,  trad,  en  francois. 

Par.  l2mo.  1687.     Les  CEuvres  d' Horace,  trad,  en  fr. 

par  M.  de  Martignac.  2  torn. 

Par.  12mo.  1708.     Les  CEuvres  d*  Horace,  trad,  en  fr.  par 

le  Pere  Tarteron. 
The  editors  of  the  Diet.    Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl.  ob- 
serve respecting  the  translations  of  Father  Tarteron,  that  "  sea 
"  traductions  sont  tombees  dans  l'oubli :  on  en  a  fait  de  meil- 

V 

•  u  Hieceditio  omnium  optima  esset  judice  Io.  Clerico  part.  i.  Artis  Cri- 
tic*, p,  81,  si  note  latine  extrarent,  firmarenturque  testimoniia  plurima, 
<Ji»  sine  argumentis  proferuntur ;  et  inutilia  circamciderentar."    ibid, 
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"  leures  depuis  qu'elles  ont  paru."  Art.  Tarteron.  See  a  more 
favourable  review  of  this  translation  by  the  editor  of  the  Am* 
sterdam  edition,  which  is  the  best,  under  the  date  of  1710.  This 
edition  was  reprinted  at  Amsterdam,  in  12mo.  in  1709. 

Par.  12mo.  1709.  En  Latin  et  en  Francois,  avec  des  re- 
marques  critiques  et  historiques,  par  M.  Dacier.  10  vols. 
"  Cette  traduction  est,  jusqu'a  present,  la  meilleure  et  la 
plus  estimee  que  nous  avons  des  CEuvres  de  ce  poete.  On  fak 
assez  de  cas  de  l'edition  que  nous  annoncons,  et  les  curieux 
"  en  recherchent  sur  tout  les  exemplaires  tires  en  grand  papier. 
"  Ces  exemplaires  ne  sont  pas  communs."  De  Bure,  No.  2735. 
"  On  n  a  pas  encore  vu  en  Hollande  d'exemplaire  complet  de 
"  cette  nouvelle  Edition  des  CEuvres  d'Horace,  avec  la  version 
"  et  les  remarques  de  Mr.  Dacier ;  mais  nous  en  aurons  au  pre- 
"  mier  jour.  Com  me  elles  ont  deja  paru  deux  fois,  Fune  a 
"  Paris  et  l'autre  ici,  et  qu'elles  sont  tres-connues  ici  et  en 
"  Angleterre,  il  ne  sera  pas  besoin  que  je  m'y  arrete.  J'ai  dels 
•'  temoigne  ailleurs,  plus  d'une  fois,  I'estime  que  je  faisois  dela 
"  version  et  les  remarques  de  Mr.  Dacier ;  qui  ont  aussi  eu  l'ap- 
"  probation  de  tous  ceux,  qui  se  connaissent  en  cette  sorte  de 
"  choses.  Cependant  1'auteur  a  revu,  corrige  et  augmente  cette 
"  Edition,  en  divers  endroits,  sur  lesquels  il  a  eu  Ie  terns  de  faire 
"  de  plus  mures  reflexions.  Quoiqu'elle  soit  augmented  de  plu- 
"  sieurs  remarques,  les  volumes  n  en  sont  pas  plus  gros ;  parce 
"  qu'on  a  pris  un  caractere  tant  soit  peu  plus  petit,  que  celui 
"  de  la  premiere  edition.  Les  volumes  Itoient  deja  assez  gros, 
"  pour  un  livre  destinl  a  porter  a  la  poche ;  on  ne  les  pas  pA 
"  grossir  davantage.  Au  reste  cette  Edition  est  pour  le  moms 
"  aussi  belle,  que  les  autres.  J'ai  vu  un  exemplaire,  dans 
"  lequel  on  avoit  soulign6,  dans  les  deux  premiers  tomes,  tous 
"  les  endroits,  ou  il  y  a  quelque  chose  de  corrige'  et  de  changf ; 
"  et  j'ai  com  pris  par-la,  que  cette  edition  meritoit  d'etre 
"  achetee,  non  seulement  par  ceux  qui  n'ont  pas  encore  eu  travail 
**  de  Mr.  Dacier ;  mais  encore  par  ceux  a  qui  la  premiere  Edition 
"  a  ete  utile,"— &c.  Le  Clerc,  Bibl.  Choisie,  t.  xvii.  p.  412-17, 
which  see.  "  Selon  Mr.  Dacier,  Horace  n  est  pas  simplement 
•'  un  poete,  c'est  un  philosophe  et  un  critique.  On  trouve 
"  dans  ses  poesies  de  quoi  se  former  tout  a  la  fois  les  mosurs, 
"  le  jugement  et  le  gout.  C'est  sous  ces  trois  points  de 
"  vue  que  M.  Dacier,  dans  sa  traduction  et  dans  ses  re- 
"  marques,  presente  Horace  au  public :  et  c'est  ce  qui  fait 
*'  aussi  que  le  public  a  recu  son  ouvrage  avec  tant  d'ap- 
<*  plaudissement.  Ce  n'est  pas  ici  en  effet  un  de  ces  livres 
"  qui  n'ont  cours  que  pendant  un  temps ;  c'est  au  contraire  un 
"  livre  qui  sera  to uj ours  entre  les  mains  des  hommes.  Car 
"  comme  il  convient   egalement  a    ceux   qui   ont  deja   fait 
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"  quelque  progrea  dans  lea  belles-lettres,  et  a  eeux  qui  n'y  sont 
"  pas  encore  fort  avances ;  comme  il  rassemble  ce  qui  plait  aux 
11  philosophes,  ce  qui  satisftut  la  curiosite  des  critiques,  et  ce 
"  qui  charme  tons  les  personnes  qui  oat  du  discernement  et  du 
"  gout :  le  plaisir  et  l'utilite  qu'on  trouve  a  le  lire,  lui  assurent 
"  rimmortaiile.  Depuis  la  premiere  edition  qu'on  en  a  taite 
"  en  France,  il  a  £te  r&mprime  plus,  d'une  fois  daos  les  pais 
"  Strangers :  il  a  ete  traduit  en  diverses  langnes,  et  Ton  pent 
"  dire  qu'on  a  vu  peu  d'ouvrages  avoir  un  aussi  grand  cours,  et 
"  une  reputation  aussi  generale  que  celle-la.  On  est  heureux 
"  quand  long-temps  apres  une  premiere  edition,  les  auteurs  eux- 
"  memes  prennent  le  soin  de  redonner  leurs  ouvrages :  car  outre 
"  la  censure  du  public,  qui  en  est  comme  la  pierre  de  tonche,  et 
"  dont  lea  auteurs  profitent  d'autant  mieux,  qu'ils  oot  plus  de 
u  capacite  et  d'intelLigence :  ila  ont  ordinairement  eu  des  ad- 
*'  versaires,  dont  la  critique  leur  faisant  faire  une  nouvelle  at- 
"  tention.  sur  leurs  premieres  pen  sees,  produit,  dans  leurs  ecrits, 
"  le  dernier  point  d'exactitude  et  de  correction :  sans  compter, 
"  qulndependamment  des  jngemens  d'autrui,  leur  etude  as- 
"  sidue,  et  leurs  propres  reflexions,  leur  donnent  tous  les  jours 
u  des  vues  nouvelles  et  de  nouvelles  lumieres,  sur  des  sujets 
"  qu'ils  croient  peut-etre  avoir  suffisamment  eclaircis.  C  est  tout 
"  cela  ensemble  qui  donne  un  grand  prix  a  cette  nouvelle  edition 
"  d'Horace. — Les  observations  que  Mr.  Dacier  a  faites  sur  l'-ode, 
"  sont  un  des  plus  beaux  morceaux  de  sa  preface.  Ce  sont 
"  comme  des  regies  du  poeme  lirique,  pour  disposer  en  quelque 
"  sorte  d'esprit  du  poete  a  l'enthousiasme  et  a  la  fureur,  qui  pro- 
u  duit  dans  rode  cebeau  desordre,  dont  la  hardiesse,  quoiqu'un 
effet  de  Tart,  est  au-dessus  de  toutes  les  regies.  II  terminesa 
preface  par  une  refutation  de  ceux  qui  se  persuadent,  et 
««  t&chent  de  persuader  aux  autres,  que  sans  etudier  les  anciens, 
"  on  s'eleve  a  ce  qu'il  a  de  plus  parfait :  et  qui  pour  s'autoriser 
"  dans  llndependance  de  limitation  des  grands  maltres  et  de 
"  l'etude,  abusent  d'un  endroit  d'Horace  qu'ils  expliquent  mal. 
u  Voici  en  general  de  quelle  maniere  Mr.  Dacier  raiaonne  sur 
"  la  n^cessite  d'imiter  les  anciens. — Mr.  Dacier  a  mis  une  autre 
preface  k  la  tete  des  satires,  qui  n'est  ni  moins  agreable  ni 
moins  utile  que  la  premiere.  II  y  examine  quel  a  6te  parmi 
les  Remains  Torigine  et  le  progres  de  la  satire,  poeme  en- 
"  tierement  different  de  celui  que  les  Grecs  nommoient  satires, 
et  qui  n'est  autre  chose  qu'uue  sorte  de  di scours  moral  et  po£- 
tique,  invente  pour  mettre  le  ridicule  des  hommes  dans  tout 
4t  son  jour,  etle  coniger  en  le  representant :  et  pour  faire  voir  la 
u  beaute*  de  la  vertu,  par  opposition  a  la  laideur  du  vice,  que 
"  le  pocte  Batirique  entreprend  de  demasquer.  Comme  Mr. 
"  Dacier  promet  une  dissertation  plus  etendue  sur  ce  sujet, 
"  nous  ne  dirons  rien  d'avantage  de  celle-ci :  si  ce  n'est  qu'on  y 
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"  remarque  une  connoissance  tres-exacte  de  l'ancienne  histoire 
"  littgraire  de  Rome,  et  plusieurs  recherches  digues  d'un  tres- 
"  habile  critique.  Le  petit  discours  sur  Horace  qu'on  voit  au 
"  commencement  du  second  tome,  est  de  feu  M.  de  Charleval, 
"  qui  joignant  k  une  politesse  infinie,  un  gout  exquis,  et  un 
44  talent  rare  pour  la  poesie  tendre,  faisoit  ses  delices  d'Horace, 
"  dont  ce  discours  comprend  en  peu  de  mots  un  jugement  tres- 
"  fin  et  tres-juste," — &c.  Journ.  des  S9avans,  A  out,  1709, 
p.  351-75,  which  see.  "  Ouvrage  estime  et  dont  les  notes 
offrent  du  gout  et  de  Terudition."  Bibl.  de  Lyon,  No. 
"  1633. — "  Les  fleurs  du  poete  latin  se  fletrirent  en  passant  par 
"  les  mains  du  traducteur  francais.  Quant  au  commentaire, 
"  on  y  rencontre  quelques  decisions  si  bizarres,  des  interpre- 
"  tations  si  singulieres,  que  Boileau  les  appeloit  les  revelations 
"  de  M.  Dacier."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl.  Art  Dacier. 

Amst.  12mo.  1710.   Trad,  en  Fr.  par  le  P.Tarteron,  avec 
des  reraarques  critiques  sur  la  traduction.  2  torn. 

— L'editeur  dit,  dans  sa  preface,  que  la  traduction  da  P. 

Tarteroa  est,  k  son  avis,  la  plus  fidele  et  la  plus  elegante  qui 
"  ait  encore  paru  en  Francois.     En  general  rien  n'est  plus  net, 

plus  naturel,  ni  plus  poli.  C'eit,  ajoute-t-il,  une  copie  qu'on 
"  peut  admirer,  apres  meme  qu'on  a  senti  les  beautes  de 
"  {'original.  Cependant  il  a  pris  la  liberte  d'en  critiquer  quelques 
"  en  droits,  ou  il  a  cm  que  le  traducteur  n'avoit  pas  rendu  assez 
"  exactement  la  pensee  de  son  auteur.  II  avoue  aue  Tentre- 
"  prise  est  hardie,  mais  il  ajoute,  que  de  lliumeur  dont  le  P. 
"  Tarteron  se  peint  dans  sa  preface  qui  est  au  devant  des  odes, 
"  ce  traducteur  n'en  sera  point  choque ;  parce  que  le  petit 
"  nombre  de  fautes  qu'il  releve,  ne  sont  que  comme  quelques 
t(  petites  niches  sur  le  visage  d'une  person  ne.  Ges  remarques 
"  critiques  se  trouvent  au  bas  des  pages."  Journal  des 
Scavans,  Mars,  1710,  p.  356. 

"  II  n'est  pas  besoin  que  je  fasse  l'eloge  du  style  du  tra- 
"  ducteur  francois  d'Horace.  Puisqu'il  a  trouv£  moyen  de 
"  faire  lire  avec  plaisir,  en  cette  langue,  les  odes  de  ce  poete, 
"  la  beaute  desquelles  consiste  principalement  dans  le  style;  il 
"  faut  necessairement  qu'il  ait  bien  du  talent,  pour  tourncr  les 
"  choses  d'une  maniere  si  vive  et  si  agreable.  Mr.  Coste  a 
"  raison  d'en  parler  aussi  avantageusement  qu'il  le  fait,  dans  sa 
"  preface,  et  il  n'est  guere  moins  k  louer  lui-meme  d'avoir  sett 
"  relever  les  fautes  du  P.  Tarteron  sans  aigreur,  et  en  lui  don- 
"  nant  les  louanges  qu'il  mente,"  &c.  Le  Clerc,BibI.  Choisie, 
t.  xx.  p.  228-33,  which  see.  "  Jolie  edition,  non  mutilee." 
Fournier,  Diet  p.  271. 

Par.  12 ma  1711.     L'Art  Po6tique,  les  Satyres  IV.  et  X. 
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du  premier  Livre,  de  la  I.  Epltre  de  Livre  II.  &c.  trad, 
en  vers  Fr. 

"  Ce  livre  est  compost  de  trois  parties.  La  premiere,  outre 
"  la  traduction  en  vers  francois  de  1'Art  Poltique  d'Horace  et 
"  celle  des  trois  pieces  qui  sont  nomm£es  dans  le  titre,  renferme 
"  encore  celle  de  plusieurs  endroits  remarquables  des  meilleurs 
"  poetes.  On  y  decouvre  le  caractere  et  les  avantures  de  ces 
"  heros  du  Parnasse,  et  ce  qu'il  faut  observer  pour  acquerir  le 
"  bel  art  dans  lequel  ils  se  sont  distingues.  On  remarque 
"  beaucoup  de  netted  et  d'61£gance  dans  les  poesies  de  I'auteur, 
et  une  grande  exactitude  a  rendre  intelligibles  les  excellens 
originaux  qu'il  trad u it.  Les  notes  qu'on  voit  a  la  fin  de  chaque 
partie  soot  bien  choisies,  elles  ont  la  plupart  les  graces  de  la 
"  nouveaut£.  La  seconde  partie  contient  une  dissertation  fort 
"  instructive  sur  les  auteurs  anciens  et  modernes.  Et  la  troisieme, 
*'  un  traits  de  la  versification  francoise,  tres-exact  et  tres-com- 
'*  plet  C'est  a  M.  de  Prepetit  de  Gram  moot,  ancien  recteur  de 
"  r university  de  Paris,  et  professeur  6m£rite  en  Eloquence,  que 
'*  Ton  est  redevable  de  ce  livre.'*  Journ.  des  Scavans,  Mars, 
1712,  p.  312-13. 

Par.  !2mo.  1713.    Trad,  par  le  Pere  Tarteron:  nouvelle 

edit  revue  et  corrigee.  2  vols. 
"  Le  premier  des  volumes  de  cette  traduction  renferme  les 
Odes  et  les  Epodes  d'Horace  ;  le  second,  les  Satyres,  les 
Epfitres,  et  l'Art  Poetique.  Ses  editions  prec£dentes  de  cet 
ouvrage  en  ont  dcja  fait  connoitre  le  m6rite ;  mais  celle-ci 
achevera  de  persuader  le  public  que  le  Pere  Tarteron  a 
"  toute  la  penetration  et  toute  la  justesse  qui  forment  les  bons 
"  traducteurs.  Sa  version  repr£sente  le  texte,  autant  que  la 
prose  bien  soutenue,  et  diversifi£e  a  propos,  peut  repr£senter 
les  vers ;  et  si  quelquefois  en  faveur  des  mceurs  elle  d£guise 
quelques  expressions  ou  trop  crues,  ou  trop  libres,  on  ne  peut 
oue  scavoir  bon  gre  au  Pere  Tarteron  d'une  infidelite  si 
'  digne  d'eloges,  et  si  utile  a  la  jeunesse,  qu'il  s'agit  d'instruire. 
Dans  une  nouvelle  lettre  qui  est  a  la  t&te  de  tout  l'ouvrage, 
ce  Pere  assure  que  depuis  l'inipression  de  1708,  il  est  devenu 
"  a  son  £gard  plus  censeur  que  jamais ;  qu'il  a  encberi  des 
trois  quarts  au  moins  sur  les  scavantes  notes  de  M.  Coste, 
publiees  il  y  a  plus  de  trois  ans  en  Hollande  et  en  Angleterre ; 
que  presque  pas  une  page  franfoise  n'a  6chapp6  a  sa  vigi- 
M  lance,  et  a  l'humeur  difficile  que  l'age  et  les  reflexions 
11  amenent  ordinairement ;  et  qu'enfin  si  Ton  compare  cette 
"  Edition  avec  la  prec£dente,  on  y  trouvera  plus  de  cinq  cens 
"  changemens.  '  Peut-etre,  medirez-vous,ajoute-t-il,enparlant 
"  de  ces  changemens,  que  ie  pouvois  me  dispenser  de  m'amuser 
"  a  quelques  minuties  et  a  quelques  bagatelles  qui  ne  valoient 
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"  pas  la  peine  d'etre  retouchees.  Bagatelles  tant  qu'il  vous 
"  plaira;  cepaadant  vous  n'ignorez  pas  qu'il  faut  peu  de  ohose 
"  pour  donner  de  la  perfection  a  un  Ouvrage,  quoi  que  la  per- 
"  lection  ne  soit  pas  peu  de  chose ;  je  ne  pretends  point  du 
"  tout  dire  pas  la  que  j'y  sois  parvenu.  De  plus,  presque 
"  pas  un  mot  Latin  d'Horace  n'est  a  perdre ;  ils  sont  tons 
"  precieux  :  par  cette  raison  j'ai  suivi  la  lettre,  et  je  m'y  suia 
"  attach^  le  plus  que  j'ai  pu,  sans  neanmoins  que  notre  langue 
"  en  ait  souffert;  elle  n'aime  point  l'esclavage,  et  n'est  pas 
"  plus  endurante  que  ceux  qui  la  parlent."  Ce  n'est  pas  dans 
■'  ce  seul  endroit  que  le  Pere  Tarteron  temoigne  l'estime  qu'il 
"  a  pour  les  poesies  d'Horace.  Elle  est  telle  qu'il  failoit 
"  qu'elle  fut  pour  le  faire  reus  sir  dans  son  entreprise.  Un 
"  traducteur  a  beau  etre  habile ;  s'ii  n'est  prevenu  en  faveur  de 
"  l'auteur  qu'il  traduit,  son  ouvrage  sera  defectueux  et  languia- 
"  sant,  comme  sont  la  pltipart  des  ouvrages  de  commande.  "  Je 
"  ne  scai,"  dit  le  Pere  Tarteron,  "  si  c'est  prevention  mats  la 
"  necessity  indispensable  de  relire  mon  poete  mot-a-mot,  et 
"  l'attention  que  j'y  ai  apportee,  me  l'ont  fait  trouver  plus 
"  admirable  que  jamais.  C'est,  je  pense,  le  droit  du  chef- 
"  d'ceuvre  de  charmer  de  plus  en  plus  a  mesure  qu'on  en  penetre 
«  les  beautes.  Non,  il  n'en  est  pas  de  l'auteur  dont  il  s'agit 
"  comme  de  certains  livres  poliment  ecrits ;  on  les  lit,  a  la 
"  verite  avec  quelque  plaisir,  mais  ce  plaisir  ne  dure  gueres,  et 
*'  on  les  ferme  sans  repugnance,  quoi  qu'on  n'en  puisse  pas 
"  tout-a-fait  dire  la  raison.  Qui  en  s^ait  assez  pour  gonter 
*'  Horace,  ne  le  quitte  qu'avec  un  certain  regret,  qui  est  l'eloge 
le  moins  flatteur  et  le  plus  naturel  qu'on  puisse  faire  de  ses 
oeuvres.  Ses  expressions  sont  si  vives,  si  energiques,  et  si 
"  fleuries,  et  presentent  a  1'esprit  tant  de  brillantes  images, 
"  qu'elles  l'animent  et  le  jettent  dans  une  agitation  continuelle 
"  qui  l'engage  a  rever,  a  mediter,  a  approfondir,  jusqu'a  ce  qu'il 
"  ait  enfin  attrappe  dans  notre  langue  cet  heureux  tour  qui  re- 
"  presente  fidellement  l'original.  II  semble  que  chaque  mot 
*'  Latin  soit  une  espece  d'enigme,  non  pas  pour  le  sens  qui  est 
"toujours  fortclair;  mais  pour  le  vrai  mot  franfois  qui  rasse 
"  dire  au  traducteur  quand  il  l'a  trouve :  Je  le  tiens ;  et  an 
"  lecteur;  le  voila."  "  Notre  traducteur  ne  pouvoit  exprimer 
"  avec  plus  de  naivete  ni  ce  qu'il  a  senti  lui-meme,  ni  ce  qu'il 
"  pense  d'Horace.  Deux  courtes  odes  que  nous  allons  mettre 
"  ici  donneront  au  moins  une  legere  idee  de  toute  la  traduction. 
"  — On  retrouve  au  commencement  du  second  volume  une 
"  epttre  de  l'auteur,  laquelle  est  assez  connue,  puisqu'elle  paroit 
'*  depuis  vingt  neuf  ans  a  la  tete  de  sa  traduction  des  satyres." 
Journ.  des  S9avans,  an  1713.  Nov.  p.  504-11. 

Paris,  8vo.  1715.     Les  Odes  d'Horace,  trad,  en  vers  Fr. 
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eclaircies  par  des  Notes,  augmentees  d'autres  Tra- 
ductions et  Pieces  de  Poesie,  avec  un  Discours  sur  ce 
celebre  Poete,  et  un  Abrege  de  sa  Vie  par  M.  ?Abb6 
Pellegrin.  2  vols. 

"  La  Tie  d'Horace,  qui  est  a  la  tete  de  ce  recueil,  est  ac- 
"  compagnee  du  discours  annoncl  dans  le  titre  qu'on  vient  de 
"  lire.  L'auteur  examine  dans  ce  discours  les  pensees,  les 
"  expressions,  l'ordre  et  la  variete  qu'on  admire  depuis  tant  de 
"  siecles  dans  les  odes  d'Horace ;  et  il  fait  voir  que  rien  n'est 
"  mieiix  foade  que  cette  admiration.  II  n'appe^oit  dans  les 
"  odea  d'Horace,  que  des  peasees  vraies  et  des  pen  sees  sub- 
"kmes.  Selon  lui  Horace  est  vrai  dans  la  fiction  meme  et 
"  dans  l'allegorie. — Dans  une  ode  aussi  longue  que  celle-ci, 
(alluding  to  that  addressed  to  Augustus,  which  is  here  in- 
inserted  in  the  Journal),  "  remarque  M.  1'Abbe  Pellegrin,  il 
"  est  presque  impossible  que  H imagination  echauflee  par  tant 
"  d'id£ea  qa'elle  embrasse,  ne  s'emporte  trop  loin,  et  ne  donne 
'*  dans  quelque  disparite  qui  lui  echappe  malgre  qu'elle  en  ait. 
"  Cependant  il  derie  le  plus  obstin6  critique,  de  reprocher  a 
"  Horace,  de  s'etre  un  seul  moment  ecarte  du  vrai,  qui  doit 
"  etre  la  base  de  tous  les  ouvrages  d'esprit."  "  Horace,"  dit-il, 
44  ae  plaint  de  la  colere  que  les  dieux  exercent  contre  les  Bo- 
"  mama,  pour  vanger  Jules  Cesar  assassine  dans  leur  senat. 
"  II  parle  de  neige,  de  grele,  et  de  foudre,  tombant  sur  les 
44  temples  sacres.  Ce  n'est  pas  la  une  image  de  pur  caprice 
44  comme  tant  de  poetes  en  font ;  c'est  lliistoire  de  son  temps 
"  qu' Horace  ecrit ;  il  jie  dit  rien  qui  ne  soit  arrive  precisement 
"  apres  le  parricide  de  Brutus ;  et  tous  ses  contemporains  en 
"  foot  fai."  "  M.  1'Abbe  Pellegrin  refute  ensuite  Scaliger,  qui  ne 
44  Toudroit  pas  qu'Horace  fit  entrer  de  la  neige  dans  la  terrible 
44  image  qu'il  fait.  Les  raisons  de  M.  1'Abbe  Pellegrin  sont, 
"  1.  Que  la  foudre  qui  tombe  en  plein  bvver  tient  du  prodige, 
M  et  marque  une  vengeance  particuliere  aes  dieux.  2.  Que  les 
"  neiges  servent  a  rendre  plus  vraisemblable,  l'aifreux  de- 
44  bordement  du  Tibre.  La  note  qui  accompagne  les  vera  06 
4*  il  est  parle  de  neige,  fournit  une  raison  plus  efficace  encore 
44  pour  justifier  Horace,  puisque  dans  cette  note  M.  1'Abbe 
44  Pellegrin  avertit  que  ces  vers  ne  sont  pas  dans  l'original.  II 
44  poursuit  ainsi  ses  observations  sur  le  vrai  qui  regne  dans  sa 
44  seconde  ode."  44  Rien  n'est  mieux  en  place  que  la  description 
44  d'Horace  fait  ici  du  deluge  qui  inonda  Punivers  du  temps 
de  Deucalion  et  de  Pyrrha,  et  rien  n'est  plus  ingenieux  en  meme 
terns.  Ces  daims  qui  tachent  de  se  sauver  a  la  nage,  et  que 
la  peur  fait  precipiter  dans  le  peril  auquel  ils  veulent  echapper ; 
ces  poissons  qui  se  perchent  sur  la  cime  des  arbres  ou  les 
nuniers  avoient  coutume  auparavant  de  faire  leur  nid ;  tout  ceht 
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a  quelque  chose  d  efirayant  aux  yeux  des  lecteurs,  et  devoit 
paroitre  encore  plus  terrible  aux  Ro mains,  quele  danger  touchoit 
de  si  pres."  "  L'auteur  observe  apres  cela  qu' Ho  race  ne  donne 
"  atteinte  ni  au  vrai  ni  au  vraisemblable,  en  disant  que  le  Tibre 
"  remonte  de  sou  embouchure,  et  renverse  le  palais  de  Numa 
"  et  le  temple  de  Vesta ;  outre  que  l'agitation  extraordinaire 
"  de  la  mer  pouvoit  produire  cet  effet-la,  ce  qui  sauve  le  vrai- 
"semblable;  l'historien  Dion  assure  comme  une  verite,  que 
du  terns  d'Auguste  plusieurs  fleuves  remonterent  vers  leur 
source,  et  que  le  Tibre  jetta  sur  les  rives  quantite  de  poissons 
que  la  mer  avoit  pouss£s  dans  son  lit.  Horace  n'est  pas  moins 
*4  sublime  dans  ses  pensees,  qu'il  est  vrai.  L'auteur  le  prouve 
"  par  divers  exemples  choisis.  Nous  en  rapporterons  un.— 
"  En  traitant  de  l'ordre  et  de  la  variety,  il  compare  en  peu  de 
"  mots  Pindare  avec  Horace,  et  il  dit  obligeamment  pour  M.  de 
"  la  Motte,  qu'il  ne  scait  si  M.  de  la  Motte  a  balance  long 
"  terns  entre  ces  deux  grand  modeles;  mais  que  ses  rivaux 
"  sectateurs  de  Pindare,  n'ont  pas  venge  ce  dernier  de  la 
"  preference  que  M.  de  la  Motte  a  donnee  a  Horace,  malgre 
«'  l'anciennete*  et  la  longue  possession.  L'ordre  n'est  pas  tou- 
"  jours  6galement  marquee  dans  toutes  les  odes  d'Horace  ; 
"  mais,  observe  M.  l'Abb£  Pellegrin,  si  ce  sage  lyrique  semble 
"  quelquefois  s'^carter  de  son  sujet,  il  le  fait  d'une  maniere  a  se 
"  faire  encore  plus  admirer  dans  son  desordre  meme,  ses 
"  lecteurs  y  gagnent  toujours,  et  il  les  £gare  dans  des  routes 
"  sem6es  de  tant  de  fleure,  qu'ils  y  trouvent  a  se  d^dommager 
"  des  pertes  de  la  raison  par  les  richesses  de  l'imaginatioo.n 
Les  odes  d'Horace  sont  suivies  de  divers  autre s  morceaux  de 
poesie.  On  voit  d'abord  six  odes  a  l'honneur  de  S.  Francois 
de  Sales,  composees  en  Latin  par  M.  de  la  Fosse  pretre  de  la 
congregation  de  S.  Lazare,  et  traduites  en  Francois  par  M. 
l'Abbe  Pellegrin.  Paroit  ensuite  une  ^pitre  en  vers  qui  a 
remport^  le  prix  par  le  jugement  de  l'Academie  Francoise  en 
l'ann^e  1704,  sur  le  glorieux  succes  des  armes  du  roi  en 
l'annee  1703.  Une  ode  qui  en  ce  tems-la  concourut  avec 
cette  piece,  y  concourt  encore  dans  ce  recueil.  Elle  precede 
une  ode  sur  l^l^vation  de  M.  le  Due  d'Anjou  au  tr6ne  d'Espagne. 
Suivent  trois  odes  sur  l'heureuse  naissance  de  M.  le  Due 
de  Bretagne,  un  petit  poeine  intitule  Le  Triomphe  de  la  Grace 
dans  la  Conversion  de  Saint  Paul,  une  ode  sur  la  prise  de 
Lerida,  et  deux  autres  odes,  Tune  a  l'honneur  de  M .  de  la 
Motte  pour  le  jour  de  sa  reception  en  l'Academie  Francoise ; 
Fautre  composee  au  sujet  d'un  feu  d'artifice  que  le  Due 
d'Abbe  fit  tirer  apres  la  bataille  de  Villaviciosa.  De  toutes  ces 
pieces,  il  n'en  est  point  qui  ait  plus  de  liaison  avec  le  sujet  prin- 
cipal de  ces  deux  volumes,  que  la  penultieme,"  &c.  Journal 
des  Scavans,  an  1715,  m.  Nov.  p.  493-504. — "  Odae  versibus 
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Gallicis  ab  abbate  Pellegrin  expressae  felici  vena  et  elegante." 
— Ernesti,  Fab.  Bibl.  v.  i.  p.  420. 

Paris,  12mo.  1726.  Les  CEuvres  de  V  Abb6  de  Maucroix. 

"  Ce  sont  en  grande  partie  des  traductions  de  Ciceron  et 
"  d'Horace."     Bibl.  de  Lyon,  Belles  Lettres,  No.  6777. 

Amst.  12mo.  1727.     Les  CEuvres  d' Horace,  en  latin  et 
en  francois,  avec  les  reraarques  de  M.  Dacier.     10  vols. 

Par  is,  8vo.  1727.  Essai  d'une  nouvelle  trad.  d'Horace, 
en  vers  fr.  avec  un  Discours  sur  les  Satyres  et  les 
Epitres. 

"  Cet  essai,  dont  l'auteur.  n'a  pas  jug6  a-propos  de  se  faire 
"  connoitre,  du  moins  par  son  nom,  consiste  d'abord  simplement 
**  d'un  recueil  d'un  certain  nombre  d'odes,  deja  traduites  par 
"  differens  poetes,  et  rangees  suivant  l'ordre  ordinaire  ou  elles 
u  sont  dans  les  Editions  Latines  d'Horace.  On  expose  dans  la 
"  preface,  '  qu'il  y  auroit  peut-£tre  de  la  t£nierite  qu'un  seul 
"  homme  entrepiit  de  traduire  tout  Horace  en  vers  Francois ;  il 
"  Faudroit  pour  cela  une  grande  variety  de  talens  qui  se  trouvent 
"  rarement  r£unis  dans  un  m^me  poete.  II  n'est  pourtant 
"  pas  impossible,  ajoute-t-on,  d'avoir  une  bonne  traduction  de 
"  cet  auteur.'  II  n'y  a  qu'a  diviser  la  tache,  et  voici  le  com- 
"  pliment  que  l'Anonyme  fait  aux  poetes  Francois,  pour  les 
"  exciter  a  concourir  au  succes  et  a  raccomplissement  de  ses 
"  louables  intentions.  '  J'ai  recueil li/  dit-il,  '  les  meilleures 
"  traductions  ou  imitations  d'Horaco  que  j'ai  trouv6  faites 
"  par  divers  auteurs.  J'ai  meme  tachl  d'en  fournir  ma  part, 
"  en  y  ajoutant  quelques  Satyres ;  et  comme  nos  Poetes 
"  Francois  sont  un  peu  moutonniers,  et  que  pareils  au  betail  de 
"  Dindenaut,  par  ou  Tun  passe  il  faut  que  tous  suivent,  je 
"  crois  que  quand  ils  verront  ce  recueil,  ils  se  piqueront  d'une 
u  noble  Emulation,  et  fourniront  galamment  de  quoi  1'enrichir. 

Je  donne  toujours  ce  que  j'en  ai  d'amasse,  et  j'invite  ceux 

2oi  ont  de  bonnes  traductions  a  les  communiquer  au  public, 
"est  ainsi  qu'on  peut  parvenir  a  r avoir  complet  avec  le 
terns/  Apres  les  odes,  on  lit  un  discours  sur  les  satyres  et 
les  epitres,  dans  lequel  l'auteur  prend  avec  beaucoup  de  zele 
"  et  de  chaleur  la  defense  d'Horace,  contre  les  reproches  de 
quelques  critiques,  tels  que  Scaliger,  Turtle  be,  Juste- Lapse, 
ont  faits  a  ce  celebre  poete.  Ce  discours  est  suivi  de  la  tra- 
duction que  l'auteur  a  faite  des  satyres  I.  II.  III.  IV.  IX. 
et  X.  du  premier  livre,  et  il  y  a  joint  celle  de  la  I.  satyre  du 
second  livre,  et  de  la  XVIII.  epttre  du  premier  livre  des 
epitres  d'Horace,  de  la  facon  du  R.  P.  du  Cerceau.  On 
doit  observer  que  le  latin  est  a  c6t£  de  toutes  les  traductions." 
Journal  des  Scavans,  Mai,  1728,  p.  136-8. 
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Paris,  4to.  et  8vo.  1728.  Les  Poesies  d'Horace,  dis- 
poses selon  Tordre  chronologique,  et  traduites  en  frin- 
c/>is;  avec  des  rem arques  et  des  dissertations  critiques; 
par  le  Pere  Noel  Etienne  Sanadon.     2  torn. 

"  Les  exem  pi  aires  qui  portent  Amsterdam   sur  le  Jtitre 

"  n'ont  pas  £te  corrig£s,  et  sont  pr£feres  par  les  curieux.  On 
44  la  trouve  aussi  en  8  vol.  in-12.  Le  traducteur  fcrit  atec 
"  elegance  et  avec  gout;  mais  il  n'a  pas  atteint  L*616vaftkm  de 
44  son  original  dans  les  Odes,  ni  son  energie  et  sa  precision 
44  dans  les  Epttres  et  dans  les  Satires.  En  g6n£ral,  sa  version 
"  est  une  paraphrase  qui  affoiblit  le  texte.  Plusieurs  savans 
44  ont  blame  la  liber  te  qu'il  a  prise  de  faire  des  changemens 
"  considerables  dans  l'ordre  et  dans  la  structure  meme  des 
"  Odes.  On  n'a  pas  moins  6te  choqu6  de  son  orthograpbe 
"  singuliere ;  et  ce  qu'il  dit  pour  en  faire  l'apologie  n  a  pas 
"  satisfait"  Diet  Univ.  Hist.  Crit  et  BibL ;  art.  Sanadon. 
44  Vendu  bel  exempl.  en  Gr.  Pap.  30  (30s.)  fr.  F.  D.  Les 
"  m£mes,  Amsterd.  (Paris,)  1756,  8  vol.  in-12.  15  a  18  fr. ; 
vend,  en  Gr.  Pap.  de  Stoll.  m.  2.  rel.  par  Derome,  160 
(£6.  13s.)  fr.  Delcro ;  105  (£4.  7s.  6d.)  fr.  Caillard ;  mais 
"  ordinairement  40  (£1. 13s.)  a  50  (£2.  Is.)  fr.  Quand  on  veut 
44  prendre  cette  edit,  de  1756,  il  faut  choisir  les  exemplaires 
44  dont  les  titres  portent  Amsterdam,  de  preference  a  ceux  qui 
"  sont  dat£s  de  Paris ;  car  ces  dernifcrs  ont  eprouv6  des  re- 
46  tranchemens."  Brunet,  t  ii.  p.  142.  "  On  en  estime  les 
"  remarques  critiques."  Bibl.  de  Lyon,  No.  1639.  "  Sanadon, 
"  melior  et  prudentior  Hamelio  atque  ipso  Daciero  interpres, 
44  quamquam  incautus  Allegoriarum  venator,  et  incontinens  in 
"  mutando  textu,  eo  superavit  reliquos,  quod,  quum  ipse  esset 
"  bonus  poeta,  virtu tes  Horatii  poeticas  sagaciter  et  abundan- 
44  this  exposuit.  In  constituendo  textu  interdum  suum  sensum 
"  atque  ingenium,  potissimum  tamen  sequutus  est  Bentleium, 
44  cuius  niultas  emendationes  sublegit  sibique  vindicauit,  max- 
44  ime  vero  Cunninghamium.  Quare  lectiones  aliquot  reposuit, 
44  quae  a  probabilitate  atque  verecundia  critica  abessent" — 
Harlesii,  Introd.  in  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii.  p.  388-9.  See  Har- 
lesii  Vitae  Philologor.  vol.  iii.  p.  63,  &c. ;  and  Journal  des 
Scavans,  an.  1726,  Avril,  p.  535-7;  &  Ernesti,  Fabr.  B. 
Lat.  v.  l.  p.  420. 

Hamb.  12rao.  1733.     Les  CEuvres  d'Horace,  en  lat.  et  en 

fr.  trad,  par  M.  Dacier,  augmente  des  remarques  et  di£» 

fSrentes  lecons  de  MM.  Bentley,  Cunningham,  et  du 

Pere  Sanadon.     1 0  vols. 

There  was  an  impression  of  this  edition  struck  off  on  a  quarto 

sized  paper,  in  four  parts,  which  is  by  no  means  of  common 

occurrence. 
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Amst.  12mo.  1735.  Les  m&mes,  trad,  en  fr.  par  Dacier 
et  le  P.  Sanadon,  avec  les  remarques  de  ran  et  de 
l'autre.     8  vols. 

Such  are  the  sentiments  of  the  editor,  as  expressed  by  him 
io  bis  preface,  (p.  xv.) ;  "  M.  Dacier  exact  et  laborieux,  ne 
"  vetit  pas  que  Ton  perde  une  seule  parole  d'Horace:  le  P. 
"  Sanadon  vif  et  delicat,  en  cherche  et  en  saisit  avec  grace 
u  les  plus  grandes  beautes.  Le  premier  s'applique  a  lui  donner 
"  par  tout  de  bon  sens  :  et  le  second  s'occupe  a  le  faire  parler 
"  en  homme  d'esprit.  L'uu  le  traduit  fidelement,  et  l'autre  le 
"  ft&tt  avec  noblesse  et  avec  elevation.  £nfin  celui-la,  simple- 
"  meat  traduct£ur,  se  borne  a  le  faire  entendre  d*une  maniere 
*•  qui  ne  cheque  pas  les  oreilles  Francoises :  et  celui-ci  Poete 
'•  lui-meme,  a  voulu  faire  admirer  en  France,  ce  que  Rome 

"  admira  dans  le  siecle  d'  Auguste." "  Edition  recherchee 

et  pen  commune :  48  (£2.)  a  72  (£3.)  fr. ;  vend,  jusqu'a  260 
(£10.  6s.)  fr.  m.  bl.  dent.  tab.  F.  Didot."     Bruaet,  t.  ii. 
p.  142. 

Paris,  12mo.   1750*     Les  CEuvres  d'Horace,  trad,  par 

Batteux.     2  vols. 

Paris,  12mo.  1752.  Traductions  des  CEuvres  d' Horace 
en  vers,  recueillies  de  divers  auteurs  (par  Salmon.) 
5  vols. 

"  Ce  recueii  est  peu  estim6.  Un  exeropl.  en  pap.  de  Hol- 
"  laade  et  rel.  en  m.  r.  42  (£1.  15s.)  fr.  le  B.  d'Heiss."  Bru- 
aet, t.  ii.  p,  142. 

Paris,  et  Amst.  12mo.  1754.   Les  Odes  traduitespar  feu 

M.  TAbb^  des  Fontaines. 

"  Ce  volume  contient  1.  la  traduction  des  deux  premiers 
"  hvres  des  Odes  d* Horace  et  de  presque  tout  le  troisieme. 
"  Le  texte  Latin  est  vis  a- vis  de  la  version  Francoise.  2.  Une 
"  dissertation  de  l'auteur  sur  la  premiere  Ode  du  premier  livre; 
"  elle  a  ete  tiree  du  nouvelliste  du  Parnasse.  8.  Quelques 
"  remarques  sur  les  Odes  comprises  dans  ce  volume.  On  les 
"  a  choisies  parmi  celles  du  P.  Sanadon  et  de  M.  Dacier.  On 
"  doit  scavoir  gre  au  libraire  qui  nous  donne  ce  petit  recueii. 
"  En  qualite  d'auteur,  TAbbe  des  Fontaines  ne  fut  point  un 
"  homme  mediocre  ;  en  qualite  de  traducteur,  il  fut  excellent. 
"  Ce  n'est  pas  qu'on  ne  puisse  former  des  difficultes  sur  quel- 
"  ques  endroits  de  ses  traductions,  de  celle-ci  en  particulier : 
"  mais,  en  ce  genre  sur  tout, '  optimus  ille  est  qui  minimis  urge- 
"  tur.'  On  donne,  sous  le  titre  de  Berlin,  une  edition  de  ces 
"  memes  Odes,  et  de  celles  qu'on  ne  met  pas  dans  les  mains  de 
"  tout  le  monde :  voila  ce  qu'il  ne  falloit  point  faire ;   nous 
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"  n'avioas  blsoin  que  de  l'edition  du  iibraire  Chaubert,  et  de 
"  Fepigraphe  qui  se  trouve  a  celle  de  Berlin :  '  Quia  desiderio 
"  sit  pudor  ant  modus  tarn  cari  capitis  ?"  Journ.  des  Scavans, 
Janvier,  an.  1755,  p.  252*3. 

Paris,  12mo.  1756.     Trad,  par  le  R.  P.  Sanadon  ;  avec 
des  remarques  et  des  Dissertations.     8  vols. 

44  II  ne  doit  pas  etre  ici  question  de  rendre  justice  au  travail 
"  du  P.  Sanadon  sur  Horace  :  cet  ouvrage  est  connu,  et  nous 
44  en  avons  rendu  compte,  assez  au  long,  dans  nos  Memoires 
"  de  Fevrier  1726.  II  faut  done  simplement  indiquer  les  carac- 
"  teres  et  les  avantages  de  cette  nouvelle  edition.  1.  On  a 
"  retabli  les  Poesies  d'Horace  dans  Fordre  ancien ;  e'est-a-dire 
"  qu'elles  sont  placees  ici  suivant  la  disposition  que  presentent 
44  toutes  les  autres  editions  :  on  retranche  neanmoins  le  titre 
"  d'Epode,  pour  n'enoncer  qu'un  cinquieme  livre  d'Odes ;  et 
"  ce  qu'on  appelle  FArt  Poetique,  fait  un  troisieme  livre 
44  d'Epttres.  Le  P.  Sanadon  a  donne  de  bonnes  raisons  pour 
"  simplifier  ces  titres,  et  le  changement  a  cet  egard  ne  peut 
"  deranger  ni  incommoder  aucun  lecteur.  Au-reste,  comme  le 
"  systeme  que  s'etoit  fait  le  P.  Sanadon  pour  Fordre  de  son 
•«  Horace,  etoit  le  fruit  de  ses  recherches  et  de  son  erudition, 
"  il  etoit  juste  de  ne  pas  priverle  public  d'une  chose  si  estima- 
"  ble :  ainsi,  dans  le  quatrieme  volume  de  cette  nouvelle  £di- 
"  tion,  on  a  mis  une  Table  Chronologique  des  Odes ;  et  dans 
"  le  septieme  volume  une  pareille  Table  des  Satyres  et  des 
"  Epitres ;  le  tout  dans  Fordre  000911  et  execute  par  le  P. 
41  Sanadon.  2.  Ce  nouveau  traducteur  ayant  fait  beaucoup  de 
tf  corrections  dans  le  texte  d'Horace,  on  vient  de  mettre  au 
"  bas  des  pages  les  lecons  ordinaire s ;  ce  qui  forme  une  suite 
"  de  variantes,  dont  on  doit  syavoir  gre  a  F^diteur.  3.  On  a 
"  restitu^  Forthographe  Fran^oise  telle  qu'on  Fadopte  com- 
"  munement:  le  P.  Sanadon  avoit  aussi  un  systeme  a  cet 
"  egard ;  mais  les  singularites,  en  ce  genre,  ne  sont  ni  agrea- 
"  bles,  ni  utiles.  4.  On  a  conserve  le  Poeme  Seculaire,  tel 
"  qu'il  se  trouve  dans  la  premiere  edition  mais  il  est  ici  hors 
"  de  rang,  et  a  la  fin  du  premier  volume :  les  Pieces  qui  le 
€t  composent  sont  de  plus  dans  le  rang  ou  on  les  place  ordi- 
"  nairement :  par-la  on  conteute  les  amateurs  de  Fordre  antique 
"  et  des  explications  recues,  sans  perdre  toute  fois  Fexcellent 
94  ouvrage  du  P.  Sanadon  sur  cette  piece  singuliere.  5.  Le 
"  meme  traducteur  avoit  prepare  beaucoup  d'additions  et  de 
"  corrections  qu'il  destinoit  a  une  nouvelle  edition  de  son  Ho- 
44  race,  mais  la  mort  Fempecha  d'executer  son  dessein :  ces 
"  ameliorations  n'ont  pu  jusqu'ici  avoir  lieu  que  dans  une  6di- 
"  tion  d'Hollande,  et  seulement  a  la  fin  du  VIII.  volume :  on 
"  les  trouvera,  daas  celle-ci,  aux  places  qui  leur  convienneat 
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"  Od  peut  done  s'assurer  que  cette  nouvelle  edition  conserre 
"  tous  lea  a  vantages  de  l'ancienne,  sans  etre  sojette  aux  incom- 
"  modites  ou  aux  defauts  qu  on  y  trouvoit.  Si  le  P.  Sanadon 
"  reparoissoit  au  monde,  probablement  il  regretteroit  son  or- 
"  thographe,  mais  il  auroit  tort  en  ce  point,  elle  n'etoit  pas 
"  bonne.  11  seroit  surpris  qu'on  eut  replace  les  pieces  de  son 
"  Horace  dans  l'ordre  ancien ;  mais  en  reflecbissant  sur  l'em- 
11  pire  de  la  coutume,  et  voyant  d'ailleurs  que  son  sysieme 
"  n'est  pas  detruit,  puisqu'on  l'indique  encore,  il  y  a  toute  ap- 
"  parence  que  cet  homme  d  esprit  agreeroit  les  vues  et  les  pro- 
"  cedes  du  nouvel  £diteur."  Journ.  des  S£avans.  an.  1756,  m. 
Ayril,  p.  525  28.  "  Cette  edition  n'est  point  chatree."  Four- 
nier,  Diet.  p.  271. 

Paris,  l2mo.  1756.  Avec  la  trad.  Fr.  du  R.  P.  Sanadon. 
Nouvelle  edit,  revue  sur  les  corrections  de  l'auteur,  et 
enrichie  de  notes,  tirees  de  tous  les  meilleurs  interpretes* 
2  vols. 

"  Dans  un  des  mois  de  cette  annee  nous  rendimes  compte 
de  la  nouvelle  edition,  en  huit  volumes  in  12.  du  grand  Ho- 
race de  Sanadon,  et  nous  remarquames  ce  qui  rendoit  cette 
nouvelle  Edition  preferable  a  I'ancienne.  .  Aujourd'hui  il  se 
trouve  encore  un  autre  genre  de  merite  dans  le  petit  Horace 
"  du  meme  traducteur.     On  redonne  sa  version  toute  entiere 
u  avec  le  texte,  en  deux  volumes  tres-portatifs.     On  y  ajoute 
"  des  notes  courtes,  precises,  instructives,  fruit  d'un  cboix  tres- 
u  bien  fait  d'apres  Sanadon  lui-meme,  Jouvancy,  Dacier,  et 
lea  autres  interpretes  qui  ont  le  mieux  comme  Horace.     On 
y  evite  les  discussions,  on  en  ecarte  les  traites   superflus 
"  d'erudition ;  on  s'est  propose  simplement  de  mettre  les  eleves 
"  et  la  plupart  des  maitres  en  voie  de  bien  entendre  l'auteur, 
"  de  s'en  rendre  compte  a  eux-memes,  et  de  satisfaire  ceux 
*'  qui  en  desireroient  ou  exigeroient  l'intelligence.     Dans  ces 
••  deux  petits  volumes  on  indique  aussi  tout  ce  qui  regarde  la 
"  Table,  l'Histoire,  la  Geographic ;  mais  comme,  sur  ces  trois 
"  points,  la  curiosite  peut  aller  plus  loin  que  ne  s'etendent  de 
u  simples  notices,  on  a  cru  devoir  aj  outer  un  troisieme  volume 
"  sods  le  titre  de  Dictionnaire  Alphab£tique  de  tous  les  noms 
"  propres  qui  se  trouvent  dans  Horace.     Ce  Dictionnaire  est 
"  divise'  en  trois  Tables ;  la  premiere,  Mythologique ;  la  se- 
u  conde,  Historique  ;  la  troisieme,  Geographique.     Cette  der- 
"  niere  est  meme  coniparee,  e'est-a-dire  qu'on  y  trouve  les 
"  rapports  de  Fanciep>ie  Geograpbie  a  la  Geographic  moderne : 
"  ce  qui  forme,  en  pareille  mature,  le  degre  de  merite  le  phis 
u  utile,  et  celui  dont  on  scait  le  plus  de  gr£  a  un  auteur.     An 
"  reste  ce  dictionnaire  peut  etre  acquis  separement;  etquoiqu'il 
•  *  ae  soit  fait  que  dans  la  vue  d'Horace,  il  comprend  tant  de 
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"  chose*  qu'on  pourra  s'en  servir  dans  Implication  de  la  plu- 
"  part  des  auteurs.  On  a  done,  dans  ces  trois  volumes,  tin 
"  fort  boR  ouvrage ;  e'est-a-dire  un  livre  ou  l'intelligence,  Te 
"  gout,  le  zele  de  Futility  publique  se  font  reconnoitre  an  coup- 
"  d'oeil.  Le  Dictionnaire  se  trouve  chez  les  memes  libraires 
"  associes :  c  est  aussi-la  que  se  dlbite  le  grand  Horace  en 
"  huit  volumes."  Journal  des  Scavans,  an.  1756,  Dec.  p. 
545-6. 

Paris,  12 mo.  1765.     CEuvres  de  M.  de  la  Farque.    2 

vols.  fig.   • 

"  Les  CEuvres  de  l'auteur  consistent  en  Poesies  fugitives, 
"  Odes  sacrees,  traductions  d'Horace ;  des  discours  sur  Part 
"  de  la  pronunciation,  la  lecture,  et  une  Histoire  de  l'Acadie 
"  ou  nouvelle  Ecosse."     Bibl.  de  Lyon,  No.  6738. 

Amst.  l2mo.  1765.     Les  CEuvres  de  Moliere.     6  vols. 

Moliere  has  paraphrased  the  beautiful  Dialogue  of  Horace 
and  Lydia  by  one  in  verse  also,  which  is  not  much  inferior  to 
that  of  Horace,  in  his  comedie-ballet  of  '  Les  A  mans  Magni- 
fiques.'  t.  v.  p.  213-15. 

Par.  l2mo.  1769.  L'Art  poetique  d' Horace,  mis  en 
ordre,  et  augment^  de  tous  les  vers  que  ce  Poete  nous  i 
laisse*  sur  cette  matiere,  avec  un  supplement  et  une  tra- 
duction franchise;  par  M.  Le  Bel. 

Par.  8vo.  1771.  Les  quatre  Poetiques  d'Aristote,  d'Ho- 
race, de  Vida  et  de  Despreaux,  avec  les  traductions  et 
des  remarques,  par  l'Abbe  Batteux. 

This  work  is  deservedly  held  in  very  great  estimation. 

Par.  1 2 mo.  1779.  Anacr£on,  Sappho,  Bion,  Mosche, 
Th^ocrite,  Musee,  la  Veillee  des  Fetes  de  V£nus ;  choix 
de  Poesies  de  Catulle,  d'  Horace  et  de  differens  Auteurs, 
par  M.  Moutonnet  de  Clairfons.     2  vols. 

Par.  8vo.  1731.     Les  Odes  trad,  en  fr.  par  M.  de  Re- 
ganhac ;  et  accompagnees  de  Notes. 

"  Ejus  vero  versionem,"  says  Harles,  "  examinauit  Clement 
u  in  Essais  Critiques  sur  la  Litterature  ancienne  et  moderne, 
"  torn.  ii.  Amsterd.  1785.  mai.  12.  in  cap.  ii.  et  iudicat,  earn 
"  esse  Horatii  lat.  contextu  ingenioque  inferiorem,  quamquam 
"  non  tarn  luxurians  sit,  quam  Sanadoniana,  nee  tarn  dura 
"  lentaque,  quam  Dacieriana,  nee  sic  ieiuna,  vt  Batteusiana." 
Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  pt.  i.  p.  444. 

Paris,  16mo.  1783.     Les  CEuvres  d'Horace,  trad,  en  fr. 

par  M.  Binet. 

"  On  traduira  toujours  Horace,  et  Horace  sera  encore  a 
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"  traduire.  Ce  n'est  pas  que  la  traduction  qu'on  annonce 
"n'ait  quelque  mlrite;  elle  a  celui  de  l'exactitude.  Mats, 
"  comment  rendre  en  prose  cette  finesse,  cette  elegance  d'ex- 
"  preasion,  cette  dllicatesse  de  pensee,  qu'il  sera  toujours  ira- 
"  possible  de  retrouver  dans  une  autre  langue  ?  D'ailleurs, 
u  les  rem  doivent  etre  traduits  par  des  vers :  mais  le  retour  de 
"  la  rime,  la  mesure,  la  coupe  d?s  vers,  pr6sentent  des  diffi- 
11  cultes  souvent  insurmontables.  La  rime  ne  doit  qu'ob&r, 
"dhVon;  mais  quel  est  le  traducteur  qui  est  parvenu  a  la 
"  dompter  .  .  .  avec  du  genie :  Voltaire  assure  que,  meme  avec 
"  du  glnie,  on  n'y  rlussiroit  pas :  sans  doute  il  l'avoit  tente" 
"  pour  s'en  convaincre."  Magastn  Encyclop.  an.  vii.  p.  187*8. 
"  La  traduction  de  Batteux,  Paris,  1750,  2  to!,  pet.  in-12. 
"  quoique  moins  estimee  que  celle-ci,  n'est  cependant  pas  sans 
"  mente ;  elle  a  £t£  retouchee  par  M.  Peyrard,  qui  en  a  donn6 
"  une  nouv.  Idit.  a  Paris,  1803,  en  2  vol.  in-12."  Brnnet, 
t  ii.  p.  142.  See  Journ.  Encyclop.  a  Bouillon,  torn.  viii.  pt.  ii. 
f.  282.  a.  1784. 

Paris,  8vo.  1788.    Essai  de  traduction  de  quelques  Odes 
et  de  FArt  pogtique  par  FAbbe*  de  la  Roche. 

"  Edition  tiree  a  petit  nombre,  et  qui  n'a  pas  Ite*  raise  dans 
"  le  commerce :  vend.  7  fr.  60  c.  (6s.  4d.)  Didot  Fatal." — 
Brunet,  t.  ii.  p.  142.  "  Cette  traduction,  imprimee  aux  frais 
u  de  1'auteur,  au  nombre  de  50  exemplaires,  n'a  pas  Ite*  mise 
"  dans  le  commerce."     Fournier,  p.  271. 

Paris,  8vo.  1789.  Traduction  libre  des  Odes  en  vers 
fr.  suivie  de  notes  historiques  et  critiques :  avec  le  texte 
Latin. 

Par.   18mo.   1798.       L'Art  poetique,  etc.  trad,  par  La 

Roche* 

Falaise,  12mo.  1801.  Adele  et  Clcile,  conte  Moral; 
par  un  Membre  du  Lyc6e  de  Caen  (L.  G.  Taillefer.) 

"  Cet  ouvrage  est  suivi  des  essais  de  traductions,  savoir: 
u  \j>  L'Epode  VILma  d'Horace,  en  vers  fran9ais ;  2.°  F Aurore, 
"  air  avec  recitatif,  trad,  de  Metastase ;  3.°  Traduction  d'une 
"  Ode  Anglaise,  a  la  Sagesse,  tiree  du  Roman  de  Clarisse 
u  Harlowe.  2e  vol.,  lettre  9.c  avec  des  notes.  Le  texte  ori- 
"  ginal  se  trouve  en  regard  de  ces  traductions."  Diet,  de 
Bibl.  Fr.  t.  i.  p.  145. 

Paris,  8vo.  1301.     Les  Satyres  d' Horace,  trad,  en  vers 

par  P.  Daru. 

"  Nous  avons  annonce,  dans  le  temps  de  leur  publication, 
"  quelques  opuscules  agreables  du  C.  Daru;  nous  avons  aa- 
"  none*  tgpkment  sa  tradvetion  des  odes  et  des  eptftres  <FHo- 
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"  race,  dans  laquelle  on  remarque  du  talent,  une  touche  spiri- 
"  tuelle  et  llgere  et  une  agr£able  facility.  II  s'est  essaye 
"  depuis  dans  un  genre  plus  severe,  en  traduisant  les  satyres 
"  d'Horace,  et  le  succes  de  cet  essai  n'a  fait  qu'ajouter  a  la 
"  reputation  que  l'auteur  s'etoit  deja  acquise.  Cette  traduction 
"  est  dediee  a  son  ami  S.  P.  Lefebvre.  Cette  d£dicace  est 
"  elle-meme  un  mor9eau  fort  ag  re  able,  dans  lequel  le  C.  Darn 
"  a  trace,  d'une  maniere  piquante,  un  portrait  heureux  de  son 

"  poete  favori.     Que  resulte-t-il  de  ces  citations  et  de 

"  ces  critiques  ?  que  la  traduction  du  C.  Daru  est  tres-agreable 
"  et  peu  fidelle  ;  qu'elle  est  dans  le  genie  d'Horace,  s'il  eut 
"  ecrit  en  francois :  mais  qu'elle  peche  souvent  contre  les  usages 
"  et  le  costume  romain ;  qu'ennn  il  faut  oublier,  en  le  lisant, 
"  que  c'est  une  traduction,  et  on  trouvera  a  cette  lecture  beau- 
"  coup  de  plaisir  et  de  charme.  S'il  reste  done  un  reproche  a 
"  faire  au  C.  Daru,  e'-est  de  traduire  quand  il  pent  cr£er.  Cer- 
"  tainement  avec  tout  le  talent  qu'il  a  mis  a  traduire  Horace, 
"  il  eut  fait  un  petit  poeme  fort  agreable,  et  qui  auroit  davan- 
"  tage  assur^  sa  reputation.  Heureux  celui  a  qui  Ton  peut 
"  donner  de  tels  conseils ;  ils  ne  sont  dictls  que  par  notre  es- 
"  time  sincere  et  le  desir  que  nous  avons  de  lui  voir  faire  le 
"  plus  digne  emploi  de  son  aim  able  talent."  Magaz.  Ency- 
clop.  viii.  annle.  t.  iv.  p.  478-86.  "  II  faut  etre  juste :  on 
"  chercheroit  en  vain  dans  cette  traduction  le  genie,  1 'esprit, 
"  la  finesse,  la  deiicatesse  d'Horace,  mais  les  contre  sens  y 
"  sont  rares,  et  je  sais  gre  a  l'auteur  d'avoir  execute,  comme  il 
"  I'a  fait,  une  entreprise  de  si  longue  haleine,  et  si  penible,  au 
"  milieu  des  occupations  les  plus  incompatibles  avec  la  litte'ra- 
"  ture.  Horace  est  du  nombre  des  intraduisibles."  Voyage 
Autour  de  ma  Bibliotheque,  t.  i.  p.  29-30. 

Paris,  12mo.  1801.   QEuvres  d'Horace,  trad,  en  fr.  nouv. 
edition,  revue  et  retouchee  avec  soin.     2  vols. 

Paris,   l2mo.  1802.     Les  CEuvres  d'Horace  trad,  par  M. 

Binet.     2  vols. 

Par.  8vo.  1803.  L'Art  poetique  d'Horace,  trad,  en  vew 
fr.  divise*  en  six  chapitres,  avec  des  notes  historidues, 
g6ographiques  et  mythologiques ;  les  imitations  de  Boi- 
leau  et  dc  divers  auteurs.  Par  F.  M.  Cornette.  Orne~ 
de  gravures  en  taille-douce. 

Par.   l2mo.  1803.     Poesies  completes,  trad,  par  Batteux 
et  F.  Peyrard,  avec  le  texte  en  regard.     2  vols. 

"  Batteux  avoit  retranche  les  passages  libres,  que  M.  Pey- 
"  rard  a  retablis."  Schoell,  t.  i.  p.  323.  This  translation  is 
pretty  faithful,  but  is  wanting  in  beauty  of  expression  and  the 
spirit  of  the  original.    The  Abbe  Joly  criticised  this  edition  in 
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the  Journal  des  Savans ;  in  reply  to  which  Batteux  wrote  a 
pamphlet  of  twelve  pages.  See  Kliigling's  Suppl.  ad  Harlesii, 
Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  210. 

Par«  8vo.  1803.    ,  L'Art  poetique  d'Horace,  traduction 
nouvelle  en  vers  francais,  par  M.  A.  Dadoust. 
"  Parum  laudator."     Kliiglingii,  Suppl.  p.  211. 

Paris,  8vo.  1804-5.  CEuvres  completes  d'Horace,  trad, 
en  vers  par  P.  Daru ;  nouv.  6dit.  corrigee,  avec  le  texte 
latin,  une  dissertation  sur  le  participc  francois  et  des 
notes.     4  vols. 

"  Le  mente  de  cette  traduction  est  assez  connu,  et  il  suffit 

"  de  rappeler  quelle  a  ou vert  a  son  auteur  les  portes  de  l'Aca- 

de'mie  francoise.     Le  texte  Latin  qui  l'accompagne  est  tres- 

correct  et  tres-soigne* ;  on  a  suivi  celui  de  M.  M  itscherlich, 

en  adoptant  cependant  les  lecons  de  Bentley,  d'Oberlin,  de 

Wakefield,  lorsqu'elles  ont  paru  prlflrables.    L'exteneur  de 

"  cette  Edition  est  fort  joli,  et  sur  papier  velin  elle  forme  un  bel 

"  ouvrage  qui  ornera  toute  bibliotheque."    Schoell,  t.  i.  p.  216. 

"  Cette  traduction  a  acquis  a  I'auteur  une  juste  renommee." 

BibL  de  Lyon.  No.  1641.    "  Haec  egregia  versio  cetcras  om- 

"  nes  vincit  elegantia,  suavitate  atque  indole  vere  poetica.     In 

Odis  propter  gallicae  linguae  ingenium  non  ubivis  fieri  sane 

potuit,  ut  interpres  verborum  magnificentia  et  sublimitate  ex- 

emplum  suum  assequeretur;  verum  inSermonibus  etEpistolis 

tanta  plerumque  fide  tantaque  sermonis  facilitate  et  naturali 

"  quadam  elegantia  poetae  verba  reddidit,  ut  Horatio  plane 

"  satisfactum  videatur.     In  notis  eae  tantummodo  res,  quae 

"  impedire   possint  lectores   illiteratos,  breviter  illustrantur." 

Kluglingii,  Suppl.  p.  211.     — • — "  La  plus  ancienne,  celle  de 

"  M.  le  comte  Daru,  est,  a  mon   gre",  la  meilleure;  mais  je 

"  doute  qu'elle  se  fut  soutenue,  si  elle  n'eut  M  accompagnee 

"  et  appuyee  de  la  traduction  du  reste  des  CEuvres  d' Horace: 

"  encadree  dans  un  travail  complet,  dont  elle  est  partie  inte"- 

"  grante,  elle  a  participe*  nlcessairement  a  la  faveur  que  devoit 

"  obtenir  une  grande  entreprise,  ex£cutee  dans  son  ensemble 

"  avec  assez  de  bonheur ;  mais  on  convient  g£n£ralement  que 

"  les  efforts  de  I'auteur,  assez  heureux,  et  assez  dignes  d'ap- 

"  plaudissemens,  dans  les  satires  et  dans  les  epitres,  ont  presque 

"  completement  echoue*  dans  les  odes.    C'est  fa  vis  de  tous  les 

"  connoisseurs :   habile  a  manier  le  vers  familier,   M.  Daru 

•*  patoit  a  peu  pres  Stranger  aux  secrets  d'une  versification,  qui 

"  demande  plus  d'art,  de  tour,  de  precision  et  d'eilgance.     Sa 

"  traduction  des  odes  est  extremement  foible  et  dlfectueuse  : 

"  on  y  apercoit  meme  de  la  negligence,  et  le  soin  semble  y 

u  manquer  autant  que  le  talent  et  le  metier."     Dussault,  An-. 

safes  Litt.  t  it.  p.  577. 
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Paris,  12ma  180*.  L'Art  Poetique  d*  Horace,  trad.  et 
analyst  grammaticalement,  logiquement  et  poetioue* 
merit,  d'apres  le  texte  critique  et  corrige  dans  ses  divi- 
sions, lccons  et  ponctuations.  Par  Jean  Verdier,  Doo 
teur  en  Medecine,  &c* 

*  M.  Dassault,  in  his  Annates  Litt&raires  for  1806,  observes  respecting 
a  translation  of  the  Dialogue  of  Horace  and  Lydia,  by  M.  Wailly ;  "C'est 
"  une  heureuse  et  fidele  copie  d'un  des  tableaux  les  plus  aimables  et  les 
*'  plus  rians  qu'ait  traces  le  pinceaa  d' Horace  :  je  ne  sais  si  le  poete  latin 
"  a  puise  dans  quclque  poete  grec  l'idee  de  ce  charmant  dialogue  qu'il 
u  etablit  entre  sa  maitresse  et  lui,  mais  cette  piece  est  assurement  une  des 
'•  plus  agreables  de  son  recueil.  Horace,  doue  par  la  nature  d'un  si  beau 
14  genie,  d'une  imagination  si  brillante,  et  memo  d'une  si  riche  provision 
'*  de  ce  que  nous  appelous  esprit,  a  fait  aux  Grecs  beauooup  d'emprunts : 
"  la  plupart  de  ses  odes,  ses  chants  les  plus  gracieux  et  les  plus  sublimes 
"  ne  sont,  pour  ainsi  dire,  que  l'echo  des  chants  dont  les  rivages  de 
u  Tlonie,  de  l'Attique  et  de  la  Sicile  avoient  autrefois  retenti.  Horace 
u  imitoit  Simonide,  Sapho,  Pindare,  Alcee ;  cotnnte  Virgile  imitoit  Ho- 
u  mere,  Hesiode  et  Theocrite.  Boileau  copioit  Horace,  qui  copioit  les 
"  Grecs.  Ces  derniers,  joints  aux  Latins,  leurs  premiers  eleves,  out  tout 
"  enseigne  a  notre  Europe  moderne,  dans  les  arts  qui  appartiennent  an 
"  gout  et  a  Timagination.  Le  ciel  placa  chez  ce  peuple  heureux,la  source 
u  de  toutes  les  graces  et  de  toutes  les  beautes.  Quelle  seroit  done  hi 
u  ridicule  sottise  d'un  merveilleux,  d'un  fat  ignorant  et  stupide,  d'un 
u  descendant  leger  des  Welches  et  des  Ostrogoths,  qui  croiroit  se  reudre 
"  aimable  en  meprisant  les  anciens,  et  en  traitant  de  pedans  ceux  qui  Its 
"  eludient  ?  II  est  vrai  que  nos  calembourgs  et  notre  insipide  jargon  sont 
M  fort  au-dessous  de  ce  qu'a  ecrit  Horace.  Quelques  savans  ont  examine 
"  tres>serieusement  si  Ton  pouvoit  donner  le  nom  d'ode  a  un  dialogue ; 
"  o'est  une  pure  question  de  mots :  Horace  et  sa  maitresse  chantent  id 
"  tour-a-tour  leur  couplet,  et  c'est  le  chant  qui  constitue  l'ode.  '  L'ode, 
"  ditM.Lunier,  dans  son  excellent  Dictionnaire  des  Sciences  et  des  Arts, 
"  etoit  anciennement  une  piece  de  vers  propre  a  etre  chantee,  et  dont  le 
"  chant  etoit  ordinairement  accompagne  de  quelque  instrument  oomme  la 
"  lyre.'  Celle-ci  est  un  vrai  xlrame,  parrait  dans  l'ensemble  et  dans  lea 
"  details  :  qu'on  se  represente  deux  amans  qui  se  rencontrent,  apres  avoir 
"  ete  separees  pendant  quelque  temps  par  une  mutuelle  inconstance ; 
"  malgre  les  noeuds  nouveaux  et  passagers  qu'ils  ont  formes  l*un  et  l'autrc, 
"  leurs  cceurs  sont  demeures  reciproquement  enchatnee  par  un  lien  plus 
"  fort,  et  brulent  de  se  raprocher.  Les  convenances  veulent  que  l'amant 
u  parle  le  premier ;  il  ne  doit  dire  que  deux  mots,  faire  un  reproche  et 
u  vanter  son  bonheur  passe  avec  l'expression  du  plus  vif  enthousiasme,  et 
**  c'est  ainsi  qu'Horace  commence ;  Lydie  repond  a-peu-pres  la  meme 
44  chose,  avec  le  m£me  ton  de  regret  et  de  reproche.  11  y  a  pourtant  ici 
"  une  delkateate  a  observer:  Horace  ne  nomine  point  le  rival  qui  hu  a 
"  ete  preftre ;  mais  Lydie  prononce  hardiment  le  nom  de  celle  qui  lui  a 
11  ravi  le  coeur  de  son  amant:  ce  nooi,  prononce  sans  doute  avec  une  in- 

*  dignation  meprisante,  forme  la  transition  la  plus  heureuse  pour  passer 
w  a  un  sentiment  qui  devient  le  noeud  de  ce  petit  drame.  Horace  ne  Pa 
44  pas  entendu,  qu'il  fait  avee  une  sorte  de  fierte  l'eloge  le  plus  pompeux 
"  de  sa  nouvelle  maitresse,  et  va  jusqu'a  dire  qu'il  donneroit  sa  vie  poor 
"  elle.    Lydie  reprend  sur  le  meme  ton,  nomme  son  nouvel  amant,  dont 

*  elle  expose  en  deux  mots  les  titres,  et  professe  le  mgme  devouement 
44  dont  Horace  vient  de  se  targuer.    Ici  Von  croiroit  que  les  deux 
"  sont  brouilles  pour  jamais,  et  qu'il  ne  peut  plus  avoir  lieu  an 
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Pa  bis,  8vo.  1811.     Let  CEuvres  de  Turgot.     9  vols. 

This  edition  comprises  a  translation  of  several  Odes  of  Ho- 
rece,  and  some  of  the  Bucolics  of  Virgil. 

Par.  8vo.  1812-13.  Les  Odes  d' Horace,  trad,  en  vers 
fir.  avec  des  argumens  et  des  notes,  et  revues  pour  le 
texte  sur  18  manuscrits,  par  C.  Vanderbourg.  3  vols. 
16s.;  vellum  paper,  £\.  lis.  6d. 

"  Cette  traduction  a  £t£  egalement  bien  recue  par  les  sevens 
"  et  par  les  gens  du  monde,  et  Ton  desire  que  Pauteur  acheve 
'•  de  traduire  un  poete  dont  il  sait  si  bien  faire  connoltre  les 

"  beautes."     Brunet,  t.  iu  p.  142.     "  On  n'accusera  pas 

"  l'autre  traducteur,  M.  Vanderbourg,  de  ce  defaut"  (negli- 
gence ;)  "  la  peine  et  le  travail  ne  sont  que  trop  marques  dans 
"  son  labeur :  on  croiroit  qu*il  n'a  pas  trouv£  suffisantes  les 
41  diffcultes  naturelles  que  devoit  rencontrer  sa  tentative :  il 
"  s'en  est  crle*  de  factices,  jugeant  sans  doute  qu*un  traducteur 
"  a'est  pas  encore  assez  esclave  par  la  nature  meme  de  ses 
"  foflctions  et  de  ses  devoirs,  il  s'est  mis  sous  le  joug  particu- 
n  lier  d*un  systeme  :  rendre  Horace  vers  par  vers,  calquer  le 
"  vers  franpts  stir  le  vers  latin,  les  strophes  de  la  traduction 
**  sur  celles  de  ('original ;  telles  sont  les  lob  quvil  s'est  gratuite- 
"  ment  imposes.  II  tralete,  il  sue,  dans  ces  entraves  volon- 
"  taires ;  et  le  r£sultat  de  ses  laborieux  efforts  est  de  donner  a 
"  Horace  une  physionomie  gothique,  oui  le  rend  tout-a-fait 
u  mecomioissable :  tontes  les  graces  de  ce  charmant  poete 
M  pensseat  sous  le  poids  de  cette  triste  theorie  empruntee,  je 
44  crois,  a  la  litteratare  German iqae :  en  fait  de  Irtterature  et  de 

*  medemeat ;  cependant  Horace,  effraye  du  discours  de  Lydie,  se  hate 
u  d'en  laire  lui-meme  la  premiere  ouverture,  mais  avec  une  oertaine  re- 
"  fer? e,  et  an*  toarnure  eonditionnelle.  Lydie  reviont  enoore  a  Teloge 
a  de  soa  nonTel  amant,  en  meme  temps  qu'elle  aecable  Horace  de  l'enu- 
u  sssvation  de  tous  ses  defauts,  qui  n'empechent  pas  qu'elle  ne  lui  donne 

M,!a  ptefeience,  et  qa'elle  ne  Suisse  par  ce  Ten  si  passionne : Je  ne 

M  ends  pas  qu'il  soit  possible  de  la  traduire  en  rers  francais  aree  plus 
u  d'exaetitade,  de  fidelity  de  gout  et  de  grace  que  ne  l'a  fait  M.  de 
u  Wafllj :  cette  traduction,  qu'il  a  bien  voulu  nous  oommuniquer,  me 

*  temble  on  ouvrage  parfait  dans  son  genre.  Ce  qui  distingue  la-ma* 

*  mere  de  M.  de  VVailly,  c'est  une  gntnde  ptrrite  de  gout,  qui  ne  s*est 

44  Jamais  iaiasee  corrompre  par  rinfluence  de  la  mode :  on  a  pa  raatarqner 

"  ce  sjeavt  particaiier  de  merite  dans  les  dinerentes  pieces  qu'il  a  pub- 

u  bees ;  dans  sa  belle  imitation  da  Cantique  sur  le  roi  de  Baby  lone ;  dans 

a  sa  traduction  de  Tode  de  M.  le  colonel  Grobert,  sur  la  Prise  d'Ulm ; 

4  enfin,  dans  les  moroeaux  traduits  d'f^orace,  dont  il  a  de  temps  en  temps 

"  earichi  les  joarnaux.    On  sait  qu'il  s'occupe  d'une  traduction  complete 

u  des  odes  de  ce  grand  poete,  et  Ton  doit  desirer  que  les  trav aux  iinpor- 

«  uua  aaxquels  il  se  iivre,  dans  une  des  premieres  places  de  rinstroction 

°  pubtique,  lui  laissent  assez  de  loisir  pour  achever  un  ouvrage  attendn 

**  par  tous  tea  amateurs  de  la  litteratare  andenne,  et  de  la  poesie  fraa- 

tte*Ine."   t.u.  p.ao-s. 
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"  gout,  rien  dlieureux  ne  nous  est  jamais  venu  d'Allemagne.' 
41  L'auteur  est  fort  £rudit :  il  le  prouve  par  les  notes  de  sa  tra- 
"  duction  ;  mais  il  prouve  encore  mieux,  par  sa  traduction 
"  meme,  qu'il  a  eu  tort  de  l'entreprendre,  quoiqu'on  puisse  lui 
"  savoir  gr£  de  la  partie  matenelle  et  prosaique  de  son  travail/9 
Dussault,  Annal.  Litt.  t.  iv.  p.  577-78. 

Paris,  8vo.  1815.  L'Art  Poetique  trad,  par  Jo.  Chenier: 
avec  le  texte;  precede  de  la  poetique  d'Aristote,  avec  le 
texte  en  regard,  par  le  meme. 

Brest,  12mo.  1815.      Les  deux  Poetiques  cT  Horace  et 

de  Boileau. 
Paris,  8vo.  1818.     Les  Odes  d* Horace,  trad,  par  M.  Le 

Texier. 
The  two  first  books  of  the  Odes  have  been  also  translated 
by  M.  de  Wailly,  of  which  translation  M.  Dussault  gives 
us  the  following  account  :  "  Les  poesies  lyriques  d'Ho- 
"  race  sont,  je  crois,  une  des  productions  de  la  literature  la- 
"  tine  les  plus  difficiles  a  transporter  dans  une  autre  langue,  et 
"  a  naturaliser  sur  un  sol  Stranger.  Combien  cependant  ne. 
"  s'est-il  pas  reucontre*  d'ecrivains  qui  ont  essay6  d'en  enrichir 
"  notre  Parnasse  !  On  diroit  que  la  difficult^  de  l'entreprise  a 
"  eoflamme  le  zele  des  traducteurs ;  mais  je  pense  que  d'autres 
"  vues  et  d'autres  motifs  ont  determine  leurs  efforts,  et  multi- 
"  pli6  leur  nombre  :  les  traducteurs  en  g£n£ral  ne  s'apercoivent 
"  guere  des  difficult^  qu'ils  ont  a  vaincre :  les  odes  d' Horace 
•'  se  sont  prlsentles  a  leurs  yeux  comme  de  petites  pieces  de 
"  peu  d'etendue ;  la  brievete  de  chacune  de  ces  compositions 
"  sembloit  dispenser  d'un  travail  soutenu  et  d'une  longue  con- 
"  tention :  si,  dans  quelques-uues,  le  poete  latin  s'est  elev£ 
"  jusqu'au  sublime,  il  en  est  beaucoup  qu'il  semble  avoir  en- 
"  fantees  en  se  jouant ;  plusieurs  ne  paroissent  etre  que  de 
*'  simples  billets ;  d'autres  ne  sont  en  effet  que  de  l£geres 
"  chansonnettes.  La  philosophie,  qui  les  a  presque  toutes  in- 
"  spirees,  est  une  philosophie  aimable,  qui  n'a  rien  de  p£dan- 
"  tesque,  de  severe,  ni  de  chagrin  :  elle  est  a  la  portee  de  tout 
"  le  monde;  elle  enseigne,  elle  invite  a  jouirde  la  vie:  Horace 
"  cll^bre  les  femmes,  le  vin,  les  plaisirs ;  les  traducteurs  n'ont 
"  vu  que  les  fleurs  qui  naissent  sous  ses  mains :  ils  ont  cm 
"  pouvoir  cueillir  les  roses  de  Tibur,  et  s'en  couronner,  sans 
*'  les  faner  et  les  flltrir;  ils  se  sont  pr£cipites  en  foule  sur  ce 
"  riche  et  seduisant  butin,  ils  ne  semblent  pas  avoir  entrevu 
"  les  pieges  caches  sous  cettc  surface  riante  et  trompeuse:  leur 
"  multitude  deconcerte  la  memoire,  et  peu  s'en  faut  qiTelle 
"  n'echappe  au  calcul :  ce  sont  les  fastes  de  la  bibliographic 
"  plut6t  que  ceux  de  la  poesie  et  de  la  literature  qui  nous  ap- 
"  prennent  que  depuis  1789,  et  dans  le  seul  espace  de  vingt- 
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"  huit  annees,  les  odes  d'Horace  ont  6te*  traduites  partiellement 
"  oo  dans  leur  totality,  par  buit  ecrivains  difFerens-  dont  M.  de 
"  Wailly  ferine  aujourd'hui  la  liste,  et  qui,  comme  lui,  n'ont 
"  pas  d^sesp^r^  de  re  prod  u  ire  sur  la  lyre  francaise  les  chants 
"  taot6t  pleins  de  majesty,  tant6t  pleins  de  grace,  du  lyrique 
"  romain.  Le  nouveau  traducteur  a-t-il  mieux  reussi  que  ses 
"devanciers?  C'est  la  premiere  question  qui  se  pr£sente. 
"  Peut-il  se  flatter  d'un  succes  absolu  et  inde* pendant  de  toute 
comparaison  ?  en  se  placant  au-dessus  de  ses  rivaux,  s'est-il 
visiblement  approchl  d'Horace,  et  doit-il  se  promettre  que 
"  sa  copie  fera  sentir  une  partie  du  cbarme  que  respire  l'ori- 
"  ginal  ?  C'est  une  autre  question  non  moins  importante,  dont 
"  la  solution,  si  elle  e"toit  favorable  au  nouvel  iuterprete  du 
*'  poete  latin,  seroit  un  heureux,  mais  necessaire  compliment 
"  de  son  succe's  et  de  son  triomphe. — Sans  vouloir  nier  le  me- 
"  rite  plus  ou  moins  remarquable  qui  peut  recommander  toutes 
"  les  traductions,  dont  la  sienne  a  (ztit  preceded  dans  ces  der- 
"  niers  temps,  je  crois  ne  devoir  rappeler  ici  que  les  deux 
"  d'entre  elles,  dont  la  concurrence  me  seinble  etre  la  plus 
"  redou table  pour  lui,  parce  qu'elles  ont  fait  le  plus  de  sensa- 
V  tion,  qu'elles  ont  paru  avec  le  plus  d'eclat,  et  qu'elles  con- 
"  servent  une  place  dans  le  souvenir  et  dans  l'estime  des  ama- 
teurs.— M.  de  Wailly  n'a  point  de  systeme,  et  rien  n'annonce 
dans  son  ouvrage,  qu'il  se  pique  d'une  grande  et  profonde 
u  Erudition  ;  mais  tout  y  montre  qu*il  sait  ecrire  en  vers : 
"  c'est,  je  pense,  un  mlrite  dont  on  ne  peut  guere  dispenser 
"  l'ecrivain,  qui  veut  faire  passer  dans  notre  langue  les  beautls 
"  d'un  des  plus  grands  poete s  de  l'antiquit6.  Si  les  poesies 
"  satiriques  et  epistolaires  d'Horace,  sont  Rentes  d'une  ma- 
"  oiere  qui  semble  nlgligle,  termone  pedestri,  ses  odes  sont 
"  des  chefs-d'oeuvre  de  style  :  la  diction  en  est  tres-travaille'e 
"  et  tres-savante.  Quelle  est  done  la  temerite*  et  quel  peut 
"  etre  le  succes  des  traducteurs  qui,  sans  connoitre,  sans  avoir 
"  e'tndie',  sans  avoir  approfondi  1' artifice  de  notre  versification, 
"  et  les  mysteres  de  notre  style  poetique,  osent  essayer  de 
rendre  en  fran9ais  ces  modeles  de  Tart?  Ce  qui  choque 
d'abord,  et  le  plus,  dans  presque  toutes  les  traductions  en 
vers  qu'on  nous  a  donnees  des  odes  d'Horace,  si  souveut 
traduites,  c'est  cette  absence  totale  d'une  quality  si  essen- 
u  tie  He,  d'une  condition  si  necessaire  :  a  peine  en  apercoit-on 
"  quel  que  trace  dans  les  deux  traducteurs  dont  je  viens  de 
"  parler:  avec  beaucoup  d'esprit  et  de  connoissance,  ils  man- 
"  ouent  presque  entierement  du  genre  de  savoir,  et  de  1'espece 
"  de  culture  et  d'exercice  d'esprit  que  reclamoit  principalement 
"  la  tacbe  difficile  dont  ils  n'ont  pas  craint  de  se  charger. 
u  Leur  nouveau  rival  se  prlsente  avec  des  forces  mieux  pre- 
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"  parses,  et  des  moyens  plus  surs :  son  style  decele  un  poete, 
44  forme*  a  I'ecole  du  premier  de  nos  lyriques,  et  confirme  ce 
li  qu'il  exprime  en  ces  termes,  dans  sa  notice  pr£liminaire : 
4t  '  Jai  cherch£  autant  que  mea  moyens  me  Font  permis,  a 
"  imiter,  en  traduisant  Horace,  le  style,  l'harmonie,  et  meme 
"  la  richesse  ties  rimes  de  Jean-Baptiste  Rousseau/  C'est  la 
"  surtout  ce  qui  rend  sa  superiority  incontestable :  dans  les 
"  endroits  meme  de  sa  version  qui  laissent  le  plus  a  dlsirer,  et 
"  ou  1'on  retrouve  le  moins  Horace,  on  trouve  to uj ours  des  vers 
"  bien  faits,  une  maniere  ferme,  de  l'elegance,  de  la  toumure, 
•'  de  la  rapidity,  et  de  l'harmonie:  le  gout  n'est  jamais  bles*6; 
"  l'oreille  est  souvent  satisfaite ;  et  M.  de  Wailly  reste  encore 

un  bon  e'en  vain,  quand  il  cesse  d'etre  un  heureux  traducteur. 

La  traduction  que  public  en  ce  moment  M.  de  Wailly 

44  partagera-t-elle   cet  avantage  dlcisif  ?      Inspirera-t-elle   le 
"  dlsespoir  de  la  surpasser  ?     Fixera-t-elle  la  limite  de  la 
"  poesie  francaise,  dans  la  lice  £  pine  use  ou  s'engagent  les  fera- 
44  ducteurs  d'Horace  ?    Telle  est  maintenant  la  question  deli* 
"  cate,  que  la  critique  doit  s'appliquer  a  rlsoudre,  en  avouant 
44  que  c'est  ici  un  des  cas,  ou  ses  decisions  out  le  plus  besom 
"  des  suffrages  du  public,  et  de  la  sanction  du  temps.     En  us 
"  mot,  l'ouvrage  du  nouveau  traducteur  joint-il  a  l'evidente 
"  superiority  qu'il  a  sur  toutes  les  traductions  precldentes,  ce 
"  caractere  que  j'ai  marque*  plus  haut  ?     Voila  ce  qui  reste  a 
"  examiner.     Aucune  production  littlraire,  quelle  qu'elle  soit, 
"  ne  sort  des  mains  de  son  auteur,  tellement  parfaite,  qn'un 
44  ceil  attentif  ne  puisse  y  decouvrir  quelques  taches  et  quelques 
44  imperfections :  je  suis  persuade  que  les  contemporains  d'Ho» 
"  race  remarquoient,  dans  ses  odes,  des  deTectuosites  que  d£- 
"  robentanos  regards  l'antiquit6  de  Tidiome  et  F admiration 
44  des  siecles ;  on  peut  affirmer  au  moins  que  toutes  ses  com- 
44  positions  ne  sont  pas  d'une  6gale  force:  c'est  ce  que  pour- 
44  roit  prouver  l'exemple  de  notre  grand  lyrique ;  dont  l'essor 
44  ne  se  soutient  pas  toujours  avec  le  meme  bonheur.     Mais 
44  cette  perfection  absolue,  qui  ne  se  trouve  pas  dans  les  ouv- 
44  rages  meme  des  plus  beaux  genies,  l'exigera-t~on  de  leure 
"  traducteurs  les  plus  heureux  ?     Dans  la  traduction  de  M.  de 
"  Wailly,  tout  n'interdit  pas  assurlment  l'id£e  et  l'esp£r&nce 
"  du  mieux:  son  travail  offre  beaucoup  d'odes,  et  encore  pins 
44  de  strophes  qui,  sans  tomber  jamais  trop  au-dessous  de  ce 
44  qu'on  peut  demander  a  l'art  de  trad u ire,  n'ont  toutefois  rien 
"  de  d£courageant.     Le  nouvel  interprete  d*  Horace  ne  lutte 
"  pas  arec  un  succes  6gal  contre  son  modele,  dans  toutes  les 
"  parties  de  sa  copie ;  ses  sueurs  ne  sont  point  partout  Igale- 
"  ment  feeondes  :  il  y  a,  m&me  quelques  details  assez  raxes,  a 
44  la  verity,  ou  pourroit  ais£ment  triompher  la  critique,  et  qui 
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"  ne  seront  que  trop  bien  apercus  par  l'envie.  Mais  le  nombre 
"  des  morceaux  dans  lesquels  le  traducteur  me  semble  avoir 
"  rempli  tous  ses  devoirs  et  satis  fait  a  toutes  les  conditions  de 
"  son  entreprise,  est  tel  que  la  te>me'rit6  seule  pourra,  je  crois, 
w  desonnais  vouloir  entrer  et  moissonner  dans  un  champ,  qu'il 
M  me  paroit  avoir  Ipuisl  et  ferine* :  des  cinquante-huit  odes 
"  que  renferment  les  deux  premiers  livres  d* Horace,  et  que  M. 
"  de  Wailly  a  traduites,  il  en  est  quarante  a  peu  pres  qu'a 
"  mon  avis  on  ne  parviendra  jamais  a  mieux  traduire  en  vers  : 
"  certes,  elles  sont  loin  encore,  malgre*  le  rare  m£rite  dont  elles 
"  brillent,  de  re  tracer  dans  leur  totality,  une  image  complete  de 
"  l'original ;  mais  ses  traits  principaux  y  sont  rendus  avec  une 
"  fermet£,  une  correction,  une  chaleur  et  un  £clat  de  style  qui, 
"  selon  moi,  doivent  exclure  a  1'avenir  toute  rivalite'.  Je  you- 
u  drois  pouvoir  les  transcrire  et  les  citer  toutes  ici,  en  preuve 
"  d'une  assertion  sur  laqueUe  peut-etre  on  elevera  d'abord  plus 
"  d*un  doute :  car  les  bons  ouvrages  £  tant,  par  leur  nature 
"  comme  par  le  fait,  beaucoup  plus  rares  que  les  mauvais,  la 
critique  en  est  crue  beaucoup  plus  vol  on  tiers,  quand  elle 
note  ceux-ci,  que  lorsqu'elle  proclame  les  autres."  Annal. 
Litt.  t  iv,  p.  575-88,  which  see. 

Italian  Versions. 

Vsnsz.  8vo.  1335.   La  Poetica;  trad,  da  L.  Dolce,  in  verso 

sciolto. 

■  8vo.  1536.     La  Poetica;  trad,  dal  medcsimo,  in 

verso  sciolto*     Senza  luogo  e  stampatore. 

Venkz.  8vo.  1549  e  1559.  I  dilettevoli  Sermoni,  altri- 
mente  Satire,  e  le  Morli  Epistole  di  Crazio  insieme  con 
la  Poetica  ridotte  da  Lodovico  Dolce,  dal  Poema  Latino 
in  versi  sciolti  volgari. 

"  La  quale  impressione  (1559)  il  Zeno  la  vuole  supposta  dal 
"  Pontanini.  E'  libro  molto  raro.  La  traduzione  della  Poe- 
"  tica  in  queste  edizione  e  diversa  in  parte  da  quella  stampata 
"  nel  1535  riferita  di  sopra/'     Haym,  v.  ii.  p.  219. 

Respecting  the  latter  edition,  Fontanini  observes  ;  "  E'  libro 

molto  raro."     Bibl.  Ital.  p.  120.     "  Ce  volume  est  tres- 

diificile  a  trouver."  Brunet,  t.  ii.  p.  142.  Reprinted  at  Venice, 
in  4to.  in  1569. 

Vbnbz.  4to.  1587.    Opere  di  Orazio  ec.  tradotte  da  Gio- 
vanni Fabrini. 
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Jesi,  12mo.  1595.  I  cinque  libri  delle  Odi  di  Orazio 
Flacco,  dette  in  Canzoni,  Sestine,  Ballate,  e  Madrigali, 
da  Giovanni  Giorgini. 

"  E'  libro  molto  raro."  Bibl.  Ital.  p.  119.  Respecting  the 
extreme  rarity  of  this  volume,  Haym,  Fournier,  and  others  are 
unanimous  ;  it  is  undoubtedly  of  very  rare  occurrence. 

Vbnez.  4to.  1605.  Odi  diverse  di  Orazio  volgarizzate 
da  alcuni  nobilissimi  ingegni,  e  raccolte  da  Gio.  Nar- 
ducci. 

*'  I  volgarizzatori  sonoi  seguenti  XII.  cioe,  Messandro  Cos- 
"  tanzo,  Annibal  Caro,  Cosmo  Morelli,  Curzio  Gonzaga,  Do- 
"  menico  Veniero,  Francesco  Peranda,  Francesco  Cristiani, 
"  Giangiorgio  Trissino,  Giulio  Cavalcanti,  Marcantonio  Tilesio, 
"  Sertorio  Quattromani,  e  Tiberio  Tarsia.  Libro  rarissimo." 
Haym,  v.  ii.  p.  216-17. 

Napoli,  4to.  1610.     La  Poetica,  trad,  in  ottava  rima  da 
Scipione  Ponzo,  con  la  sposizione  de'  luoghi  piu  oscuri. 

Roma,    8vo.    1630.      La  medesima,  trad.  Da  Lodovico 

Leporeo. 

Venez.   ]2mo.  1663.     La  medesima,  trad,  puramente  in 

verso  sciolto  da  P.  Abriani. 

Firenz.  12mo.  1672.     I  Quattro  Libri  delle  Poesie  Li- 
riche  d'Orazio,  parafrasi  di  Federigo  Nomi. 

Firenz.  12mo.  1675.  (II  Libro  degli  Epodi  di  Orazio 
Flacco  Venosino)  trasportato  in  toscana  favella  da  Fe- 
derigo Nomi. 

"  A'  quattro  libri  precede  una  Canzone,  con  cui  il  traduttore 
"  dedica  a  Sua  Altezza  (Gr.  Duca  di  Tosc.)  la  pre  sen  te  fa- 
"  tica,  e  le  raccommanda  se  stesso;  indi  un  Sonetto  alio  stesso 
"  Gr.  Duca.  Parlando  poi  all*  Amico  Lettore,  rende  ragione 
"  il  traduttore  dell*  aver  posto  in  fronte  di  ciascuna  Ode  il 
"  nome  di  qualche  Personagio  per  chiarezza  di  sangue  e  di 
"  erudizione  illiistrissirao  (il  nome  de'  quali  tutti  per  alfabeto  si 
"  leg^e  dopo  la  lettera  al  lettore,)  cive  per  compensate,  die* 
*'  egh,  quanto  ho  sminuito  di  nobilita  ad  Orazio  col  tradurre  i 
"  suoi  versi  per  mancanza  in  me  di  talenti.  Quanto  alia  ver- 
"  sione,  soggiugne  dappoi,  ho  cercato  d'essere  piu  che  ho  po- 
"  tuto  fedele,  seguitando  l'esposizione  de'  migliori.  Ogni  ode 
"  ha  alia  testa  I'argomento.  Anche  agli  Epodj  dopo  l'indice 
"  de9  nomi  di  quelli,  a*  quagli  ogni  ode  e  diretta,  precede  un 
"  sonetto,  e  que s to  e  al  Sereniss.  Principe  Franc.  Maria  di 
"  Toscana,  e  ad  essi  segue  il  Carmen  Steculare.     Le  approva- 
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"  zioni  nel  fine  per  quelli  sono  del  1670.  e  1671.  perquesti  del 
"  1674.  e  1675.  Due  cose  mi  credo  in  debito  di  aggiugnere 
"  alia  relazione  di  questo  volgarizzaraento.  La  prima  che 
"  I'edizione  degli  epodi  e  deir  ultima  rarita,  di  maniera  che 
"  non  ne  trovo  menzione  ne  nel  Quadrio,  che  riferisce  solamente 
"  la  trad uzi one  de'  quattro  libri,  aggiugnendo  del  volgarizzator 
"  No  mi,  che  fa  Pievano  d'Anghiari  sua  patria,  e  che  raori  nel 
"  fine  del  1705.  ne  nell*  Argellati,  se  non  sulla  fede  del  Bis- 
cioni.  Nel  Fabrizio  perd  Bibl.  Lat.  pag.  294.  la  trovo  ac- 
cennata.  La  seconda  cosa  che  deggio  avvertire  si  e,  che  con 
errore  palmare  nella  Capponiana  h  registrandosi  I'edizione 
de'  quattro  libri  sopracitata,  vien  detta  :  Parafrasi  ec.  di 
u  diversi  col  soggiugnervisi :  i  nomi  degli  A  u tori  della  Para- 
frasi, i  quali  sono  molti,  si  leggono  in  una  tavola  a  principio: 
poiche  questa  tavola,  come  per  noi  si  e  detto,  contiene  i 
nomi  di  quelli,  a'  quali  sono  indirizzate  le  odi ;  e  la  parafrasi 
"  e  tutto  del  solo  Nomi.  Ivi  un  secondo  errore  si  commette 
"  chiamandosi  in  16.  questa  istessa  edizione,  quando  e  certa- 
u  mente  in  12."  Paitoni,  Biblioteca.  torn.  iii.  p.  24-5.  "  Ra- 
rissimo."     Haym,  v.  ii.  p.  217. 

Venezia,  l2mo.  1675.  Delle  Seconde  Liriche.  Para- 
frasi di  D.  Francesco  Antonio  Cappone  Accademico 
Chioso  sopra  POde  contenute  ne*  quattro  libri,  e  negli 
Epodi  di  Q.  Orazio  Flacco.     Parte  prima. 

Si  chiamano  seconde  queste  parafrasi  relativamente  alle 
parafrasi  d'Anacreonte  ec.  della  quali  si  e  parlato  nel  t.  i. 
"  pag.  52;  che  si  sono  considerare  per  prime  :  ma  della  se- 
"  conda  parte,  chiamata  certamente  da  questa  prima,  io  non 
"  so  renderne  conto.  Forse  non  si  e  mai  veduta.  Verso  il 
«•  fine  della  lunga  dedicatoria,  in  lode  del  Carofa,  di  Napoli 
"  20.  Agosto  1674.  il  Cappone  chiama  queste  sue  Liriche  Pa- 
"  rafrasi,  immagini  dell'  Ode  di  Flacco.  Parlando  poi  a  chi 
"  legge :  Dapoi  che  ristampati  furon',  dice,  *  le  mie  Liriche 
"  Poesie  pnmieramente  derivai  dalla  Grecia  nell'  Italia  TAu- 
"  rota  del  mio  Anacreonte,  e  poscia  feci  un  rivolo  d'Aufido  di 

"  Flacco La  Parafrasi  giusta  '1  parere  di  Quintiliano,  e 

"  d'  altri  e  una  interpretazione,  a  cui  s'aggiugne  alcuua  cosa 
"  piu  di  quel  che  s*  interpreta ;  la  onde  tra  per  Tinterpreta- 
"  ziooe,  e  per  lo  gareggiamento  circa  i  medesimi  sentiment!  e 
u  malagevole  impresa,  non  e  miga  '1  rattacconar  le  ciabatto  al- 
"  trui ;  e  faccenda  huomo,  cui  die  faver  lungo  studio  ;  e  tutto 
"  geaio  natura  nel  poetare ;  e  non  da  chi  scriva  a  stento  con 
"  mezzanita  d'  ingegno  poco  erudito  togliendo  di  qua  di  la  gli 
u  spiriti  di  gli  altrui  componimenti  per  animarne  le  sue  com- 

14  posizioni Finisco,  e  protestando  dico,  che  quanto  alle. 

"  parafrasi  d'  intorao  all'  ode  d'Anacreonte,  ch'  ormai  finisce 
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"  on  Lustra,  che  stampate  furono :  uno  spontaneo  parer  d'amioo 
"  non  infinto  significatomi  sopra  due,  o  tre  canzonetti  d'esse, 
"  che  primogenite  della  mia  peana  pellegrinavan  dentro  al  libro 
"  delle  mie  Liriche  Poesie  all*  opera  intiera,  come  nuova  in* 
"  venzione  da  gli  aJtri  fin  'hora  non  occupata,  mi  fu  sprone.  •  • 
««  Quaodo  poi  immediatamente  dopo  quelle,  que*  te  poche  cotn- 
"  posi  sopra  Tode  di  Flacco,  intesi  continuar  coo  esse  la  mia 
"  prima  Lirica  parafrasi  Italiaoa  stessa,  ed  evitando  per  quaoto 
"  mi  fu  possibile  gl'  iocontri  del  flume  Acid  alio,  valli  solamente 
"  cava  dalla  Serpe  delle  Poesie  de'  Geutili  un  Christiauo  anti- 

"  doto  di  giorar  con  diletto  a'  Fedeli In  somma  per  us©, 

"  e  non  per  abuso  hd  scritto,  e  per  mio  dice  vol  sollazzo,  come 
"  dissi ;  che  altramente,  in  quella  guisa,  che  molti  anni  adietro 
"  tutto  le  Veneri  delle  amorose  mie  composizione  in  vece  di 
"  darle  alia  luce  della  stampa,  alia  luce  del  fuoco  come  spose 
u  di  Vulcan o  condennai ;  cos)  queste  al  presente,  meglio  del 
"  torchio,  c'  havrio  potuto  incenderle,  che  del  torchio,  che  di- 
"  anzi  1'impresse  nitres!  degne  stimato  havrei.'  Ogni  ode  ha 
«'  dirincontro  il  testo  Latino,  ed  il  suo  tema,  e  oel  fine  v'  e 
"  Tlndice  delle  ode  tanto  in  Latino,  quaoto  in  Italiano  secoodo 
u  i  libri,  donde  sono  estratti,  non  essendo  questa  che  la  para* 
"  frasi  di  alcune  de'  quattro  libri,  e  di  due  degli  Epodi."  Pal- 
toni,  Bibl.  torn.  iii.  pag.  25. 

Rieti,  8vo.  1679;  e  Bologna,  1681,  in  12;  e  1682,  in 
8.  Metamorfosi  Lirica  d' Horatio  parafrasato,  e  mora- 
lizzato  da  Loreto  Mattei. 

*'  Di  questa  prima  edizione  di  questa  parafrasi  delle  ode  di 
<<  Orazio  fatta  dal  Mattei,  ho  veduto  l'esemplare  nella  Zeniana. 
««  Precede  dedicatoria  del  Mattei  in  prosa,  e  poi  un'  ode  che 
"  serve  d'altra  dedicazione  dell'  opra  alia  stessa  imperatrice. 
*(  L'autore  a  chi  legge,  dopo  la  ode  suddetta,  da  conto  di 
<<  questa  nuova  Metamorfosi  Lirica  di  forma  Historica  di  Ma- 
«'  teria,  anzi  pur  tutta  Poetica,  niente  per6  favolosa  se  gia  non 
"  rolesse  dirsi  favola  insieme  ed  Allegoria  di  se  stessa  ;  mentre 
la  penna  che  la  describe  e  la  medesima  che  la  cagiona.  In 
essa  non  si  mutano  la  Natura:  ma  si  variano  gl'  Ldiomi,  e 
41  non  si  cangiano  forme  di  corpi ;  ma  frasi  a  i  concetti.  In 
"  somma  non  si  an  no  vera  fra  le  Trasformazioni  d'Ovidio,  che 
<*  non  ne  fu  l'autore ;  ma  si  pratica  sopra  1'Opere  d*  Horatio, 
"  che  n'  e  il  soggetto.  . . . .  In  tutt'  altre  sue  Odi  ed  Epodi  to 
"  tel  fard  comparire  trasformato  :  di  Latino  in  Toscano,  di  li- 
*'  centioso  in  pudico,  d'Epicureo  in  Morale,  e  d'  astruso,  che 
"  forse  e  per  molti,  in  chiaro/e  dilucidato  per  tutti.  Indi  segue 
"  a  mostrare  la  difficolta  di  una  Parafrasi  Poetica  da  un  ldi- 
**  oma  all'  altro,  . . . .  massime  se  la  verskme  si  fa  d'autore  in- 
"  signe,  e  da  knguaggio  piu  nobile,  c  ptu  copioso.  .  ♦  • .  L'  un- 
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"  polso,  soggiugne  dopoi,  piu  efficace  a  rendermi  indispensabile 
"  questa  editione  e  stato  il  Clementissimo  Imperial  compiaci- 
"  mento  dell*  Augustissima  Imperatrice,  con  il  quale  non  ha 
"  sdegnato  d'onorar  tin  saggio  A\  questa  mia  fatiga,  fattole  ar- 
"  rivar  sotto  1'occhio  dal  Sig.  Conte  Agostino  Fontani  Auditore 
u  deir  Altezza  di  Panna  in  Piacenza.  £  sul  fine  tortan^o  a 
"  parlare  della  difficolta  di  questa  sua  opera,  cioe  come  i  chi- 
"  mici,  di  separar  il  puro  dalF  impuro  :  non  solo :  dice,  tutti  i 
u  luoghi,  dove  si  tocchino  ascenita,  ho  convertiti  in  sensi  mo- 
"  rali :  ma  tutti  altri  soggetti  an  cor  a  poco  honesti  ho  ridotti 
"  dentro  i  limiti  della  modestia. . .  .lasciando  solo  quelle  poche 
u  odi,  che  son  tutte  ripiene  dal  capo  al  pie  di  materia  vitiosa. 
"  Ogni  ode  ha  di  rincontro  il  testo  latino  col  suo  tema.  Altre 
"  le  Liriche  de'  quattro  libri,  e  degli  epodi,  c'  e  ancheil  Carme 
"  Secolare.  Termina  il  volume  con  un  sonetto  col  titolo  : 
Tautore  alia  sua  opera  nel  licentiarla  per  andarsi  a  presentare 
al  pie  dell'  Augustissima  Imperatrice."  Paitoni,  Bibl.  t.  iii. 
p.  26. 

Vjbxez.  12mo.  1680.     L'Ode  d'Orazio  con  simll  ordine 
di  metro,  e  egual  numero  di  sillabe,  e  sovenite  minore, 
da  Paolo  Abriani  puramente  tradotte,  con  la  ristampa 
della  Poetica,  ec. 
"  La  traduzione  e  in  verso  ora  rimato,  ora  sciolto."    Haym, 

t.  ii.  p.  217. 

Bologn.  8vo.  1686.     La  Poetica  tradotta,  e  parafrasata 

da  Loreto  Mattei. 

Fbrrar.  4to.  1698.     La  Medesima  parafrasi  ridotta  in 
versi  Italiani  (in  terza  rima)  per  Ginho  Cesare  Grazzini. 

"  II  Cinelli  la  disse  universalmente  lodata,  e  stimata."— 
Haym,  v.  iL  p.  218. 

Kella  Stamp,  di  S.  Benedetto  di  Pollirone.  12mo.  1698. 
La  Medesima  tradotta  in  verso  sciolto  da  Gio.  Batista 
Vacondi. 

Smena,  8vo.  1714.  La  Medesima  Volgarizzata  (in  verso 
sciolto)  da  Pandolfo  Spannocchi  (il  vecchio)  con  la  gi- 
unta  del  Rapimento  dS  Proserpina  di  Claudiano  trad. 
da  M.  Antonio  Cinuzzi. 

Napoli,  8vo.  1714.     La  Medesima  tradotta  da  Sertorio 

Quattromani. 

Vsnbz.  12 mo.  1717.    Concerto  Lirico  sulle  note  di  Ora- 
zio  tradotto  da  Francesco  Borgianelli  Forlivese. 
"Di  questa  edizione  non  mi  capito  mai  sotto  gli  occhi  esem- 
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"  plare  alcuno.  La  trovo  ben  si  citata  dal  Quadrio  1.  c.  (vol.ii. 
"  pag.  395.)  negli  scrittori  d'ltalia  vol.  ii.  P.  iii.  pag.  1755. 
"  dove  soggiugnesi  essere  questo  il  volgarizzamento  de'  IV. 
"  libri  delle  odi,  e  queglo  degli  epodi  in  verso  di  vario  metro... 
"  illustrato  d'  annotazionr. . .  .col  testo  di  Latino  di  rincontro, 
"  e  col  ritratto  dell*  Autore  assai  giovane  in  principio."  Pai- 
toni,  Biblioteca.  torn.  iii.  p.  21.  £  col  titolo  :  Le  Opere  di  Q. 
Orazio  Flacco,  ec.  Venezia,  1736,  in  8.  II  contiene  sono  i 
quattro  libri  delle  Ode,  e  gli  Epodi. 

Milan.  8vo.  1726.  Volgarizzamento  dell'  Arte  Poetica, 
o  sia  della  Pistola  di  Q.  Orazio  Flacco  ec.  opera  del 
Conte  Giampaolo  della  Torre  di  Rezzonico  ec. 

"  E'  traduzione  in  prosa.  Le  note  Sono  assai  buone." — 
Haym,  v.  ii.  p.  218. 

Venez.   8vo.    1726.      La  medesima  trasportata  in  versi 
sciolti  ec.  da  Benedetto  Pasqualigo. 

Ascoli,  8vo.  1730;  e  Venezia,  1734,  1737,  e  1739.  I 
Sermoni  di  Orazio  tradotti  (in  terza  rima)  dal  Dottore 
Francesco  Borgianelli. 

"  II  traduttore  ha  gia  date  pruove  bastevoli  della  sua  abilita 
"  e  bella  maniera  di  esprimere  in  metro  Italiano  i  sentimenti  di 
"  Orazio  colla  publicazione  delle  Pistole  di  gia  stampate  dal 
"  detto  Bortoli,  e  rife  rite  nel  tonio  del  1734.  pag.  250.  di  queste 
"  letterarie  Novelle.  Qualunque  nostra  induzione  per  dino- 
"  tame  ora  qui  il  merito  sarebbe  per  avventtira  o  soperchia  o 
"  meno  autore  vole,  dopo  che  gl'illustri  e  dotti  Soprantendeoti 
"  alia  celebre  Raccolta,  che  si  va  in  Milano  stamp  an  do,  di 
"  tutti  gli  antichi  Poeti  Latini  colla  loro  Versi  one  nell'  Italiana 
"  favella,  hanno  giudicato  esser  cosa  piu  utile  e  confacenti  al 
"  Pubblico  l'inserirvi  la  nuova  Traduzione  delle  Pistole  Ora- 
"  zione  fatta  dal  Signor  Borgianelli,  che  Fan  tic  a  lasciataci 
l<  dalla  penna  di  Lodovico  Dolce.  Sebbene  in  quanto  alle  Sa- 
"  tire,  o  sian  Sermoni  di  detto  Poeta,  abbiamo  portata  awiso 
"  col  foglio  No.  12.  pag.  90.  dell'  anno  trascorso,  essere  stati 
"  volgarizzati  da  Parmindo  Ibichense,  Pastor  Arcade,  che 
"  sotto  altro  nome  abbiam  riconosciuto  essere  Francesco  Maria 
"  Biacca,  Sacerdote  Parmegiano,  poco  fa  defunto;  e  laTra- 
"  duzione  di  questi  e  stata  gia  inserita  nel  to  mo  IX.  di  quella 
"  lodevole  Raccolta :  cid  che  puo  dar  grato  motivo  agli  eruditi 
"  e  curiosi  ingegni  di  far  confronto  di  queste  due  nuove  Ver- 
"  sioni,  e  veder  qual  dei  due  Arcadi  Pastori  abbia  meglio  col- 
"  pito  nel  segno.  Noi  lasciando  che  altri  seggiano  Giudici, 
"  addurremo  qui  in  mezzo  alcuni  versi  dell'  uno  e  dell'  altro ; 
"  e  saranno  questi  presi  dalla  Satira  VI.  del  Libro  II.  dove 
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"  Orazio  intende  di  lodare  la  vita  villereccia,  e  coloro  che  vi- 
"  vono  piik  felici  degli  altri,  poiche  contentansi  di  poco.  La 
"  versione  del  Signor  Biacca  che  si  legge  a  pag.  383.  del  tomo 
"  IX.  delf  accennata  Raccolta  dice  cosi : 

Altro  ne'  voti  miei  non  fu  giammai, 
Ch'  aver  solo  un  poder  non  molto  grande : 
Ove  ci  fosse  un  orto,  e  presso  al  mio 
Tetto  un  perpetuo  fonte  d'acqua  chiara, 
E  un  poco  di  Silvetta.     Ecco  gP  Iddii 
Mi  fur  piu  larghi  di  quel,  ch'  io  tramai, 
Tanto,  ch'  io  mi  contento;  ne  piu  chieggio, 
Figlio  di  Maja,  e  Nume  tutelnre, 
Delle  ricchezze  ec. 

"  11  Signor  Borgianelli  poi  nella  traduzione 
"  che  presentemente  ci  esibisce  a  pag.  2 LI.  scrive  in  tal  guisa: 

"  *  Altro  non  desiai,  ch'  un  poderetto 

"  *  ColP  orto,  e  un  vivo  fonte  situato 

"  *  Presso  alia  casa,  e  un  poco  di  boschetto. 

"  *  Piu  di  quello  ch'  io  ambia,  gli  Dii  m*  han  dato, 

"  *  E  ne  son  pago.     Or  prego,  ch'  a  tutt'  ore 

w  '  Mi  conservi,  o  Mercurio,  in  questo  stato.' 

"  Da  questi  pochi  versi 
"  sara  lescito  almeno  arguire  la  dolcezza  e  venuata  maggiore  o 
"  mioore  dei  due  volgarizzamenti  in  metro.  Ci6  che  qui  si 
"  rende  soprammodo  notabile,  e  la  moltitudine  di  note  in  qua- 
"  lunque  satire  sparse ;  le  quali  tendono  non  tanto  a  rischia- 
"  rare  vieppiu  il  testo  Latino,  il  quale  in  ogni  pagina  leggesi  a 
M  dirimpetto,  quanto  ad  erudir  chi  legge  in  molti  punti  di  Sto- 
"  ria  antica  e  di  Mitologia.  Finalmente  ci6  che  merita  qualche 
"  ispezione  si  e  il  troncamento  dello  satira  II.  del  libro  I.  che 
"  incomincia:  Ambubajarura  collegia,  pharmacopolae,  ec.  dove 
"  l'onesto  traduttore  stimd  bene  per  modestia  soprassedere  dal 
u  rivolgere  in  lingua  I  tali  an  a  i  sentimenti  liben  del  poeta  in 
"  quella  satira  esposti.  Gli  editori  pero  della  Raccolta  sov- 
"  raccennata  .che  si  stamp  a  in  Mjlano  non  ebbero  alcuno  scru- 
"  polo  d'  inserirvi  la  versione  intera  di  detta  satira."  Novelle 
della  Repub.  delle  Lettere.  an.  1737,  p.  385-6. 

Venez.  8vo.  1734,  el  738.     (L'Arte  Poetica.)    Trad,  dal 

Dottor  Francesco  Borgianelli 

Con  questa  parte,  o  vogliam  dir  Trattato  dell'  Arte  Poe- 
tica,  il  Pubblico  tiene  il  vantaggio  di  posseder  in  lingua  e 

"  metro  Italiano  una  nuova  versione  delle  Opere  di  Orazio ; 
lavoro  della  dotta  penna  del  Sig.  Borgianelli;  il  quale  tra 

"  le  cure  del  govemo  civile,  ch'  ei  va  sostenendo  tuttora  nello 


it 

M 


<< 

€4 

« 

<< 
<< 


06  HORACE. 

41  Stato  Pontificio,  sa  impor  tanto  di  legge  e  di  applicazione 
"  alia  sua  mente,  per  coltivar  eziandio  gli  ameni  studj  e  le 
"  belle  lettere,  che  i  torchj  del  nostro  Bortoli  han  potato  ormai 
"  ritrarre  I'onore  e  V  utilita  di  produrre  volgarizzata  in  versi 
"  tutta  la  serie  e  1'  intiera  Catena  degli  Scritti  dell'  acoennato 
"  Poeta  Latino.  La  breve  Dedica  indiritta  all'  Eminentiss. 
"  Card.  Spinola  viene  tessuta  e  composta  in  nome  delKo  stesso 
Sig.  Borgianelli.  Le  note,  che  di  quando  in  quando  appa- 
riscon  a  canto  ed  in  margine  dell'  Italiana  traduzione,  ne 
sono  in  poco  numero,  ne  stimar  si  deorno  di  leggiera  conse- 
guenza :  avvegnache  tendono  queste,  talora  a  rischiarare  piu 
il  testo,  quando  ad  erudirci  piu  fondatainente,  o  con  maggior 
estensione,  ne'  precetti  e  nelr  arte  perfetta  della  Poesia ;  e 
"  quando  a  dinotarci  meglio,  si  il  carattere  delle  persone  nomi- 
"  nate,  come  la  natura  de'  fatti  e  punti  storici,  presi  da'  Fasti 
"  greci  e  latini.  Per  esempio,  qui  senz'  altro  ajuto  de'  Lessi- 
"  cografi,  il  lettore  non  tanto  erudito  raccoglie  e  de'  Pisooi 
"  l'antica  origine,  e  di  un  Messala,  e  di  un  Aulo  Caisellio  gli 
"  or  re  vol  i  uffizj ;  e  per  tacer  cent'  altri,  qual  fosse  il  line  di 
"  Cherilo,  chiamato  da  Orazio  '  bis  terque  bonus,'  qui  di  buon 
"  grado  s'  apprende  nella  nota  17.  rapportata  a  pag.  47.  dove 
"  il  Commentatore  in  poche  linee  versando  sopra  il  destino  di 
(i  quello  sventurato  Poeta  ci  narra,  essere  stato  selito  Ales- 
"  sandro  a  far  dare  a  costui  una  moneta  d'  oro  per  ogni  verso 
"  buono  ch'  egli  facea :  ed  una  guanciata  per  ogni  verso  cat- 
((  tivo :  quando  dicono,  che  il  bonuomo  morisse  di  guanctate. 
"  Ora  per  ultimare  l'articolo  con  un  breve  saggio  di  ci6,  che 
"  per  av ventura  a  taluno  sara  piu  in  grado  di  accogliere,  il  bello 
"  e  solenne  docnmento  che  da  Orazio  a  chi  scrive  in  versi,  con 
quel  suo  dire :  '  Sumite  materiam  vestris,  qui  scribite  tequam,' 
&c.     II  nostro  Traduttore  e  Poeta  rivolge  cosi ; 

"  '  Voi,  cbe  versi  scrivete,  egual  pigliate 
"  *  Materia  a  vostre  forze ;  e  poi  qual  pondo 
(( '  Soffrir  puo  il  dorso,  o  no,  ben  ben  pensate. 
"  i  Non  manchera  giamraai  stile  faconao 
<c  *  A  che  sceglie  un  acconcio  a  lui  soggetto ; 
"  (  Ed  un  oraine  avra  chiaro  e  gioconao.'  " 

Novelle  della  Republic* 
delle  Lettre.  An.  1738,  p.  103-04. 

Mkdiol.   4to.   1736.     In  Corp.  Omn.  Vet.   Poet.   Lat. 
Cum  eorundem  vers.  Italica.     Tom.  VIII.  et  IX. 

The  reviewer  in  the  Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere 
observes  respecting  this  edition ;  "  II  primo  di  questi  due  Tomi 
"  comprende  li  quattro  Libri  de'  Versi  Lirici  di  Orazio,  tras- 
n  portati  in  lingua  Italiana,  senza  obbtigazionc  di  metro,  dal 
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"  Signer  Abate  del  Buono,  Cittadino  Bolognese,  e  Professore 
"  di  Lettere  Umane  nella  University  di  Torino;  l'Epodo,  ed 
"  il  Came  Secolare  tradotti  dal  medesimo  Signor  Abate ;  e  la 
"  Poetica  del  Nobile  Signor  Benedetto  Pasqualigo,  Patruie 
11  Veneto.    Ii  Signori  Editori  di  questa  Opera  hanno  giudicato 
M  a  proponto  di  anteporre  la  nuova  traduzione  del  meotovato 
M  Signor  Abate  a  quelle  di  Federigo  Nomi,  di  Francesco  An- 
u  tonio  Cappone,  e  di  Loreto  Mattel  uomini  tutti  di  chiaris- 
"  simo  nome,  perche,  oltre  la  novita,  che  suoP  essere  di  mag. 
"  gior  vantaggio,  e  recare  diletto  maggiore  agli  studios,  ben  lo 
"  meritar  a  la  fatica  di  questo  Letterato,  che  seppe  cos)  bene 
"  imitare  il  metro  diverso  adoperato  nella  sua  lingua  da  Orazio, 
"  per  quaato  pud  comportare  la  nostra.    Gli  si  doveva  poi 
"  ancbe  la  preferenza,  per  essere  tanto  felicemente  riusciuto 
u  nella  ana  traduzione,  e  per  le  dotte,  ed  utilissime  Annota- 
u  aurai,  di  cui  si  compiacque  arriccbirla.  La  stessa  cosa  hanno 
"  fatto  in  ordine  alia  Poetica,  avendo  osservato,  che  quella  de 
"  Nobile  Pasqualigo  era  la  piu  fedele,  e  la  piu  ingegnosa  delle 
"  altre.     Nel  Tomo  nono  hanno  luogo  le  Pistole  d'Oraao  vol- 
"  garizzate  dal  Dottor  Francesco  Borgianelli  negli  anni  scorsi, 
"  avendo  gli  stessi  Raccoglitori  preferita  questa  a  quella  fatta 
"  gia  da  Lodovico  Dolce,  per  averla  trovata  molto  superiore  dj 
"  merito.  Ne'  Sermoni,  o  vogliamo  chi  amarle  Satire,  si  sareb- 
bero  pure  serviti  della  traduzione  del  Dolce  suddetto,  se  non 
si  fossero  accorti,  nel  confronto  del  Testo  Latino,  ch'  egli 
"  aveva  avuta  la  disgrazia  di  valersi  d'un  Codice  non  molto 
"  buono,  anzi  forse  mancante  in  piu  luoghi,  e,  cid,  ch*  e  peggio, 
"  di  non  avere  ben'  inteso  il  Poeta,  ed  in  varj  luoghi  d*  essersi 
"  presa  la  liberta  de  pronunziare  il  contrario  all9  intenzione  di 
44  Orazio.     In  tai  caso  diedero  la  incombenza  di  ripulire,  e 
44  ridurre  al  suo  vero  senso  la  traduzione  del  Dolce  a  Parmindo 
11  Ibichense,  Pastore  Arcade,  il  quale  con  la  sua  diligenza  e 
44  virtu,  oper6,e  riusci  con  tanta  lode,  che  il  Dolce  medesimo, 
44  se  fosse  ancbe  in  vita,  gli  si  confesserebbe  tenuto.    A  questo 
44  passo,  ffiaccbe  ci  e  accaduto  di  mentovare  il  nome  di  Par- 
44  mindo  Ibichense,  ci  sia  permesso  di  accennare  al  Pubblico, 
44  sotto  questo  nome  essersi  molte  volte  nascosto  il  Signor  D. 
44  Francesco  Maria  Biacca,  Sacerdote  Parmigiano,  Autore  di 
u  molte  Opere  pubblicate,  ora  con  il  suo,  edora  con  il  nome 
44  d"  Aroadia,  e  da  poco  tempo  volato  alia  gloria  per  ricevere  il 
u  premio  delle  virtu  praticate  in  ogni  genere  per  tutto  il  corso 
44  della  sua  vita.    Tale  perdita  doverebbe  riuscir  dolorosa  a' 
14  Buoni,  ed  a'  Letterati,  per  esser*  egli  uno  di  quelli,  che  con 
"  calore  contribuivano  alia  perfezione  delle  Opere,  che  si  an- 
"  davano  disegnando  nella  continuazione  di  questo  bel  Corpo 
11  de*  Poeti  Latini,  siccome  averemo  occasione  di  dire  in  ap- 
"  presso."    An.  1730,  p.  89-01.    "  Dalla  Lettera  a'  Lettori 
vol.  n.  h 
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"  premessavi  si  apprende,  che  il  Sig.  Ab.  del  Buono  avea  fatta 
"  anche  la  Raccolta  di  tutti  i  luoglildi  Orazio  imitati  da'  mig- 
"  liori  Poeti  Italiani,  come  si  vedra  ne'  Mss."  .Fantuzzi  Not 
degli  Scritt.  Bologn.  t.  iii.  p.  378.  The  Abbe  left  in  manu- 
script a  poetical  translation  of  the  two  books  of  Satires,  and 
also  some  of  the  Epistles ;  he  has  also  written  a  commentary 
on  the  Art  of  Poetry,  in  Latin,  and  a  Review  of  Desprez's 
Interpretation  of  and  notes  upon  the  four  Books  of  Odes,  as 
published  in  the  Delphin  edition,  both  of  which  are,  I  believe, 
yet  unpublished  :  of  the  latter,  Fantuzzi  observes;  "Maquesta 
"  starapa  non  si  e  mai  potuta  vedere,  ne  pure  e  stata  veduta 
**  dal  diligente  Sig.  Conte  Mazzuchelli,  onde  convien  credere, 
"  o  che  avesse  solamente  in  animo  di  stamp  aria,  o  fosse  inco- 
44  minciata  a  stamparsi,  e  poi  non  proseguisse."  Not.  degli 
Scritt.  Bol.  t  ii.  p.  880-1.  This  bibliographer  refers  to  .the 
words  of  the  MS.  which  are,  "  Date  in  luce  dal  Dottor  Gjro- 
"  lamo  dal  Buono  Cittadino  Bolognese,  e  gia  pubblico  Profes- 
44  sore  di  Lettere.  Umane  nella  Regia  Universita  di  Torino, 
44  l'anno  1730."  » 

Lips.  8vo.  1736.  (II  Canzoniere,)  ridotto  in  versi  Toscani. 

"  II  merito  dell'  Opera  vuole,  che  noi  manifestiamo  il  suo 
"  autore,  ch'e  il  Signor  StefTano  Pallavicini  da  Sal 6,  Segretario 
"  di  Gabinetto  di  S.  M.  il  Re  di  Polonia.  lntitolandola  egli 
44  il  Canzoniere  d'Orazio  ridotto  in  versi  Toscani,  piuttosto  cue 
"  tradotto,  sapere,  che  la  sua  traduzione  non  e  servile,  e  che 
"  in  qualche  luogo  ha  forse  piti  della  parafrasi,  che  della  tra- 
"  duzione.  Poiche  con  ten  to  di  tr  as  port  are  nell'  ltaliano  fedel- 
"  mente,  e  con  tutta  nettezza  i  sentimenti  d'Orazio,  nel  resto  ha 
"  secondato  il  genio  della  nostra  lingua,  che  non  ammette 
44  l'arditezza  de'  traslati,  e  delle  espressioni  Orazione.  Di 
"  ciascun'  oda  del  Lirico  Latino  ha  egli  formata  una  canzonetta 
"  Italian  a  con  tanta  leggiadria,  e  naturalezza,  che  pare  nota 
"  originalmente  in  Italia,  felicemente  rapportando  secondo  la 
"  varieta  dell'  argomento  del  nostro  idioma  quando  il  sublime* 
"  quando  il  soave,  il  tenero,  il  delicato  d'Orazio,  adottando 
"  anche  il  vario  metro  alia  varieta  dello  stile.  Abbiamo  altre 
'*  traduzione  di  quell'  insigne  Poeta,  ma  la  presente  noi  giadi- 
"  chiamo,  che  sta  per  togliere  a  tutte  la  palma.  La  stampa  e 
44  bellissima,  ed  esattamente  corretta,  in  ottima  carta  e  bei 
"  caratteri,  ed  appie  dell'  ltaliano  ci  e  sempre  il  testo  latino  in 
"  un  testino  nettissimo."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere. 
Anno  1737.  p.  142-3.  "  Elegantissima  traduzione,  e  bellissima 
impressione."  Haym,  v.  ii.  p.  217.  Hi  stamp.  Venezia,  pel 
Pasinello,  1743,  in  8. 

Venez.  8vo.  1743.  II  Canzoniere  d'Orazio  ridotto  in 
,  versi  Toscani.  . 

44  Per  la  prima  volta  oltra  i  monti  e  comparsa  questa  ver- 
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"  sione  delle  Ode  d'  Orazio ;  e  poiche  pochissimi  furono  gli 
"  esemplari  prodotti,  e  la  nostra  Italia  ne  rimase  di  molto  spro- 
11  veduta,  pereid  il  Librajo  Veneto  stimd  pregio  dell*  opera  il 
"  riproduria,  e  cid  tanto  piu  volontieri  egli  fece,  quanto  che 
"  dice  essergli  riuscito  di  aver  sotto  gli  occhi  un  esemplare 
"  postillato,  e  corretto  di  mano  dell'  autore.     Noi  prima  di 
"  tutto  appigliandoci  alia  parte  storica,  o  sia  alia  vita  corapen- 
"  diosa  d'  Orazio  come  si  viene  qui  esibita,  ed  e  alquanto  piu 
"  diffusa  di  quella  che  leggesi  latinamente  nelle  opere  del  Poeta 
11  pubblicate  ad  usum  Delphini,  accenneremo,  che  i  documente 
del  padre  Liberto,  il  di  cui  offizio  era  il  riscuotere  i  dritti 
pubblici,  giovarono  piu  alia  polizia  ed  urbanita  d'  Orazio,  che 
"  i  precetti  d'  Orbilio  Beneventano,  suo  maestro  :  Che  mentre 
'•  studiava  in  Atene  filosofia,  fu  non  so  come  rapito  a  seguir  la 
"  fazione  di  Bruto,  e  lasciando  air  improvviso  il  placido  campo 
"  di  Minerva,  die  il  suo  nome  soscntto  al  pericoloso  impegno 
"  di  M arte,  dal  quale  jperd  tanto  piu  facilmente  si  discosto, 
"  quan to  che  sconfltto  Bruto,  e  tolto  il  legame  che  univalo  ad 
un  esercizio  non  geniale,  ritirossi  in  Roma,  ove  co'  buoni 
offizj  frapposti  da  Virgilio  spezialmente,  e  da  Varo,  essendo 
entrato  in  grazia  di  Augusto  ottenne  il  carico  di  Notajo  de9 
"  Questori,  indi  col  grazioso  suo  stile  di  poesia,  formato  dietro 
u  V  orme  del  greco  Alceo,  e  di  Pindaro,  pervenne  a  meritar 
"  tra'  Latini  poeti  Lirici  quel  principato,  che  '  nee  praesens,  nee 
"  postera  respuet  aetas.'   Ora  passando  al  merito  della  versione, 
"  giovera  ricordare  la  liberty  qui  presa,  mentre  '  si  e  valso  un 
"  poco  troppo  largamente  del  termine  della  traduzione'  (come 
"  leggesi  nell'  avvertimento)  applicandolo  a  ci6,  che  talora  (  e 
"  parafrasi,  o  pura  imitazione  talora  :'  e  se  fu  non  poca  la  fa- 
u  tica  delF  autore  in  purgare  i  sen  si  d'  Orazio  da  certe  osce- 
V  nita,  non  minore  applauso  merita  egli  laddove  studiando 
"  circa  gli  epiteti  riserbare  lo  stesso  brio  e  vigore  in  lingua  Ita- 
u  liana,  mostra  aver  introdotta  questa  sua  fatica  per  dilettare 
"  affatto   la   gente  erudita,  non  per  sottrarre  i  giovani  nelle 
"  Scuole  dalla  dovuta  interpretazione  con  un  servile  volgariz- 
"  zamento.     Per  quelli  che  non  avessero  letta  V  edizione  di 
*'  Lipsia,  seguita  V  an.  1736.  per  mezzo  delle  Stampe  di  Gior- 
"  gio  Saalbach,  addurremo  in  mezzo  uno  squarcio  di  Oda,  e 
"  sara  la  II.  del  libro  V.  volgarizzata,  e  ridotta  in  rima  nella 
"  maniera  seguente : 

M  Lieto,  oh !  colui,  che  della  prisca  gente ' 

"  Imitator  co*  proprj  buvi  lavora 
'   *c  Paterno  fondo,  ed  e  da  censi  esente : 
"  Ed  in  guerra  nol  trae  dal  letto  fuora 

"  La  minaccevol  troroba :  e  per  tempesta 

"  Di  corrucciato  mar  non  si  scolora; 
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"  E  scbiva  il  Foro,  e  frequenter  detesta 

"  Di  que'  potent!  le  superbe  soglie, 

"  Che  piu  fra'  cittadini  alzan  la  cresta : 
"  Ma  cogli  alti  pioppi  a  sposar  toglie 

"  Delia  vite  ritorta  i  lunghi  trafci, 

"  Accio  seconda  piu  sorga,  e  germoglie : 
(<  O  poste  ai  rami  inutili  le  felci, 

"  Fa  di  nesti  miglior  dono  alle  piante : 

"  O  mira  i  tauri  errar  fra  i  giunchi,  e  i  salci : 
"  O  dai  favi  dorati  il  mel  grondante 

"  Ne'  tersi  vasi  aduna :  o  all*  umil  greggia 

cc  I  folti  velli  &  di  tosare  amante. 
"  Qualor  di  frutti  adorno  Autun  pompeggia 

"  Oh  !  come  i  gentil  pomi,  e  coglier  gode 

"  Uva,  che  colla  porpora  gareggia, 
"  Onde  poi  dando  al  vostro  numeiode 

"  Te,  buon  Priapo,  e  te,  Silvano,  onori, 

"  Silvano  Padre  de*  confin  custode. 

"  Se  dal  moderno  autore  sia  stato  serbato  '  un  certo  che  di 
"  frizzante  e  festoso,  che  senza  dare  Del  basso  condisce  e  raW 
"  legra  i  piu  serj  argomenti ;'  il  che  fu  il  primario  scopo  net 
"  rivolgere  in  Italiano  i  sentimenti  dell*  antico  poeta,  giudiche- 
"  ranno  i  dotti  lettori,  a*  quali  sara  facile  il  consultare  il  testa 
"  latino,  che  a  pife  d*  ogni  pagina  in  carattere  assai  minuto  pa* 
"  rimente  qui  si  legge.     A  noi  bastera  per  capo  ultimo  di  noti- 
"  zia  storica  accennare,  doversi  il  merito  di  que s to  gentil  Can- 
"  zoniere  d'  Orazio  all'  ingegno  coltissimo  del  Sig.  Stefano 
44  Pallavicini,  nato  in  Sato,  e  che  di  presente  sostiene  V  onesto 
"  carico  di  Segretario  presso  Sua  Maesta  Reale  di  Polonia. 
"  S*  egli  sia   per  comunicare  al  Pubblico  le  Pistole,  e  le 
"  Satire  del  Poeta  Lirico,  ridotte  similmente  in  versi  Toscani, 
"  come  sembra  egli  indicarci  sul  principio,  stante  il  genio  vivo 
"  e  fervido,  con  cui  fe  portato  per  1'  umana  letteratura,  non  osi- 
"  amo  accertare  chi  legge :  Solo  ricorderemo,  che  quanto  alle 
"  Pistole  d'  Orazio  Flacco,  oltre  la  versione  ltaliana  fattane 
"  da  Lodovico  Dolce,  ne  contiamo  una  nuova  e  assai  leggiadra 
"  del  Sig.  Dottore  Francesco  Borgianelli,  fra  gli  Arcadi  Itaroo; 
"  e  circa  i  Sermoni  o  Satire  dell'  accennato  Poeta,  v'  ha  la 
"  traduzione  del  Sig.  Ab.  Francesco  Maria  Biacca  Parmigi- 
"  ano,  di  gia  inserita  nella  Raccolta  de'  Poeti  Latini  stampata 
"  ultimamente  in  Milano  :  quando  non  fosse  bastevole  e  per  le 
"  Pistole,  e  per  le  Satire  il  volgarizzameoto  del  prefato  Sig. 
"  Borgianelli,  di  gia  compareo  negfi  anni  passati  colle  Stampe 
"  di  Antonio  Bortoli  in  Venezia."    Novefle  della  Repubblica 
delle  Lettere,  an.  1743,  p.  49-51. 
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Veron.  8vo.  1746.    Le  Ode  di  Orazio  espresse  in  vers! 
di  vario  metro  dal  Conte  Ottavio  dalla  Riva. 

Lond.  foL  1757.  Del  Canzoniere  d'Orazio  di  G.  G. 
Bottarelli  Ode  XII.  messe  in  Musica  da  piu  rinomati 
Professori  Inglesi. 

44  H  Sig.  Bottarelli  Fiorentino,"  says  the  reviewer,  in  Novelle 
della  Repubblica  delle  Lettere,  for  1759,  (p.  23,)  "  nel  suo 
"  domiciKo  fatto  in  Londra  pensd  non  poter  meglio  divertire  il 
"  proprio  spirito  quanto  sul  plettro  usato  dal  Padre  della  Ro- 
"  mana  Lira :  e  poiche  tiene  somma  agevolezza  in  far  versi 
"  seiolti  e  rimati  nel  suo  natio  parlar  Tosco,  s'  applied  da 
"  qualche  anno  a  rivolgere  i  cinque  libri  delle  Ode  di  Orazio 
"  in  altrettante  Canzonette  Toscane,  il  che  con  felicity  eseguito, 
"  non  so  come  cadde  il  nuovo  lavoro  sotto  1'  occhio  di  Mr. 
11  Gemmiani,  il  quale  comeche  intendentissimo  dell'  armonia 
44  musicale,  concep)  tosto  il  disegno  di  far  novello  sperimento 
"  d'  un  innesto  che  fosse  degno  e  della  Tosca  lira,  e  della  Mu- 
44  sica  Britanna.  A  questo  oggetto  furono  scelte  XII.  Ode  ed 
"  altrettante  Canzoni,  su  le  quali  varj  dilettanti  e  Professori 
"  Inglesi  studiarono  adattar  i  musicali  conoenti  che  qui  si  of- 
44  firono  in  piu  rami  nobilmente  intagliari  ed  impressi ;  e  qualora 
"  sieno  graditi  dal  Pubblico,  non  dubitasi  di  veder  ugualmente 
44  impresse  le  Canzoni  rimanente.  Niun  giudizio  faremo  sul 
"  merito  della  Musica,  tuttoch&  il  gusto  di  questa  sembri  reg- 
u  nare  principalmente  colle  altre  due  Sorelle  in  Italia,  bastando 
49  il  sapere  i  nomi  de'  Sigg.  Dottor  Boyce,  Worgan,  Arne, 
4t  Heron,  che  hanno  fatto  echo  alia  Musa  del  Bottarelli,  il 
"  quale  interpretando  i  sensi  esposti  da  Orazio  nell*  Oda  22., 
"  aove  dk  a  vedere  che  1'  uomo  innocente  e  sicuro  da  disgrazie, 
"  canta  cosi : 
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Alma  d'onore  accesa, 
Alma  di  vizio  pura, 
De'  Barbari  disprezza, 
Arco,  farettra,  e  frezza, 
E  in  sua  virtu  sicura 
Oppone  per  difesa 
Un  innocente  cor. 
Di  Libia  1'  arenosa 
Mobili  Sirti  ardenti, 
O  il  Cancaso  deserto 
Scorra  di  gel  coperto ; 
Odi  varcar  se  tenti 
La  sponda  favolosa 
D*  Idaspe  ricco  d'  or,  ec.*  " 
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Siena,  8vo.  1759.  ^Le  Satire)  tradotte  in  verso  Ita« 
liano  da  Oresbio  Agieo  Pastore  Arcade,  con  varie  An- 
notazioni  secondo  Tedizione  Bentleyana. 

"  Nella  dedicatoria  in  versi  indiritta  a'  Nobili  FrateUi  Ser- 
"  gardi  Sigg.  di  Monte  Pd  il  Pastor  Arcade  si  manifesta  col 
"  suo  verace  nome,  ed  e  il  Sig.  Ab.  Francesco  Corsetti,  Rettore 
"  del  Seminario  Arcivescovile  di  Siena,  il  quale  alle  molte 
"  altre  traduzioni  in  versi  ltaliani,  cominciando  da  quella  di 
"  Lodovico  Dolce  stampata  in  Venezia  V  anno  1559.  voile  dar 
"  nuovo  tornio  su  la  tiducia,  che  quanto  piu  castigato  fu  1' 
"  esemplare  di  Riccardo  Bentley  che  servl  di  norma  alia  .pre- 
"  sente  edizione,  altrettanto  piu  utile  diverra  la  nuova  inter- 
"  punzione,  la  scelta  e  la  copia  delle  Annotazioni,  con  cui  egli 
"  studi6  di  render  la  sua  traduzione  grata  e  giovevole  alia  no- 
"  bile  studiosa  gioventu.  Circa  poi  lo  stile  usato  in  tale  incon- 
"  tro,  oltreche  V  autor  non  dubita  nell'  avvertimento  a'  leggitori 
"  render  li  instrutti,  come  sono  state  qui  adoprate  alcune  voci, 
"  che  non  si  trovano  nel  Vocabulario  della  Crusca,  e  ci6  (sog- 
"  giunge  egli)  c  secondo  1'  uso  in  diversi  Poesi  d'  Italia  intro- 
41  dotto ;  licenza  conceduta  comunemente  ad  una  lingua  viva  :• 
"  noi  per  far  conoscere  avverata  la  protesta  e  confessione  del 
"  Pastor  Arcade,  che  conferma  esser  lo  stile  della  traduzione, 
"  piano,  famigliare,  e  quasi  prosaico,  dove  il  testo  lo  richiedeva; 
*'  non  potremo  se  non  addurre  alcuni  squarcj  presi  o  dalla  Sa- 
"  tira  I.  in  cui  il  moderno  Traduttore  scrive ; 

"  i  Mecenate,  onde  avvien,  che  del  suo  stato 

"  i  Niuno  contento  viva,  o  '1  suo  consiglio 

"  '  Dato  gli  el'  abbia,  o  la  fortuna  ofFerto  ? 

"  «  Chi  ad  altro  attende  onde  addivien  ch'  ei  lodi? 

"  c  Felici  Mercatanti !  onusto  d*  anni 

"  c  Dice  il  Soldato  e  da  fatiche  infranto. 

"  *  II  Mercatante  poi,  allorche  Y  Ostro 

"  '  Sbalza  il  legno,  miglior  e  la  milizia.' 

"  owero  dal  luogo, 
"  in  cui  si  biasma  il  costume  di  chi 

"  *  Solo  va  dietro  alio  splendor  del  nome, 

"  i  E  stupido  riman  delle  Famiglie 

"  *  A*  sonori  cognomi,  ed  alle  immagini :' 

"  o  finalmente 
"  dove  Orazio  lode  la  quiete  della  villa,  ed  il  moderno  inter- 
"  prete  poeta  o  scrive  cosi : 

"  *  Non  molto  grand*  io  aver  bramava  un  campo, 
"  €  Dove  da  presso  a  caso  un  orticello, 
"  i  Un  fonte  d'  acqua  viva,  e  in  altre  fosse 
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".6  Un  po'  di  bosco.     Assai  di  piu,  e  di  meglio 
"  r  Mi  diedero  gli  Dei :  contento  io  sono. 
"  €  Altro  non  cniedo,  se  non  che  tai  doni 
"  6  Tu,  Mercurio,  durar  mi  faccia  stabili,  ec.' 

"  11  testo  d*  Orazio 
"  acanto  che  qui  si  legge,  age  vol  a  ancora  piu  la  maniera  di 
"  disceverar  il  buono  ed  il  meglio  della  novella  traduzione,  la 
"  quale  per  altro  essendo  arricchita  di  varie  ed  utili  Annota- 
"  zioni,  conviene  il  cousultaria  della  spiegazione  o  nota  della 
"  voce  Puteal  d'  Orazio,  ill u strata  con  una  vaghissima  antica 
Medaglia  toccante  la  persona  di  Scribone  Libone ;  e  siama 
certi  che  malgrado  delle  molte  versioni  ltaliani  Bnora  uscite, 
la  presente  fatica  verra  con  singolar  applauso  e  gradimento 
"  ricevuta."  Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere,  p. 
278-280. 

Rom.  8vo.  1777.  La  Poetica  d'Orazio  restituta  air  or- 
dine  suo,  e  tradotta  in  Terzine.  Con  prefazione  critica 
e  Note. 

"  Editor,  Petr.  Anton.  Petrini,  patronus  caussarum  Praenes- 
"  tinus,  sibi  persuadens,  artem  Horatii  poeticam  esse  carmen 
"  didacticum,  atque  ordinera  form  arum  ac  praeceptorum  in  ex- 
"  emplis  vulgaribus  esse  mire  confusum  et  inscitia  librariorum 
M  perturbatum ;  ordinem  queradam  opinion  is  errore  sibi  finxit, 
"  quern  ita  in  hoc  libello  restituisse  sibi  visas  est,  vt  Poema  in 
multas  dissecaret  particulas,  easque  pro  suo  arbitrio,  vano 
falsoque,  coniungeret.  In  tres  igitur  partes  distribuit  poema, 
"  quod  ex  illius  constitutione  incipit  a  carmine  vitiose  compo- 
*'  sito,  quo  ordinis  necessitas  ostendatur :  turn  sequuntur  prae- 
u  cepta  de  poemate  in  gen  ere,  de  delictu  argumenti,  coostruc- 
"  done  atque  eloquutione  etc.  dein  de  apto  metro,  in  primis 
"  iambi co,  de  theatro,  aliisque,  in  quae  poeta  facile  incidere 
"  potest,  vitiis,  et  quae  alias  prosint  poetae  fingendo."  Har- 
lesii,  Introd.  in  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii.  p.  390-1. 

Siena,    8vo.    1778.       L'Opere    d'Orazio    trad,  da   Fr., 
Corsetti ;  (col  testo  Latino.)     2  vols. 

Londra,  12mo.  1785.   Satira  VI.  del  libro  secondo  trad, 
per  P.  Metastasio ;  in  suoi  Opere.  (torn,  xi.) 

LrvoRN.  4to.  1 786.     Tradott  da  Fandelli. 

Venez.    12mo.    1802.      Trad,  da  Fr.  Vinini.  (col  testo 

Lat.)     2  vols. 

Genov.  8vo.  1811.     Poesie  recate  in  altrettanti  versi,  da 

Gius.  Solari.     2  vols. 

Napoli,  8vo.  1820.     Opere,  recate  in  versi  Italiane  da 

T.  Gargallo.     4  torn.     £2.  2s, 
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Spanish  Versions. 

Matrit.    8vo.   1591.     Arte  Poetica,  trad,  por  Vicente 

Espinel. 
Espinel  has  also  translated  some  of  the   Odes;  he  has 
brought  to  perfection  the  verse  of  ten  syllables,  termed  in  Spa- 
nish, from  him,  '  Espinelas.' 

Gran  ad.  fol.  1 599.    Obras,  trad,  por  Villen  de  Biedma. 

£\.  lis.  6d. 

Leon.  8vo.  1682.    Odas,  trad,  por  Urbano  Campos. 

Matr.  8vo.  1777,  y  1787.    Arte  Poetica,  Lat.  y  Espan. 

en  verso,  por  T.  de  Yriarte.    3s. 

Matr.  8vo.  1783.    Odas,  trad,  por  Urbano  Campos. 

"  Edit,  noua  correctior  auctiorque  nods  mythologicis,  bisto- 
"  ricis,  ac  geographicis :  additur  interpretatio  artis  poeticae, 
"  eodem  auctore,  atque  cum  adnotationibus  optimorum  inter* 
"  pre  turn.  Edit  a  P.  Lud.  Minguez  de  St.  Ferdinand."  Har- 
lesii,  Brev.  Not.  Litt.  Bom.  p.  275. 

Oerman  Versions. 

Rintuln,  8vo.  1639.  Erstes  Buch  der  Oden,  und  Dicht- 
kunst,  umschreib.  von.  A.  H.  Buchholtz. 

Dresd.  8vo.  1653  und  1655.    Vier  Biicher  der  Oden  in 
Deutsche  Poesie  von  J.  Bohemus. 

See  Degen,  Versuch.  Erst.  Th.  s.  168-70. 

Basel,  8vo.  1671.    Die  Werke,  in  ungebundener  Rede 

ilbertragen  von  Jac  Rothen. 

See  Degen,  Versuch,  vol.  i.  p.  169. 

Lbipz.  6vo.  1690.  Lieder,  in  Hoch-deutsche,  Reimen  iibs. 

durch  Gotthlif  F.  Weidner. 

See  Degen,  Erst.  Th.  s.  170.    ■ "  Quam  et  nunc  ut  ter- 

sam  atque  efficacem  laudant."    Eraesti,  Bibl.  Lat.  v.  i.  p.  422. 

Cassel,  8vo.  1749.  Ungebundene  iibersetzungen  der 
Gedichtc  des  Q.  Horatius  Flaccus,  nebst  dem  nothigen 
Anmerkungen  und  Vorgangiger  Lebensbeschreibung 
dieses  Schnftstellers.    Zw.  Th. 

See  Degen,  vol.  i.  p.  164-5. 

Lbipz.  8vo.  1772.     Dichtkunst  iibersetzt  von  J.  J.  Esch- 

enburg. 

Anspach,    8vo.    1773-5.      Die  Werke,  aus  dem  Latein- 

ischen  iibersetzt.     Zw.  Th. 
These  volumes  contain  a  translation  of  the  Odes,  Epodes, 
and  Satires  only.    See  Degen,  vol.  i.  p.  165-6. 
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Goth.  8vo.  1776.  Horaz  Lateinisch  und  Deutsch,  mit 
Anmerkungen  fdr  iunge  Leute  von  J.  F.  Schmidt 
Harles,  speaking  of  this  translation,  observes  :  "  Memorabo 
"  tantum  propter  versionem  metricam,  non  omnibus  probatam, 
"  et  propter  eruditas  animadversiones,  germanice  scriptas." 
Introd.  in  Not  Litt.  Rom.  t.  ii.  p.  896-7. 

Leipz.  8vo.  1779,  und  1795.  Dreyssig  Oden  aus  dem 
Horaz  vnd  drey  Eclogen  aus  dem  Virgil  ubersetzt,  (von 
E.  G.  Wobeser.) 

Lbipz.  8vo.  1780.    Noch  Dreyssig  Oden  aus  dem  Horaz 

ubersetzt. 

John  Fischart,  alias  Menzer,  elegantly  translated  the  se- 
cond Epode ;  it  was  published  at  Strasburgh,  in  folio, 
in  1579,  together  with  his  poem  in  praise  of  a  rustic  life. 
See  Gesner's  Bibliotheca.  ed.  1583,  p.  834. 

Goth.  8vo.  1781-3.    Horazens   Briefe,   Lateinisch  und 
Deutsch,  mit  Anmerkung.  von  J.  F.  Schmidt. 

Berl.  8vo.  1781.    Horazens  Oden  aus  neue  verdeutscht 
von  C.  H.  Joerdens.  1  und  2tes  Buch. 

See  Degen,  vol.  i.  p.  179-86,  for  a  review  of  this  version. 

Dessau,  8vo.  1782.  und  Leipz.  1787.  Briefe,  mit  Ueber- 
setzung.  vnd  Anmerkungen  von  C.  M.  Wieland. 

See  the  quotation  from  Schoell,  infra. 

Leipz.  8vo.  1785.     Lyrische  Gedichte  sammt  Oden  aus 

dem  Horaz  von  Werner. 

"  Ramlerum,  optimum  interpretem  atque  imitatorem  Horatii 
"  turn  in  carminibus  illius  lyricis,  turn  alibi,  imitaturus,  at  im- 
w  pari  facilitate  et  suauitate,  Wernerus  edidit  carmina  lyrica 
"  cam  Hor.  xx.  Odis  germanice  scriptis  versisque."  Harles, 
Brev.  Not.  Litt.  Rom,  p.  275.  "  \Yern.  xx.  Odas  Horatii, 
u  more  quidem  Ramleri,  at  non  pari  felicique  successu,  parique 
"  facilitate  ac  suauitate  imitatus  vertit."  Harles,  Suppl.  ad 
Brev.  Not  Litt  Rom.  t.  i.  p.  443. 

Lbipz.    8vo.   1786.     Horazens   Satiren,  Lateinisch  und 
Deutsch,  mit  Anmerkung.  von  C.  M.  Wieland.    2  bde. 

See  the  quotation  from  Schoell,  annexed  to  the  account  of 
the  edition  of  1804. 

Erlang  vnd  NUrnberg,   8vo.  1786.      Horaz  metrisch 
ubersetzt  von  Carl  Lang.     Erstes  Bandchen. 

Consult  Degen's  Versuch,  vol.  i.  p.  167-8. 
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Hallk,  8vo.  1787.  Horazens  Dichtkunst,  erlautert, 
iibersetzt,  und  als  ein  vortreffliches  ganzes  clargestellt, 
von  J.  A.  C.  Michelsen. 

Stend.   8vo.    1787-91.     Horaz  Oden,  verdeutscht,  mit 
Anmerkung.  von  C.  F.  C.  Herzlieb.     3  bde. 
See  Degen,  vol.  i.  p.  186-00;  and  Fiihrmano,  vol.iii.  p.  515. 

Berl.  8vo.  1787-  Horaz  Oden  iibersetzt,  und  erlautert 
von  C.  H.  Joerdens.     Der  dritte  und  vierte  Buchs. 

Basil.  8vo.  1 789.  Die  Dichtkunst  des  Horaz  iibersetzt 
und  erklart  in  Prosa  von  K.  W.  Ramler;  in  Versen 
von  C.  M.  Wieland.  Zweite  mit  dem  Entwurf  einer 
Dichtkunst  nach  Horaz  vermehrte  Auflage,  von  H. 
Sautier. 

"  In  priore  edit,  duobus  ante  annis  euulgata  Sautier  tantum 
"  recudi  iunctim  fecerat  Ramleri  vers  ion  era  ex  libro  Batteus. 
"  in  germanic.  linguam  trans  lato,  et  Wieland  i  an  am  ex  versione 
"  Epistolarura  Hor.  metrica :  in  altera  editione  adiecit  tabella- 
"  riam  artis  poeticae  doctrinam  secundum  Horatium."  Harles, 
Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  i.  p.  442-3. 

Leipz.  8vo.  1791.     Oden,  iibersetzt  von  J.  F.  Roos. 

See  Fiihrmann,  p.  516  ;  which  the  reader  may  consult  with 
advantage  respecting  this  translation  and  author. 

Augs.  8vo.  1793-95.     Oden,  Lat  und  Deutsch,  von  J. 

F.  Schmidt.     3  bde. 

Onold.  8vo.  1797-     Werke,  iibersetzt  von  Utz,  Hisch, 

und  Junckheim.     2  bde. 

Berl.  8vo.  1800.  Oden,  iibersetzt  und  mit  Anmerkungen 
erlautert  von  K.  W.  Ramler.  2  bde. 
A  very  beautiful  translation ;  of  the  harmony  and  elegance  of 
which  Harles  speaks  in  terms  of  praise.  See  the  quotation 
from  the  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  annexed  to  the  edit,  (of  Wer- 
ner's version)  of  1785. 

Zur.  8vo.  1800.     Lyrische  Gedichte  von  F.  A.  Eschen. 

2  bde. 
Halle,  8vo.  1800.    Satyren,  in  deutsche  Verse  iibersetzt 

vnd  mit  erklarenden  Anmerkungen  versehen  von  Jo. 

Jac.  Harmsen. 

Consult  Fiihrmann,  vol.  iii.  p.  520-1. 

Leipz.  8vo.  1801.  Briefe;  aus  dem  Lateinischen  iiber-r 
setzt  und  mit  historischen  Einleitungen  und  andern 
nothigen  Erlauterungen  versehen,  von  Ch.  M.  Wieland ; 
der  neuen  verbesserten,  mit  dem  Originale  begleiteten 
Ausgabe,  zweyte  Auflage.     2  bde. 
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Lubec.  8vo.  1802.  Lyrische  Gedichte,  in  poetische  Prose 
iibersetzt,  mit  einer  kurzen  Vertheidigung  ungebundener 
Uebersetzungen  alter  Dichterwerke,  von  H.  Kunhardt. 
Erst.  Th. 

Schweinf.  8vo.  1802.  Die  Dichtkunst  des  Horaz.  Neu 
iibersetzt,  vermehrt  und  aus  Licht  gestellt  von  einem 
Junger  des  Harittwerks. 

"  In  hoc  libello  Horatii  poema  ludibrio  habetur  atque  ludi- 
cro  modo  perstringitur.  Argumentum  maximam  partem  per- 
secute est  auctor,  complures  locos  baud  infeliciter  expres- 
sit,  totum  vero  poema  mille  amplius  versibus  hexametris  ger- 
manicis  auxit,  ad  structuram  satis  plerumque  miseris."— - 
Kliiglingii,  Suppl.  p.  210. 

Lripz.  8vo.  1804-.  Satiren;  aus  dem  Lateinischen  iiber- 
setzt, und  mit  Einleitungen  und  erlauternden  Anmer- 
kungen  versehen  von  CM.  Wieland,  neue  verbesserte 
Ausgabe.     2  theile.     6s. 

"  La  traduction  des  satires  et  epftres  d*Horace  par  M.  Wie- 
"  land,  est  une  chef-d'oeuvre  de  po£sie  allemand ;  mais  ce  qui 
M  la  rend  infiniment  plus  interessante  encore  pour  les  personnes 
tl  qui  connoissent  le  latin,  ce  sont  les  dissertations  ou  introduc- 
"  tions  qui  precedent  chaque  morceau,  et  le  commentaire  qui 
"  Taccompagne.  Jamais  peut-etre  auteur  ancien  n'a-t-il  trouv£ 
"  un  commentateur  en  meme  temps  si  savant  et  si  spirituel." 
Schoell,  tip.  324. 

Landish.  8vo.  1805-7.  Oden,  dem  Versbau  der  Ur- 
sprache  nachgebildet  von  Franz  von  Giinther:  die  drit- 
tes  Buchs. 

"  Hac  versione  num  quid  miserabilius  possit  cogitari,  vide- 
tur  dubitandum."     Kliiglingii,  Suppl.  p.  208. 

Leipz.  8vo.  1805-8.  Werke,  metrisch  iibersetzt  und 
ausfiihrlich  erklart  von  C.  F.  Preiss.  iv.  bde.  £\.  7s. 
"  Editor,  qui,  cujusmodi  opus  moliretur,  jam  antea  in  libello 
"  Stellini  1801.  8.  edito  significaverat,  id  sibi  negotii  sumsit, 
"  at,  quae  inde  ab  omni  tempore  de  Horatio  interpretes  tarn 
"  veteres  quam  recentiores  essent  commentati,  congereret  at- 
11  que  in  hac  editione  sua  tanquam  in  promptuario  deponeret 
11  Opus  absolutum  decern  constabit  grandibus  voluminibus. 
"  Num  tali  consilio  bene  actum  sit  cum  Horatio,  non  est,  quod 
quae  ram  us.  Optandum  certe  esset,  ut  editor  majore  cum 
cura  et  diligentia  negotio,  interpretum  commentaries  vertendi, 
"  perfunctus  fuisset.  Tomus  1.  exhibet  introductionem  in 
"  Horatii  scripla,  ex  Janii  et  Mitscherlichii  editionibus  maxi- 
"  mam  partem  concinnatam ;  reliqui  tres  tomi  nondum  duos 
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"  quidem  priores  continent  Odarum  libros.  Juxta  verstonem 
"  metricam,  quae  sua  laude  non  plane  defraudanda  eat,  positus 
"  est  contextus  latinus,  e  vulgata  recensione  expressus."  Klu- 
glingii,  Suppl.  p.  208-9. 

Hbidelb.  8vo.  1806.    Werke;  iibersetzt  von  J.  H.  Voss. 

2  bde.     14s. 

A  very  excellent  and  elegant  translation,  which  is  justly 
held  in  great  esteem  in  Germany. 

Zur.  8vo.  1808.     Lyrische  Gedichte,  ubersetzt  vnd  er- 
lautert  von  P.  A.  Eschen.    2  Th. 

See  Fuhrmann,  p.  518,  and  the  works  referred  to  by  him. 

Kilon.  8vo.  1810.  Einiges  Satiren,  metrisch  ubersetzt 
von  J.  A.  Nasser ;  in  Satirische  Anthologie,  aus  Rom. 
Dichtern  ubersetzt. 

These  translations,  which  comprise  the  first  and  ninth  satires 
of  the  first,  and  the  first  and  sixth  satires  of  the  second  book, 
reflect  great  credit  on  the  translator. 

Berl.   4to.    1813.      Erstc   Satire.      Lat.  und   Deutsch, 
mit  einigen  Scholien,  von  F.  A.  Wol£ 

*'  Versioni  metricae  eleganti  et,  quantum  fieri  potuit,  fidae, 
"  textus  substratus  est  critice  constitutes.  In  Scholns  partim 
"  correctionum  criticarum  ratio  redditur,  partim  varia  textus 

loca  verbaque  illustrantur ;  paucae  observationes  ad  versio- 

nem  spectant"    Klugling.  Suppl.  p.  208. 

Fuld.  4to.  1815.  Des  Q.  Horatius  Flaccus  Sendschrei- 
ben  an  die  Pisonen  von  der  Dichtkunst,  nochmals  ge- 
deutscht  dnrch  F.  E.  Petri. 

"  Vossianam  versionem  multis  locis  retinuit,  in  pluribus  au- 
44  tern  accuratiorem  earn,  molliorem  genloque  nostrae  linguae 
"  accommodatiorem  reddere  conatus  est.  Annotatiunculae 
*'  quaedam  in  usum  illiteratorum  hominum  additae  sunt."— 
Kliigling.  Suppl.  p.  210. 

Gorlitz,  8vo.  1815.     Oden,  ubersetzt  von  C.  H.  Joer- 

dens :  mit  einigen  Satiren. 

M  Plane  mutata  denuoaue  elaborata  est  haec  versio,  fida 
nee  inelegans."    Kluglingii,  Suppl.  p.  208. 

Konigsb.  12mo.  1818.     Werke,  verdeutscht  durch  J.  S. 

Rosenheim.     2  bde.     7s. 

Lbipz.  8vo.  1819.   Satiren,  ubersetzt  von  C.  M.  Wi eland. 

2  bde.     15s. 
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[Besides  the  foregoing  detail  of  translations  into  the  German 
language,  copious  as  it  may  appear  to  be,  I  am  aware  it  is  not 
complete ;  and  I  lament  that  the  limits  I  had  prescribed  to 
myself  prevented  my  inserting  an  account  of  the  various  trans- 
lations of  select  portions  on  the  Poet  in  ephemeral  publications. 
I  may,  however,  enumerate  a  few  of  them :  Journal  fur  die 
Liebhaber  der  Litteratur ;  Almanach  der  Deutschen  Musen ; 
Taschenbuch  fur  Dichter  und  Dichterfreunde  ;  Berlinische 
Monatschrift ;  Strassburger  Wochenschrift ;  Mannichsaltig- 
keiten ;  Wochenblatt ;  Museum  der  neuesten  Deutschen  Ue- 
bersetzungen  ;  Rheinischen  Beitragen ;  &c.  &c] 

Dutch  Versions. 

Ant.    4to.    1569.     Satyren,  in   Duytscher   talen   rheto- 

ryckelyk  overghesedt. 

Amst.  4to.  1735.     Lierzangen  en  Dichtkunst  in  Ondicht 
vertaelt,  door  Joost  van  den  Vondel. 

Amst.  4to.  1737.  Hekeldichten,  Breven  en  Dichtkunst, 
in  Nederduitsche  Vaarsen  overgebracht,  door  B.  Huy- 
duoper. 

Amst.  8vo.  1805.     Lierzangen  in  Nederduitsche  Dicht- 
maat  gevolgt  met  Aanmerkinger,  door  P.  van  Winter. 

Polish  Versions. 

Krak.  4to.  1647.     Przekladania  Jana  Libickiego. 

Warsz.  8vo.  1814.  Listow  ziegi  dwie  przekladania  Fn 
Dmochowskiego  i  o  sztuel  rytmotworczcy  do  Pizonow 
xiega  iedna  przekladania  O.  Konytynskiego. 

Warsz.  8vo.  1816.  Odywybrane  z  kiag  roznych  rymo- 
wvm  i  nierimowyn  wierszem  przez  Kantorb.  Symows- 
kiego.     8s. 

ITiere  is  also  a  Russian  version  of  the  Satires,  which  was 
printed  at  St  Petersburgh,  in  4to.  in  1763;  17s.  "  The  Cas- 
sel  Gazette,"  observes  the  editor  of  the  Literary  Gazette, "  says 
"  that  the  Epistles  of  Horace  will  shortly  be  printed  in  a  He- 
u  brew  translation.  This  translation  owes  its  origin  to  the  as- 
"  sertion  of  a  man  of  letters,  that  a  Roman  Poet  could  not  be 
"  translated  into  that  language,  which  produced  a  wager. — 
"  Several  oriental  scholars,  and  particularly  the  celebrated 
"  Eichorn,  have  given  their  approbation  to  the  translation." — 
Pt  ii.  for  1818,  p.  470. 
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ISOCRATIS  (Opera.)  A.C.  388. 

Mediol.  fol.  1493.     Greece.     Chalcondylae. 

Editio  Princeps.  This  edition,  which  is  very  beautifully 
executed,  is  excessively  rare  and  valuable ;  the  text  of  which 
is  considered  very  pure  and  correct.  On  the  recto  of  fol.  1. 
(which  has  signature  ail,)  commences  the  Life  of  Isocrates, 
by  Plutarch,  thus ; 

Tr\ovrdp\ov  /3io<x  i<rorf>aro<r. 
(TOKparrja  Oeocupov  fiiv  r/v  wat<r  rov  &p%u- 
piuxT   rwv   fUTpititv  froXtrwv.     Btpdfrovratr 
dv\onoiov<T  KtKTijp  ipov.  Kai  dvopi)OavTO<J 
t  d-rrb  rov  rwv.  y<r  Kai  xopijv»|«rai  rat  tratZtv   ' 

<rat  roixr  vtoixr.  »}<ravydp  avrH  rat  aXXot  re 
Xkaiiriroa  rat   £io/iKij<ro<r.  r\v  H   rat   Bvyd 
rpiov.  BOiv  Ua  toxHj  avkova  rcrw/K^ijrat  vxb  apirofavovg. 

&c.  &c.  &c. 

beneath  which 
are  26  lines.  On  the  reverse  of  a  nil  we  have  <pi\orf<*rov  &Uv 
fooxfa'row,  which  ends  about  the  middle  of  the  recto  of  the  en- 
suing leaf,  and  immediately  after  it  commences  the  Life  of 
Isocrates,  by  Dionysius  of  Halycarnassus,  taken  from  his 
Treatise  «-ig»  rvt  uox***'  £vTog*?r,  which  ends  on  the  reverse  of 
the  seventh  leaf  ot  signature  €  :  the  next  leaf  is  blank,  and  on 
the  following,  (which  has  signature  7,)  commences  the  ropcun- 
Tixotf*  of  Isocrates,  which  euds  on  the  recto  of  the  sixth  leaf  of 
this  signature  (7,)  and  immediately  beneath,  we  read  the  Ora- 
tion to  Nicocles  «-*£*  &au?\Kxl*a,  which  concludes  on  the  recto  of 
J  in,  and  is  followed  by  nxoxXnc  *  <rv/xuaxlx^>  which  concludes 
on  the  reverse  of  the  ninth  leaf  of  signature  £,  which  runs  on  to 
J  v,  but  has  only  nine  leaves :  the  'Evayoeeur,  which  commences 
on  the  recto  of  the  ensuing  leaf,  has  a  fresh  set  of  signatures, 
beginning  with  A,  and  running  on  regularly  through  signatures 
B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K,  and  L,  each  having  eight  leaves, 
but  arriving  at  M,  we  find  only  six  leaves,  which  peculiarity  is 
continued  through  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T,  V,  and  Y,  after 
which  commences  a  fresh  set  of  signatures,  which  run  from  A  A 
to  C  C  in,  each  having  six  leaves  onlv,  on  the  recto  of  the  last 
of  which  it  concludes  near  the  top  :  &e  two  concluding  lines 
I  shall  here  insert,  which  are  as  follows  ; 

Xoyiav  v*>oXft*>c<r&at  pdXkov,  »/  fiqtiv  dxotovff  ftiji'  dp 

beneath  which 
is  the  register  of  the  signatures,  and  on  the  reverse  of  the  same 
leaf  is  the  following  imprint,  which  is  immediately  followed  by 
the  date,  &c.  thus  ; 
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irtXttutOii  <rbv  Seio  76  irapbv  |3tj3Xtov  laoKpdrovQ  iv  fit 
dioXdvw  SiopS u>Siv  pkv  virb  Aq/xqrptou  rov  \a\ 

KOvtivXoV  TVTTUt&tV  $k  KClt  OVVTlBtV  VTtb  topi 

kov  rov  yipfiavov  Kal  gifiaaTiavov  rov  Ik 

tto vrpt fio OXov.  to  d'  dvdXtopa 

irtirotriKatJiv  61  too  Xafirrpo 

rdrou  i)ytfi6vog  pe 

SioXdvov  ypa/i-  * 

fiaTtiQ 

papQoXoftaiou  trgvatrotr'   jStiwvrioc  aXiirpavroa 

(SapOoXoiiaiov  pd£nJvo<T  ira  rw  anrb  ri\a  xptxov 

ytwrjaeuHT   xiXiotu)  TirpaKOtrioQut  iv   ivt)co<;u> 

TpiTtofirivba  iavovapiov  tiKo^rj  rerdprij. 

beneath 
we  have  the  device  of  the  printer,  with  the  initials  V.  S.  on  a 
black  ground,  which  has  given  rise  to  the  supposition  of  Hen- 
ricus  German  us,  and  Ulric  Scinzenzeler,  (whose  name  the  ini- 
tials are  supposed  to  represent,)  being  one  and  the  same  per- 
son :  in  confirmation  of  which,  Saxius  observes,  that  in  the 
prefatory  epistle  of  Franciscus  Tantius  Carnigerus,  in  an  edition 
of  the  Triumphs  of  Petrarch,  printed  in  1494,  Ulric  (Scinzen- 
zeler) is  called  Henry.  See  his  Hist.  Lit.  Typogr.  Mediol.  p. 
DXCII,  note  h.  De  Bure  mentions  a  copy  of  this  edition  on 
.vellum,  which,  he  says,  is  in  the  Ambrosian  Library,  "  que 
"  Ton  peut  regarder  com  me  un  morceau  des  plus  pr£cieux  que 
•"  Ton  puisse  voir  :"  which  identical  copy  is  now,  says  Brunet, 
in  the  Royal  Library  at  Paris.  There  is  a  copy  in  the  Bod- 
leian, and  another  in  the  British  Museum.  This  edition  has 
signatures,  but  no  paging- figures.  Maittaire's  copy  sold  for 
seven  ihillings  and  sixpence.  A  copy  of  this  edition,  the  edges 
of  which  were  very  closely  cut,  brought  at  the  Duke  de  la  Val- 
liere's  sale,  £5.  Is.;  at  Dr.  A  skew's,  £11.;  at  Soubise's, 
£16.  14s. ;  and  at  F.  Didot's,  £13.  lis.  Consult  Fossii,  Cat. 
Bibl.  Magliabech.  t.  ii.  cop.  20-1 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  73 ;  Mait- 
taire,  v.  i.  p.  550 ;  De  Bure,  No.  2343 ;  Cat.  de  la  Valliere, 
No.  2237 ;  Santander,  Diet.  Bibliogr.  Choisi.  pt.  in.  p.  59 ; 
Harles,  Introd.  in  L.  Gr.  t.  i.  p.  366 ;  Beloe's  Anecdotes,  v. 
iik  p.  61,  and  vol.  v.  p.  437;   Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  3-4; 

gibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  96-8 ;  Deltophili,  Biblioth.  p.  28-9 ; 
runet,  t.  ii.  p.  164 ;  Osmont.  t.  i.  p.  378 ;    and  rournier, 
p.  276. 

Bonon.  4to.  —     Sine  Anni  Nota.    Orationes  Duae, 

Latine,  Michaele  Chesserio  interprete. 
"  Typtis  rotundus  elegans  in  quavis  pagiua  integra  distin- 
"  guitur  lineis  25.  signaturae  A-F  cum  rom.  numeris  minoribus 
"  quatuor  excludunt  priores  plagulas.  Initiates  pariis  desig- 
"  nantur  for  mis,  sed  custodes  et  paginarum  nume  ratio  nullate- 
V  nus  adparent.  Foliis  absolyitur  opus  26.  quorum  secundum 
'.'  &  postremum  nullum  characterem  impressum  habent,  &  duo 


112  ISOCRATBS. 

"  prae  se  ferunt  signa,  scilicet  figuram  ins  tar  trium  montinm  cum 
"  linea  in  summitate  medii,  &  rotam  sine  stellam  circulo  in* 
"  scriptam. — Ad  calcem  legitur  '  FINIS.'  postea,  '  Impdsso  i 
"  bologna  p9  Johae  antoio  dc'  (sic)  *  bedicti.'  Signum  typo- 
"  graphi  his  subiacet.  Ex  Bibliographorum  praecipuorum  si- 
"  lentio  raritas  huius  opusculi  elucet."  Fossii,  Cat.  Bibl. 
Magliab.  t.  ii.  p.  21-2. 

Vbnet.  fol.  1513.    Greece.     Apud  Aldam.     2  vols. 

Published  among  the  '  Rhetorum  Gracorum  Orat.'  but  fre- 
quently found  separate ;  this  edition  is  extremely  rare  and  va- 
luable. In  this  collection  are  comprised  the  Orations  of  JEs- 
chines,  Lysias,  Alcidamas,  Antisthenes,  Demades,  Andocidea, 
Isseus,  Dinarchus,  Antiphon,  Lycurgus,  Gorgias,  Lesbonax, 
Herodes,  and  Isocrates  ;  and  the  lives  of  JEschinea  and  Ly- 
sias. Aldus,  in  his  prefatory  address  to  Fr.  Faseolus,  observes: 
"  Latebat  in  Atho  Thrache  mote.  Eas  Lascaris  is,  qui  ab  hoie 
"  quinquenium  pro  Christianiss.  Rege  Venetiis  suma  cu  laude, 
"  legatum  agebat,  doctissimus  &  ad  unguem  factus  homo,  ia 
"  Itaiiam  reportauit.  miserat  enim  ipsum  Laurentius  ille  Medioes 
"  in  Graeciam  ad  inquirendos  simul,  &  quantouis  emendos  pre- 
"  tio  bonos  Hbros.  unde  Flore tiam  &  cum  iis  ipsis  orationibtm, 
"  &  cum  aliis  turn  raris,  turn  pretiosis  uoluminibus  rediit.  de- 
"  bemus  quidem  Lascari,  qui  sumo  studio  conquisitos  tot  bonos 
"  libros  ad  nos  e  Grccia  aduexerit,  sed  loge  magis  Laurentio 
"  Medici,  cuius  iussu,  opibusq;  &  liberalitate  regia  id  factd 
"  est."  Reiske,  in  the  compilation  of  his  edition,  carefully 
collated  this  edition,  from  which  he  culled  some  very  valuable 
readings.  See  De  Bure,  No.  2339 ;  Renouard,  Annates,  t,  i. 
p.  101-3 ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  440.  At  Dr.  Heath's  sale,  a  fine 
copy  brought  £20.  The  last  volume  was  reprinted  in  1694 ; 
but  it  is  by  no  means  so  beautiful  as  the  original  edition. 

Lutet.  8vo.  1551 ;  Basil.  1565,  1571,  et  1579,  (2  vola.) 
et  fol.  1570.    "Gr.  et  Lat.     Wolfii. 

These  editions  are  held  in  considerable  estimation,  and  have 
formed  the  basis  of  the  principal  part  of  those  which  have  suc- 
ceeded them :  they  were  compiled  chiefly  from  a  Fuggerian 
MS.  though  the  preceding  editions  were  examined.  The  folio 
impression,  which  was  published  in  1570,  is  considered  the 
best ;  it  is  the  most  copious :  these  editions  are  scarce,  but 
sell  for  a  very  small  sum.  "  Hieronymi  Wolfii  merita  in  Iso- 
cratem  sunt  haud  contemnenda."  Harlesii,  In  trod,  in  L.  G. 
t.  i.  p.  306.  "  Notae  in  Isocratem  edit  Wolfianae  sunt  egre- 
"  giae,  et  tales,  ut  iis  instruct  us,  nullo  negotio  totum  Isocratem 
"  assequatur."  Schurzfleischiana,  p.  87.  See  Morhofi  Pory- 
hist  t.  i.  p.  960 ;  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii.  p.  796-7,  and 
lntrod.  ling.  Gr.  v.  i.  p.  366-7 ;  and  Dibdra's  Introd.  v.  ii.  p.  5* 
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Basil.  8vo.  1555.    Opera.    Greece.     Apud  hingrineum. 
The  reviewer  in  Ephem.  Litt.  Nov.  plag.  24.  for  1792,  call* 
this  a  very  critical  edition  :  which  see. 

Basil.  8vo.  1561. '  Opera.  Grsece.  '  Qvibui  iam  qvoqve 
cprseter  aliorum  aeditionem  (sic)  accesserunt,  eiusdem 
c  Isocratis  Epistolse,  atq ;  Harpocrationis  &  Suidae  diflS- 
*  ciliorum  apud  eundem  dictio  explicatio/ 

Paris,  fol.  1593.    Or.  et  Lat.     H.  Stephani.    8s.  6d. 

This  rare  edition,  which  contains  the  Orations  of  Aristides 
and  Gorgias,  is  formed  on  Aldus's  and  Wolfs  editions,  from 
each  of  which  the  editor  has  selected  and  adopted  that  reading 
which  appeared  to  him  the  best :  it  is  well  executed,  and  is 
held  in  considerable  estimation.  The  Latin  version  is  by  Wolf : 
in  this  edition  we  find  the  '  Diatribae  VII.  in  Isocratem,'  writ* 
ten  by  Henry  Stephens;  &c.  Paul  Stephens  published  a  neat 
edition  in  8vo.  at  Geneva,  in  1604,  from  the  preceding,  (the 
Greek  and  Latin  are  printed  in  parallel  columns :  it  contains  aa 
*  Index  rerum  et  verboram,'  which  is  greatly  extolled  by  Fa- 
brichis ;  and  by  Blount,  who  observes ;  "  Isocratis  edidonem 
"  Wolphianam  longo  intervallo  post  se  reliquit  ilia  Pauli  Ste- 
•'  pham  edita  1604."  Censura,  p.  24.)  and  another  in  1051* 
See  Hist.  Bibl.  Fabrician.  v.  iii.  p.  228. 

Lond.  8vo.  1615.    Orationes  et  Epistolae,  (ex  Wolfiano 
exemplo  repetita:  prasmittitur  H.Wolfii  Diatrib.  de  vita 
Isocratis  et  Oratiotium  ejus  diuisione,)  apud  heered.  Jo. 
Norton  et  Jo.  Bill. 
"  Wretchedly  published."    Harwood. 

Fab.  8vo.  1621.    Orationes  et  Epistolae,  Greece,  cum  in- 
terprets*. Latin,  interlinear^  cura  J.  T.  P. 

Lond.  12mo.  1676, 1680,  et  1684.  Orationes  duae  1.  ad 
Demonicum ;  2.  ad  Nicocletn,  graece,  noua  methodo,  et 
apprime  vtili,  quoad  verbum  et  sensum  Latine  redditae, 
ita  ut  ex  earum  Metapbrasi  propriam  ac  simplkem  vo- 
cum  significationem  :  e  Peripbrasi  earundem  sensum 
varium  ac  elegantem  discas :  cura  G.  Sylvani. 

Cantab.  8vo.  1686.    Orationes  et  Epistolse,  Gr.  et  Lat. 

interprete  H.  Wolfio. 
Oxon.    8vo»    1726.    Orationes  Selectee.    Grsece.    Cura 

P.  Fletcher. 
Cant.  8vo.  1729 ;  et  Lond.  1749.    Gr.  et  Lat.     Battiei. 

2  vols.     j£1.  Is. 
This  edition  was  considered  by  Dr.  Harwood  to  be  the  best 
•f  this  Orator ;  it  is  a  very  good  one,  and  is  formed  chiefly  on 
that  of  Wolf,  though  Harles  informs  us  that  he  selected  some 

VOL.  II.  I 


114  ISOCRATES: 

readings  from  those  of  Aldus  aad  H.  Stephens ;  the  Latin 
version  is  by  the  editor,  but  it  is  not  much  esteemed  ;  he  has 
added  some  historical  notes  and  illustrations  of  his  author.— 
"  On  a  donn6  a  Cambridge,  pour  l'usage  des  classes  de  l'unj- 
"  versite',  une  excellente  Edition  de  quatorze  harangues  choisies 
••  d'Isocrate,  1729,  in  8.0  On  y  a  joint  des  variantes  et  une 
"  nouvelle  version,  avec  de  savantes  remarques."  Diet  Univ. 
Hist.  Crit.  et  Bibl.  t.  ix.  p.  55.  The  compilers  of  this  Dic- 
tionary appear  to  have  been  ignorant  of  the  second  volume, 
which  was  published  at  London,  without  any  date,  but  in  the 
year  1748.  "  Meliorem  recensionem  dare  potuisset  Guil.  Bat- 
M  tie,  si  subsidia,  quae  habuit,  scitius  usus,  et  sagaciores  suos 
"  populares,  de  Graecis  auctoribus  meritos,  cautius  imitatus 
•'  fuisset.  At  Mediolanense  exemplar  ad  manum  ipsi  non  fuisse 
"  videtur;  sed  expressit  Wolfiano  Oporinianum:  paucas  Wolfii 
"  notas,  et  lectiones  varias  ex  Aid.  et  Stephan.  edd.  et  ex 
"quinque  Oxoniensibus  duobusque  Harleianis  codd.  excerptas 
"historicis  suis  animaduersionibus  adiecit :  nouam  vero  sob- 
"  ministrauit  versionem."'  Harlesii,  In  trod,  in  Not  Lang.  Gr. 
t.  i.  p.  367-8.  Consult  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii.  p.  796 ; 
Hist.  Litteraria,  v.  ii.  p.  821-3 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p.  67  ; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  164. 

Lips.  8vo.  1766*     Panegyricus;  recensuit  et  anknaduer- 

sionibus  illustrauit  S.  F.  Morus. 

"  Subiecit  oration i  Graecae  CI.  Morus  obseruationes,  in  qni- 
"  bus  et  de  vera  locorum  lectione  disputat,  nee  pauca  profert 
"  ex  historia,  quibus  panegyricus  hie  illustrator.  De  his  ipse 
"  modeste  sentire  videtur,  .nee  iis  multum  tribuere  :  '  Si  nimiqs 
"  interdum  videar,'  inquit,''  hoc  velim  cogitant  lectores,  non 
"  doctis  hominibus  a  me  scriptum  esse,  quorum  erudition! , 
"  quod  saepe  dtcendutn  est,  nee  aetas  raea,  nee  ingenium  vllo 
"modo  prodesse  potest,  sed  iis,  qui  non  omnia  perfecta  habe- 
"  rent'     Sed  obseruauimustamen  in  his  quoque,  quae 

"  Indocti  discant  element  meminisse  periti." 

'*  Praeter  indicem,  quo 
"  verborum  significatus  explicantur,  praefixa  est  coniectura  de 
"  tempore,  quo  editus  videtur  Panegyricus.  Eandem  si  ratio-' 
"  nem  teneat  auctor,  spero  non  illubenter  viros  doctos  ab  illo 
"  accepturos  esse  totius  Isocratis  editionem,  qnam  se-alio  tem- 
"  pore  perfecturum  esse  pollicetur.  Quod  vt  eo  melius  ab  illo 
"  praestari  possit,  nihil  ei  magis,  quam  bonam  librorum  maiul> 
"  exaratorum  copiam  optamus."  Klotzii,  Acta  Litt.  t  iii.  p. 
349-50.  Vide  Harlesii,  Introd.  in  Not  Ling.  Gr.  t  i.  p.  370. 
Morus  republished  the  Panegyricus  in  1786,  at  Leipzig 
some  variations. 
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Mosq.  8vo.  1776.  Isocratis,  Demetrii  Cydone,  et  Mi* 
chaelis  Glycae  aliquot  Epistolse.  Nee  non  Dion  is  Chry- 
sostomi  Oratio  wi$i  ?*yu  a<rxi<nvt.  Partim  ex  Codice 
Helmstadiensi,  partim  ex  Codicibus  Mosquensibus  edi- 
dit  et  animaduersiones  adiecit  C.  F.  Matthaei  Univ. 
Caesar.  Mosquensis  Prof. 

"  Isocratis  sunt  decern  epistolae,  quas  cum  codice  Helrasta- 
"  diensi  contulerat  Reiskius  i  p*k*£tvi<;,  et  varietatem  lectionis 
cum  Matthaeo  communicaverat.  Nona  epistola,  quae  est  ad 
Dionysium  Tyrannum,  nimium  habet  Sophisticae  argutiae, 
quam  ut  ab  Isocrate  scripta  videatur ;  nee  temere  tribuatur 
Theophylacto  Scholastico,  inter  cujus  epistolas  exstat  in  co- 
dice  Mosquensi.  Matthaei  animadversiones  sunt  a  p.  59. 
usque  ad  p.  132.  multumque  habent  utilitatis,  turn  ad  res 
intelligendas,  turn  ad  dictionis  vim  percipiendam.  Demetrii 
"  Cydone  epistolae  sunt  octo,  ad  Imperatorem  Mauuelem  Pa- 
44  laeologum,  supra  seculi  istius  consuetudinem  elegantes.  Se- 
«  quuntur  tres  epistolae  Michaelis  Glycae,  minime  comparan- 
"  dae  cum  antecedentibus,  vel  doctrina,  vel  oratione.  Dionis 
44  oratio  item  collata  est  cum  codice  Mosquensi,  et  varietas 
44  lectionis  commemoratur.  Sed  quantum  lucri  &  jam  fecerint 
44  et  porro  exspectare  debeant  bonae  literae,  ex  Matthaei  V. 
"  CI.  diligentia  in  excutiendis  hujus  bibliothecae  thesauris,  vel 
"  ex  hoc  uno  intelligi  potest,  cujus  notitiam  non  possumus  fa- 
44  cere,  quin  antiquae  venustatis  am  an  ti  bus  impertiamus.  Est 
44  igitur  inter  libros  Mosquenses  unus  etiaro  qui  Hymnos  Ho- 
14  men  contineat ;  in  quibus  adeo  duo  sunt  inediti,  alter  in  Ce- 
44  rerem  quadringentorum  circiter  vers u  urn,  alterius,  qui  est  in 
44  Bacchum,  fragmentum.  Eos  ejusdem  esse,  ac  reliqui  editi 
44  hymni,  antiquitatis,  cum  ratio  colorque  carminis  prodit,  turn 
44  Pausanias  est  auctor,  qui  quosdam  ex  altero  versus  lauda- 
44  vit  Utriu8que  exemplum  cum  Ruhnkenio  ■  communicavit 
44  Matthaei  humanitas. 

44  Hoc  vero  loco,  cum  mentionem  fecimus  reperti  germanae 
44  antiquitatis  monumenti,  in  mentem  nobis  venit  duarum,  quae 
44  sub  Horatii  nomine  vulgatae  nuper  sunt,  Odarum,  in 
44  menstruo  libello  Anclico,  (Gentleman*s  Magazine,  Mens. 
44  Januae.)  Harnm  igitur  quin  fraudem  ac  faUaciam  verbo 
44  notemus,  committere  •  non  possumus.  Quis  sit  earum  opi- 
44  fex  nescimus ;  eum  non  esse  Horatium  liquido  affirmamus. 
44  Neque  vero  est,  quod  eas  hoc  loco  repetitas  exhibeamus, 
"  et  iallaciae  indicia  singillatim  demonstremus.  Neminem 
44  enim  idoneum  harum  rerum  judicem,  in  iis  vel  antiquita- 
"  us  verum .  colorem,  vel  Horatianum  ingenium,  vel  since- 
u  ram  latinitatem  agniturum  putamus."  Bibl.  Crit.  t.  i.  pt.  iii. 
p.  98-9. 
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Lips.  8vo.  1777.  Evagori  Encomium :  Graece  e  recea- 
sione  EL  Wolfii  cum  varietate  lectionis,  animaduerskmi- 
bus  et  indice  verborum  Graecorum  copiosissimo ;  addita 
versione  Guarini  perantiqua ;  cura  M.  C.  G.  Findeken* 

Glas.   8vo.    1778.      Panegyricus.    Gr.  et  Lat.      Apud 

>     Foulis. 

Paris.  8vo.  1783.    Gr.  et  Lat    Augeri.    3  vols. 

••  Note  Augeri  sunt,  ut  pltirimuni,  utiles  et  docte,  sed  ex 
"  historia  debuerat  crebrius  emditiusque  explicari  Isocrates." 
Harles.  This  edition  of  Auger's  is  formed  on  a  collation  of 
sixteen  MSS.  in  the  Iloyal  Library  at  Paris ;  and  though  an 
unskilful  Hellenist,  he  has  made  some  very  happy  conjectural 
emendations  on  the  text,  and  has  greatly  improved  the  Lathi 
version  of  Wolf,  and  inserted  some  very  good  and  useful  notes : 
but  what  renders  this  edition  more  valuable  than  it  otherwise 
would  have  been,  is,  that  he  has  carefully  collected  all  the  va- 
rious readings  which  he  has  met  with,  and  introduced  them  into 
this  book.  It  is  to  be  lamented  that  this  edition  should  so 
plentifully  abound  with  typographical  errors.  There  were  co- 
pies struck  off  on  a  quarto  paper.  See  Rett's  Elements,  v.  ii. 
p.  513;  Dibdin's  In  trod.  v.  li.  p.  7-8;  Brunet,  t  ii.  p.  104; 
and  Schoell,  t.  i.  p.  83. 

Halje.  8vo.  1803.    Graece.     Langii. 

A  very  correct,  critical,  and  useful  edition,  formed  on  the 
basis  of  former  editions,  but  the  editor  has  availed  himself  of 
the  various  readings  of  Battie  and  Auger,  and  of  two  MSS., 
the  one  of  Munich,  and  the  other  of  Augsburgh.  The  notes 
are  very  judicious,  and  tend  greatly  to  the  elucidation  of  the 
text.  There  are  copies  on  fine  paper,  which  present  a  very 
pleasing  appearance.  See  Harles,  Suppl.  ad  Introd.  LG.tk 
p.  180;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  8 ;  Schoell,  t.  i.  p.  83 ;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  165. 

Lips.   8vo.   1804.     Panegyricus.     Recensuit  et  animad- 
versionibus  ilhistrauit,  D.  S.  F.  N.  Moms. 

A  very  excellent  editiou. 

Paris.   8vo.    1807.    Graece.     Cum   Scboliis  antiquis  et 

notis  graecis  Diamantis  Coray. 

.  This  edition  is  the  most  accurate  and  valuable  which  has  yet 
bees  published ;  the  text  was  corrected  by  this  editor,  by  a 
very  ancient  MS.  which  had  been  brought  from  Italy  to  Paris. 
Prefixed  to  the  text  is  a  very  learned  disquisition,  written  ill 
modern  Greek,  on  the  language  and  education  of  the  Greeks, 
and  a  copious  account  of  the  plan  of  this  edition.  In  the  note*, 
which  are  also  written  in  Greek,  the  reader  will  find  a  veiy 
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valuable  commentary  on  this  author,  and  frequent  illustrations 
of  the  sense  of  obscure  passages  and  grammatical  difficulties. 
It  is  undoubtedly  the  Editio  Optima  of  this  orator.    2  toIs. 

Mediol.  8vo.  1812.  la-oK^arovi  \oyoq,  etc.  Greece.  Taken 
from  a  fragment  of  about.eighty  pages,  by  M.  A.  Mus- 
toxydi.     5s. 

Lips.  8vo.  1817.    (Panegyricus.)    Greece.    Spohnii.    4s. 

An  edition  of  great  merit,  and  highly  esteemed  by  foreign 
critics  :  it  contains  some  very  good  historical  notes. 


Commentaries,  Sfc 

Car.  Segaar  Specimen  observatt.  criticarum  in  Isocratem : 
in  Act.  Litt.  Soc.  Rheno-Traiect.  Lug.  Bat.  8vo.  1793, 
t.  i. 

Ruhnken,  in  Historia  critica  Orator.  Grsecor.  p.  LX. 

Ch.  H.  G.  Rettberg,  tentamen  emendationum  et  animad- 
version, in  Isocratem;  in  Bibl.  der  alt.  Litterat.  und 
Kunst,  Gott.  8vo.  1794,  pt.  X. 

G.  B.  Schirachii  de  vita  et  genere  scribendi  Isocratis,  ad- 
ditis  nonnullis  ad  loca  quaedam  Isocratis  obseruationi- 
bus.     Halae,  8vo.  1765. 

These  Dissertations  reflect  great  credit  on  the  author,  and 
are  justly  held  in  great  esteem.  Harles  speaks  very  favorably 
of  them.     Introd.  in  Ling.  Gr.  t.  i.  p.  372. 

6.  F.  Freytag,  Oratorum  et  Rhetorum  Graecorum,  quibus 
statuac  honoris  caussa  positae  fuerunt,  decas.  Lips.  1752* 

Vies  des  Anciens  Orateurs  Grecs.    Tom.  1.    Paris,  1752. 

See  the  review  of  this  work  in  the  Journal  des  Sfavans,  for 
1753,  Jan.  p.  95-111. 


Translations. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  No  date.  The  doctrinall  of  princes  made  by 
the  noble  oratour  Isocrates,  and  translated  out  of  Greke 
in  to  Englishe  by  syr  Thomas  Eliot,  knyght. 

"  This,  and  the  foregoing  article,  are  in  the  same  compart- 
M  treat  as  Fitzherberfs  Surveying,  1545 ;  and  both  printed  on 
"  the  same  neat  secretary  types  as  his  book  of  Husbandries- 
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'<  The  head  title,  '  The  oration  of  Isocrates  to  Nicocles  the 
'•  *  kynge.  Contains  twelve  leaves,  the  last  blank.  Colophon, 
"  *  Imprinted — In  Fletestrete  in  the  house  of — nere  to  the 
"  *  condite  at  the  signe  of  Lucrece.' "  Herbert's  Typogr.  Ant. 
p.  462  ;   see  also  p.  424  and  557. 

Lond.  8vo.  1557-    Isocrats  paranesis  or  admonytion  to 
Demonicus,  translated  into  English. 

Printed  by  W.  Copland.  The  reader  may  consult  Herbert's 
Typogr.  Antiq.  p.  356. 

Lond.    8vo.    1557.     Isocrates's  sage  Admonition,  by  R. 

Nuttall. 

Lond.  4to.  1576.   Epistles  out  of  Isocrates,  translated  out 
of  Latine  into  English,  by  Abraham  Flemming ;  in  his 
.  Panoplie  of  Epistles. 

See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  903. 

Lond.  4to.  1580.  "  A  perfite  Looking  Glasse  for  all 
.  "  Estates :  most  excellently  and  eloquently  set  forth  by 
"  the  famous  and  learned  Oratour  Isocrates ;  as  con- 
"  tained  in  three  orations  of  Moral  Instructions. — 
"  Translated  into  Latine  by  that  learned  Clearke  Hiero- 
'  "  nimus  Wolfius.  And  nowe  Englished  to  the  behalfe 
w  of  the  reader,  &c." 

The  name  of  the  translator  was  Thomas  Forrest,  as  we 
learn  by  his  signature  to  the  Dedication,  which  is  addressed  to 
"  Sir  Thomas  Bromley,  Knight,  Lord  Chancellor  of  England/' 
&c.     See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  997. 

Lond.  8vo.  1581.     Isocrates' s  Oration,  intitled  Evagoras, 

by  Jer.  Wolfe. 

Lond.  8vo.  1585.  "  The  good  Admonition  of  the  sage 
Isocrates,  to  young  Demonicus,  translated  from  Greek, 
by  R.  Nuttall." 

Lond.  4to.  1624.    Archidamus,  translated  by  Th.  Barnes. 

Lond.  8vo.  1712.  Isocrates's  Advice  to  Demonicus, 
translated  by  J.  Digby ;  in  his  Translate  of  Epicurus. 

L  :*.4D.  8vo.  1735.     The  Duty  of  a  King  and  his  People, 
being  two  Orations  of  Isocrates.     To  which  is  prefixed, 
.  his~  Life. 

Lond.  8vo.  1752.  The  Orations  and  Epistles  of  Isocrates, 
translated  from  the  Greek  by  Joshua  Dinsdale,  and  re- 
•  vised  by  the  Rev.  Mr.  Young.     4s. 

"  If  the  translator'  had  studied  ornament  a  little  more,  his 
"  book  would  have  not  only  been  more  pleasing  to  the  English 
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*'.  reader,  but  likewise  more  agreeable  to  the  genius  of  the  ail* 
"  thor,  whose  meaning,  we  must  say,  is  every  where  expressed 
*'  with  much  exactness,  perhaps  more  than  was  consistent  with 
"  the  nature  of  a  free  translation."  Mo.  Rev.  for  Nov.  1752, 
p.  424-33,  which  see. 

Lond.  8vo.  1770.    Thd  Oration  to  Demonicus,  translated 
by  S.  Toulmin,  A.M.     Annexed  to  "  Sermons  princi- 
*    pally- addressed  to  Youth." 

In  the  Monthly  Review  for  June,  1770,  will  be  found  a  Re- 
view of  the  Sermons.  The  author  states  that  the  translation  of 
this  Oration  was  added,  because  the  sentiments  thereof  coin- 
cided with  those  of  his  Sermons,  viz.  of  instilling  religious  and 
virtuous  ideas  into  the  minds  of  youth. 

Lond.  4to.  1778.     The  Orations  of  Lysias  and  Isocrates, 
translated  from  the  Greek,  by  John  Gillies,  LL.D. 
'With  respect  to  this  translation,  the  European  Magaz.  for 
Nov.  1782,  observes  ;  "  it  is  but  justice  to  acknowledge  that 
"  Dr.  Gillies  is  faithful  and   masterly.     He  expresses  their 
"  meaning,  and  is  solicitous  to  preserve  their  spirit.     He  at- 
tempts, and  with  success,  to  retain  their  distinctive  characters ; 
and  he  certainly  clothes  their  sentiments  in  a  dress  agreeable 
'  to  the  taste  of  modern  times.     It  becomes  us  to  observe, 
that  the  task  was  difficult ;  and  that  he  has  performed  it  with 
a  signal  propriety."  p.  360-2. 

French  Versions. 

Paris,  4 to.  1551.     Trois  livres  dTsocrate,  translates  du 
grec  en  francais  par  Loys  le  Roy,  dit  Regius. 

Par.  12 mo.  1726.  L'utilite  du  Pouvoir  Monarchique, 
contenant  PHistoire  de  Phalaris,  avec  ses  Lettres  sur  le 
Gouvernement ;  et  les  Conseils  dTsocrate,  ou  le  modele 
des  Ministres,  par  M.  C.  de  S.  M.     2  vols. 

"Les  Conseils  dTsocrate,  qui  terminent  la  seconde 

partie,  et  qui  sont  intitulees  :  Le  Modele  des  Ministres,  con- 
siste  en  quatre  lettres;  les  trois  premieres  ecrites  a  Philippe 
"  Roi  de  Mace'doine,  et  la  quatrieme  a  Alexandre.  .On  trouve 
"  dans  ces  quatre  Lettres  plusieurs  avis  importans  pour  ceux 
"  qui  sont  charge's  du  gouvernement  des  peuples."  Journ.  des 
S^avans,  an  1727.  m.  Juin.  p.  233-17.  See  also  Harles, 
Suppl.  ad  Introd.  in  ling.  Gr.  v.  i.  p.  181. 

Paris,  8vo.  1781.  CEuvres  completes  dTsocrate,  aux- 
quelles  on  a  joint  quelques  discours  analogues  &  ceux  de 

.  cet  auteur,  tir£s  de  Platan,  Lysias,  Thucydide,  &c«; 
trad,  en  franc,ois,  par  M.  Auger.     3  vols.     18s. 
Consult  Fuhrmann  Handbuch,  erster  Band.  s.  621. 
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Paris,  8vo.  ■■     Eloge  d'Hetene,  traduit  d'lsocrate. 

u  Cette  traduction  ou  plutot  cette  imitation  est  de  M.  Cou- 
u  rier,  homme  tres-verse  aans  la  critique  de  la  langue  grecque." 
Schoell,  t  i.  p.  326. 

Paris,  18mo.  1782.    Pensfees  Morales  d'lsocrate,  extraites 
de  ses  CEuvres  et  traduites  par  M.  FAbb6  Auger. 

This  volume  forms  part  of  the  collection  of  the  Ancient  Mo- 
ral Writers,  which  is  composed  of  sixteen  volumes. 

Par.  12mo.  1788.   Discours  Grecs,  choisis  de  divers  Ora- 
teurs,  par  PAbbfe  Auger.     2  vols. 

"  Le  premier  volume  renferme  les  trois  Olynthiennes  de  De"- 
u  mosthene,  les  quatre  PhilippiquQs  et  les  Harangues  sur  la 
"  couronne  du  meme  Orateur,  ses  Discours,  et  ceuz  d'Eschine 
et  de  Cteeiphon.  Le  second  offire  un  choix  dans  les  discours 
d'lsocrate,  de  Lysias,  de  Lycurgue  l'Orateur,  de  St.  Basile, 
«•  de  St  Jean-Chrysostome  et  de  St  Gregoire  de  Nazianze." 
Bibl.  de  Lyon,  t  i,  p.  268. 

Par*  8vo.  1797.  Cours  de  langue  Grecque,  ou  Extraite 
de  dififerens  Auteurs,  avec  la  traduction  mterlintaire  la- 
tine  et  franchise,  par  J.  B.  Gail. 

This  volume  comprises  a  translation  of  the  Oration  of  Iso- 
crates  to  Demonicus. 

Italian  Versions. 

Vbnez.  8vo.  1542 ;  e  colle  Rime  e  Prose  dal  stesso  Bre- 
vio, ivi,  1545.  Orazione  d'lsocrate  a  Nicocle  tradotta 
di  Greco  in  Volgare  da  Giovanni  Brevio. 

"  In  fine  (di  ediz.  1545.)  vi  e"  un9  Orazione  d'Isocrate,  e  un 
"  Discorso  di  Marcantonio  Genova  della  Vita  tranquilla.  Del 
"  Brevio,  il  quale  fu  Veneziano,  se  ne  ha  menzione  presso  il 
"  Crescimbeni  al  torn.  v.  pag.  117 ;  e  nelle  Annotazioni  qui  vi 
«*  ratte  al  Medesimo  Crescimbeni."  Cat  della  Libr.  del  Cap- 
poni.  p.  85. 

Vrnez.   8vo.    1548.     La  prima  Orazione  d'Isocrate  a 
Pemonico,  trad,  da  Bernardino  Crisolfo. 

Venez.  8vo.  1552.  II  Ritratto  del  vero  Governo  del 
Principe  dalP  Esempio  vivo  del  gran  Cosmo  composto 
da  Lucio  Paolo  Rosello  Padovano ;  Con  due  Orazioni 
d*  Isocrate  conformi  alia  stessa  materia  tradotte  dal  me- 
desimo di  Greco  in  Vulgare  Italiano. 
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Venez.  6vo.  1555.    Tutte  le  Orazioni  d'  Isocrate,  trad. 

da  P.  Carrario. 

Firenz.  4tb.  1611.    Due  Orazioni  d*  Isocrate,  una  a  De- 
monico,  e  V  altra  a  Nicocle,  tradotte  da  Frosimo  Lapini. 

German  Verriont. 

Reden. 

Leid.  12mo.  1581.  Die  drei  Reden  aus  dem  Demonikus, 
Nikokles  nebst  der  Rede  unter  der  person  des  Nikokles, 
welche  nebst  der  Plutarischen  Schrift  iiber  die  Erziehung 
Jo.  Eherpontius  Griechisch,  Lateinisch,  Franzbsisch  vnd 
Deutsch  herausgegeben. 

Hamb.    8vo.    1754.      Ebendieselben  Reden  nebst  dem 
genannten  Plutarischen  Buche  von  Job.  Chr.  Elemann. 

Einzelne  Reden. 

Augsp.  4to.  1519.  Ein  nutzbar  vnderweysung  des  hoch- 
beruhmten  redners  Isocratls  zu  einem  iungenn  Demoni- 
cus  genalnt  durch  herr  Wilmont  Birckhaimer  aus  Grie- 
chischer  sprach  in  das  teutsch  getzogen. 

See  Zapf  Annal.  Typogr.  Augsb. ;  Panzer,  Annal. ;  and 
Degen,  Littejatur  der  Deutschen  iibersetzt  der  Griechen,  Erst. 
Band.  p.  422. 

Augsp.  4to.  1601.  Zuchtbttchlein,  oder  Underweisung, 
was  zu  thun,  oder  zu  lassen,  an  Demonicum-Latein. 
Ital.  und  Deutsch — von  C.  Dulcis. 

The  translator  of  this  work,  says  Degen,  was  a  teacher  of 
languages,  &c.     See  his  work,  as  above  cited. 

NttRNB.  8vo.  1606.  Etlich  nutzbare  vnd  holdsellge  Lehren 
vnd  vnterweisungen  des  hochberUhmten  Redners  Iso- 
cratis,  die  er  an  einen  Jilngling,  Demonicus  genannt, 
dessen  Vatter  ime  mit  Freundscnafft  verwandt  gewest, 
geschreiben ;  durch  H.  B.  Firckeymer  aus  Griechischer 
Sprach  in  das  Teutsch  gebracht. 

Hamb.  4to.  1685.  Teutschredender  Isocrates,  d.  i.  poe* 
tische  ttbersetztung  der  vortreflichen  Vermahnungsrede 
des  hochberUhmten  Atheniensischen  Redners  Isocratis 
an  den  iungen  Demonicum  aus  der  Griech.  gemeinen 
Rede  in  hocnteutsche  Verse  von  Jo.  Chr.  Losio. 


14*  1S0CRATES. 

Braunsch.  8vo.  •  1717.  Des  Redners  Isocratis  guldne 
Vermahnung  an  den  iungen  Demon icum  ins  teutsche 
Iibersetzt  vnd  erlautert. 

Hamb.  4to.  1744.  Vermahnung  an  seincn  Demoriikus, 
worinn  eine  Anleitung  zum  tugendhaften  Leben  gegeben 
wird ;  aus  dem  Griechischen  ins.  Deutsche  iibersetzt. 

This  is  a  translation,  observes  Degen,  rather  of  the  Latin 
version  than  of  the  original  Greek.  P.  424.  See  Beck  in 
einigen  Schriften  S.  147. 

Memm.  8vo.  1790.     Der  Sittenlehrer — aus  dem  Griech. 

frey  iibersetzt  von  Jo.  J.  Meyer. 

The  translator  has  by  no  means  failed  in  his  views  re- 
specting this  translation,  for  it  is  perspicuous  and  faithful,  with- 
out servility,  &c.  Degen  Litt.  der  Deutsch.  Ueb.  der  Griech. 
B.  i.  p.  424,  which  see. 

Berl.    8vo.    1798.       Des.  Isocrates  Sammtl.   Reden  u. 
Briefe,  aus  dem  Griechischen  iibersetzt  und  erlautert 
.   von  W.  Lange.     Vol.  1. 

Rede  an  den  Nikokles. 

Ansp.  4to.  1517.     Von  dem  Reich,  geteutscht  von  Jo. 

Altenstaig. 

NiirtNB.  8vo.  1606.  Eine  andere  vnterweisung  des  hoch- 
beriihmten  Redners,  geben  dem  Nikokli,  wenand  Koni- 
gen  in  Eypern,  aus  Griech.  Sprach  in  das  Teutsch 
iibersetzt  durch  H.  B*  Birckeymer ;  in.  das  Theatrum 
Virtutis. 

Frankf.  8vo.  1679.    Von  einem  Ungenannten. 

Ulm.  8vo.  1785.     Von  den  Pflichten  eines  Monarchen, 
an  Nicocles  Konig  zu  Salamin.  Aus  dem  Griech.  iiber- 
-  setzt  von  Jo.  M.  Assprung. 

Degen  speaks  very  unfavourably  of  this  translation  in  his 
Litteratur  der  Deutschen  Uebersetztungen  der  Griech,  B.  i.  p. 
425,  which  see,  and  also  the  works  referred  to  by  him. 

Panegyrikus. 

Leipz.  8vo.  1795.  Uebersetzt  von  Wieland;  in  Attischen 
Museum,  in  dem  ersten  Stucke,  S.  1-71. 

'  Consult  Degen,  Litt.  der  Deutschen  iibersetz.  der  Griech. 
Abth.  i.  p.  426-31. 
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Tig.  und  Lkipz.  8vo.  1797.  .Panegyricus,  tibersetzt  von 
Wielarid ;  in  Attisches  Museum. 

Areopagus. 

Frankf.  vnd  Leipz.  8vo.  1784.  Oder  patriotische  Vors- 
tellung  an  seine  lieben  Mitbtirger  zu  A  then,  die  Noth- 
wendigkeit  einer  Sitten  vnd  Staats  verbesserung  betref- 
fend,  von  Isocrates  Theodors  Sohne.  Verteutscht  von 
Jo.  M.  Assprung. 

"  Diese  Uebersetzung,"  says  Degen,  "  ist  mit  Fleis  und 
Geschmack  bearbeitet."  Litt.  der  Deutschen  ubersetz.  der 
Griechen,  Abtb.  i.  p.  431.  See  Vergl.  Allgem.  Litt.  Zeit.  for 
1785,  No.  305. 

EUAGORAS. 

Leipz.  8vo.  1798.  Uebersetzt  und  <  erlautert  aus  dem 
Sprache  u.  Geschichte,  zum  Gebrauch  fur  Schulen 
von  M.  Heynig. 


JUSTINI  (Historia.)    A.C.  140. 

Venet.  4to.  1470.     Apud  Jenson. 

Editio  Princeps.  One  of  the  scarcest  and  most  beautiful 
of  all  the  productions  of  this  esteemed  printer :  it  has  neither 
catch-words,  paging-figures,  nor  signatures.  "  This  book  ex- 
hibits," says  Mr.  Beloe,  "  one  of  the  most  beautiful  specimens 
"  of  ancient  typography,  as  well  on  account  of  the  clearness  of 
"  the  letter,  and  the  just  proportion  of  the  margin,  and  the  co- 
"  lour,  and  the  substance  of  the  paper."  The  text  commences 
on  the  recto  of  fol.  1 .  without  any  titular  prefix,  thus ; 

VM  MVLTI  EX  ROMANIS 
etiam  consularis  dignitatis  uiri  res 
romanas  graeco  pegrinoq5  sermoe 
in  historia  cotulisset:  seu  aemulatde 
glorioe :  seu  uaritate  &  nouitate  o' 
peris  delectatus  uir  priscae  eloque 
tiae  Trogus  pompeius  groecas  &  totius  orbis  bistorias 
latino  sermone  composuit:  ut  cu  nostra  grsece:  grceca 

&c.     &c.     &c. 

The  first  page  consists  of 
27,  a  full  page  of  30  lines.    On  the  reverse  of  fol.  1.  the  His* 
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lory  commences,  near  the  top,  immediately  after  the  four  con- 
cluding lines  of  the  Argument,  as  follows ; 

IVSTINI  HISTPRICI  IN  POMPEII 
TROGI  HISTORIAS  LIBER  PRIMUS 
INCIPIT. 

RINCIPIO  Reru:  gentiu;  nationuqt 
iperiu  penes  reges  erat.  quod  ad  fastigiu 
huius  maiestatis  non  amoitio  populans; 
sed  spectata  inter  bonos  moderatio  pro' 
uehebat:  populus  nullis  legibus  tenebat. 
Arbitria  pricipu  pro  legibus  erat  Fines  imperii  tueri 
magisq  pterre  mos  erat.  Intra  sua  cuiq  5  patria  regna 

&c     &c.     &c. 

The  volume  con- 
sists of  140  leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which  it  concludes, 
as  follows ; 

barbarum  ac  ferum  legibus  ad  cultiore  uitse  usum 
traductu  in  forma  prouinciae  redegit. 

FINIS. 

Historias  ueteres  peregrinaq5  gesta  reuoluo 
Iustinus.  lege  me :  sum  trogus  ipse  breuis. 

Me  gallus  ueneta  Ienson  Nicolaus  in  urbe 

Formauit :  Mauro  principe  Christophoro. 

IVSTINI  HISTORICI  CLARISSIMI  IN 
TROGI  POMPEII  HISTORIAS  LIBER 
XLIIII.    FELICITER    EXPLICIT 

M.CCCC.LXX. 

There  is  one  copy 
only  ON  vellum  known  to  exist,  which  was  purchased,  at  toe 
sale  of  Consul  Smith's  collection,  for  his  late  Majesty.  At 
Mr.  Paris's  sale,  a  copy,  on  paper,  brought  £91. 10s. ;  at  Dr. 
Mead's,  only  £3.  3s.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian,  and  a 
very  fine  ana  clean  one  in  the  British  Museum.  See  Maittaire, 
v.  i.  p.  289;  Panzer,  v.  iii.  p.  70;  Wolfii,  Monument  Typog. 
v.  i.  p.  626 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  24 ;  De  Bure,  No. 
4329 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  Choisi.  Pt.  iii.  p.  71 ;  Dibdin's 
lntrod.  v.  ii.  p.  14,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  109-10 ;  Poor- 
nier,  p.  285 ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  188-t. 

Roma,  4to.  Sine  Anno.     Udalr.  GallL 

There  is  a  £reat  deal  of  uncertainty  respecting  the  real  date 
of  the  impression  of  this  edition.  Ernesti  supposed  it  to  have 
been  the  first  "  Prima  Justini  editio  est  Romana  sine  anni 
"  nota  apud  Udalricum  Galium,  cum  versions  illis  aotissimis, 
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H  typographies  prae  calaroorum  usu  praestantiam  extollentibus : 
M  sea  earn  a.  1470.  factam  esse  credibile  est."    Panzer  also 
f  opposes  it  to  have  been  probably  executed  in  1470  or  1471 ; 
Maittaire  thinks  it  was  printed  in  1470,  in  which  supposition 
Rossi  agrees ;  but  Laire,  whose  conjectures  appear  the  most 
distant  from  the  real  date,  supposes  that  it  was  executed  before 
1470.     The  words  of  this  bibliographer  (Laire)  are  as  follows ; 
"  Aliqui  editionem  Jensonii  anni  1470.  habent  pro  origin ali, 
••  sed  temere,  quia  probare  nequennt  hanc  posteriorem  esse 
"  anno  1470.  quin  imo  contrarium  constat.  In  fine  illius  exstat 
•'  subscriptio :  Anser  Tarpeii  custos,  &c.  Hanc  apud  Abatem 
u  De  Rossi  mini  tractare  contigit  rarissimam  editionem  "  Spec. 
Hist  Typ.  Rom.  p.  134-5,  note.     Such  are  the  observations 
of  Laire,  and  though  there  is  every  probability  that  the  edition 
in  question  was  printed  in  1470,  or  early  in  1471,  yet  is  it 
equally  probable  that  it  might  have  been  executed  posterior 
even  to  the  latter  date,  for  at  last  it  is  a  mere  conjecture.   This 
bibliographer,  though  pretty  accurate,  is,  however,  too  fond  of 
conjecture,  and  too  pertinacious  in  his  opinions.     As  the  accu- 
racy of  this  supposition  of  Laire's  has  been  most  authoritatively 
handled  by  one  of  the  most  skilful  and  accurate  bibliographers 
of  his  day,  ( Audiffiredi,)  I  shall  here  introduce  the  whole  of  his 
observations  on  this  edition,  and  on  the  words  of  Laire;  "  Alla- 
"  tus  titulns  in  rronte  primi  folii  voluminis  legitur.    P.  L.  ex 
"  Deburio  num.  4829.  opens  titulum  sic  enuntiat :  Justini  His- 
"  toriae  ex  Trogo  Pompejo  in  Epitomen  redactae,  et  libris 
"  XLIV.  distinctae  :  qui  titulus  utrum  saltern  majoris  perspi- 
*•  csitatis  gratia,  praeferendus  sit  titulo,  quern  prae  se  fert  vo- 
'•  lumen,  aJUs  dijudicandum  relinquimus.     Caeterum  laudatns 
•*  Deburios  in  adjecta  voluminis  description e  satis  accuratus 
"  est,  nihilque  de  editione  aut  falso,  aut  temere  pronuntiat.— 
••  An  vero  aeque  accuratus  sit  P.  L.  in  annotatione  ad  ipsam, 
"  in  qua  sic  scribit :  Aliqui  editionem  Jensonii  anni  1470.  ha- 
M  beat  pro  originali,  sed  temere,  quia  probare  nequeunt,  hanc 
•*  posteriorem  esse  anno  1470.  quin  imo  contrarium  constat,  ex 
M  seqnenti  animadversione  ms.     R.  P.  T.  V.  intelligi  potest : 
"  •  lo  non  gmago  (inquit)  a  capire  questo  vostro  argomento, 
u  che  da  vostri  emoli  potrebbe  rivolgersi  contro  di  voi  colla 
*  stessa  efficacia.    Noi  abbiamo  un'  edizione  di  Venezia  del 
*'  Jesjson  segnata  coll*  anno  1470  ;  e  n'  abbiamo  un'  altra  Ro- 
u  mana  di  Ulrico,  ma  senz9  anno.    Voglio  concedervi  (libera- 
u  Una  hie  agit)  secondo  il  vostro  sistema,  che  questa,  a  mothro 
M  de9  versi  (nihil  haec  probant)  del  Campano,  debba  credersi 
44  stampata  certamente  prima  d'  Ottobre  1470.  che  conchindete 
"  per  cio  ?     £  con  qual  motivo  vindicate  temeraria  V  altrui 
"  opiniofie  ?    £  come  provate  quel  vostro  '  quinimo  contrarium 
"  constat  V    Non  i  necessario,  che  gli  avversarj  vi  provino, 
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"  che  T  edizione  Romana  sia  posteriore  all'  anno  1470.  baste-* 
"  rebbe  che  potessero  provare,  che  la  Veneziana  e  di  qualche 
"  mese,  o  di  qualche  sol  giorno  anteriore  alia  Romana,  per 
"  poterla  chiamare  prima  edizione,  e  originate.  Voi  nulla 
"  pro  vale  piu  di  loro,  e  siamo  ancor  tutti  all'  oscuro  circa  alia 

"  prima  edizione  di  Giustiuo *     Campanus  ex  urbe  non 

"  discessit  nisi  ad  XV.  Kal.  Aprilis  anni  1471,  uti  supra 
"  observatum  est :  adeoque  usque  ad  earn  diem  opera  ex  sur 
"  recognitione  (si  tamen  Justin  us  est  ex  ejus  recognitione) 
"  Udal.  Han  imprimenda  suppeditare  potuit  Quin  etiam,v 
"  eo  ab  Urbe  absente,  potuit  hie  typographus  in  suis  editioni- 
*•  bus  versus,  Anser,  &c.  inscribere,  qui  Campanum  nee  prae- 
"  sentem  Romae,  neque  absentem  demon  strant  Optimum 
"  hujus  edit,  exemplum  exstat  in  Casanat.  aliudque  in  Museo 
"  Abb.  Nic.  de  Rossi."  Cat  Hist.  Crit.  Editt.  Romanar. 
p.  60-70.  It  is  a  very  rare  and  beautiful  edition,  and,  according 
to  the  Bipont  editors,  contains  many  valuable  readings,  which 
are  not  to  be  found  in  the  preceding  edition,  or  in  any  of  those 
which  are  immediately  subsequent  to  it ;  and  they  go  so  far  as 
to  suppose  that  they  are  the  first  editors  who  ever  inspected  this 
edition.  See  p.  xiv-xv.  This  volume  ends  with  the  customary 
verses  of  this  printer,  "  Anser  Tarpeii  custos  Iouis,"  &c.  which 
as  I  have  already  given,  I  will  not  trespass  upon  the  time  and 
patience  of  my  reader,  by  a  repetition  of  them.  Consult  Mait- 
taire,  v.  i.  p  293 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  422 ;  Rossi,  p.  67 ;  Audif* 
fredi,  Edit.  Rom.  p.  69 ;  Laire,  Spec.  Hist  Typogr.  Rom.  .p; 
134;  Harles,  Brev.  Not  Lit  Rom.  p.  494 ;  De  Bure,  No: 
4330 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  28 ;  Santander's  Diet.  Bibl. 
Choisi.  pt  iii.  p.  72 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  14-15,  and  Bibl. 
Spencer,  v.  ii.  p.  110-12;  Fournier,  p.  285 ;  and  Brunet,  t  ii.- 
p.  189. 

Romx,  fol.  1472.     Apud  Sweyheym.  et  Pannartz. 

This  edition  is  exceedingly  rare  and  valuable ;  Audiiiredi  ■ 
considered  it  to  be  scarcer  than  either  of  the  preceding:  "  Quod*  • 
"  ad  me  attinet  utraque  ilia  antiquiore  rariorem  hanc  censeie 
'«  debeo:  nam  edition  is  Galli  duplex  exemplum  Romse  vidir 
"  editionis  Jensonii  exempla  tria  vel  quatuor  in  Catalogis  qui* 
'*  mihi  ad  manus  fuerunt  memorata  comperi ;  praesentis  autenr  • 
"  unum  tantum,  idque  in  Catalogo  Bibliothecse  SmithiantB." — • 
p.ccLI.  Ernesti  states  that  this  edition  comprises  Florus,  as  da 
Panzer,  Laire,  Audiffredi,  De  Bure,  and  Fournier.    "  Editioa- 
««  rare ;  Debure,  Bibl.  inst.,  n.°  4331,  dit  que  cette  edition  a 
"  Tavantage  sur  les  deux  precedentes  de  renfermer  l'ouvrage 
"  de  L.  A.  Florus ;  cepeodant  dans    les  deux  exemplaires, 
««  dont  Gronovius  s'est  servi  pour  son  edition  de  1760  ;  le  dit 
"  ouvrage  de  Florus  ne  se  trouvait  pas,  non  plus  que  dans-, 
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I  exemplaire  rendu  chez  Gaignat,  n.0  2680.  Lai  re,  part  I., 
page  279,  n.°  30,  assure  avoir  vu  trois  exemplaires  de  cette 

"  m^rne  Edition  de  Justin,  ou  ledit  ouvrage  de  Florus  manquait. 

II  est  done  tres-probable  que  Florus  n'a  pas  Gte"  imprime*  en- 
semble avec  fedition  de  Justin,  dont  il  s'agit  ici,  et  que  I'er- 
reur  de  Debure  provient  sans  doute  de  l'exemplaire,  dont  il' 

"  s'etait  servi,  dans  lequel  vraisemblablement  se  trouvait  reunie 
"  quelque  impression  de  Florus,  sans  date."  Santander,  Diet. 
Bibl.  Choisi.  pt.  iii.  p.  72-3.  The  text  commences  on  the 
recto  of  fol.  1.  without  any  title,  in  lower  case,  thus; 

Iustini  historici  politissimi  Epitoma  in 
Trogi       popei       historias       phemiu       incipit. 

Vom  multi  ex  romanis  etia  cosularis  dignitatis 
uiri  res  romanas  greco:  pegrinoq;  sermone  in 
historias  cotulissent :  seu  emulatione  glorie :  seu 

&c.     &c.     &c. 

A  full  page  con- 
tains 38  lines.  On  the  reverse  of  the  -02nd  and  last  leaf  the 
volume  ends,  with  the  usual  colophonic  verses  of  these  printers, 
"  Aspicis  illustris  lector,"  &c.  After  which  we  have  the  date 
of  its  impression,  thus  ; 

M.  CCCC.  LXXII. 
die  XXVI.  Septembris. 

See  Panzer,  v.  ii.  p; 
431 ;  Maittaire,  v.  i.  p.  313 ;  Audiffredi,  Edit.  Rom.  p.  98 ; 
Eraesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  iii.  p.  62;  De  Bure,  No.  4331 ; 
Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  494 :  Beloe's  Anecdotes,  v. 
iv.  p.  25-6;  Laire,  Spec.  p.  178-9,  et  Ind.  v.  i.  p.  279;  Dib- 
din  s  Introd.  v.  ii.  p.  15-16,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  112-13 ;  . 
Fournier,  p.  285 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  189. 

Mediol.  fol.  1474.     Apud  Zarotum. 

An  extremely  rare  and  valuable  edition,  which  by  the  curious 
is  very  highly  esteemed  :  it  commences  thus  ; 

Iustini  Historici  clarissimi  in  Trogi  Pompeii  . 

Historias  exordium. 

After  which  the  text  runs  regu- 
larly on.  At  the  end  of  the  volume  we  have  the  following 
tetrastich; 

Historias  ueteres  peregrinaraq ;  gesta  reuoluo 
Justinus :  lege  me.  sum  trogus  ipse  breuis 
Quern  man  us  Antoni  Zarotho  sanguine  creti 
Impressit  sollers :  insubribusq;  dedit 

After  which  we 
have  the  following  colophon ; 
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Iustini  Historic!  clarissimi  I  Trogi  Pompeii 

Historias,  liber  XLIIII  feliciter  explicit 

M.CCCC.LXXHII.  Idibus  Iuniis. 

"  Hanc 

•'  nam  esse  imitatricem  Jensonianse,  imitatk)  versuum  illi  sub- 
*'  jectorum  satis  videtur  indicare."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lai.  v. 
iii.  p.  62.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  See  Maittaire, 
v.  i.  p.  335;  Panzer,  v.  ii.  p.  16 ;  Saxius,  p.  561 ;  De  Bure, 
No.  4332 ;  Beloe's  Anecdotes,  t.  iv.  p.  27  ;  Dibdin'a  Introd. 
t.  ii.  p.  16 ;  and  Santander,  Diet  Bibl.  Ghoisi.  pt  iii.  p.  73-4. 


-  fol.  Absque  loci,  Auni  et  typogr.  ind. 

(Et  Floras.) 

This  is  an  extremely  rare  edition,  which  is  supposed  to  be 
the  first  in  which  these  two  historians  were  published  together, 
and  very  little  known.  I  shall  give  my  reader  as  correct  an 
account  of  the  contents  as  possible ;  in  my  copy,  about  the 
middle  of  the  first  leaf,  is  the  following  title ; 

IVSTINI  ET.  L.  FLORI  EPITHOME. 

Tile  reverse  is 
blank  :  on  the  recto  of  the  following  leaf,  (which  is  paged  ii  at 
the  right  of  the  text  near  the  top,  and  has  signature  a  ii),  the 
volume  commences  as  follows ; 

IVSTINI    HISTORICI    CLARISSIMI    IN   TROGI    POMP] 

HISTORIAS  EXORDIVM. 

VM  multi  ex  Romanis  etiam  consularis  dignitatis  uiri  res  romanas  grsBtt 
regrinoq;  termone  inhistoriam  contnlissent:  seusemulationeglorise:  genu 
tate&nouitate  operis  delectatus  uir  priscas  eloquentiseTrogosPompeius  j 
cas&  totius  orbis  historias  latino  sermone  coposuit :  ut  cum  nostra grace:  j 

&c.    &c     &c 

Beneath  are  51  lines,  which 
are  very  closely  printed  ;  a  full  page  contains,  on  an  average, 
69  lines.  Signature  A  has  eight  leaves  ;  B,  C,  D,  £,  and  F, 
have  only  six :  on  the  reverse  of  p.  xxxix.  signature  G,  Justin 
concludes  thus : 

Iustini  historic!  uiri  clarissimi  epithomatum  in  Trogi 
Pompeii  historias  liber,  xl.iiii.  &  ultimus  feliciter  finit 

On  the  recto 
of  the  following  leaf  commences,  at  top,  an  epistle  of  Philip 
Beroaldus,  addressed  to  Petrus  Maria  Rubeus,  the  beginning 
of  which  I  have  here  inserted  ; 
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I  aagaifcnni  oomite  Petri  Robeu  Parmesem  Philippi  broaldi  Bononiensis  Epistola. 
Vavasjnoda  Daoerates  architectua  clariasime  uir  procera  statura :  ftcie  haut  illiberal! : 
fornaq;  totius  corporis  uenastiatima  Alexaadrum  Macedoaem:  qui  ex  rebus  actis  &  an 
cfaMa^i  cognomen  inaeail:  exsibiooocUiareelaboraait:  ftelaborandoasseciitasest:  ita 

&c.       he.       &c. 

it  concludes 
m  the  following  curious  style ; 

Sedne 
ioriitproloffUftq/abTila:  iamhistoriam.L.Floriluculentamcoa«piciasqu»8o:  &  jnemnnme 
mtud  recipiaa  onum :  ut  lepidissimus  poeta  ait  (si  superest)  locum  rogantonu        Vale* 

This  epistle 
occupies  24  lines ;  beneath  which  Floras  commences,  with  die 
following  title,  in  capitals  irregularly  arranged  ; 

II  FLORII  GESTOBVM  BOM ANORVM  EPITHOMA INCIPIT. 

After  which 
the  text  immediately  follows  ;  this  page  contains  only  56 
lines.  The  signatures  6  and  H  have  only  6  leaves,  but  I 
has  8.  On  the  reverse  of  the  57th  leaf  are  the  following 
verses; 

Aurea  Iustini  Luciq;  epithomata  flori 

Aere  tibi  modico  candide  lector  erne. 
Contrahit  iste  Titi  numerosa  uolumina  liui 

Pompeii  historias  colligit  ille  Trogi. 
Quam  bene  coniuncti:  namq;  hie  ubi  desinit:  ille 

Incipit :  atq ;  unum  pene  uidetur  opus 
Bite  recognouit  quos  Iustinianus  ad  unguem 

Romanus.     Felix  lector  amice  Vale. 

Beneath  which,  on 
the  same  page,  is  the  register  of  the  signatures :  on  the  recto 
of  the  58th,  and  last  leaf,  (which  is  not  paged,)  is  the  epistle 
of  «  MARCVS  ANTONIVS  SABELLICVS  10.  MAT- 
THAEO  CONTARBNO  VIBO  PATBITIO.  In  which 
he  states  that  he  has  '  paucis  diebus'  edited  these  two  histo- 
rians, the  perusal  of  which  gave  him  very  little  pleasure,  "  non 
quia  non  uterq ;  sit  amabilis,"  says  he,  "  &  ut  hie  ex  Liuii 
"  maiestate  multum  referens :  ita  ille  ex  Trogi  grauitate.  Ve- 
"  mm  Romanre.  Peregrioseq;  historic  imagine  uelut  duplici 
"  Tabella  intuitus  non  sine  dolore  animi  admonebar.   Quantum 
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"  in  duobus  uiris  Quorum  hi  lineameta  uerins  q  Typum  ex- 
"  pressere  amisreit  posteritas.  Cteterum  si  fatorum  inuidia  ea> 
"  fuit  ut  tanta  hominum  Indole  necessario  carceremus,  hand 
uulgaris  gratia  debetur  his  :  per  quos  demum  consecuti  su- 
mus  ut  si  non  corpus  :  imaginem  saltern  tantarum  lugrubatio- 
"  num  teneremus.  q  q  (Pro  dolor)  ne  banc  quidem  umbram 
"  nisi  mendosam :  claudam  :  &  corrupta  :  librariorum  siue  in- 
"  scitia  siue  incuria  ad  posteros  transmisit :  scio  egp  uirum 
"  nostri  temporis  ingenio  &  erruditionem  Florentem  in  hoc 
"  multum  opera  adhibuisse  ut  Floras  ipse  q  emedatissime  le- 
"  geretur.  Sed  uel  suo  ipsius  iudicio  uel  quod  magis  credo 
•'  liberariae  officinae  uitio  parum  quod  uoluit  effecit :  Quod  tu 
"  uir  eruditissime  ita  esse  facile  deprehendes  si  recentia  exem- 
"  pTaria  (uisi  ego  quoq ;  pari  fraude  sum  deceptus)  cu  ueteri- 
"  bus  ill  is  contuleris.  Nihil  ego  q  ad  earn  recognitions  attine- 
"  ret.  Quae  diligentissima  esse  potuit  a  me  practermissum 
"  puto :  nee  Bernardinus  Rasinius  Nouocomensis  homo  in  hoc 
"  librario  opificio  supra  q  dixi  possit  accuratus  :  &  diligens  : 
"  gerendac  rei  defuit:  sed  sic  ego  euenire  arbitror  ut  nihil  Quod 
•'  a  nolentibus.  &  inuitis  fiat  recte  fiat  Tu  uero  quid  in  hac 
"  parte  profecerimus  uide  ac  boni  consule.  Vale."  I  have 
inserted  this  letter  for  two  reasons,  the  one  of  which  is,  because 
by  it  we  learn  the  name  of  the  printer ;  and  the  other,  because 
some  bibliographers,  from  the  circumstance  of  Sabellicus'ff 
having  alluded  to  an  edition  of  Florus  only,  have  been  led  to 
suppose  that  this  is  the  first  edition  in  which  these  two  histo- 
rians were  published  together.  It  may  not  be  unworthy  of  ob- 
servation, that  in  the  titles  to  the  9th  and  10th  books  the  letter  u  in 
the  name  Justin  is  omitted,  and  in  the  16th  it  is  written  thus— 
IVTSTINI ;  and  in  the  41st,  instead  of  Historici,  we  have 
Historci :  there  are  also  several  typographical  errors  in  the 
titles  to  Florus.  It  is  printed  in  a  round  Roman  character,  on 
a  stout,  clear  paper,  and  with  a  very  black  and  glossy  ink : 
the  copy  under  description  has  a  broad  margin ;  it  has  a  few 
manuscript  remarks  at  the  beginning,  and  is  a  little  wormed :  it 
is  in  every  other  respect  a  very  desirable  copy.  Panzer  gives 
a  tolerably  accurate  analysis  of  the  contents ;  he  observes  of 
it,  «  Editio,  ut  videtur  prmceps?  Mr.  Beloe,  "  this  is  a  very 
rare  book,"  of  which  1  find  no  mention  in  any  of  the  biblio- 
graphers, Santander  excepted;  he  supposes  it  to  have  been 
! Hinted  at  Venice  about  1475,  as  does  Santander  also  :  but  the 
brmer  supposes  that  it  is  without  signatures,  catch-words,  &c. 
Santander  is  correct  in  the  general  description,  but  he  has  com- 
mitted some  few  little  errors  in  the  orthography,  &c.  Consult 
Maittaire,  v.  i.  p.  761 ;  Panzer,  v.  iv.  p.  149,  and  the  authori- 
ties referred  to  by  him  ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  27-28 ; 
Harles,  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii.  p.  164;  Frey- 
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tag.  Adpar.  lift  v.  i.  p.  275-6 ;  Deltophili,  Bibl.  p.  183 ;  ted 
Santander,  Diet.  Bibl.  Choisi,  t  iii.  p.  74-5.  These  are  the 
principal  editions  of  the  fifteenth  century. 

Hagen.  8vo.  — — •    Melancthonis. 

* 

This  edition  is  extremely  scarce,  and  is  very  little  known.— 
Dibdin  speaks  very  favourably  of  its  accuracy. 

Lips.  fol.  1514.     Impress,  per  Jacob.  Than ner. 

"  Neque  a  Maittairio,  et  qui  eius  Annates  typographic,  con- 
"  tinuauit  Leichio  in  Annal,  typogr.  Lipsiens.  neque  aFabricio, 
"  memorata  fuit  editio,  e  quibus  singularem  illius  colligimus 
"  raritatem.  Charactere  romano  satis  luculento  et  nitido  ex- 
scripta  est,  solumque  Justini  textum  exhibet,  nondum  in  ca- 
pita diuisum.  Margini,  litteris  gothicis,  argumentum  cuius 
"  libet  libri  paucis  verbis  adpositum  est  Index  autem,  qui  in 
"  titulo  adscripto  memoratur,  in  hoc  exemplari  non  inuemtur." 
Freytag,  Adpar.  Iitt.  v.  i.  p.  274. 

Venkt.  8vo.  1522.     Apud  Aldum. 

This  edition  is  very  rare,  and  is  one  of  the  most  accurate  of 
ihe  Aldine  Classics.  "  Aldina,  Cornelium  Nepotem  adjunctam 
44  habeas,  (ut  Mediolanensis  1510.  fol.)  in  qua  Asulanus  tex- 
44  tus  vulgati  qusedam  partim  e  libris  edd.  superioribus  et  Scr. 
44  partial  et  ex  conjecturis  passim  mutavit.  Unde  illius  exempli 
nova  forma  est,  quam  prope  totam  repetiit,  ut  alias,  officina 
Juntarum  1525, 8.  cujus  editionis  magna  est  ap.  CI.  Grevium 
auctoritas  :  quae  adeo  laus  ad  Aldinam  potius  pertinet." — 
Ernesti,  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  iii.  p.  83.  Consult  Brunet,  t.  ii. 
p.  189;  Fournier,  p.  285 ;  and  Renouard,  Annates,  t.  i.  p.  161. 

Paris.  8vo.  1581.    Bongarsii. 

Harwood  justly  calls  this  edition  "  rare  and  valuable ;"  it 
contains  some  very  valuable  and  useful  notes  :  the  text,  which 
this  editor  compiled  from  six  MSS.  he  has  frequently  corrected 
from  conjecture,  sometimes  very  happily,  but  often  injudiciously: 
it  contains  an  index,  and  some  chronological  tables.  Ernesti 
■peaks  very  favourably  both  of  the  text  and  notes.  See  Er- 
nesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  iii.  p.  68-4 ;  Harles,  Brev.  Not.  Litt. 
Rom.  p.  495 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  189. 

Francof.  8vo.  1587  et  1591.     Modii. 

'  "  Bene  de  Justini  textu  meritus  locis  quibusdam  re- 
"  censionis  Bongarsiaenae  e  MSS.  correctis  et  animadversioni- 
u  bus  additis."  Ernes ti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  iii.  p.  04.  Harles 
also  speaks  very  favourably  of  the  merits  of  these  editions.— 
M  Editaones  praestantissimae  et  raro  obviae."  Engel,  Bibl.  Se- 
kctias.  pt  ii.  p.  85.  * 
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Lug.  Bat.  8vo.  1650;   et  Amst.  1659  et  1669.    Com 

Notis  Variorum* 

These  editions,  which  are  printed  by  the  Elaevirs,  are  not 
much  esteemed.  The  second  and  the  last  editions  are  well  aad 
accurately  printed;  they  contain  a  selection  of  the  notes  of 
Berneggerus,  Bongarsius,  Vossius,  Thyshis,  and  others.  They 
were  preceded  by  an  edition  in  12mo.  published  by  Bernegge- 
rus, in  1631,  which  Harles  calls  useful  and  critical. 

Traject.  12mo.  1658.    Cura  Is.  Vo&sii. 

This  edition  comprises  the  notes  of  the  editor  (Vossius,)  and 
is  dedicated  to  Thuron  Bielke.  This  edition  is  very  favourably 
spoken  of  by  Crenius. 

Ultra j.  8vo.  1668  et  1708;  Lug.  Bat.  1683  et  1701; 
et  Amst.  1691.    Cum  Notis  Variorum  et  Graevii. 

In  these  editions  the  Aldine  readings  have  been  restored.— 
Of  the  edition  of  1683,  Ernesti  observes  ;  "  Prsestantisaimmm 
"  Justini  editionem  prodire  jussit  cum  notis  integris  virorum 
"  doctorum  et  suis  castigationibus,  Freinshemiique  indice  per 
u  Scheferum  et  Vorstium  aucto.  Haec  quoque  editio  prela 
"  iterum  subiit,  ibid.  1701.  quae  interdum  a  textu  Bongarsh,  in- 
"  primis  Juntiaae  auctoritate,  recedit."  Fabr.  B.  Lat.  v.  ilL 
p.  65.  The  reviewer  in  the  Journal  des  Scavans,  under  the 
head  of  this  edition,  (1683,)  says ;  "  Ceux  qui  estiment,  que 
pour  s'appliquer  avec  fruit  a  l'etude  de  FHistoire,  il  rant 
commencer  par  celle  de  Justin  (la  suite  en  estant  trop  inter- 
rompue  dans  Salnste,  Tite-Iive,  et  Tacite)  verront  icy  avec 
plaisir  tous  les  eclaircissemens  qu'on  peut  souhaiter  sur  est 
"  ouvrage,  tant  par  les  Remarques  que  le  Scavant  Gramas 
"  nous  y  donne  ae  son  chef,  que  par  le  recueil  qu'il  y  a  ajouft& 
"  des  Annotations  de  Mrs.  Vossius,  le  Fevre,  Worstius, 
49  Scheffer,  et  plusieurs  autre s  habiles  hpmmes  qui  avoient 
44  auparavant  travails  sur  le  meme  sujet."  An.  1683,  p.  153. 
See  De  Bure,  No.  4338. 

Paris.  4to.  1677.     In  usum  Delphini.     £\.  5s. 

A  scarce  and  good  edition,  containing  a  short  interpretation, 
and  a  very  valuable  and  copious  index :  the  notes  are,  upon 
the  whole,  very  useful ;  they  not  only  illustrate  some  of  the 
difficult  passages,  but  contain  some  information  respecting  the 
geography  and  history  of  this  writer :  it  is  well  printed. 

Oxon.  8vo.  1703.     Hearnii. 

"  Denique  Oxonienses,  post  editionem  anni  1674.  8.  Jua- 
"  tinum  ad  MSS.  Codices  quatuor  diligenter  recensitum  demto 
"  ediderunt  cum  brevibus  notis  et  varus  lect.  curante  V*  C. 
"  Thoma  Hearne,  qui  et  annum,  quo  quaeque  gesta  sunt*  ip 
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"  ora  libri  subinde  ex  Ed.  Simsoni  maxime  rationibus  adnota- 
"  ni.  In  hac  editione  prologi  etiam  cum  castigationibus  et  no- 
"  tis  leguntor  :  ceterum  ex  MSS.  Anglicanis,  utpote  valde 
"  inemendatis,  vix  quicquam  subsidii  ad  illos  castigandos  ex- 
44  sculpere  se  potuisse  editor  fatetur."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat. 
?.  iii.  p.  65.  "  In  hac  editione  adornanda  V.  C.  Thomas 
u  Hearne  non  boIiud  praestantissimas  quasque,  quae  superiori- 
"  bus  annis  lucem  viderunt,  editiones  consuluit,  sed  exaratos 
"  manu  codices,  quotquot  Oxonium  suppeditat,  ad  partes  vo« 
"  cauit,  ac,  optima  lectione  in  textum  recepta,  ceteras  contextui 
"  in  inferiori  ora  subiecit ;  et  inter  eas  suae  lectionis  plerumque 
"  causam  reddidit,  atque  subinde  ad  aliorum  Virorum  doctorum 
"  auctoritatem  provocavit."  Actor.  Erudit.  Suppl.  Tom.  V. 
Sect.  N.  p.  189.     Harwood  calls  this  a  very  good  edition. 

Lug.  Bat.  8vo.  1719  et  1720.    Cum  notis  Variorum  et 

Gronovii.    <£l.  Is. 

««  Prssstantissimam  hujus  scriptoria  editionem  debemus  etiam 
u  Abrahamo  Gronovio,  qui  Justinum  Lugduni  Batavorum 
M  1719.  8.  in  lucem  dedit  cum  notis  integris  Bongarsii,  Modii, 
•*  Berneggeri  ex  editione  secunda,  auctoribus,  Is.  Vossii,  Jo. 
44  Frid.  Gronovii,  Graevii,  Tan.  Fabri,  Joan.  Vorstii,  Scbeferi, 
44  et  excerptis  aliorum.  Ad  calcem  voluininis  editor  notas 
44  Boxhoroii  novasque  suas  ipsius  adjunxit,  usus  Codd.  Lei- 
M  densi,  Oxoniensi,  et  Gantabrig.  atque  editionibus  antiquissi- 
"  mis.  Addidit  idem  Jo.  Freinshemii  indicem  ex  Scheferi  et 
"  aliorum  lucubrationibus  longe  auctorem,  et  ad  prologos  notas 
"  Abbatis  de  Longerue  suasque.  Habuit  ille  in  manibus  edd. 
"  principes,  sed  negligenter  est  usus,  nee  quales  essent,  ut  de- 
"  bebat,  docuit,  pro  more  plerorumque  superiorum."  Ernesti, 
Fabr.  B.  Lat  v.  iii.  p.  66.  Both  these  editions  are  very  valu- 
able and  correct,  but  the  latter,  as  being  the  more  copious,  is 

•  preferred :  it  is  generally  selected  to  complete  the  Variorum 

-  Collection,  and  is  now  scarce. 

Lips.  8vo.  1757.     Fischeri.     10s. 

A  very  good  edition,  containing  an  accurate  text  and  a 
learned  and  valuable  preface,  in  which  the  reader  will  find  a 
great  deal  of  information  respecting  the  MSS.  and  preceding 
editione  of  this  historian. 

Bipont,  8vo.  1784;  et  Argent.  1802.    5s. 

These  editions  are  printed  in  a  style  greatly  superior  to  the 
generality  of  the  publications  of  this  society ;  they  are  formed 
ob  the  basis  of  those  of  Ulric  G alius  and  Gronovius,  and  con- 
tain the  '  Excerptiones  Chronologies,'  and  a  copious  index. — 
The  Notitia  Iitteraria  is  very  valuable. 
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Lips.  8vo.  1806.     Wetzelii. 

A  very  excellent  and  valuable  edition,  in  utility  and  accuracy 
greatly  superior  to  any  which  have  preceded  it  See  Fouraier, 
p.  286,  &c.  "  Textus  est  Graevianus,  ab  editore  autem  per- 
"  multis  locis  aliter  constitutus.  Complures  tamen  relicti  sunt 
"  loci,  quibus  medentem  manum  non  attulit  editor.  Propriis 
"  textum  conjectura  emendandi  periculis  plane  abstinuit.  Prae- 
"  cipua  laude  dignus  est  commentarius ;  naraque  licet  vix  res- 
"  tet  locus,  cui  necessaria  lux  non  esset  affusa,  tamen  prae- 
•'  clare  medium  tenuit  editor,  neque  notis  superfluis  inundavit 
auctorem.  Pars  notarum  ad  crisin  spectat,  pars  ad  historiam 
pertinet,  atque  hie  Justinus  cum  aliis  historieis  diligenter  com- 
paratur,  et  saepius  corrigitur ;  alia  etiam  notarum  pars  dic- 
"  tionem  latinam  illustrat,  atque  haec  imprimis  utilis  erit  lin- 
"  guae  latinae  studiosis.  Grata  acceptaque  est  rerum  narrata- 
"  rum  chronologia,  diligenter  in  margin  e  notata.  In  in  trod  uc- 
"  tione,  libro  praemissa,  pauca  de  Trogo  Pompejo,  de  Justino 
"  ejusque  aevo  disputantur.  (Libellum  tertio  saeculo  post  Chr. 
"  assignandum  censet  editor.)  Turn  de  stylo  Justini,  grato  ple- 
•'  rumque  et  naturali,  nonnunquam  tamen  neglecto  paullumque 
M  calamistrato  disseruit ;  deinde  codices  et  editiones  Justini 
prosequutus  est ;  denique  pleniorum  adjecit  chronologiam,  e 
Justini  libris  ductata,  et  Petavii  atque  Gattereri  rationibus 
"  fundatam,  in  qua  annos  a  mundo  condito  computatos  esse 
"  dolendum  est.  Perutiles  sunt  duo  indices,  alter  rerum,  alter 
"  verborum."    Kliiglingii,  Suppl.  p.  318-19. 
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Commentaries,  fyc. 

Th.  Wopkcnsii  Note  in  Justinum ;  in  Obss.  Miscell.  Dor- 

vill.    T.  x. 

These  notes  are  deserving  of  the  attention  of  the  future  editor 
of  Justin. 

Molleri  Disscrtatio  de  Justino.     Altorf.  4to.  1684. 

Jo.  Chr.  Gatters  Komment.  von  dem  Plan  des  Trogus  und 
seines  Abkilrzers  des  Justins ;  in  Allgemeine  Hist.  Bib- 
liotliek,  vol.  iii.     Halle.  8vo.  1767. 

Longchampii  Dissertatio  de  Trogo  Pompeio ;  in  Entwurf 
einer  gelehrten  Geschichte  Frankreichs,  aus  dem  Fran- 
zosiscnci)  Ubersetit.     Halle.  8vo.  1770. 

Erncsti,  Fabricii  Bibl.  Lat.  t.  iii.  lib.  iii.  c.  iii. 

Critical  Remark  on  a  passage  in  Justin;  in  the  Gentleman's 

Magazine  for  September,  1754. 
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Terence,  Cice>on,  Cfear,  Saluste,  &c.  justifiez  contre  le 
censure  de  M.  Rollin,  &c.  par  M.  Gaullyer.  Paris, 
12mo.  1728. 

<*  M.  Rollin  accuse  Justin  de  n'etre  pas  d'une  latinitl 

"  assez  pure,  et  e'est  la-dessus  que  M.  Gaullyer  justi fie  veri- 
*'  tablement  cet  Historien,  en  montrant  par  un  Ichantillon  tire" 
•*  du  parallele  de  Philippe  et  d' Alexandre,  qu'il  est  peu  d'au- 
"  teurs  qui  l'expriment  plus  elegamment  et  plus  correctement 
"  que  Justin."    Journ.  des  Syavans,  an.  1729,  Juin.  p.  262-3. 

The  Life  of  Justin ;  in  Biograph.  Classica.     Lond.  8vo. 

1740. 

Critical  Remarks  on  Justin,  by  Dr.  Jortin ;  in  his  Tracts, 
philological,  critical,  and  miscellaneous.  Lond.  8vo. 
1790. 

A  Critical  Inquiry  into  the  Life  of  Alexander  the  Great, 
by  the  Ancient  Historians;  translated  from  the  French 
of  the  Baron  St.  Croix:  with  notes  and  observations,  by 
Sir  R.  Clayton,  Bart.     Bath,  4to.  1793. 


Translations, 

English  Versions. 

Lond.   4to.  1564.     The   Historye  of  Justin,   by   A.  G. 
(Arthur  Goldinge.)     Imprinted  by  Tho.  Marshe. 
See  Herbert's  Typogr.  Ant.  p.  855. 

Lond.  4to.  1570.     *  Thabridgemente  of  the  Histories  of 

*  Trogus  Pompeius,  gathered  8c  written  in  the  Latent 
€  tung,  by  the  famous  Historiographer  Justin,  and  trans- 

*  latcd  into  Englishe  by  Arthur  Goldinge :  a  worke  con- 

*  teyning  brefly  great  plentye  of  moste  delectable  His- 
'  toryes,  and  notable  examples,  worthy  not  only  to  be 
'  read,  but  also  to  bee  embraced  &  followed  of  al  men. 

*  Newlie  conferred  with  the  Latin  copye,  and  corrected 

*  by  the  translator.     Anno  Domini.  1570.     Imprinted 

*  at  London  by  Tho.  Marshe.' 

"  In  the  same  compartment  as  Horace's  Art  of  Poetry, 

"  1567.     Dedicated  '  To  the  Right  Hon. Edward  de 

"  Veer,  Erie  of  Oxinforde,  L.  great  Chamberlayne  of  England, 
11  Viscount  Bulheck,  &c/  Next  is  an  epistle  *  To  the  reader,' 
"  and  a  table  of  '  The  Succession  of  the  Kings  of  the  three 
"  Monarchies  mencioned  in  this  Booke.'  Then  *  A  preface  of 
"  Simon  Grineus— concerning  the  profite  of  reading  Histories/ 
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"  Another  by  Justine.  Contains  besides,  fol.  200.  *  Imprinted 
"  nere  vnto  Sainct  Dunston's  churche,'  &c.  W.  H.  Again 
««  1578."  Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  860.  See  also  War- 
ton's  Hist,  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii.  Sect.  XL.  p.  414. 

Lond.  fol.  1606.     The  Hist,  of  Justine,  translated  into 

English,  by  Dr.  Phil.  Holland. 

Lond.  fol.  1606.  Translated  by  G.  W.  with  an  Epitomie 
of  the  Lives,  &c.  of  the  Roman  Emperors,  from  Aure- 
lius  Victor. 

See  the  Account  of  Ancient  Translations  prefixed  to  John- 
son's and  Steevens's,  and  Malone's  editions  of  Shakspeare. 

Lond.  12mo.  1654,  64,  72,  8?,  et  1689.  Translated  by 
R.  Codrington,  A.M.  With  an  Account  of  Justin,  and 
the  time  when  he  flourished,  from  G.  J.  Vossius;  and  a 
list  of  the  Kings  and  Emperors  of  the  several  Mo- 
narchies. 

See  Wood's  Athens  Oxon.  v.  ii.  p.  5243. 

Lond.  12mo.  1712,  1719,  et  1741.     Translated  by  T. 

Brown ;  with  Remarks. 

The  second  edition  was  revised  and  corrected  by  O.  Dykes. 

Lond.  8vo.  1732.     Lat.  et  Angl.  a  Nicol.  Bailey.    Pub- 
lished for  the  use  of  schools. 

Lond.   8vo.   1732,  1742,   1772,  &c     Lat.  et  AngL  a 

Johan.  Clarke. 

"  A  translation  which  has  little  else  to  recommend  it  than 
its  being  strictly  literal."     Bibl.  Miscellany,  v.  i.  p.  134. 

Lond.  12mo.  1746.    Translated  by  Mr.  Turnbuil. 

French  Versions. 

Paris,  fol.  1538.     Trad,  par   Guillaume  michel,  dit  de 

Tours. 

La  Croix  du  Maine  mentions  an  edition  of  1525.  See  hit 
Bibliotheque. 

Paris,  fol.  1554*  et  1559.    Trad,  par  Claude  de  Seicel  ou 

Seyssel. 

The  biographer  of  this  translator,  in  the  Diet.  Univ.  Hist 
Crit.  et  Bibl.  after  speaking  of  the  merits  of  his  versions  of 
some  of  the  Greek  writers,  observes;  "  La  louange  la  plus 
"  veritable  qu'on  puisse  lui  donner  est  d'avoir  6(6  le  premier 
"  qui  ait  commence  k  ecrire  en  francais  avec  quelque  pureteV 
Art.  Seyssel. 
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Paris,  8vo.  1654.    Trad,  par  Colombe. 

Paris,    12mo.   1737.     Nouvelle  traduction  de  Pabr6g6 
Historique  de  Justin,  par  M.  PAbbfe  Favier.     2  vols. 

Nous  croyons  ne  pouvoir  mieux  faire  que  de  commencer 
notre  extrait  par  Pexpos6  de  la  preface  qui  pr£c£de  cette  tra- 
"  duction.  Justin  est  un  auteur  trfes-connu  par  rapport  k 
"  Pabr6g6  Historique  que  Ton  a  de  lui,  et  tr&s-peu  par  rapport 
"  k  sa  persoone ;  non  seulement  on  ne  spait  rien  de  Porigine  de 
"  cet  Historien,  et  Ton  ne  parle  de  son  Pays,  que  par  conjec- 
"  ture,  mais  on  doute  m£me  de  son  veritable  nom ;  les  uns  Pont 
M  appelll  Justin-Frontin,  les  autres  M.  Jovinien-Justin.  Ge 
"  dernier  sentiment  a  prevalu.  Personne  jusqu1  ici  n'a  pu 
u  deviner  de  quelle  famille  il  6toit,  on  ignore  m£me  le  terns  ou 
*•  il  a  6crit,  et  ce  n'est  que  par  une  simple  induction,  qu'on 
"  pretend  qu'il  vivoit  du  terns  de  1'Empereur  Antonin  sur- 
"  Domm6  le .  D6bonnaire,  c'est-&-dire  vers  le  milieu  du  dou~ 
"  zi&me  sifecle,  a  compter  depuis  la  Naissance  de  J.  C.  Indue? 
M  tion  que  Pon  tire  de  ce  que,  selon  un  ancien  manuscrit,  il  est 
"  fait  mention  de  l'Empereur  Antonin  dans  la  preface  que  Jus- 
" tin  a  mise  k  la  t&te  de  son  ouvrage.  C'est  aussi,  cpmme  le 
"  remarque  M.  Favier,  ce  qui  fait  croire  k  Vossius,  apr&s  beau- 
"  coup  d'autres,  que  Justin  etoit  Romain.  Le  point  est  de  sca- 
"  voir  si  le  manuscrit  en  question,  est'bien  authentique.  M. 
"  Favier  n'ose  assurer  absolument  que  Justin  fut  Romain,  et 
"  ce  qui  Pen  fait  douter,  sont  les  propres  paroles  de  cet  Histo* 
**  rien,  qui  dit  dans  sa  preface,  qu'il  fit  son  Livre  k  Rome, '  per 
"  otium  quo  in  Urbe  versabamur,'  paroles  qui  semblent  faire 
"  entendre  que  Rome  ne  fut  pour  lui  qu'un  lieu  de  passage.— 
"  Si  Pon  veut  qu'il  ait  6t£  Romain,  parce  qu'il  est  n6  dans  les 
"  terres  de  la  dlpendance  de  Rome,  M.  Favier  ne  s'y  oppose 
"  pas ;  mais  il  pretend  qu'on  le  dit  sans  preuve.  Enfin  if  y  a 
"  des  auteurs  qui  ont  confondu  le  Justin  dont  il  s'agit,  avec  8. 
"  Justin  Martyr,  et  cela  parce  que  ce  Saint  vivoit  aussi  du 
"  terns  de  l'Empereur  Antonin,  et  qu'il  lui  d£dia  son  Apologia 
"  de  la  Religion  Chr£tienne,  mais  M.  l'Abb£  Favier  regard© 
"  cette  opinion  comme  une  b£vue  impardonnable,  par  la  raison 
"  que  le  Martyr  £toit  Chretien,  ainsi  que  le  seul  titre  de  son 
•*  Livre  le  fait  voir,  et  que  l'Historien  etoit  Payen,  comme  il 
"  est  ais£  de  le  reconnoitre,  par  la  nianiere  dont  il  parle  de 
"  Moyse,  de  Joseph,  et  des  Israelites,  laquelle  est  tout-a-fcit 
M  contraire  k  PEcnture.  Aussi  S.  Jer6me  qui  a  fait  l'lnumera- 
*'  tion  des  Ouvrages  du  Martyr,  n'y  a  point  plac6  i'Abr6g6 
"  Historique  dont  il  s'agit.  Ce  n'est  certainement  pas  que  ce 
"  saint  Docteur  n'en  eut  connoissance,  puisqu'il  en  fait  men- 
"  tion  dans  sa  Preface  sur  Daniel.  De  la  personne  de  Justin, 
"  M.  Favier  passe  k  son  style  :  il  remarque  que  cet  Historien 
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"  a  ecrit  d'une  Latinite*  tres-pure  et  tres-elegante,  beaucoup  au- 
"  dessus  de  celle  de  son  siecle,  ce  qui  ne  doit  pas  parottre 
"  Itonnant,  si  Ton  fait  reflexion  que  son  Histoire  n'est  qu'un 
"  abr6ge*  de  celle  de  Trogue-Pompe'e,  qui  6tant  homme  de  con- 
•*  dition,  comme  Justin  le  declare  lui-meme,  a  la  fin  du  Livre 
«'  43.e  avoit  6crit  avec  toutes  les  graces  naturelles  aux  gens  de 
"  quality,  et  avec  toute  la  purete*  du  langage  de  son  siecle. — 
"  Or  Trogue  vivoit  du  terns  d'Auguste,  sous  lequel  florissoit 
•'  l'eloquence  et  la  belle  Latinit6.  Ainsi  il  est  a  presumer, 
"  comme  l'observe  le  traducteur,  que  Justin,  qui  puisa  dans  ce 
"  fameux  Historien,  les  faits  qu'il  a  rapportes,  en  emprunta 
"  aussi  la  beaute  des  expressions  et  du  style.  II  nous  reste  a 
•*  dire  un  mot  de  la  traduction,  voici  ce  que  le  traducteur  lui- 
"  meme  nous  en  dit,  et  ce  que  la  confrontation  que  nous  avons 
"  6te*  curieux  de  faire  des  principaux  endroits  du  texte,  nous  a 
"  convaincus  £tre  tr£s-v Writable,  c'est  que  M.  TAbbe"  Favier 
"  est  un  interprete  tres-fid£le,  que  ses  phrases  sont  presque 
«'  toutes  aussi  courtes  que  celles  de  Justin,  que  s'il  n'a  pas  tou- 
"  jours  traduit,  mot  a  mot,  les  paroles  de  cet  auteur,  c'est  qu'il 
4S  a  fait  ce  que  recommande  CicGron,  c'est-a-dire  qu'il  s'est 
*'  attache  a  connoitre  la  valeur  des  termes,  et  qu'il  en  a  con- 
u  serve*  la  force ;  en  sorte  qu'il  n'a  pas  rendu  les  paroles  par 
"  compte,  mais  qu'il  les  a  rendues  au  poids,  comme  on  le 
"  verra  dans  un  moment.  Du  reste  il  s'en  est  tenu  au  carac- 
"  tere  de  simple  traducteur,  et  en  s'est  point  charge*  de  faire 
"  des  notes  critiques  sur  Justin.  Ce  n'est  pas,  comme  il  le 
"  declare,  qu'il  lui  en  eut  coute*  beaucoup  pour  cela  puisqull 
"  n'auroit  eu  qu'a  i miter  la  plupart  de  ceux  qui  ont  passe* 
"  avant  lui,  c'est-a-dire,  a  piller  les  autres.  Mais  c'est 
"  qn'il  a  observe  que  les  Commentateurs,  ni&me  les  plus  ha- 
'«  biles,  sont  le  plus  souvent  partages  entre  eux,  en  sorte  que 
"  de  toutes  leurs  S£avantes  recherches,  pour  £claircir  leurs  au- 
"  teurs,  il  ne  rlsulte  d'ordinaire  qu'une  plus  grande  obscurity. 
"  Ainsi  il  a  pris  le  parti  le  plus  sage  qui  est  de  laisser  les  faits 
"  tels  qu'ils  sont.  Au  lieu  de  notes  critiques,  il  s'est  content^ 
"  de  mettre  quelques  explications  litteiales  qui  lui  ont  paru 
((  necessaires  pour  Intelligence  du  texte :  elles  sont  en  tres- 
"  petit  nombre,  parce  que  le  texte  est  presque  par-tout  assez 
"  clair  de  lui- meme.  Comme  les '  chapitres  de  chaque  livre, 
"  quoique  fort  courts,  ne  laissent  pas  de  renfermer  different 
<<  objets,  il  a  cru  que  pour  soulager  I'attention  du  lecteur,  il  ne 
"  seroit  pas  mal-a-propos  de  distinguer  ces  difterens  objets,  en 
"  les  renvoyant  a  une  autre  ligne,  ce  qu'aucun  des  Iditeurs  n'a 
•'  fait.  On  trouve  a  la  marge,  les  6poques  des  principaux  faits, 
<<  et  M.  Favier  declare  qu'il  les  a  toutes  puisees  dans  le  dis- 
"  cours  sur  l'Histoire  Universelle,  par  l'illustre  et  scavant  M. 
"  Bossuet.  La  Gdographie  etant  d'un  grand  secours  pour  l'io- 
"  telligence  de  cette  Histoire,  le  traducteur  a  ajoute  ici  deux 
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"  Cartes  qui  sont  d'apres  M.  Duval ;  l'une  contient  un  expose 
"  general  de  tous  les  Pays  dont  Justin  fait  mention,  et  l'autre 
"  represente  en  particulier,  et  dune  maniere  plus  detaillee,  la 
"  Grece  et  la  Macedoine,  comme  elles  etoient  du  terns  de 
Philippe  pere  d'Alexandre  le  Grand,  ce  qui  est  d'autant  plus 
commode,  que  Justin  s  est  beaucoup  etendu  sur  l'JEListoire  de 
•'  ces  deux  Pays,  et  que  la  Grece  paroit  avoir  ete  son  principal 
**  objet.  Un  petit  Dictionnaire  Geographique  place  a  la  suite 
"  de  ces  Cartes,  fournit  un  moyen  facile  de  trouver  dans  ces 
memes  Cartes,  les  Pays  que  Ton  cherche.  Et  les  lecteurs 
qui  souhaiteront  scavoir  quels  sont  aujourd'hui  ces  Pays-la, 
les  trouveront  exactement  marqu6es."  Journ.  des  Scavans, 
an.  1737,  Juin.  p.  147-69,  which  see. 

Paris,  12mo.  1774.     Trad,  avec  des  Notes  Critiques  et 
Historiques,  par  TAbbfe  Paul.     2  vols. 

There  are  copies  on  fine  paper,  which  are  now  scarce. 

Paris,  12mo.  1805.  Trad,  avec  des  courtes  notes  cri- 
tiques, historiques,  et  un  Dictionnaire  Gfeographique  de 
tous  les  pays  dont  parle  Justin,  par  FAbbfe  Paul.  2 
vols.     5s. 

Italian  Versions. 

Vknet.  fol.  1477.     Iustino  volgarizato  iustissimamente. 

This  edition  is  beautifully  executed  in  a  Roman  character, 
by  Jo.  de  Colonia  and  John  Gerretzem.  The  dedication  is  as 
follows ;  "  Hieronymo  squarzafico  alexadrino  :  al  magnifico  & 
"  generoso  mess9  Nicolo  di  capo  basso  :  &  di  tremule  dignis- 
"  simo  cote :  &  di  larte  mil i tare  iperatore  egregio  salute  mada, 
il  &c." — The  subscription  runs  thus ;  "  Finisse  il  libro  di  Ius- 
"  tino  abreviatore  di  Trogo  popeio  posto  diligetamete  in  ma- 
terna  lingua.  Et  impresso  in  lalma  citade  de  venesia  ale 
spesse  di  Iohane  de  Colonia ;  &  lohane  gheretzg  copagno 
oe  gli  anni  del  Signiore.  M.CCCC.LXXVII.  a  li  giorni.  X. 
Septembr.  Andrea  vendermino  felicissimo  duce  iniperante." 
— Paitoni  is  very  warm  in  his  commendations  of  this  edition, 
which  he  calls  very  rare  :  he  supposes  Squarzafico  to  have 
been  the  translator.  The  reader  may  consult  Maittaire,  p.  383 ; 
Panzer,  t.  iii.  p.  126 ;  Rossi,  p.  67  ;  Capp.  p.  197  ;  Cat.  Bibl. 
Pinell.  t.  iv.  p.  146;  De  Bure,  No.  4348 ;  Cat.  Bibl.  Crevenn. 
t.  v.  p.  47 ;  Laire,  Ind.  t.  i.  p.  427,  (which  copy  sold  for  13fr.;) 
Fossii,  Cat  Bibl.  Magliab.  t.  ii.  col.  23-4 ;  Santander,  t  iii. 
p.  75 ;  Osmont,  Diet.  t.  i.  p.  381 ;  Fournier,  p.  286 ;  Brunct, 
U  ii.  p.  190;  and  Haym,  v.  i.  p.  24.  De  Bure,  in  the  Cat.  de 
la  Valliere,  No.  4590,  speaks  of  a  manuscript  Italian  version 
of  this  historian,  which  he  states  to  have  been  written  in  the 
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fifteenth  century,  and  to  hare  comprised  164  leaves  of  white 
vellum ;  but  he  observes,  that  he  is  ignorant  whether  this  may 
have  been  the  same  version  as  that  now  before  us  or  not*  It 
sold  for  55  (£2.  6s.)  francs. 

Vjbnbz.  8vo.  1524,  1526,  1535,  e  1542.    Nuovamente  in 
lingua  toscana  trad,  (dall'  Anonimo.) 

Haym  styles  the  first  and  third  editions  beautiful.  Bibl. 
Ital.  v.  i.  p.  24. 

Venbz.  4to.  1561;  e  8vo.  1730.    Trad,  per  Tommaso 

Porcacchi,  ec 

This  translation,  says  Brunet,  though  held  in  greater  estima- 
tion than  that  of  Squarzafico,  is  not  so  dear  as  it.  Manuel,  U  ii. 
p.  190.     "  Traduction  estimee."    Fouroier,  p.  286. 

Venbz.  4to.  1590.     Trad,  per  Bartolomeo  ZucchL 

"  Ambedue  queste  traduzioni,"  (alluding  to  this  and  the 
preceding  one  by  Porcacchi,)  "  sono  buonissime,  e  bene  im- 
44  presse  colle  note  marginali ;  le  note  peri  del  Porcacchi  sono 
"  molto  piu  buone,  instruttive,  e  curiose."    Bibl.  ItaL  p.  16. 

Spanish  Vernon. 

Axcala,  foL  1540.  Traduzido  en  Castellano  y  dirigido 
al  IUustrisimo  Senor  Don  Pedro  Hernandez  deVelasco 
Condestable  de  Castilla,  &c 

Reprinted  in  1542,  1586,  1608,  and  1609,  in  8vo.— 
44  Emprendio  esta  version  Jorge  de  Bustamente  a  istancias 
44  de  Juan  de  Medina,  Librero  de  Alcala,  que  segun  esto  sig- 
44  nifica  en  la  dedicatoria  al  Condestable,  se  la  gratified,  oomo 
44  gratified  tambien  al  Traductor  de  las  Guerras  de  A  piano 
44  Alexandrino,  que  seria  acaso  Diego  de  Salazar.  £1  nombre 
44  de  Jorge  de  Bustamente  no  se  lee  en  la  portada  de  ninguna' 
49  de  las  ediciones  que  hemos  tenido  a  mano ;  pero  su  nombre 
"  y  patria  se  contienen  en  las  iniciales  de  unos  versos  de  Arte 
"  mayor,  que  hay  al  principio,  empezando  por  el  ultimo,  y 
"  leyendo  acia  arriba.  En  la  traduction  aiiade  Bustamente 
44  tantas  cosas,  e  invierte  de  tal  manera  el  orden  de  la  narra- 
44  cion  en  sus  clausulas,  periodos,  y  modos  de  oraciones,  que 
44  mas  parece  parafrasis,  que  rigurosa  traduction:  la  qual  se 
"  prohibe  en  el  Expurgatorio  del  Seiior  V aides,  Inquisidor 
44  General.  Es  de  crer  mere  ties  en  esta  prohibicion  los  absurdos 
44  que  refiere  Justino  en  el  cap.  XXXVI.  hablando  de  los 
44  Judios,  especialmente  de  Abraham,  Josef,  y  Moyses,  en  los 
44  quales,  y  en  otros  mas  es  preciso  incurrieran  los  Antiguos 
44  siempre  que  se  pusiesen  a  escribir  de  las  Leyes  y  costumbres 
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de  aquella  Nacion  que  desconocian ;  porque  como  advierte 
Juan  Jorge  Artopeo"  (Dissertationum  Rariorum  de  Antiqui- 
tatibus  Sacris  &  Profanis  Fasciculus  editus  a  Julio  Carol o 
Schlegero,  Helmestadii  an.  1742.)  "  tres  causas  principalmente 
"  concurrian  para  que  los  Griegos  y  Latinos  viviesen  ignorantes 
"  de  las  cosas  Judaicas.  I.  La  ignorancia  de.  la  Lengua  Hebrea, 
que  jamas  aprendian,  y  sin  embargo  en  ella  estaban  deposi- 
tados  los  monumentos  de  su  Historia.  II.  La  prohibition 
de  los  Judios  del  trato  y  comercio  con  los  Gentiles,  la  qual 
les  estaba  expresamente  intimida  para  que  no  se  contamina- 
u  sen,  ne  se  aficionaran  a  la  idolatria.  III.  £1  odio  de  los 
"  Gentiles  contra  los  Judios,  porque  .  estos  despreciaban  alta- 
"  mente  a  todos  los  que  no  eran  de  su  Religion,  y  estc  odio 
"  inducia  a  aquellos  a  levantarles  mil  calumnias.  Bien  que 
4t  de  los  despropositos  que  cuenta  Justino  de  los  Hebreos, 
"  menos  reo  es  el,  que  Trogo  Pompeyo ;  porque  esta  obra  de 
"  Justino,  que  se  divide  en  XLIV.  libros,  es  un  Epitome, 
"  como  se  declara  arriba,  de  la  Historia  General  de  Trogo, 
"  que  la  malicia  de  los  tiempos  ha  sepultado  para  siempre ;  y 
"  de  aqui  sospechan  algunos  que  Justino  negocio  la  extincion 
"  de  todos  los  exemplares,  para  que  su  obra  fuese  estimada 
"  unicamente  ;  pero  menos  violento  parece  presumir  que  el 
"  tiempo  cons  u  mi  o  la  obra  de  Trogo,  como  las  de  otros  muchos 
"  Babios  de  la  antiguedad.  Porque  si  Justino  hubiera  usado 
"  de  semejante  snpercheria,  hubiera  suprimido  enteramente  el 
•'  nombre  de  Trogo,  y  qui  en  sabria  ahora  que  le  precedio  tal 
"  Autor  ?  Ademas  que  la  Historia  de  Pompeyo  no  defrauda- 
"  ria  a  Justino  del  debido  aplauso,  como  ni  Livio  obscurece 
"  la  gloria  de  su  Epitomador  Floro.  Asi  vindica  lam  emoria 
"  de  Justino  el  Abate  Favier  en  el  prologo  de  su  estimable 
"  traduccion  Francesa,  que  en  dos  tomos  en  8.°  public6  en 
"  Paris  ano  de  1737.  y  que  hacen  mas  recomendable  dos  ex- 
"  Actaa  Cartas  Geograficas,  y  algunas  Notas  Chronol6gicas.n 
PeQicer  y  Saforcada,  Ensayo  de  una  Biblioth.  de  traduc. 
Espan.  t  ii.  p.  94-6. 

German  Versions. 
Lemgou,  8vo.  1786.     Uebersetzt  von  C.  F.  Schmidt 

Frankp.  8vo.  1792.      Uebersetzt  und  mit  erlautcrnden 
Anmerkungen  bcgleitet  von  I.  P.  Ostertag.    2  bde.    5s. 

This  is  the  best  and  most  popular  version  we  have  of  this 
historian.  There  is  a  translation  of  this  historian  in  modern 
Greek,  which  was  published  at  Venice,  in  4to.  in  1686. 
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JUVENALIS  (AC.  82.)  et  PERSII  (A.C.65.) 

SATIRE. 


.  4to.  1470.    Absque  Loci  et  Typogr.  ind.  J  live- 

nalis. 

Editio  Princbps.  This  edition,  which  is  supposed  to  be 
the  first,  is  excessively  rare  and  valuable ;  it  is  executed  in  a 
round  Roman  character,  and  is  by  De  Bore,  Count  Revickzky, 
Santander,  Beloe,  Dibdin,  Brunet,  and  others,  assigned  to  the 
press  of  Vindelin  of  Spires,  to  whose  types  this  impression, 
bears  a  very  close  resemblance.  The  text  commences  on  the 
recto  of  fol.  1.  without  any  prefix,  thus  ; 

EMPER  EGO  AVDITOR  TAN 

turn  nunquam  ne  reponam  ? 
Vexatus  totiens  rauci  theseide  codri  ? 
Impue  ergo  mibi  recitauerit  ille  togatas  ? 

H  ic  elegos  impune  diem  consumpserit  ingens 
T  elephus?  aut  summi  plena  iam  margine  libri: 

&c.     &c.    &c 

A  full  page  contains 
30  lines.  On  the  recto  of  the  71st  leaf  we  have  the  following 
conclusion ; 

Juuenalis  Aquinatis  Sathirarum 

Liber  ultimus  foeliciter  explicit. 

MCCCCLXX. 

It  has  neither 
catch-words,  signatures,  nor  paging-figures.  Brunet  informs 
us,  that  in  the  copy  which  he  inspected  in  the  Royal  Library, 
there  were  only  65  leaves  ;  but  he  does  not  inform  us  that  he 
collated  it.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  See  Panzer, 
v.  iv.  p.  3 ;  De  Bure,  No.  2826  ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  ifi. 
p.  337;  Cat.  de  la  Valliere,  No.  2523  ;  Bibl.  Revickzk.  p.g7; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  21-2,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p,  115- 
17;  Santander's  Diet.  Bibl.  Choisi.  pt.  iii.  p.  75-6 ;  and  Bru- 
net, t.'  ii.  p.  194.  A  copy  at  Gai gnat's  sale  brought  only 
£7.  13s.  6d. 

4to.   ■  Absque  loci  et  Anni  ind. 

This  edition  is  nearly  of  equal  rarity  with  the  preceding.— 
There  is  considerable  doubt  respecting  it,  whether  it  is  really 
perfect  (Which  is  the  more  popular,  as  well  as  probable  opinion) 
without  the  Persius,  or  whether  this  latter  author  really  forms 
a  part  of,  and  was  executed  at  the  same  time  with  this  edition ; 
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I  shall,  however,  here  present  my  reader  first  with  an  account 
of  the  Juvenal,  and  afterwards  of  the  Persius,  and  leave  him 
to  form  his  own  conclusions.  They  are  both  executed  in  a* 
Roman  character.  On  the  recto  of  fol.  1.  the  first  satire  com- 
mences, without  any  prefix,  as  follows ; 

Emper  ergo  auditor  tatum :  nuq 

ne  reponam  ? 

Vexatus  totiens  rauci  theseide 

codri. 

Impune  ergo  mihi  recitauerit  ille 

togatas  ? 

Hie  elegos  impune  diem  consumpserit  ingens 
Thelephus?  aut  suma  plena  iam  marline  libri 
Scriptus:  &  integro  nee  dum  finitus  Orestes: 

&c.     &c.     &c. 

In  the  space  left  blank  above  we 
have  a  lower-case  letter,  in  the  original.  A  full  page  comprises 
25  lines.  The  volume  consists  of  79  leaves  ;  on  the  recto  of 
the  78th  we  have  the  colophon,  and  the  well-known  verses,  in- 
serted by  this  printer  (Ulric  Han  or  Gallus)  in  the  greater 
number  of  his  editions  ; 

Anser  Tarpei  custos  Jouis :  unde  q  alis 

Constreperes :  Gall9  decidit :  Ultor  adest 
Udalricus  Gallus: 

&c     &c.     &c. 

On  the  reverse 
of  the  79th,  and  on  the  following  leaf,  is  the  register.  Mait- 
taire,  De  Bure,  Brunet,  and  others,  suppose  that  the  Persius 
forms  a  part  of  this  volume ;  whilst,  on  the  contrary,  some  very 
respectable  authorities  state  that  they  are  undoubtedly  too  se- 
parate editions  ;  though  from  the  circumstance  of  finding  two 
editions  of  two  different  authors,  without  any  date,  &c.  bound 
np  together  in  the  same  volume,  and  evidently  executed  with 
the  same  characters,  it  naturally  leads  to  a  supposition  that 
they  were  really  printed  in  the  same  year.  Panzer  is  doubtful 
on  this  point,  but  supposes  each  to  have  been  executed  in 
1470,  and  styles  the  Juvenal  "  Editio  prima."  Audiffredi 
minks  it  probable  that  they  were  printed  separately,  but  fur- 
ther observes;  "  Non  videtur  itaquc  duos  hos  Poet  as,  una 
"  eademque  non  interrupta  opera  excusos  fuisse ;  sed  longe 
*'  credibilius  est,  post  absolutam  numeris  omnibus  prions  im- 

pressionem,  in  mentem  venisse  typographo,  aut  ei,  qui  editio-  . 
"  nem  curauit,  et  ahum  edendi,  cui  utpote  longe  breuiori  et 
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"  eodem  charactere,  ac  primus,  excuso,  neque  registrum,  oe-» 
"  que  typography  nota  achuncta  sunt."  Cat,  Hist.  Crit  Editt, 
Roman,  p.  40.  Laire  assigns  the  date  of  the  preceding  year 
(1469)  to  it ;  but,  I  must  confess,  that  Panzer's  supposition 
appears  the  most  probable.  Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  297 ; 
Audiffredi,  Edit.  Rom.  p.  39-40 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  415 ;  Laire, 
Spec.  p.  135 ;  Bibl.  Askev.  No.  2112;  De  Bure,  No.  2827; 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  359 ;  Hades,  Brevior.  Not. 
litt  Rom.  p.  483 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  Choisi,  pt  iii.  p. 
76-7;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  22,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii. 
p.  117-19 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  194-5.  On  the  recto  of  the 
first  leaf  of  the  Persius,  above  mentioned,  we  read  as 
follows ; 

FLACCI  PERSII  VOLTERANI  SA 
TYRARVM  PRIMA  FOELICITER 
INCIPIT 

EC  FONTE  LABRA  PROLVI 

C  AB  ALLINO : 

Nee  in  bicipiti  somniasse  parnaso 
Memini :  ut  repente  sic  poeta  prodirem. 
Helliconiadasq; :  pallidamq;  pirenem 

&c.    &c.    &c. 

The  Persius  differs  ma- 
terially in  many  points  from  the  Juvenal ;  each  satire  com- 
mences with  a  title  in  capitals.  A  full  page  contains  25  lines, 
as  in  the  Juvenal.  At  the  end  of  this  volume,  which  consists 
of  14  leaves  only,  immediately  after  the  conclusion  of  the  se- 
venth satire,  we  read  the  word  FINIS.  It  has  neither  catch- 
words, paging-figures,  nor  signatures.  See  the  authorities  re- 
ferred to  above. 


fol.  Absque  Ulla  Nota.     (Et  Persius.) 

This  is  a  beautiful  and  ancient  edition,  a  copy  of  which,  in 
the  Catalogue  of  the  British  Museum,  is  said  to  have  been  ex* 
ecuted  by  Vindelin,  of  Spires,  about  1470,  and  is  styled 
'  Editio  Princeps,'  (which  I  have  now  before  me ;)  it  has  a 
margin  of  considerable  amplitude,  and,  with  the  exception  of 
the  first  few  leaves,  which  are  a  little  mildewed,  is  remarkably 
clean.  Before  1  offer  my  reader  any  conjectures  respecting  the 
name  of  the  printer,  or  the  date  of  its  impression,  I  shall  first 
present  him  with  a  description  of  the  volume.  It  has  neither 
catch-words,  paging- figures,  nor  signatures.  On  the  recto  of 
the  first  leaf  the  Satires  of  Juvenal  commence,  preceded  by  the 
following  titular  prefix,  thus ; 
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Iunii  Iuuenalis  aquinatis  liber  primus. 

EMPER  EGO  AVDITOR 

tan  turn :  nunquam  ne  reponam  ? 

Vexatus  toties  rauci  theseide  codri  ? 

Impune  ergo  mihi  recitauerit  ille 

togatas  ? 

Hie  elegos :  impune  diem  cosumpse- 

rit  ingens 
T  helephus :  aut  summi  plena  iam  margine  libri   • 
S  criptus :  &  in  tergo :  nee  dum  finitus  norestes. 
N  ota  magis  nulli  clomus  est  sua :  quam  mihi  lucus 

&c.     &c.     &c. 

Beneath  are  20  verses.  A  full 
page  comprises  32  verses.  The  Juvenal  occupies  61  leaves,  on 
the  recto  of  the  last  of  which  it  concludes,  simply  thus ; 

"Vt  leti  phaleris  omnes :  &  torquibus  omnes." 

The  reverse  is  blank.  The  Greek 
words  in  the  16th  Satire  are  inserted.  On  the  recto  of  the 
ensuing  leaf  (62nd)  the  Satires  of  Persius  commence,  as 
follows ; 

Auli  Flacci  Persii  satyra  prima 

Ec  fonte  labra  prolui  caballino. 
Nee  in  bicipiti  somniasse  parnasso 
Memini :  ut  repente  sic  poeta  prodirem 

E  liconiadas:  pallidamqj  pirenem. 

I  Ills  relinquo :  quorum  imagines  lambunt 

&c.     &c.     &c. 

The  second  Satire 
begins  thus; 

Satyra  secuda. 
o   Chras  hominum.  &,  quantum  in  rebus  inane  est. 
Quis  leget  hec?  min  tu  istd'  ais?  nemo  hercule.neo? 
V  el  duo :  uel  nemo,  turpe  &  miserabile :  quare  ? 
N  e  mihi  pollydamas  &  troadas  labeonem 

&c.    &c.    &c. 

Persius  is  comprised  in  11 
leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which  it  ends,  at  the  bottom, 
like  die  Juvenal,  without  any  colophon  or  device :  the  reverse 
is  blank.  There  was  a  copy  of  this  edition  in  the  Magliabechian 
library,  which  Fossi  has  accurately  described,  part  of  which 
description  I  shall  here  insert ;  "  Impressoris  artificium  parti- 
"  culatim  consideranti  haec  notanda  obviam  fuere.  Chartae 
"  firmae  ac  politae  delectus,  typis  rotundis  elegans  lineis  32. 
VOL.  II.  h 
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"  in  pagina/juavis  distinctus,  excepta  ultima  quae  38.  contiaet, 
"  initiales  principes  Tel  parvae,  vel  nullae,  et  signaturarum, 
"  custodum,  numerorumque  plagularum  praetermissio.  Char- 
"  tarii  sign  a  duo  adparent,  scilicet,  crux  quatuor  velut  trian- 
"  gulis  compacta  circuloque  septa,  eodemque  pacto  aquila 
"  coronata  alis  expansis.  Nil  in  fine  notabile  occurrit,  et  pos- 
"  tretna  pagina  impressis  litteris  omntno  destituitur.  Crevenna 
"  in  Catalog,  ann.  1780  edito  vol.  iii.  pag.  160.  editionem 
"  hanc  principem  adpellat,  et  Virgilio  anni  1470  Vindelini 
"  Spirensis  consonam.  De  Bure .  in  Catal.  de  la  Valliere, 
"  T.  ii.  pag.  102,  cum  Jensoniana  editione  Decoris  puellarum 
"  eamdem  con  venire  arbitrator."  T.  ii.  fol.  32-3.  It  appears 
to  me  to  have  been  executed  by  Vindelin,  of  Spires,  as  well  as 
those  described  by  Mr.  Dibdin.  Santander  (in  his  Diet.  Choisi, 
t.  iii.  p.  79,)  describes  this  edition,  which  he  calls  "  rare  et 
ancienne,"  and  which  he  supposes  to  have  been  executed  by 
Vindelin  of  Spires,  to  whose  types  those  used  in  the  present 
work  bear  a  resemblance,  but  some  bibliographers  think  that 
they  are  like  those  of  Nic.  Jenson.  However  this  may  be, 
says  he,  this  edition  is  certainly,  a  very  ancient  one,  and  worthy 
the  attention  of  the  curious.  Fournier  (Diet.  Portat.  de  Bib- 
liographic, p.  286,)  and  Brunet  (Manuel,  t.  ii.  p.  195,)  have 
described  this  same  edition.  Mr.  Dibdin,  also,  (in  the  Bibl. 
Spencer,  v.  ii.  p.  123-4,)  mentions  an  edition  which  resembles 
it  in  every  respect  with  the  exception  of  the  contractions,  which 
are,  in  Lord  Spencer's  copy,  less  numerous  than  in  the  one 
under  description,  and  there  is  a  different  division  adopted  in 
the  arrangement  of  the  verses,  and  some  other  trifling  varia- 
tions. The  first  and  second  verses  of  the  second  Satire  of 
Persius,  in  the  noble  Earl's  copy,  run  thus ; 

"  o  Curas  hominum.  £.  quantum  in  rebus  inane  est 

"  Q  uis  leget  hec  ?  roiri  tu  istd'  ais  ?  neo  hercul'e.  nemo  V 

,  There  is  another 

edition  mentioned  by  Mr.  Dibdin  as  a  reprint  of  the  one  (by 
him)  before  described,  in  which  the  number  of  contractions  is 
still  smaller,  and  which  he  states  to  have  been  executed  by  the 
same  printer,  and  to  correspond,  page  for  page,  and  line  for 
line,  with  the  preceding.  The  Crevenna  copy  brought 
.  £18. 16s.  lOd. ;  whilst  the  Duke  de  la  Valliere's  was  sold  for 
•  £7*  6s.  lOd.  See  Panzer,  t.  iii.  p.  485,  and  the  authorities 
referred  to  above. 

!BaixL£,  Fol.     .  Sine  Anno.    (Juvenalis  et  Persius.) 

This  edition  is  excessively  rare,  and,  if  we  may  believe 

.Audiffredi,  was  not  known  to  Fabricius,  Ernesti,  De  Bore, 

Morelli,  Denis,  or  the  compiler  of  the  Diet.  Bibliographique, 
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(1791.)  It  is  executed  in  a  round  Roman  character,  and  ba? 
neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures.  It  is  sup- 
posed to  have  been  printed  about  1473.  It  commences  on  the 
recto  of  fol.  1.  with  the  first  Satire  of  Juvenal,  without  any 
prefix,  thus; 

EMPER  ego  auditor  tan  turn? 

nunquam  ne  reponam 

V  exatus  totiens  rauci  Thesei' 

deCodri? 

I  mpune  ergo  mihi  recitauerit 

ille  togatas  ? 
H  ic  elegos  ?  impune  diem  consumpserit  ingens 
T  helepous  aut  summi  plena  iam  margine  hbri 
S  criptus  &  in  tergo  necdum  finitus  Orestes? 

&c.     &c.     &c. 

After  the  conclusion  of  the  Satires 
of  Javenal,  we  find  the  word  FINIS  :  and  on  the  recto  of  the 
ensuing  leaf  the  Satires  of  Persius  commence,  preceded  by 
this  title,  "  Auli  Flacci  Fersii  satyra  prima."  At  the  end  of 
the  volume,  immediately  after  the  conclusion  of  the  sixth  and 
last  Satire  of  Persius,  we  read ; 

(  )    :    .  FINIS:    .  (  )    BRIXIE. 

Hence  we  learn 
die  place  of  its  execution.  "  Editio  antiqua  valde,  sine  signa- 
"  tnris,  mimeris,  custodibus  ac  registro,  charactere  rotundo, 
"  cum  Uteris  initialibus  versuum  a  sequentibus  aliquantulum 
"  distitit — Cum  exemplo  olim  mihi  accommodato  a  cl.  Can. 
"  Alb.  Devoti,  et  quod  mine  ornare  intelligo  selectissimam 
Bibliothecam  Excell.  Ducis  Cassani  Serrae,  Neapoli,  con- 
iuncti  erant'Calderim  in  Juvenalis  Satvras  Commentarii,  ex 
"  alia  tamen  editione,  et  charactere  minon,  valde  eleganti,  tern- 
"  porisque  posterioris,  et  cum  signaturis :  qui  fortasse  et  ipsi 
"  Brixise  lucem  viderunt"  Audiffredi,  Specim.  Hist.  Crit. 
Edittltal.  p.  199.  See  Panzer,  v.  iv.  p.  264;  Audiffiredi, 
Specimen,  p.  199 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  343-4 ;  Brunei, 
t  iL  p.  196;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  119-21. 

Monterbg.  4to.  1473.    (Et  Ovidii  Epistolae  Heroides.^ 

«•  There  are  few  scarcer  books  than  this,  which  is  printed  in 
"  an  elegant  Roman  character.  I  have  not  been  able  to  dkr- 
"  cover  who  was  the  purchaser  of  this  great  literary  curiosity 
"  at  the  sale  of  the  Crevenna  Library .'*  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iii.  p.  357-8*  This  is  certainly  an  extremely  scarce  and 
valuable  edition ;  it  has  titles  in  a  lower-case.    On  the  reverse 

L2 
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of  the  72nd  leaf  the  Satires  of  Juvenal  conclude  with  the  fol- 
lowing imprint ; 

Iuuenalis  Foeliciter  Explicit 

Deo.  Gratias.  Amen. 

On  the  recto  of  the  following 
leaf  the  Epistles  of  Ovid  commence ;  they  occupy  63  leaves, 
on  the  recto  of  the  63rd  of  which  (or,  reckoning  from  the  begin- 
ning of  the  volume,  the  136th,)  the  volume  ends  with  this 
colophon ; 

Explicit  Liber  Ouidii  epistolar. 
In  monteregali  :  in  piano  ualis 
Per  Antoniu  mathiae  quddam 
Andreae :  de  atuuerpia.  Et  Baldisale 
Corderiusq;  sociu.  Anno  Dni.  M. 
CCCC.L.  XXIII.  Die.  XVIII. 
mensis  Februarii* 

See  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iii.  p.  337-8;  Santander,  Diet.  Bibl.  Choisi.  t  iii.  p.  IS; 
and  Bronet,  t.  ii.  p.  195. 

Brixije,  fol.  1473.     (Et  Persius.) 

An  extremely  rare  and  valuable  edition,  printed  in  a  round 
Roman  character,  without  paging-figures,  catch-words,  and 
signatures.  The  whole  volume  consists  of  60  leaves.  The 
Abb 6  Morelli  states,  that  this  edition  was  executed  with  the 
same  characters  as  those  which  were  used  in  the  printing  of 
the  celebrated  edition  of  Virgil,  published  at  this  city.  On  the 
reverse  of  the  60th  leaf  we  find  the  following  colophon  ; 

A.  Persii  Flacci  Satyrar.  Expressus  Codex 
Brixiae  Vna  cum  Iuuenale  Satyrico  Iubente 
Presbytero  Petro  Villa  XIII.  Kl.  Augusti. 
MCCCCLXXIIL 

"  Rarissimam  hanc  Juvenalis  et  Persii  editionem  ignorarunt 
•"  Maettarius,  Orlandius,  ipseque  Bibliographiae  Instructivae 
4t  auctor  Deburis.  Primus,  quod  ^sciam,  qui  earn  litterato 
"  orbi  patefecit,  est  Eminentissimus  Quirinus  in  Epistola  ad 
"  Saxium  edit,  in  4.  pag.  88.  ubi  et  subscriptionem,  quae  eat 
"  ad  Persii  calcem,  refert.  Earn  subinde  accurate  descrip- 
'«  sit  Auctor.  Catalogi  Historico-critici  variarum  editionum 
"  Saec.  XV.  qui  pi  u  res  in  sectiones  divisus,  editus  fuit  in 
'*  Memoriis  per  servire  (all*  Istoria  Letteraria,)  Venetiis  impres- 
«•  sus  per  Petrum  Valvaseasem,  &c.  torn.  XI.  et  seq.  quo  con- 
u  ferre  se  poterit  L.  qui  de  ea  plenras  intelligere  volet. 
«*  Paginae  Satyrarum  Juvenalis,  hoc  Auctore  annotante,  sunt 
'•*  104.  Persii  vero,  18.  Character  editionis  describitur  his  ver- 
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41  bis :  II  carattere  dell'  edizione  pare  bello  e  nitido  in  appa- 
u  renza,  ma  ha  un  non  so  che  d*  imperfetto,  e  non  finito,  quale 
"  g  a'  oostri  giorni  il  carattere  frusto  e  consumato.  Exstabat 
"  in  Biblioth.  Pinelliana,  et  in  ditissima  Collect.  Petri  Ant* 
"  Bolongaro-Crevennae."  Audiffredi,  Spec.  Hist.  Crit.  Editt. 
Ital.  p.  137-8.  See  Cat  Bibl.  Pinell.  v.  ii.  p.  332-33;  Beloe's 
Anecdotes,  v.  iii.  p.  341;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p.  22-3; 
Santander,  Diet.  Bibl.  t  iii.  p.  79 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  195. 

foL  Absque  Ulla  Nota.    (Et  Persius.) 

This  edition  is  very  rare,  and  little  known ;  it  contains  a 
curious  medley  of  Roman  and  Gothic  characters,  sometimes  a 
title,  sometimes  the  first  line  of  a  Satire  commences  with  a 
letter  of  the  latter  description ;  it  is  printed  in  long  lines ;  a 
full  page  contains  38  :  it  has  neither  catch-words,  paging-fi- 
gnres,  nor  signatures.  Santander  supposes  it  to  have  been 
printed  by  Laver,  at  Rome,  about  1475.  On  the  recto  of  the 
first  leaf  the  text  commences,  thus ; 

Iunii  Iuuenalis  aquinatis  liber  primus. 

EMPER  EGO  AVDITOR 

tantum :  nuntj  ne  reponam : 
s  Vexatus  tociens  rauci  theseide  codri : 

Impune  ergo-mihi  recitauerit  ille 

t  Ogatas. 

Hie  elegos :  impune  diem  consumpse' 

rit  ingens. 
Thelephus:  aut  summi  plena  iam  margine  libri 
Scriptus :  &  in  tergo :  nee  dum  finitus  horestes 

&c.    &c.     &c. 

On  the  reverse  of  the 
61st  leaf  Juvenal  ends  :  and  Persius  commences  on  the  recto 
of  the  following  leaf,  and  ends  on  the  reverse  of  the  9th,  count- 
ing from  its  commencement,  or  69th  from  the  beginning  of  the 
volume.  See  Panzer,  v.  ii.  p.  223;  De  Bure,  No.  2828; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  345 ;  Santander,  Diet.  BibUogr. 
tiii.  p.  89-81 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  121-3;  and 
Brunet,  t,  ii.  p.  195. 

foL  Absque  Ulla  Nota.     (Et  Persius.) 

The  only  account  I  find  of  this  edition  is  that  of  Morelli, 
which,  if  we  may  draw  our  conclusions  from  its  being  so  tittle 
known,  must  be  ranked  among  the  very  scarcest  of  the  editions 
of  these  poets.  Mittarelli,  Denis,  Panzer,  and  Beloe,  obtained 
the  little  knowledge  they  had  of  it  originally  from  the  Catalogue 
of  the  Pinelli  Library,  where  it  is  described  as  follows ;  "  Ex 
."  edUionibus,  quas  sine  ulla  nota  factas  Bibliographi  pnestan- 
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"  tiore*  proferunt,  uullam  hanc  esse  comperio.  Caret  liber 
44  numeris,  atque  custodibus,  habet  vero  signatures,  a  littera  a 
**  usque  ad  A,  quoad  Juvenalem,  ae  denuo  ab  a  usque  ad  b, 
"  quoad  Persium.     Incipit  JuvenaKs : 

"  Iunii  Iuuenalis  Aquinatis  Satyra  Prima.    . 

«  EMPER  EGO  AUDITOR 
"  tantum  ?  nunquam  ne  repouam  ? 

"  Quo  finito  hoc  sunt : 

"EXPLICIT,  IVVNALIS.  A 
"  QUINATIS.  FELICITER.  E 
"MENDATVM.    PER,    M.    M. 

"  A.  S.  M. 

44  Persius  incipit  hoc 
"  titulo : 

"  *  Auli  Flacci  Persii  Satyra  prima/ 

"  Quo  absolute,  extre- 
44  ma  libri  pagina  exhibet  *  Totius  uotuminis  speculum,'  quod 
"  Rcgistro  discimua.  Character  est  omnino  Romanus,  pagina 
"  quaelibet  lineas  tres  ac  triginta  habet :  quae  ad  librum  eximhe 
44  raritatis  describendum,  cujus  pretium  nitor  adauget,  satis 
"  sunto."  V.  ii.  p.  333-34.  Before  I  conclude  my  account 
of  the  most  curious  and  rare  editions  of  the  fifteenth  century,  I 
shall  briefly  inform  my  reader  of  a  few  choice  ones,  which  the 
fear  of  rendering  my  Manual  of  an  unwieldy  size  prevents  me 
from  entering  into  a  more  copious  detail  of.  The  first  is  a 
very  ancient  edition  of  Juvenal  and  Persius,  supposed  to  have 
been  printed  by  Gering,  Crantz,  and  Friburger,  about  1471 ; 
it  is  a  folio  volume,  and  is  exceedingly  rare :  there  is  a  perfect 
copy  of  it  in  the  Library  belonging  to  St.  Mary  Magdalen  Col- 
lege, Oxford,  of  which  copy  Mr.  Dibdin  has  given  a  desertD*- 
tion  in  the  second  vol.  p.  221-22,  of  his  Bibl.  Spencer.  Toe 
second  is  an  edition  of  Juvenal  alone,  printed  by  '  Jacobus  de 
Fiviriano,'  sine  anni  nota,  which  is  supposed  to  have  been 
executed  about  1473 ;  at  the  end  of  which  are  six  verses,  com- 
mencing thus ; 

"  Octo  his  Satyras  Iuuenalis  perlege  aquiniw 

&c     &c    &c. 

The  third  contains  Juve- 
nal alone ;  it  was  printed  at  Venice,  in  1475,  in  folio,  and  con- 
tains, for  the  fir*  time,  the  Commentaries  of  CaJderinus.  The 
fourth  is  a  volume  of  very  great  rarity,  containing  Juvenal  and 
Persius ;  it  was  executed  by  John  de  Westfalia,  at  Louvaii, 
in  1476,  in  aa  extremely  neat  Gothic  letter:  this  printer 
was  highly  celebrated  for  bis  Gothic  character*,  which,  with 
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the  exception  of  those  of  Jenson,  and  some  few  other  printers, 
were  the  most  beautiful  which  were  used  in  the  fifteenth  cen- 
tury. Lambinety  in  his  Kecherches,  observes ;  "  Jai  vu  a  la 
"  Bibliotheque  nationale  les  Satyres  de  Juvenal  et  de  Perse, 
"  in  4to.  tres-bien  conserve  :  lettres  initiales  en  rouge  et  bleu, 
"  au  ptneeau,  la  premiere  lettre  de  la  premiere  Satyre  de  Ju- 
**  venal,  de  m£me  que  celle  de  Perse,  en  filigrammes  rouges  et 
"  bleus,  points,  et  deux  points  en  Itoile ;  virgules  en  ligne 
*'  oblique ;  pareo  these ;  sans  chiffres,  sans  reclames :  le  livre 
"  entier  de  quatre-vingt-six  feuillets  de  papier  fort/'  P.  212. 
The  reader  may  consult  the  following  authors  respecting  this 
edition:  Maittaire,  p.  350;  Panzer,  t.  i.  p.  611;  Cat.  de 
Gaignat,  t.  i.  p.  424 ;  and  Viss.  p.  4.  In  Audifiredi's  Cata- 
logues, Santaader's  Diet.  Bibl.  Choisi.  t.  iii.  p.  75-83,  and  p. 
242-3,  Brunet,  t.  ii.  p.  194-7,  &c.  the  reader  will  find  an  ac~ 
count  of  the  principal  editions  which  appeared  in  the  fifteenth 
century :  let  nim  also  consult  the  works  previously  referred  to. 

Vbnet.  8vo.  1501.     Apud  Aldum. 

Of  this  date  there  were  two  editions  printed,  of  one  of  which 
Rupert  speaks  very  highly,  but  his  account  of  the  Aldine  edi- 
tions is  very  confused  and  indistinct :  the  one,  which  is  the 
preferable  edition,  has  the  Aldine  anchor  in  the  title-page,  and 
the  subscription  :  Venetiis  in  aedibus  Aldi,  et  Andreae  Soceri. 
Mense  Avgvsto.  m.d.i.  in  capitals,  and  is  regularly  paged ; 
the  other  has  neither  the  anchor,  nor  paging-figures,  and  the 
subscription,  which,  in  the  preceding,  is  in  capitals,  in  this  is 
in  italics.  Rupert,  who  was  ignorant  of  the  existence  of  two 
separate  and  distinct  editions  of  this  date,  has  cited  two  others 
besides  this,  one  in  italics,  without  date,  and  a  third  in  153$ ; 
bat  Renauard  has  clearly  shewn  the  one  fine  anno  to  be  a 
counterfeit,  and  observes,  that  in  consequence  of  the  Greek 
quotations  in  the  sixth  and  ninth  satires  of  Juvenal,  not  being 
inserted,  which  he  accounts  for  very  satisfactorily ;  that  the 
printers  had  no  Greek  characters  in  their  office  (at  Lyons.)  I 
shall  here  subjoin  an  intimate  description  of  these  (i.  e.  the  two 
first)  Aldine  editions  of  these  poets,  which  are  undoubtedly 
published  at  two  different  periods.  I  may,  I  believe,  infer  that 
the  one  now  under  description  is  entitled  to  the  greater  claim 
to  precedence  of  the  two.  It  has  neither  catch-words  nor 
paging-figures.  On  the  recto  of  the  first  leaf,  which  has  nei- 
ther paging-figure  nor  signature,  we  read  the  title,  as  follows ; 

IWJSNAM8. 


thus; 


PEfUBIYS. 

On  the  reverse'the  dedication, 
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ALDVS  SCIPIONI  CARTE 
ROMACHO  SVO.      8* 

T.  luuenalis,  et  a.  Perm  satgras,  ut  eommodius 
teneri  manibus,  et  edisci,  nedu  legi  ab  omnibus  queat, 
minima  forma  excusas  pubUcamus,  atq;  to  tempore, 
quo  ornne  uitium  magU  stat  in  pr&cipiti,  qua  stabat 
cum  eonderentur.  nan  enim  dubito,  ne  mm  cagnoscat 
mores  uita,  legStque  suos.  Eos  ad  te  mittimus  Scipio 
Buauiss.  ut  tibi  iterum  familiares  sua  breuitate  Jiat, 
ut  otom  Juerant,  cum  te  Roma  Adolescens  cotinebas, 
quando  eas  non  minus  tenebas  memoria,  quam  digi- 
tos,  unguesque  tuos.    vale. 

On  the  recto  of  the  second 
leaf  is  the  following  titular  prefix ; 

IVNII  IVVENALIS  AQVINA 
TIS  SATYRA  PRIMA. 

EMPER  EGO  A  VDITOR 

tantum  ?  nunquam  ne  reponam 
s         v  exatus  toties  rauci  theseide 
codri? 

impune  ergo  mihi  recitauerit  ille 
togatas  ? 
Hie  elegos?  impune  diem  consumpserit  ingens. 

fyc,    &rc. 

At  the  bottom  of  this 
page  we  find  signature  A  u.  which  runs  on  to  H  5.  The  Per- 
8ius  commences  with  a  fresh  set  of  signatures  a,  which  runs  on 
regularly  to  b  Hi.  which  has,  however,  only  four  leaves.  At 
the  end  of  the  Persius  we  read  the  following  subscription ; 

Yenetiis  in  adibus  Aldi.  Mense  Augusta.  M.  di. 

IN  PROLOGO  LEGE. 

Heliconid&sq;  vallidamq;  vyrenen. 
M  elos  unico  I  no  sine  ratione  iprimedu  curauimus, 
quia  non  aliter  producitur  quam  ixu^a  apud  Home 
rum,  Sf  pZhoa  apud  eundem  ratione  immutabUis* 

The  second  Aldine  edition  commences  on  the  recto  of  the  first 
page  with  the  following  title,  with  the  anchor  beneath ; 

IVVENALIS. 
PERSIVS. 

On  the  reverse  is  the  same  dedi- 
cation as  in  the  preceding,  thus ; 
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ALDVS  SC1PIONI  CARTE 
ROMACHO  SVO.   S. 

I.  luuenalis,  et  a.  perm  satyr  as,  ut  commodius 
teneri  manibus,  et  edisci,  nedu  legi  ab  omnibus  queat, 
minima  forma  excusas  publicamus,  atq ;  eo  tempore, 
quo  ornne  uitium  magis  stat  in  prcecipiti,  qua  stabat, 
cum  conderentur.  non  enim  dubito,  ne  non  cognoscat 
mores  uita,  legatq ;  sues.  Eas  ad  te  mittimus  scipio 
suauisu  ut  tibi  iterum  famiHares  sua  breuitate  fiant, 
ut  olim  Juerant,  cum  te  noma  Adolescens  continebas9 
quando  eos  non  minus  tenebas  memoria,  qudm  digi- 
tos,  ungutsq;  tuos.     vale. 

On  the  recto  of 
the  next  leaf,  which  is  numbered  2,  and  has  signature  A  2,  the 
text  commences  as  in  the  preceding,  the  capitals  at  the  com- 
mencement of  each  line  being  set  up  at  a  little  distance  from 
the  rest  of  the  word,  as  in  the  former.  The  Juvenal  comprises 
06  leaves,  and  the  signatures  run  on  to  H  4,  on  the  recto  of  the 
last  leaf  of  which  we  read  the  following  subscription  ; 

VENETIIS  IN  AEDIBVS  ALDI, 
ET  ANDREAE  SOCERI. 

On  the  recto  of  the 
next  leaf,  which  is  paged  65,  and  has  signature  a,  Persiug 
commences  as  in  the  first  edition ;  the  leaves  are  then  num- 
bered 68,  67,  70,  69,  72,  71,  74,  73,  74,  75,  and  76,  on  the 
recto  of  the  latter  of  which  is  the  following  subscription ; 

VENETIIS  IN  AEDIBDS  ALDI.  ET 

ANDREAE  SOCERI.  MENSE 

AVGVSTO.   M.D.I. 

Melos  unico  I  non  sine  ratione  iprimendu  cur  animus, 
quia  non  aliter  producitur  qudm  iXu^ut  apud  Home 
rum,  et  pto*<r  apud  eundem  ratione  immutabilis. 

The  reverse 
is  blank. 

Having  given  an  account  of  the  genuine  Aldine*  editions,  I 
shall  now  proceed  to  give  a  description  of  the  two  counterfeit 
ones,  supposed  to  have  been  printed  at  Lyons,  commencing 
with  that  which,  appears  to  be  the  earlier  of  the  two ;  on  the 
recto  of  the  first  leaf  is  the  following  title ; 

1VVENALIS. 
PERSIVS. 
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Od  the  reverse  of  which  we 
read  the  dedication,  as  follows ; 

ALDYS  SC1PIONI  CARTE 
ROMACHOSVO.    S. 

I.  luuenalU,  et  A.  perm  satvras,  ut  commodius 
teneri  manibus,  et  edisci,  ne  dum  iegi  ab  omnibus  que  % 
ant,  minima  forma  excusas  pubiicamus9  atq;  eo  tern 
pore,  quo  omne  uitium  magis  stat  in  pracipiti,  quam 
stabat  cum  conderentur,  nan  enim  dubito,  ne  non  eo 
gnoscat  mores  uita,  legdtque  sues.  Kas  ad  te  mittimus 
sdpio  suavis :  ut  tibi  iterum  familiares  suo  breuitate 
fiat,  ut  olim  fuerant,  cum  te  Bamce  Adolescens  conti 
nebas,  quando  eas  non  minus  tenebas  memoria,  qua 
digitos,  ungues  qua  tuos.     VALE. 

The  text  commences 
od  the  recto  of  the  following  leaf,  which  has  signature  A  «•>  but 
like  the  first  Aldine  edition,  of  which  it  appears  more  partial* 
larly  a  copy,  it  has  neither  catch-words  nor  pagjng-figures ;  tfct 
signatures  run  on  regularly  and  correctly  to  D  ii,  which  is  thus, 
D  u.  E  tut  we  find  thus,  F  tin ;  and  instead  of  F,  we  read  E : 
the  same  error  is  continued  in  the  following  leaf,  which,  in- 
stead of  F  if,  is  E  ii.  There  are  also  numerous  errors  and  varia- 
tions in  the  head  lines,  viz.  a  ij  (reverse)  Satira ;  A,  fol.  vij. 
(rev.)  Salyra;  b  t  (rev.)  saiyba  ;  B  vii  (rev.)  Satyra  ;  cj 
(rev,)  Saiyra  ;  c  iiii  (recto)  instead  of  Sexta,  we  read 
Satyra;  on  the  reverse  of  c  v,  the  Greek  words  Zttn,  %mt  $*£ 
are  omitted;  D  (rev.)  sexta  for  Satyra;  p  iiij  (rev.)  Satym* 
D  v,  Satyra  vi ;  F  ij  (rev.)  Samyra  ;  f  iiij ,  Saiyra ;  o  iiij 
(recto)  Dvodecin A ;  o  v  (recto)  Tertiadhecma  ;  h  iij  (recto) 
Qvartadfcina  ;  h  vi  (rev.)  Satyra  xiiii  ;  h  viii  (recto) 
Qvntaoecina.  The  signatures  run  on  to  H,  which  has  H  v. 
Persius  commences  on  the  recto  of  a,  as  in  the  Aldine  edition ; 
signature  a  has  eight  leaves ;  b,  four;  on  the  recto  of  the  last 
of  which  it  ends,  thus ; 

IN  PROLOGO  LEGE* 

neUconidasq;,  vallidamq;  vyrenen. 
s&elos  unico,  l,no  sine  ratide  imprimendu  cur  animus, 
quia  non  aUter  produdtur  quam  apud  vkme 

rum,  et  apud  eundem  ratio?  immutabitU* 

The  difference  between  the  type  and  general  appearance  of 
the  second  Lyonese  edition  and  that  of  Aldus  are  so  great,  lh«t 
no  one,  in  my  opinion,  at  ail  acquainted  with  the  publicatiosB 
of  that  printer,  or  possessing  the  least  particle  of  that  delicate 
discrimination,  which  the  better  informed  connoisseurs  possess, 
would  hesitate  for  an  instant  in  pronouncing  it  to  be  a  spurious 
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edition ;  it  is,  however,  my  duty  to  give  such  a  description  as 
nay  enable  the  unskilful  to  determine  the  genuineness- of  the 
volume.  On  the  recto  of  the  first  leaf  is  the  title,  as  follows  ; 
and  beneath  it  a  device,  (which  Renouard  elsewhere  calls  a 
1  fleur-de-lis9) ; 

IWENALIS. 
PER81VS. 

On  the  reverse  we  read  die  de- 
dication, with  very  few  and  trifling  variations  in  the  contrac- 
tions, &c. ;  and  on  the  recto  of  die  following  leaf,  which  has 
signature  A  it,  the  titular  head  line  is  as  follows ; 

IVNII  IWENALIS  AgVINATIS 
*  SATYRR  PRIMA. 

The  text  then  imme- 
diately succeeds,  as  in  the  preceding  edition,  with  this  excep- 
tion only,  that  there  are  no  spaces  left  between  the  capital  let* 
1  tarn  at  the  commencement  of  each  line  and  the  remainder  of  the 
word :  the  Greek  words  are  also  supplied  in  the  sixth  satire, 
but  the  characters  are  very  rude,  and  altogether  unlike  any 
nsed  by  the  Alduses ;  the  signatures,  as  in  the  preceding,  run 
on  to  u  v,  which  has  ten  leaves ;  on  the  recto  of  the  last  of 
which  Juvenal  ends,  with  the  word  '  finis'  placed  a  little  be* 
neath  the  conclusion  of  the  text.  On  the  recto  of  the  following 
leaf  Persius  commences,  having  signatures  a  to  b  iij ,  which 
last  has  only  four  leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which  the 
volume  ends,  thus ; 

finis. 

in  prologo  lege. 

Heliconidasq;,  YaUidamq;  vyrenen. 
Melos  unico  I  no  sine  ratiane  iprbnendu  eur animus, 
quia  no  aliter  produdtur  qua  ixi^ta  apud  name 
rum,  et  pfcw  apud  eunde  ratiane  immutabtiis. 

In  the  M'Carthy 
Collection  there  was  a  copy  on  vellum  of  one  of  these  coun- 
terfeit editions,  but  the  Catalogue  does  not  specify  which :  co- 
Kof  this  description  are  excessively  rare  and  valuable. — 
re  are  copies  on  vellum.  See  Cat  Bibl.  Pinell.  v.  ii. 
p.  336;   Hades,*  Brev.  Not.  Litt*  Horn.  p.  485;  Dibdin's 


*  Haries  has  also  erred  with  respect  to  the  Lyonese  edition,  of  which 
he  observe* ;  "  Rarioribtts  editt  adnmseraada  est  ed.  Aldina,  quae  petes 
**  ■»  est,  et  inscripta :  Iouenalis,  Persius,  com  breui  epistola  Aldi  ad 
"  Scipfonem  Carteromacham,  sine  aota  loci,  anni,  et  topograph,  et  nine 

*  sueto  iaaigni  typogr.  ancorae  et  Delphnii  Aldino.    A  Bario  qukfon,  in 

*  Bibi,  instructive,  belles  Lettres  ten.  I.  (vbi  nr.  2827,  plates  Porta  et 
"  Iuuenali*  odd.  recensentar,)  nr.  288*.  tnbnttur  slla  edfttfo  A)do;  eat 
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Introd.v.  ii.  p.  25-6;  Renouard,  Annales,  t.  i.  p.  43-4,  and 
t.  ii.  p.  197 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  197.  Of  the  last  Aldine 
edition  (1538)  Renouard  observes,  that  it  is  very  correct,  whe- 
ther it  was  formed  on  the  first  or  the  second  editions,  which,  he 
says,  appear  to  have  been  taken  from  different  MSS.  See  his 
Annales,  t.  i.  p.  203  ;  and  De  Bure,  No.  2838. 

Florknt.  8vo.  1507.    Apud  Juntam. 

This  edition  is  very  rare ;  it  was  not  known  to  Bandini,  who 
has  specified  the  two  subsequent  ones  of  1513  and  1519, 
(which  are  also  very  rare.)  The  prefatory  address  of  the  editor, 
in  the  former  of  these  editions,  to  '  Antonio  Francisco  Albizio, 
viro  nobili,  atque  magnanimo,'  is  as  follows;  "  Egregiae  tui 
"  animi  praecipuaeque  virtutes,  Antoni  Francisce  praestantis- 
"  sime,  omnes  quidem  homines  nostros  ad  Te  amandum  adli- 
ciunt,  et  invitant,  me  vero  unum  ad  colendum  summopere, 
mirificeque  observandum  impellunt.  Quid  ego  de  latinis 
"  literis  eloquar,  quum  universi,  qui  te  vel  obiter  loquentem 
"  audierint,  copiosum  et  eruditum  virum  audisse  se  profitean- 
"  tur?  Quid  vero  item  de  Musicis  exercitationibus  ?  quum  tit 
*'  nullo  fere  praevio  praeceptore,  varios,  et  difficillimos  quosque 
"  numeros  suavissime  modulari,  et  ad  fides  digitos  aptissime 
*<  admovere  didiceris,  ut  ipse  procul  dubio  videaris  fecisse 
u  fidem,  quod  placet  Stoicis,  insitas  esse  omnes  humano  animo 
"  disciplinas.  Et  quoniam  vel  opibus,  vel  potentia.  quae  for- 
"  tuna  mihi  immodica  et  perexigua  praestitit  id  adsequi  (illi 
"  scilicet  observantiam  suam  ostendere)  hactenus  nequaquam 
'*  potui,  statui  modo  libellum  istum,  Iunium  scilicet  Iuvenalem 
"  vigiliis  multis  nostris  et  cura  praecipua  castigatum,  ac  per 
"  nostros  artifices  diligentissime  in  Encbyridii  formam  redac- 

"  etiam  in  catal.  bibl.  anonymi  Hag.  III.  P.  233.  torn  in  meo  exemplo  a 
"  manu  viri,  nescio  cuius  docti  adsignatur.  Sed  teste  aoctore  catalog! 
"  edd.  Aldinarum,  (Serie  delP  Edizioni  Aldine)  pag.  14.  (vbi  vid.  docnss. 
"  adnotatt.  editoris  recent  de  duplici  quae  putator  edit  huiua  anni  AU 
u  dina,)  Iuuenalis  et  Persii  satyrae  cum  praef.  sua  epistola  Aldi  ad  Sd- 
**  pion.  Carteromachum,  excusae  sunt  Venetiis  in  aedibus  Aldi  mense 
"  Augusto  1501.  1.  conf.  catal.  bibl.  Solgerianae  III.  P.  278.  nr.  18SS.— 
"  Quare  ilia  ed.  loci  et  anni  et  typographi  nota  destituta,  nam  a.  1601.  et 
"  ex  officina  Aid.  in  lucem  exierit,  dubium.  esse  videtur :  atque  V.  D.  in 
M  nota  ad  Serie  etc.  mem.  P.  155.  vbi  nr.  17.  inter  libros  sine  anni  indicio 
M  ab  Aldo  typis  expressos  citantur,  Iuuenalis  et  Persii  satyrae  ex  recog- 
"  nitione  Aldi.  Venet.  Aldus  in  8.  *  ma  quest,'  ait,  edirione  e  facilmento 
"  quella  di  Lione,  in  cui  e  contraffatta  quella  di  Aldo,  come  si  fece  del 
"  Virgilio  etc.  sopra  di  che  si  vegga  il  Giornale  des  Scayans,  Manso  1790. 
u  pag.  157.  ore  il  contraffattore  si  scuopre  essere  stato  Guglielmo  Huron, 
"  adde  infra  ad  Lucanum,  Lugdunensem  Goetzius  quoque  in  Memor. 
"  bibl.  Dread.  III.  P.  181.  habet  illam  s.  a.  et  1."  Suppl.  ad  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  v.  ii.  p.  08-0.  Of  the  second  edition,  Harles  observes,  that  the 
text  of  Pereius  varies  from  many  of  the  ancient  editions,  and  is  reprinted 
almost  verbatim  in  the  Elzevir  edition  of  1651. 
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"  tarn,  too  nobis  iucundissimo  nomini,  dedicare.  Peto  autem 
"  a  te,  et  ab  his  pariter,  qui  huoc  ipsum  Poetam  visuri  sunt, 
"  at  si  quantum  diligentiae  et  studii  in  eo  adbibitum  sit  iudi- 
u  candi  forte  cupido  incesserit,  conferant  cum  prius  cum  cete- 
"  ris,  vel  Manuscriptis  Codicibus,  vel  etiam  cum  his,  qui  hodie 
"  in  literatorum  manus  circumferuntur.  Scio  namque  te  ipsum, 
"  ac  ceteros  ex  collatione  eiusmodi  iudicaturos  omnino,  nos  in 
"  hac  re,  a  viris  tamen  doctissimis  maxime  adiutos,  et  diem  et 
"  operam  non  perdidisse  :  Vale  amicorum  tuorum  decus  atque 
"  praesidium." — In  the  latter  edition  is  the  following  curious 
address  from  the  poet  to  the  reader :  "  Miraris  fortasse,  lector 
"  candidissime,  quum  me  tarn  laetam,  hilarem,  praeque  gaudio 
"  fere  psallentem  videas ;  ne  mireris,  quaeso;  venio  ex  Elysiis, 
*'  Bacchi  quidem  monitu,  qui  quum  illic  Euripidem  quaereret, 
"  in  me,  et  Au.  Persium,  mortalium  incuriam,  negligentiam, 
"  socordiam,  igitaviamque  accusantes,  moestos,  maximoque 
"  confectos  dolore  forte  incidit  (dolebamus  namque  satyras 
"  nostras  adulteratas,  suisque  penitus  numeris  perturbatas  cor- 
"  ruptasque  legi)  atque  iuquit :  Salve  luvenalis ;  o  euge  et  tu, 
u  Peroi,  ambo  opportune ;  bono  sitis  animo ;  non  est  quod 
"  ulterius  doleatis.  Vestrae  enim  satyrae,  Bernardi  Juntae 
"  beneficio,  qui  ob  suum  maximum  in  bonas  disciplinas  amo- 
"  rem,  eas,  collatis  in  unum  plurimis,  et  ill  is  antiquissimis  ex- 
"  emplaribus,  castigandas  excudendasque  curavit,  sunt  in  in- 
••  tegrum  ad  veram  lectionem  restitutae.  Venio  ergo,  Persi 
"  etiam  nomine,  (sic  enim  convenit  inter  nos)  mortalibus  con- 
"  gratulatum,  Bernardoque  gratias  agimus ;  et  si  reviviscere 
"  fas  sit — alias  profecto  scriberemus,  et  eas  quidem  uberiores; 
suppeditatur  enim  hac  tempestate  materia — Vale  ad  Inferos 
reverter."  Rupert  laments  that  the  edition  of  1507  has  never 
been  collated.  See  Baver,  Bibl.  Libr.  Rarior.  v.  ii.  p.  216; 
Bandini,  Annales,  pt,  ii.  p.  48-9  and  138 ;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  197. 

Vknet.  4to.  1518.     Knoblouch. 

This  edition  is  by  Mr.  Dibdin  supposed  to  have  been  printed 
at  Venice ;  he  quotes  the  description  given  of  it  by  Ruperti ; 
Preclara  et  nova  Juvenalis  recensio,"  says  Ruperti,  "  quae 
textum  quidem  Aldinum  pro  fundamento  posuit,  sed  multa 
in  eo  ex  antiquis  libris  correxit."  Harles  states  that  it  was 
printed  at  Strasburgh.     Brev.  Not,  Litt.  Rom.  p.  485. 

Lutet.  8vo.  1585.     Pitthoei. 

"  Post  Pulmannnm  et  Junium  preclarus  exstitit  Juvenalis 
"  et  Persii  Medicus  P.  Pithoeus,  tertiam  setatem  condens,  qui 
"  ex  antiquissimo  codice  Budensi  sanavit  vulnera,  et  commen- 
"  tarium  in  Juvenalem  ex  vetusto  exemplari  in  lucem  protulit, 
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"  ediditque  Persii  Satyr,  libr.  I.  Juvenilis  libr.  V.  et  Sulpicue 
"  Satyram  I.  cum  notis."  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p. 
485.  Rupert  speaks  still  more  favourably  of  it;  "  Editio 
"  praestantissima  et  inter  emendatissimas  referenda."  This  edi- 
tion is  rare,  and  in  some  request.  It  was  preceded  by  several 
editions,  printed  at  Paris,  by  Colinaeus;  and  Lyons,  by.Gry- 
phius;  at  Basle,  by  Froben;  and  at  Antwerp,  by  Plantin; 
which  last  is  greatly  superior  to  any  of  the  above-mentioned : 
the  editor  was  Pulmannus,  who  collated  three  MSS.  and  in 
the  words  of  Harles,  '  de  Juvenale  bene  meruit ;'  he  has  in- 
serted the  notes  of  Junius  in  the  margin. 

Hanov.  4to.  1603  et  161 S.     Lubini. 

With  respect  to  the  text  of  Juvenal,  Harles  observes,  that 
this  editor  has  corrected  it  with  the  assistance  of  two  MSS. 
and  a  very  ancient  commentary,  in  upwards  of  200  places  :  the 
first  book  of  Persius  is  accompanied  by  an  analysis  and  the 
commentary  of  Lubinus.  Harwood  calls  it  "  a  most  excellent 
edition  to  explain  Juvenal."  This  edition  and  editor  are  very 
highly  spoken  of  in  the  Hist.  Bibl.  Fabrician.  (v.  iii.  p.  621,) 
and  Bibl.  Sarraz.  (No.  1752.)  Rupert,  on  the  contrary,  thought 
him  unequal  to  the  task  of  editing  Juvenal,  and  Mr.  Dibdin 
coincides  with  him  in  this  opinion. 

Paris.  4to.  1613  et  1616.    Apud  R.  Stephanum. 

The  first  of  these  editions  was  superintended  by  Rigaltius,  of 
which  Harles  observes  ;  "  Preestans  est  edit.  Juven.  cura 
"  Nicol.  Rigaltii,cum  eiusdem  de  Satyra  Juvenalis  dissertat— 
"  repeto  nova  edit,  et  notis  Rigaltii  ad  calcem  subjectis,  ad- 
"  duntur  aliquot  notse  repetitae  lectiones :  insunt  nonnullae  codd. 
"  MSSt.  variae  lectiones,  cum  Sulpiciae  Satyra."  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  p.  486. 

Paris,  fol.  1644.     (Juvenalis  et  Persius.)     Ex  Typogr. 

Regia. 

A  very  elegant  edition ;  it  is  now  scarce. 

Lug.  Bat.  8vo.  1648,  58,  64,  71,  et  1684.    Cum  Notis 

Variorum  et  Schrevelii. 

These  editions  were  compiled  by  Schrevelius ;  he  consulted 
two  MSS.  which  were  lent  him  by  Salmasius,  "  cui  uni  fere  et 
soli  debeo,"  says  Schrevelius,  "  si  quid  nominis  ac  famae  bee 
"  nostra  editio  merebitur  :  quique  insuper  veterem  Interpretem 
"  propria  sua  manu,  multis  in  locis  castigatum,  emendatumque 
"  summa  cum  humanitate  ultro  mihi  obtulit;  et  ad  quern  saepis- 
"  sime  tanquam  ad  Oraculum  confugi,  si  quae  loca  essent,  vel 
"  ab  Interpretibus  intacta,  vel  intricatiora,  candide  turn  ibi 
"  mentem  suam  apemit,  nihilque  quod  proposueram  celavit, 


JUVENAL  AND  PERBIUS.  up 

a  ted  semper  voti  compotem  dtmisit"  They  contain  k  selec- 
tion of  the  notes  of  Lubinus,  Farnaby,  Britannicus,  Grangaeos, 
Twnebus,  Salmasius,  Casaubon,  and  others,  and  also  the  greater 
part  of  the  old  scholia.  The  latter,  which  Harwood  calls 
"  very  correct  and  valuable,"  is  the  most  desirable  edition. 

Tbaject.  4to.  1685.     Henninii. 

A  very  excellent  and  copious  edition  ;  it  is  very  favourably 
mentioned  by  Harles,  De  Bure,  Dibdin,  Brunet,  and  others. 
Ernesti  enters  very  fully  into  an  account  of  the  contents  and 
merits  of  this  edition,  which  will  be  a  sufficient  apology  for 
inserting  his  description ;  "  Prastantissimam  Juvenalis  editio- 
"  nem  debemus  Henrico  Christiano  (Claris*.  Henninius  cui 
"  luculentam  Juvenalis   editionem   debemus,  Historiarum   et 

Eloquentiae  in  Academia  Duisburgensi  Professor,  diem  a. 

1700  successore  Henrico  M ascampio,  cuius  praclare  Insti- 

tutiones  Historiae  exstant)  Hennimo,  in  qua  Poetae  vita  ex 
"  codice  Isaaci  Vossii  auctior,  et  diss.  Nic.  Rigaltii  de  Satira 
u  Juvenalis  praemittitur  ex  edit.  Paris.  1616. 12.  turn  Poetae 
"  versibus  per  singulas  paginas  subiiciuntur  veterum  Scholia 
"  ex  editione  P.Pithoei  Paris.  1585.  8.  et  integer  Isaaci  Gran- 
*'  gaei  commentarius,  ibid.  1614.  excusus.  Seorsim  deinde 
*'  comparent  commentarii  Joannis  Britannici  et  Scholia  Coelii 
u  Secundi  Curionis  cum  excerptis  enarrationibus  Georgii  Me- 
•'  rulae.  Hinc  notae  et  castigationes  Theodori  Pulmanni,  P. 
"  Pithoei,  Nic.  Rigaltii :  commentarii  Domitii  Calderini,  et 
u  seiecta  ex  quaestionibus  Angeli  Sabini  super  Juvenale,  ex 
44  Georgti  Vallae,  Antonii  Mancinelli,  Jodoci  Badii  Ascensii 
**  commentariis,  Scholiisque  Adriani  Turnebi,  Eilhardi  Lubim, 
44  Bernhardi  Autumni,  et  Thomae  Farnabii.  Has  observe- 
44  tiones  excipit  sylloge  notarum  ab  Henninio  excerptarum  e 
"  scriptis  utri usque  Vossii,  Jos  Scaligeri,  Salmasii,  Graevii, 
**  Odtavii  Ferrani,  Barthii,  Bocharti,  Sam.  Claverii,  Ludovici 
44  Dorieans,  Jos.  Ant.  Gonsalii  de  Salas,  Scioppii,  Rutgersii, 
*'  Jo.  Frid.  Gronovii,  Nic.  Heinsii,  Ezech.  Spanhemii,  Jac. 
44  Onzetii,  Philippi  Rubenii  et  aliorum.  Almelovenii  deinde  et 
"  ipsius  Henninii  Spicilegia  sequuntur  cum  peplo  notarum  ad 
"  veterum  Scholia,  concinnato  ex  Pithoei,  Rutgersii,  Almelo- 
*  renii,  Henninii  et  aliorum  observationibus.  Henninius  suas 
w  notas  vocat  Spicilegium,  eaeque  maxime  ad  res  historical 
u  explicandas  vel  illustrandas  pertinent.  Denique  snccedit  in- 
u  dex  omnium  vocabulorum  ad  hanc  editionem  accommodates, 
**  qualem  a  Josepho  Langio  in  Juvenaletn  et  Persium  nos  ha[- 
u  Sere,  supra  in  Persio  dictum  est.  In  capite  notatae  sunt 
"•'  Varr.  Lectt.  notabiliores  e  MSS.  et  edd.  Sed  editiones  pri- 
u  mas  omnino  non  habuit,  et  contulit  tantum  edd.  R.  Stephani 
"  utramque  et  Gfangaei.*    Fabr.  B.  Lat  v.  tk  p.  360-2.    See 
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"  Duci  Saxoniae,  inscripta,  occupat,  atque  praefatio*  in  qua* 
44  libellum  ita  edere  se  instituisse;  narrat,  vt  praestantissimarun* 
44  editionum  fidem  exprimeret,  adeoque  vsum  se  Casaubopi, 
"  Lubini,  et,  (quibus  Minellianam  ei  Junkerianam,  si  exstarent* 
*'  hand  dubie  additurus  erat,)  Bondii,  Farnabiique  editionibus* 
"  Hanc  Persii  vita  a  Io.  Britannico  et  Anonymo  vetere  scripta 
94  excipit  cum  scriptorum  quorundum  testimoniis.  Sed  noone 
"  satius  erat,  antiquam  illain  et  iucundam,  quae  Yal.  Probe* 
u  tribuitur,  vitae  descriptionem  proponere,  reiecta  ieiima  pri- 
4(  ore,  quae  ridiculam  de  paupertate  Persii  coniecturam  babeft/ 
44  iam  ab  aliis,  raemini,  explosam.  •  Hanc  tamen  intactant 
44  Noster  exhibuit.  Sequuntur  Satyrae*  ipsae,  ita,  vt  initio 
44  cuiusque  et  fini  aeri  incisa  figura  sit  addita,  quarum  hae 
44  Deos  Deasque  gentium,  illae  satyrarum  vtcunque  scopum 
44  repraesentant,  partim  ex  inuentione  Sebaldi,  partim  ex  Monte* 
*4  falconis  opere  (aut  potius  eius  compendio,  Norimbergae 
•■  edito)  desumtae.  Hie  vero  intelleximus,  Norimbergam  aut 
44  idoneia  artificibus  destitui,  aut  certe  Editorem  adiisse  non 
optimus.— — Liceat  nobis,  quod  de  eiusmodi  veterum  editjo- 
mbus  sentiamus,  quodam  exemplo  declarare.  Cum  codices 
44  auro  distinruerentur,  cum  vario  colorum  fuco  a  stupidis  mo- 
44  nachis  nitide  ornarentur,  quando  magis  neglecti,  deprauanqoe 
44  iacuerunt?  Contra  cum,  redeuntibus  litteris,  editiones,  non 
44  splendidae  multum,  sed  castigatiores  vulgarentur,  quia  turn 
"  omnium  in  legendo  ardor?  quae  cura  veterum  et  reuerentiaf 
44  Certe  baud  muliebribus  munditiis,  sed  accurata  lectione,  cum 
**  sensu  pulcbri  et  venusti  instituta,  iustissimus  erga  pretio&is* 
44  sima  antiquitatis  monumenta  amor  apte  ostenditur.  Quare 
44  sine  damno  respublica  eruditorum  hac  inani  pompa,  a  chalco-* 
44  graphis  lucri  cupidis,  excogitata,  carere  potent,  nee  deside* 
'*  rabit  quisquam,  nisi  forte  viri  quid  am  excellentissimi,  otio  et 
f4  ignorantia  abundantes,  qui  talibus  destituti  deliciis,  nee  cli* 
44  entibus  raram  doctrinam  approbare,  nee  forulos  bibliothecae 
44  splendidae  commode  kistrqere  possunt"  Klotzdi,  Acta  Iitt* 
t.  ii.  p.  352-5.  A  very  scarce  and  elegant  edition,  the  whole 
of  which  is  engraved  on  copper-plates  by  Schmid;  it  is  adorned 
with  numerous  head  and  tail-pieces,  the  subjects  of  some  of 
which  are  classical  and  well  chosen.  It  is  dedicated  to  Er- 
nestus  Frederic  Charles,  Duke  of  Saxony,  &c.  &c.  The  editor 
professes  to  have  chiefly  followed  the  texts  of  Casaubon,  Lubt~> 
mis,  Bond,  and  Farnaby. 

Lond.  8vo.  1782. 

"  In  this  volume,  besides  the  text  and  notes,  are  given  the 
44  lives   of  Juvenal   and  Persius,  by  Juventius   and  others* 
44  Brewster's  admirable  translation  of  Persius,  and  Dr.  John-  . 
."  son's  spirited  imitations  of  the  third  and  tenth  satires  of  Ju* 
"  venal.    The  editor,  Mr.  Knox."  Bibliogr.  Diet.  v.  iv.  p.  $15. 


JUTENAL  AND  FER8IUS.  Jtf* 

Bipont.  8vo.  1785. 

A  very  useful  edition,  containing  both  these  poets ;  and  their 
hves,  attributed  to  Suetonius  ;  the  Arguments  of  the  Satires'; 
a  copious  and  valuable  Notitia  Literaria  ;  and  an  index. 

Lips*  8vo.  1801.    Juvenalis.     Cum  Comment,  etc.  cura 

Ruperti. 

This  is  not  only  the  most  useful  and  valuable  edition,  but 
also  the  most  correct  and  critical.  The  commentary,  which 
occupies  the  whole  of  the  second  volume,  is  very  copious,  in 
which  it  has  been  the  editor's  endeavour,  "  ut,  qusecunque 
"  nondum  aliis  aut  recte,  aut  satis  perspicue  exposita  essent* 
H  accuratius  enuclearet,  nee  quidquam  inexplicatum  relinqueret* 
"  in  quo  hserere  possent  ii,  qui  ad  Juvenalem  legend  um  admiW 
u  terentur.  hoc  est,  jam  allquantum  in  hoc  literarum  genere 
14  versati  et  provecti,  neque  tamen  eruditi ;"  how  well  he  has 
succeeded,  the  great  esteem  in  which  this  edition  is  universally 
held  sufficiently  proves. — "  Ad  recte  aestimandam  hujus  edi- 
u  tionis,  quae  admodum  severos  nacta  est  judices,  dignitatem 
"  et  pretium,  editoris  in  ea  concinnanda  consilium  perpendatur 
"  necesse  est.  Prima  nimirum  ejus  cura  haeo  fuit,  *  ut,  qui* 
"  cunque  sua  editione  uteretur,  aliam  non  magnopere  deside- 
41  raret,  sed  in  ea  reperiret,  quidquid  boni  et  praeclari  ad  poe* 
44  tarn  emendandum  illustrandumque  interpretes  contulissent.'— 
44  Praeterea  omnis  generis  lectoribus  ea  consulere  voluit  ita» 
44  ut  docti  pariter  viri,  ac  juvenes  literarum  humaniorum  studi- 
44  osi,  ilia  cum  fructu  u terentur.  Primum  igitur  et  maxime 
**  neeessarhim  erat  editoris  negotram,  ut  contextum  curatissime 
44  reeenseret*  atque,  quam  fieri  potuerit,  emendatisshne  consti* 
"  tueret.  In  hoc  negotio  profligando  complures  eum  adjuve- 
44  runt  viri  docti,  quorum  nomina  laudayit  in  praef.  adeo,  ut 
44  ipsi  contingeret,  octoginta  amplius  codices,  vel  manu  scriptos, 
44  vel  ediths,  in  usum  suum  convertere.  Contextus  basis  est 
"ouidem  editio  Bipontina,  quae,  ut  recte  monet  editor,  tota 
"fere  ex  Henniniana,  ut  haec  e  Schreveliana,  expressa  est: 
"  innumeris  vero  locis  partim  codicum  veterumque  editionum 
44  optimaram  auetoritate,  partim  ex  ingenio  ilium  mutavit  edi- 
44  tor;  atque  hie  quidem  plerumque  cauti  non  minus  ac.  sobrii, 
44  quam  acuti  et  intelligentis  critici  officio  perfunctus  est,  licet 
41  baud  diffitendum  sit,  in  permultk  loeis  non  temere  assentui 
44  posse  ejus  rationileus.  V arietatem  lectionis  diligenter  plen£- 
(<  que  notatam  textui  substravit ;  quae  vero  essent  curiosius 
44  atque  penitius  excutienda,  ea  in  excursus  conjecit,  in  fine 
44  voluminis  primi  additos.  Neque  sane  negandum  est,  eos 
"  juvenes,  humaniorum  literarum  studiosos,  qui  multiplicis  doc- 
"  trinae  et  eruditionis  thesauros,  qui  in  hoc  grandi  accumulati 
"  sunt  eommentark),  penitus  iospicere  atque  eruere  non  exhor~ 
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rescant,  permultum  inde  utilitatis,  et  ad  poetam  melius  intel* 
ligeodum  auxilii  esse  hausturos.  In  Argumentis,  cuique 
"  Satirae  praefixis,  senteatiarum  ordo  et  nexus  a  principio  u*~ 
"  que  ad  finem  Satirae,  secundum  siagulorum  versuum  seriam 
'<  monstratur,  atque  postea  de  Satirae  cujusaue  dignitate  ac 
■■  pretio,  de  tempore,  quo  probabiliter  scripta  sit,  aliisque  rebus 
"  hue  pertinentibus,  separatim  et  breviter  plerumque  disputatur. 
u  tn  Prolegomenis  primum  locum  oocupat  Invenalis  vita  quae 
"  vulgo  ttibuitur  Suetonio,  ab  editore  notis  instructa;  adjtine- 
<■  to*  est  Claud.  Salmasit  in  banc  vitam  Commentartat,  ex 
w  ejus  Exereitat.  Pliaianis  de'sumtns.  Seqauntur  vita  luvena* 
<*  Hs,  quam  persequitur  Dodwellus  m  Annal.  Quinulianeis  tarn 
••  Iuvenalis  vita  per  anaos  pvobabilibus  eoajectaris  ab  editor* 
"digest*;  de  Satira  Romanorum  (docta  commentatio;)  de 
"  8atiricis  Romaoorum  poetis  j  de  diversa  Satirarum  Loctlii, 
••  Horatii,  Persii  et  IuvenaHs  indole,  deque  ftactu  ex  earum 
*  lectione  percipiendo;  Index  codd.  Mss.  qui  ad  recetisceadom 
41  Iuvenafem  adhibiti,  et  vel  ab  alirs,  vel  ab  editore  collatt 
fC  sunt*  Index  editionum  et  versionum  Iuvenalis  in  eumque 
11  observationum  (entiens  et  satis  plenus ;)  Testimonia  antiqua 
44  de  Iuvenale ;  divisio  et  argument*  Satirarum  luvenaHs ; 
§t  Index  Codd*  Mss.  et  editionum,  quae  numeris  notautar  in 
44  var.  lect.  et  occurs. ;  expticatio  imagiais,  quae  tituhim  operls 
44  ornat. — Ceteram  etterao  habitu  baud  indecoro  induta  est 
<•  baec  editio.*    Kltiglmgii,  Suppl.  p.  908-11* 

Gott.  8vo.  1B03.  Persius.  Kcenigii.   4s, ;  fine  paper,  6s. 

A  very  excellent  edition,  illustrated  with  an  ample  commen* 
tary :  it  forms  a  very  valuable  and  fit  companion  to  the  Juve- 
nal of  Rupert. 

Mediol.  fbL  1807.    Jtivenalis  et  Perskis. 

Paris*  8vo.  1810*  Juvenalh,  ad  codd.  Parisin.  recensit 
commentario  perpetuo  et  var.  lect  illustrate  aN.  L 
Acbaintre,  accedunt  A.  et  C«  Valesiorum  note  adhuc 
iuedittt*    2  vok. 

A  vwy  beautiful  edition,  printed  by  P.  Didoi.  See  Kla- 
gtiogii,  Suppl.  p.  812-16 ;  and  Hebrich's  Examination  of  the 
menu  of  this  edition  inserted  among  the  commentaries,  &c 

PxfciS.  8vo.  1812.  Persius,  ad  codd.  Parisin.  recensit 
lection,  varietate  et  comment,  peipetuo  illustr.  a  N.  L. 
Achaintre;  accedunt  L.  Lucilii  Suessani  Auruncani 
Satirarum  fragmenta,  necnon  Sulpiciee  Caleni  uxoris 
Satire.  , 

A  very  beautiful  and  good  edition,  forming  a  very  suitable 
^ocompanimeat  to  the  Juvenal*  'which  was  published  by  the 
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same  editor,  and  from  the  same  press.    There  are  copies  on 
fiae  vellum  paper  of  the  Persius,  as  well  as  of  the  Juvenal. 


Commentaries  Sfc 

Calderini  Domitii  Commentarii  in  Satvras  Juvenalis,  cum 
Defensipne  Coramentariorum  Martialis,  adversus  Bro- 
theum,   ex  recensione  Joannis  Calphurnii  Brixiensis. 

»■■  foL  n  ■  «     Absque  Ulla  Note. 

This  fis  a  very  rare  edition,  and  was  evidently  printed  in  the 
fifteenth  century.  "  Editio  vetas  et  elegans  est,  charactere 
"  Romano ;  ex  Epistola  vero  Calphurnii  in  fine  posita,  Antonii 
M  Moreti  Brixiensis  typographi  Veneti  opera  earn  factam  fuisse 
"  constat.  Aliud  exemplar  hnjus  editionis  sub  numero  463d 
u  relatum  est"  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  lit.  p.  15-16.  There  are 
several  other  editions  of  this  commentary^ 

Paradoxa  in  Juvenalem,  per  A.  Sabinum,  Poetara  Laure- 
ate ra.     Bonu  fol.  1474. 

This  is  the  first  edition  of  this  commentary,  and  is  ex- 
cessively rare  and  valuable :  this  volume  is  also  endeared  as 
having  issued  from  the  press  of  two  printers,  whose  works  are 
few  in  number,  and  very  little  known.  The  subscription  runs 
thus; 

Paradoxa  bee  super  diui  Iuvenalis  libro  in  alma  Vrbe 
Roma  Impress*  sunt  totius  orbis  terrarum  Regina  olim  & 
Imperatrice  arte  maxima  atcj3  ingenio  dignissimorum 
Impressorum :  Georgii  Sachsel  de  Keichenhal  &  Bartho 
tomei  (Solsch  de  Hohenhart  clerico  Anno  domini  Mi 
lesimo  quadringentesimo  quarto  .  die  vero  .  IX.  . 
Ifeosis  Augusti  Pontificatu  uero  SI  XT  I  diuina  pui- 
denti*  pape  .  IIIL  anno  eius  III. 

The  following  information  may  not  prove  unacceptable  to 
those  who  are  unacquainted  with  the  circumstances  relating  to 
'the  editor  of  these  commentaries,  as  detailed  by  Laire,  in  whose 
own  words  I  shall  here  insert  them ;  "  Angems  Cneus,  patria 
"  Sabinus,  Academiae  Romanae  sub  Pomponio  Laeto  socius. 
"  Commentaria  in  Juvenalem  edidit,  quae  concitarunt  in  ipsum 
"  Domitii  Calderini  inimicitiam,  unde  pluribus  in  locis  ab  hoc 
"  ultimo  perstriagitur  sub  nomine  Fideutini,  non  vero  sub  no- 
"  mine  Brothrael,  sicut  placuit  MafTeio,  multisque  aliis,  quia 
*'  sub  Brothrael  Grammatici  nomine  latebat  Nicolaus  Perottus, 
M  ut  dkam  infra.  Audiamus  nunc  Calderinum  in  epistola  prae- 
44  missa  Juvenali  a  se  edito  Venetii*?  anno  1474.  quottbdo  ocoa- 
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44  stone  horum  Commentariorum  Sabini  ipsum  iacrepat :  Equi* 
44  dem  haeo  non  scripsissem  si  in  Trbe  tantum  ageretur  de  hoc* 
"  ubi  contemnitur,  sed  quoniam  ad  alios  haec  fortasse  perve- 
"  nient,  nolui  eos  ignorare,  quia  sit  Fidentinus,  ne  hominis 
hujus  ignorantiam  Academiae  Romanae,  unde  haec  emittun- 
tur,  adscribenda  judicent.  Haec  autem  Sabini  Commentaria 
fuisse  hujus  inimicitiae  principium  clare  constat  ex  epistola* 
*4  ad  Nicolaum  Perottum,  quam  horum  Commentariorum  edi- 
"  tioni  postposuit  Haec  autem  quasi  in  omnibus  exemplaribus 
"  desideratur,  ob  quam  rationem  editor  Catalogi  Smithiani,  qui 
■"  duas  ejusdem  Sabini  ad  eumdem  Perottum  epistolas  retnlit 
"  pag.  127*  hanc  tertiam  omisit.  In  ea  autem  ait:  Statueram* 
"  K.  D.  nee  amplius  aliquid  de  amico  (ironice  loquitur  de  Do* 
44  mitio  Calderino)  scribere ;  verum  quia  impellor,  hoc  me  ad* 
"  dere  oportuit :  nam  vix  paradoxa  nostra  impressoribus  com* 
44  missa  fuerant,  cum  quidam  ex  communibus  amicis  ad  me 
"  venerunt,  suadentes  ab  incepto  desisterem  ejusdem  arnica 
"  (Calderini)  suasu,  quamyis  non  faterentur,  dicentes  ipsum 
44  ira  percitum,  dubiumque  esse,  ne  aliquid  in  me  aleret,  mofi* 
€t  returque ;  quamobrem  satius  putabant  inceptum  opus  diae- 
44  rendum.  Ego  quoniam  hominum  ingenium  noratn,  et  quor- 
"  sum  loquerentur,  intelligebam  :  discedite  hinc,  in  quam,  ami- 
44  coque  vestro  dicite,  me  ipsius  minas  contemnere.  Verebatur 
44  enim  amicus  Roster,  ne.  opere  impresso  furta  ipsius  detege- 
"  rentur  etc."  Spec.  Hist  Typ.  Rom.  p.  205-6.  The  reader 
may  consult  Maittaire,  p.  337  ;  Panzer,  t.  ii.  p.  446-7 ;  Au- 
di ffredi,  Editt.  Rom.  p.  159-60 ;  Cat.  de  la  Valiiere,  t  ii.  p. 
106-7;  Santander,  t.  iii.  p.  322;  Brunet,  t.  iii.  p.  169-70; 
<&o.  &c. 

Enarrationes    Satyrarum  Juvenalis   per  Geo.  Merulam 
.    Alexandrinum.     Tarvis.  foL  1478. 

This  volume,  though  of  less  rarity  than  any  of  the  preceding, 
is  nevertheless  far  from  being  common.  A-  copy,  at,  the 
Duke  de  la  Valliere's  sale,  brought  30  (£1.  5s.)  francs.  See 
Maittaire,  p.  387 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  36 ;  Cat.  de  la  Valiiere, 
t.  ii.  p.  107;  Bolong.  Crevenn.  t  iii.  a.  p.  164;  Laire,  Ind. 
t.  i.  p.  446 ;  Santander,  Diet.  t.  iii.  p.  167 ;  Brunet,  t.  ii.  p. 
354,  &c. 

Laocoon  oder  iiber  die  Grenzen  der  Mahlerey  und  Poesie. 
Mit  beylaufigen  Erlauterungen  verschiedener  Puncte 
der  alten  Kunstgeschichte,  von  Gotth.  E.  Lessing.  Ber- 
lin. 8vo.  1766. 

For  a  copious  analysis  and  review  of  the  contents  of  this  ve* 
lume,  see  Klotz's  Acta  Litteraria,  t  iii.  p.  263-320. 
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De  Juuenalis  -  Satiris,  vide  Cunaei  Oratt.  XL  ct  XII.  p; 

194,  sqq. 
Magazin  fur  offentliche  Schuleii.     Bremae.  8vo.  1790.  •  ;* 

M.  Georg.  Veesenmeyer  Coram.  Historico-critica  de  Cod. 
MSto  (med.  saec.  XV.)  Juuenalis  Satiras  complectente. 
UlmiB*  1794. 

Gerberi  Disputatio  de  Artis  poeticae  apud  Romanos  ortu 

et  progressu.     Jenae,  1754. 

A,  du  Chesne,  Notes  sur  les  Satires  de  Juvenale  et  de 

Perse.     Paris,  8vo.  1617. 

lahn,    Progrr.   Nonnullae   variae  Juuenalis    lectiones^?** 

Culm.  8vo.  1780. 

C.  P.  Conz  Ueber  die  Satyre  der  Romer  und  ueber  Jiive* 
nal;  in  JMuseum  fiir  die  Griechische  und  Rom.  Littera* 
tur.     Leipz.  8vo.  1795. 

Lycfe  ou  Cours  de  Literature  ancienne  et  moderne,  par 
La  Harpe.     Paris,  12mo.  1815.  t.  ii.  p.  99. 

Vulpii  liber  de  Satires  Lat.  natura  et  ratione  eiusque 
scriptoribus,  qui  supersunt,  Horatio,  Persio,  Juvenale, 
&c     Patav.  8vo.  1744. 

Koeni^  de  Satira  Romana  eiusque  auctoribus  praecipuis. 

Old.  8vo.  1796. 

Cours  de  Belles-Lettres  distribu£s  par  exercises.     Paris* 

12mo.  1747. 
Vid.  Journ.  des  S9avans,  an.  1748,  Sept.  p.  48-65. 

Principes  pour  la  Lecture  des  Poetes.    Paris,  12mo.  1745. 

2  torn. 
See*  Journ.  des  S£avans  for  Nov.  1745,  p.  305-23. 

Magazin  zum  Gebrauch  der  Staaten  vnd  Kircbengeschichte 

&c.     Frankf.  8vo.  1774.  .^ 

Ionstoni  Schediasmata  de  festis  Hebraeorum  et  Graecornm 

Jenae,  12  mo.  1670. 

Gamier  sur  les  Satires  de  Perse,  in  M6moires  de  l'Acad. 

Paris,  des  Inscriptions,  an.  1793. 

Schindler,  Specimen  obseruatt.  et  Mfeditatt.  ad  A.  Persii 
Flacci  Satiras.     Lips.  8vo.  1797. 
See  Anhang  zum  1-28.  Bande  der  neuen  allgem.  deutschea 
Bibl.  Kilon.  1799,  p.  525. 

Dodwelli  Annales  Velleianae,  &c     Oxon.  8vo.  1698. 

A  critical  remark  upon  a  passage  in  Juvenal,  by  Mr.  Cary; 
in  the  Memoirs  of  Literature,  Aug.  1726,  p.  114-16.; 
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Scaligeti  Opus  de  Emendatione  Temporum.    Genev*  fbi* 

1629. 

Th.  Harmar,  Observations  on  the  Satires  of  Persius;  in 
his  Observations  on  divers  passages  of  Scripture,  &c« 
Lond.  8vo*  1787. 

Tractatus  varii  latini  a  Crevier,  Brotier,  Auger  aliisque 
Clariss*  viris  conscripti,  et  ad  rem  cum  criticam,  turn 
antiquariam  pertinentes.     Lond.  8vo.  1788. 

Tha  Life  of  Juvenal,  by  L.  Crusius ;  in  his  Lives  of  the 
Roman  Poets.    Lond.  4to.  1726. 

M«  V.  Sebastian.  Beckii  obseruatt.  philologicae  in  Satyra* 
Juuenalis  duas  priores.     Altort  4 to.  1732. 

Heinsius  de  Satira  Horatiana,  p.  59. 

G.  N.  Kriegk  de  A.  Persio  Flacco.    Jenae,  4to.  1701. 

A  Life  of  Juvenal,  in  Biogr.  Classica.     Lond.  8vo.  174-0. 

J.  Jac.  Breltingeri  libell.  in  versus  obscuriss.  a  Persio  Sat 
I.  vers.  92-102.  citatos,  diatribe  historico-Litteraria. 
Tiguri,  1723. 

Consult  Bibl.  Bremensem  Histor.  Philol.  Theoh  Class,  vii. 
fasc.  1.  p.  742. 

Allgemeine  Theorie  der  Schonen  Klinste,  art.  Satire,  vol* 

iv.  p.  124. 

Rigaltii  Dissertatio  de  Satira  X.  Juuenalis;  in  Tractat. 
Varios  Latinos,  edidit  Burgess.     Lond.  8vo.  1788. 

Conjecture  on  a  passage  in  Juvenal,  by  Dr.  Jortin ;  in  his 
Remarks  on  Ecclesiastical  History.    Lond.  8vo.  1751. 

The  Life  of  Persius,  in  Biographia  Classica.    Lond.  8vo. 

1740. 
The  live*  of  both  of  these  poets  are  inserted  in  Ernesti's  edi- 
tion of  Fabricius's  Bibl.  Lat.  t.  ii.  and  Harles's  Brevior,  Not. 
Life  Rom.  t  i. 

Character  of  Juvenal,  in  the  Town  and  Country  Magazine 

for  1771,  p.  544. 

Observations  on  the  Character  and  Writings  of  Juvenal, 
by  Edmund  Burtcfti;  in  his  Ancient  Characters  deduced 
from  Classical  Remains.     Lond.  8vo.  1763. 

On  the  Satires  of  Horace  and  Juvenal,  by  Dr.  Beattie;  in 
the  Town  and  Country  Magazine  for  1771,  p.  344. 

Critical  Remarks  on  Juvenal,  by  Dr.  Jortin;  in  hi*  Tracts, 
philological,  critical,  and  miscellaneous.  Lond.  8vc 
1700. 
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Ail  obscure  passage  in  Juvenal  illustrated ;  in  the  Genu's 

Magazine  for  Feb.  1737,  p.  59. 
Comment,  uber  Persius  Sat  I.  v.  92-106.    Frankf.  8vo. 

1801. 
Comment  in  Persii  Sat  IV.    Francof.  8vo.  1807. 
Meister,  iiber  A.  Persius  Sat.  VI.  37-40 ;  hernach  iiber 
Sat  VI.  78,  79;  beilaufig  iiber  Sat.  HI.  74,  73,  Sat.  V. 
54,  55,  und  uber  Moraz.  Serai.  II.  Sat  8.  v.  15.     Ziil- 
lich.  8ro.  1810. 

Letzte  Studien  iiber  A.  Persius  Flaccus.     Zttllich.  8vo* 

1812. 

Animadversiones  quaedam  in  primae  Persii  Satirae  initium 
scripsit  C.  F.  A.  Beier.     Zwiccav.  8vo.  1809. 
This  little  pamphlet  is  very  favourably  mentioned  by  critics. 

Commentarius  perpetuus  in  D.  J.  Juuenalis  Satiras  XVI. 
Conscript,  a  G.  A.  Ruperti.  Gott.  8vo.  1803. 
**  Textus  variis  in  loeis  aliter  cons ti tutus  est,  quam  in  edi- 
*'  tione  Rupertiana  maiori ;  commentarius  ea  plerumque  in  com- 
"  pendium  redacta  exhibet,  quae  in  maiori  editione  fusius  erant 
41  explicata.  Cetera  huius  editionis  ratio  similis  est  ei,  quam 
"  asepius  iam  in  his  editionibus  descripsimus.  Hanc  quidem 
44  commendamus  adolesoentibus  iis  humaniorum  litterarum  stu- 
"  dia  is,  qui  rerum  impediuntur  augustia,  quominus  maiorem 
u  illam  sibi  parent  editionem.  Varios  libelfos,  in  quibus  haQ 
"  editiones  Rupertianae  examinantur  et  indicantur  infra  anno* 
"  tabimus."    Kliiglingii,  Suppl.  p.  312. 

Heinecke  Animadverss.  in  Juuenalis  Satiras,  siue  censura 
editionum  Rupertianarum.     Hal.  8vo.  1804. 
See  Klugtingn,  Suppl.  p.  316. 

Heinricb  Comtnentat  in  D.  Juuenalis   Satiras.     Kilpn. 

4to.  1806. 

Containing  a  critical  examination  of  Ruperti's  editions  of 
poet 

———Nov.  Specimen  Commentationis  in  D.  J.  Juuenalis 

Satiras.     Kilon.  4to.  1810. 

44  Commentatio  prior  praeclaras  continet  obseruationes  in 
"  Juvenalis  Satiram  I.  quas  nemo,  non,  qui  hunc  poetam  peni- 
44  tus  perspicere  velit,  legere  debet.  In  commentatione  poste* 
"  riori  Satira  II.  illustratur.  Statuit  cl.  editor,  hanc  Satiram  II. 
"  siue  Domitiano  adhuc  re gn ante,  siue  non  multo  post  eius 
"  obitum  esse  scriptam,  quoniam  Domitiani  aevi  ingenium  vi- 
44  vidis  depingeret  coloribus,  atque  ordine  primam  inter  reliquas 
44  esse,  quartam  autem  Satiram  proximum  ei  tenere  locum." 
Klugliogii,  Suppl.  p.  316-17. 
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— ,'  Exponitur  judicium  litterarium  de  nupera  Itf» 

uenalis  editione  Parisiensi.    Kilon.  4to.  1811. 

"  In  ill  is  locia  illustrandis,  ad  quos  recte  perspiciendos  opu* 
"  esset  solidiore  doctrina  veterumque  literarum  copia,  param 
"  praestitisse  Galium,  luculentis  demonstratur  argumentis."—* 
Kliiglingii,  Suppl.  p.  317. 

Manso,  Obss.  in  loca  aliquot  difficiliora  D.  Iun.  Iuuenalis. 

4to.  1812. 

This  tract  contains  some  very  critical  illustrations  of  this 
poet,  and  ought  not,  says  Kliigling,  to  be  neglected  by  the  fu* 
ture  editor  of  Juvenal. 

Dissertation  sur  les  Satires  de  Perse,  par  M.  Selis.    Pari*} 

8vo.  1783. 
.    This  dissertation  reflects  considerable  credit  on  the  author. 


Translations. 

English  Versions. 

Oxford,  8vo.  1616,  1635;  and  8vo.  and  fol.  1673.   The 
Satyrs  of  Persius,  translated  by  Barten  Holyday. 

The  last  of  these  editions  contains  Juvenal  also,  and  was 
published  by  Holyday's  step-son,  William  Dewey,  and  is  il- 
lustrated with  observations  and  engravings.  Dry  den  mentions 
this  translation  in  the  following  terms ;  "  If  rendering  the  exact 
"  sense  of  these  authors,  almost  line  for  line,  had  been  our  bu- 
"  sines*,  Barten  Holyday  had  done  it  already  to  our  hands; 
"  and  by  the  help  of  his  learned  notes  and  illustrations,  not 
"  only  Juvenal  and  Persius,  but  (what  is  yet  more  obscure) 
"  his  own  verses  might  be  understood.  Holyday,"  says  he, 
'<  seized  the  meaning  of  Juvenal,  but  the  poetry  has  always 
"  escaped  him." — "  Nearly  a  literal  translation,  in  verse,  with 
"  good  notes."  Bibl.  Miscellany,  vol.  i.  p.  137.  "  Of  the  same 
"  character  for  rigid  fidelity  is  the  translation  of  Juvenal,  by 
"  Holiday, — a  writer  of  great  learning,  and  even  of  critical 
"  acuteness,  as  the  excellent  commentary  on  his  author  fully 
"  shews."    Tytler  on  Translation,  3rd  edit  p.  67. 

Lond.  8vo.  1629.  The  tenth  Satire  of  Juvenal,  and  the 
second  Satire  of  Persius,  translated  by  Sir  J.  Beaumont; 
in  his  poems,  published  by  his  son. 

Lond.  8vo.  1634-.  The  two  first  Satires  of  Juvenal,  trans- 
lated,  by  John  Biddle,  into  English  verse,  and  annexed 
to  his  translation  of  the  Bucolics  of  VirgiL 
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Oxr.  8vo.  1644.     The  first  six  Satires  of  Juvenal,  trans* 

lated  by  Sir  R.  Stapylton,  Knt. 

Reprinted,  in  1660,  in  folio ;  it  is  illustrated  with  a  portrait, 
by  Lombart,  and  seventeen  engravings  by  Hollar ;  a  fine  copy 
of  which,  on  large  paper,  with  proof  impressions  of  the 
plates,  I  find  marked  in  Bohn's  Catalogue  at  the  moderate 
price  of  18s. 

Lond.  8vo.  1647.  Juvenal's  sixteen  Satires,  or  a  Survey 
of  the  Manners  and  Actions  of  Mankind  By  Sir  ft. 
Stapylton,  Knt. 

Dublin,  4to.  1675.  The  tenth  Satire  of  Juvenal,  para- 
phrastically  rendered  in  Pindaric  verse ;  published  by 
E.  Wetenhall. 

Lond.  8vo.  1683.    Iuuenalis  rediuiuus ;  or,  the  first  Satyr 
of  Juvenal  taught  to  speak  plain  English,  a  poem,  by 
J.Wood. 
See  Wood's  A  then.  Oxon.  v.  ii.  col.  095. 

Lond.  8vo.  1685.  The  third  Satire  of  A.  Persius,  in 
way  of  Dialogue,  or  Dramatic  Interlude  between  the 
serious,  careful  Tutor,  and  his  inconsiderate,  slothful 
Pupil  Paraphrastically  rendered  into  English  by  F.  A. 

Lond.  4to.  1687.   The  tenth  Satire  of  Juvenal,  translated 
by  Th.  Shad  well.     With  the  Latin  text.     Reprinted  in 
.     his  Works  in  1720. 

Lond.  8vo.  1692.  Translations  from  Persius,  by  C.  Gil- 
don;  in  his  Miscellaneous  Poems*  on  several  Occasions 
and  Translations. 

Lond.  fol.  1693.  The  Satires  of  D.  J.  Juvenal,  translated 
into  English  verse,  by  Mr.  Dryden,  and  several  other 
eminent  hands,  together  with  the  Satires  of  A.  Persius 
Flaccus,  made  English  by  Mr.  Dryden,  with  explana*. 
tory  notes  at  the  end  of  each  Satire.  To  which  is  pre- 
fixed, aJOiscourse  concerning  tl\e  Original  and  Progress 
of  Satire* 

The  first,  third,  sixth,  tenth,  and  sixteenth  satires  of  Juvenal 
.were  translated  by  Dryden  ;  the  fourteenth,  by  his  son  John  ; 
and  the  seventh,  by  his  son  Charles.  He  translated  the  whole 
of  Persius.  Reprinted  at  London,  in  12ino.  in  1697, 1702,  11, 
13, 18,  26,  35,  63,  1754,  and  in  his  works.  "  This  work, 
"  which  is  neither  a  literal  translation,  paraphrase,  nor  imita- 
41  tioo  ;  but  (to  use  Mr.  Dryden's  words)  somewhat  between  a 
"  paraphrase  and  imitation,  has  considerable  merit,  and  has 
"  oeen  long  and  deservedly  prized  by  the  public."  Bibl.  Mis- 
cellany, v.  i.  p.  137. 
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Lond.  8vo.  1697.     Select  Translations  of  Juvenal,  by 
Mr.  Dennis ;  in  his  Miscellaneous  Poems. 

Lond.  12mo.  1719.    The  Satires  of  Persius,  translated 
into  English  prose,  by  F.  Eelbeck. 

Dubl.  8vo.  1728.  The  Satires  of  Persius,  in  English 
prose,  by  T.  Sheridan.  With  explanatory  notes.  Lond. 
1739,  in  12mo.  with  the  Latin  text. 

"  Sheridan  gained  some  reputation  by  his  prose  translation 
"  of  Persius ;  to  which  he  added  a  collection  of  the  best  note? 
"  of  the  editors  of  this  intricate  satirist,  who  are  in  the  best  es- 
*'  teem ;  together  with  many  judicious  notes  of  his  own."  Cib- 
ber's  Lives,  toI.  v.  p.  72*  "  A  work  of  considerable  merit" 
Bibl.  Miscellany,  v.  i.  p.  177. 

Lond.  8vo.  1730*  The  Satires  of  Persius,  illustrated 
with  annotations;  together  with  his  Life,  and  the  ori- 
ginal Latin  annexed;  of  especial  use  to  schools,  by  J. 
Senhouse. 

Lond.  6vo.  1739.    The  first  Satire  of  Persius*  Englished 

by  Mr.  Dudley. 

Lond.  8yo.  1739  and  1745.  The  Satires  of  Javenal, 
translated  into  English  prose,  with  explanatory  and 
classical  notes,  by  Thomas  Sheridan.  With  the  Latin 
text. 

Lond.  4to.  1741;  and  12mo.  1751.    The  Satires  of  Per- 
.    sius,  translated  into  English  prose,  with  some  occasional 
notes,  and  the  original  text  corrected,  by  Th.  Brewster, 
A.M. 

"  Brewster's  translation  of  Persius,  which  is  much  more 
accurate  than  that  of  Dryden,  and  is  an  useful  comment  on 
this  obscure  satirist,  has  already  received  its  portion  of  fame. 
It  is  correct,  easy,  and  elegant.  In  elegance  and  neatness, 
it  equals  the  original :  in  a  happy,  easy  freedom,  it  excels 
™  the  youthful  satirist."    Crit  Rev.  for  Fek  1784,  p.  160 ; 

and  for  Sept.  1791,  p.  85.     u  If  we  were  to  judge  Brew- 

"  ster  by  Mr.  Howes's  criterion  of  a  good  poetical  style,  namely, 
"*<  the  mixture  of  even  and  uneven  versification,  we  should  de- 
<.'  dare  him  to  be  one  of  the  first  of  poets ;  and,  on  the  whole, 
"  we  do  think  that  he  is  the  best  translator  of  Persius  who  has 
4'  yet  appeared.  Although,  however,  we  highly  admire  the 
"  vigour  and  the  elegance  with  which  he  has  rendered  many 
"  of  the  most  striking  passages  of  his  author,  and,  indeed,  the 
"  general  tenour  of  his  version,  in  which  freedom  and  fidelity 
"  are  happily  united ;  yet  we  are  not  insensible  of  the  too  great 
"  familiarity,  nay,  coarseness  of  his  language,  in  numerous  ift- 
"  stances.   He  is  oertainly,  in  some  passages,  careless  (i 
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*  these  are  rare,)  as  to  the  exact  sense  of  his  author  ;  and  too 
"  often  culpably  inattentive  to  his  own  manner  of  expressing  it. 
"  Nevertheless,  take  him  for  all  in  all,  be  seems  to  us  to  have 
"  attained,  better  than  any  of  his  compeers,  the  true  medium 
"  between  a  ruggedness  of  verse  too  barbarous  for  English 
"  poetry,  and  a  polish  of  expression  too  refined  for  a  translator 
"  of  Pernios."  Mo.  Rev.  vol.  LXL  p.  6-7.  Reprinted,  with 
soles,  in  Mr.  Knox's  Latin  edition  of  Juvenal  and  Persius, 
London,  8vo.  1784 ;  and  with  the  original  on  the  opposite  page 
and  notes  from  Casaubon,  in  Mr.  Owen's  translation  of  Juvenal, 
Lond.  8vo.  1785.     2  vols. 

Lond.  4to.  1752.    The  Satires  of  Persius,  translated  into 
English  prose,  with  notes,  by  E.  Burton. 

*'  This  performance  is  chiefly  valuable  on  account  of  the 
large  body  of  notes  which  Mr.  Burton  has  subjoined  to  his 
translation.  As  the  right  understanding  of  Persius's  Satires 
depends  principally  upon  an  acquaintance  with  the  Roman 
"  customs,  he  has  been  at  no  small  pains  in  collecting  from  the 
"  best  authorities  such  customs  as  respect  any  particular  pas- 
"  sage  of  his  author ;  and  has,  with  great  modesty,  offered 
41  several  ingenious  conjectures,  which  seem  to  be  entirely  new, 
"  for  the  illustration  of  obscure  passages.  Whether  he  has 
••  always  been  so  happy  as  to  hit  upon  the  true  sense  of  his 
"  author,  we  dare  not  take  upon  us  to  determine ;  and  were 
"  we  to  give  our  own  judgment  upon  his  interpretation  of  some 
"  particular  passages,  many  of  our  readers  would  probably 
"  differ  both  from  him  and  us."  Mo.  Rev.  for  March,  176$, 
p.  935. 

Lond.  4to.  1755.  The  third  Satire  of  Juvenal,  translated 
into  English  verse,  by  Samuel  Derrick. 

The  Monthly  Review  for  March,  1765,  p.  229,  speaks  of 
tUa  version  in  terms  of  praise. 

Lond.  8vo.  1760  and  1763.     The   Satires  of  Juvenal, 
translated  into  prose,  by  J.  Stirling;  with  the  Latin 

•  text. 

Lond.  8vo.  1763.    The  Satires  of  Juvenal,  paraphrastic 
cally  imitated  and  adapted  to  the  times. 

This  is  a  very  feeble  performance ;  the  author  of  which  has 
prudently  concealed  his  name.  See  Mo.  Rev.  for  May,  1763, 
p.  373-6. 

Lond.  8vo.  1779.     The  Satires  of  Persius  paraphrasti- 
cally  imitated  and  adapted  to  the  times,  by  E.  B.  Greene. 
"  The  learned  translator  has  a  considerable  share  of  poetical 
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"  imagination ;  but  such  a  remarkable  tendency  to  district 
"  and  confound  bis  readers  by  a  multiplicity  of  images,  unna-' 
"  tural  refinements,  dark  sentiments,  and  distant  allusions,  that 
"  they  will  be  frequently  obliged  to  apply  to  the  text  of  Per- 
44  sius  for  an  explanation  of  the  paraphrase."  Crit.  Rev.  for 
June,  1779,  p.  474.  This  paraphrase,  notwithstanding  all  its 
faults,  which  are  numerous,  reflects  very  considerable  credit 
on  Mr.  Greene,  and  may  be  esteemed  a  very  respectable  per- 
formance. 

Lond.  12mo.  1782.     Translations  from  Juvenal,  by  — 
Rogers,  A.M. ;  in  his  Poems  on  various  occasions. 

u  Mr.  Rogers*  translations  from  Martial,  Ovid,  Juvenal,  &e. 
"  which  fill  up  at  least  one-half  of  the  two  volumes,  are  even 
"  more  insipid  than  his  originals."  Crit.  Rev.  for  Dec.  1782, 
p.  451. 

Lond.  12mo.  1785.  The  Satires  of  Juvenal,  translated 
into  English  verse ;  with  a  correct  copy  of  the  original 
Latin  on  the  opposite  page ;  cleared  of  all  the  most 
exceptionable  passages,  and  illustrated  with  marginal 
notes  from  the  best  commentators.  Also  Dr.  Brewster's 
Persius,  with  the  original  on  the  opposite  page,  and 
notes  from  Casaubon,  to  illustrate  the  design  and  me- 
thod, as  well  as  the  scope  of  the  several  Satires,  by  E* 
Owen,  M.A. 

"  Though  we  think  Dryden's  translation  not  sufficiently  ac- 
'<  curate  in  some  passages,  yet  the  force  and  spirit  of  it  have 
"  not  been  equalled  in  any  later  essay ;  and  we  suspect  that 
"  the  public  will  not  be  sufficiently  grateful  for  Mr.  Owen's 
"  attempt,  while  Dryden's  is  in  their  hands.  We  say  not  this 
"  to  depreciate  the  merit  of  the  present  work.  It  is,  on  the 
"  whole,  a  laudable  performance.  The  translator  is  evidently 
"  a  man  of  learning,  genius,  and  taste ;  and  though  we  might 
"  find  errors,  if  we  diligently  sought  for  them,  yet  it  is  as  free 
"  of  inaccuracies  as  could  have  been  expected  in  a  work  of 
"  this  nature,  where  the  difficulties  originally  were  not  a  few, 
"  and  where  our  author's  plan,  instead  of  lessening,  tends  ra- 
"  ther  to  increase  them.  The  notes  at  the  bottom  of  the  page, 
"  and  those  at  the  close  of  the  second  volume,  will  be  of  great 
"  use  to  the  young  learner.  On  the  whole,  we  must  bear  our 
"  tribute  of  applause  to  Mr.  Owen  for  his  well-meant  aad  in- 
<<  genious  performance ;  and  we  sincerely  wish  that  he  may 
"  meet  with  such  indulgence  from  the  public  as  may  be  some 
«  reward  for  his  merit  and  industry."  Mo.  Rev.  for  May,  1787, 
p.  451.  The  reader  may  consult  the  Crit.  Rev.  for  Sept.  17M» 
p.  01-0 ;  and  Bibl.  Miscellany,  v.  i.  p.  138. 
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JLond.  8vo.  1789;  Oxford,  1805  and  1813.  A  new  and 
literal  Translation  of  Juvenal  and  Persius :  with  copious 
explanatory  notes,  by  which  these  difficult  Satirists  are 
rendered  easy  and  familiar  to  the  reader.  By  the  Rev. 
M.  Madan.     2  vols.     14s. 

"  Mr.  Madan  has  given  a  translation  as  literal  as  possible, 
such  an  one  as,  by  its  very  baldness,  shall  have  the  merit  of, 
leading  to  the  grammatical  construction  of  the  Latin,  as  well 
"  as  opening  to  the  reader  each  '  tour  de  phrase'  and  minute 
"  beauty  of  the  original.  To  this  is  added  a  copious  body  of 
"  notes,  in  which  every  difficulty  in  the  text  is  noticed,  and 
"  every  expression  ana  allusion  explained.  This  is  the  most 
**  valuable  part  of  the  book ;  and  though  we  cannot,  in  every 
44  place,  accord  with  the  learned  annotator,  we  are  of  opinion 
"  that  those  notes  alone,  independent  of  the  translation,  will 
generally  recommend  Mr.  Madan's  edition  of  Juvenal  and 
Persius."  Mo.  Rev.  for  Dec.  1789,  p.  481-7.  The  reader 
may  consult  the  Bibliogr.  Miscellany,  vol.  i.  p.  138. 

Lond.  8vo.  1791.     The  fourth  and  fourteenth  Satires  of 
.   Juvenal  translated,  by  T.  Morris ;  in  his  Miscellanies.  ' 

Lond.  8vo.  1795.     Poetical  Translations  from  the  An? 
cients,  by  Gilbert  Wakefield,  A.B. 

'  "  Of  these  translations,  the  most  important  is  that  of  the 
"  tenth  Satire  of  Juvenal,  which  ranks  amongst  the  best  pro- 
"  ductions  of  that  satirist's  pen.  The  translation  contains  some 
"  blemishes,  and  many  beauties/'  Analyt.  Rev.  for  Nov* 
1795,  p.  522. 

Lond.  8vo.  1797.    The  Satires  of  Persius,  translated  by 

W.  Drummond. 

"  In  speaking  of  the  merits  of  Mr.  Drummond's  performance, 
"  we  ought  not  to  pass  over  his  preface,  which  is  extremely 
"  well  written,  and  reflects  great  honour  on  his  learning  and 
14  taste.  The  versification  here  presented  to  us  is  strong  and 
"  flowing,  and  Mr.  D.  generally  speaking,  clearly  expresses 
"  the  meaning  of  the  original :  but  it  may  be  questioned  whe- 
"  ther  he  is  not  defective  in  that  ease  and  vivacity  which  seem 
"  to  be  the  essence  of  satire,  and  in  which  Dryden  particularly 
"  excelled."  Mo.  Rev.  enlarged  for  Sept.  1798,  p.  90-3.  See 
the  Appendix  to  the  Crit.  Review,  New  Arrangement,  vol. 
XXII.  p.  558-60 ;  and  Bibliogr.  Miscell.  p.  178. 

Lond.  4to.  and  8vo.  1802;  and  8vo.  1805.     The  Satires 
of  Juvenal,  translated  into  English  verse,  by  W.  Giffbrd. 
4to.  15s. 
"  A  work  of  extraordinary  merit,  and  well  received  by  the 
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"  public."    Bibfiogr.  ftfiscetl.  vol.  i.  p.  139-0.    8te  Bnmet, 
t  li.  p.  109. 

Lond.   8vo.    1804.    The  Satires  of  Juvenal,  translated 
into  English  verse,  by  the  Rev.  W.  H.  Marsh,  M.A. 

"  A  work  of  considerable  merit."  Bibl.  Miscell.  v.  i.  p.  130. 

Lond.  4to.  1807.  The  Satires  of  Juvenal,  translated  into 
English  verse ;  with  notes,  by  Hodgson.    14s. 

"  So  large  a  portion  of  this  volume  is  occupied  by  the 

"  notes,  that  we  can  scarcely  decline  a  distinct  examination  of 
"  them ;  yet  one  circumstance  appears  to  render  it  unnecessary 
"  for  us  to  dwell  on  them  at  any  length :  they  have  but  little 
"  relation  to  Juvenal,  and  contain  few  explanations  of  his  ob- 
"  score  passages,  few  critical  comments,  and  no  various  read- 
"  fags.  In  (act,  they  all  bear  the  marks  of  having  been  com- 
"  posed  under  the  influence  of  spleen  and  disgust,  very  naiu- 
"  rally  excited  against  the  various  abuses  of  the  duties  of  aa 
"  editor,  by  which  the  present  author  has  peculiarly  suffered 
"  in  the  hands  of  hb  German  commentators  ;  but,  though  pakt- 
"  ful  experience  has  taught  us  to  participate  in  these  sentiments, 
"  we  really  think  that  they  have  been  allowed  to  operate  too 
"  extensively  in  the  case  before  us.  In  avoiding  one  extreme, 
"  Mr.  Hodgson  is  in  great  danger  of  falling  into  another,  which 
44  is  even  more  mischievous ;  it  is  easy  for  any  person  to  pass 
44  over  superfluous  annotations,  but  the  general  reader,  who 
"  does  not  find  the  explanation  of  which  he  stands  in  need, 
"  can  proceed  no  farther  in  the  book ;  and  nobody  will  deny 
"  that  the  Satires  here  translated  demand  frequent  and  copious 
44  illustration,  before  they  can  be  properly  understood  aad 
"  relished.  We  perfectly  acquiesce  in  the  propriety  of  placing 
"  the  notes  by  themselves,  at  the  end  of  the  work  :  '  a  poem 
"  should  be  read  quite  through  before  it  is  examined  in  detail;' 
"  and  if  we  may  continue  ignorant  for  a  time  of  the  whole 
"  meaning  of  particular  passages,  in  consequence  of  the  adop- 
"  tion  of  this  method,  it  may  be  far  better  than  putting  the  go* 
"  neral  effect  to  hazard  by  perpetual  reference  to  notes  at  the 
"  bottom  of  every  page.  Yet  we  may  venture  to  assure  Mr.  H. 
"  that  few  of  his  readers  will  be  satisfied  with  a  single  perusal, 
"  and  that  they  will  be  too  much  interested  by  his  represents* 
"  tion  of  Juvenal,  not  to  wish  for  a  complete  acquaintance  with 
"  him.  An  important  feature  in  these  notes  still  remains  to  be 
"  observed ;  and  it  would  be  vain  to  dissemble  our  surprise  at 
many  of  the  criticisms  on  ancient  and  modern  authors  which 
they  contain.  The  opinions,  however,  from  which  we  dis- 
"  sent,  are  much  too  numerous  to  be  confuted,  or  even  exa- 
"  mined,  in  this  place ;  and  we  must  be  satisfied  with  entering 


JUVENAL  AND  PERSIUS,  177 

"  s  general  protest  against  them.  We  are  more  willing  to 
"  contemplate  Mr.  Hodgson  as  a  poet  than  as  a  critic ;  and 
"  we  are  confident  that  all,  who  are  capable  of  feeling  his 
"  powers  in  the  former  character,  will  readily  forgive  his  omis- 
"  sions,  and  overlook  his  defects  in  the  latter."  Mo.  Rev. 
vol.  LV.  p.  246-62,  which  see.  This  translation  is  held  in  very 
considerable  estimation  :  it  is  highly  praised  by  Lord  Byron. 

Lond.   8vo.   1809.     The  Satires  of  Persius,  translated, 
with  notes,  by  the  Rev.  F.  Howes. 

A  very  excellent  translation,  in  which  the  spirit  of  the  ori- 
ginal has  been  more  fully  transfused  than,  perhaps,  by  any  for- 
mer translator:  there  is  a  great  deal  of  harmony  in  Mr.  Howes's 
numbers,  and  he  has  bestowed  considerable  pains  upon  the 
choice  of  bis  expressions.  The  notes  are  partly  original,  and 
partly  selected  from  the  various  commentators  on  this  poet ; 
msd  are  partly  critical,  and  partly  illustrative.  The  whole  per- 
formance is  very  favourably  mentioned  in  Mo.  Rev.  vol.  LXI. 
p.  1-23 ;  which  the  reader  may  consult. 

Oxford.  8vo.  1807-   Juvenal  and  Persius,  with  a  literal 
Translation  and  copious  explanatory  notes,  by  Madan. 
.  2  vols.     14s. 

Lond.    8vo.   1814.     Juvenal's  Satires,  translated  by  C. 
Badham ;  with  notes  and  illustrations.    9s*    . 

I*ond.  8vo.  181 7.    Juvenal  and  Persius,  by  Gifford ;  with 
notes  and  illustrations.    2  vols.    j£1. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1544.  Quatre  Satyres  de  Juv6nal,  translates 
des  Lat  en  vera,  Fr.  par  Michel  d'Amboyse. 

Paris,  8vo.  1544.     (Perse.)    Trad,  par  Foulon,  en  vers 

Francois. 

Paris,  8vo.  1607.    (Perse.)    Trad,  par  Quercetan. 

Paris,  8vo.  1653.     (Perse.)     Trad,  par  Marolles. 

Paris,  12mo.  1689.     (Juvfenal.)    Trad,  par  Tarteron. 

Paris,  12mo.  1690  et  1691.     (Juvfenal.)    Trad,  par  C. 
Silveccane,  avec  des  notes,  &c.     2  vols. 

Ahst.  12mo.  1695.    Juvfenal.    Trad,  en  Francis,  par 
le  P.  Tarteron,  avec  le  texte  en  regard. 

AlftT.  8vo.  1706.     Perse.     Trad,  en  vers  Fr.  et  accom- 
mod6  au  gout  present,  par  M.  Noble. 
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Paris,  12mo.  1700.    Les  Satyres  de  Juv6nal  et  de  Perte^ 

trad,  par  Le  r.  Tarteron. 

Berne,  8vo.  1765.    Les  Sat.  de  Perse,  en  Lat  et  en  Fr. 

avec  des  Notes  par  Sinner. 

"  Traduction  peu  estimee."     Brunet,  t.  ii.  p.  493. 

Paris,  8vo.  1770.     Les  Satires  de  Juvenal,  trad,  par  M. 

Dusaulx. 

"  Le  vrai  me"  rite  d'une  traduction,  est  de  retracer  vive- 

"  ment  l'original  a  ceux  qui  le  connoissent  et  d'en  tenir  lieu 
«'  aux  autres ;  nous  osons  assurer  qu'on  trouvera  ce  double 
"  mlrite  dans  la  traduction  de  Juvenal,  par  M.  du  Saulx.  II 
"  a  scu  Gviter  ce  qu'il  appelle  lui-meme  les  deux  ecueils  de» 
"  traducteurs,  la  servitude  et  la  licence.  Une  traduction  de 
"  Juvenal  manquoit  encore  k  notre  literature.  M.  du  Saulx 
"  n'a  pas  du  toe  dlcourage  par  les  succes  de  ceux  qui  l'avoient 
"  pr£c6d6  dans  la  m&me  carriere.  Chaline,  M arolles,  Martig- 
"  nac,  la  Valterie,  Tarteron  m&me  n'etoient  pas  des  riyanx 
"  bien  effrayans,  aussi  n'est-ce  pas  contre  eux  que  M.  du 
"  Saulx  a  luttl,  mais  contre  son  original.  Son  discours  prlli- 
"  minaire  est  pens£,  il  est  tres-bien  £crit ;  il  a  un  plus  grand 
"  mlrite  encore,  celui  d'annoncer  une  ame  honnete  et  coura- 
"  geuse,  capable,  ainsi  que  Juvenal,  de  ces  baines  vigoureuses* 

"  *  Que  doit  donner  le  vice  aux  ames  yertueuses' 

"  Passons 

"  k  la  traduction,  elle  est  faite  avec  soin,  c'est  le  fruit  d'un  long 
"  travail  ct  d'une  £tude  approfondie  de  1 'original.  Le  traduc- 
"  teur  k  compart  et  discute  les  diff&rens  Commentaires,  et  ja- 
"  mais  dans  les  endroits  difficiles,  il  ne  s*est  determine*  pour 
"  aucun  sens  qu'il  n'eut  en  sa  faveur  des  autoritls  imposantes 
"  et  de  raisons  plausibles. — On  voit  combien  la  traduction  de 
"  M.  du  Saulx  est  plus  courte,  plus  correcte,  plus  noble,  plus 
"  Inergique,  plus  conforme  au  ton  de  l'original  que  celle  du  P. 
"  Tarteron.  Mais  encore  un  coup  ce  feroit  peu  pour  M.  du 
"  Saulx  de  vaincre  un  tel  rival,  sa  veritable  gloire  est  d'appro- 
"  cher  de  l'original  autant  que  la  Prose  Francoise  peut  s'elever 
tl  jusqu'a  la  Poesie  Latine.  II  a  tout  traduit,  et  par  cons£~ 
"  quent  il  a  eu  bien  des  difficulty's  a  vaincre.  Certains  mor- 
"  ceaux,  par  exemple,  que  la  liberty  de  la  Langue  Latine  saove 
"  peut-£tre  jusqu'a  un  certain  point  du  reproche  d'obscenitl, 
"  n'auroient  pas  eu  le  ineme  avantage  en  Francois;  on  doit 
"  beau  coup  d'lloges  a  la  sagesse  et  a  l'adresse  avec  laquelle  le 
"  trad uc teur  passe  a  c6t£  de  ces  £cueils  en  les  Ivitant.  II 
"  eclaircit  les  endroits  obscurs  par  des  notes  sea  van  tea  sans 
£talage ;  il  en  dk  assez  pour  fairc  sentir  les  allusions  qui 
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"  faisoient  un  agrlment  de  plus  pour  les  Romains  et  qui  font 
"  obscurity  pour  nous,  il  en  dit  assez  pour  aatisfaire  l'esprit, 
M  jamais  pour  le  lasser.  Dans  sa  traduction  il  s'attache  a  ex- 
u  primer  non  seulement  le  caractere  general,  le  ton  dominant 
u  de  son  auteur,  mais  encore  les  traits  parti  cu  Hers  et  les  nuan- 
"  ces  de  son  style,  et  lorsque  Juvenal  descend  de  son  energie 
M  sublime  jusqu'au  ton  populaire,  M.  du  Saulx  le  suit  dans  ces 
"  variations.  — -  Nous  croyons  pouvoir  assurer  que  la  tra- 
"  duction  nouvelle  restera  et  n'en  laissera  plus  dlsirer  d  autre." 
Journ.  des  Scavans,  an.  1770,  p.  8-29. 

Paris,  8vo.  1771.    Perse.    Trad,  en  vers  Fr.  par  Carron 

le  Gibert. 

Paris,  8vo.  1771.   Le  Meme.   Trad,  avec  le  texte,  et  des 

notes,  par  l'Abb£  le  Monnier. 

Paris,  8vo.  1772.     Perse.     Trad,  avec  une  Disputation, 

par  M.  Dusaulx. 

Paris,  8vo.  1775.    Le  Mfeme.   Trad,  en  vers  fr.  avec  des 

Notes  par  M.  de  Selis. 

"  Mais,  je  le  re*  pete,  il  vaut  la  peine  de  Tetre,  et  ceux 

"  qui  ne  savent  pas  sa  langue,  pourront,  en  lisant  Inestimable 
u  traduction  qu  en  a  faite  M.  Selis,  et  les  notes  et  les  disserta- 
"  tions  •Igalement  instructives  qu'il  y  a  jointes,  s'assurer  que 
"  Perse  est  un  ecrivain  d'un  vrai  mlrite,  et  digne  de  llionneur 
44  que  lui  a  fait  Boileau  de  lui  emprunter  plusieurs  traits,  plu- 
•'  sieurs  morceaux  qui  ne  sont  pas  les  moins  heureux  de  ses 
"  Satires."  La  Harpe,  Cours  de  Literature,  t.  ii.  p.  132. — 
"  Traduction  estimle."    Brunet,  t.  ii.  p.  493. 

Paris,  8vo.  1776.  Le  Meme.  Trad,  en  verse  et  en  prose, 
avec  le  texte  Latin,  par  M.  T.  d'Hervilliers. 

Paris,  8vo.  1782.   Les  Satires  de  Juvenal,  trad*  en  franc> 
avec  le  texte  Lat.  et  des  notes,  par  Dusaulx.  v2  torn. 

This  translation,  which  is  by  far  the  best  which  has  yet  been 
published  of  the  Satires  of  Juvenal,  is  justly  held  in  very  great 
esteem.  There  were  a  few  copies  struck  off  on  fine  paper, 
which  are,  however,  of  very  rare  occurrence,  and  are  much 
sought  after  by  amateurs. 

Paris,  gr.  in-4.  1796.    Les  Satyres  de  Juvenal,  trad,  par 
J.  Dusaulx,  avec  le  texte  Latin  et  des  notes.    2  vols. 

'*  Belle  edition  de  cette  traduction  estimee.  II  y  a  des  ex- 
"  empl.  tires,  de  format  in-fol.  vendull5  (£4. 10s.)  fr.  Delcro; 
"  160  (£6.  5s.)  fr.  m.  r.  Caillard ;  201  (£8.  7s.  6d.)  fr.  m.  r. 
"  dent  tab.  F.  Didot.  On  a  aussi  tire  deux  exempt,  sur  v£lin, 
"  dont  un  est  accompagne  de  deux  peintures  par  Marchais. — 
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t(  L'lloge  de  Dusaulx  par  M.  Villeturque,  se  trouve  joint  h 
"  quelques  exemplaires."  Brunet,  t.  ii.  p.  199.  A  very  beau- 
tiful edition,  executed  on  fine  vellum  paper,  and  adorned  with 
several  engravings.  "  M.  Dusaulx,  de  i'Acade'mie  des  Inscrip- 
tions, a  qui  nous  devons  la  meiUeure  traduction  en  prose 
qu'on  ait  encore  faite  de  Juvenal,  a  mis  a  la  tete  de  son  ouv- 
rage  un  tres-beau  parallele  de  ce  Satirique  et  d' Horace  son 
"  devancier.  Je  vais  le  rapporter  en  en  tier,  quotqu'un  peu 
"  Itendu  :  it  est  trop  bien  font  pour  paraitre  long.  Mais  en 
"  rendant  justice  au  talent  de  I'lcrivain,  je  me  permettrai  quel- 
*f  ques  observations  en  faveur  d'Horace,  qu'il  me  semble  avoir 
"  traits  un  peu  rigoureusement,  en  m^me  temps  qu'il  montre 
"  pour  Juvenal  un  peu  de  cette  predilection  si  excusable  dans 
"  un  traducteur  qui  s'est  pln^tre  comme  il  le  devait  dn  mente 
"  de  son  original."  La  Harpe,  Cours  de  Literature,  t.  ii.  p. 
102-3.  As  the  length  of  this  review  of  the  comparative  merits 
of  these  two  poets  (Horace  and  Juvenal)  exceeds  the  limits  I 
have  proposed  to  myself,  I  must  refer  my  reader  to  the  original, 
and  to  the  '  Cours  de  literature,'  where  he  will  not  only  find  this 
parallel,  but  also  some  very  liberal  remarks  upon  it,  and  the 

Seneral  opinions  of  Dusaulx  respecting  these  poets,  and  a  vind- 
ication of  Horace  from  the  attacks  of  this  translator. 

Paris,  18mo.  1796.  Juvfaial.   Trad,  par  Auguste  Creuze. 

Of  this  translation  one  copy  only  was  struck  off  on  velmjm, 
which,  Brunet  informs  us,  was  sold,  in  1798,  lor  £3.  2s.  6d. 

Paris,  8vo.  1800.   Satires  de  Juvenal  et  de  Perse,  trad,  en 

vers  fr.  avec  des  notes,  par  F.  D.  La  Moligniere. 

"  L'ouvrage  est  dedi£  au  premier  Consul.  L'auteur  donne 
"  drabord  la  vie  de  Juvlnal.  La  traduction  elle-meine  vient 
"  ensuite.  Juvenal  offre  une  tache  tres-difficile  au  traducteur 
"  en  prose ;  il  taut  done  pardonner  a  un  traducteur  en  vers,  s'il 
"  aatteint  pas  la  hauteur  de  son  original."  Magasin  Encyclop. 
U  ii.  an.  VII.  p.  661. 

Paris,  8vo.  1803.  Les  Satyres  de  Juvenal,  trad,  avec  le 
texte  Lat.  et  des  notes,  par  M.  Dusaulx.  2  vols.  10s.  6d. 
Vellum  paper,  j£1.  Is. 

This  edition  is  not  very  popular :  it  contains  the  Panegyric 
of  M.  de  Villeturque  on  the  translator. 

Par.  12mo.  1803.  Pensees  extraites  des  Satires  de  Juve- 
nal, trad,  par  P.  M.  G.  Nouv.  edit,  augmentee  des 
Perishes  de  Perse. 

Paris,  8vo.  1810.     Les  Satires  de  Juvenal,  trad,  en  vers 

fr.  par  M.  Raoul.     2  vols. 
"  M.  Raoul,  comme  presque  tous  les  traducteura, 
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"  montre  beaucoup  d'enthousiasme,  qui  a  pu  cooiribuer  a 
4t  echauffer  sa  verve  poltique,  va  peut-etre  un  peu  trop  loin  : 
44  pour  relever  Juvenal,  le  traducteur  me  parott  rabaisser  un 
"  peu  trop  Horace.  On  a  souvent  compare^  ces  deux  Poetes 
44  entre  eux  ;  chacun  a  donne*  la  preTe'rence  suivant  son  gout  et 
44  son  caractere*  Scaliger  et  Juste-Upse  se  sont  ranges  da 
44  c6te"  de  Juvenal,  qu'ils  ont  proclame'  le  prince  des  poetes  sa- 
"  tiriqnes.     Cette  dispute  litte'raire,  ainsi  que  toutes  les  autres, 


41 
« 
€€ 
44 
«« 

44  faut  Iviter  de  confondre  lliomme  vertueux  et  austere  avec  le 
courtisan  aimable  et  poli,  la  grandeur  d'ame  et  la  noblesse 


ne  porte  que  sur  une  equivoque  et  un  mal-entendu :  qu'on 
s'explique,  et  Ton  sera  surpris  de  voir  tout  le  monde  est 
d 'accord.  Lorsqu'on  met  Horace  en  parallele  avec  Juvenal, 
il  faut  distiuguer  soigneusement  le  citoyen  avec  1'ecrivain  ;  il 
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des  sentimens  avec  la  finesse  du  gout  et  les  agr£mens  de 
l'esprit :  peut-etre,  sans  le  premier  de  ces  rapports,  Juvlnal 

doit-il  etre  prei&re*  an  favoci  de  Mecene.  La  traduction 

"  de  M.  Raoul  est  trop  innocente :  on  n'y  appercoit  pas  memo 
"  la  pointe  da  sarcaame.  11  y  a  dans  les  vers  de  Juvlnal  un 
44  ton  de  plaisanterie  am  ere,  de  raillerie  cynique,  qui  disparoit 
"  entierement  sans  la  plume  du  traducteur ;  c'est  comme  si  le 
44  satirique  latin  disoit  aux  Muses  ;  '  Vous  etes  bien  heureuses 
44  que  je  veuille  vous  reconnoitre  pour  vitrges,  moi  qui  n'en 

44  reconnois  pas  !'    Ou  est  cette  idee  dans  la  traduction? 11 

••  y  a  dans  sa  traduction  une  assez  grande  quantity  de  morceaux 
44  bien  trails,  un  assez  grand  nombre  de  beautls,  pour  qu'on 
44  doive  Tencourager  a  la  re  voir  attentivement,  et  a  effacer  tout 
44  ce  qui  pourroit  la  deparer.  Le  traducteur,  je  dois  le  dire,  a 
44  beaucoup  a  faire  encore,  beaucoup  a  changer,  beaucoup  a 
44  corriger ;  mais  le  point  ou  il  s'est  eleve",  montre  qu'il  peut 
"  s'llever  encore  plus  haut — Je  dirois  volon tiers  a  M.  Raoul ; 
"  '  Vous  avez  tente"  une  grande  et  difficile  entreprise ;  mais  il 
n'&oit  pas  superieure  a  vos  forces  :  vous  avez  iait  un  oavrage 
qui  presente  tous  les  carac  teres  du  talent;  mais  il  n'y  porte  pas 
encore  tous  ceux  de  la  perfection :  il  faut  que  vous  en  revoyiez 
44  les  differentes  parties  d'un  ceil  severe ;  il  faut  que  vous  le 
44  considlriez  bien  pi u tot  comme  une  excellente  £ Gauche  que 
"  comme  une  oeuvre  achevee  :  j'ai  proportioned  la  quantity  de 
44  mes  articles  a  importance  de  votre  traduction ;  mais  je  n'ai 
44  pu  indiquer  qu'un  bien  petit  nombre  de  vos  fautes  dans  trois 
"  extraits,  ouj'ai  voulu  faire  aussi  ressortir  quelques-unes  de 
u  vos  beautls  :  c'est  a  vous  de  devenir  pour  vous-meme  le  plus 
"  rigoureux  de  tous  les  censeurs,  si  vous  desire*  que  votre  £di- 
44  nee,  encore  mml  affermi,  devienne  un  monument  durable  ; 
soyez  dans  l'ensemble  de  votre  ouvrage,  tel  que  vous  vous 
etes  montr£  dans  plusieurs  de  ses  parties,  et  votre  sucoes  est 
"  assure  :  la  critique  a  remplie  son  devoir ;  faites  le  v6tre." — 
Dassault,  Annates  Litt  t  ui.  p.  430-52. 
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Paris,  8vo.  1812.    Les  Satires  de  Perse,  trad,  en  vers  fir. 

par  M.  Raoul. 

Italian  Versions. 

Tar  vis.  fol.  1480.     Iuvenale  tradotto  in  terza  rima,  per 

Giorgio  Sommariva  Veronense. 

This  translation  is  neatly  executed,  and  is  by  no  means  of 
common  occurrence.  Haym  speaks  of  it  as  "  Edizione  assai 
"  belle,  e  rare.  Delia  prima"  (to  distinguish  this  edition  from 
one  in  octavo,  cited  under  the  head  of  the  one  now  before  us, 
upon  the  authority  of  Alessandro  Paganino)  "  si  narra,  che  il 
"  Ciarlieri  Librajo  in  Firenze  ne  pretendeva  quattordici  ruspi." 
Bibl.  Ital.  vol.  ii.  p.  220.  At  the  end  of  the  volume  is  the 
following  subscription ; 

Epigramma  de  buius  libri  impressione :  facta 
per  Magistrum  Michaelem  Manzolinum.  Par 
*  mensem  Anno  christians  salutis.  M.CCCC.LXXX. 
Apud  fluuium  Sylerem.  In  magnifica  ciuitate 
Taruisii. 

&c.     &c.     &c. 

A  copy,  at  the  Duke  de 
la  Valliere's  sale,  brought  £3.  6s.  6d.  The  reader  may  con- 
sult Panzer,  t  iii.  p.  38 ;  Denis,  Suppl.  p.  118  ;  Paitoni,  t  ii. 
p.  164;  Santander,  Diet.  t.  iii.  p.  82  ;  Cat.  de  la  Valliere,  t.  ii. 
p.  107 ;  Osmont,  Diet.  t.  i.  p.  383 ;  Foumier,  p.  287 ;  and 
jSrunet,  t.  ii.  p.  199. 

Venez.  8vo.  1538;  Parafrasi  (di  Lodovico  Dolce)  nella 
sesta  Satira  di  Giuvenale,  nella  quale  si  ragiona  delle 
Miserie  degli  Uomini  ammogliati.  L'Epitalamio  di 
Catullo  nelle  Nozze  di  Peleo  e  di  Teti  (Trad,  in  Verso 
sciolto  dal  medesimo.) 

"  La  parafrasi  vien  giudicata  difusa,  e  poco  castigata." — 
Haym,  v.  ii.  p.  220. 

Napojl.  8vo.  1567.  Le  Satire  di  Persio  con  la  chiarissima 

sposizione  di  Gio.  A.  Vallone. 

"  La  Sposizione  e  grammaticale."     Haym,  v.  ii.  p.  221. 

Roma,  4to.  1630  e  1632.  Persio  Tradotto  in  verso  sciolto, 
e  dichiarato  da  Francesco  Stelluti. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  of  mentioning  a  translation 
of  the  third  Satire  in  the  Castilian  dialect,  in  verse;  "  atribuyese 
Salas,"  says  Juan  Ant.  Pellicer  y  Saforcada,  "  esta  traduccion 
"  en  la  pag.  85.  del  onismo  Parnaso  de  Quevedo,  dondedice... 
**  Como  yo  advierto  en  lugar  oportuno,  haciendo  disertackm 
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49  previa  a  la  Satira  III.  de  Persio  que  volvi  en  numeros  Cas- 
"  telianos;  que  si  algo  en  esto  yo  puedo  juzgar,  podria  ser  mi 
4t  primera  presuncion  en  las  Traducciones  de  Poetas."  Ensayo 
de  una  Biblioth.  de  Traduct.  Espan.  pt.  ii.  p.  101.  See  also 
Paraaso  de  Quevedo,  p.  85,  as  cited  above. 

Padov.  4to.  1711.  Giuvenale,  e  Persio  spiegati  in  versi 
volgari,  ed  illustrati  con  annotazioni  dal  Conte  Camillo 
Silvestri  da  Rovigo. 

"  On  fait  cas  de  cette  version,  ainsi  que  des  notes  qui  l'ac- 
compagnent."  Fournier,  p.  287.  "  Le  Comte  Camille  Sil- 
vestri, Gentilhomme  de  Rovigo,  a  fait  imprimer  une  traduc- 
tion Elegante  et  fidelle  des  Satyres  de  Juvenal  et  de  •  Perse, 
"  eclaircies  par  des  remarques  critiques,  et  des  Dissertations, 
"  qui  montrent  dans  l'auteur  une  grande  connoissance  de  Fan- 
14  tiquite :  il  a  tire  beaucoup  de  lumiere  des  inscriptions  et  des 
"  bas-reliefs  antiques  de  son  cabinet"  Journal  des  Scavans, 
Aout,  1713,  p.  231. 

Firenz.  4to.  e  8vo.  1726.    Satire  di  Aulo  Persio  tradotte 
in  verso  sciolto  Toscano  da  Anton  Maria  Salvini. 

Milan.  4to.  1803.     Satire  di  A.  Persio,  tradotte  da  V. 

Monti.     4s. 

"  Monti  has  also  translated  Persius,  and  has  given  to  him  a 
**  clearness  of  idea  and  a  softness  of  expression  not  to  be  found 
"  in  the  most  obscure  and  the  harshest  of  all  the  ancient  poets. 
"  Yet  he  has  rendered  some  Satires  line  for  line,  and  bound 
"  himself  by  the  text  before  applied  by  Davanzati  to  Tacitus. 
44  This  translation  has  ceased  to  be  spoken  of,  except  to  cite 
44  those  notes  which  were  composed  by  the  author  in  1803,  and 
"  in  the  height  of  his  enthusiasms  for  republics,  and  of  his  de- 
"  testation  of  the  vice  and  tyranny  of  the  Roman  Emperors." 
Hobhouse's  Hist  Illustrations  of  the  fourth  Canto  of  Childe 
Harold,  p.  442.     Reprinted  in  8vo.  in  1804. 

German  Versions. 

Dresd.   8vo.    1674.      Die   Satyren   des   A.  P.  Persius, 

Ubersetzt  von  Jo.  S.  Adam. 

RostocHj  8vo.  1725.  Die  Satyren  des  A.  P.  Persius.   Lat. 
u.  Deutsch,  mit  No  ten,  von  M.  J.  B.  Dragheim. 

Leipz.  8vo.  1738.     Die  Satyren  des  A.  P.  Persius,  Uber- 
setzt von  Jo.  D.  Heyden ;  mit  Komment. 

This  translation  was  reprinted  in  1775,  at  Berlin,  and  ac- 
companied by  a  paraphrase,  which  has  been  reviewed  in  the 
Bibl.  Univ.  Bcrol.  App.  II.  Berol.  1779,  p.  1711,  &c. 
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Berl.  u.  Leipz.  8vo.  1777*  Die  Satyren  des  Dec.  J. 
Juvenalis  in  einer  erklarenden  Uebersetzung.  Nebst 
einem  Fragment  von  der  Satyre  der  Sulpicia* 

Halle  u.  Dessau,  8vo.  1781.  Die  Satyren  des  D.J* 
Juvenalis,  Ubersetzt,  und  rait  anmerkungen  fttr  unge- 
lehrte  versehen  von  D.  C.  F.  Bahrdt. 

Lemgo.  8vo.  1785.  Juvenals  und  Sulpicia's  sammtliche 
Satyren,  nebst  beyder  Leben  und  Summarien  nach  dem 
beigefugten  Henninischen  Text,  in  verse  Ubersetzt,  und 
rait  anmerkungen  begleitet  von  F.  G.  Abel. 

Berl.  8vo.  1787.  Die  Satyren  des  D.  J.  Juvenalis,  Uber- 
setzt von  C.  F.  Bahrdt 

This  translation,  which  appeared  some  years  previous,  has 
undergone  numerous  alterations  and  corrections ;  it  is  written  in 
Iambic  metre,  and  may  justly  be  pronounced  to  be  faithful  and 
elegant. 

ZUllich.  8V9.  1794.     Die  Satyren  des  A.  P.  Persius: 
Text  und  ubersetzung;  mit  Einleitungen  und  Erkla- 
rungen  versehen  von  G.  G.  Fulleborn. 
This  translation  is  in  Iambic  metre. 

Tig.  u.  Lipz.  8vo.  1795.  Des  D.  J.  Juvenalis  Siebente 
Satyre ;  Ubersetzt  von  C.  P.  Conz ;  in  Museum  f.  die 
Gnechischen  und  Rom.  Literatur,  pt  iii. 

This  translation  is  equal  to  that  of  Bahrdt  in  point  of  fidelity, 
but  greatly  superior  to  it  in  point  of  elegance. 

Vind.  4to.  1796.   Des  D.  J.  Juvenalis  achte  Satyre,  Uber- 
setzt von  M.  Denis. 

A  very  elegant  and  excellent  translation,  in  Iambics,  illus- 
trated with  notes.  This  version  has  been  inserted  in  the 
Deutschland  Diarium,  v.  i.  pt.  iii. 

Wirceb.  8vo.  1801.  Des  A.  Persius  Flaccus  dritte  Sa- 
tire, im  Versraaasse  deb  Originals,  mit  anmerkungen  von 
F.  Blumm. 

Leipz.  8vo.  1803.  Des  A.  Persius  Satyren,  in  einer  me- 
trischen  Uebersetzung,  u.  mit  erlauternden  Anmerkun- 
gen von  P.  W.  Schinaler,  nach  dessen  Tode  herausge- 
geben  von  C.  F.  Burdach. 

"  Metro  jambico,  pariter  atque  Fiillebornius,  usus  est  cl. 
"  editor,  quod  per  se  jam  obsistere  videtur,  qnominus  verum 
"  huius  poetae  ingenium  versione  exprimatur."  Kltigiingii, 
Suppl.  p.  299. 
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Kilon.   8vo.    1807.     A.  Persius  Flaccus  sechs  Satiren 

tibersetzt  von  Jo.  A.  Nasser. 

"  Hexametris  versibus  usus  est  interpres,  atque  tanta  qaidem 
fide  exemplum  suum  transtulit,  ut  singuli  versus  germanici 
"  Tel  Bumero  latinis  respondeant  Nihilominus  tamen  vel  haec 
44  versio  nequaquam  spirat  ingenium  praeclari  poetae.  In  in- 
"  terpretatione  Konigium  potissimum  secutus  est,  cuius  quoque 
u  textus  recensionem  in  calce  adiecit."  Kliigling.  Suppl.  p. 
200*300. 

Hamb.    4to.    1807.     Des  D.  J.  Juvenalis  erste  Satyre 

tibersetzt  von  A.  H.  Eckermann. 

This  translator  proposes  to  translate  all  the  Satires  of  Juve- 
nal, and  has  published  this  (the  first)  as  a  specimen. 

Leipz.  8vo.  1809.   Aulus  Persius  Flaccus  von  F.  Passow. 

Erster  Bde. 

"  Hoc  volumine  primo  continetur  textus  latinus  cum  appo- 
"  sita  versione  germanica  genere  hexametro,  prolegomenis  de 
u  vita  et  scriptis  Persii  et  commentario  in  Satiram  I.  Hac 
44  editione  majori  futurae,  quae,  quidquid  boni  insit  superiori- 
41  bus,  in  compendium  quasi  redactum  exhibeat,  viam  munire 
*'  se  velle  significavit  auctor.  Quapropter  in  praesenti  eo  max- 
44  ime  animum  retulit,  ut,  quae  viderentur  obscuriora,  breviter 
"  illustraret.  Nihilominus  tamen  commentarius  ad  Satiram  1. 
44  copiosissimus  est.  Inprimis  dialogi  ratio  praeclare  est  de- 
"  monstrata.  Quod  ad  versionem  germanicam  attinet,  laude 
"  sua  ad  summam  non  defraudanda  est :  in  aliis  locis  labor 
"  tarn  praeclare  cessit  interpreti,  ut  nihil  esse  possit  supra, 
44  aliis  contra  subobscnris  parum  lucis  affudit  versio.  Quae  de 
"  vita  ingenioque  Persii  disputavit  cl.  editor,  ea  vere  et  inge- 
"  niose  maximam  partem  videntur  dicta,  licet  non  defuerint 
"  docti  quidam  viri,  qui  quasdam  ejus  sententias  in  dubium 
"  vocarent."    Kliigling.  Suppl.  p.  300. 

Kilon.  8vo.  1810.  Des  D.  J.  Juvenalis.  Satiren  III.  IV. 
V.  u.  VII.  tibersetzt  von  J.  A.  Nasser ;  in  Satirischc 
Anthologie,  aus  Rom.  Dichtern  tibersetzt.    Erster  B. 

Kilon.  8vo.  1810.  Des  A.  Persius  Flaccus  Satiren  I.  u. 
II.  Ubersetzt  von  J.  A.  Nasser;  in  Sat.  Anthologie  aus 
Rom.  dichtern  tibersetzt 

Lunbb.   8vo.    1811.     Des  Aulus  Persius  Flaccus  sechs 
Satiren,  ubersetzt,  mit  Einleit.  und  Bemerkungen  von 
Jo.  Fr.  Wagner. 
"  Versio  est  metro  iambico  confecta,  atquc  propter  id  ipsum 
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"  in  plerisque  locis  languet.  Enimvero  cum  ex  editoris  mente 
"  paraphraseos  tantum  vice  ad  meliorem  poetae  intelligentiam 
"  adjuvandam  esset  destinata,  hac  sane  ratione  laude  sua  non 
"  defraudanda  est ;  praestat  certe  Fullebornianae.  Observa- 
tiones,  quae  illiteratis  scriptae  sunt  hominibus,  admodum 
sunt  fructuosae.  Annexa  sunt  excerpta  e  codice  MS*  quem 
asservat  bibliotheca  monasterii  S.  Michael.  Luneburgensis." 
Klugling.  Suppl.  p.  300-1. 

Lbipz.  8vo.  18 J  8.     Des  D.  J.  Juvenalis  Satyren  Qber- 
setzt,  von  Otto  Graf  von  Haugwitz.     12s. 
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LIVII*  (Historia.)   A.C.  17. 

Roma.  foL  —     Sine  Anno. 

Editio  Princeps.  This  edition  is  excessively  rare  and 
valuable,  of  which  275  copies  only  are  said  to  have  been 
struck  off;  it  was  printed  by  Sweynheym  and  Pannartz. — 
Laire  supposed  that  the  edition  of  Ulric  Gall  us  was  printed 
before  this,  but  Audiffredi,  on  the  contrary,  states  that  this  is 
the  first  edition,  and  there  is  every  reason  to  believe  that 
his  conjecture  is  correct  On  the  recto  of  fol.  1.  commences 
the  prefatory  address  of  the  Bishop  of  Aleria,  (the  editor,) 
which  occupies  two  leaves:  on  the  following  20  leaves  we 
have  the  epitomes  of  the  several  books  and  fragments ;  and 
on  the  recto  of  the  23rd  commences  the  proheme ;  and  near 
the  bottom  of  the  same  leaf  the  text  begins,  which  ends  on  the 
recto  of  the  41 1th,  beneath  which  are  the  usual  verses  of  these 
printers ; 

*  "  The  works  of  the  Ancients  were  frequently  destroyed  at  the  insti- 
a  gation  of  the  Monks.  They  appear  sometimes  to  have  mutilated  them, 
"  for  passages  have  not  come  down  to  us  which  once  evidently  existed ; 
u  and  occasionally  their  interpolations,  and  other  forgeries,  formed  a  de- 
"  struction  in  a  new  shape,  by  additions  to  the  originals.  They  were  in- 
"  defatigable  in  erasing  the  best  works  of  the  most  eminent  Greek  and 
"  Latin  authors,  in  order  to  transcribe  their  ridiculous  lives  of  saints  on 
*'  the  obliterated  vellum.  One  of  the  books  of  Livy  is  in  the  Vatican  most 
u  painfully  defaced  by  some  pious  father,  for  the  purpose  of  writing  on  it 
"  some  missal  or  psalter;  and  there  have  been  others  recently  discovered 
«  in  the  same  state/'    Israeli's  Curiosities  of  Literature,  vol.  L  p.  90-1. 

"  A  page  of  the  second  decade  of  Livy,  it  is  said,  was  found  by  a  man 
"  of  letters  in  the  parchment  of  his  battledore,  whilst  he  was  amusing 
u  himself  iu  the  country.  He  hastened  to  the  maker  of  the  battledore,  bat 
'/  arrived  too  late !  The  man  had  finished  the  last  page  of  Livy  about  a 
"  week  before !"    Israeli's  Curiosities  of  Literature,  vol.  i.  p.  16-7. 
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Aspicis  illustris  lector  quicunq;  libellos 

Si  cupis  artificum  nomina  nosse :  lege 

Aspera  ridebis  cognomina  teutona :  forsan 

Midget  ars  musis  inscia  verba  uirum 

Coradus  suueynheym :  Arnoldus  panartzq;  magistri 

Rome  impresserunt  talia  multa  simul. 

Petrus  cum  fratre  Francisco  maximus  ambo 

Huic  operi  optatam  contribuere  domum. 

It  is 
printed  in  a  neat  Roman  character,  and  has  neither  catch- 
words, signatures,  nor  paging  figures :  a  full  page  contains  46 
lines.  Brienne-Laire's  copy,  which  is  in  his  index  described 
as  being  a  very  large  one,  and  illuminated,  sold  for  £31. 5s.  4d. 
"  Mr.  Edwards,  of  Pall  Mall,  has  a  magnificent  copy  of  this 
"  edition  upon  vellum,  the  history  of  which  is  very  curious. — 
"  Mr.  Dibdin,  vol.  ii.  p.  33,  says  it  came  from  the  Imperial 
"  Library  at  Vienna,  but  he  is  mistaken :  the  following  is  its 
history.  The  French  were  in  possession  of  a  certain  part  of 
Italy,  where  this  book  was ;  they  had  information  concerning 
it,  and  ordered  it  to  be  seized.  It  was,  however,  secreted  by 
"  a  friend  of  Mr.  Edwards,  who  had  obtained  it  for  him.  He 
"  was  obliged,  however,  to  conceal  it  for  a  considerable  time, 
till  he  had  the  opportunity  of  taking  it  with  him  to  Bologna. 
Here  it  remained  for  another  interval,  till  the  same  person 
found  means  of  conveying  it  to  Venice.  From  Venice  it 
"  was  removed  to  Vienna,  and  there  delivered  to  the  British 
"  minister.  By  the  arms,  it  probably  belonged  to  Pope  Alex- 
"  ander  VI.  or  his  brother.  Lord  Spencer  and  the  Bishop  of 
"  Ely  also  have  copies.  Some  bibliographers  have  contended, 
"  that  the  edition,  which  I  am  next  about  to  describe,  (Venet. 
"  1470.)  ought  to  take  precedency  of  both  the  above ;  but  it 
"  seems  generally  now  to  be  considered  as  the  third,  and  as 
"  such  I  place  it."    Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  40-41.    See 

Note. — u  When  there  was  a  great  fire  in  the  Seraglio  at  Constantinople, 
u  about  fifty  years  ago,  a  great  deal  of  the  goods,  and,  among  the'  rest, 
a  several  books,  were  flung  into  the  street.  The  secretary  of  the  French 
u  Ambassador,  then  at  the  Porte,  happened  to  be  walking  that  way;  and 
u  as  he  was  getting,  as  well  as  he  could,  through  the  crowd,  saw  a  man 
u  with  a  large  folio,  which  he  had  opened,  but  could  not  tell  what  to 
u  make  of  it  The  secretary  taw  it  was  a  manuscript  of  Livy,  and',  on 
"  turning  over  the  leaves  a  little  further,  found  that  it  had  the  second 
u  decade,  as  well  as  the  first,  and  probably  might  have  all  that  was  lost 
u  to  us.  He  offered  the  man  a  handsome  reward,  if  he  would  keep  the 
*  book  under  his  long  robe,  and  follow  him  with  it  to  his  lodgings.  The 
u  man  agreed  to  it,  and  followed  him  ;  but  the  erowd  and  confusion  in- 
u  creasing,  they  were  separated ;  and  so  the  secretary  lost  the  recovery 
u  of  so  great  a  treasure  as  that  would  have  been  to  the  learned  world." — 
(Mr.  Sayer:)  Spence's  Anecdotes,  p.  218-19. 
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Audiffredi,  Edht.  Rom.  d.  25-8  ;  Fossi,  Bibl.  Magliabech. 
vol.  ii.  col.  82 ;  SchelhorniL  v.  L  p.  148 ;  Laire,  Spec  p.  180, 
and  Ind.  v.  i.  p.  150-51 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  412-13 ;  Ernesti, 
Fabr.  B.  Lat  v.  L  p.  280 ;  Quirious,  p.  148-80 ;  De  Bure, 
No.  4799;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  89-40;  Dibdin's  In- 
trod.  v.  ii.  p.  82-33,  and  Bibl.  Spencer.  v.  ii.  p.  128-30 ;  San- 
tander,  Diet  Bibl.  Choisi.  t  iii.  p.  108 ;  and  Brunet,  L  ii. 
p.  253. 

RomjE.  fol.  Sine  Anno. 

This  edition  is  of  equal  rarity  and  value  with  the  preceding  \ 
it  is  printed  in  a  beautiful  Roman  character,  and  the  paper  is 
extremely  white.  It  commences  with  the  prefatory  address  of 
J.  A.  Campanus,  (the  editor,)  '  Cardinali  Papiensi,*  which 
consists  of  35  lines,  in  which  he  strenuously  declaims  again** 
the  errors  of  printers :  on  the  referee  of  this  leaf  we  find  the 
epitomes,  which  occupy  23  pages,  after  which  the  text  com* 
mences ;  at  the  end  of  the  first  and  fourth  decades  we  read  the 
following  verses ; 

Anser  Tarpeii  custos  Iouis :  unde :  q  alis 

Constreperes :  Gallus  decidtt :  ultor  adest. 

Udalricus  Gallus :  ne  quern  poscantur  in  usum 
Edocuit  pennis  nil  opus  esse  tuis. 

Imprimit  ille  die,  quantum  non  scribitur  anno. 
Ingenio :  haud  noceas :  omnia  uincit  homo. 
CAMPANVS. 

Mr.  Dibdin  supposes 
Spira's  edition  to  have  been  printed  before  this.  See  his  Bibl. 
Spencer,  v.  ii.  p.  132-3.     There  is  a  copy  of  this  edition*  ia 

*  "  A  Tegard  de  1 'edition  executee  a  Rome  par  les  serins  de  Jean  Andre, 
u  Ev&que  d'Aleria,  qui  n'a  de  Souscription  qu'a  la  fin  de  la  IV.e  Decade, 
u  lear  sentiment  n'en  est  pas  moins  le  meme,  parcequ'il  est  assez  probable 
a  (selon  eux)  que  Campanus  s'en  sera  servi  pour  donner  la  sienne  pen  de 
"  temps  apres  ;  e'est-a-dire,  vers  la  fin  de  1'annee  1469.  on  au  commence- 
M  ment  de  1'annee  1470.  lis  pensent  que  les  artistes  Sweynheym  et  Pan- 
u  nartz  sachant  que  cette  Decade  devoit  avoir  une  suite,  auront  mieui 
"  aime  attendre  la  fin  de  l'ouvrage  entier,  pour  fair©  alors  usage  de  leur 
u  Souscription,  qui  tennineroit  le  tout.  Sans  vouloir  rien  decider  a  cet 
"  egard,  nous  rapportons  simplement  ici  le  sentiment  des  una  et  des 
"  autres,  d'autant  plus  que  celui  des  derniers  ne  nous  a  pas  para  toot-a- 
u  fait  destitue  de  probabilite,  ayant  trouve  nous  m&mes  differentes  foil 
u  dans  le  commerce,  des  exemplaires  de  la  premiere  Decade  separds,  tant 
"  de  Tune  que  de  l'autre  edition,  dans  leurs  anciennes  relieures  en  bois,  et 
"  que  sembloient  avoir  ete  relies  dans  le  temps  comme  des  ouvrages  com- 
"  plets,  et  qui  ne  devoient  avoir  aucune  suite.  II  en  existe  m&me  encore 
"  de  pareils  dans  plusieurs  Cabinets  choisis  que  nous  connoissons  a  Paris ; 
"  et  ces  exemplaires  que  Ton  avoit  eu  lieu  dc  regarder  comme  complets, 
"  avoient  (ait  penser  d'abord  a  diuerens  curie  ux,  et  a  plusieurs  Gems  de 
"  Lettres,  que  ces  deux  editions  primitives  ne  devoient  conteair  que  U 
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n.     I*aire's  copy  sold  for  £33.  Gs.  lOd.     Consult 

Mitt.  Rom.  p.  32-7  ;  Fossi,  Bibl.  Magliabech.  v. 

'aire,  Spec.   p.  160,  and  Index,  v.  i.  p.  45-6; 

Gr.  ct  Lat.  p.  110-21 ;  Beloe's  Anecdotes, 

Sdin's  Introd.  v.  ii.  p.  33 ;  Santander,  Diet. 

v ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  253. 

\pis  Vind.  Spirae. 

beautiful  edition.     De  Burc  speaks 

of  it ;  it  is,  says  he,  prodigiously  rare, 

3ut  after  :  the  execution  is  magnificent,  and 

*s  the  chcf-iTccuvrc  of  this  excellent  printer.    It 

u>  be  a  reimpression  of  the   first  edition,  the 

epistle  of  which  is  inserted  in  this  edition  also.     On 

cto  of  the  first  leaf  of  vol.  1.  the  prefatory  dedication  ad- 

.i eased  to  Pope  Paul  II.  commences  at  top,  as  follows; 

Austo  ac  fclici  solo  tuam  Vrbera  Pater  Beatissime  Paule.  II.  Venete 

Pont  Maxie;  ac  fortiiatis  originibus  posita  a  prirais  illius  fundatoribus 

cam  secuta  Imperii  magnitude)  testatur :  turn  in  primis  illud :  q  ant  eodem  in 

loco  maxima  innumeraque  excel lentium  bominum  sunt  exortaingenia:  aut 

&c.  &c.  &c. 

On  the  recto  of  the  third  leaf, 
after  the  conclusion  of  the  dedication,  the  history  begins,  thus ; 

DVENTVS   ENEAE  IN  ITALIAM.  ET  RES 

ab  eo  gestae.    Ascanii  regnum  Albae.  &  Siluii  Aenee  : 

ac  deinceps  Siluio^  Regum :  primo  libro  continentur. 

Numitoris  filia  a  Marte  compressa.    Nati  Romulus 

&  Remus.     Amulius  obtruncatus.     Vrbs  a  Romulo 

codita.    Senatus  lectus.    Cu  Sabinis  bellatu.    Opima 

spolia  Ioui  Feretrio  lata.    In  Ccturias  populus  diuisus 

Fidenates  &  Veientes  uicti.    Romulus  consecrates. 

Nutna  Pompilius  ritus  sacroru  tradidit.  Iano  templum  constituit:  eiusq; 

pwtui  pacati*  omnibus  circa  populis  primus  clausit  Cum  dea  Egeria  sibi 

&c    &c.    &c. 

Vol.  1.  ends  simply  as  follows; 

Lentulns  Cornelius  Cethegus.  C.  Sulpitius.  Piso.  Pisoni  iurigdictio  Vr 
bana.  SulpitioSicilia.  Cethego  Apulia.  Lentulo Sardinia  euenit.  Cosulibus 
prorogatum  in  annum  Impenum  est. 

Vol.  II.  in  like  manner  begins 
(without  any  titular  prefix,)  thus ; 


*  premiere  Decade  de  Tite-Live,  et  que  celle  de  Vindelin  de  Spire  etoit 

*  la  premiere  qui  avoit  ete  donnee  complete,  e'est-a-dire,  les  trois  Decades 
tt  dans  le  meme  relume.  Quoiqu'il  en  soit,  ces  deux  editions  sont  tres- 
M  rares,  mais  a  regard  du  prix,  celle  de  Vindelin  de  Spire  est  fort  au-des- 
u  sua.  Les  gens  de  Lettres  en  font  meme  un  cas  particulier."  De  Burc, 
No,  4800. 
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pitius  galba :  Cosules  cu  idibus  Martus  Magifltratu  iiuet : 
Seatu  I  Capitoliu  uocato :  de  repub.  de  admistratide  belli : 
de  pultiis  :  exercitibnsq;  patres  cosuluerut :  Fuluio  Appio 
Clandio  prions  ani  Cosnlibus  progatu  impend  est:  atq; 
exercitas  quos  habebat  decreti.  adiectumq;  ne  a  Capqa: 
qua  obsidebant  abscederet  priusq  oppngnaasent  ea.  Turn 
cura  maxia  intetos  habebat  romaoos :  no  ob  ira  tantu  que  in  nulla  nnq  cinitate 

&c.    &c.    &c. 

At  the  end  of  the  fourth  decade,  which  ends 
on  the  reverse  of  the  247th  leaf,  we  read  the  date,  thus ; 

M.CCCC.LXX. 

which  is  immedi- 
ately followed  by  40  hexameter  and  pentameter  verses,  the 
whole  of  which  may  be  found  in  De  Bure's  Bibl.  Instruct 
(No.  4801,)  commencing  as  follows ; 

P  roderat  haud  multum  Liui  abs  te  scripta  fuisse 
Maxima  si  rome  facta  pari  eloquio : 

Q'  seu  desidiis :  alio  seu  cnmine  quouis : 

Siue  &  temporibus  cuncta  fere  occiderant : 
&c.    &c.    &c. 

There  is  a  copy  of  this 
edition  in  the  Bodleian ;  and  in  the  public  library  at  Lyons 
there  is  a  copy  on  vellum.  Laire's  copy  sold  for  £  18. 15s.  2d. 
It  has  neither  signatures,  catch- words,  nor  paging-figures.  See 
Maittaire,  v.  i.  p.  289 ;  Cat.  de  la  Valliere,  t,  iii.  p.  131 ; 
Panzer,  v.  iii.  p.  64-5;  Fossi,  Bibl.  Magliabcch.  v.  ii.  col.  83; 
Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  ii.  p.  70 ;  Laire,  Ind.  v.  i.  p.  325-6  (225-6;) 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  42 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  33-4, 
and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  130-32  ;  Santander,  Diet.  Isibliogr. 
t.  iii.  p.  109-10 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  253.  There  is  a  very 
magnificent  copy  of  this  edition  in  the  British  Museum,  which 
I  have  inspected,  and  it  is  the  largest  and  most  beautiful  one 
I  ever  beheld ;  the  edges  have  been  very  slightly  cut,  and 
many  of  them  are  in  their  original  rough  state.  On  the  margin 
of  the  last  leaf  of  vol.  1.  beneath  the  text,  is  the  autograph  of 
C.  H.  Fulvivs. 

Roma,  fol.  1472.     Typis  Sweynheym.  et  Pannartz. 

A  very  rare  edition,  supposed  to  be  a  reimpression  of  the 
Ed.  Pr.  :  the  printers  have  in  this,  however,  suppressed  the 
Bishop  of  Aleria's  prefatory  epistle.  On  the  recto  of  fol.  1. 
the  volume  commences  with  the  following  title ; 

Epitoma  decadu  quatttiordecim.    T.  Liui  Patauini 
Historici  in  centu  &  (Jdraginta  libros  distinctum. 

EX  LIBRO  PIRMO. 
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After  which  we 
find  the  epitomes,  which  occupy  20  leaves  :  on  the  recto  of  the 
21st  is  the  proheme,  which  is  immediately  followed  by  the 
text  At  the  end  of  the  volume,  after  the  verses,  "  Aspicis 
illustris  lector/'  &c.  we  read  the  date,  as  follows ; 

In  domo  Petri  de  Maximis 

M.CCCC.LXXII.  die 

XVI.  Iulii. 

It  has  neither  catch- 
words, paging-figures,  nor  signatures.  See  Maittaire,  v.  i.  p. 
313;  Audiffredi,  Editt.  Rom.  p.  96;  Lai  re,  Spec.  p.  179; 
Panzer,  v.  ii.  p.  430;  De  Bure,  No.  4802;  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iv.  p.  42-3;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  34,  and  Bibl.  Spencer, 
v.  ii.  p.  133-4 ;  Santander,  Diet.  Bibliogr.  t.  iii.  p.  110 ;  and 
Brunet,  t  ii.  p.  154. 

Mbdiol.  fol.  1478.     Typis  Phil.  Lavagniae. 

This  edition  is  rare,  and  is  much  sought  after  by  the  curious : 
it  is  printed  in  a  neat  Roman  character,  but  has  neither  catch- 
words nor  paging-figures.  It  contains  the  prefatory  epistle  of 
the  Bishop  of  Aleria,  and  one  addressed  '  ad  Marc.  tit.  S. 
Marci  Cardinalem.'  At  the  end  of  the  volume  we  read  as 
follows ; 

Opus  impressum  Mediolani  arte  &  impensis  Philippi 
LauagnifiD  anno  domini  M.CCCCLXXVIII. 

See  Saxius, 
Hist.  Lit  Typog.  Mediol.  p.  XCVII.  (where  this  bibliogra- 
pher gives  an  animated  description  of  this  volume  ;)  De  Bure, 
No.  4803 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  34-5,  and  Bibl.  Spencer. 
y.  ii.  p.  135 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  Ill ;  and  Brunet, 
t  ii.  p.  254. 

Mediol.  fol.  1480.     Philelphi. 

An  exceedingly  beautiful  and  valuable  edition,  copies  of 
which  are  become  very  scarce.  There  is  a  copy  of  it  in  the 
Bodleian.  "  Philelphus,  who  superintended  this  edition  of 
"  Livy,  was  a  very  distinguished  person,  and  not  only  eminent 
as  a  scholar,  but  of  great  political  importance  in  his  day, 
being  employed  in  the  most  conspicuous  public  functions. — 
"  The  assistance  he  rendered  to  the  revival  of  learning,  by  his 
"  care  and  superintendence  of  many  of  the  earlier  printed 
"  books,  was  very  considerable,  and  justifies  the  following 
concise  biographical  sketch.  He  studied  the  Greek  language 
under  Chrysoloras,  and  married  his  daughter  Theodora,  who 
was  a  very  accomplished  and  beautiful  woman  ;  and  the  in- 
"  ducement  with  Philelphus  to  many  her  was  to  avail  himself 
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It  has  neither  .j  of  money;  bnt  that  Timotheoa,  il 

Maittaire,  '  jan  his  beard  cut  off.     Philelphra  was 

■^"n^^»*       t  was  inexorable.     The  vanquished  would 
Cat,  Bi>  ^ed  for  a  fine,  but  was  obliged  to  submit,  anc 
BeJoo    ^i.'  The  following  inscription  to  the  memory  at 
*n~.   ,/f^.by  Hieronymus  Balbus,  in  preserved  by  Ptul.  L 
**  '*  d*»  Iiola  Cecropies  Pallas  conjuncta  Minerrse 
«  Et  stetit  et  ccdidit  mortc  Philelpha  tua." 
B 
iKcdotes,  v.  iv.  p.  44-6.    See  De  Sure,  No.  4804 ;  Di 
£pod.  v.  ii.  p.  35 ;  Saatander,  Diet,  Bibl.  L  iii.  p.  3 
^uiiet,  t.  ii.  p.  254. 
jflapIQL.  fol.  1505.     Minutiani. 

A  rare  and  curious  edition,  dedicated  by  Miautiano* 
ms  bath  editor  and  printer,  to  Carolus  Jaffredaa.  Adai 
copy,  at  the  Duke  de  la  Valliere  s  sale,  brought  £l.  8a. . 
See  De  Sure,  No.  4805;  and  Dibdin's  Introd.  v.  it.  p.  a 
Mogumt.  fol.  1518.    Apud  Scheflerum. 

With  this  edition  a  new  era  commences ;  it  contains  the 
book,  the  first  seventeen  chapters  of  which  are  little  more 
fragments,  and  the  40th,  with  the  exception  of  the  37  first  • 
tera, which  were  not  in  the  very  ancient  MS.  —"Lang 
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"  of  the  opportunity  of  perfecting  himself  in  the  Greek  language, 
"  which  he  effected  in  the  greatest  purity  of  the  Attic  dialect. 
"  On  this  subject,  however,  Poggins  tells  a  very  different  tale, 
"  and  imputes  to  Philelphus  crimes  of  the  basest  ingratitude 
"  and  seduction.  No  two  individuals  were  ever  more  hostile 
"  for  a  time  to  each  other  than  Poggius  and  Philelphus.  They 
"  were,  however,  finally  reconciled,  and  became  intimate  friends. 
"  Philelphus,  after  residing  at  Constantinople,  at  Bologna,  Flo- 
"  rence,  and  Siema,  settled  at  Milan,  whence  he  was  driven  by 
"  the  plague/'  (an  account  of  which  will  be  found  in  his  most 
interesting  Epistles;)  "  but  again  returned,  and  resumed  his 
"  literary  pursuits.  He  was  afterwards  induced  to  go  to  Rome 
"  from  the  munificent  generosity  of  Pope  Pius  II.  who  not 
"  only  settled  a  pension  upon  him  of  200  ducats,  but  presented 
'*  him  a  manuscript  of  Plutarch  from  the  Vatican.  It  is  la- 
"  mentable  to  say,  that  notwithstanding  the  splendid  promises, 
"  and  occasionally  splendid  presents  of  Popes  and  Potentates, 
"  he  died  in  great  distress  and  poverty.  His  original  works 
"  were  very  numerous.  The  reader  may  see  a  catalogue  of 
"  them  in  Chauffepie's  Supplement  to  Bayle,  article  Philelphe. 
"  I  subjoin  one  anecdote  to  enliven  the  dryness  of  this  nan** 
"  tive.  Philelphus  had  once  a  dispute  about  the  quantity  of  a 
"  syllable  with  one  Timotheus,  and  it  was  agreed  between 
them  that  Philelphus,  if  convinced  of  being  in  the  wrong, 
should  forfeit  a  sum  of  money ;  but  that  Timotheus,  if  mis- 
taken, should  have  his  beard  cut  off.  Philelphus  was  con- 
"  queror,  and  was  inexorable.  The  vanquished  would  have 
"  compounded  for  a  fine,  but  was  obliged  to  submit,  and  lose 
"  his  beard/  The  following  inscription  to  the  memory  of  Phi- 
"  lelphus,  by  Hieronymus  Bajbus,  is  preserved  by  PhiL  Labbe: 

"  Itala  Cecropiae  Pallas  conjuncta  Minervae 
"  Et  stetit  et  cedidit  morte  Philelpha  tuft.'* 

Setae's 
Anecdotes,  v.  iv.  p.  44-6.  See  De  Bure,  No.  4804 ;  Dibdin's 
In  trod.  v.  ii.  p.  35;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  3;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  254. 

Mediol.  fol.  1505.     Minutiani. 

A  rare  and  curious  edition,  dedicated  by  Miautianus,  who 
was  both  editor  and  printer,  to  Carolus  Jaffredus.  A  damaged 
copy,  at  the  Duke  de  la  Valliere's  sale,  brought  £1.  8s.  4d«— 
See  De  Bure,  No.  4805 ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  it  p.  35. 

Mogunt.  fol.  1518.     Apud  Schefferum. 

With  this  edition  a  new  era  commences;  it  contains  the  23rd 
book,  the  first  seventeen  chapters  of  which  are  little  more  than 
fragments,  and  the  40th,  with  the  exception  of  the  37  first  chap- 
ters, which  were  not  in  the  very  ancient  MS.  >"  Langobar- 
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did*  litteris  seripto  sedis  S.  Martini  illius  urbis,"  consnfted  by 
Ctrbachius  and  Augustus  Wolfgang,  which  they  appear  to 
hare  carefully  collated  with  the  preceding  ones;  it  contains  the 
prefaces  of  Hutten  and  Erasmus,  and  2000  various  readings 
of  the  remaining  books.  It  is  extremely  rare  and  valuable,  and 
infinitely  superior  to  all  those  that  preceded  it.  See  Maittaire, 
v.  ii.  p.  333 ;  Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  282 ;  Harles. 
Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  195 ;  Edit.  Bipont.  p.  CX. ;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii.  p.  36 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  254. 

Vknet.  8vo.  1518-33.     Apud  Aldum.     5  vols.     £3.  3s, 

This  edition  is  very  rare,  and  is  seldom  found  complete ;  it 
is  in  5  vols,  which  appeared  in  1518, 19,  21 ,  and  1533 :  it  was 
edited  by  Asulanus,  who  compiled  it  from  some  MSS.  and  the 
preceding  edition  by  Scheffer:  to  render  the  fourth  volume 
complete,  it  ought  to  contain  Florus  and  Perotti's  Latin  version 
of  Polybius,  which  two  works  are  frequently  found  separate, 
bat  have  no  date  attached  to  them,  which  circumstance  has  led 
some  persons  to  suppose  that  they  are  distinct  editions, '  Sine 
Anno,'  It  was  reprinted,  in  1520-1,  in  folio,  in  5  vols,  which 
is  scarce,  and  also  contains  Florus  and  Polybius.  See 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  282 ;  Harles.  Suppl.  ad  Brev. 
Sot.  Lit.  Rom.  v.  i.  p.  310 ;  De  Bure,  No.  4806 ;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii.  p.  36-7 ;  Renouard's  Annates,  t.  i.  p.  144, 147, 
162-3,  &c. ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  254. 

Flor.  8vo.  1522-32.   Apud  hoeredes  Phil.  Junto.  5  vols. 

This  edition  is  a  reimpression  of  the  first  Aldine,  and  is  by 
no  means  of  common  occurrence.  The  Aldine  edition  was 
formed  on  a  collation  of  some  very  excellent  manuscripts.  It 
b  dedicated  "  Julio  Medici  Pontifici  Cardinali  IUustri  iVicolaus 
Angelius  Bucinensis  S."  and  the  dedicatory  address  abounds 
with  fulsome  flattery. 

Basil,  fol.  1531.    Grynaei. 

This  edition  is  very  favourably  spoken  of  by  bibliographers ; 
Harles  calls  it  '  perrara  et  splendida  :'  in  it  we  have,  for 
the  first  time,  the  41st  and  four  following  books,  taken  from  a 
very  ancient  MS.  which  is  now  in  the  Imperial  Library  at  Vi- 
enna; it  contains  the  preface  of  Erasmus  and  Glareanus's 
Chronology  of  Livy.  Engel  classes  it  among  his  catalogue  of 
rare  works.  "  Tertiae  Classis  princeps  est  curata  a  Sim.  Gry- 
"  naeo,  praefante  Erasmo,  in  qua  primum  Liber  XLI.  cum 
quatuor  proximis  e  MS.  antiquissimo,  a  Grynaeo,  in  Monas- 
terio  Laurishemensi  reperto,  editi  sunt,  qui  Codex  nunc  est 
in  Bibl.  Augusta  Vindobonae.  De  eo  videndus  Lambecius 
"  in  Comm.  de  ilia  Bibl.  LI  I.  p.  403.  sq.  ubi  et  ostendit,  multa 
"  adhnc  ex  illo  Codice  corrigi  posse.  Nam  qui  primi  ex  aliquo 
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44  Codice  librum  aliqnem  edidere,  raro  ea  diligentia  usi  sunt, 
qua  debebant,  sed  magna  fere  spicilegia  reliquerunt,  id  quod 
multis  exemplis  constat."   Ernes ti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  288. 

See  Panzer,  v.  iv.  p.  280 ;  Hades.  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p. 

195 ;  Drakenborchii  Edit.  y.  ii.  p.  335 ;  Deltophili,  Biblioth. 

p.  122;  and  Dibdin's  Intro d.  v.  ii.  p.  37. 

Venet.  fol.  1555.     Apud  Aldum. 

A  very  rare  and  elegant  edition,  containing  the  Scholia  of 
Sigonius,  and  a  very  copious  index ;  there  are  a  few  copies  on 
LARGE  pAfER,  which  are  excessively  rare,  a  copy  of  which 

description,  at  Mr.  Bridge's  sale,  brought  £35. 10s.  "  Ex- 

inde  Epitomas  amissorum  librorum,  quas  reliqui  hactenus 
neglexerant,  studiose  adjecit,  Liviumque  omnem,  serio  cas- 
tigatura,  suis  Scholiis  et  nova  Chronologia  illustravit,  Car. 
**  Sigonius,  opene  impensas  fe rente  Paulo  Manutio,  Venet 
*'  1655.  qvi  denuo  edition  em  istam  A.  1566.  repetiit,  demptis 
u  tamen  nonnnllis  Sigonii  scholiis,  et  interspersis  aliqvibus 
"  Franc.  Robortelli  atqve  Glareani :  haec  tamen  iterum  omisit 
*'  Aldus  nepos,  et  Sigonianam  editionem  solam  tertium  expres- 
<•  sit  A.  1592."  Morhofii,  Polyhist  Litt.  t.  i.  p.  857.  See 
Harles.  Brevior,  Not  Lit.  Rom.  p.  196 ;  De  Bure,  No.  4807 ; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  37-8 ;  Renouard,  Annates,  t.  i.  p.  291 ; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  264-5. 

Francof.  fol.  1568.     Corvini.     £\.  10s. 

A  most  magnificent  edition,  illustrated  with  some  very  cu- 
rious and  spirited  wood-cuts,  in  some  of  which  the  reader  will 
perceive  bombs,  cannon,  &c.  introduced  in  a  Roman  siege:  it  is 
now  rare.     See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  38. 

Francof.  fol.  1628.     Gruteri. 

"  Novam  operam  addidit,  multaque  rnutavit,  edd.  principes 
"  et  codd.  con  tend  it :  suum  vero  laborem,  aerumnas  malaque 
"  in  prafatione  enarrat :  huic  excusandi  videntur  errores,  de 
"  quibus  conquestus  est  Drakenborch."  Harles.  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  p.  197. 

Lug.  Bat.  12mo.  1634.     Dan.  Heinsii. 

A  very  neat  and  pleasing  edition,  taken  from  the  preceding 
one  of  G niter;  but  it  is  to  be  lamented  that  so  elegant  an  edi- 
tion should  be  so  greatly  defiled  with  errors,  with  which  it 
plentifully  abounds.  See  Harles.  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii.  p. 
423 ;  De  Bure,  No.  4808 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  38 ;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  155. 

Lug.  Bat.  12mo.  1644-5.     Gronovii.     3  vols.    j£3.  Ss. 
A  very  beautiful  and  valuable  little  edition,  which  is  now 
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rare :  it  consists  of  four  volumes,  the  first  of  which  has  an  en- 
paved  frontispiece,  dated  1645;  it  contains  the  first  decade, 
and  an  index  to  the  same :  in  the  prefatory  address  to  the 
reader,  we  read  as  follows ;  "  Neque  hie  ut  Livium  commen- 
"  demos,  exigis,  credo ;  neque  ut  nostram  in  eo  operam  vendi- 
"  temus,  sink  pudor.  Si  vacabit  tibi  conferre  cum  prioribus 
"  hanc  editionem,  facile  praebebis  diligentiae  meae  testimonium 
"  et  sicubi  lasso  sopor  iurepsit,  miti  castigatione  dignum  puta- 
bis.  Nam  ut  emendatissimam,  quae  dari  possit  hodie,  earn 
esse  haudquaquam  gloriabor,  ita  prioribus  omnibus  emenda- 
tiorem  infinitis  locis  esse  nihil  jactabundus  adtirmabo.  Sed 
"  huic  dicto  turn  demum  plena  fides  fiet,  cum  adfectae  jam  ma- 
"  jorem  partem  selectae  et  breves  notse  publicum  acceperint. — 
"  Eas  constitueram  initio  dividere  una  cum  Livii  libris  et  sin- 
•*  gulis  tomis  adjungere  quasi  legitimam  accessionem.  Sed 
etiam  sic  recisae  et  decimate  veluti  (neque  enim  aliter  molem 
totius  operis  decebant)  eo  processerunt,  ut  adjici  non  possent, 
quin,  quod  maxime  vitabant  Elzevirii  elegantiae  studiosi,  im- 
modice  producerentur  et  turgescerent  volumina.  Itaque  hor- 
"  tato  prsestantium  virorum  et  lllis  placuit  et  mihi,  ut  conjectae 
"  in  unum  tomum  singularem  eadem  forma  et  literarnm  charac- 
<f  tere  simul  darentur  omnes,  qui  et  hanc  editionem  perficeret 
"  et  consuleret  etiam  studiis  eorum,  quibus  hujus  contextus 
"  copia  forte  non  esset.  Iamque  sumus  in  eo  toti,  ut  hoc  tibi 
"  promissum,  quam  primum  fieri  poterit,  repraesen  temus.  Hoc 
"  volui,  nescius  ne  esses :  de  caetera  instituti  nostri  rati  one 
u  commodius  notis  praefabimur.  Vale  et  hoc  labore  libens 
"  fruere."  The  second  volume  is  dated  1644,  and  contains  the 
epitomes  of  the  second  decade,  the  whole  of  the  third,  and  first 
and  second  books  of  the  fourth,  and  an  index ;  the  third  is  also 
dated  1644,  and  contains  the  33rd  and  remaining  books,  the 
epitomes  of  the  last  books,  two  fragments  from  the  '  Suasoria' 
of  Seneca,  and  an  index ;  the  fourth,  which  is  dated  1645,  con- 
tains the  notes  of  Gronovius,  Bullialdus's  letter  to  the  same  on 
the  Solar  eclipse,  mentioned  by  Livy  in  the  37th  book,  and  a 
list  of  errata ;  to  render  which  still  more  complete,  Freinshe- 
mius's  Supplement,  printed  by  Jansson,  in  a  similar  size  to  this, 
in  1649,  ought  to  be  added.  The  fourth  volume  is  very 
rarely  found  with  the  other  three,  and  is  remarkably  scarce. 
Hiis  edition  was  succeeded  by  another  from  the  same  office, 
and  by  the  same  editor,  in  3  vols.  8vo.  with  the  Variorum  notes, 
in  1679,  which  is  very  beautiful,  scarce,  and  valuable.  The 
printer  of  Ruddimann's  edition,  in  his  advice  to  his  readers, 
speaks  of  Gronovius  in  the  following  terms  ;  "  Alii  deinde  va- 
"  rii  varia  suppeditarunt  bine  inde  remedia  et  emendationes ; 
"  sed  qui  attentius  totum  quod  ex 9 tat  Liviani  operis  retracta- 
"  vit,  lucemque  et  elegantiam  locis  quamplurimis  conciliavit  ac 
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44  restitute,  erat  Jo.  Frid.  Gronovius,  qui  ex  Manuscriptorum  el 
"  Editionum  vetustiorum  collatione  quam  plurima  emendavit, 
•'•  ac  sseptus  ubi  htec  auxilia  eum  destituebant,  ex  ingenio,  quo 
•'  pollebat  acerrimo,  suppetias  felicissime,  ut  plurimum  arces- 
sivit ;  ita  ut  eum,  tanquam  de  Livio  optime  meritum  lubenter 
omues  deinceps  agnoverint,  si  excipias  Jasitheum,  sive  Ra- 
44  pbaelum  Fabrettum,  &c."     See  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  i. 

6.  285;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  197,  and  Introd.  Lit 
Lorn,  v.  i.  p.  423 ;  De  Bure,  No.  4810 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii. 
p.  30 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  255 :  wbo  all  bestow  very  great 
praise  on  this  edition. 

Amst.  12mo.  1678.      Ex  recens.  Gronovii.     £\.  Is,  to 

j£I.10s. 

A  very  neat  and  well  printed  edition,  executed  in  a  clear, 
minute  character ;  fine  copies  of  which  are  very  rare.  See  De 
Bure,  No.  4809 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  255. 

Paris.   4to.    1678-81.     Ad  Usum  Delphini.     6  vols. — 

£5.  15s.  6d. 

Morhof,  in  his  Polybistor  Literarius,  alluding  to  all  the  pre- 
ceding editions,  observes ;  "  His  omnibus  tamen  editionibus 
44  pnestat  adhuc  Parisina,  in  Delphini  usum  a  Job.  Doujatio 
"  luculente  admodum — adornata :  qvae,  prater  interpretation  em 
"  vocum  difficiliorum,  notas  tarn  critic  as,  quam  Historicas  aut 
44  Philologicas,  Effigies  clarorum  Romanorum  e  numis  petitas, 
44  fastos  magistratuum,  aliaqve  ad  illustrandum  Livium  pertU 
44  nentia,  Supplementa  etiam  Liviana  integra,  a  Joh.  Freinshe- 
44  mio  CV.  libris  adornata,  con  tin  et."  Vol.  i.  p.  858.  This 
edition  is  very  scarce,  and  is  held  in  considerable  estimation : 
it  contains  the  whole  of  Freinshemius's  Supplement,  the  defici- 
encies of  which  this  diligent  and  learned  editor  has  frequently 
supplied.  It  was  reprinted  at  Venice,  in  1714.  See  De  Bure, 
No.  4811 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  255. 

Oxon.  8vo.  1708.     Hearnii.     6  vols.     £\.  6s. 

44  This  is  a  very  accurate  edition,  and  does  honour  to  that 
industrious  antiquary/'  Harwood.  The  text  of  this  edition  is 
taken  chiefly  from  that  of  Gronovius,  which  Hearne  collated 
with  several  MSS.  whose  various  readings  he  has  carefully  in- 
serted ;  he  has  also  introduced  a  few  of  his  own  notes,  Dou- 
jat's  Supplement,  in  which  some  of  the  defects  of  the  last  five 
books  are  made  up,  and  Dod well's  Dissertation  4  de  fragmento 
Liviano ;'  in  the  last  volume  are  some  new  and  useful  indices. 
"  Les  exemplaires  des  Editions  de  Tite-Live,  revues  par  Jean 
44  Frederic  Gronovius,  qui  ont  passe,  avec  raison,  pour  les 
44  meilleures,  etant  venus  a  manquer;  Mr.  Hearne  a  rendu  un 
44  bon  service  au  public,  en  lui  donnant  cette  ecUtion,  qui, 
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"  quoiqu'elle  n'lgale  pas  la  beauts  des  Editions  d'Elzevier,  ne 
••  laisse  pas  d'etre  assez  jolie  et  assez  correcte.    Outre  le  teste 
"  de  TUistorien  Romain,  l'lditeur  a  mis  premierement  a  cette 
"  Edition  une  preface,  o\\  il  parle  en  peu  de  mots  de  celles  qui 
*'  l'avoient  presides,  apres  J.  Fr.  Gronovius,  qui  avoit  aussi 
"  parle"  des  Editions  de  cet  auteur,  dans  sa  preface.   En  second 
"  lieu,  on  voit  sous  les  pages  les  varietls,  qu'il  a  pft  tirer  des 
"  Editions  precldentes  et  de  six  MSS.  de  Tite-Live,  qu'il  a 
"  trouvez  dans  les  Bibliotheques  d'Angleterre ;  outre  les  con- 
"  jectures  de  Sigonius,  de  Gronovius  et  d'autres  habiles  gens. 
"  £n  troisieme  lieu,  on  voit  ici,  au-dessus  des  marges,  les  an- 
"  nees  avant  Jesus-Christ  et  celles  de  la  fondation  de  la  ville 
•'  de  Rome,  selon  TEre  Catonienne,  que  Tite-Iive  a  suivie, 
"  qui  difiere  de  deux  ans  de  la  Varronienne,  que  Ton  suit  com- 
"  muniment.     C'est  cc  que  Mr.  Dodwel  a  tres-bien  motttrl, 
"  dans  sa  Dissertation  X.  des  Cycles  et  dans  sa  Chronblogie 
"  Dionysienne.     Mr.  Hearne  a  pris  la  meme  peine,  poor  les 
"  Arguments  des  Livres  de  Tite-Live,  qu'il  a  prise  pour  le  texte 
"  de  l'auteur,  parceque  l'auteur  en  est  ancien.     it  les  a  colla- 
"  tionne1  avec  les  anciennes  editions  et  quelques  MSS.  et  on 
u  les  trouvera  en  partie  au  devant  les  livres  qui  restent,  et  en 
"  partie  a  la  fin  du  Li  v.  X.  et  apr£s  le  Li  v.  XLV.    Ces  diver- 
"  sites  de  lecture  ne  sont  pas,  a  la  verity,  des  choses  a  lire 
u  pour  ceux  qui  lisent  Tite-Live,  pour  s'y  instruire  de  l'ltis- 
u  toire  Bomaine,  et  pour  apprendre  en  meme  terns  la  belle  La- 
"  tinitl*    II  y  a  m£nie  beaucoup  de  fautes  visibles  des  Anciens 
"  Copistes,  ou  des  Compositeurs.     Neanmoins  comme  il  y  a 
*'  des  endroits  obscurs,  ou  m£me  corrompus,  dans  le  texte  de 
"  Tite-Live,  qu'on  ne  peut  restituer  qu'en  tirant,  par  conjecture, 
**  la  veritable  maniere  de  lire,  de  ces  fautes  memes ;  ce  re- 
**  cueuil  ne  laisse  pas  d'avoir  son  utility.     On  peut  menle  s'as- 
"  surer  par-la  que  des  endroits,  qui  pourroient  etre  douteux,  ne 
"  sont  pas  corrompus ;  quand  on  voit  que  tous  les  MSS.  qui 
*'  nous  restent,  et  toutes  les  anciennes  editions,  qui  ont  ete 
"  faites  sur  des  MSS.  s'accordent.     Mais  les  Lecteurs  ne  doi- 
u  vent  jetter  les  yeux  sur  cctte  variety,  que  lorsqu'il  y  a  quelque 
"  chose,  qui  les  arrete ;  autrement  ils  s'en  dlgouteroient  bien- 
"  tot ;  et  peut-etre  meme  que  ce  degout  rejailliroit  sur  l'auteur ; 
"  qui  n'est  neanmoins  pas  coupable  des  fautes,  que  la  posterity 
••  a  com  raises  dans  ces  ecrits,  et  que  l'exactitude  des  critiques 
*'  joint  aujourd'hui  a  ses  paroles.    Ou  trouvera  a  la  fin  du  tome 
"  VI.  des  notes,  qui  seront  plus  agreables  a  lire.    L'auteur  les 
•'  a  recueuillies  de  divers  critiques,  qu'il  cite  avec  so  in,  ou  les 

"  a  composees  lui-meme.  Cette  Edition  est  assez  correcte, 

*'  autant  que  j'en  puis  juger,  parce  que  j'en  ai  lu;  car  je  n'y  ai 
"  pas  lu  tout  le  texte  de  Tite-Live.  Mais  on  imprime  ordi- 
ft  nairement  mieux  a  Oxford,  que  cette  edition  ne  Test.     Le 


198  LIVY. 

"  tirage  en  est  fort  nilgai,  mais  c'est-la  une  faute  des  impri- 
"  meurs,  et  non  de  Mr.  Hearne,  dont  on  ne  peat  que  loner  le* 
"  travail."  Bibl.  Choisie,  t.  xix.  p.  165-74,  which  see.  See* 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  286 ;  Edit.  Bipout.  v.  i.  p.  cxl ; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  39 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  256. 

Lond.  12mo.  1722.     Maittairii.     6  vols.    £\.  Is. 

A  very  neat  and  correct  edition,  formed  on  the  basis  of  that 
of  Hearne :  it  is  dedicated  to  Lord  Oxford ;  and  contains  the 
epitomes,  fragments,  and  an  useful  index.  "  I  read  this  edition 
"  of  Livy  when  I  was  seventeen,  and  I  remember  that  I  then 
"  thought  it  the  best  edition  of  Livy  that  ever  was  published." 
Harwood.  In  the  address  to  the  reader,  the  editor  says; 
"  Paucis,  Lector,  admonendus  es  de  forma  et  ratione  nostra 
"  hujus  Livianse  editionis :  quam  quidem  simplicem,  et  nudam, 
"  nee  annotationibus  nee  commentariis  oneratam ;  sed  elegan- 
"  tern,  sed  accuratam  exhibere  curavimus.  Editiones  itaque 
*'  fideliter  comparavimus,  Oxoniensem  ut  plurimum  secuti. — 
"  Schedas,  ut  quaeque  sub  pralo  laborarent,  iterum  atque  ite- 
"  rum  ea  diligentia  perscrutati  sumus,  ut  paucissimos  errores 
"  typographicos,  utpote  in  opere  longo,  restare  merito  confida- 
"  mus.  Chronologiam  per  totam  voluminum  seriem  subnota- 
"  bimus ;  et  ad  calcem  operis  indicem  magis  quam  antea  abso- 
"  lutum  addidimus.  Tu  vero  laboribus  nostris  utere,  et  fave." 
There  is  no  edition  in  which  I  read  this  historian  with  greater 
pleasure  than  in  this  of  Maittaire's.  It  was  reprinted,  in 
1749,  by  the  same  printers,  which  De  Bure  calls  very  beautiful 
and  well  printed.  See  Bibl.  Instruct.  No.  4814;  Dibdin's 
Introd.  v.  it.  p.  40 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  255.  There  are  copies 
on  large  paper,  but  they  are  excessively  rare  and  dear. — 
This  edition  was  preceded  by  one  by  Clericus,  the  text  of 
which  is  very  incorrect,  and  the  notes,  as  Ernesti  observes, 
"  non  magni  usus,  nee  semper  bonas,"  printed  at  Amsterdam, 
in  1710,  in  12mo.*    Copies  are  neither  rare  nor  dear..  10  vols. 

•  "  Quelque  occupe  que  soit  M.  le  Clerc  a  la  composition  et  a  I'impres* 
"  sion  de  ses  propres  ouvrages,  il  lui  reste  encore  des  moments  de  loisir, 
u  qu'il  scait  employer  utilement  a  renouveller  les  editions  des  boos  au- 
u  tears,  tant  anciens  que  modernes,  et  a  les  rendre  plus  parfaites.  Cello 
"  de  lite-Lire  qu'il  donne  aujourd'hui,  a  cela  de  particulier,  qu'elle  reunit 
"  deux  avantages  qui  ue  s'etoient  point  rencontres  jusqu'ici  dans  les  pre- 
u  cedentea,  e'est-a-dire,  qu'elle  est  portative,  et  des  plus  completes.  On 
u  y  trouve  en  premier  lieu  ce  qui  nous  reste  du  texte  de  cet  historien,  im- 
M  prime  en  beaux  caracteres,  sur  Tedition  de  Jean  Frederic  Gronovius,  la 
"  plus  exacte  et  la  plus  correcte  de  toutes  celles  qui  ont  paru.  Celle-ci 
il  l'est  encore  da  vantage,  par  le  soin  qu'a  pris  M.  le  Clerc  d'y  corriger  non 
"  seulement  les  fautes  dMmpression  indiquees  par  Terrata  de  Gronovius, 
"  mais  aussi  quantite  d'autres  qui  avoient  echappe  a  Tattention  de  ce  sca- 
"  vant  critique,  et  qui  n'etoient  point  comprises  dans  ce  mdme  errata.  A 
"  l'egard  des  errenrs  des  anciens  copistes,  il  y  en  a  plusieurs  dont  notre 
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See  Eraesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  286 ;  and  Dibdin's  Introd. 
v.  ii.  p.  40. 

Paris.  4to.  1735-41.     Crevierii.     6  vols. 

"  This  edition  is  highly  commended  by  Gibbon.  Happy 
"  would  it  be  for  the  diffusion  of  learning,  if  the  remark  which 
"  Ernesti  made  upon  the  notes  of  Crevier  were  more  generally 
"  applicable  to  such  works  :  *  Breves  et  sine  ostentatione  doc- 
'«  trime,  interdum  tamen  leviores,  et  tironibus  quam  viris  ap- 
44  tiores.'  *'  Rett's  Elements,  v.  ii.  p.  533.   "  In  iis  conficiendis 

"  editeur  s'est  contente  d'avertir  dans  cea  remarques :  il  y  en  a  d'autres 
u  si  grossieres  et  si  visible*,  qn'il  n'a  fait  nulle  difficulty  d'en  purger  en- 
44  tierement  le  texte,  pour  epargner  l'ennui  d'une  lecture  souvent  inter- 
44  rompue  par  la  necessite  d'aller  consulter  une  note  sur  un  passage  qui 

*  ne  devient  obscur  que  parce  qu'il  est  manifestement  corrompu.  Du 
u  reste,  le  texte  de  chaque  livre  est  divise  en  plusieura  petits  chapitres, 
u  chacun  desquels  a  toutes  ses  periodes  chiffrees  ;  ce  qui  peut  avoir  son 
44  usage,  tant  par  rapport  aux  notes,  que  par  rapport  a  la  justesse  des  ci- 
44  tations.  On  a  mis  a  profit  toutes  les  marges  exterieures  dans  cette  edi- 
u  tion.    La  marge  d'enhaut  entre  les  numeros  du  livre  et  des  chapitres, 

*  met  sous  nos  yeux  les  noms  des  Rois,  des  Consuls,  des  Tribuns  mili- 
44  taires,  et  les  annees  des  Decemvirs.    Celle  du  devant  est  remplie  par 
44  la  date  des  evenemens,  prise  des  annees  tant  de  la  fondation  de  Rome 
44  que  de  ndtre  Ere  commune ;  et  par  de  petits  Sommaires  historiques. — 
M  Ces  dates  chronologiques,  dans  lesquelles  M.  le  Clerc  suit  tres  scrupu- 
44  leusement  le  calcul  de  M.  Dodwel,  comme  le  plus  juste  et  le  plus  eon- 
u  forme  a  celui  de  Tite-Live  meroe,  sont  d'une  grande  commodite  pour 
44  comparer,  quant  aux  temps,  l'Histoire  Romaine  avec  celle  des  autres 
44  Peuples.   Pour  ce  qui  regarde  les  petits  Sommaires  historiques,  chacun 
M  scait  par  sa  propre  experience,  que  rien  ne  facilite  davantage  la  re- 
M  cherche  d'un  fait  dont  on  a  besoin,  et  qu'on  scait  avoir  lu  dans  tej  ou 
u  td  livre,  sans  se  souvenir  precisement  de  l'endroit.  La  marge  inferieure 
u  contient  les  notes  de  M.  le  Clerc,  imprimees  a  deux  colonnes,  et  d'un 
u  plus  petit  caractere.    On  ne  doit  pas  s'attendre  d*y  trouver  l'eclaircisfle- 
44  ment  de  toutes  les  difficultes  qui  ont  coutume  d'arreter  les  jeunes  Etu- 
*■  dians  dans  la  lecture  de  Tite-Live.    Ce  n'est  point  ici  un  Commentaire 
u  dans  les  formes,  ce  ne  sont  que  de  courtes  observations  semees  ca  et  la, 
44  tirees  des  recueils  de  l'editeur,  ou  composees  dans  le  coura  de  l'impres- 
44  sion ;  et  qui  sont  destinees,  les  unes  k  corriger  quelque  passage ;  les 
44  autres  Ii  donner  du  jour  aux  pensees  de  l'Historien  ;  celles-ci  a  evaluer 
44  la  monuoye  Romaine  a  la  notre,  en  quoi  Ton  a  suivi  Gassendi  et  Grono- 
**  vius ;  cettes-tit,  a  censurer  dans  Tite-Live  ce  qui  merite  de  l'6tre,  mais 
44  avec  tout  le  respect  et  tout  le  management  du  a  un  si  grave  auteur.  Le 
u  X.  Tome  de  celle-ci  contient  une  Table  des  matieres  generate  pour  tous 
44  les  volumes,  et  XIV.  Cartes  de  Geographic,  qui  representent  rauciemie 
44  Italic,  la  Gaule  Cisalpine  et  l'Etrurie ;  le  Latium,  la  Campanie,  la 
44  grande  Grece,  la  Sicile,  rancienue  Grece  et  ses  Isles,  TAsie  Mineure, 
44  la  Syrie  et  la  Palestine,  l'Egypte  et  la  Cyrenaique,  l'Afrique,  la  Mauri- 
44  tanie  et  la  Numidie,  l'ancienne  Espagne,  1'ancienne  Gaule,  et  l'Empire 
44  Romaic.    On  voit  par  la  que  M.  le  Clerc  n'a  rien  oubli  de  ce  qui  pou- 
**  roit  contribuer  a  Tagrement  et  a  l'utilite  de  cette  edition.    11  a  de  plus 
44  fait  imprinter  a  la  tftte  du  premier  volume  un  Catalogue  exact  de  toutes 
44  les  editions  de  Tite-Live  qui  ont  precede  celle  ci."   Journ.  des  S^avans, 
Fev.  1711,  p.  171-9. 
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40  usua  est  superioribus  interpretibus,  inprimis  Sigoaio  et  Gro* 
'4  novio,  sed  quae  ab  iis  sumsit,  sub  eorum  nominibus  dedit — 
u  Vbi  longiore  et  exquisitiore  disputatione  opus  erat,  rem  reie- 
M  cit  ad  calcem  opens.  Explevit  et  lacunas,  in  ipso  textu 
w  positis  supplementis  suis.  Recognovit  etiam  supplements 
"  rreinshemii,  nonnullis  locis  emendavit,  et  notnlas  addidit : 
"  vno  loco  etiam  aliquid  addidit  L.CXXII.  Indicia  denique 
"  auctorum  in  margine  saepe  correxit.  Accessere  Indices, 
"  Geographicus  et  rerum  in  textum  Livii  et  Suppl.  Freinsh.  qui 
u  e  Clerici  editione  sumtus  est.  In  dice  m  Latinitatis,  promis- 
••  sum  in  praefatione,  non  dedit.  Sed  de  institute  viri  doctis- 
u  simi,  qui  velint  diligentius  cognoscere  adeant  praefationem, 
"  in  qua  et  de  Livio  et  eius  editoribus  et  interpretibus  dixit." 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  286-7.  "  Je  me  suis  send  uti- 
"  lement  des  savantes  notes  de  M.  Crevier,  les  plus  exactes, 
"  les  plus  solides  et  les  plus  cl aires  qu'on  ait  donnees  jusqu'ici. 
"  Car  il  a  choisi  ce  qu'il  y  avoit  de  meilleur  dans  les  interpretes 
"  les  plus  judicieux,  et  y  a  joint  lui-meme  des  reflexions  qui  en 
"  ont  encore  augment^  le  mlrite  et  le  prix.  II  6toit  juste 
M  qu'aiant  appris  de  moi  pendant  trois  ann£es  les  principes  et 
u  les  regies  d'un  art  qu'il  enseigne  avec  tant  de  succes  depuis 
"  vingt  ans,  il  me  seroit  a  son  tour  de  guide  dans  les  obscu- 
"  rites  de  ces  premiers  siecles,  dans  lesquelles  il  a  jette  tout  le 
"  jour  qu'elles  pouvoient  recevoir."  M.  Guerin  in  his  Transla- 
tion, which  see.  See  De  Bure,  No.  4815;  and  Brunet,  t  ii. 
p.  255. 

Amst.  4to.  1738-46.  Drachenborchii.*   7  vols.   j£10.  10s. 

A  very  accurate  and  critical  edition,  formed  on  that  of  Gro- 
novius,  which  this  editor  has  carefully  compared  with  the  an- 
cient editions  and  several  MSS.  with  the  assistance  of  which 
he  has  presented  us  with  the  purest  and  most  accurate  text  that 
has  yet  been  published ;  it  is,  however,  to  be  lamented  that 
Drachenborch  did  not  apply  himself  to  the  elucidation  of  the 
text  rather  than  to  the  substantiation  of  particular  readings,  &c. 

*  "  Per  quest*  edizione  molto  siamo  debitori  alia  cura  e  diligenza  de? 
u  Segg.  Dukero  e  Drakenborgio.  Le  annotazioni  che  di  nnovo  hanno  in- 
u  trodotto  per  maggior  arrichimento  della  medesima,  oltreche  talora  ser- 
"  vono  per  em  en  dare  il  senso  delle  edizioni  passate,  illustrano  aovente  e 
*'  de'  Consoli  e  de'  Magistrati  in  Roma  gli  offizi  e  V  epoca  piu  sincera.  Perd 
u  i  dui  numeri  che  sembrano  dare  il  peso  piu  grave  ed  importance  alls 
"  Stampa,  si  riducono  alle  lacune  riempite  per  opera  di  Gio.  Freinshemio 
"  ill  riguardo  de'  Libri  41.  43.  e  due  seguenti,  non  meno  che  ai  Suppli- 
w  menti  della  Storia  Liviana  per  cid  che  s'estende  dal  Lib.  XL VI.  fino  al 
"  lib.  LX.  Noi  siamo  di  parere,  che  le  varianti  lezioni  esibiieci  in  tale 
u  incontro,  dietro  i  piu  antichi  Codici  Manoscritti  consultati,  abbiano 
u  presso  taluno  ad  incontrare  estimazione  maggiore,  che  le  Aggiunto 
"  Freinshemio."    Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  Anno  1746,  p.  881. 
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he  has  frequently  confirmed  and  introduced  the  conjectural 
emendations  of  •Gronovtus  with  a  candour  not  very  common  in 
editors.  "  Plenissima  et  doctissima  editio,  mole  autem  fere 
"  laboraas,  est  editio,  quam  cum  notis  variorum  suisque  egre- 
u  giia,  et  Freiashemii  supplements  aliorumqne,  praesertim  in 
u  vltimo  volumine,  commentatt  ad  Iiuium  pertinentibus,  multo 

'« labore  curauit  Arnold  Drakenborchius.- Basis  est  Grouo- 

uianus  contextus ;  at  a  mendis  operatum  purgatus  et  ad  fidem 
codd.  (ipse  Drak.  triginta  et  amplius  contulit,)  atque  edd. 
optimas  correctus."  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  198-9. 
Gibbon,  Mr.  Kett,  and  others,  speak  in  an  equally  favourable 
manner  of  this  edition.  See  Ernesti's  detail  of  it,  as  given  in 
note  a*  Consult  Rett's  Elements,  v.  ii.  p.  533;  Dibdm's 
Introd.  v.  ii.  p.  40-41 ;  De  Bure,  No.  4816  ;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  255-56. 

Patav.  12mo.  1740.  Perischis  insuper,  variis  Lectionibus 
Chronologia,  et  Rhetoricis  exercitationibus  illustrate. 
Accedunt  Capita  XVII.  quae  hactenus  desiderabantur, 
et  Adnotatt.  Variorum  excerptae  ex  Edit.  Oxon. 

•'  Quest  'ultima  edizione  di  Tito  Livio  ci  fa  rammentare  tre 
cose :  le  passate  cure  de'  Sigg.  Canonico  Marcantonio  Fe- 
racci,  ed  Abate  Jacopo  Giacometti,  in  illustrar  lo  Storico 
Patavino  colle  Stampe  di  quel  Seminario,  di  cui  essi  furono 
*'  AUievi :  le  nuove  aggiunte  proccurate  qui  merce  1'  edizione 
"  d'Oxford  seguita  V  an.  1708.  ciofe  varianti  lezioni,  note,  e  cid 

*  a  "Sed  longe  praestantissimam  editionem  debemus  Arnoldo  Dracken- 
u  borchio  Prof.  Trajectino.  Sex  priora  Voll.  habent  Livii  textura  et  Suppl. 

*  Freinsh.  aeptimum  varies  primum  libellos  ad  Livium  ipsum,  ejus  histo- 
u  nam  et  loca  qoaedam  Liviana  pertinentes,  ut  Thomasini  T.  Livium, 
"  Morhofii  de  Patavinitate  Liv.  Sigonii  Chronologiam  et  defenaionee,  lac. 

*  Oronovii  Epp.  super  locis  Livii,  Excerpta  e  lac.  Perozinii  Animadv. 
u  hist,  et  I.  Fr.  Gronovii  Obs.  L.  IV.  Dodwelli  Diss,  de  Fragm.  Liv.  Bull- 
«  aldi  Ep.  super  XXXVII.  4.  Aegyptii  de  SCto  de  Bacchanalibus  etc. 
u  Praefationes  edd.  praecipuarum.  Praeterea  Catalogum  MSS.  quibus 
M  ipse  usus  est,  et  edd.  superiorum  omnium  addidit,  in  quo  multa  accura- 

*  tins,  quam  vulgo  traduotur,  et  ad  usum  Criticum  aptius.  Claudunt 
a  toIu men  Indices  1.  in  notas  hujus  ed.  utilissimi  ad  rem  Criticam  :  2. 
tt  mom  in  textn  Livii  et  supplements  Freinshemii.  Huic  volumini  etiam 
"  praemissa  est  praefatio  egregia,  in  qua  inest  primum  Critica  tractatio  de 
u  Interpretibus  Livianis  inde  a  Laur.  Valla,  de  cujus  studiis,  libris,  satis 

*  accurate  exponit,  et  editoribus,  deinde  expositio  instituti  sui.  Notas 
M  textui  subiecit  integras  Vallae,  Sabellici,  Rhenani,  Gelenii,  Glareani, 
«  Sigonii,  Ureini,  Sanctii,  I.  Fr.  Gronovii,  T.  Fabri,  H.  Valesii,  lac.  Peri- 
u  zonii,  I.  Gronovii,  excerptas  Nan  nil,  Lipsii,  Modii,  Gruteri,  denique 
"  ineditas  Dukeri  eximias  ad  rerum  intelligentiam  inprimis,  et  Iani  Geb- 
u  bardi,  denique  suas  ipsius  praeclaras  et  eruditissimas.  Omnino  ille  et 
w  in  textu  tractando  et  constituendo  diligentissime  et  feliciter  versatus 
u  est,  et  in  notis  scribendis,  quibus  diligenter  legendis  plurimum  disci 
"  potest  ad  unlversam  rationem  Criticam  et  latinitatis  exquisitae  icien- 
u  tiara,  etiam  rerum  Rom.  cognitionem."    Fabr.  B.  Lat.  t.  i.  p.  287-8. 


tt 
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"  che  e  piu,  r  addizione  di  XVII.  capi  al  libro  XXXIII. 
"  presi  da  un  Codice  MS.  della*  Bibhoteca  di  Bamberga;  e 
"  finalmente  quello  che  ci  risparmia  moltiplicazion  d'  Articoli 
*'  altroTe,  1'  impressione  del  1738.  in  4.  fatta  in  Amsterdam  co' 
"  torchi  di  Wetstein  e  Smith ;  dove  il  Sig.  Drakenborchio, 
"  Professore  di  Storia  e  di  Eloquenza  in  Utrecht,  non  solo  ha 
"  richiamate  le  note  cognite  de'  Gronovj,  Gmteri,  Valla,  Sa- 
44  bellico,  e  d*  altri,  ma  ci  ha  giunte  le  annotazioni  inedite  del 
"  Gebhardo,  del  Dukero,  e  le  sue ;  avendovi  di  piu  apposti  i 
4t  Supplimenti  di  Gio.  Freinshemio,  fu  Bibliotecario  e  Storio- 
41  grafo  della  celebre  Reina  di  Suezia  Cristina,  il  quale  mori  in 
"  Heidelberga  1'  an.  1660."  Novelle  della  Repub.  delle  Let- 
tere,  Anno  1740,  p.  307-8. 

Edinb.  12 mo.  1751.     Ruddimanni.     4  vols.     £2.  10s. 

"  I  have,  within  these  three  years,  had  occasion  to  read  this 
44  edition  of  Livy  twice  through,  and  I  cheerfully  pass  this  sen- 
"  tence  upon  it;  that  it  is  one  of  the  most  accurate  editions  of 
"  Livy  ever  published.  Edinburgh  has  as  great  reason  to  tri- 
"  umph  in  the  immaculate  purity  of  this  edition  of  livy,  as 
"  Glasgow  has  to  boast  of  the  spotless  perfection  of  the  edition 
"  of  Horace  they  published  in  1744."  Harwood.  This  edi- 
tion is  formed  on  the  text  of  Drakenborch,  with  a  few  conjec- 
tural emendations  by  Mackenzie.  Copies  are  now  rare.  A 
copy,  on  fine  paper,  sold  at  M.  d'Hangard's  sale  for 
£&.  6s.  lOd.     See  Brunet,  t.  ii.  p.  256. 

Lips.  8vo.  1769  et  1801-4.     Ernesti. 

The  text  of  this  edition  (1769)  is  taken  from  that  of  Draken- 
borch, in  which  the  editor  has  introduced  frequent  conjectural 
emendations,  some  of  which  are  peculiarly  happy ;  it  also  con- 
tains a  fragment  of  the  91st  book,  published  by  Bruns,  from  a 
MS.  in  the  Vatican,  and  a  very  useful  glossary,  "  utilissimo 
44  non  modo  ad  usum  tironum,  sed  etiam  doctorum  virorum 
44  instituto."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  288.  The  second 
edition  is  much  more  correct  and  valuable;  in  the  fourth  volume 
is  a  very  copious  index  :  but  the  editor  dying  before  the  com- 
pletion of  the  glossary,  in  which  he  had  already  made  consi- 
derable progress,  Schafer  undertook  to  finish  it  from  the 
papers  of  Ernesti ;  to  which,  however,  he  is  said  to  have  made 
considerable  additions.  See  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  288 » 
Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p.  42-3 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  256. 

Bipont.  8vo.  1784.     13  vols.     j£3.  13s.  Cd. 

The  text  of  this  edition  is  taken  chiefly  from  that  of  Drach- 
enborch,  which  has  been  collated  by  the  editors  with  those  of 
Grynseus,  Sigonius,  Gruter,  Gronovius,  and  Crevier.  It  con- 
tains the  supplement  of  Freinshemius,  and  a  very  copious  and 
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Valuable  Notitia  Litteraria.  #It  has  not  a  single  note,  and  is 
printed  after  the  usual  style  of  the  editions  published  by  this 
learned  and  diligent  society. 

Lond.    8vo.    1794*.      Homeri.     8  vols.     j£l.   lis.  6d. ; 

large  paper,  j£2.  12s.  6d. 

This  edition  may  be  ranked  amongst  the  best  edited  editions 
of  the  Latin  Classics ;  this,  the  text  of  which  is  taken  from 
that  of  Drachenborch,  is  extremely  accurate,  and  is  one  of  the 
most  valuable  editions  ever  published  by  this  elegant  scholar  : 
it  has  a  very  excellent  index.     There  are  copies  on  LARGE 

PAPER. 

Goth.  8vo.  1796-1813.     Doeringii. 

This  edition  was  preceded  by  one  by  Stroth,  who  edited  the 
first  fifteen  books,  and  illustrated  them  with  notes,  the  whole 
of  which  are  incorporated  with  this  edition ;  it  was  intended 
originally  for  the  use  of  schools:  the  text  is  taken  entirely  from 
that  of  Drachenborch,  with  the  exception  of  a  few  conjectural 
emendations  by  either  Stroth  or  Doenng.  "  Basis  quidem  est 
"  recensio  Drakenborgiana,  compluribus  tamen  locis  ab  ea  dis- 
"  cessit  editor,  et  textum  vel  aliter  constituit,  vel  sua  illius  cor- 
"  rigendi  specimina  proposuit.  Verum  cum  plena  textus  trac- 
"  tatio  critica  ab  edition  is  consilio  esset  aliena,  id  maxime  egit 
"  cl.  editor,  ut  verba,  quantum  fieri  posset,  explicatiora  redde- 
"  ret,  eaque  omnia  summoveret,  quae  juvenilem  aetatem  in  le- 
"  gendo  praepedire  possent.  Atque  hac  ratione  iis  potissimum 
"  adolescentulis,  qui  Livium  suo  Marte  legere  velint,  non  inu- 
u  talis  erit  haec  editio,  quamquam  non  negandum  est,  permultos 
"  esse  locos,  in  quibus  explicandis  dissentiendum  ab  editore 
"  esse  videatur.  Doctum  sed  admodum  acrem  censorem  nacta 
"  est  haec  editio  in  Ephemerid.  liter.  Jenens.  a.  1811.  mense 
"  Januar.  No.  19.  sqq."     Kliiglingii,  Suppl.  p.  156-7. 

In  1816-19  this  editor  (Doering)  republished  this  edition  (in 
seven  vols.)  with  frequent  corrections  and  augmentations.—- 
Fnhrmann  says,  that  the  notes,  though  short,  are  judicious  and 
sufficiently  numerous,  and  explicitly  illustrate  both  the  language 
and  the  meaning  of  the  author :  this  last  is  the  preferable  edi- 
tion.    The  former  is  in  six  vols. 

Oxon.  12mo.  1800.    Ex  recens.  Drackenborchii.    7  vols. 

£2.;  large  paper,  £2.  12s.  6d. 

A  very  pleasing  and  accurate  edition,  the  text  of  which  is 
very  neatly  printed  on  a  small  letter ;  to  render  this  edition 
more  complete,  '  Car.  Sigonii  fasti  consulares,  etc.  cum  Com- 
ment.' printed  in  1801,  same  size,  ought  to  be  annexed.  There 
are  copies  on  large  paper. 
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Gott.  8vo.  1807-8.     Rupertu 

Thw  edition  is  not  very  favourably  reviewed  by  German 
critics ;  this  editor  is  blamed  for  his  too  frequent  insertion  of 
various  readings  from  conjecture  only,  and  it  abounds  with 
typographical  errors ;  yet  notwithstanding,  this  edition  has  very 
considerable  merit,  and  we  are  greatly  indebted  to  the  learned 
editor  for  what  has  here  been  done,  which  is  fully  detailed  by 
Klugling,  though  he  has  not  omitted  to  speak  in  rather  severe 
terms  of  the  merits  of  it.  "  In  procemio  de  aetate,  vita  et 
"  scriptis  Livii,  de  historiae  ejus  indole,  fontibus,  virtutibus  ac 
"  vitiis  strictim  et  minus  accurate  disputatur ;  turn  de  codicibus 
"  et  editionibus  narratio  est  instituta.  In  textu  recensendo 
"  maximam  partem  Drakenborgium  secutus  est  editor.  Singu- 
"  lis  Ubris  breviaria  praefixa  sunt,  epitomae  autem  ad  calcem 
"  adjunctae.  In  in  dice  rerum  satis  copioso  historica  quoque  et 
«<  geographica  illustrantur.  Commentarius  perpetuus,  qui  duo- 
4i  bus  posterioribus  continetur  voluminibus,  parum  satisfecit 
"  doctorum  vivorum  desideriis.  Atque  sane  infitiandum  non 
"  est,  manifesta  in  eo  deprehendi  festmationis  et  incuriae  vesti- 
"  gia,  quae  eo  minus  sunt  excusanda,  quo  apertius  editor  alto 
"  supercilio  signiflcavit,  fere  ut,  quicunque  hoc  commentario 
"  uteretur,  ceteris  omnibus  facile  carere  posset.  Quod  enim  ad 
"  criticam  ejus  attinet  partem,  variantium  lectionum  delectus 
u  minus  curiose  factus  est :  aliis  in  locis  grandis  ill  arum  farrago 
"  apposita  est,  nulla  addita  majoris  minorisve  pretii  earum  sig- 
"  nincatione,  in  aliis  magna  pars  earum  lectionum,  quarum  dig- 
"  nitas  nondum  satis  expensa  est,  desideratur.  Quas  editor 
"  ipse  proposuit  conjecturas,  eae  vix  ferent  acutorum  criticorum 
"  plausum.  Nimia  omnino  editoris  conjectandi  lubido  displi- 
"  cuit  merito  viris  eruditis.  Nee  vero  exegetica  commentary 
"  pars  majore  celebranda  est  laude  :  vago  et  inconstanti  consi- 
"  lio  vel  hie  fluctuat  editor,  adeo  ut  vix  intelligi  possit,  quales 
*'  in  conciunando  hoc  commentario  ante  oculos  habuerit  lec- 
"  tores.  Neque  enim  tironum,  neque  provectiorum  desideriis 
"  eo  plane  satisfactum  potest  videri,  cum  juxta  tritissimarum 
cr  rerum  explicationes,  obscurioribus  locis  quamplurimis  nulla 
"  lux  sit  affusa.  Praeterea  nee  vitiis  typographicis  quidem 
"  immunis  est  haec  editio,  externo  ceteroquin  liabitu  non  inde- 
"  coro  ornata."  Supplement,  ad  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p. 
158-59. 

Oxon.  12mo.  1813.     Ex  rccens.  Drackenborcbii. 

A  very  neat  edition.  6  vols.  £2.  2s.  This  edition  was 
followed  by  two  others,  (both  printed  at  Oxford,)  the  one  in 
1814,  and  the  other  in  1818,  in  8vo.  in  4  vols. ;  and  two  at 
London,  in  1813  and  1814. 
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Lond.  12mo.  1819.     5  vols.    £1.  4s* 

A  very  neat  little  pocket  edition,  which  is.  entitled  the 
•  Regent's.' 

Oxon.  8vo.  1822.    Ex  recens.  Drackenborchii,  cum  notis 
Crevierii,  et  indicc  rerum,  &c.     4  vols.     £1.  18s. 
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Commentaries,  4*c 

J.  Perionii,  Cormoeriaceni,  in  omnes  T.  Liuii  ConcioEes, 
ut  breuiusculoe,  ita  cum  primis  erudite  Annotationes. 
Vna  cum  ipsis  T.  Liuii  Concionibus,  per  genera  causa- 
rum  distinctis,  ut  vix  quicquam  rhetorices  ac  Latinitatis 
studiosis  proponi  accommodatius  possit.  Accessit  quo- 
que  rerum  ac  verborum  locuples  index.  Basil.  6vo. 
1545. 

"  Omnia  Joachimi  Perionii  Scripta,  pneclara  et  rara  esse  in- 
"  nuit,  Jo.  Petrus  Kdhlius  V.  CI.  in  gesammelten  Briefwechsel 
"  der  Gelehrten,  Hamburg.  1751.  —  Niceron  in  M£  moires 
Tom.  XXXVI.  p.  33.  sqq.  succinctam  vita?  Joachim.  Pe- 
rionii exhibuit  notitiam,  et  operum,  quae  conscripsit,  catalo- 
gum  contextuit,  satis  prolixum,  nullam  istius  editionis  noti- 
**  tiam  habuisse  videtur.  Quando  quidem  duas  tantumnodo 
"  Parisienses  1532.  et  1547.  in-8,  adtulit. — Joachimus  Perio- 
H  nius,  monachus  benedictinus  doctissimus,  anno  1559.  Cor- 
"  moeriaci  in  Turonibus,  anno  circiter  aetatis  LX.  mortuus  est, 
multaque  reliquit  scripta,  partim  ab  ipso  compos  ita,  partim 
e  graeca  conuersa.  Omnes  eum  scriptores,  ob  linguae  latinae 
puritatem,  atque  elegantiam,  qua  omni  tempore  enituit,  max- 
"  imopere  laudant,  quam  etiam  caussam  esse  dicunt,  quod  in 
"  versionibus  suis,  e  graeco  factis,  elegantioris  stili  potius, 
"  quam  veri  rationem,  Ciceroni  nempe  suo  addictus,  habuerit. 
"  Gilbertus  Genebrardus  Chronographiae  L.  IIII.  p.  727.  phi- 
"  losophos,  duce  Perionio,  latine  loqui  coepisse,  ac  paullatim 
••  dedidicisse  barbariem  ad  firm  at,  qua  eorum  disciplinae  et  li- 
"  bri  erant  foedati,  et  Theologos  praeter  ea,  Medicos,  et  Jure- 
"  consultos,  certatim  se  ad  Perionii  imitationem  composuisse, 
**  et  impuritate  loouendi,  e  suis  scholis,  et  libris  depulsa,  suum 
"  faeculum  reddidisse  facundissimuro,  multis  verbis  refert. — 
"  Cum  loanne  Argyropulo,  Nicolao  Gruchio,  Gulielm.  Gue- 
"  rentaeo,  Ludouico  Strebaeo,  et  Petro  Ramo,  partim  propter 
"  Aristotelem,  partim  ob  Ciceronem,  controuersias  exercuit,  et 
▼arias  aduersus  illos  euulgauit  orationes  inuectiuas.  Conf. 
de  illo,  praeter  Niceronum  citatum  Josiae  Simleri  Biblio- 
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J.  M.  Heinsii  Specimina  ii.  Obss.  Liuiananxm.  Vinar.  4to» 

1771-2. 
— — Programma.    Ibid.  4to.  1777. 

J.  S.  Semleri  Epistola  ad  Ch.  A.  Heumannum.     Halee, 

8vo.  1750. 

J.  A.  Ernesti  Obss.  ad  Liuii  libr.  ii.  cap.  XVI. ;  in  Mis- 
cellan.  Nou.  Lips.  torn.  ii.  part.  iii.  p.  493,  sqq. 

Menkenii  Obseruatt.  ad  Locum  Liuii  V.  cap.  3d ;  in  Mis- 
cell.  Nou.  Lips.  vol.  v.  part  iii.  p.  504 :  et  ad  Librr. 
XXVII.  cap.  8.  XL II.  32.  ibid.  vol.  iv.  part.  i.  p.  162, 

sqq- 

6.  E.  Zeibich,  de  Ioue  Vicilino  ad  Liuii  lib.  XXIV.  c.  44*. 

ibid.  vol.  iv.  part.  ii.  p.  313,  sqq. 

Journal  des  S^avans,  Octobre,  1729,  p.  258,  sqq. 

Vrsini  Note  in  varios  Hist.     Antverp.  8vo.  1595. 

Casp.  Facii  Politica  Liviana.    Altenb.  4to.  1617. 

Cic  de  F.  Oligno  Dissertazione  sopra  Livio.     Rom.  4to. 

1589. 

la  Schefferi  in  Libr.  I.  Livii  Exercitatt.  VII.   Upsal.  4to. 

1665. 

Bellii  Dissertatt.   in   optimos  vcteris   ac   novae   Historiae 
Scriptores.     Francof.  8vo.  1626. 

Jo.  Gilleius  in  laudem  Hannibalis  apud  Livium.     Basil. 

8vo.  1550. 

6.  M.  Dorn  specimen  Institut.  politics  Livianse.     Giess. 

8vo.  1657. 
P.  Loniceri  Icones  Livianae  versibus  illustrate.     Francof. 

8vo.  1573. 

Reiffenbergii  Monita,  exempla,  consilia  Politica  Liviana. 

Ibid.  8vo.  1629. 

M.  Donati  Dilucidationes  in  Livium,  Taciturn,  &c.  Fran- 
cof. 8vo.  1612. 

Morhofii  de  Patauinitate  Liuiana  liber,  Kilon.  1685,  est 
etiam  inter  eius  disputatt.  Academ.  Hamb.  1699.  et 
in  ult.  torn.  ed.  Drackenb. 

T.  P.  Tomasini  Vita  Liuii.     Amst.  1670. 
D.  G.  Molleri  Disp.  de  T.  Liuio.     Altdorf.  4to.  1688. 
Godelevaei  Observatt.  in  Liuium.     Francof.  8vo.  1659. 
C.  L.  Baveri  Chrestomathia  Liviana.     Lips.  8vo.  1 785. 
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C*  G.  Joecbor  dissertat.  de  suspecta  Liuii  fide.    Lips*  4to. 

1743, 

Io.  S.  Mulleri  progr.  pro  Liuio  aliisque  scriptt.  P.  Scipio- 
nis  Africani  continentiam  laudantibus,  contra  Anony- 
mum  Galium,  in  Biblioth.  Britann.     Hamb.  fol.  1743. 

M.  J.  F.  Erkhardt  Prolus.  de  comparationc  Alexandri  M. 
cum  Imperatoribus  Romanis.     Isenaci,  4to.  1760. 

C.  V.  Bosius  de  reis  ampliatis,  circa  illustranda  Liuii  loca. 

Lips.  1743. 

<c  Guilhelmus  Godeleuaeus  collegit  ex  variis  Autorum 
"  scriptis  in  omnes  Liuii  libros  Obseruationes,  excusas 
"  in  octauo.  Francof.  1574."     Gesneri  Bibl.  p.  833. 

J.  F.  Eschenbachii  Diss,  qua  fides  Liuii  defenditur  adver- 
sus  Joecheri,  aliorumque  objectt.     Lips.  4to.  1773. 

J.  H.  L.  Meierotto  progr.  de  testimon.  Liuii  fide.     Berol. 

fol.  1797.      • 
Rapin  Comparaison  de  Thucydide  et  de  Tite-Live.  Paris, 

12mo.  1681. 
Toland,  Adeisidaemon  siue  T.  Liuius  a  superstitione  vin- 
dicatus.     Haga>Com.  8vo.  1709. 
Consult  Journ.  des  S9avans,  for  April,  1709,  p.  88-98. 
Jac.  Gronouii  Epistolae.     Amst.  8vo.  1678. 

J.  M.  Heinzii  Obss.  Liuianorum  Specimina  III.  in  eius 
syntagmate  opusculorum.    Goett.  8vo.  1788. 

Crellii  Disputatio  de  T.  Liuio,  aptissimo  stili  cultioris  ma- 
gist  ro.     Ibid.  4to.  1732. 

Ernesti  Progr.  de  panegyrica  T.  Liuii  eloquentia.     Lips. 

4to.  1787. 
Saxii  Onomasticon,  torn.  1.  p.  196.  sqq.  ct  p.  567. 

Schelleri  Specimen  Animaduerss.  Critt.  in  T.  Liuii  quatuor 
priores  Libros.     Lubec.  4to.  1769.     10s.  6d. 

Schraderi  Liuianarum  Orationum  XVIII.  analysis  Rheto- 
ric, it.  hythoses  Orat.  ad  Sleidanum.  Helmst.  4to.  1669 
et  1676. 

Cicarelli  Discorsi  sopra  Livio.     Roma,  4to.  1598. 

Comparison  of  Thucydides  and  Livy,  written  by  M.  Rapin, 

translated  from  French  into  English  by  Thomas  Tay- 

lour.     Lond.  8vo.  1694. 
Dodwelli  Dissertatio  de  fragmento  Liuii,  in  membranis 

Landinis  reperto,  in  Thorn.  Hearnii  edit.    Oxon.  vol.  i. 

p.  210,  sqq. 
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J.  S.  Haltestedi  Comentarii  ii.  ad   Livii   Historiarum, 
librum  21  et  22.     Basil.  8vo.  1547. 

Brendel  Progr.  obss.   in  quaedam   Livii  loca.     Eisemb. 

4to.  1790. 

Krause  Progr.  Erlauterung  einer  Rede  des  Camillas  bey 
m.  Living  V.  44  als  Probe  einer  Methode,  die  Alten 
mit  der  Jngend  zu  Iesen.    Jeuer.  8vo.  1789. 
See  Magaz.  fur  offend  Schulen,  vol.  1,  p.  57. 

Scaliger,  De  EmendationeTemporum,pp.l81,397,&p.415. 

Klotzsch  Disp.  de  Diligentia  livii  in  enarrandis  prodigiis 
recte  sestimandis.     Witteb.  4to.  1789.    8s. 

Schwabii  Vindiciee  Credulitatis  livii.     Buttst.  4to.  1773. 

An  Account  of  the  Faults  that  are  generally  imputed  to 
Iivy  by  the  Critics  of  the  former  and  latter  Ages,  by  G. 
Mackenzie,  M.D. ;  in  his  lives  and  Characters  of  the 
most  eminent  Writers  of  the  Scotch  Nation.  Edinb. 
fol.  1708,  vol.  L  p.  421-2. 

The  Character  of  Tacitus,  as  a  Writer  and  an  Historian, 
impartially  considered,  and  compared  with  that  of  Livy, 
by  the  Rev.  T.  Hunter ;  in  the  second  part  of  his  Ob- 
servations on  Tacitus.     Lond.  8vo.  1752. 
See  Mo.  Rev.  vol.  vi.  p.  441. 

Mulleri,  Progr.  Obss.  Livianaram  Specimen.     Ciza,  4 to. 

1789.    7s. 

F.  H.  Bothe,  Obss.  Critt  in  T.  Livii  priores  v.  Libros ; 
in  Beckii  Comment.  Soc.  Philol.  laps.  torn.  iii. 

On  the  Manuscripts  of  Iivy  in  the  Escurial  library,  in 
Spain,  by  J.  Harris ;  in  his  Philological  Inquiries.  Lond. 
8vo.  1781.  vol.  ii. 

Herodotus  and  Livy  compared,  by  R.  Alves,  A.M. ;  in 
his  Sketches  of  Literature.    Edinb.  8vo.  1795. 

6.  Vincent  de  legione  Manliana.     Lond.  4to.  1792. 

"  This  is  an  ingenious  and  elegant  dissertation  on  a  matter 
*•  indeed  of  no  great  importance,  but  rather  a  subject  of  aclassi- 
*'  cal,  or  at  most  tactical,  curiosity;  namely,  the  true  construc- 
**  tion  and  disposition  of  the  Manlian  Legion,  in  a  battle 
*'  between  the  Romans  and  Latins,  as  described  in  the  eighth 
*'  chapter  of  the  eighth  book  of  Livy."  Mo.  Rev.  enlarged 
for  July,  1796,  p.  304-6.  Vide  Ephem.  Litter.  Gott.  1794, 
|>.  387. 
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Macheri  Prolusio  de  conuentu  Grocorum  pyliaco ;  in  eius 

Opusculis.     Ratisb.  8vo.  1790. 

MatttifB  progr.  einige  Anmerkungen  zum  2lsten   Buch 
des  Livius,  torn  i.  38  cap.     Worms.  8vo.  1793. 

Disputatio  Orenis  de  Ponderibus,  Pecuniis,  Mensuris  a 
Liuio  identidem  memoratis,  in  libro  inscripto,  Tractates 
varii  Latini  a  Crevier,  Brotier,  Auger,  ahisque  Clariss. 
Viris  conscripti,  &c.     Lond.  8vo.  1788.  pt.  i.  art  i. 

The  Course  of  Annibal  over  the  Alps  ascertained,  by  J. 
Whitaker,  B.D.     Lond.  8vo.  1794.  2  vols. 

—"  Of  the  learning  of  Mr.  Whitaker  we  cannot  speak  too 
highly ;  and  we  may  add  that  his  understanding  is  strong  and 
penetrating ;  that  his  imagination  is  bright  and  glowing ;  that 
on  every  subject  he  displays  great  knowledge,  and  manifests 
considerable  dexterity  in  managing  an  argument."  Mo.  Rer. 
enlarged  for  April,  1795,  p.  361-74,  which  see. 

Observations  on  Livy,  by  W.Tindal,  A.M.;  in  his  Juvenile 
Excursions  in  Literature  and  Criticism.  Colchester, 
8vo.  1791. 

Toaldi  Comment,  ad  Lucium  xlii.2. ;  in  Saggi  scientifici 
et  letterarii  dell'  Academia  di  Padoua,  t.  iii.  p.  2. 
Padoua,  4to.  1706. 

Leonhardi  Epist  de  lectione  Livii  duci  militari  perutiH. 

Dresd.  8vo.  1794. 

Matthias  Bermerkungen  zu  den  Livianisch,   Polybischen 
Beschreibungen  der  Schlact  bei  cannae,  und  der  bela- 
gernng  von  Syrakus.     Franckf.  4to.  1807. 
"  Quae  in  Livii  et  Polybii  descriptionibus  illius  pugnae  male 

**  sibi  congruerent,  ea  critica  ratione  optime  exphcuit  Editor. 

"  Complures  praterea  locos  Livii  cormptos  coniectnris  egregius 

"  sanauit."     Kluglingii  Suppl.  p.  162. 

F.  Gu.  Ehrenfr.  Rost-  progr.  explicatio  quorumdam  loco- 
rum  Livii.     Lips.  4to.  1810. 

This  commentary  reflects  considerable  merit  on  its  author. 
See  Kluglingii  Suppl.  p.  162-3. 

Observationes  in  Auctores  Romanorum  classicos  Spec  i. 
auct.  J.  T.  Kreyssig.     Schnecb.  8vo.  1810. 
This  pamphlet  comprises  some  very  good  critical  illustrations 
of  hitherto  unintelligible  passages  of  Livy,  and  is  very  favourably 
spoken  of  by  Klugling,  Suppl.  p.  163. 
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Voorii  Emendatt  nonnullorum  Livi  locor ;  in  Wiedeburg, 

humanist.  Magaz.  lii.  4. 

Walchii  Emendationes  Livianse.    Berol.  8vo.  1815.  4s.6d. 
"  Novae  editionis  T.  Livii  specimen  sunt  preclarse  hae  emen- 
"  dationes,  critici  ingenii  et  sagacitatis  pariter  ac  solids  erudi- 
"  tionis  testes."     Kliigling's  Suppl.  p.  163. 

Werosdorf.  de  livii  aliquot  Codd.  Helmstad. ;  in  novis 
Actis  Soc.  Lat.  Jenens.  edidit  H.  C.  A.  Eichstaedt. 
Lips.  8vo.  1806. 

Krause  de  fide  T.  Livii  recti  oestimanda.      Sect.  i.  ii. 

Lips.  4to.  1812. 

Hegewisch  iiber  den  politischen  Character  des  Livius; 
in  nene  Sammlung  kleiner  histor.  und  literar.  Schriften. 
Alton.  8vo.  1809.  No.  iv. 

Lindau  Spicil.  Crit.  in  Thucydidem  et  Livium.      Vrat 

4to.  1817.  12s. 
In  the  Catalogue  of  the  Mac  Car  thy  Collection  I  find  the 
following  article; — Expositiones  librorum,  Titi  Livii,  auctore 
niccfaoTriveth,  Juseu  Joannis  Papas  XXII.  2  vols.  gr.  in  fol. 
"  Beau  manuscrit  sur  velin,  renfermant  495  feuillets,  execute 
"  en  caracteres  gothiques.  La  premiere  page  est  ornee  d'une 
"  belle  miniature.  Les  bordures  et  lettres  initiates  sont  peintes 
"  en  or  et  en  couleurs."     No.  4370. 

Morhofii  Dissertationes  Academics  et  Epistolic®.  Ham- 
burgh. 1699.  p.  475-92. 
"  This  dissertation  has  been  judiciously  inserted  by  Draken- 
"  borch  in  the  seventh  volume  of  his  edition  of  Iivy,  where  any 
"  purchaser  may  find,  and  every  scholar  ought  to  read  it. 
Dr.  Parr ;  (characters  of  the  late  Charles  James  Fox,  vol.  ii. 
p.  569,  note  *.  For  my  opinion  respecting  this  work,  see  a 
description  of  it  under  the  head  of  Commentaries,  &c.  on  Quin- 
tilian.) 

TRANSLATIONS. 

English  Versions. 
Lokd.  4to.  1544.  The  Historie  of  two  of  the  most  no- 
table Captaines  of  the  Worlde,  Annibal  and  Scipio,  of 
thyerdyvers  Battailes  and  Victories,  excedyng  profitable 
to  reade,  gathered  and  translated  into  Englishe,  out  of 
Titus  livius,  and  other  authoures,  by  Antonye  Cope, 
esOjUier. 
This  first  edition  of  any  part  of  the  works  of  this  Historian  in 
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the  English  Language  is  very  scarce,  it  is  dedicated  to  King 
Henry  VIII.  by  the  translator.  It  was  reprinted  by  the 
same  printer,  (Berthelet,)  in  4to.  in  1545,  and  by  Mr.  Home, 
in  8vo.  in  1590.  This  translation,  in  the  account  of  the  ancient 
translations  prefixed  to  Malone's  edition  of  Shakespeare's 
works,  is  dated  1545,  and  the  following  note  is  annexed  to  the 
notice  of  it. — "  In  the  first  volume  of  the  entries  in  the  books 
"  of  the  Stationers'  Company,  anno  1507,  is  the  following 
'<  note;  '  Memorandum,  that  Mr.  Alexander  Nevill,  Gent,  is 
"  appointed  to  translate  Titus  Livius  into  the  English  tongue  : 
"  expressed,  the  same  is  not  to  be  printed,  by  anie  man,  but 
"  only  such  as  shall  have  his  translacion.'  Again,  in  1598, 
"  *  The  history  of  Titus  Livius'  was  entered  by  Adam  Islip." 
vol.  1,  p.  62.  See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  446-52,  and 
1038  ;  Briiggemann's  View,  &c.  p.  634 ;  and  Bibliogr.  Miscell. 
v.  1,  p.  140-1. 

Lond.  4to.  1570.  The  Hystorie  of  P.  Sulpicius  Consult, 
according  to  Titus  Livius,  by  Thomas  Wylson,  Doctor 
of  the  Civill  Lawes  ;  prefixed  to  his  Translation  of  the 
three  Orations  of  Demosthenes  in  favour  of  the  Olyn- 
thians,  &c. 
See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  946. 

Lond.  4to>l596.  The  Orator:  handling  a  hundred  se- 
verall  Discourses,  in  form  of  Declamations :  some  of 
the  Arguments  being  drawn e  from  Titus  Livius  and 
other  ancient  Writers,  the  rest  of  the  authour's  owne 
invention :  part  of  which  are  of  matters  happened  in 
our  Age.  Written  in  French,  by  Alexander  Silvayne, 
and  Englished  by  L.  P. 

The  dedication  of  this  work  which  is  addressed  to  Lord  St 
John,  Baron  of  Bletshow,  is  signed  Lazarus  Piot :  this  volume 
is t)f  rare  occurrence.     See  Herbert's  Typog.  Antiq.  p.  1286. 

Lond.  fol.  1600.   The  Romane  History,  written  in  Latin, 
by  Titus  Livius,  translated  by  Philemon  Holland. 

This  translation  was  reprinted  at  London,  in  1659,  in  folio, 
with  the  addition  of  the  "  Supplements  of  the  learned  John 
"  Freinshemius,  and  John  Dujatius,  from  the  foundation  of 
"  Rome,  to  the  middle  of  the  reign  of  Augustus,  faithfully 
"  done  into  English ;  and  in  1686,  which  last  is  adorned  with 
"  cuts." 

Lond.  8vo.  1745.  A  new  and  accurate  translation  of 
the  Roman  History  of  Titus  Livius,  with  the  entire 
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supplement  of  John  Freinsheim,  made  by  several 
hands,  and  illustrated  with  geographical  and  chronolo- 
gical Notes,  from  the  most  esteemed  Authors.     6  vols. 

Reprinted  at  Edinburgh,  in  1761,  in  12mo.  in  8  vols. 

Glasg.  12mo.  1783.    Translated,   with   Notes,  by  Mr. 

Gordon,  2  vols. 

See  the  Mo.  Rev.  enlarged  for  January,  1794,  p.  120. 

Lond.  8vo.  1797.    Translated,  with  Notes  and  Illustra- 
tions, by  G.  Baker.    6  vols. 

"  The  whole  of  the  ancient  historian's  remains,  together  with 
the  contents  of  his  last  books,  are  translated  in  the  work 
before  us  with  general  fidelity  and  perspicuity,  but  without 

•  any  attempt  to  imitate  that  equal  flow  of  animated  direction, 
'  or  to  reach  the  elegant  beauty,  and  harmony,  which  charac- 

•  terise  and  ennoble  every  page  of  the  Latin  original.  Not- 
'  withstanding  some  defects,  Mr.  Baker's  translation  may  be 
'  pronounced  a  respectable  one,  on  the  whole;  and,  as  an 
'  auxiliary  to  the  right  understanding  of  the  original,  perhaps 
'  the  best  that  has  been  yet  published  in  English.  Mr.  B.  says, 
'  that  '  he  had  intended  a  much  more  copious  commentary, 
'  than  that  which  now  accompanies'  the  work :  but  the  truth 
'  is,  that  the  work  is  not  acccompanied  by  any  commentary, 
'  large  or  small.  It  is  a  bare  translation,  illustrated  with  a 
'  few  notes,  and  those  not  very  important;  the  translator 
'  thinking  the  necessity  of  a  greater  number  superseded  by  the 
'  publication  of  Dr.  Adam's  Roman  Antiquities.     A  copious 

•  Index  adds  to  the  convenience  and  utility  of  Mr.  Baker's 

•  performance."  Mo.  Rev.  enlarged,  for  January,  1798,  p. 
46-49.  This  translation  has  been  frequently  reprinted  in 
London,  and  is  the  most  popular  we  have  of  this  Historian. 
See  Bibliogr.  Miscell.  v.  1,  p.  141-2.  There  have  been  por- 
tions of  this  historian,  translated  anonymously,  which  have 
appeared  in  various  periodical  publications;  the  Universal 
Magazine  of  Knowledge  and  Pleasure,  and  the  Gentleman's 
Magazine. 

French  Versions* 

Paris.  4to.  1486.     La  Premifere  D6cade,  translate  en 

Francoys. 

This  edition  is  executed  in  parallel  columns,  in  gothic  cha- 
racters, which  bear  great  resemblance  to  those  of  Ant.  Verard ; 
it  does  not  appear  to  have  been  much  known  before  it  was 
described  by  tne  Abbe  Mercier,  in  the  Esprits  des  Journaux, 
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in  January,  1779,  p.  212.  Panzer  simply  cites  the  existence  of 
it,  and  refers  to  Denis,  Suppl.  p.  217,  who  also  refers  to  Morr. 
J.  J.  p.  76.  Brunet  gives  so  meagre  an  account  of  it,  that  I  am 
induced  to  believe  that  he  has  never  seen  it. 

Paris,  fol.  1514-15.  Les  grandes  Decades  de  Titus 
Livius,  translates  de  Latin  en  Francoys,  par  Pierre 
Berchoire,  (Bercheure,  Berceure,  ou  Berthore)  nouvel- 
lement  corrigees  et  amendees. 

This  edition, says  Brunet,  is  rare,  but  of  little  value;  there 
are  copies  on  vellum  which  are  very  scarce  and  bring  a  very 
considerable  sum :  there  was  a  very  fine  one  of  this  description 
in  the  collection  of  the  Duke  de  la  Valliere,  which  was  adorned 
with  fifty-one  miniatures,  the  first  volume  of  which,  unfortu- 
nately, was  much  wormed ;  it  nevertheless  produced  400  francs 
(161. 13*.  67/.)  at  the  sale :   and  was  purchased  by  the  Count 
McCarthy  Reagh,  and  was  sold  with  the  rest  of  his  books.  There 
was  also  a  copy  on  vellum  in  the  Gaignat  collection,  of  which 
Debure  has  given  the  following  notice  in  his  Bibl.  Instruct.  :— 
"  Cette   Edition  n'a  rien  de  recommendable  par  elle-meme, 
"  et  nous  n'en  faisons  ici  mention,  que  pour  en  indiqner  un  ex- 
"  emplaire  imprim6  sur  velin,  qui  existe  a  Paris  dansle  cabinet 
"  de  M.  Gaignat.     Cet  exemplaire  est  d'autant  plus  precieux, 
"  qu'il  a  encore  Ta vantage  d'etre  decor£  de  quantity  Je  minia- 
"  tures  et  d'orneniens  peints  en  or  et  en  couleurs."     No.  4818. 
This  copy  produced  160  francs  (61.  13*.  6d.)  only.      In  the 
McCarthy  Collection  were  two  MSS.  of  this  translation,  the 
first  (No.  4371)  thus  described ;    "  Tite  Live,  des  faits  des  Ro- 
"  mains,  trad,  en  fran9ois  par  le  frere  de  Pierre  Bercheure, 
"  (dedie  au  roi  Jehan)  4  vols.  gr.  in-fol.  citr.  dent;    superbe 
"  manuscrit  sur  Velin,  en  caracteres  gothiques,  contenant 
"  880  feuillets.    II  est  orne  de  lettres  initiales  et  bordures  en  or 
u  et  en  couleurs,  et  de  31  grandes  miniatures  tres-belles." 
The  second  (No.  4372) ;  "  Cy  commence  le  livre  que  fist  Titus 
"  Livius  des  excellens  faits  des  Remains,  lequel  contient  trois 
"  decades;    translate  de  latin  en  francois  a  la  requeste  du  roi 
»"  Jehan,  (par  Pierre  Bercheure  ou  Berchoire)  3  vols.'gr.  in-fol. 
"  m.  r.  dent,  doubl.  de  satin.     Trh-beau  manuscrit  sur  ve- 
"  lin,  execute  en  caracteres  gothiques,  compose  de  628  feuillets. 
"  II  est  enrichi  de  bordures,  ornemens,  lettres  initiales  en  or  et 
"  en  couleurs,  et  de  41  miniatures."    Ernestus  in  his  Bibliotheca 
Latina  mentions  four  French  manuscript  translations  of  this  His- 
torian, which  were  in  the  Bibl.  Menars.     In  the  Bibliotheque 
du  Roi  are  3  MS.  French  versions,  Nos.  6716-3,  6900,  and 
6901.     "  Cette  traduction  est  curieuse  pour  le  temps  oil  elle 
•'  pa  rut.     On  trouve  dans  un  memoire  de  TAbb6  Saltier,  inscrc 
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"  dans  ceux  de  l'Acad6mie  des  Inscriptions,  une  fiste  de  mots 
"  francais  qui  n'ont  point  de  propres  en  latin.  £lle  se  trouve  en 
"  tete  de  son  Tite-Live."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  and  Bibl. 
Art.  Berchoire.  La  Croix  du  Maine  in  his  Bibliotheque  gives 
ua  the  following  notice  of  this  translator;  "  Pierre  Berchore 
"  Poicteuin,  dit  autrement  Berthore,  priveur  du  monastere  de 
"  St.  Eloy  a  Paris,  de  l'ordre  de  St.  Benois,  natif  du  village  de 
u  St,  Pierre  du  chemin,  k  trois  lieiies  de  Poictiers,  sous  l'Eusch6 
"  de  Maillezais.  II  a  traduit  de  latin  en  francois  par  le  com- 
"  mandement  du  roi  Jean,  les  Decades  de  Tite  Live  Padouan, 
"  tant  renomme  pour  l'Histoire  Romaine.  II  mourut  en  Fan 
"  de  aalut  1362/  p.  385. 

Paris.  8vo.  1567.     Les  Harangues  et  Concions,  trad. 

en  Fr.  par  J.  de  Amelin.    5s. 

Paris,  fol.  1583, 1606,  et  1617.    Trad,  en  Fr.  avec  des 
Notes,  par  B.  de  Vigenere.    2  vols. 

Blaise  de  Vigenere,  secretaire  du  due  de  Nevers,  puis  du 

roi  Henri  III,  ne  en  1522,  k  Saint-Pourcain,  en  Auvergne, 

"  mort  a  Paris  le  19  fevrier  1596,  est  un  traducteur  aussi 

maussade  qu'infidele.     Ses  versions,  estimees  de  son  temps, 

soat  meprisees  aujourd'hui ;  on  fait  cas  cependant  des  notes 

?ui  les  accompagnent ;  elles  manquent  d'art  et  d'esprit,  maia 
erudition  y  est  prodiguee."     Die.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl. 
art.  Vigenere. 

Paris.  foL  1653  (2  vols.) ;  Lyon.  12mo.  1658  (14  vols.) ; 
et  Rotter.  12mo.  1700  (8  vols.)  trad,  par  Pierre  du 
Byer. 

To  the  translation  of  the  History  of  Livy,  Du  Ryer  has 
added  a  version  of  the  supplement  of  Freinshemius. 

Groning.  12mo.  1725.     Quatre  Harangues,  avec  des 

Notes,  par  M.  de  Crousaz. 

M  M.  de  Crousaz  est  persuade  que  les  preceptes  ordinaires 
"  de  la  rhetorique  ne  peuvent  pas  mener  fort  loin,  et  que  les 
"  examples  servent  plus  que  les  regies  pour  former  les  orateurs. 
"  Mais  ll  croit  aussi  que  pour  prohter  des  grands  examples  de 
"  l'antiquit£9  il  ne  sumt  pas  de  lire  les  plus  beaux  morceaux 
u  des  ouvrages  des  anciens,  de  les  bien  entendre,  meme  de  les 
"  apprendre  par  cosur ;  il  veut  que  Ton  marque  de  quelle  ma- 
"  mere  ils  s'y  sont  oris  pour  parler  si  bien  et  pour  s'exprimer 
"  si  juste.  M.  de  Crousaz  donne  un  essai  de  cette  methode  sur 
44  quatre  harangues  de  Tite  Live ;  l'une  d'Annibal  k  Scipion, 
"  la  seconde  de  Scipion  k  Annibal ;  la  troisieme  du  vieux 
44  Caton,  qui  s'opposait  a  ce  que  la  loi  d'Appius  contre  le  luxe 
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"  des  femnies  fut  revoquee ;  la  quatrieme  est  la  reponse  de 
"  Valine  au  discours  de  Caton.  Pour  donner  une  idee  de  la 
"  maniere  dont  M.  de  Crousaz  croit  qu'on  doit  developper  ce 
"  qu'il  y  a  de  plus  beau  dans  les  harangues  des  anciens,  it  fau- 
"  arait  transcnre  tout  ce  qu'il  dit  sur  une  de  ces  quatre  haran- 
"  gues,  ce  qui  nous  menerait  trop  loin/' — Journ.  dea  Scavans, 
Avril  1727,  p.  442-3. 

Paris.  12mo.  1739.    Traduit  du  Latin  en  Fran§ais,  par 

M.  Guerin.    10  vols. 
"  Cette  traduction  est  la  plus  estimee,  pour  sa  fidelity  et  la 
"  maniere  dont  elle  est  ecrite."     Osmont,  Diet.  t.  i.  p.  411. — 
See  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl.  art.  Francis  Guerin. 

Paris.  12mo.  1742.  Trad,  en  Frangais,  avec  les  Sup- 
plemens  de  Freinshemius,  dediee  a  Monseigneur  le 
Dauphin,  par  M.  l'Abbe  Brunet.    3  torn. 

" M.  l'Abbe  Brunet  finit  son  avertissement  en  disant 

que  la  traduction  de  M.  Guerien  loin  de  le  decourager,  a  au 
contraire  excite  son  emulation.  Quel  que  soit  le  succes  de 
M  son  ouvrage,  outre  qu'il  lui  sera  glorieux  d'ayoir  concouru, 
44  le  parallele  ne  sera  point  infructueux  a  la  republique  des 
"  lettres ;  sa  traduction  aura  du  moins  un  avantage  particulier, 
"  e'est  qu'elle  est  revue  et  reformee  toute  entiere  sur  l'edition 
••  latine  de  M.  Crevier,  qui  est  sans  contredit  la  plus  correcte 
"  et  la  plus  exacte  que  nous  ayons.  Cet  avertissement  est 
"  suivi  de  la  traduction.  Les  trois  volumes  qui  ont  para  con- 
"  tiennent  les  dix  premiers  livres  de  Tite  Live,  et  nnissent  a 
"  l'anneede  Rome  460,  &c," — Journ.  des  Scavans,  avril  1742, 
p.  529-39,  which  see. 

Lyon.  12mo   1764.     Harangues  choisies  des  Historiens 

Latins,  par  l'Abbe  Millot. 
These  speeches  are  selected  chiefly  from  the  Histories  of 
Sallust,  Livy,  Tacitus,  and  Quintus  Curtius.     2  vols. 

Paris.  12mo.  1769-71.  Trad,  en  Frangais,  avec  les 
Supplemens  de  Freinshemius  ;  par  Guerin,  Edition  re- 
tbuchee  par  Cosson.     10  torn. 

"  Cette  edition  retouchee  par  Cosson,  est  preferee  a  celles 
"  qui  Font  precedee.  Les  unes  et  les  autres  sont  epuisees:  25 
"  (1/.  0*.  lOd.)  a  36  (1/.  10*.)  francs."     Brunet,  t.  ii.  p.  257. 

Paris.  12mo.  1784.  Morgeaux  choisis  de  Tite-Live, 
trad,  en  Fr.  par  l'Abbe  Paul.    2  torn.     6s. 

Paris.  8vo.  1810-12.  Traduction  nouvelle,  par  Bureau- 
de-la- Malic,  ct  par  M.  Noel,  avec  le  Latin.     15  torn. 
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Italian  Versions. 

Roma.  fol.  1476.*  Senza  nome  del  tradnttore.  3  vols. 
A  very  scarce  and  valuable  edition,  and  the  first  transla- 
tion in  the  Italian  language.  It  is  neatly  printed  in  parallel 
columns  in  Roman  characters,  by  Ulric  Han,  alias  G alius,  and 
is  destitute  of  catch-words,  signatures,  and  paging-figures. 
Prefixed  to  the  first  volume,  we  read  the  following  dedication ; 
"  Al  nobile  et  peritissimo  Gioveno  Bernardo,  di  Nicolo  Cam- 
"  bini  Citadino  di  Firenze  luca  di  Giovanni  Bonacorsi  carto- 
"  lario  Fiorentino  salute."  The  preliminary  pieces  in  this 
volume  occupy  seven  leaves.  There  is  no  subscription  at  the 
end  of  the  volume ;  in  consequence  of  which,  Debure  was  led 
into  an  error  in  the  composition  of  the  catalogue  of  the  Duke 
de  la  Valliere,  in  which  he  met  with  the  first  volume  only, 
which  he  assigned  to  the  press  of  Cenninus  Bernard,  a  Floren- 
tine printer;  but  subsequently  finding  the  remaining  volumes, 
he  corrected  his  error  and  completed  the  edition.  Prefixed  to 
the  second  volume,  which  has  eleven  preliminary  leaves,  is  the 
following  address  to  the  reader. — "  Lectori  prestantissimi  et 
"  della  historia  longamente  periti  sapiate  come  la  presente  deca 
terza  di  Tito  Livio.  •  •  .ensieme  con  la  prima  ab  urbe  condita, 
et  la  quarta  della  guerra  Macedonica :  son  state  Fidelmete 
"  interpretate  et  con  summa  diligentia  di  latino  en  materna 

*   "Primus  est  Maittaire  Tom.  1.  anni  1719.  pag.  120.  et  anni  1733.  pag. 
"361.  (ubi  hujus  amplam  exhibuit  descriptionem)  qui  banc  editionem  annuo- 
44  tiavit,    et  magnas  confestim  inter  Itahae  litteratos  excitavit  contentiones. 
"  Apostolus  Zenus  in  Appendice  ad  Fontaninii  Bibliothecam  Italicam  Tom.  II. 
"  (iag.  289,  et  Paitonius,  Tom.  II.  opens  inscripti :    Degli  autori  volgarizzati, 
**  pag.  306.  negant  hunc  Ferrari um  esse  auctorem  hujus  versionis  et  dicunt 
"ftcisse  tantum  amanuensem   innixi  auctoritate  Lambecii  in   Co  ram  en  tar. 
M  Biblioth.  Cesares  Tom.  II.  pag.  947,  ubi  legitur  quemdam  Ruggierum  de 
"  Ferrari  da  Fezzo  anno.  1448.  fuisse  Copistam  versionis  unius  Liviance.       Si 
u  in  eorum  manus  incidisset  aliquod  exemplar,  banc  conferre  potuissent  cum 
"Veneta  anni  1478.  editione.     Dicit  autem  Maittaire  in  fine  Tomi  II.  legi 
"quod  sequitur:    impresse  fuerunt  in  urbe  Romana  anno  Christi  millesimo 
**  quatuor  centesimo  sexagesimo  sexto,  sedente  Sixto  Quarto  Pont  Max.,  ubi 
"crronee  legitur  sexagesimo  pro  septuagesimo.     In  Bibliotheca  Corsiniana 
"  mibi  occurrit  decas  prima  Livii  Italici,  adeoque  illius  Tomus  primus  absque 
"anni,  loci,  etTypographi  nota;    sed  anno  1476.  tardius  impressa  in  fol.  ex 
**  chmractere  quadrato,  et  Romano  elegante.      Forsan  Tomus  erit  primus  cdi- 
"  tionis  a  Maittairio  relate,  ideo  que  in  Littcratorum  commodum  ejus  descrip- 
"tionem  subjiciam.       Praeeunt  VII.   folia  indicts,   quae   sequitur  Epistola 
u  dedicatoria    Luc®    Jobannis    Bonacorsi    Cartolaii    Florentini   ad   nobilem 
44  Bernard  um  de  Nicolo  Cambini,  in  qua  dicit  ourasse  se  ad  id  emendari,  et 
"  imprimi  hanc  version  em,  ut  ipsi  earn  dicaret.      Volumen  autem,  numcratis 
11  omnibus,  est  166.  foliorum.    Jam  occurrerat  Alexandro  Capponio  primum 
"volumen  ab  hoc  non  absimile,  cujus meminit  Index  Bibliothecae  ipsius  impr. 
"  Romac  1747.  in  4.  j>a^.  231.     Nunc  vcro  in  Bibliothecam  Vaticanam  migra- 
"rit/'     Laire,  Spec.  Hist.  Typ.  Rom.  p.  230-31. 
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"  lingua  traducte :    correcte  et  impresse  nella  cita  di  Roma 

"  presso  a  san  marco  sotto  gli  anni  ae  N.  S.  Jesu  Christi,  mille 

u  quatro  cento  settantasei  a  di  XX.  de  mese  di  Julio,  &c.&c." 

At  the  end  of  the  volume  is  the  following  Colophon. — "  De- 

"  cades  Ambe  cum  sequenti  Quarta  in  uno  yolumine  impresse 

"  fuerunt  in  urbe  Romana,  Anno  Christi  Millesimo  Quatnor 

"  ceiesimo  sexagesimo  sexto  Sedente  Xisto  Quarto  Post.  M." 

The  third  volume  has  ten  preliminary  leaves,  which  comprise 

the  table  of  the  chapters  contained  in  it,  and  on  the  eleventh 

the  prologue  of  the  translator  commences,  as  follows; — "  Qui 

"  comincia  el  Proehmio  del  Volgarizzatore  del  Libro  di.Hto 

€t  Livio  Padoano  della  quarta  decas,  &c."    At  the  end  of  the 

last  book,  we  read ; — "  Finite  l'ultimo  libro  della  quarta  decas 

"  di  Tito  Livio  Paduano  histqrico  dignissimo.   Deo  gratias. 

"  Amen ;"  and,  beneath,  the  following  Subscription. — "  Reg- 

"  nante  il  sanctissimo   et  beatissimo  Padre  Xisto  pontifice 

"  maximo  in  nel  quinto  anno  del  suo  felice  pontificate  adi 

"  XXX.  di  maggio  in  nel  anno  dalla  incarnatione  di  Christo 

"  M.CCCC.LXXVI.  fu  impressa  la  presente  Deca  in  nella- 

"  citta  di  Roma  appso  al  palatio  di  sa  marco."    Then  follows 

the  register.     In  the    "  Catalogo  della  Libreria  Capponi," 

the  first  volume  occurs;  annexed  to  which  is  the  following 

notice ; — "In  principio  si  ha  una  lettera  di  Giovanni  Bonac- 

"  corsi,  cartolajo  Fiorentino,  a  Bernardo  di  Niccolo  Cambini, 

"  in  cui  dice  di  aver  fatto  nuovamente  emendare,  et  imprimere 

"  questa  prima  Deca,  gia  tempo  tradotta  in  materno  sermone 

"  da  persona  dottissima."  p.  231.     With  respect  to  the  doubts 

which  have  been  entertained  by  some  Bibliographers,  as  to 

the  certainty  of  the  whole  of  the  edition  having  been  printed 

at  Rome,  Fossi  justly  observes  ; — "  At  CI.  Audifrredi  ludicio 

"  adsentiendum  est,  qui  totum  opus  Romae  impressum  rectis- 

"  sime  iudicat;  quum  enim  in  duobus  voluminibus  sequentibus 

"  Roman  ae  officinae  expressum  indicium  habeatur,    ut  mox 

"  videbimus,   et  hoc  pnmum  cum  illis  omnino  conveniat,  ne 

"  excepto  quidem  chartarii  signo,  luculentissime  patet  etiam 

"  volumen  primum   Romae  fuisse  excusum."    *'  This  is  the 

"  first  Italian  version   of  this  author.      The    name    of  the 

"  translator  remains  unknown ;   for,  according  to  Audifrredi, 

"  Fabricius,  Maittaire,  and   Orlandi  are  alike  mistaken   in 

"  attributing  this  version  to  Rugierus  of  Ferrara;    he  was 

"  the  transcriber  and  not  the  translator.     It  is  uncertain  who 

"  was  the  printer  of  this  book,   but  AudifFredi  is  inclined 

"  to  give  it  either  to  Simon  Lucas,  or  to  Vitus  Puecherus; 

"  both  of  whom  printed  at  St.  Mark's  at  this  period,   and 

"  used   a  type   similar  to   that  of  this  edition.     Audifiredi 

"  calls  it  a  rare  book.     Laire  fills  nearly  three  pages  with 
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<*  llie  description  of  it,  and  concludes  with  expressing  a 
"  doubt,  whether  it  was  not  printed  by  Ulric  Han.  De  Bure 
"  does  the  same."  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  48-9.  Laire's 
copy  produced  108  (4/.  10*.)  francs.  The  following  works  may 
be  consulted  with  advantage.  DeBure,  Bibl.  Instruct.  No.  4820; 
Cat.  de  la  Valliere,  Supplement  a  la  lere  partie,  No.  4866 ; 
Audiffiredi  Editt.  Rom.  p.  209-10 ;  Lai  re,  lnd.  v.  1.  p.  397- 
400;  Santander,  Diet.  t.  iii.  p.  112-35;  and  Fossi,  Cat.  Bibl. 
Magliab.  vol.  11,  col.  88-91 ;  See  also  Maittaire,  p.  361 ;  Pan- 
zer, t  iii.  p.  465 ;  Osmont,  Diet.  p.  411 ;  H.  v.  1,  p.  25-6 ; 
Founder,  p.  313 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  257. 

Vbnbt.  fol.  1478.    Volgarizato. 

This  edition  is  rare  and  much  sought  after.     At  the  end  of 
the  volume  is  the  following  colophon,  in  capitals ; 

FINITA  LA  QUARTA  DECA  DE  TITO  LIVIO  PATAVINO 
HISTORICO  DIGNISSIMO  IMPRESSA  PER  MAESTRO  AN- 
TONIO DA  BOLOGNA  IN  LA  DICTIONS  DI  SIXTO  QUARTO 
PONTIFICE  MAXIMO  AC  ANDREA  VEDRAMINO  PRIN- 
CIPE CBLEBERRIMO  NEL  M.CCCC.LXXVIII.  A  DI  XI  DE 
APRILS  IN  VENETIA. 

whether  this 
Mv  have  been  translated  by  the  same  translator  as  the  pre- 
eawag,  as  I  have  not  had  an  opportunity  of  comparing  them,  I 
am  not  able  to  determine.  At  the  end  of  the  first  decade  is  a 
brief  subscription,  from  which  we  learn  the  name  of  the  Editor, 
which  is  as  follows; — "  Hunc  T.  Livii,  Patavini  historici  de- 
"  cadem  de  rebus  ab  urbe  condita  foris  domique  gestis  a  Petro 
"Madio,  correctam  atque  emendatam  Antonius  Bononiensis, 
m  hbprimendo  artificio  celeberrimus  artifex  summa  cum  dili- 
"  tentia  Venetiis  impressit."  This  translation  was  reprinted 
at  Venice  by  Octavius  Scotus,  in  folio,  in  1481,  a  copy  of  which, 
at  the  Valliere  sale,  produced  53  (2/.  4*.)  francs.  Haym  ob- 
serves respecting  the  first  edition :  "  Edizione  rarissima.  II 
"  Ferrario  si  crede  copista  e  non  traduttore.  L'impressione  di 
"  Roma  non  contiene,  che  la  terza,  e  quarta  deca ;  e  quella  di 
"  Venezia  comprende  la  prima,  terza  e  quarta."  Bibl.  Ital. 
v.  1.  p.  25-6.  That  Haym  describes  the  contents  of  Ed.  Pr. 
incorrectly  the  detail  appended  to  that  edition  will  suffice 
to  shew.  This  edition  (1478)  at  G  aignat's  sale,  produced  26 
(II.  If.  6d.)  francs;  and  at  the  Pinelli,  33  (1/.  Is.  6d.) 
francs.  This  translation  has  been  frequently  reprinted,  but  as 
ao  particular  value  is  attached  to  any  of  the  impressions,  I 
have  omitted  them.  The  reader  may  consult  de  Bure,  Bibl. 
Instruct.  Nos. 4821-22,  with  advantage:  see  also  Maittaire, 
i.  L  p.  132 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  141 ;  Paitoni,  t.  ii.  p.  205,  &c. ; 
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Cat.  Bibl.  Pinell.  t.  iv.  p.  147  ;  Lai  re,  Ind.  t.  i.  p.  445 ;   San- 
tander,  t.  hi.  p.  113 ;  Fournier,  p.  313 ;  &  Brunet,  t.  ii.  p.  257. 

Venez.  4to.  1535.    Col  supplimento  dei  libri,  che  fin  ora 

mancavano,  tradotte  in  volgar  lingua,  (da  incerto).  3  torn. 

"  La  traduzione  e  la  stessa  delle  succennate,  ma  con  miglio- 

"  ramenti,  ed  aggiunte.     Alcuni  l'hanno  creduta  opera  del 

"  Boccacio."     Haym,  v.  1.  p.  26. 

Venez.  fol.  1575.  Trad,  in  lingua  Toscana,  da  Messer 
-  Jacopo  Nardi,  accresciute  de'  sommarii  e  del  suppli- 
mento della  seconda  Deca,  da  Francesco  Turchi. 
"  Cette  version  est  fort  estimee  parmi  les  amateurs  de  la 
"  langue  Italienne ;  et  l'edition  que  nous  indiquons  est  la  plus 
"  recherchee,  parcequ'elle  est  plus  complette  que  celles  qui  ltd 
"  sont  anterieures,  &c."  De  Bure,  No.  4823.  "  II  Turchi 
"  fa  la  dedicatoria  a  Paolo  Sergio  Pola,  lodando  alcuni  allustri 
"  personaggi  di  questa  famiglia."  Catal.  della  Libreria  Cap- 
"  poni,  p.  231.  "  Questa  e  la  piu  rara,  e  stimata  ediz.  di 
"  Livio."  Hay ra,  v.  1.  p.  27.  This  edition  was  preceded  by 
five  others,  which  were  printed  by  the  Juntie  family  in  folio, 
in  1540,  1544,  1547,  1559,  1562  and  1581  and  Milan  1799, 
(in  8vo.  in  10  vols.)  of  which  Haym  observes;  "  L'ediz.  del 
"  1544,  di  pag.  070  si  ha  per  la  migliore  tra  quelle  del  Giunti. 
"  Traduzione  stimatissima,  e  una  delle  piu  belle,  che  abbia  la 
"  Volgar  Lingua."     Bibl.  Ital.  v.  1.  p.  26. 

Venez.  4to.  1567.  Di  nuovo  tradotte  forse  da  Fr.  San- 
vino.  2  torn. 
"  Francesco  Sansovino  nella  dedicatoria  a  Niccol6  di  Primo 
"  dice,  che  questa  traduzione  di  Livio  e  fatta  di  nuovo,  ma  non 
"  accena  da  chi  sia  stata  fatta."  Cat.  della  Libr.  Capponi, 
p.  232.  "  L'Argellati  la  diceva  ediz.  migliore  d'ogni  altra,  ma 
"  pochi  saranno  del  suo  parere. "  Haym,  v.  1,  p.  27. 

Vemez.  4to.  1581.  Ove  sono  agffiuntili  sommari  a  cias- 
cun  libro,  e  molte  confrontazioni  fatte  con  altri  Istorici 
del  suo  tempo  per  Curzio  Marinelli  ec.    2  parti. 

Vknez.  fol.  1734.  Tradotte  in  lingua  Toscana,  da  M. 
Jacopo  Nardi,  cittadino  Fiorentino,  nuovamente  rive- 
dute,  corrette  ed  accrescinte,  da  M.  Francesco  Turchi 
Trevigiano,  col  supplimento  della  seconda  Deca,  che 
manca  alle  Historie  Medesime. 
"  Queste  Deche  Liviane  volgarizzate  furono  di  gia  stam- 

"  pate  in  Venezia  (in  dall'anno  1559,  per  i  torchj  del  Giunti. 

"  Compariscono  presentemente  sotto  gfi  occhi  del  Pubblico  in 

"  forma  molto  piik  bella  e  maestosa ;  e  portano  un  supplimento 
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**  della  seconda  Deca,  che  manca  all'  Istorie  Romane  de  Tito 
*•  Livio.  Quests  nuova  fatica  e  del  P.  Francesco  Turchi  da 
"  Trevigi  Carmelitano ;  e  non  piu  negarsi,  ch'  ei  non  abbia 
"  osato  ogni  sua  possa,  per  renderla  applausibile ;  e  certamente 
**  non  puo  che  piacere  al  volgo  degli  Storici,  poiche  rende  e  piu 
"  voluminosa  la  Storia,  e  pone  in  qualche  no  vita  l'edizione,  che 
"  accenniamo.  Dopo  la  lunga  Prefazione,  in  cui  dassi  conto 
u  de'pesi  antichi  de'  Roman i,  delle  loro  monete,  e  dellejme- 
"  sure  local i,  s'incontra  una  Dichiarazione  d'alcune  voci  nota- 
"  bili  in  questa  Storia,  come  Datto,  Diminutio,  Gentis  enuptio, 
V  Bovis  sescenaris.  Appresso  vedesi  un  'Estratto  di  molte 
"  Sentenze,  e  Detti  cavati  dalla  Stora  Liviana,  e  finale  men  te 
44  quelli  ritolti  dal  Supplimento  della  seconda  Deca,  avanti  la 
"  quale  leggesi  un  Proemio  del  P.  Turchi,  in  cui  espone  i 
"  motivi  che  l'indussero  a  solcare  quel  mare,  che  niuno  ebbe 
"  ooraggio  di  valicare  per  i  molti  ed  infesti  scogli  incontrativi. 
**  Effli,  per  quarto  ci  dice,  ha  procurato  di  uniformarsi  col  suo 
"  stile  al  dire  di  Jacopo  Nardi  Fiorentino  celebre  Volgariz- 
"  zatore  delle  restanti  Dec  he.  Egli  vi  ha  fatte  ad  imitazione  di 
"  quegli  in  margine  molti  note ;  e  non  ha  omesso  cosa,  che  non 
"  possa  dargli  la  marca  di  accurato  Traduttore."  Novelle  della 
Repub.  delle  Lettere,  An.  1734,  p.  273. 

Brbscia    8vo.  1804-16.     Trad,  di  nuova,  da  L.  Mabil. 

33  vols. 

Spanish  Versions. 

Salamanca,  fol.  1497.  Trad,  por  P.  Lopez  de  Ayala. 
This  is  the  first  appearance  of  the  History  of  Livy  in  the 
Spanish  language ;  it  is  very  scarce  and  valuable,  and  is  remark- 
able, if  the  typographical  annals  of  Panzer  may  be  considered 
complete,  for  being  the  only  volume  which  was  printed  at  this 
city,  in  this  year.  The  reader  may  consult  Maittaire,  p.  654 ; 
Panzer,  t.  iii.  p.  2 ;  Antonii  Bibl.  Hispan.  Vet.  v.  ii.  p.  129 ; 
awl  Caballero,  p.  65. 

Zarago£a.  fol.  1520.     Trad,  por  P.  de  la  Vega. 

Cologn.  fol.  1533.    Trad,  en  lingua  Espan. 

This  is  the  only  Spanish  version  enumerated  by  Ernesti, 
Kb!.  Lat.  v.  i.  p.  290. 

German  Versions. 

Hog u nt.  fol.  1505.    Uebersetzt. 

This  is  the  earliest  German  version  I  am  acquainted  with,  it 
is  dedicated  to  the  Emperor  Maximilian.     There  are  several 
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copies  on  vellum,  one  of  which  was  sold  at  the  sale  of  the 
Harleian  collection.  It  was  succeeded  by  several  others, 
printed  also  at  Mayence,  in  1541, 1546,  and  at  Strasburgh,  in 
1604  and  1616,  and  together  with  Floras,  at  Franckfurt,  in  1568. 

Lbmoo.  8vo.  1789-96.    Uebersetzt  von  J.  E.  Wagner. 

6bde. 

Halle.  8vo.  1789-95.  Geschichte  von  Erbauung  der 
Stadt  an,  so  viel  wir  noch  davon  haben,  nach  Dracken- 
borgischer  Ausgabe,  aus  dem  Lateinisch  iibentetst  nod 
mit  Anmerkungen  versehen,  von  G.  Grease*  7  bde. 
11. 12s. 
Consult  Jen.  AUgemeine  Litt.  for  1793,  No.  322.     This  is  a 

Cty  faithful,  but  not  elegant,  version;  the  language  is  often 
h  and  unpleasing. 

Frankp.  8vo.  1790-98.  Geschichte,  was  davon  aufun- 
sere  Zeiten  gekommen  ist;  iibersetzt  und  mit  erlan- 
ternden  Anmerkungen  begleitet  von  J.  P.  Ostertag.  10 
bde.    21.  12s   Gd. 

A  very  excellent  and  popular  version,  in  which,  though  it 
must  be  confessed  that  in  many  passages,  Ostertag  has  not  done 
justice  to  his  original,  the  words  and  sense  of  this  historian 
have  been  faithfully  and  accurately  rendered.  It  is  illustrated 
with  notes;  see  Jen.  AUgemeine  Litt.  1793,  No.  323. 

Lemgou,  8vo.  1816.  Uebersetzt  von  Wagner,  torn.  1. 

There  is  a  Danish  version,  by  Moeller,  published  in  1801 
and  following  years,  which  is  very  highly  spoken  of,  on  account 
of  its  accuracy  and  elegance. 
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Basil.  4to.  1554.    Greece.     Robortelli. 

,  Editio  Princeps.  A  very  rare  edition,  but  in  very  little 
request,  and  not  held  in  any  great  estimation ;  it  was 
printed  from  a  MS.  in  the  Ambrosian  Library,  and  contains 
some  very  excellent  readings  selected  from  a  Parisian  MS. 
The  preface  to  this  edition  was  written  by  Oporinus,  by  whom 
it  was  printed.  See  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  ii.  p.  279; 
Bibl.  Crit.  Amst.  vol.  i.  pt.  iii.  p.  33;  Beloe's  Anecdotes,  vol. 
i.  p.  14;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  44;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  265. 

Vknet.  4to.  1555.     Greece.     P.  Manutii. 

When  Manutius  published  this  edition  he  was  ignorant  of 
the  preceding :  this  was  printed  from  a  MS.  bequeathed  to 
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the  library  of  8t  Marc,  by  Cardinal  Bessarion.  It  i*  said 
to  be  superior  to  that  of  Robortellus,  by  Renouard ;  but  it  is 
not  free  from  faults ;  and  the  conjectural  emendations'  of  P. 
Man u this,  some  of  which  are  very  bold,  are  not  all  equally 
happy :  it  is  extremely  rare  and  much  sought  after.  Con- 
salt  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  vi.  p.  82 ;  Journ.  des  Scavans, 
Juin,  1744,  p.  221-2;  Dibdin's  lntrod.  v.  ii.  p.  44  (where 
the  MS.  above  mentioned  is  erroneously  stated  to  have  been 
collated  by  Cardinal  Bessarion) ;  Renouard,  Annates,  t  i.  p. 
291-2  (and  not  p.  290,  as  referred  to  by  Mr.  Dibdin) ;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  265. 

Gbnev.  8vo.  1669.     Greece.     ^lEmiL  Porti. 

This  is  a  mere  reimpression  of  the  preceding  edition  with 
a  few  conjectural  emendations.  It  has  formed  the  basis  of  the 
majority  of  succeeding  editions.  In  the  Bibl.  Diet.  (v.  iv.  p. 
289)  it  is  said  to  be  connected  with  Aphthonius  and  Hermo- 
genes.  This  edition  was  preceded  by  one  printed  at  Bologna, 
in  4to.  in  1544,  which  contains  the  Greek  text  and  3  Latin 
versions  by  Gabriel  de  Petra,  Pizimentus,  and  Peter  Paganus, 
which  are  printed  in  4  parallel  columns.  "  Muret  fut  le  pre- 
"  mier  qui  entreprit  de  le  traduire  en  Latin,  a  la  solicitation 
"  de  Manuce :  mais  il  n'acheva  pas  cet  ouvrage ;  soit  parce  que 
"  les  difficultes  Ten  rebuterent,  ou  que  la  mort  se  surprit  aupa- 
"  ravant.  Gabriel  de  Petra,  a  quelque  terns  de  la,  fut  plus 
"  courageux  ;  et  e'est  a  lui  qu'on  doit  la  traduction  Latin  que 
"  nous  en  avons.  II  y  a  encore  deux  autres ;  mais  elles  sont 
"  si  informes  et  si  grossiers,  qae  ce  seroit  faire  trop  d'honneur 
"  a  leurs  auteurs,  que  de  les  nommer.  Et  m&me  celle  de  Petra, 
u  qui  est  infiniment  la  meilleure,  n'est  pas  fort  achevie.  Car 
"  outre  que  sou  vent  il  parle  Grec  en  Latin,  il  y  a  plusieurs 
"  endroits  ou  Ton  ne  peut  dire  qu'il  n'a  pas  fort  bien  entendu 
"  son  auteur.  Ce  n'est  pas  que  je  veuille  accuser  un  si  savant 
"  homme  d'ignorance,  ni  etablir  ma  reputation  sur  les  mines  de 
"  la  sienne.  Je  sais  ce  que  e'est  que  de  debrouiller  le  premier 
"  nn  auteur,  et  je  n'avoue  d'ailleurs  que  son  ouvrage  m'a 
"  beaucoup  servi,  aussi  bien  que  les  notes  de  Langbaine  et  de 
"  M.  Le  Fevre."  Preface  a  la  traduction  Fran^aise  de  M.  de 
Boileau,  p.  7-8. 

Oxon.  8vo.  1688.     Gr.  et  Lat.     Langbaine. 

The  priucipal  merit  of  this  edition  consists  in  the  notes  of 
Gabriel  de  Petra,  and  in  those  of  the  editor,  which  are  very 
short ;  Boileau  however  says,  that  in  translating  this  work,  he 
was  greatly  assisted  by  them.  "  Gerard  Langbaine,  Anglois, 
"  a  traduit  en  Latin  le  Traite  du  Sublime  de  Longin,  avec  des 
"  notes  fort  estimees.     Cet  ouvrage  fut  imprime  i  Oxford,  en 
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"  1638 ;  et  ces  memes  notes  ont  ete  inserees,  avec  celles  des 
"  autres  commentaires  de  Longin,  dans  la  belle  edition  que 
44  Jaques  Tolliiis  a  donne  de  cet  excellent  critique,  a  Utrecht, 
"  en  1694.  Langbaine  mourut  en  1657.  Cette  note  a  besoin 
"  d'etre  rectifiee.  1.  Langbaine  n'a  point  traduit  Longin ;  il 
"  a  settlement  fait  reimprimer  la  Traduction  de  Gabriel  de 
"  Petra.  2.  Les  notes  de  Langbaine  sur  Longin  n'ont  pas 
**  ete  imprimees  en  1638,  pour  la  premiere  fois ;  comme  il 
"  parolt  que  le  commentateur  Fa  cm,  par  la  maniere  dont  il 
"  s'exprime.  La  premiere  edition  est  de  1636.  Langbaine  ne 
"  mourut  pas  en  1657,  mais  en  1658.  Pour  etre  exact,  il 
"  falloit  dire,  que  Langbaine  mourut  le  10  de  Fevrier  1658, 
*'  suivant  noise  maniere  de  compter;  et  1657,  selon  la  ma- 
"  niere  de  compter  etablie  en  Angleterre,  ou  Pan  nee  commence 
"  le  25  de  Mars.  Add.  de  l'£d.  d'Amst."  Remarks  pre- 
fixed to  Boileau's  translation  of  Longin  us,  ed.  impr.  a  La 
Haye,  p.  8-9.  Blount  (in  the  Censura  Celebriorum  Authorum) 
speaks  very  favourably  of  Langbaine's  Notes,  which  he  styles 
4  eruditas'  p.  200. 

Salmur.  8vo.  1663.    Gr.  et  Lat.     Fabri. 

This  edition  is  held  in  considerable  estimation ;  the  notes 
are  called  by  Boileau  "  tres-estimees,"  in  the  preface  to  hit 
Translation  of  Longinus. 

Traj.  4to.  1694.    Gr.  et  Lat.    Tollii. 

This  edition  is  highly  esteemed  ;  it  contains  the  entire  notes 
of  Robortellus,  Portus,  Dacier,  and  others,  and  some  of  the 
editor's  own ;  Boileau's  French  version  and  notes,  and  some 
various  readings  from  the  Vatican  MSS.  Mr.  Gibbon  speaks 
very  favourably  of  it.  "  It  is,"  says  he,  "  a  very  copious  and 
"  complete  edition.  Tollius,  although  a  commentator,  was  a 
"  man  of  taste  and  genius."  Posthumous  Works,  v.  ii.  p.  72. 
See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  vi.  p.  83 ;  and  Introd.  Ling.  Gr. 
v.  ii.  p.  280;  Journal  des  Scavans,  Juin,  1744,  p.  222;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii.  p.  45 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  265. 

Oxon.  8vo.  1710, 1718,  et  1730.  Gr.  et  Lat.  Hudsoni. 
These  editions  are  greatly  esteemed ;  the  text  has  been  care- 
fully revised  and  corrected;  prefixed  to  which  is  an  Essay  oo 
Longinus  and  his  writings;  it  is  illustrated  with  some  short 
notes,  which  are  very  good  and  useful,  and  at  the  end  of  the 
volume  are  some  various  readings  obtaiued  from  a  collation 
of  a  MS.  belonging  to  Dr.  More,  and  good  indices.  "  Mais 
"  celui  qui  nous  donne  cette  edition  d'Oxford,  ayant  remarque, 
"  comme  il  dit  dans  sa  Preface,  que  la  jeunesse  d' Angleterre 
"  ne  lisoit  pas  Longin,  a  cause  de  la  cherte  de  1 'edition  (impr. 
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"  a  Utrecht,  en  1694),  et  de  la  longueur  des  remarques ;  a  crti 
"  qu'il  seroit  bon  de  les  publier  de  nouveau,  avec  les  notes, 
u  seulement  en  abrege,  et  dans  un  moindre  volume.  Outre 
"  cela ;  1.  il  a  eu  soin  de  nettoyer  le  texte  de  Longin,  et  de 
*•  sen  f ragmen s,  quantity  de  fausses  d' impressions  qui  etoient 
"  dans  les  Editions  precedentes,  et  sur  tout  dans  la  derniere ; 
"  et  pour  cela  il  a  eu  devant  les  yeux  toutes  les  Editions,  et  un 
"  MS.  de  la  belle  Bibliotheque  d^RTrrEv^que  d'Ely,  dont  il 
"  a  mis  les  varietes  a  la  fin :  2.  il  a  pris  la  peine  de  revoir  sur 
roriginal  la  version  La  tine  de  M.  Tollius,  et  en  a  retranch6 
ce  qui  sentoit  trop  la  paraphrase,  et  qui  lui  paroissoit  su- 
pernu,  pour  1'intelligence  du  Grec :  3.  pour  rend  re  son 
"  edition  plus  utile,  il  a  mis  a  la  fin  trois  indices  nouveaux.  Le 
"  -premier  est  des  mots  Grecs,  les  plus  remarquables,  dans  le- 
"  quel  il  a  insere  des  remarques  de  Langbaine,  qui  etoient  trop 
"  longues,  pour  les  mettre  sous  le  Texte.  La  second  est  des 
"  choses,  et  le  troisieme  des  auteurs  cites  par  Longin;  sur  les- 
"  quels  il  a  aussi  insere  les  notes,  que  le  meme  Langbaine 
"  avoit  faites  sur  ces  auteurs,  avec  des  renvoies  a  eux  qui 
"  en  ont  parle. — Le  Preface  contient,  1.  une  nouvelle  vie  de 
"  Longin,  autant  qu'on  l'a  pu  recueuillir  de  ceux  qui  ont 
"  parle  de  cet  habile  Rheteur,  et  des  fragmens  que  nous  en 
"  restent :  2.  la  liste  des  Ouvrages  de  cet  auteur,  qui  se  sont 
"  perdu,  par  Langbaine,  et  augmented  par  l'editeur,  de  re- 
"  marques,  et  de  nouveaux  articles,  depuis  le  nombre  20,  avec 
"  un  fragment  de  quelques  remarques  sur  Hephestion,  attri- 
"  buees  d  Longin,  dans  un  MS.  de  la  Bibliotheque  Vaticane, 
"  mais  qui  n'est  pas  fort  different  des  Scolies  imprimees  de  cet 
"  auteur :  3.  1'Histoire  des  editions  Greaues  et  Latines  du 
"  Traite  du  Sublime,  sans  faire  mention  de  la  version  Fran- 
u  coise  de  M.  Despreaux,  qu'en  passant ;  apparemment  parce 
"  qu'elle  est  assez  connue  de  tous  ceux  qui  savent  le  Francois. 
M  Le  texte  Grec  de  I'auteur  est  fort  bien  imprime,  comme  tout 
**  le  reste.  II  est  en  longues  lignes,  et  qui  tiennent  toute  la 
largeur  de  la  page,  et  la  version  Latine,  en  deux  colonnes 
an  dessous,  et  en  plus  petit  carac teres.  Les  notes  sont  au 
"  has  des  pages,  en  longues  lignes,  et  en  caracteres  encore 
"  plus  petils,  &c."  Bibl.  Choisie,  t.  xx,  p.  333-8 ;  which  the 
reader  may  consult. 

Lond.  4to.  1724.     Gr.  et  Lat.     Pearcii. 

This  is  the  most  beautiful  and  correct  edition  which  has  yet 
been  published;  the  text  has  been  very  carefully  corrected, 
and  illustrated  with  some  elegant  notes ;  it  is  accompanied  by 
a  Latin  version  by  the  Editor,  which  is  considered  a  respectable 
performance.  It  was  republished  in  8vo.  in  1732,  43,  52,  and 
1775,  and  at  Glasgow  (in  a  very  beautiful  style)  by  the  Fou- 
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lises,  in  1763,  in  4to.  My  learned  friend,  Mr.  E.  H.  Barker, 
informs  me  that  the  best  edition  of  Pearce's  Longioua  is  that 
published  in  Dublin,  in  1733.  The  Bibl.  Crit.  Amst.  speaking  of 
Pearce,  calls  him  "  Vir  clegantis  quidem  doctrinte,  sed  Gnec* 
"  Linguae  non  satis  peritus."  See  Harles.  Fabr.  Bibl.  6r.  v.  y\. 
p.  34 ;  Introd.  Ling.  Or.  v.  ii.  p.  281 ;  BiW.  Diet.  v.  hr.  p. 
280;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  46;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  266-86. 

VrroNjE.  4to.  1733.     Graece,  Latino,  Italico,  et  Gallico 

sermone  redditus,  additis  adnotationibus. 

"  Nulla  manca  a  questa  edizione  per  render  la  perfetta : 
"  carta,  caratteri,  rami,  correzione,  tutto  in  grado  excellente. 
'•  II  Greco  ed  il  Latino  colle  note,  che  I'accompagnano,  si  presso 
"  dall' ultima  bellissima  edizione,  d'Oxford.  II  Francesc  e  quello 
"  del  Signor  Boileau,  guarnito  di  molto  utile  osservazione. 
"  L'ltaliano  e  del  Signor  Abate  Anton  Francesco  Gori  Pub- 
4<  blico  Professore  in  Firenze,  ora  per  la  prima  volta  dato  in 
"  lace.  Ciascuna  di  queste  traduzioni  ha  ii  suo  merito:  ma  se 
"  noi  non  siamo  ingannati  dall'amor  della  nostra  lingua,  cre- 
u  diamo  che  quella  del  Signor  Abate  Gori  sia  la  piu  fedele 
"  e  piu  simile  al  testo  Greco.  Per  dame  un  picciolo  saggio, 
"  senza  cercarlo,  prendiamo  lo  dal  primo  penodo,  in  cui  la 
"  voce  Kalpta  viene  interpreta  dall'  autor  Latino  ea  quae  pne- 
"  cipua  erant,  dal  Francese  les  principaux  points,  dal  nostra 
"  Italiano  le  cose  important!.  Non  ci  vuol-molto,  per  rile- 
*'  vare,  quanto  quest'ultima  spiegazione  piu  s'accosti  al  valore 
"  e  vero  significato  della  voce  Greca.  Parz  che  il  Latino 
u  ed  il  Francese  abbiano  preso  Kvpta  in  luogo  di  caipia. 
"  Molto  piu  considerabile  e  la  diversita  di  questi  tre  Trad- 
lt  duttori  nel  membretto,  Tavuvoripov  itydvrf  rgcoAiyc  vro&c'awc. 
"  II  Latino  lo  rende  cos),  nimis  ilium  ten u iter  atque  perexiliter 
"  istud  argumentum  persecutum  esse.  II  Francese  cost,  la 
"  bassesse  de  son  stile  repondoit  assez  mal  a  la  dignite  de 
u  son  sujet.  L'ltaliano  cosi,  esse  inferiore  di  molto  all'ar- 
"  gomento.  Questo  solo  per  nostro  intendimento  coglie  vera- 
"  mente  nel  segno :  perche  Longino  reprende  1' Operetta  di 
"  Cecil  io  come  mancante  nel  la  materia  e  troppo  scarsa,  noa 
"  come  diffettuosa  nel  modo  e  nello  stile.  La  versione  La- 
"  tina,  tanto  in  questo  punto,  come  nel  primo,  si  potrebbe 
"  ridurre  al  vero  senso,  ed  accordare  coll'  Italiana ;  non  cos)  la 
"  Francese. — Quando  per6  il  secondo  non  riesca  di  guista 
"  mole,  l'ingrossero  co'  Proginnasmi  d'Afronio  e  di  Teone." 
Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  An.  1734,  p.  34-6.  See 
Brunet,  Manuel,  t.  ii,  p.  266. 

Lips.  8vo.  1769.     Gr.  et  Lat.     Mori. 

A  very  good  edition,  annexed  to  which  we  frequently  find 
that  very  scarce   tract  of  the   editor's,   entitled  "  Li  bell  us 
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**  Animadversionum  ad  Longinum,"  published  subsequently  in 
1773,  which  the  reader  of  this  author  would  derive  no  little 
assistance  from,  by  the  frequent  explanations  of  difficult  and 
obscure  passages  contained  in  it.  He  has  also  enriched  it  with 
srery  elegant  Essay,  "  De  Notione  et  Potestate  Sublimitatis." 
"  Jam  primum  oculos  animumque  allicit  Latina  versio.  Noua 
"  bod  solum  ea  est,  sed  talis  quoque,  qualem  nos  dudum  in 
"  stotis  habuimus.  Ipse  Auctor,  quem  modeste  et  vericunde  de 
"  se  existimare  et  loqui,  multis  exemplis  patet,  de  ea  dicit; 
H  Labori  quidem  non  peperci,  et  vere  dicere  possum,  quater 
••  amplius  earn  penitus  mutatam  esse  [p.  21].  Neque  poterat 
u  non  magno  labore  eiusmodi  versio  con  stare.  Nam  talero 
u  versionem  mente  conceperat  Vir  Gl.  quae  siue  Grsecis  intel- 
H  Hgi,  ac  per  se  pro  Latina  haberi  posset,  signa  tamen  ver- 
<f  sionis  impressa  gereret,  sine  magna  commentarii,  aut  scho- 
u  Uorum,  aut  periphraseos  similitudine,  quales  sunt  Politiani, 
u  Rhodomanni,  Wolfii.  Equidem  libere  facteor,  me  nihil  facile 
"  in  hoc  genere  legisse  perfectius.  Primum  euim  hac  versione 
M  eflecisse  yidetur  Vir  CI.  ut  multis  de  verbis  admonitionibus  et 
"  ipse  supersedere  posset,  et  lector  haud  aegre  careret.  Porro 
"  rersio  nuic  iucunaa  non  solum  lectu  est,  sed  satisfaciet,  quo- 
**  que  lis,  qui  aut  Graeca  ignorent,  aut  Latino  Longino  content! 
u  esse  yelint.  Nee  verbum  de  verbo  expressit,  nee,  vt  Tollius 
H  fecit,  verbosius  sententias  Longini  reddidit.  Longinum  trans- 
"  Imtionibus  delectari  frequentissimis  notum  est.  Has  meta- 
"  phoras  feliciter  adsequitur  versio.  Vno  verbo  :  gratulamur 
M  omnibus,  cognoscendi  Longini  cupidis,  egregium  intelligendi 
44  et  sublimis  ulius  magistri  sublimitatis  subsidium  et  instru- 
u  mentum. — Venio  ad  adnotationes,  Gnecis  verbis  subjectas. 
M  Ipse  Vir  CI.  fatetur,  se,  in  angustiam  contractis  iis,  quae  ab 
"  iaterpretibus  dicta  fuerunt,  vtilissima  tantum  repetiisse,  eorum 
"  causa,  qui,  aliqua  litterarum  Grecarum  scientia  imbuti,  legere 
"  quidem  scriptorem  possent,  sed  monitore  interdum  egere  vi- 
"  oerentur.  Ubi  veliemus,  nomine  cuiusque  interpretis  addito, 
u  monuisset,  quid  cuique  deberetur.  Vtile  hoc  foret  multas  ob 
u  caussas.     Imprimis  vero  vsus  est  Fabri,  Tollii,  et  Pearcii 

"  taterpretationibus. Interdum  quaedam  ab  editore  nostro 

"  adspersa  obseruauimus.  Spectant  haec  ad  significatus  ver- 
H  borum  difficillimos  illustrandos,  ad  disputationis  Longinianae 
"  nexum  accuratius  demonstrandum,  ad  sententias  ipsas  expli- 
'*  candas,  vel  causis  indicatis,  cur  vere  aliquid  a  Longino  tra- 
"  ditum  videretur,  vel  exemplis  quibusdam  additis.  In  his 
"  animaduersionibus  breuitas  ab  Auctore  adhibita  est  summa, 
"  emendatis  plerumque  lectoribus  ad  maiora  opera,  fontibus 
"  indicatis.  Vbique  monitorem  fldelem  et  modestum  contem- 
"  plamur,  dec."  Klotzii  Acta  Litt.  t.  vi,  p.  306-18.  See  Harles, 
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'*  Introd.  Ling.  Gr.v.  ii,  p.  281 ;  Dibdin's  Iutrod.  v.  ii,  p.  46-7; 
"  Schoell.  t.  i,  p.  89 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  205-66. 

Oxon.  4to.  et  8vo.  1778.     Gr.  et  Lat.    Toupii. 

"  The  critical  sagacity  that  every  where  appears  in  this 
"  immortal  Treatise  on  the  Sublime  reflects  the  highest  honour 
"  on  that  most  excellent  scholar  Mr.  Toup."  Harwood.  This 
edition  appears  to  have  been  chiefly  formed  on  that  of  Pearce, 
printed  by  Wetstein,  though  he  has  consulted  the  earlier  ones, 
particularly  those  of  Robortellus  and  Manutius;  it  contains 
the  entire  notes  of  Port  us,  and  a  selection  of  other  commen- 
tators, and  some  of  the  editor's  own  ;  and  Ruhnken's  Tract  de 
Vita  et  Scriptis  Longini.  It  is  undoubtedly  the  Editio  Optima 
of  Longinus.  "  The  learned  Memoir  of  the  life  and  writings 
"  of  Longinus,  prefixed  to  this  edition,  was  contributed  by 
Ruhnkenius,  who  was  its  real  author,  and  not  Schardam,  as 
is  erroneously  stated  by  Toup.  Vide  Vitam  Ruhnkenii  a 
Wyttenbach.  Mr.  Toup  shews  gieat  acumen  and  learning 
"  in  his  notes,  when  he  adheres  to  his  author  as  well  as  when 
he  digresses  from  him.  He  is  sometimes  too  bold  and  preci- 
pitate in  his  criticisms,  and  too  fond  of  inserting  readings  into 
the  text  upon  his  own  authority;  still,  however,  he  merits  the 
"  praise  of  a  most  able  and  sagacious  critic.  Many  as  are 
"  the  typographical  errors,  this  edition  may  be  pronounced  to 
"  be  by  far  the  best."  Kett's  Elements,  v.  ii,  p.  523.  "  G'est 
"  la  derniere  et  la  plus  magnifique  edition  de  cet  auteur: 
"  Perudition  connue  de  son  editeur  en  assure  suffisaroment  le 
"  succes."  Deltophili,  Bibl.  Gr.  et  Lat  p.  68.  Consult  Bib* 
lioth.  Crit.  (Amst.)  vol.  i,  pt.  iii,  p.  32,  sqq ;  where  the  reader 
will  find  a  copious  review  of  the  contents,  and  a  very  high 
eulogiuin  upon  the  merits  of  this  edition. 

Oxon.  8vo.  1806.     Gr.  et  Lat. 

This  edition  is  well  printed,  and  is  formed  on  Toup's  edi- 
tion, if  not  even  a  reimpression  of  it  It  commences  with  a 
philological  dissertation  on  the  life  and  writings  of  Longinus: 
then  follows  the  text,  with  the  Latin  version  arranged  beneath 
the  Greek :  annexed  are  the  fragments  obtained  from  a  MS. 
in  the  Vatican,  the  emendations  of  Ruhiiken,  Toup's  notes  on 
the  Treatise  on  the  Sublime,  and  on  the  fragments,  and  a  very 
copious  index,  with  which  the  volume  concludes. 

Lips.  8vo.  1809.  Gr.  et  Lat.  denuo  recensait,  et  ani- 
maduersionibus  virorum  doctorum,  aliisque  subsidiis 
instruxit  B.  Weiske. 

A  very  valuable  and  critical  edition,  containing  a  selection 
of  the  notes  of  former  annotators,  and  some  of  the  Editor's 
own ;   it  is  also  enriched  with  various  readings,  and   other 
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valuable  matter.  It  is  highly  esteemed  on  the  continent.  The 
impression  was  taken  off  on  three  kinds  of  paper ;  on  common, 
on  fine  paper,  and  on  thick  vellum  paper,  which  last  is  the  most 
splendid  and  preferable  edition :  it  sells  as  high  as  £2.  See 
Branet's  Manuel. 


Commentaries,  fyc. 

Joannis  G.  Bergeri  de  naturali  pulchritudine  orationis  ad 
excelsam  Longino  disciplinam  illustri  continenti  quae 
C.  Julii  Caesaris  exemplo  exacta  liber  commentarius, 
cam  prooemio  de  repetendis  eloquentiae  fontibus  et  in- 
dice  necessario :  accedit  Chrestomathia  Longiniana  et 
Panegyricus  S.C.M.  Carolina  devotus.  Leips.4to.  1720. 
See  Journ.  des  Scavans,  for  October  1720,  p.  303-70,  for 

an  analysis  of  the  contents,  and  a  review  of  the  style  and  design 

of  the  Author.    * 

Franc.  Buddei  Diss  de  eo,  quod  in  Oratione  divinum  est, 
ad  sect.  i.  D.  Longini.     Jenae.  4to.  1691. 

Examen  de  quelques  passages  des  anciens  Rheteurs,  par 
l'Abbe  Arnaud,  in  8vo. 

Robinson  Indices  tresvocum  fere  omnium  quae  occurrunt; 

1°,  in  Dionysio  Longino;  2°,  in  Eunapio;  3°,  in  Hiero- 

clis  Commentario  in  Pvthagorae  aurea  Carmina.   Oxon. 

8vo.l772. 

•«  All  these  things  are  exceedingly  useful,  as  every  scholar 
"  knows  by  experience."     Mo.  Rev.  for  August,  1774,  p.  16*2. 

Longinus  emendatur  et  illustratur,  in  Bibl.  Crit.  Amst.  t.  i, 
pt.  iii,  p.  47-52. 

Critical  Essays :  1,  Observations  on  the  Sublime  of  Lon- 
ginus. 2,  The  influence  of  Government  on  the  mental 
faculties.  3,  Essay  on  the  IVth.  Book.  4,  Essay  ou 
the  Vth.  Book.  5,  Essay  on  the  close  of  the  Vltb. 
Book  of  the  ^Eneid.  Lond.  8vo.  1770.  2s.  6rf. 
"  These  essays  are  ascribed  to  Mr.  Green,  author  of  the 

"  version  of  Anacreon.    They  present  us  with  many  judicious 

"  remarks  upon   ancient  and  modern   authors."    Town  and 

Country  Magazine  for  1770,  p.  490. 

Reflexions  Critiques  sur  quelques  passages  de  Longin,  par 
M.  Boileau  Despreaux ;  annexed  to  the  Translation  of 
the  Treatise  on  the  Sublime,  by  this  author;  in  his 
works,  printed  at  the  Hague,  at  Amsterdam,  at  Parisa 
&c.  &c. 
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Libeiius  Animaduersionem  ad  Longinum,  a  Moro.     Lips. 

8vo.  1773,  p.  63. 
An  excellent  and  scarce  Tract,  frequently  bound  up  with 
Morno's  edition  of  Longinus. 

Dissertatio  de  Vita  et    Scriptis   Longini, — preside   D. 
Rubnkenio.     Lug.  Bat.  4to.  1776. 
Reviewed  in  Biblioth.  Crit.  t.  i,  pt.  i,  p.  116  &  99.     Incor- 
porated in  Toup's  Edition. 

TRANSLATIONS. 

English  Version*. 
Lond*  8vo.  1652.    "  A  piece  of  gpreat  learning,  entitled, 

"  The  Height  of  Learning,  written  in  the  Greek  by 

"  Dionysius  Longinus,  rendered  into  English  from  the 

•'  original,  by  John  Hall." 

This  Book  is  dedicated  to  Bulstrode  Whitelock,  one  of  the 
Commissioners  of  the  Great  Seal.  See  Wood's  Athen.  Oxen, 
vol.  1.  col.  535. 

Lond.  8vo.  1680.  Translated  into  English,  by  J.  P.  G.  S. 

Oxford.  8vo.  1698.     Translated  into  English. 
The  name  of  the  Translator  is  not  known. 

Lond.  8vo.  1712.  Translated  (from  the  French  Version 
of  Boileau)  into  English,  by  Leonard  Welstead. 
Reprinted  in  1724,  in  his  Epistles,  Odes,  &c. ;  and  in  his 
Works,  in  verse  and  prose/  now  first  collected ;  with  histori- 
cal Notes,  and  biographical  Memoirs  of  the  Author,  by  John 
Nichols,  at  London,  in  8vo.  in  1789. 

Lond.  8vo.  1739.    Translated  from    the    Greek,    with 
Notes  and  Observations,  and  some  account  of  the  Life, 
Writings,  and   Character  of  the  Author,  by  William 
Smith,  A,  M.  3*.  6d. 
Reprinted  at  London,  in  1742, 1752,  1757,  1770,  1809,  and 

1819,  in  8vo.  5«. 

French  Versions. 
Paris.  4to.l674.  CEuvres  diverses  de  Boileau  Despreaux, 

avec  Traite  du  Sublime,  trad,  du  Grec  de  Longin.  fig. 

Reprinted  at  Amsterdam,  in  12mo.  in  1692,  at  Geneva  (with 
other  Works  of  Boileau)  in  4to,  in  1716,  in  2  vols. ;  at  Am- 
sterdam, in  1718,  in  2  vols,  with  plates,  an  elegant  edition  ;  at 
the  Hague,  in  1729,  in  folio,  in  2  vols.,  of  which  the  compiler 
of  the  Bibl.  de  Lyon  observes  :  "  Cette  edition,  dont  le  texte 
"  est  eucadre,  est  ornee  des  gravures  de  Bernard  Picart.  C'est 
"  une  reimpression  de  celle  de  1718.  On  en  doit  les  remarques 
"  au  Lyonnais  Claude  Brosselte,   Secretaire  de   1' Academic 
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"de  sa  patrie.  Prix  48  (2/.)  fr."  No.  2637,  and  sub- 
sequently. "  La  traduction  de  son  Traite  du  Sublime  par 
44  Boileau,"  says  La  Harpe,  "  n'est  pas  digne  de  cet  illustre 
"  auteur.  Elle  manque  d'exactitude,  de  precision  et  d 'elegance, 
"  et  je  n'ai  pas  en  faire  que  peu  d 'usage,  Ce  n'est  pas  qu'il 
44  ne  silt  bien  le  Grec,  mais  s'etant  mepris  sur  le  but  principal 
44  de  Pouvrage,  il  est  oblige  souventde  faire  violence  au  teste 
44  de  l'auteur  pour  le  ramener  a  sou  sens :  on  salt  d'ailleurs 
44  que  sa  prose  est  en  general  fort  au-dessous  de  ses  vers ;  elle 
44  est  lache,  negligee  et  incorrecte,  quoique  dans  plusieurs  pre- 
44  faces  et  dans  les  reflexions  qui  suivent  sa  traduction,  il  y  ait 
"  encore  des  endroits  ou  1'on  retrouve  le  sel  de  la  satire  et  le 
44  sens  droit  qui  le  caracterisait  partout."  Gours  de  la  Littera- 
ture.  t  i.  p.  44.  See  Fiihrmann's  Handbuch  zweit.  Bd.  erste 
Abtheil.  p.  103—4. 

Italian  Versions, 

Padoua.  4to.  1639.     Tradotto  dal  Greco  in  Italians  da 

N.  Pinelli. 
44  Traduzione  lodatissima,  e  rara."  Haym,  vol.  iv.  p.  33. 

Firbnz.  8vo.  1737.     Tradotto  dal  Greco  in  Toscano  da 

Anton- Francesco  Gori. 

"  L'Autor  di  questa  traduzione  e  il  celebre  Scrittore  del 
44  Sfuseo  Etrusco,  che  per  la  sua  esquisita  e  recondita  cognl* 
44  zione  dell'  antiche  erudite  memorie  forma  il  piu  bel  lustro 
44  dello  Studio  Fiorentino,  e  diremo  ancora  del  Secolo.  Non 
41  si  maruvigliera  di  questa  nostra  espressione,  chi  leggera 
44  quanto  ha  scritto  a  spiegazione  della  famosa  Tabula  Euqu- 
••  bina,  intitolata  da  lui  Orthium  carmen  antiquorum  Etrusco- 
u  rum,  cbe  pass6  finora  per  inesplicabile,  come  se  n'e  fatto 
"  cenno  col  foglio  n.  25.  pag.  197.  in  quest'anno.  Ora  eggi  ha 
"  voluto  prendersi  la  pena  di  volgarizzar  questa  insigne 
"  operetta  de  Longino  per  accommunarla  a  nostri  Italiani,  che 
44  spezialmente  in  questo  tempo  han  besogno  di  sollevar  il  loro 
44  spirito  a  comporre  con  subiimita.  Cio  sia  detto  non  tanto 
44  degli  Oratori,  quanto  de  Poeti ;  e  quali  per  la  maggior  parte 
"  essendosi  abbandonati  ad  una  meticulasa  e  servile  imitazione 
44  della  piu  rozza  antichita,  cum  frigidum  quid  et  inane  extu- 
44  lerunt,  antiquis  se  pares  putant  E'  necessario  legger  la 
"  bella  e  dotta  Prefazione  del  signor  Gori,  che  e  sciitta  in 
u  forma  ortaloria,  per  intender  pienamente  l'uso  de  questo 
41  aureo  trattatello,   e  le  molte  edizioni,  che  ne  furono  fatte, 

daeche  per  opera  di  Francesco  Robortello  venne  alia  luce. 

Questo  vogarizzamento  usci  per  la  prima  volta  in  Verona 
44  nel  1733  in  4  col  testo  Greco,  e  con  due  Versioni,  Latin  a, 
44  e  Francese    e   An  d'allcra  fu  comunemente  giudicato,  che 
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"  piu  pulito,  e  in  molti  luoghi  corretto  ;  sieche  passiamo  sperar, 
•'  che  non  resti  a  desiderar  di  vantaggio.  Torniamo  a  raccom- 
"  andarlo  a  nostri  giovani  Poeti,  ricordando  loro,  che  il  fine 
"  della  Poesia,  come  insegna  questo  gran  maestro  nel  cap.  xv. 
"  e  il  sorprendere."  Novelle  della  Repubb.  delle  Lettere,  an. 
1737,  p.  397.  "  La  traduzione  vien  giudica  elegante."  Haym, 
vol.  iv.  p.  33.  Reprinted  at  Bologna,  in  8vo.  in  1748.  This 
Translation  was  first  published  at  Verona,  1734,  accompanied 
by  the  Greek  Text  and  a  Latin  Version,  which  see,  enu- 
merated amongst  the  detail  of  editions  containing  the  Greek 
text. 

German  Versions, 

Drbsd.  8vo.  1737.    Uebersetzt  von  G.  H.  Heineken. 

Lbipz.  8vo.  1781.     Mit  Anmerkungen  und  einem  An- 

hange,  von  Jo.  G.  Schlosser. 
"  This  (says  Fiihrmann)  is  the  best  of  the  two  translations  of 
this  author  into  our  language. — The  text  which  has  been  fol- 
lowed in  this  version  is  that  given  by  Morus  in  his  edition ;  it 
is  more  judicious  and  elegant  than  faithful,  and  we  very  fre- 
'*  quently  meet  with  prolixities.  The  expression  is  clear  and 
"  smooth,  and  full  of  energy  and  dignity.  In  the  annotations  we 
"  find  examples  from  Longinus,  with  enlarged  examples  from 
the  modern  writers,  but  chiefly  the  English.  —Specimens  of  the 
misapplication  of  various  rules  and  observations  with  correc- 
tions—explanations of  some  arbitrary  observations  of  Longinus 
"  respecting  Psychology.— The  work  concludes  with  some  acute 
"  observations  and  an  Essay  on  the  Sublime,  with  an  exact  ex- 
"  planation  of  the  notions  entertained  respecting  the  Sublime, 
"  and  a  rich  treasure  of  psychological  and  aesthetical  observa- 
*'  tions  and  reflections."  See  Fuhrmann's  Handbuch  Zweit. 
bd.  erste  Abtheil.  p.  102 — 3. 
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LUCANI  (Pharsalia.)  A.C.  65. 

RoMiE.  fol.  1469. 

Editio  Princeps.  An  excessively  rare  and  valuable 
edition,  of  which  275  copies  only  are  said  to  have  been  struck 
off:  the  printing  was  superintended  by  the  Bishop  of  Aleria, 
with  whose  prefatory  address  to  Pope  Paul  II.  this  edition 
commences.     On  the  recto  of  fol.  1.  we  read : 

Oc  tempore  pater  beatissime  Paule  II.  ueoete 

Pontifex  maxime  bona   primu  ualitodine    ab 

omnipotent*!  deo  per  castissimas    tuas  pieces  opto:  ut 
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incredibili  queam  sufficere  recognoscendi  oneri :  prius 
alieno  rogatu  sucepto :  nuc  maibus  pedibusq;    ut  aiut : 

&c.  &c.  &c. 

in  this  epistle  the 
Bishop  severely  lashes  those  collectors  and  possessors  of 
MSS.  who  will  not  suffer  them  to  be  printed  :  after  this  letter 
follows  a  life  of  the  Poet  by  Pompon i us  Fortunatus,  in 
which  it  is  observed  respecting  the  Poet;  that  he  did  not 
finish  the  Pharsalia,  the  three  first  books  of  which  he  had  cor- 
rected with  (the  assistance  of)  his  wife ;  which,  together  with 
the  remainder,  being  corrupted  through  ignorance,  the  Bishop 
of  Aleria  had  corrected,  at  the  request  of  Conrad  (Sweynheytn) 
and  Arnold  (Pannartz),  who,  lest  the  Roman  language  should 
be  lost,  print  books  by  a  laudable  invention  ;  after  which  we 
read  the  following  verses,  which  are  immediately  followed  by 
the  Pharsalia ; 

Corduba  me  genuit.  rapuit  Nero,  prelia  dixi. 

Que  gessere  pares  :  hinc  socer.  inde  gener. 
Continuo  nunq  direxi  carmina  ductu  : 
Que  tractatim  serpant.  plus  mihi  coma  placet. 

at  the  end  of 
the  volume  is  the  following  Subscription : 

Hoc  Conrad  us  opus  Suueynheym  ordine  miro 
Arnoldusq;  simul  pannarts  una  aede  colendi 
Gente  theotonica :  romae  expediere  sodales. 
M.  CCCC.  LXIX, 

On  the  reverse  is  a  table.  The  Cardinal  Lomenie  Brienne's  copy 
sold  for  860  (S5/.8*.)  francs ;  and  the  Crevenna,  which  is  said  to 
have  been  a  very  beautiful  copy,  brought  1166(48/.  12*.)  francs. 
There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  I  have  placed  this  edition 
at  the  head  of  this  list,  for  though  the  two  editions  I  am  about 
to  describe  are  '  Sine  Ulla  Nota,'  and,  as  far  as  I  can  judge 
from  the  descriptions  given  of  them,  are  very  ancient,  yet  it  is 
very  probable  that  they  were  not  executed  prior  to  this.  See 
Maittaire,  v.  i.  p.  282 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  414;  AudifFredi  Edit. 
Rom.  p.  80 ;  Quirinus,  de  Optt.  Script.  Editt.  Rom.  p.  171—4; 
De  Bure,  No.  2779;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  340—60; 
Deltophili  Bibl.  Gr.  etLat.  p.  155—6;  Cat.  de  laValliere,  No. 
2508;  Lake,  Ind.  t.  i.  p.  74,  and  Spec.  p.  144;  Dibdin's  In- 
trod.  v.  ii.  p.  49-50;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  137-39;  Edit. 
Bipont.  p.  xix  ;  San  Under  Diet.  Bibliogr.  t.  iii.  p.  118-19; 
Foamier,  p.  319 ;  Brunet.  t.  ii.  p.  271 ;  and  Fiihrmann's 
Handbuch,  bd.  iii.  p.  747-8,  whose  description  abounds  in 
typographical  errors. 


234  LUCAN. 


fol. AbsqueUlla  Nota. 


This  edition  is  excessively  rare,  the  first  copy  was  de- 
scribed by  the  Abbe  Morelli  in  the  catalogue  of  the  Pinelli  Li- 
brary;  it  is  undoubtedly  a  very  ancient  one  and  perhaps 
printed  very  soon  after  the  Editio  Princeps,  which  Panzer 
and  the  Bipont  editors  suppose  to  have  been  the  first  Hait- 
taire  in  his  Annals  of  Typography  barely  mentions  it,  it  is 
printed  with  a  character  exactly  similar  to  that  used  in  the 
Horace,  Florus  and  Plutarch,  which  are  supposed  to  have  been 
printed  by  Zarotus.  Panzer  describes  it  as  "  Editio  rarissima, 
"  eaque  princeps ;"  and  the  Bipont  editors,  "  Editio  rarissima, 
"  et  forte  omnium  princeps."  I  shall  now  proceed  to  give  the 
reader  a  bibliographical  description  of  it,  Morelli's  shall  be 
given  in  a  note.*  The  text  is  preceded  by  two  fives  of  the 
Poet,  the  one  is  taken  from  a  very  ancient  MS.  and  is  entire; 
the  other  from  a  "  Codice  dimidiato,"  two  Epigrams  from  Mar- 
tial and  the  *  Genethliacon'  of  Lucan  addressed  to  his  wife  from 
Sta tius,  after  which  the  text  follows  thus ; 

Vis  furor  o  ciues  ?  quae  tanta  licentia  ferri 
Gentibus  inuisis  latium  prcebere  cruore  ? 
Cuq;  supba  foret  Babylo  spoliada  trophaeis 
Ausoniis  :  umbraq  ;  erraret  Crassus  inulta, 
B  ella  geri  placnit  nullos  habitare  triuphos. 
H  eu  quantum  terra  potuit  pelagiq;  parari. 

&c.        &c. 

Such  is  the  com- 
mencement of  this  volume  according  to  Mr.  Dibdin,  (Bibl. 
Spencer,  v.  ii.  p.  140 ;)  but  not  so  according  to  Morelli,  Pan- 
zer,  Santander,  the  Bipont  Editors  and  Brunet ;  it  is  by  them 
described  as  follows ; 

M.  ANNEI  LVCANI  CORDVBEN 
SIS  PHARSALIAE  LIBER  PRIMVS. 

Corduba  me  genuit,  &c. 
From  this  difference  between  these  copies,  I  am  inclined  to 
suppose  that  Mr.  Dibdin  has  erred  in  supposing  this  copy  (of 
Lord  Spencer's)  to  be  the  identical  one  described  by  Moreui, 

'*  Longe  rarissimum  ex  hac  editione  Lucanum  esse  quisque  sibi  suadeat,  qui 
"  Bibliograpborum  fere  omnium  prestantiorum  silentium  hac  in  re  animad- 
"  vcrtat  Maittairius  leviter  ejus,  ut  puto,  meminit  t.  iv.  p.  767,  biace  verbis: 
"  Lucan  us,  Romano  charactere,  sine  cipbris,  signaturis,  reclamantibus,  fol. 
"  Splendidissime  impressus  liber  est  ac  id  cquidem  ex  hoc  exemplari  constat, 
"  quod  nitore  omnino  prestat,  ac  eximiae  latitudinis  margines  habet.  Est 
'*  vero  liber  impressus  eodem  plane  charactere,  quo  Plutarchi  Apophtbegmata 
<(  a  Pbilelpbo  Latinc  reddita  absque  ulla  nota  prodiere  ea  in  editione,  qnam  d. 
"  1347,  retuli;  et  quo  itidem  Horatius  atque  Florus  sine  ulla  nota  impress 
<*  sunt  in  editionibus  n.  4567  et  2746.  allatis."  Cat  Bibl.  Pincll.  v.  ii  p. 
339-40. 
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notwithstanding  his  being  so  positive  as  to  the  identity,  and  his 
attack  upon  the  Abbe  for  the  deceptive  account  given  of 'it ;  in 
support  of  my  supposition  I  have  the  above  mentioned  Bibli- 
ographers ;  whilst  Brunet  and  Santander  state  that  the  Pinelii 
espy  did  not  contain  the  preliminary  pieces  above  mentioned. 
I  shall  now  give  the  Latin  verses,  which  are  inserted  at  the  end 
of  the  volume : 

Cum  gpnero  inuentis  Caesar  dignissime  tantis 
Vims  ad  hue:  Martis  qui  potes  esse  nepos 

Namq;  ubi  concideras :  hac  laude  uolumiuis  astra 
Tangis :  8c  ad  summum  notus  es  usq;  polum. 

Forma  dedit  renouare  manus :  reperire  colorem 
Quo  maneat  libris  pressa  iitura  suis. 

Quodq;  diu  calcabat  opus  noctesq;  diesq; 
Dextera :  sola  premat  tincta  tabella  die. 

Ingenii  certe  uires  &  oumera  tanti 
Mirentur  ueterum  qui  sacra  bella  legent 

Sic  neq;  deficiat  Romani  gloria  regis. 
Codice  oec  careat  turba  nocenda  nouo : 
A  full  page  contains  40  lines.  See  Panzer,  v.  iv.  p.  154-55; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  Hi,  p.  352-53 ;  Edit.  Bipont  p.  xxiii ; 
Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  119;  and  Brunet,  t.  ii,  271- 
72.  I  shall  now  resume  the  description  of  the  volume  men- 
tioned by  Mr.  Dibdin,  who  states  that,  at  the  conclusion  of 
Che  Xth  book,  and  preceding  the  verses  inserted  in  the 
account  of  the  Pinelii  copy,  is  the  word  FINIS,  in  large 
capitals,  the  letters  of  which  are  so  placed  as  to  be  nearly 
parallel  with  the  two  extremes  of  the  last  verse  of  the  text ; 
of  this  no  mention  is  made  by  any  of  the  authors  quoted 
above;  and  were  it  not  for  the  circumstance  of  its  having, 
as  Dibdin  says,  neither  catch-words,  paging-rigures,  nor 
JtonaJtmet,  as  far  as  from  external  evidence  a  conclusion 
any  be  drawn,  it  appears  to  bear  a  close  resemblance  to  the 
third  edition  (Sine  Anni,  Loci,  et  Typographi  ind.)  described 
by  the  Bipoat  editors,  who  refer  to  Panzer,  v.  iv,  p.  473,  (which 
copy  is  described  also  by  Beloe,  in  his  Anecdotes,  v.  iii, p.  354-5,) 
but  these  two  Bibliographers  (Panzer  and  Beloe)  state  that  it 
has  signatures,  a — p;  and  the  former  that  a  full  page  contains 
only  36  lines,  while  that  described  by  Mr.  Dibdin  contains  40, 
this  latter  edition  exactly  corresponds  with  that  described  by 
the  Abbe  (Morelli  in  the  catalogue  of  the  Pinelii  Library,  v.  ii, 
no.  4677 ;  see  note*)  but  to  conclude,  there  has  so  much  con- 

•  "  Ex  hac  itidem  editione  vix  unquam  Lucanum  reperire  est,  et  h«c  quo* 
"  que  Bibliographos  pnecipuos  latuit  Caret  liber  numerit  et  custodibus,  sig- 
"  natures  verohabet:  paginae  singulae  integne  versus  sex  ac  triginta,  characterc 
"  Romano,  eoque  elegaotissimo,  imprcssos  habent     Incipet  volumcn  a  foliis 
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fusion  arisen  that  I  cannot  attempt  to  elucidate  it;  nor  can  I,  not 
having  any  access  to  the  copies  above  mentioned,  pretend  to 
state  where  the  error  originated.  This,  it  appears  to  me, 
identical  edition  has  been  described  by  Panzer,  at  v.  iv,  p.  166 
and  473,  as  two  separate  ones  ;  at  which  last  place  he  refers 
to  Fossi,  v.  ii,  p.  96,  and  at  p.  155  to  Dennis  Suppl.  p.  006, 
who  again  refers  to  the  Pinelli  Catalogue :  the  .Bipont  editors 
have  committed  the  same  error,  for  it  is  twice  mentioned  by 
them,  as  two  separate  editions,  see  their  edition,  p.  zxiii,  and 
xxiv ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii,  p.  354-55 ;  Brunet,  L  ii.  p. 
572 ;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  139-41. 

Mediol.  fol.  1477. 

This  elegant  edition,  which  is  the  third  that  has  a  date,  is  in 
some  request :  it  contains  the  life  of  the  Poet  by  Pomponins 
Fortunatus.     At  the  end  of  the  volume  is  the  following  sub- 
scription, which  is  immediately  followed  by  12  Latin  verses, 
as  follows ; 
Opus  impressum    Mediolani    impensis    Philippi 
Lauagnise  aAno  MCCCCLXXVII.  VI.  kal.  Martii. 
Si  generi  socerique  cupis  cognoscere  bella 
Won  alium  quaeras  :  hie  manifesta  facit. 
Immature  dies  rupis  Pharsalica  fata 

Quo  bonus  haud  tantum  clauderet  auctor  opus. 
Quod  Nero  crudelis  facinus  licuisse  putasti : 

A  te  non  aliud  debuit  ire  bonis. 
Multa  quidem  licuere  tibi :  sed  plura  relicta 

Imperfecta  licet  non  tamen  ilia  perit. 
Vivet:  et  extinctis  Pharsalia  nempe  legetur 
Caesaribus  :  cineres  non  capit  urna  sacros 
Et  licet  hie  partes  vel  plures  rhetoris  extent 
Invenies  et  quae  mira  poeta  canat. 

See  Maittaire. 
v.  i.  p.  380;  Panzer,  v.  ii.  p.  27;  Edit.  Bipont.  p.  xx  ;  and 
Santander,  Diet  Bibliogr.  t.  iii.  p.  120.  This  edition  was 
preceded  by  one  printed  in  1475,  at  Venice,  in  characters 
which  Mittarelli  supposes  to  resemble  those  of  Vindelin  of  Spira. 

"  quatuor,  quae  duplicemLucaniVitam,  etMartialis  ac  Statii  Carmina  qutsdam 
"  continent;  deinde  inscriptio  folio  quinto  sequitur: 

M.  ANNEI.  LVCANI.  CORDVBEN 

SIS.  PHARSALIAE:  LIBER 
:  PRIMVS  . 
"  Corduba  me  genuit,  &c.  notum  tetrasticbon :  demum  Poema  incipit, 
"  cujus  versus  septem  primi  litteris  majusculis  impressi  sunt.  Tota  pagina 
M  prima  ornamentis  typographies  exiguse  formse  signo  expressis  scatet ;  quem- 
"  admodum  etiam  extrema,  quae  versus  quatuordecim  tantummodo  complecti- 
u  tur,  apposite  uno  verbo  Finis.  Exemplar  optime  conservatum  est."  Cat 
Bibl.  Pinell.  v.  ii.  p.  340-41. 
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See  Maittaire,  p.  350 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  112.  and  the  authori- 
ties referred  to  by  him. 

Vbnet.  fol.  1477. 

This  edition  is  very  rare  and  beautiful,  and  very  highly  es- 
teemed by  the  curious ;  it  commences  with  an  abridgment  of  the 
life  of  Luc  an.  At  the  end  of  the  volume  we  read  the  following 
verses: 

Quam  veniant  grandes  Lucani  in  carmina  Musae 
Et  quantum  excellat  dicendi  fulmine  Vates 
Indicet,  altiloquas  novit  quicunque  sorores. 
Certe  ego  divino  pauhim  cessisse  Maroni 
Crediderim,  Phoebo  digna  et  maiora  locutum. 
Incertos  belli  eventus  civiliaque  arma 
Cognatasque  acies  et  summa  pericula  rerum 
Scnpserit  ardenti  melius  quis  carmine  Vetus  ? 
Quasve  ferat  Latius  gentes  aut  Gallicus  axis, 
Aut  Oriens,  quibus  aut  an i mis  in  bella  ruentes  ? 
Quid  toga,  quid  saevi  periant  discrimina  Martis: 
Emptor,  babes :  tantum  moneo  observare  poetarn. 
Ergo  cape,  et  Juvenem  Guerinum  ad  sydera  tollas 
Lucanum  Veneta  docta  qui  impresserit  urbe. 

then  follows  the  Colophon:  Impressum  est  hoc 
opus  anno  a  Natiuitate  Christi  M.CCCC.LXXVII.  Die 
AlIII.  Mensis  Marii.  "  Caeterum  plena  est  Veneta  haec 
lectionibus  bonis  et  exquisitis,  quarum  partem  Oudendorpius 
et  Cortius  reduxere,  neque  Bentlejusilla  non  est  usus  editione 
Richardi  Cumberlandi,  videturque  adeo  nobis  prastare  Edi- 
tione Roman  a,  quam  ex  libro  non  optima?  notae  procusam  esse 
auguror ;  Cortius  vero  interpolatam  etiam  a  Joanne  Aleriensi 
"  existimabat  ad  Luc.  ii.  473,  p.  390  operis  inediti,  quo  tamen 
"  in  loco  nobis  non  satisfecit."  Lagunae  Epist.  p.  xxii.  See 
Maittaire.  v.  i.  p.  376;  Panzer,  v.  iii.  p.  131 ;  Beloe's  Anec- 
dotes, v.  iii.  p.  351;  De  Bure,  No.  2780;  Santander,  Diet. 
Bibl.  t.  iii.  p.  120 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  272.  Zarotus  printed 
an  edition  of  this  poet,  in  folio,  at  Milan,  in  this  same  year. 

Vbnbt.  fol.  1486.     Cum  commentariis  Omniboni. 

"  Altera  (editio)  prodiit  Venetiis,  curata  per  Nicolaum 

Battibovem,  Alexandrinum.  Hacc  valde  digna  est  commemo- 
ratu ;  non  proper  omniboni  Commentaries,  quos  et  ipsa  habet, 
sed  non  ex  recensione  Taberii,  sed  simillimos  veteribus,  anno 

"  quinto  et  septuagesimo  excusis  Taberioque  nondum  tentatis,  in 
quo  et  ab  Editione  Brixiensi  differt;  sed  propter  lectiones 
quasdam  exquisitas  et  optimi  commatis. — Jam  cum  Editio  haec 
neque  correcta  videatur  ab  homine  docto,  nulla  enim  nee  typo- 
graphi  expressasit  adlibrum  manu  exaratum,  aperta  enim  ejus 
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"  cum  Veneta  Guerini  in  ipsis  quoque  vitiis  convenientia 
"  Dicat  quispiam,  ex  Commentariis  Philippi  Beroaldi  assumtam 
"  earn  lectionem  fuisse,  Beroaldum  eoim  ita  hunc  locum  inter- 
"  pretatum  esse,  ut  conformatum  in  hanc  sententiam  versum  le- 
"  gisse  eum  oporteat,  Audio.  Verum  enim  vero  anno  sexto  octu- 
"  agesimo,  quo  Veneta  Nicolai  lucem  vidit,  ne  editi  quidem  erant 
"  isti  Commentarii,  quos  primus  ab  interitu  servant  Ludovicus 
"  Pinellus,  Meldensis  Episcopus,  Ascensioqueedendostradidit, 
"  quod  fecit  Ascensius  in  Editione  Parisina  anni  1614,  ut  adeo 
"  potius  fatendum  sit,  Beroaldum  ex  Veneta  Nicolai  sapuisse, 
"  quam  sumendum,  eumdem  in  libro  Veneto  quasdam  ingenio  in 
"  melius  mutasse.  Deinde  non  est  haec  una  et  sola  melior  lectio" 
"  (alluding  to  an  extract,)  "  libri  Veneti,  de  quo  disputamus,  sed 
"  sunt  etiam  aliae,  quamquam  paucae  quarum  nihil  in  istts  Com- 
"  mentariis  Beroalainis  simile  reperiatur,"  &c.  Lagunae  Epist. 
ad  C.  G.  Heyne,  p.  xxx — iv.  This  edition  is  not  very  scarce 
and  not  much  sought  after.  Antecedent  to  this  edition  was 
one  which  Laguna  states  to  have  been  executed  by  Veldener, 
of  Louvain,  without  any  date,  between  the  years  1470  and 
1480,  of  which  he  gives  the  following  account :  — "  Louva- 
"  niensem  Veldenerii,  vel,  quod  rectius  diceretur,  Veldenarii, 
omnium  fere  rarissimam,  Romanae  esse  sobolem;  dubitari 
amplius  nequit."     Lagunae  Epist.  ad  C.  G.  Heyne,  p.  lxiii. 

Venet.  8vo.  1502.    Apud  Aldum. 

Aldus,  in  his  dedication  to  Ant.  Mauroceno,  speaks  of  an 
ancient  and  correct  MS.  which  had  been  given  to  him  by  Mau- 
roceno, on  which  account  he  dedicated  it  to  him :  "  Quam 
"  Lucanum  in  tuo  nomine  publicamus,  quia  tuum  mini  Lucannm 
"  et  antiquum,  etcorrectum,  ut  ex  eo  exemplari  uterer  et  benig- 
"  ne,et  humaniter  commodasti."  It  was  formed  on  the  basis  of  the 
Venetian  edition  of  1493,  with  the  Commentaries  of  Sulpitius, 
the  text  of  which  Aldus  corrected  by  the  MS.  of  Mauroceno. 
Jt  was  reprinted  by  Aldus,  in  1515.  See  Kenouard,  Annates, 
t.  i.  p.  49  and  119 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  50-51 ;  and 
Brunet,  t  ii.  p.  272.  This  edition  was  counterfeited  by  two 
others,  without  any  date,  of  which  the  following  account  is 
given  by  Renouard  (Annates,  t.iii.  p.  86.)  "  Je  connois  deux 
"  editions  non  chifirees,  copies  sur  l'Aldinede  1502,  etavec  la 
"  meme  preface  d'Alde  a  Ant.  Mauroceno.  L'unedesdeux  a 
"  sur  le  titre  une  fleur  de  Lys  rouge,  et  c'est  la  seconde,  parce- 
"  cjue  cette  marque  ne  fut  adopt6e  par  ces  contrefacteurs  que  plu- 
*'  sieurs  ann^es  apres  1500,  lorsque  ayant  vu  les  Giunti  de  Flo- 
"  rence  publier  aussi  des  Editions  in-8  fort  estimees  ils  imaginerent 
"  sans  doute  qu'ayant  donne  a  leurs  Editions  la  physionomie  de 
"  celles  d'Alde,  il  serait  profitable  d'ajouter,  par  une  demi 
"  fraude,  une  fleur  de  lis  qui  put  au  besoin  les  faire  croire  edi- 
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"  tions  des  Giunti  de  Florence.  Ce  n'est  pas  la  seule  fois  qu'on 
"  s'est  arrange  pour  faire  passer  un  ouvrage  comme  etant  d'an  tel 
"  auteur,  ou  une  edition  comme  etant  de  tel  imprimeur,  sans  le 
41  dire  positivement,  et  sans  pouvoir  encourir  le  reproche  positifde 
**  mensonge,  si  la  fraude  venait  a  etre  signalee.  Outre  ces  deux 
••  editions,  il  faut  qu'il  y  en  ait  eu  encore  une  qui  serait  excessi- 
"  vement  rare,  et  la  premiere  des  trois ;  car  Aide,  dans  son  Mo- 
M  nitum  contre  les  contrefacteurs  lyonnais,  dit :  "In  Lucano  nulla 
"  est  epistola  in  principio :  at  in  meo  maxime."  Engel  ranks 
this  edition  (£502)  among  his  catalogue  of  rare  books.     1/.  1*. 

Paris.  8vo.  1512.     Apud  G.  Le  Rouge. 

An  extremely  rare  and  curious  edition,  printed  in  a  rude 
italic  character ;  to  each  book  is  prefixed  an  argument  by  Sul- 
pitius,  and  at  the  end  of  the  Pharsalia  are  some  verses  by  the 
same,  as  a  continuation  of  the  Poem,  and  his  '  Querela  de  Poetae 
opere  imperfecto.'  The  Bipont  editors  call  it  "  Rarissima 
"  editio,  singulari  plane  literarum  charactere  (typos  exiles  ita- 
"  licos  nominant  Maittaire)  excusa,  et  nullis  fere  distinctioni- 
"  bus  insignita."  At  Merigot's  sale  a  copy,  bound  in  red  mo- 
rocco, sold  for  5/.  9*.  Ad. ;  and  at  Meon's  sale,  the  same  copy 
was  sold  for  5/.  16*.  '•  Michael  Maittaire,  torn  ii.  typograph. 
p.  233  et  239,  et  Franciscus  Oudendorpius,  m  prsefat. 
Lucani,  iam  obseruarunt,  rarissimam  banc  editionem,  singu- 
lari plane  litterarum  charactere,  excusam,  et  nullis  fere  dis- 
"  tinctionibus  insignitam  esse.  Certe  fatemur,  non  alium 
"  librum,  eiusmodimirabilibuslitterisexscriptum,  oculis  nostris 
unquam  fuisse  subiectum.  Mich.  Maittaire  i.  cit.  typos  exiles 
italicos  nominat,  et  solum  Guilielmum  le  Rouge  illis  fuisse 
usum  observat.  Textus  Lucani  litteris  maiusculis,  Petri 
"  de  Ponte  vero  adnotationes  litteris  minoribus  expressae 
"  sunt."  Freitag.  Adpar.  Litt.  v.  ii.  p.  1366-67,  which  see. — 
See  Maittaire,  v.  ii.  p.  239;  Panzer,  v.  vi.  p.  369;  Edit. 
Bipont,  p.  xxvi ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  272.  This  edition  is 
twice  cited  by  Mr.  Dibdin  (in  his  Introd.  v.  ii.  p.  51.) ;  firstly 
under  the  name  of  theprinter — "  G.  Le  Rouge.  Paris.  1512. 
"  '  Typis  insolitis.'  This  curious  edition  is  mentioned  on  the 
"  authority  of  the  Bibl.  Masoniana,  pt.  ii.  No.  240.  The 
"  printer  was  Gulielmus  le  Rouge*'— with  the  name  of  the 
place  and  date,  and  secondly,  under  that  of  the  publisher, 

•'  Denis  Roce. 8vo.    This  is  a  very  curious  edition,  ex- 

"  cept  the  one  in  the  Cracherode  collection,  I  never  saw  or 
"  heard  of  a  copy.  The  text,  which  is  occasionally  accompa- 
"  nied  with  a  commentary,  is  printed  in  a  rude  italic  letter.  In 
"  the  collection  just  mentioned,  it  is  dated  1512:  but  I  could 
"  discern  no  such  date  in  the  book."  Sine  anno  et  loco :  it  is 
really  the  one  and  the  same  edition.  This  edition  is  executed 
in  a  very  remarkable  italic  character,  of  which  I  am  not  aware 
of  any  other  work  having  ever  been  executed  with  the  same 
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types ;  the  title  which  is  printed  partly  with  red  and  partly  with 
black  ink,  I  shall  here  present  my  reader  with: 

Marci  Annei  Lucani  poetae:  ac  oratoris  clarissimi 
pharsalia:  cum  familiari  atq3  perlucida  annotatione 
petri  de  ponte  caesi  brugensis  qua  singularum  lectio- 
num  sentetiae :  vel  miuimis  historio  graphia  ac  poetices 
tyruculis  facile  enotescunt. 

beneath  is  the  Emblem  or  Device  of  the  printer, 
after  which  we  have  an  imitation  of  the  Lyonese  '  fleur  de  lis.' 
Venundantur    invico    diui    Jacobi   ad    intersignium 
sancti  Martini. 

on  the  reverse  of  this  leaf  is  the  dedicatory 
address  of  Caecus  to  Rogerius  Balinus,  part  of  which  I  shall  ex- 
tract ; 

Petrus  de  ponte  Caecus  brugensis  perspicaci  iiiro  do- 
domino  Rogerio  Balino  inuictissimi  regis  francormn 
cansidico  in  Jesu  qui  uia  uita  et  ueritas  est.  S.P.D. 
Plusculos  ab  hinc  dies  aequissime  rerum  moderator : 
ubi  cordubee  scaturiginis  eiuscemodi  profluuio  demer- 
sus :  uix  tande  uec  nisi  multo  cu  cortice  nando  ebulis- 
sem  :  ac  tutum  echinulos  gremio  gestans  per  orbitaru 
salebras  errabudas  discurri :  animo  crebrius  uoluens ; 
cuine  potissimum  nostra  haec  sagenatiuncula  [uelut  in 

huius  palmigeri  paschatis  xeniolo]  conferri  posset 

Admecenatis   gloria  proximius :    si  in  me  narstuciu 
accedes,    ueliti  parma :    et  arcui  neruu  adipisci  tua 
comendationis  opera  facile  possis.     Vale  in  cruce  do- 
mini  nostri  iesu  xpi  in  quanos  gloriari  oportet.     Ex 
nostra  pergula  litteraria  anno  domini  Millesimo  quin- 
gentesimo  undecimo,  quarto  calendas  apriles. 
Then  follow  a  life  of  the  author,  "  Sulpitiana  argumenta  in 
"  singulos  libros,"  with  a  Commentary,  and  the  argumentam 
Sulpitii  in  primum  librum,  with  Commentary  also,  and  on  the 
recto  of  A  iiii.  (for  this  edition  has  neither  paging-figures,  nor 
catch-words)  commences  the  first  book  of  the  text.     At  the 
end  are  Sulpitii  carmina  velut  superioribus  annectenda,  with 
a  Commentary,  and  Eiusdem  Sulpitii  querela  de  Poetae  opera 
imperfecto,  also  with  a  Commentary,  after  which  the  volume 
concludes  thus : 

rcXo<r 
In  te  Jesu  spes  mea  recumbit. 
Parrhisiis  elaboratum  calendis  aprilibus  M.D.  xii.  per 
Gueilmu  le  rouge  exiiniu  calcographum :  expensis 
vero,  Dionisii  roce  academia  parrnisiorum  bibliopolsB 
iurati  invico  sancti  Jacobi  sub  diui  Martini  effigie 
co  morantis. 


€4 


it 


LUCAN.  241 

Paris.  8vo.  1554.    Apud  Rob.  Stephanum. 

This  edition  contains  the  commentaries  of  Hortensius  and 
Sulpicius.  "  Hortensii  explanationes,  pro  ilia  qua  scripsit 
"  state,  baud  contemnendae  sunt."     Edit.  Bipont.  p.  xxix. 

Antv.  12mo.  1614.     Grotii. 

This  edition  was  compiled  by  Grotius,  who  was  so  much 
attached  to  the  works  of  this  poet,  as  Patinus  informs  us,  "  ut 
"  eum  semper  in  sinu  gestaverist  vix  die  intermisso."  "  Libel- 
"  Ins  varr.  lectionum  non  est  a  Grotio.  sed  e  codd.  Pulmauni 
"  et  Bersmani,  et  diversus  a  variis  lectionibus  quas  Rob.  Ste- 
•'  phanus  addidit  editioni  1554.  Verum  in  notis  rationes 
"  emendationum  partim  ex  MS.  Canteri,  aiiisque,  parti m  suo 
"  judicio  s.  ingenio  factarum  attulit."  Edit.  Bipont.  Not.  Lit. 
p.  xxxii. 

Lug.  Bat.  8vo.  1658  et  1669.     Com  Notis  Variorum. 

Of  the  first  edition  Harwood  observes,  "  that  he  has  read  it 
"  through,  and  can  recommend  it  as  a  good  one."  "  Subjici- 
M  citur  nuic  editioni  etiam  Lucani  Supplementum,  libris  vii.  a 

Thoma  Maio  Anglo  non  infeliciter  elucubratum  ;  quod  sepa- 

ratim  prodiit  Lugduni  Rat.  1630,  et  alibi,  etiam  ad  calcem  ed. 

Lucani  Amst.  1713.  Laudat  id.  N.  Heinsius  Poemat.  pag. 
"  274."  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  145-6.  The  second 
edition  is  held  in  considerable  estimation,  but  is  a  mere  reprint 
of  the  preceding. 

Lips.  8vo.   1726,      Gotl.   Cortius  recensuit  et  plurimis 

locis  emendavit. 

"  jEtas  V.  habuit  avctores,  prestantissimos  criticos  et 
41  suromos  philologos :  primum  Gottl.  Cortium,  qui  insigni 
"  copia  et  scriptorum  et  editorum  librorum  instructus  major  em 
"  editionem  paraturus  praluserat  quasi  in  minore."  Harles, 
Brer.  Not.  Lit.  Rom.  p.  457.  Jt  is  to  be  lamented  that  Cor- 
tias  did  not  accomplish  his  intended  publication,  which  would 
have  been,  if  we  may  judge  from  the  unfinished  state  of  the 
present,  a  very  excellent  and  critical  one;  he  had  accumulated 
no  small  quantity  of  materials,  and  this  may  perhaps  have  been 
is  some  measure  the  cause  of  his  giving  it  up,  beiug  frightened 
by  the  magnitude  of  the  undertaking.  Cortius,  says  Fuhr- 
mann,  has  in  this  edition  corrected  the  text  with  the  assist- 
ance of  more  than  60  manuscripts,  not  including  other  ma* 
Aoscripts  and  many  early  editions,  which  he  had  collected. 
This  edition  contains  the  amended  text  alone,  and  the  various 
readings.  Handbuch,  bd.  iii.  s.  749.  Vergl.  Deutsche 
Acta  Eruditor.  B.  X.  Th.  113.  S.  299  f.  Leipz.  gel.  Zeit. 
1726.  141  f.  1065,  as  cited  by  Fiihrmann.  See  Ernesti  Fabr. 
BiW.  Lat  v.  ii.  p.  147. 
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Liu j.  Bat.  4to.  1728.     OudendorpiL 

A  very  good  and  justly  esteemed  edition; 
ancient  Scholia,  and  a  selection  of  the  notes 
pitius ,  Micyllus,  Bersmannus,  Grotius,  and 
the  editor's  own,  in  which  this  poet  is  ex  " 
eise  manner.     It  also  contains  some  various 
well  from  MSS.  as  the  more  ancient  editions. 
Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii.  p.  146-7  ;  Journal  des  Sea 
brv  1729,  p.  !)9-110;  Harles,  Brer.  Not.  IiL 
De  Bare,  No.  2787 ;  Dibdin's  Introd.  ▼.  iL  p. 
t,  ii.  p.  273;   Osmont,  Diet,  t  i.  p.  421;  mmi 
Handbuch,  bd.  iii.  p.  748. 

Lvu.  Bat.  4to.  1740.     Cam  Comment.  Prtr. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  and  far 
which  has  yet  been  published,  on  whack 
following  panegyric  :  ••  Sed  haec  O 

etas  Bunnannum  ab  opere  instituto 

tardarer*.  eu  ut  modum  et  formam 

tare**  fecere.  reatque  omnino  sic 
••  a*  Oudeadorpianae  obesset.  Nam 
*%  H  ata*  unius  addidit  textui  a  sex 
••  taitv     Cetenua  ei 
*%  Heuuaajur  none  iaeditr 
*%  nv*»  dubiuai  est,  quia  bare 
**  *  l>*ta»dorptaa*  qui*  addiderit, 
**  rwm  ujuwiaro  nihil  ampba*  deaaoWare 
**  *i  pnrtatK*  laadaada  ess.  qu*  port  c 
**  i  mAwimwa<   et  a* 

jwm*  divcriaa  ecu 

rdr  oanantr  Laoaai.  *jiu* 
IVxwianua  £furanaa  aatsia  <t 
"  Ws*  *i  NvvatDMiKas  scrsfca  saxax 
~  ****~     Tahr.  RiR  Lai.  t.  iL  fu  147-*.     Snt  F 
H*aA}wc*k  Sfi.  u*.  pw  T*M»:    H«de*Bwr.  XnL 
|v  **£  „  asaa  Iwvnc  rxi.fi  S7JL     11  Ml 

S>*i**¥K**  H;u-4^  lUflfc.  Con Xic* Kac.fi 

V  *w»  ?*ocsa»;  acbaiav  <sktmo  na  «mc  «p-nac  _ 
v*  *  ucpr  ^hanKO**-*  as  n*  ansc  <iif  av  in*  taire  <otainx 
lw*i  |iani  *s  *-twrt  w  sojuKiBaniaflt  1 

*****  *  Sr«  «wwa.  niaek.  "it  Jsaaar  l*  1 

u  *«*>  »*i*dv***i:  */  Lrfwc  Baimo.     1  -  "*  aduc  ■*■  Wuobm 
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See   De  Bare,  No.  2780;    Dibdin's  Introd.  v.  ii.   p.  53-4; 
Brunet,  i.  ii.  p.  273 ;  and  Fuhrmann'a  Handbuch,  bd.  iii.  p.  749. 

Paris,  fol.  1795.    Apud  Didot. 

A  most  magnificent  edition,  the  editor  of  which  was  Renou- 
ard  (the  learned  author  of  the  '  Annales  de  l'Imprimerie  des 
Aides'),  which  is  as  correct  as  it  is  beautiful :  copies  are  rarely 
met  with  in  this  country.  "  This  edition  is  executed  in  the 
*'  most  sumptuous  manner,  at  the  press  of  Didot,  on  the  same 
"  kind  of  paper,  and  with  the  same  types  as  his  Virgil,  and  may 
"  fairly  claim  the  character  of  being  immaculate :  for  not  a 
"  single  error  has  hitherto  been  discovered  in  it.  The  edition 
"  is  in  medium  folio ;  fifteen  copies  are  on  large  paper,  and  five 
04  on  vellum. H  Home's  Appendix  to  his  Introduction,  p. 
cviii.  Brunet  states  that  there  Were  three  copies  struck  off  on 
blue  paper.  It  contains  a  Notitia  Literaria,  taken  from  Er- 
nesti'8  rabricius.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  64;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  273. 

Argbnt.  8vo.  1807.     Studio  Societat.  Bipont. 

A  very  neat  and  correct  edition,  printed  in  a -very  superior 
style  to  the  majority  of  the  works  published  by  this  society ;  it 
contains  a  very  copious  and  useful  Notitia  Literaria,  which  is 
chiefly  taken  from  Ernesti,  Sulpitius's  Arguments  to  all  the 
books,  and  the  Poem  ad  Pisonem  ascribed  to  Lucan.     6*. 

Vindob.  4to.  1811.     Illycini. 

A  very  beautiful  edition,  published  by  Count  d'Elci;  it  is 
printed  on  a  fine  vellum  paper,  and  adorned  with  10  engravings 
after  the  designs  of  Waechter.  Brunet  states  that  the  price  at 
Vienna  of  the  different  copies  is  as  follows :  the  common  12 
golden  ducats ;  with  the  engravings  *  avant  la  lettre'  15  ducats ; 
and  with  the  double  plates  and  the  aqua-fortis  engravings,  20 
ducats.     There  is  also  a  common  edition  in  8vo. 

Olasg.  8vo.  1816. 

A  correct  and  very  popular  edition.    10*.  6d. 

Paris.  18mo.  1822,  Didot. 

A  very  beautiful  little  edition,  edited  by  J.  Amar.  2  vols. 
7#.  erf. 


Commentaries,  &c. 

Omniboni   Vicentini  in  Lucanum  Commentarii.    Venet. 

fol.  1475. 

Editio  Princeps.     A  very  elegant  and  rare  production  ; 

the  characters  of  which  bear  a  very  close  resemblance  to  the 

nest  types  of  Vindelin,  of  Spires.     The  whole  of  the  text  runs 

on  without  any  interruption :    it  has  signatures,  (but  neithe 
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paging- figures,  nor  catch- words,)  which  are  very  irregularly 
disposed,  some  letters  having  ten  and  twelve  leaves,  and  others 
only  six  or  eight.  On  the  recto  of  KK  xii.  are  the  following 
verses; 

Egreditur  phosbi  subiturus  templa  sacerdos 

Inuide  ne  noceas:  quid  nocuisse  inuat? 
Greece  dulce  decus  linguae :  famamq;  latins : 

Omnibonum  posset  quis  celebrare  satis? 
Nam  nodos  omnes  soluit  Giceronis  :  opusque 

Quod  sibi  oult  docuit  Quintiliane  taum. 
Hoc  falso  scripsisse  ferunt  iuaenilibus  annis 

Perlege :  digna  senis  cognitione  leges. 
Non  in  Lucanum  quicquam  quod  dignins  extet 

Ex  hoc  ni  rapiant :  saecula  nostra  dabunt. 
Addidit  autorum  Coradinus  nomina :  nilqne 

Sustulit :  Omniboni  quo  minuatur  honos. 

which  are  immediately  followed  by  this  subscription ; 

Venetiis.  M.CCC.LXXV.XII.  Kalendas  Angus*. 
Existente  Venetiarum  Duce  Petro  Mocenico. 

Fuit  autem  laboris  nobis  principium  in  commentariis  Omnibo- 
nianis :  antiquiores  enim  editi,  Romana  v.  c.  vel.  Lovanienab 
editio,  turn  illic  non  comparebant :  non,  quod  multum  boos 
frugis  ad  intelligendum  vatem  exinde  sperandum  esset ;  om- 
nia enim  ilia  farrago  disertissimoruni  nihil  fere  habet  atiud 
boni,  nisi  quod  recentioribus  quibusdam  largam  refutandi 
copiam  fecerit ;  sed  ut  certo  nobis  constaret,  utrum  ex  illis 
quaedam  adconstituendum  Lucani  sermonem  peti  praesidia 
possent,  et  quomodo  his  esset  utendum."  M.  Lagunae  Epist 
ad  C.  6.  Heyne,  p.  xiv-v.  "  Erant  et  alia,  quae  de  his  com- 
mentariis de  ipsoque  Omnibono  moneri  potuissent,  sed  nolui- 
mus  in  hac  una  re  esse  nimii ;  duo  tantum  stringere  liceat 
Alterum,  particular  scholiorum  antiquorum,  et  sunt  in  librii 
manu  exaratis  vetustissimis,  veluti  Bongarsiano,  quern  vir 
praestantissimus,  Ithus,  manu  sua  excussit,  in  hos  commen- 
taries derivatas  esse ;  quod  quam  vim  habeat,  docti  viri 
intelligunt :  nos  certis  indiciis  rem  cognovimus  cum  ad  v. 
741,  turn  alibi  et  suo  tempore  explanabimus.  Alterum,  quod 
non  nullis  videantur  leve  et  tamen  scitu  necessarium  est,  hoc 
est:  Commentaries  illos  anno  1475  exiisse  nudos,  Lucani 
carmine  non  addito :"  Ibid.  p.  Ixxviii-ix.  See  Maittaire,  p. 
350;  Mittar.  p.  115;  Panzer,  t.  iii.  p.  112;  Schwarz,  t  ii.  p. 
221 ;  Weisling,  p.  55 ;  Bibl.  Roloff.  t.  i.  p.  08 ;  Cat.  de  Gaig- 
nat,  t.  i.  p.  421 ;  Brunet,  t.  ii.  p.  235-0 ;  Dibdin's  Bibl.  Spen- 
cer, t.  ii.  p.  141-2. 


LUC  AN.  245 

Wltbofii  Encaenia  Critica,  siue  Lucanus,  Auianus  et  Max- 
imianus,  triga  Script,  vet  prim,  integr.  restitut  Vesal. 
8vo.  1741. 
Exceedingly  scarce ;  a  copy  at  Dr.  Gossett's  sale  produced 

the  sum  of  1/.  19*. 

Baillet,  Jugemens  des  Sgavans,  torn.  iii.  p.  246. 

Melanges  Litteraires,  ou  epitres  et  pieces  philosophiques, 
par  M.  de  la  Harpe.  Paris,  12mo.  1765. 

M.  J.  Fr.  Wichmanhausen  Diatribe  in  Lucani  Pharsa- 
liam.  Witteb.  4to.  1712. 

J.  6.  Meuselii  Dissertatio  de  Lucani  Pharsalia.  Halae, 
4to.  17(57-8. 

"  Duobus  libellis  optimus  Meuselius  causam  egit  Lucani,  con- 
"  tenti  a  quibusdam,  ab  aliis  immerito  neglecti,  a  nonnullis  sic 
"  laudati,  vt  magis  noceret  haec  laus  poetae  quam  prodesset.  Jni- 
"  thim  vero  disputationis  arcessit  amicus  noster  ab  historia  litis, 
"  inde  ad  nostram  aetatem  deducta,  variorum  opinionibus  re- 
"  censitis  illarumque  causis  explicitis.  Qua  in  re  longe  supe- 
"  ranit  Bailie  turn,  non  sat  acutum  ingeniorum  arbitrum  ideoque 
eorum  etiam  sententiis  vsum,  quorum  aut  nulla  erat  certe 
exigua  est  hoc  in  negotio  auctoritas.  Neque  tamen  vitia 
"  Lucani  ingeniosissimus  Auctor  silentio  praeteriik — Haec  alia- 
que  his  similia  amabilissimus,  non  solum  ob  ingenii  amoenita- 
tem  et  eruditionis  multiplicem  pnestantiam,  sed  ob  pectoris 
quoque  candorem,  fidem  ingenuam  indolem,  suauitatem  na- 
"  tune,  Meuselius  in  his  libellis  exposuit :  etiam  hoc  suae 
"  doctrinae  specimine  testificatus,  quam  prudenter  de  eo  indi- 
"  cauerint  Moguntinae  AuIsr  proceres,  quarum  suffiragiis  nouis 
"  Erfordinae  Academiae  doctoribus  additus  est  Meuselius,  cuius 
"  quotidianam  consuedutinem  dum  mihi  ereptam  esse  cogito, 
"  rei  omnium  iucundissimae  iacturam  me  fecisse  non  sine  dolore 
"  sentio."     Klotzii  Acta  Litt.  t.  v.  p.  328-36. 

C  A.  Chr.  Scheffler's  verschiedene  kierher  gekorige  Auf- 
aitze;  in  Wideburg's  Humanist.  Magazin  von  Jahre  1788. 
St.  3.  4.  S.  141-65.,  150f.,  220f.,  321?.,  vnd  von  Jahre  1789. 
St.  2.  vnd  3. 

The  life  of  Lucan,  by  L.  Crusius ;  in  his  Lives  of  the 
Roman  Poets,  Lond.  4to.  1726;  and  in  Biographia 
Classica. 

Qeorg.  Waddelii  Animadaerss.  critt.  in  loca  quaedam  Vir- 
gilii,  Horatii,  Ovidii  et  Lucani.  Edinb.  8vo.  1734  et 
Traiect.  ad  Rhen.  1738,  in  8vo.  min. 

A  passage  in  Lucan's  Poem  on  the  civil  War  illustrated : 
in  Gent's.  Magaz.  for  August,  1783,  p.  676-7. 


« 
« 


4$ 


240  LtfCAN. 

Jacobi  Palmerii  a  Grentemesoil  KpiriKov  'Er^ctf  ty*a»  gjve 
pro  Lucano  Apologia,  e  scriniis  Jani  BerkeKi,  Abr.  Fil. 
edita.  Accedunt  sirailis  argumeoti  nonnulla  alia.  Lug. 
Bat.  8vo.  1704. 

This  as  well  as  the  other  editions  of  Palmerius*s  Commenta- 
ries, is  very  rare.  Freytag  gives  us  a  very  copious  accout  of 
its  author  and  of  the  book  itself,  which  he  did  not  live  to  pub- 
lish. "  Non  ipse  Palmerius  illam  edidit,  sed  autographum, 
"  illo  mortuo,  Abrahami  Berckelii  curae  atque  fidei  commis- 
"  sum  fuit.  Is  quum  pariter  diem  supremum  obiisset,  accidit, 
"  ut  uxore  vidua,  filioque  impubere,  adeoque  literariae  eius- 
"  modi  supellectilis  haud  gnaris,  neque  talia  valde  curantibus, 
"  opusculum  a  quodam  subriperetur,  apud  quern  satis  diu  dili- 
"  tuit,  neque  forsan  in  lucem  prodiisset,  nisi  ille  morti  proptn- 
"  quus,  mentem  veri  falsique  consciam,  in  consilium  adhiouisset, 
"  suosque  religionis  fide  obstrinxisset,  vt  hoc  Palmerii  opuscu- 
"  lum,  legitimo  possessor i,  Jano  Berckelio,  Abrahami  F.  tra- 
u  derent.  Is  ipse  hanc  rem  narrauit  in  praefatione  ad  lectorem 
"  prolixa,  quam  huic  collection i  praemisit.  Conf.  Acta  erudi- 
"  tor.  Lipsiens.  a  1708.  p.  186 ;  Io.  Burchardi  et  Friderici 
"  Ottonis  Menckeniorum  Bibliotheca  virorum  militia  aeque  ac 
"  scriptis  illustrium,  p.  326.  Suadebant  quidem  Iano  Berck- 
"  elio  Jacobus  Gronouius,  et  Jacobus  Perizonius,  ut  nouam 
"  curaret  Lucani  editionem,  illique  Palmerii  apologiam  adiun- 
"  geret,  sed  re  diu  multumque  pensitata,  Joannis  Jensii  placuit 
"  consilium,  qui  editori  auctor  exstitit,  vt  comparationes  quas- 
"  dam  praestantissimorum  poetarum,  tarn  graecorum,  quam 
"  latinorum,  a  viris  doctissimis  conscriptas  colligeret,  et  cum. 
"  Palmerii  apologia,  vno  volumine  comprehensus,  in  lucem 
"  emitteret.  Dicauit  librum  Janus  Berckelius,  Rudolpho 
"  Celbo,  Bartholdo  a  Slingeland,  Pompeo  de  Rovere;  Bar- 
"  tholomaeo  a  Segwaard,  et  Joanni  Diebbetzio,  viris  multis, 
"  iisque  amplissimis  in  Belgio,  muneribus  conspicuis,  quorum  in 
u  primis  curae  et  fidei,  res  literaria,  in  ciuitate  Dordracena, 
"  gymnasii  publici  bono,  fuerat  commissa.  Post  praefationem 
"  legitur  Joannis  Jensii,  ad  Janum  Berckelium  epistola,  scripta 
**  Dordraci  postridie  Kalendas  Decembris  1703,  qua  Virgilium 
"  ab  obiecto  dudum  ei  vitio,  quod  libr.  vi.  Aeneid.  v.  366,  non 
"  ex  sua,  sed  ex  Palinuri  persona  dixerit 

"  portusque  require  velinos 

"  vindicat.  I  stain 
"  epistolam  sequitur  Gulielmi  Rabi  I.  V.  D.  ad  Janum  Bereke- 
"  Hum  carmen  elegiacum,  in  Palmerii  apologiam  ab  eo  editam. 
"  In  Apologia  pro  Lucano  Palmerius  id  sibi  potissimum  datum 
"  esse  existimauit,  negotium,  ut  ea  dilueret,  quae  Josephus 
"  Scaliger  contra  Lucani  famam  prodiderat.     Is  enim  non  so- 
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"  lum,  in  epistola  Mamertum  Patissonera,  Lucano  vix  medium 
"  locum,  fortasse  nee  subsellia  quidem,  in  penetralibus  poeticis 
"  relinquenda  esse  scripserat,  sed  in  suis  etiam  in  Manilium 
"  prolegomenis,  vehementer  in  Locanum  debaccatus  fuerat, 
"  cuius  rei  caussa  videri  poterit,  torn.  ii.  Adparatus  nostri 
"  literar.  p.  1370:  Defensionem  igitur  Lucani  in  se  suscepit 
44  Palmenvs,  et  ilium  non  solum  elegantem  poetam,  sed  etiam 
"  rerum  mathematicarum  satis  fuisse  peri  turn  demonstrauit." 
Adpar.  Litt.  v.  iii.  p.  707-9,  which  see.  Reprinted  at  Leyden, 
in  8vo.  in  1704,  inserted  in  Oudendorp's  edition  of  this  Poet. 

A  Disquisition  on  Lucan  and  his  Pharsalia  ;  ibid,  for  Nov. 
1783,  p.  927. 

Franckii,  Progr.  de  religioso  luci  Massiliensis  in  Gallia 
caltu,ejusquereformatore,  Jul.  Csssare,  secundum  Luca- 
nom  libro  hi.  a  versa  399.  Pharsalise,  quibusdam  de  religi- 
osi  Incorum  cultus  origine  prsemissis.  Erfurdt.  4to.  1793. 

Remarks  on  Lucan's  Pharsalia,  by  Hugh  Blair;  in  his 
Lectures  on  Rhetoric  and  Belles- Lettres,  Lecture 
XLIII. 

J.  Al.  Martyni-Lagunae  Epistola  ad  Vir.  Inclytum  Gh.  6. 

Heyne,  Editio  altera  passim   correcta  et  aucta.  Lips. 

8vo.  min.  1795 

This  letter  contains  some  very  accurate  information  respecting 
the  early  editions  of  Lucan,  with  which  its  author  appears  to  be 
intimately  acquainted.     2#.  6d. 

Critical  Remarks  on  Lucan,  by  the  Rev.  Dr.  Jno.  Jortin  ; 
in  his  Tracts,  Philological,  Critical  and  Miscellaneous. 
Lond.  8vo.  1790,  v.  ii.  p.  268-70. 

Svenonis  And.  Lindbergii,  Historiola  critica  Lucani.  Ups. 

8vo.  1761. 

Eerie  de  Clerq,  Specimin.  i.  et  ii.  Selectar.  Obss.  in  Lu- 
cani Pharsaliam,  nouce  edit,  prodromus.  Lug.  Bat.  4to. 
1772. 

Kastneri,  Animaduersiones  in  qusedam  Lucani  et  Pro- 
perty loca.  Jen.  8vo.  1812. 

H.  Crede  Animadversionum  in  loca  qusedam  veterum  Poe- 
tarum,  eorumque  vertendorum  pericula.  Marburg.  8vo. 
1792.  Is.  6d. 

Remarks  on  Lucan,  and  his  Account  of  Serpents,  by  the 
Rev.  W.  Tasker,  A.  B. ;  in  his  Series  of  Letters.  Lond. 
12mo.  1796. 
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TRANSLATIONS. 


English  Versions. 

Lond.  4to.  1600.     Lucan*8  first  Booke,  translated  Lioe 
for  line  by  Christ.  Marlovv.     Printed  by  P.  Short  and 
are  to  be  sold  by  Walter  Burre,  at  the  Flower  de  Lace, 
in  Paules  Ch arch- yard. 
The  dedication,  which  is  by  Thomas  Thorpe,  is  a  very  sin* 

filar  one,  it  is  addressed  to  "  Thomas  Blunt/'  part  of  which 
shall  here  present  to  my  reader. 
"  Blunt, 

"  I  propose  to  be  blunt  with  you ;  and  out  of 
"  my  dulness  to  encounter  you  with  a  dedication  in  the  memory 
"  of  that  pure  elementall  wit,  Christopher  Mario w;  whose 
"  ghoast  or  genius  is  to  be  seene  walke  in  the  churchyard,  in  (at 
"  3ie  least)  three  or  four  sheets.  Methinks  you  should  presently 
"  looke  wilde  now,  and  grow  humorously  frantique  upon  the 
"  tast  of  it.  Well ;  least  you  should :  let  me  tell  you — this 
"  spirit  was  sometime  a  familiar  of  your  own,  Lucan's  first 
"  booke  translated :  which,  in  regard  of  your  old  right  in  it, 
"  I  have  rais'd  in  the  circle  of  your  patronage,  &c.  &c.n 
"  Marlow's  translation,"  says  Sir  £.  Brydges,  "  is  made  in 
"  blank  verse.  The  general  exordium  and  assigned  origin  of 
"  the  Pharsalian  Wars  is  rendered  with  much  spirit.'*  Resti- 
tuta,  vol.  iii.  p.  496.     See  the  account  of  Ancient  Translations 

?refixed  to  Malone's  Edit,  of  Shakespeare,  p.  62;  and  Herbert's 
'ypogr.  Antiq.  p.  1808. 

Lond.  fol.  1614.     Translated    into    English    verse,    by 
Sir  Arthur  Gorges.     Printed  by  T.  Thorp. 

Lond.  12mo.  1627.    Translated  into  English  verse,  with 
anotations  made  on  each  book,  by  Thomas  May. 

"  May,  in  his  translation  of  Lucan's  Pharsalia,  and  Sandys, 
"  in  his  Metamorphoses  of  Ovid,  while  they  strictly  adhered  to 
"  the  sense  of  their  authors,  and  generally  rendered  line  for  line, 
••  have  given  to  their  versions  both  an  ease  of  expression  and  a 
"  harmony  of  numbers,  which  make  them  approach  very  near 
"  to  original  composition.  The  reason  is  they  have  disdained 
"  to  confine  themselves  to  a  literal  interpretation,  but  have  every 
"  where  adapted  their  expression  to  the  idiom  of  the  language 
u  in  which  they  wrote,  &c."    Tytler  on  Translation,  p.  68. 

Lond.  8vo.  1629.  Translations  from  Lucan,  by  John 
Beaumont;  in  his  Poems,  collected  by  his  Son,  after 
the  death  of  the  Translator. 
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Lond.  8vo.  1631.  The  second  edition,  corrected  and 
the  Annotations  enlarged  by  the  Author :  with  a  conti- 
nuation of  the  subject  of  Lucan's  Historical  Poem  till 
the  death  of  Julius  Caesar  in  seven  Books,  by  Th.  May. 
Reprinted  in  1635,  1650,  1659,  1679,  &c. 

Lond.  8vo.  1710.  Cato's  Answer  to  Labienus,  when  he 
advised  him  to  go  and  consult  the  Oracle  of  Jupiter 
Ammon,  translated  out  of  the  IXth  Book  of  Luc  an,  by 
John  Ayloffe ;  in  the  Poems  of  Affairs  of  State. 

Lond.  fol.  1718.  Translated  into  English  verse,  by  Ni- 
colas Rowe ;  with  remarks  historical  aud  geographical. 
Adorned  with  engravings. 

"  This  version  of  Lucan  is  one  of  the  greatest  productions  of 
"  English  Poetry ;  for  ther^e  is  perhaps  none  that  so  completely 
"  exhibits  the  genius  and  spirit  of  the  original.  Lucan  is  dis- 
tinguished by  a  kind  of  dictatorial  or  philosophick  dignity, 
rather,  as  Quintilian  observes,  declamatory  than  poetical; 
full  of  ambitious  morality  and  pointed  sentences,  comprised 
"  in  vigorous  and  animated  lines.  This  character  Rowe  has 
"  very  diligently  and  successfully  preserved.  His  versification, 
"  which  is  such  as  his  contemporaries  practised,  without  any 
"  attempt  at  innovation,  or  improvement;  seldom  wants  either 
"  melody  or  force.  His  author's  sense  is  sometimes  a  little 
"  diluted  by  additional  infusions,  and  sometimes  weakened  by 
"  too  much  expansion ;  but  such  faults  are  to  be  expected  in 
"  all  translations,  from  the  constraint  of  measures  and  dissimi- 
"  litude  of  Languages.  The  Pharsalia  of  Rowe  deserves  more 
"  notice  than  it  obtains,  and  as  it  is  more  read  will  be  more 
"  esteemed.'*  Johnson's  Lives  of  the  Poets,  v.  ii.  p.  221-22. 
Reprinted  at  London,  in  1720,  1722,  1730,  1733,  1740,  and 
1763,  and  subsequently.  8*.  "  Yet  the  Pharsalia  by  Rowe  is, 
"  on  the  whole,  one  of  the  best  of  the  modern  translations  of 
the  classics.  Though  sometimes  diffuse  and  paraphrastical, 
it  is  in  general  faithful  to  the  sense  of  the  original ;  the  lan- 
guage is  animated,  the  verse  correct  and  melodious ;  and 
"  when  we  consider  the  extent  of  the  work,  it  is  not  unjustly 
"  characterised  by  Dr.  Johnson,  as  one  of  the  greatest  pro- 
"  ductions  of  English  poetry."  Tytler  on  Translation,  p.  72. 
There  are  copies  on  large  paper,  which  are  truly  splendid 
books.  I  possess  a  copy  of  this  description  with  proof  impres- 
sions of  the  plates. 

Lond.  8vo.  1737.     Translations  from  Lucau;  in  Jabez 
Hughes's  Miscellanies  in  verse  and  prose. 
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Lond.  12mo.  1739.     The  tenth    Book,  translated  into 
English  verse  by  John  Hughes;  in  his  Poetical  and 
Prose  Works,  published  by  W.  Duncomb. 
"  The  tenth  Book  of  Lucan,  was  translated  by  Mr.  Hughes, 
"  long  before  Mr.  Rowe  undertook  that  author.     The  occasion 
"  of  it  was  this :  Mr.  Tonson,  the  bookseller,  solicited  a  trans- 
lation of  Lucan  by  several  hands.     Mr.  Hughes  performed 
his  part,  but  others  failing  in  their  promises,  the  design  was 
"  dropped ;  and  Mr.  Rowe  was  afterwards  prevailed  upon  to 
"  undertake  the  whole,  which  he  performed  with  great  sue- 
"  cess."     Colley  Cibber's  Lives,  vol.  iv.  p.  32. 

Lond.  4to,  1775.     Cato's  Speech  to  Labienns,  translated 
into  English  verse,  by  George  Lord  Lvttelton  ;   in  his 

Works. 

French  Versions. 

Paris,  fol.  1490.    (Suetone  et  Salluste)  en  francoys. 
Imprime    a.   Paris,    ie    XXII.  jour    de    Deoembre, 
Mill.CCCC.LXXX.    et  X.  par  P.  Ie  Rouge,   pour 
Anthoine  Verard,  &c. 
See  GreswelPs  Annals,  p.  115. 

Paris,  fol.  1500.     (Suetone  et  Saluste,)    en  Francois. 

Impr.  par  Ant.  Verard. 
"  The  conjecture  of  M.  de  Juvigny,  that  Lucan  here  is  a 
"  mistake  of  Bibliographers  for  Luc.  An.  or  Lucius  Annaeus 
"  (Florus),  founded  on  the  supposed  improbability  of  Lucan, 
"  a  poet,  being  joined  with  two  historians,  is  completely  re- 
"  futed  by  a  fragment  of  this  prose  translation  of  Lucan  from 
"  the  interesting  press  of  Verard,  now  in  my  possession.     It 
"  may  indeed  be  more  properly  termed  a  paraphrase,  and  reads 
"  much  like  one  of  the  romances  of  the  day."    Then  follows 
the  extract   alluded  to    above,  which  is  entitled  "  Comment 
"  pompei  esmeut  sagent;"  being  a  translation  of  the  Pharsalia, 
"  Book  vii.  v.  62,  <&c."     After  which,   Mr.  Greswell   further 
observes ;  "  the  size  of  this  work  is  fol.  the  type  a  large  semi- 
"  gothic,  the  page  is  in  double  columns.     Wnether  the  firag- 
"  ment  forms  part  of  the  edition  of  1490  or  1500 — I  cannot 
"  determine."     Annals   of  Parisian  Typography,   p.   203-6, 
which  the  reader  may  consult.    There  was  a  copy  ON  vellum, 
in  the   McCarthy  collection.     See  Bmnet,  t.  li.  p.  273 ;  and 
Cat.  de  McCarthy,  No.  5473. 

Paris,  8vo.  1623.    Trad,  en   Francois  par   Michel  de 

Marolles. 
"  Depuis  l'annee  1619,  qu'il  mit  au  jour  la  Traduction  de 
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•'  Lucain,  jusqu'en  1081  qu'il  publia  in-4to.,  l'Histoire  des 
**  Comtes  d'Anjou,  il  ne  cessa  de  travaiiler,  avec  une  applica- 
'*  tion  infatigable.  S'il  ne  fut  ui  le  plus  elegant,  oi  le  plus 
"  fidele  des  traducteurs,  on  lui  a  du  moins  l'obligation  d'avoir 
"  fraye  le  chemin  a  ceux  qui  vinrent  apres  lui.  La  plupart  le 
"  traiterent  avec  indecence  dans  leurs  prefaces,  apres  avoir 
"  profile  de  son  travail."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl. 
"  Art.  Marolles.  Reprinted  at  Paris,  in  8vo.  in  1647  and 
1664,  which  latter  is  said  to  be  "  avec  des  nouvelles  correc- 
"  tions ;  le  Poeme  de  Petrone  du  changement  de  la  Repub- 
"  lique,  et  le  panegyrique  de  Lucain  a  Pison,  en  Latin  et  en 
"  francois." 

Paris,  4to.  1655.     En  vers  Francois,  par  Brebeuf. 

"  Nous  avons  la  version  de  deux  Poeraes  Latins  en  vers 

Francois,  qui  meritent  d'estre   considerez  autant  pour  leur 

beaute,  que  pour  la  difficult^  de  l'entreprise.     Celle  de  Bre- 

"  bceuf  a  ete  generalement  estimee,  et  je  ne  suis  ni  assez  cha- 

•*  grin,   ni   assez  severe  pour  m'opposer  a   une   si  favorable 

"  approbation.   J'observerai  neantmoins  qu'il  a  pousse  la  fougue 

"  de  Lucain  en  n6tre  langue  plus  loin  qu'elle  ne  va  dans  la 

"  sienne ;  et  que  par  l'effort  qu'il  a  fait  pour  egaler  l'ardeur  de 

4§  ce  Poeme,  il  s'est  allume  lui-meme,  si  on  peut  parler  ainsi, 

"  beaucoup  d'avantage.     Voila  ce  qui  arrive  a  Breboeuf  assez 

"  souvent ;    mais  il  se  relache  quelquefois,  et  quand  Lucain 

"  rencontre  heureusement  la  veritable  beauts  d'une  pensee,  le 

"  Traducteur  demeure  beaucoup  au  dessous,  comme  s'il  alloit 

"  par6itre  facile  et  naturel   ou  il  lui  seroit  permis  d'employer 

u  toute  sa  force."    CEuvres  meslees  de  M.  St.  Evremont,  v.  L 

p.  166  and  167.    "  Dans  le  dernier  siecle,  un  esprit  encore  plus 

"  boursoufle  que  le  sien,  l'a  paraphrase  en  vers  francais.     Si  la 

M  version  de  Brebeuf  donna  d'abord  quelque  vogue  a  Lucain 

"  malgre  Boileau,  e'est  qu'alors  on  aimait  autant  les  vers  qu'on 

"  en  est  aujourd*hui  rassasie,  et  que  le  bon  gout  ne  faisant  que 

"  de  naStre,  la  declaration  Espagnole  etait  encore  a  la  mode. 

"  Mais  bientot  le   progres  des  lettres  et  l'ascendant  des  bons 

*'  modeles  firent  tomber  la  Pharsale  aux  provinces  si  chere, 

"  comme  a  dit  Despreaux ;  et  malgre  la  predilection  de  Cor- 

u  neille,   et  quelques  vers  heureux  de   Brebeuf,  Lucain  fut 

"  relegue    dans    la    bibliotheque  des  gens  de  lettres."     La 

Harpe,  Cours  de  Litterature,  t.  i.  p.  174-5.     Reprinted  at 

Rouen,  in  12mo.  in  1657  and  1658 ;  and  in  the  same  year  at 

Leyden,  by  John  Elzevir ;  at  Paris  in  1659, 1663,  1665,  1670, 

1682,  and  1702 ;  at  Troyes,  in  1666 ;  at  Cologne,  in  1678 ;  and 

at  the  Hague,  in  1683.  The  Elzevir  edition,  published  in  1658, 

is  very  neatly  executed ; — fine  copies  are  scarce  and  valuable : 

the  Crevenna  copy  sold  for  3/.  4*. ;  the  Hague  edition  of  1683, 

is  by  no  means  common. 
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Paris,  8vo.  1688.     Trad,  en  prose  Francois  par  Ph. 

Quartier,  avec  les  caracteres  historiques  de  ceux  qui 

ont  ete  les  principaux  Autenrs. 
Paris,  12mo.  1765.    Trad,  par  M.  Masson,  2  vol. 

"  Si  la  traduction  que  Marolles  a  donate  de  la  Pharsale  eat 
"  la  copie  ioforme  d'un  Poeme  Latin,  travesti  en  prose  Gau- 
"  loise,  la  Pharsale  de  Brebeuf  n'est  qu'une  paraphrase  et 
"  qu'une  imitation  bien  imparfaite.     M.  Masson  dit  done  avec 
"  autant  de  verite  que  de  modestie ;  '  Une  traduction  de  La- 
"  cain  est  un  Ouvrage  qui  nous  manque,  et  qui  apres  la  mienne 
"  nous  manquera  peut-etre  encore.     Quoi  qu'il  en  soit,  ajoute- 
"  t-il,  j  'aural  du  moins  fray 6  la  route  k  d'autres  qui  pourront 
"  faire  mieux  que  moi.     Au  reste,  je  n'ai  ni  ajoute  comme 
"  Brebeuf,  ni   tout  rendu  comme  Maroles.'      Ces  dernieres 
"  paroles,    par    lesquelles    M.    Masson  a    sans  doute   voulu 
"  caracteriser  son     Ouvrage,    renferment  peut-etre   aussi    la 
"  raison  qui  lui  fait  doute r  si  la  traduction  de  Lucain  ne  nous 
"  manquera  pas,  meme  apres  la  sienne.     Car  si  generalement 
"  elle  n'a  pas  doute  Inexactitude  que  peut  exiger  la  copie  d'un 
"  original,  la  fidelite  y  est  souvent  reunie  a  l'elegance  du  style, 
"  et  aux  graces  de  la  diction,     II  semble  que  M.  Masson  a  ete 
"  souvent  choque  du  style  boursoufle  etde  la  sterile  abondance 
"  de  Lucain.     On  se  le  persuadera  aisement,  si  Ton  compare 
"  sa  prose  avec  les  vers  bruyans  qui,  dans  le  meme  Lnrre, 
"  representent  la  Magicienne  Eric t ho,  sa  figure,  son  sejour,  ses 
"  enchantemens,  &c.     II  n'a  pas  eu  le  courage  de  suivre  le 
"  Poeme  pas-a-pas,    ni   de    risquer  de  perdre   haleine  a  sa 
"  suite.     11  a  senti  qu'il  devoit  etre  plus  sage  que  Lucain,  et  il 
"  a  ju%&  sans  doute  qu'une  copie  trop  fidele  de  la  Pharsale  ne 
"  seroit  propre  qu'^  corrompre  le  gout  de   la  jeunesse  trop 
"  aisee  k  slduire  par  des  exemples  d'une  fausse  eloquence. 
"  Les  mor9eaux  que  nous  avons  rapportes  doivent,  ce  semble, 
"  suffire  pour  faire  connoltre  le  merite  du  travail  de  M.  Masson, 
"  et  pour  mettre  les  connoisseurs  a  portee  d'apprecier  ses  ta- 
"  lens."    Journ.  des  Scavans,  Aout,  1766,  p.  17-35.     Re- 
printed at  Paris  in  12mo.  in  1766,  which  is  said  to  be  "  revue, 
corigee,  et  augmentee  de  notes,"  in  2  vols.     This  says  Fuhr- 
mann,  is  rather  a  paraphrase  or  imitation,  than  a  translation. 
See  his  Handbuch,  as  before  cited. 

Paris,  8vo.  1766.    Trad,  par  M.  Marmontel,  fig.  2  vol. 

"  De  nos  jours,  la  traduction  elegante  et  abregee  qu'on  a 
"  donnee  M.  Marmontel,  l'a  fait  connaltre  un  peu  d'avantage, 
"  mais  n'a  pu  le  faire  gouter,  tandis  que  tout  le  monde  lit  le 
"  Tasse  dans  les  versions  en  prose  les  plus  mediocres.  Quelle 
"  en  pourrait  etre  la  raison,  si  ce  n'est  que  le  Tasse  attache  et 
"  interesse,  et  que  Lucain  fatigue  et  ennuie  ?     Dans  1'original 
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"  il  n'est  guere  lu  que  des  litterateurs,  pour  qui  meme  il  est 
"  tres-penible  a  lire.  La  Harpe,  Cours  de  Literature,  t.  i. 
"  p.  175.  See  also  the  Journ.  des  Scavans  for  July,  1766, 
p.  418 ;  Neue  Bibl.  der  schonen  Wissenschaften  38  B.  2tes 
St.  S.  308f:  Hall.  gel.  Zeitl767,S.  137-42;  and  Fuhrmann, 
Handbuch,  3er  Bd.  S.  752f.  Reprinted  with  his  other  Works 
at  Paris,  in  8vo.  in  1788,  vols.  xiii.  and  xiv.  in  which  Mar- 
montel  has  added  a  Supplement  to  the  tenth  book  of  the  Phar- 
salia,  which  is  written  in  a  style  "  magis  historico  quam  heroico," 
says  the  Bipont  Editor. 

Paris,  8vo.  1773.    Trad,  par  le  Chevalier  de  Laures. 

"  On  en  a  encore  de  lui  (M.  Laures,)  une  traduction,  ou 
"  plutot  une  imitation  en  vers,  de  la  Pharsale,  dans  laquelle  il 
"  a  tache  de  faire  disparoltre  les  taches,  et  de  rapprocher  les 
"  vraies  beautes  de  ce  Poeme ;  mais,  en  voulant  le  decharger 
"  de  son  embonpoint,  il  Fa  un  peu  desseche,  et  il  est  souvent 
«'  difficile  de  reconnoitre  l'original  dans  le  traducteur.  II  s'y 
"  trouve  cependant  des  mor9eaux  bien  versifies,  et  quelques- 
"  uns  de  son  invention  qui  ne  deparent  point  le  poeme  Latin." 
Diet.  Univ.  Hist  Crit  et  Bibl.  Art.  Laures. 

Paris,  8vo.  1796.  Traduite  par  Brebeuf,  avec  le  texte 
Latin,  et  des  estampes  dessinees  par  Perrin.  De  Tim- 
primerie  de  Crapelet,  2  vol.  8*. 

Italian  Versions. 

Romje,  4to.  1482.  "  Translata  et  edita  in  vulgari  ser- 
"  mone  metrico  per  Revereodum  in  Christo  Patrem  ac 
41  Dominum  L.  de  Mootichiello,  Cardinalem  dignissi- 
4<  mum;' 

A  very  scarce  and  valuable  book,  and  the  earliest  appearance 
of  any  part  of  the  Pharsalia  in  the  Italian  language :  it  is  exe- 
cuted in  Gothic  Letters,  and  has  signatures  aij-v.  At  the  end 
of  the  volume  we  read  the  following  subscription ; 

"  Explicit  Liber  Lucani  Cordubensis  Poete  clarissimi 
"  translates  per  R.  in  xpo  partem  &  dfim  dnra  L.  de 
"  Montichiello  Card  in  ale  dignissimu.  Imprewus  Romae  per 
"  Euchariu  Silber  als  Franck.  Anno  salutis  nostre. 
11  MCCCCXCII.  die  X.  mensis  Januuarii. 

The  reader  may  consult 
Denis,  Suppl.  p.  329 ;  Panzer,  t.  ii,  p.  502 ;  Audiffredi,  Editt. 
Rom.  p.  304-5 ;  Lake,  Spec.  p.  276;  Gaignat,  t.  i.  p.  422 ;  De 
Bure,  No.  2791 ;  Bolong.  Crev.  t.  iii,  a.  p.  164 ;  and  Brunet, 
t  ii,  p.  274.  There  are  two  other  ancient  editions  of  this  poem, 
the  one  printed  at  Milan,  "  per  Magistrum  Cassanum  de  Man- 
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"  tegaziis,"  ia  1402 ;  which  is  by  no  means  of  common  occur- 
rence ;  the  other  printed  at  Venice  in  1496,  "  per  Manfredum 
"  de  Montferrato  de  Strevo,"  also  in  4to.  for  which  aee  Saxii 
Hist.  Lit.  Typ.  Mediol.  p.  691 ;  Panzer,  t.  ii,  p.  69,  and  t.  iii, 
p.  376;  Denis  Suppl.  p.  329  and  391;  Crevenn.  t  J^p.  88; 
Bolong.  Crev.  t.  iv,  p.  68 ;  Paitoni,  Bibl.  U  ii,  p.  232;  and 
Bruoet,  t.  ii,  p.  274. 

Ravenn.  4to.  1579.  Trad,  de  Giulio  Morigi,  in  verso 
sciolto,  con  aggiunto  sino  alia  morte  de  Cesare.  Senza 
nome  di  Stampatore.  Reprinted  at  Ravenna,  in  4to.  in 
1587. 

Venez.  12mo.  1640.  Trasportata  in  Lingua  Toscana  id 
verso  sciolto  da  Alberto  Campani.  Con  la  vita  di  esso 
Lucano  raccolta  da  diversi,  e  con  nn  breve  discorso 
dell*  Excellcnza  sua  comparato  a  Virgilio,  e  di  questa 
sua  Poema. 

Vbnbz.  8vo.  1668.  Tradotta  in  verso  sciolto  da  Paolo 
Abriani. 

Vbnez.  12mo.  1680.  Tradotta  in  ItaJiano,  e  ridotto  in 
ottava  rima  dal  Sig.  Gio.  Antonio  Robillo,  Iibro  primo 
e  secondo :  in  La  Clio  rinvenita,  Poesie  postume  del 
Sig.  Gio.  Antonio  Robillo  date  in  luce  da  D.  Andrea 
Raniieri,  ec. 

Roma,  4to.  1707.  Trasportata  in  ottava  rima  da  Gabriele 
Maria  Meloncelli  Barnabita. 

Spanish  Versions. 

Burgos,  fol.  1588.    Traduzido  en  prosa  Castellana,  por 

Martin  Laso  de  Oropesa — neuamente  corregido  y  aca- 

bado  con  la  Historia  del  Triumvirato. 

•'  Esta  fecha  (1688)  esta  errada,  debe  decir  1678.  como  se 

"  lee  al  fin  del  libro :  £1  afio  de  1688  ya  habia  muchos  que 

"  andaba  Antonio  Perez  en  sus  desgracias.    Esta  reimpresion 

"  es  postuma :  porque  Martin  Laso  enmendo  despues  su  obra, 

"  y  la  aument6  con  la  Historia  del  Triumvirato,  y  estando 

para  imprimirla  con  animo  de  dedicarla  a  Gonzalo  Perez, 

Sturio,  y  poco  despues  murio  tambien  esto    Miuistro.     £1 

manuscrito  par6  en  poder  de  Juan  Bautista  Bonello,  y  le 

public6  dirigendole  a  Antonio  Perez  como  a  hijo  y  suceser 

"  en  el  Ministerio  de  Gonzalo  su  padre.     Esto  renere  Bonello 

"  en  el  Prologo.     De  esta  reimpresion  anadida  se  debe  en 

**  tender  a  Don  Nicolas  Antonio,  si  queremos  que  no  se  equi- 

"  voqae,  quando  dice  (Bibl.  Vet.  t.  i,  p.  49.)  que  Laso  dez6 
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"  la  traduccion  de  Lucano  para  que  se  publicara  despues  de 
*•  su  muerte;  poes  por  lo  demas  en  vida  la  habia  dado  a  luz 
*•  muchos  anos  antes,  el  de  1544.  de  cuya  edicion  no  tuvo 
"  noticia  el  Biographo  Espanol.     Corrigio  pues  nuestro  Laso 
"  su  version,  suprimiendo  enteramente  algunas  de  las  antiquas 
"  notas  marginales,  abreviando  otras,  y  otras  anadiendo  de 
"  nuovo.    De  nuestro  lnterprete  dice  Don  Thomas  Tamayo  de 
"  Vargas  (Indice  MS.  de  Libros  Castellanos.)  que  traduxo  en 
"  prosa  Lucano  mejor  que  todos  los  charlatanes  que  lo  in  ten  tan 
"  sin  conocimiento  de  la  lengua  en  que  esta.    Con  todo  eso  se 
"  echa  menos  por  lo  comun  el  brio,  el  fuego,  y  grandi  loquencia 
"  del  original,  que  solo  se  puede  imitar  en  verso,  o  a  lo  menos 
"  en  una  prcsa  poetica ;  y  a  veces  sin  necesidad  esta  redun- 
"  dante,  a  veces  confuso.    Tercera  vez  se  imprimio  esta  obra 
"  en  Anners  eu  casa  de  Juan  Gordier  1585.  en  8°.     Bc*.  R'. 
"  Esta  hecha  segun  la  impresa  primera,  no  segun  la  corregido 
"  que  foe  notable  inadvertencia.     Don  Nicolas  Antonio  tuvo 
esta  tercera  impresion  por  la  primera  (Bibl.  Vet  ibid).    £1 
'  Samario  o  Adicion  en  qne  refiere  la  Historia  del  Triunvirato 
esta  escrito  cone  legancia,  y  bebidas  en  buenas  fuentes  las 
noticias  :  es  a  saber,  Plutarco,  Floro,  Estrabon,  Suetonio,  y 
Apiano.     En  el  traduce  nostro  lnterprete  dos  braciones  de 
Ciceron:  la  una  a  Cesar  porque  perdono  a  Marco  Marcello, 
y  se  halla  en  la  pag.  292.    La  obra  Por  Quinto  Ligario  pag. 
"  308.   En  la  pag.  343.  se  halla  tambien  una  traduccion  literal 
de  la  Carta  que  Marco  Bruto  escribio  a  Ciceron  quexand- 
osele  porque  habia  rogado  por  el  con  baxeza  a  Octavio 
August*.    Contiene  cerca  de  tres  hojas."    Pellicer  y  Safor- 
oado  Ensayo,  torn,  ii,  p.  137-8.     Antonio  gives  us  the  follow- 
ing account  of  Oropesa  and  this  translation.     "  Martinus  Laso 
"  de  Oropesa,  Oropesanus,  Canonicus  Ecclesise  Burgensis, 
"  jooribtts  et  Uteris  perquam  ornatus,    Francisco  Mendozae 
"8.  R.  E.  cardinali  a  secretis,  scriptam  reliquit  post  mortem 
"  publicandam  Lucani  Hispanam  versionem  prosaicam,  quae 
'*  edita  fuit  hoc  titulo,  Lucano  traducido  de  verso  Latino  en 
"  prota  Castellana ;    cum   additione   trium  librorum,    quibus 
M  Lucano  indicta  bellorum  civilium  ultima  traduntur,  ad  Anto- 
<(  niujn  Perezium  Regi  Catholico  a  secretis. — quae  quidem 
"  valde  laiidatur."     Biblioth.  Hisp.  t.  ii,  p.  84. 
Madrid,  4to.  1688.     Hispanica  prosa  reddita  a  Joanna 
de  Xanregui. 
Reprinted  at  Madrid,  at  the  Royal  Press,  in  4to.  in  1790. 

German  Versums. 

Lbipz.  8vo.  1695.    Herrn  Veit  Ludwigs  von  Seckendorff 
politische  and  moralische  Discursc  hber  M.  A.  Lucani 
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dreyhundert  auserlesene  lehrreiche  Spruche,  und  dessen 

heroische  Gedichte,  genannt  Pharsaiia,  auf  eine  sonder- 

bare  neue  Manier  ins  Deutshe  gebracht,  arts  dem  La- 

teinischen  auf  jedes  Blatt  gegenuber   gesetzt,   nebst 

beigefugter   Erklarung  derer  dunkeln   and   schweren 

Redensarten,  aucb  nbtihgem  Registrar,  2  bande. 

See  Degen's  Versuch  einer  vollstand.  Litt  der  Deutschen 

nebersetzt.  der  Romer,  zweit.  Abth  .p.  93-4;  Gotze  Merkwiir- 

diger,  zw.  2,  s.  452 ;  Baumgarten  Nachr.  von  einer  Hall  Bibl. 

23,  st.  s.  414;  and  Nicer  oil's  Nachr.  Th.  17,  s.  340;  fg. 

Lbipz.  8vo.  1734.  Ein  stiick  aus  dem  neunten  Buche  in 
Samben.  von  Gottsched  in  den  einigen  Schriften  in  der 
Deutschen  Gesellschaft,  zw.  Th. 

Lbipz.  8vo.  1737.     Antheil  der  neunte  Buch  des  Lucan> 
metrisch  ubersetzt  von  Gottsched. 
See  Die  Schrifften   der   Deutschen   Gesellschaft  Zw.  Th. 
Leipz.  1737,  p.  487,  et  sqq. 

Halle,  8vo.  1749.  (Casp.  Wilhelm  von  Borck.)  Ver- 
such einer  gebundenen  ubersetzung  des  M.  A.  Lucanus 
vom  biirgerlichen  oder  pharsalischen  Kriege,  aus  des 
wohlseligen  Verfassers  Handschrift  Herausgegebenvon 
dessen  einzigem  Bruder  Ge.  Balth.  von  Borck. 
See  Degen,  bd.  ii,  p.  95. 

Manheim.  8vo.  1792.     Uebersetzt  von  P.  Lud.  Haus. 

2bde. 
This  is  a  prosaical,  but  not  a  judicious,  translation :  it  is 
rather  literal,  stiff,  and  unpleasing.  The  erroneous  German 
expressions,  the  perverted  inflexion,  peculiar  syntax,  and  latin- 
ised construction,  together  with  abundance  of  provincialisms — 
and  a  multitude  of  errors,  combine  in  depriving  this  translation 
of  all  praise.  Fuhrmann's  Handbuch,  dritter  Band.  s.  750. 
See  a  very  copious  Review  of  this  Translation  in  Degen's 
Versuch,  zw.  Abth.  s.  95-8.  See  also  Wiirzb.  gel.  Anz.  1794, 
iv.  56-9 ;  and  Liter.  Magazin  fur  Kathol.  erst  Band.  2  Stuck, 
s.  151-60.  There  is  a  translation  of  select  passages  of  the 
Pharsaiia,  by  J.  J.  Dusch,  in  the  Briefen  zur  BUdung  des 
Geschmaks.  Funst.  Band.  Breslau,  1771 ;  byC.  H.  Schonidt 
in  Crusius  Lebens  beschreibung  der  romischem  Dichter.  Erst 
Band.  Halle,  1777 ;  by  Rode  in  den  philosophischen  und 
andern  Gedichten.  Hamburg,  1785;  and  by  H.  Crude,  with 
some  annotations,  published  at  Marburgh,  in  1792. 

Berlin,  8vo.  1802.  Die  Schlacht  bei  Pharsalus,  das 
sebente  buchdas  Lucan,  metrisch  ubersetzt  von  C.  B.  H. 
Pistorius;   nebst  beygefrigtem  Text  und   erklarenden 
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Anmerkungen,  wie  auch  der  aus  dem  Franz,  uber- 
setzten  Vorrede  Marmontel's  zuseinem  Franz.  Lucan. 
This  translation  is  of  that  class  to  which  the  appellation  of 
mediocrity  is  justly  applied ;  it  is  neither  correct  nor  elegant ; 
bat  it  is  more  flowing  than  the  French  version  of  Marmontel. 
In  the  text  wo  frequently  meet  with  readings  which  differ  from 
those  followed  in  the  Translation.  The  versification  is  harsh, 
stiff,  and  sometimes  incorrect. — Among  the  annotations  we  find 
some  of  Marmontel's,  with  the  addition  of  some  of  the  trans- 
lator's own,  which  chiefly  relate  to  the  History. — The  beautiful 
preface  prefixed  by  Marmontel  to  his  French  version  of  this 
poet  has  been  literally  translated  in  a  masterly  style.  Ftihr- 
mann's  Handbuch,  dr.  bd.  s.  750-1.  There  has  been  a  poetical 
Translation  of  the  Pharsalia,  by  Riemschneider  announced, 
which  has  not,  I  believe,  yet  been  published. 

Dutch  Version. 
Amstbrd.  4to.  1617.   Van't  Borger  oorlogh  der  Romey- 
ner  tnsschen  C.  Julium  Gsesarem  ende  Cn.  Pompeium 
Magnum,  overgese.t  in  Nederlands  rym-dicht  door  D. 
Heyndrick  Storm. 
Reprinted  at  Amsterdam  in  8vo.  in  16*20. 


LUCIANI  (Opera,)  A.C.  180. 

Florbnt.  fol.  1496.     Grace. 

Editio  Princeps.     This  is  one  of  the  very  scarcest  and 

valuable  of  the  first  editions  of  the  Greek  Classics ;  the 

of  the  printer  is  omitted.     On  the  recto  of  the  first  leaf 

wo  have  the  following  table  of  the  contents ; 

TA  AE  ENE2TIN  EN  Tft«  AE   QVAE  HOC  VOLVMINE 

Tfti  BIBAIfo  CONTINENTVR. 

AOTKIANOT  LVCIANI  OPERA. 

4fcXofparov  carom.  Icones  Philostrati. 

4iA*cporo!/  vttmpov  efcoVcc  Philostrati  iunioris  Icones. 

To»  mvroi  TJpuiKa.  Eiusdem  Heroica. 

KaXKi^rpdrov  Ufpdaus.  Descriptiones  Callistrati. 

TW  ovrov  Yteottroficuy.  Eiusdem  uiUe  sophistarum. 

Beneath  which  we  read  the  following  Epigram ; 

AOYKIANOY  EI2  THN  EAY 
TOY  BIBAON. 

Aovriaroc  rdtf  typa\pi,  TaXaid  rt,  fiupd  rt  ititit. 

fiupd  yap  dvdpvrotg  *ai  rd  Iokovvtcl  aotyd. 
OvStv  ev  dvdpuroiffi  $ia*piS6v  icri  voijfia, 

dXK'ti  ad  Qavfxd(etg,  roWtripounyixtn. 
"VOL.  II.  S 
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AOYKIANOY 

SAMOSATEftX 

AIAAOrOI. 

ITEPI  TOT  ENYIINIOY. 

HTOI  BI02  AOY 

KIANOY. 

PTI  MEN  EnEnAYMHN  EIZ  TA   AIAAIKA 

Xtia  <t>otTuv,  tfBii  rtjy  tjXiictay  rpoatffiog  **v  ode  wartjp  utkotuto 
fitrd  ray  <f>CXo>y  69ti  ki  ZthdffiLirofit.  role  vXtCcrot c  ovv  t$o£e  rat 
itia  fiiy  teal  t6vov  toXXov.  teal  yjiovov  fiaicpov,  rat  hardvti*  ov  opt 
*pdc.  teal  rifyrfs  deitrdai  Xa/uTpdc  rd  tie  r^iirtpa,  pttcpa  rt  «- 
vai.tal  ra^eiayrrjyllTtKovp^aydraiTeiy  ei  Seri'ya  ri^rify  rur  fiayav 
auv  tovtuv  iKfidOoipt,  to  fiey  rporoy  evdifc  u  av  a't/roc  t\ttv  ra  dp 
Kovvra  vapd  rijt  Ttyyt/c.  icai  /LttjKsri  oikovitoc  dyai  rtfXiKovroc  «ft\ 
ovKiit  fiaKpdy  It  <ai  tov  varepa  ivtypovuy  dwoft'puv,  del  to  yryro- 
pnvov.  tievrepac  ovy  cri'u/fu?  dp\rj  irpo  vriOrj.  r«c  dptetf  ray  re 
\y£>y  tcalpdcrrj  tKfiadttv.ical  dyBpl  iXtvdipu  vpivovaa.  xal  vpd\tipoy  ifyovaa  rtfy 

A  full  page  comprises  42  lines. 
On  the  recto  of  kk\\  the  works  of  Lucian  conclude  with  the 
word  TEAOI,  beneath  which  we  read  Lucian 's  Epigram  upon 
his  own  works,  as  given  above  in  the  description  of  the  title- 
page,  and  then  we  read  the  date  of  its  place  and  execution,  as 
follows : 

Ey    tyXuptyrtq.    Urn    %tXiocrf   rtrpaKO<riocrp    eyt'ytfKoerp    I'rry. 

which  is 
followed  by  a  table  of  contents,  with  references  to  the  signa- 
tures, which  concludes  on  the  reverse  of  sig.  orvii,  beneath 
which  we  read  TEA 02.  In  the  British  Museum  copy  I  in- 
spected, which  is  a  fine  and  clean  one,  is  the  MS.  Note, 
which  Mr.  Beloe  states  that  he  perused  in  that  in  the  Crache- 
rode  collection,  and  which  is  comprised  in  the  extract  from  his 
Anecdotes  of  Literature,  &c. 

It  will  now  be  necessary  to  give  the  reader  some  little 
information  respecting  the  contents,  &c.  Though  we  read  in 
the  table  of  the  contents  inserted  above,  the  various  tracts  of 
Philostratus  and  Callistratus,  announced  by  the  printer,  yet  it  is 
certain  that  no  copy  has  ever  been  discovered  which  contained 
them ;  it  is  either  probable  if  this  title  was  published  originally 
with  the  contents,  that  finding  the  volume  sufficiently  bulky 
without  those  authors,  he  did  not  proceed  in  printing  them ;  or 
that,  perhaps,  he  intended  them  to  torm  a  second  .volume  or  Sup- 
plement, though  he  has  not  printed  them,  if  such  had  been  his 

The  Printer  to  the  Reader. 

*  The  omission  of  the  words  ^ny7mt  x*i  3i'«*»*  necessary  to  complete  the 
last  Hue,  was  absolutely  requisite  in  order  to  get  the  line  within  the  page  with- 
out interfering  too  much  with  the  margin. 
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intention.  Brunet  supposes  the  titles  to  have  been  inserted 
subsequently,  and  by  Junta  (in  1517)  and  that  he,  having  in 
his  possession  a  number  of  copies,  to  get  rid  of  them,  added 
the  '  Opuscula'  of  Philostratus,  to  render  his  book  equally 
complete  with  that  of  Aldus,  which  on  account  of  the  additions 
it  contained,  was  greatly  injured  by  the  publication  of  this. 
With  respect  to  the  new  title,  concerning  which  there  has 
been  before  some  question,  I  know,  says  he,  that  both  the 
Greek  and  Latin  characters  with  which  these  titles  have  been 
printed,  are  those  of  Junta,  and  that  they  differ  from  those 
which  we  find  in  the  body  of  the  work :  it  is  that  which  pre- 
vents me  from  subscribing  to  the  opinion  of  Mr.  Dibdin  (Bibl. 
Spencer,  v.  ii,  p.  147)  who  supposes  that  this  title  was  printed 
at  the  same  time  as  the  book  itself,  because  it  is  printed  on  the 
lint  sheet.  In  this  respect,  Brunet  says  that  he  coincides  with 
Audiffredi  (Cat  Edit.  Ital.  p.  351 ;)  and  believes  that  this 
title  was  struck  off  on  the  first  leaf  of  the  first  sheet,  which  was 
originally  blank.  This  appeared  to  me  more  probable,  he  con- 
tinues, as  the  4  copies  of  this  edition  of  Lucian  (1496)  which 
I  have  now  before  me,  have  not  the  first  title.  In  fine,  if  Lord 
Spencer's,  which  is  the  subject  of  the  article  of  Mr.  Dibdin, 
contains  this  fresh  title  without  the  accompaniment  of  the  Phi- 
lostratus of  Junta,  it  is  probable  that  this  last  Tract,  after 
having  formed  a  part  of  this  volume,  has  been  torn  out.  "  It 
is  a  very  singular  circumstance  that  this  first  edition  of 
Lucian,  that  in  the  title  page,  the  book  is  professed  to 
contain  the  I  cones,  as  well  as  sundry  works  of  Philostratus. 
But  nothing  of  Philostratus  is  to  be  found  in  it;  nor  does  the 
"  table  of  contents  at  the  end  of  the  volume  refer  to  any.  This 
"  remarkable  fact  is  thus  mentioned  in  a  note,  to  be  found  in 
"  the  beautiful  copy  of  the  first  edition  of  Lucian,  preserved  in 
"  the  Cracherode  collection.  '  In  titulo  editionis  Luciani  Flo- 
M  '  rent.  1496.  Philostratorum  opera  pleraque  tanquam  Lu- 
"  '  cianeis  addita  indicantur  quideni,  neque  tamen  in  toto.  libro 
" '  insorta  deprehenduntur,  imo  pinax  ipse  ad  calcein  operis 
"  '  poet  subscriptionem  adjectus  et  quae  toto  volumine  conti- 
"  *  tmentur  indigitans,  de  Philostrato  nee  verbum  habet,  ut 
"  '  proinde  editio  Aldina.'  A  copy  of  this  first  edition  of 
M  Lucian  was  sold  at  the  Pinelli  sale,  for  eight  guineas  and  a 
"  half.  At  the  sale  of  the  Valliere  Collection  it  produced  720 
"  Hvres.  At  Askew's  sale,  a  fine  illuminated  copy  was  bought 
"  for  19/.  8f.  6d.  Neither  De  Bure  nor  any  of  the  Bibliogra- 
"  phers  make  mention  of  the  singularity  recorded  in  this 
"  article."  Beloe's  Anecdotes,  v.  i.  p.  114-115.  "  Hanc 
•'  vero  prodiisse  ex  officina  Juntarem  invictis  argumentis  pro- 
"  bat  clariss.  Maria  Bandini  in  Bibliotheca  seu  Serie  librorum 
"  quos  ad  annum  usque  1530  public i  juris  fecit  Celebris  offi- 
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•*  cina  luntarum  qua?  sub  brcvi  in  lucem  editurus  est  pro  lite- 
"  ratorum  utilitate."  Laire  Ind.  v.  ii.  p.  215.  Such  are  the 
words  of  Laire,  but  to  shew  how  inaccurate  he  is  in'this  place, 
T  shall  present  my  reader  with  the .'  invictis  argumentu*  of 
Bandini ;  he  has  inserted  it  among  the  '  Editiones  Justinn 
'  Dubise  :'  he  has  given  the  Greek  title  of  Lucian  which  is  on 
the  recto  of  signature  A  1 ,  with  the  Latin  translation  of  it ;  the 
Greek  Colophon,  with  the  Latin  translation  of  that;  also  an 
account  of  trie  number  of  the  pages  (202,)  and  a  reference  to 
a  copy  on  vellum  and  concludes  with  observing,  "  Hanc 
"  Luciani  Operum  editionem  principem  Philippo  Juntas  tri- 
"  buunt  Maittairius  Annal.  Typogr.  Amstel.  apud  Petr. 
"  Humbert  DCCXXXIII.  Tom.  i.  pag.  65,  not.  1.  Crevenna 
'*  in  Catal.  suae  Diblioth.  Tom.  iv.  pag.  227,  &c."  Junt. 
Typogr.  Annal.  pt.  ii.  p.  257.  Mr.  Beloe  also  has  erred  ta 
placing  too  much  confidence  iu  the  assertions  of  this,  too 
frequently  inaccurate  Bibliographer  (Laire)  and  observes  also 
"  that  Bandini  is  very  strenuous  in  asserting,  that  the  Lucian 
"  really  came  from  Junta's  press." — Mr.  Dibdin  erroneously 
asserts  that  Brunet,  in  his  account  of  the  Junta  Philostratus, 
says  it  contains  Lucian,  if  this  article  remain  the  same  in 
my  copy  of  this  book  (2nd  Edit.,  as  Brunet  states  that  it 
does,)  as  in  the  first  edition  1  can  find  nothing  which  could 
lead  any  one  to  suppose  that  this  edition  of  Philostratus 
contained  Lucian;  for  the  exculpation  of  this  Bibliographer, 
I  shall  insert  this  article  in  his  own  words;  "  Edition  rare, 
"  sans  etre  bien  chere ;  clle  se  trouve  quelquefois  jointe  au 
"  Lucien  de  Florence  de  1496. — Voy.  Lucianus."  Manuel,  t. 
iii.  p.  4.  Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  650,  and  661 ;  Audiffrcdi, 
Bditt.  Ital.  p.  351 ;  Panzer,  v.  i.  p.  425;  De  Bure.  No.  4080; 
Deltophili  Biblioth.  p.  51 ;  Beloe 's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  162-3, 
and  iv.  p.  348-40 ;  Cat.  de  La  Valliere,  No.  4337 ;  Harles, 
Introd.  in  Ling.  Gr.  t.  ii.  pt.  i.  p.  189-90;  Bibl.  Pinell.  t.  iii. 
No.  7511;  Bibl.  de  Lyon,  No.  6501;  DibdhVs  Introd.  v.  ii. 
p.  54-5;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  144-48;  Rett's  Elements, 
v.  ii.  p.  521 ;  Santander,  Diet.  Bibliogr.  t.  iii.  p.  123-4;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  274-5.  Reitzius,  in  the  preface  to  his  edition, 
observes  of  this  edition ;  "  etsi  a  typographies  vitiis  nonest  im- 
"  munis,  in  vestigiis  taraen  priscse  lectionis  servandis  tantam 
'■  alias pracellit,  utCodices  manuscript!  vicemprasstarequeank" 
There  is  a  copy  in  the  Bodleian,  and  a  magnificent  one  on 
vellum,  at  Blenheim.  Payne  and  Foss  have  a  copy  bound 
by  Roger  Payne,  at  16/.  16*. 

Vbnbt.  fol.  1503,  et  1522.     Graece.     Apud  Aldum. 

This  first  edition  contains,  besides  Lucian,  '  Icones  Philos- 
*  trati ;  Eiusdem  Heroica ;  Eitfsdem  vita?  Sophistarum ;  Icones 
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'  Junioris  Philostrati ;  Descriptiones  Philostrati ;'  it  is  printed 
on  very  beautiful  paper,  but  contains  a  very  defective  text, 
taken  from  some  incomplete  and  incorrect  M SS. :  the  editor 
has  not  consulted  the  first  edition,  which  is  infinitely  superior 
to  this.  The  second  edition  is  much  more  correct  than  the  first, 
and  appears  to  have  been  taken  from  better  MSS.;  and  in  some 
passages  has  better  readings  than  the  Ed.  Pr.:  it  has  served 
as  a  basis  for  the  majority  of  subsequent  editions ;  it  contains 
the  same  works  as  the  preceding :  and  was  edited  by  F.  Asu- 
lanus,  who  has  prefixed  a  short  preface.  It  is  necessary  to 
collate  these  editions,  for  the  following  reasons,  which  Re- 
nouard  has  briefly  and  accurately  favoured  us  with ;  "  parce- 
"  que  beaucoup  d'exemp.,"  says  he,  "  ont  etl  mutil£s  par  les 
"  commissaires  de  la  congregation  de  lMndex,  qui  en  ont 
"  supjprime  le  inorceau  De  Morte  Peregrin i,  et  le  dialogue 
"  Phuopatris  le  premier,  p.  386,  et  le  second,  p,  436.  Dans  quel- 
"  ques  exemplaires  on  a  attache*  les  pages  385-392,  et  435-440 ; 
"  dans  d'autres  on  a  laisse  les  pages  385-6,  et  435-6,  et  a 
"  c6te  du  commencement  de  chaque  morceau  dont  la  suite  est 
"  arrachee,  on  a  ecrit  prohibitus.  Cette  ridicule  mutilation  est 
"  d'autant  plus  inconsequente,  qu'ou  a  laisse  subsister  in  tacts 
'*  les  deux  dialogues  tres-licencieux,  Amoreset  Lucius  vel 
••  A  sinus."  Annates,  t.  i.  p.  165.  See  Harles,  Fabr.  Bibf. 
Gr.  v.  v.  p.  348;  and  lntrod.  Ling.  Gr.  v.  ii.  p.  190;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii.  p.  56;  De  Bure,  No.  403  L  and  4032;  Bibl.  Diet, 
v.  iv.  p.  299 ;  Kenouard,  Annates,  t.  i.  p.  61-2,  and  164 ;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  275.     3/.  3s. 

Vknet.  8vo.  1535.     Grace.     Apud  Juntam. 

A  very  rare  edition,  which  though  interpolated,  and  not 
entirely  free  from  typographical  errors,  yet  says  Reitzius,  is 
Botmuch  inferior  to  the  Editio  Princeps,  2  vols.  This 
edition  was  preceded  by  two  others ;  the  one  edited  by  Secerus, 
which  was  published  in  1526,  the  other  by  Brubachius,  in  1532, 
in  8vo.  in  2  vols,  containing  the  Greek  text  only,  and  are  said 
to  have  some  merit.  Of  the  Basil  editions  of  1545  and  1555, 
Reitzius,  in  the  preface  to  his  edition  observes ;  " — de  post- 
*' eriore  ilia  verum  quidem  quam  Sol  an  us  prodit;  earn  ita 
"  coeco  ductu  vestigia  primae  expresserit." 

Basil.  8vo.  1563.     Gr.  et  Lat.     Cum  Gilberti  Cognati 

et  Io.  Sambnci  Annotatt.  2  voll. 
Gilbert  Cognat  on  Cousin,  chanoine  de  Nozerai,  fut  accuse 
d'heresie,  et  mourut  dans  les  prisons  de  Besancon,  en  1567. 
44  Ses  notes  sur  Lucien  ofTrent  de  grandes  recherches.  Le  Me- 
44  dicin,  Jean  Sambuc,  Uongrois,  ne  fut  pas  moins  savant  que 
44  Cognat.  II  parcournt  tout  1  Europe,  en  voyageant  seul, 
"  i  cheval,  suivi  de  deux  dogues.     On  lui  doit  les  Vies  des 
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"  Bmpereurs  Romains,  et  dea  Medecins  celebres,  tin  Recucil 
"  d'emblemes  d'une  Histoire  de  Hongrie  estimee."  Bibl.  de 
Lyon,  No.  6602.  Reprinted  in  1602  and  1619,  in  4  vols, 
in  8vo. 

PARIS,  fol.  1615.    Gr.  et  Lat.     Bourdelotii. 

A  well  printed,  and  accurate  edition,  compiled  by  the  Editor, 
when  a  young  man,  and  does  very  great  credit  to  his  critical 
abilities:  besides  the  notes  of  Bourdelot,  which  are  very 
concise  and  chiefly  critical;  it  contains  some  by  Micylius, 
Guerinus,  Marcilius  and  Cognatus.  It  is  very  highly  and 
justly  esteemed  by  Critics.  There  arc  copies  on  large  paper, 
which  are  excessively  rare,  and  have  been  sold  for  as  much  as 
10/.  8*.  6d,  at  Caillard's  and  F.  Didot's.  See  De  Bure,  No. 
4033;  Harles,  In  trod.  Ling.  Gr.  t.  ii.  p.  101;  Bibl.  de  Lyon, 
No.  6606;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  57-58;  and  Brunet.  t  ii. 
p.  276-76.     1/.  8*. 

SALMUR.  8vo.  1619.     Gr.   et  Lat.     Benedicti.     2  vols. 

1/.  Is. 
A  very  good  edition,  which  was  corrected  partly  by  a 
collation  of  some  MSS.,  and  partly  by  the  editor.  1 1  is  a  correct 
edition,  says  De  Bure,  and  is  much  sought  after  by  scholars  ; 
but  copies  are  by  no  means  common.  Bibl.  Instruct.  No. 
4034.  See  Harle»,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v.  p.  340;  Deltophili 
Bibl.  Gr.  et  Lat.  p.  52  ;  Bibl.  de  Lyon,  No.  6600  ;  Bibl.  Diet 
v.  iv.  p.  300;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  58;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  276. 

AM8T.  8vo.  1687.  Gr.  et  Lat  Graevii.  2  vols.  1/.  14*. 
"  A  beautiful  and  correct  edition,  preferred  by  some  to  all 
44  the  preceding.  It  is  one  of  the  scarcest  of  all  the  Variorum 
"  Classics."  Bibl.  Diet.  v.  iv.  p.  300.  Harwood  speaks 
equally  favourably  of  it ;  but  it  is  held  in  very  little  estimation, 
and  were  it  not,  that  it  is  annexed  to  the  Variorum  collection, 
its  merits  are  insufficient  to  attract  the  consideration  of  critics, 
and  it  would  be  little  regarded,  and  in  less  request.  It  con- 
tains the  notes  of  Bourdelot,  Menage,  Guietus,  and  Tollius, 
and  some  inedited  ones  of  Gronovius  and  Grevius.  "  On  a 
"  d'autam  plus  besoin  d'une  bonne  edition  de  cet  auteur,  que 
"  l'edition  d' Amsterdam  en  MDCLXXXVII.  est  couverte  de 
"  fautes,  parce  qu'elle  a  ete  corrigee  par  quelqu'un,  qui  a  peine 
"  savoit  lire  en  Grec.  Je  remarque  cela,  pour  desabuser  cenx 
"  qui  ont  cru  que  j'avois  eu  quelque  part  dans  l'edition  du 
"  texte  de  Lucien  ;  que  je  n'ai  jamais  vu,  qu'apres  qu'il  a  ete 
"  imprime.  J'ai  seulement  eu  quelque  soin  du  scholiaste, 
M  dont  Isaac  Vossius  avoit  vendu  assez  cher  tino  trcs-mechantc 
*•  copic  aux  lihraires   dv.  la  Conipagnic  d'Amslcrdam.      On 
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u  peut  voir  ce  que  j'en  ai  dit,  dans  la  Preface.  11 1'auroit 
"  fallu  recopier,  et  redresser  par-tout  sur  Suidas,  l'Ety  mologicon 
*'  Magnum  et  autres  livrcs  semblables,  qu'il  semble  avoir  copie. 
"  II  n'ltoit  pas  possible  de  corriger,  sur  les  epreuves,  les  fautes 
••  de  l'original  et  du  compositeur,  comme  les  libraires  souhai- 
(<  terent  qu'on  le  fit.  lis  avoient  offert  a  plusieurs  personnes, 
*"  qui  avoient  bien  plus  de  loisir  que  moi,  ce  MS.  pour  le 
"  revoir;  mais  nul  ne  voulut  l'entreprendre,  jusqu'a  ce  que  je 
"  le  fisse,  par  pure  complaisance."  Bibl.  Choisie,  t.  xvi.  p. 
400 — 1  ;  See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v.  p.  3*9  ;  and 
In  trod.  Ling.  Gr.  t.  ii.  p.  194;  De  Bure,  No.  4035;  Dibdin's 
In  trod.  v.  ii.  p.  58;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  276. 

Amst.  4to.  1743.     Gr.  et  Lat.     Hemsterhusii  et  Alior. 

3  vols.  4/.  4s. 
*'  There  is  no  better  edition  of  Lucian  than  that  of  Hems- 
"  terhusius,  lleitzius,  and  J.  Gesner.  It  contains  the  notes  of 
"  Gnevius,  Solanus,  Faber,  and  T.  Hemsterhusius."  Kett's 
Elements,  v.  ii.  p.  521.  A  very  elegant  and  excellent  edition, 
carefully  compiled  by  three  scholars  whose  abilities  are  well 
known,  and  whose  works  are  universally  esteemed;  the  critic 
and  the  scholar  will  here  find  an  inexhaustible  fund  of  inge- 
nious criticism  and  solid  and  elegant  literature.  "  Huic  edi- 
tion!," observe  the  Bipont  Editors,  "  notse  omnium  locuple- 
"  tissimse  et  optima?  additae  sunt."  To  render  this  edition . 
more  complete  the  '  Lexicon  Lucianeum,'  which  was  compiled 
by  Conrad  Reitzius  (the  brother  of  J.  Keitzius),  ought  to 
accompany  it;  it  was  printed  subsequently  at  Utrecht,  in 
1746,  uniform  with  this.  Consult  Harles  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v. 
p.  350,  and  Introd.  Ling.  Gr.  v.  ii.  p.  191 ;  De  Bure,  No.  4036 ; 
J8ibl.  Diet.  v.  iv.  p.  300 ;  Gibbon's  Posthumous  Works,  v.  ii. 
p.  236;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  58—9;  Brunet,  t.  ii.  p.  276; 
Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere,  an.  1731,  p.  39;  and 
Bibl.  de  Lyon,  No.  6507. 

Mitav.   8vo.    1777,    1800.     Gr.  et  Lat.     Scbniidii, 

8  vols.     1/.  16s. 
This  edition  contains  the  text,  taken  from  the  preceding, 
with  an  abridgment  of  Hemstcrhusius's  notes ;  it  yet  remains 
unfinished,  nor  is  it  probable  that  it  will  be  completed. 

Bipont.  8vo.  1780-93.     Gr.  et  Lat.    10  vols,  3/.  10*. 

This  is  a  re-impression  of  Hemsterhusius's  edition ;  Bclin 
de  Ballu  collated  some  Parisian  MSS.  from  which  he  obtained 
a  great  number  of  various  readings,  which  are  inserted  in  this. 
It  is  a  very  good  edition,  and  is  carefully  and  neatly  printed  on 
a  better  paper  than  usual ;  but  had  it  contained  the  *  Lexicon 
Lucianeum/ its  value  would  have  been  greatly  enhanced.  Consult 
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the  Bibl.  Diet.  v.  iv.  p.  300;  Dibdin's  I u trod.  v.  ii.  p.  GO; 
Schoell,  t.  i.  p.  91  ;  Fiihrmann's  Handbuch,  zw.  b.  erste 
Abtheil,  p.  524 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  276. 

Halje,   8vo.    1800-1.     Greece.     Maxime  ex  fide  cod. 

Paris,  recensita.  Edidit.  Fr.  Schmieder.  2  vols.  1/.  7«. 

This  new  edition,  says  Fiihrmann,  presents  us  with  by  far 
the  best  text  of  Lucian  which  has  yet  been  published.  It  is 
edited  with  great  care  and  judgment,  and  contains  many  im- 
portant readings  and  conjectures.  It  contains  the  Scholia  and 
the  various  readings  of  a  MS.  of  Goerlitz,  and  three  others  in 
the  library  at  Ausburgh,  besides  a  collation  of  some  Parisian 
!fc{£S.  See  his  Handbuch,  as  above  cited,  where  the  reader 
will  find  a  more  intimate  detail  than  what  I  have  here  given. 


Commentaries,  <2jrc. 

Lamberti  Bos,  Aniruaduerss.  ad  Lucianum;  in  eiusd.  Ani- 
maduerrs.  in  Scriptt.    Gr.    Franeckere,  1716.  p.  56-68. 

Huetii  Demonstratio  Evangelica  ;   accessit  Tractatus  de 
Paradiss  Trestri.   Lips.  4 to.  1694.    10*.  6d. 
"  A  work  written  in  the  purest  Latinity,  and  diverging  into 
"  an  amazing  range  of  learning."     Butler's  Horse  Biblicse. 

M .  Veyss.  de  la  Croze  specimen  obseruatt.  historicar.  in 
Lucianum  ;  in  Miscell.  Berol.  pt.  i.  p.  27-32. 

Index  verborum  ac  phrasium  Luciani,  siue  Lexicon  Luci- 
aneum,  ad  editiones  omnes,  maxime  nouissimam  Wet- 
stenianam,  concinnatum  a  Cn.  Conrad o  Reitzio.  Traject. 
4to.  1747. 

A  very  scarce  and  a  valuable  work,  forming  an  indispensa- 
ble accompaniment  to  the  edition  of  Hemsterhuys. 

Jensii  Lectiones  Lucianeae  et  Epist.  super  aliquot  Diodori 
Siculi  locis.  Hagae-Com.  8vo.  1699.  4*. 
This  volume  comprises  a  very  valuable  and  critical  selection 
of  notes,  arising  principally  from  an  examination  of  the  merits 
of  Grevius's  edition,  with  Variorum  notes,  to  which  it  forms  a 
very   desirable  supplement. 

Kistemacker  in  adpend.  ii,  ad  Thucydid.  edit.  Bipontine 
Lucianum   illustrat.    ac    emendat.    Monasterii,     1791, 
p.  131,  sqq. 

The  Life  of  Lucian ;  in  Biographia  Classica.     Lond.  8vo. 

1740. 

Toupii  emendationes  in  Suidam  et  Hesychium,  et  alios 
Lexicogrr.  Grrecos.     Oxon.  8vo.  1790. 
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Brukeri  Historia  Critica  Philosophise  a  Mundi  incunabu- 
lis  ad  nostranv  usque  aetatem  deducta.     Lips.  4to.  1767. 
6  vols.  5/.  15$.  6tf. 
Of  the  great  esteem  in  which  I  hold  this  admirable  work, 

I  have  spoken  elsewhere, 

Saxii  Onomasticon  Literanim.  Traj.  8vo.  1775,  &c.  8  vols. 

41  4s. 
M  This  is  an  historico-critico-chronological  nomenclature  of 
"  the  most  illustrious  authors  and  monuments  from  the  be  gin - 
••  ning  of  the  world  to  the  present' time;  with  an  acconnt  of 
"  the  sources  whence  the  author  has  derived  bis  information. 
"  a  very  useful  and  laborious  work."  Clarke's  Bibl.  Misc. 
vol.  ii.  p.  62. 

Vavassoris  de  ludicra  dictione  liber,  in  quo  tota  jocandi 
ratio  ex  veterum  script  is,  aestimatur.  Par.  4to.  1658. 12s. 
Reprinted  at  Leipzig  in  1792,  in  8vo.  This  work  contains 
a  Fast  fund  of  amusing  and  instructive  information ;  the  author 
has  displayed  a  great  deal  of  critical  sagacity  and  humour  in 
the  compilation.  See  Dr.  Parr's  characters  of  C.  J.  Pox, 
vol.  ii.  Of  this  book  I  have  spoken  under  the  heads  of  Com- 
mentaries upon  Livy  and  Quintilian ;  which  see. 

A  Dissertation  upon  the  age  of  Philopatris,  a  Dialogue, 
commonly  attributed  to  Lucian,  in  several  letters  to  Mr. 
K.  by  Walter  Moyle ;  in  his  works,  none  of  which  were 
ever  before  published.     Lond.  8vo,  1726. 
See  New  Memoirs  of  Literature,  vol.  in.  p.  280. 

Critical  remarks  on  Lucian,  by  Dr.  Jortin ;  in  tracts,  phi- 
lological, critical,  and  miscellaneous.     Lond.  8vo.  1790. 

H.  A.  Zeibichii.  ii.  prolus.  de  Luciano  Christi  redemtoris 
teste.  Gene,  1762. 

Archseologia ;  or,  Miscellaneous  Tracts  relating  to  Anti- 
quity, published  by  the  Society  of  Antiquaries  of  Lon- 
don.    Lond.  4to.  1779,  No.L.  p.  262-79. 

Lockmum  emendat  Gisb.  Cuperus  in  Epist.  Nic.  Hein- 
sium  adscript. ;  in  Burmanni  syllog.  Epistolarum,  t.  ii. 
708-10.     Leid.  4to.  1727.     5  voll. 

There  is  no  book  to  which  I  more  frequently  turn,  or  with 
greater  satisfaction  than  to  this  of  Burmann,  it  is  indeed  an 
inexhaustible  treasure  of  learning  and  sound  criticism.  The 
copy  which  I  possess  belonged  to  the  late  learned  Dr.  C. 
Burney,  who  has  written  in  pencil,  beneath  the  list  of  those 
scholars  whose  epistolary  remains  are  found  in  these  volumes, 
the  following  remark  ;  "  in  Ibis  list  1  find  but  one  Englishman 
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"  *nd  Jive  Scotchmen."  It  is  very  scarce  and  dear,  the  whole 
impression  having  been  limited  to  400  copies.  See  Vogtii 
Catal.  p.  159 ;  &c. 

Lucianum  emendat  Ric.  Porson  ;  in  his  Tracts,  &c.  col- 
lected and  arranged  by  T.  Kidd,  M.A.  Lond.  8vo.  1815. 
pp.  277,  and  280. 

A  delightful  book,  consisting  of  admirable  reviews  of 
Schutz's  iEschylus ;  Brunck's  Aristophanes ;  Weston's  Her- 
mesianax;  Huntingford's  Apology  for  the  Monostropfaics ; 
Edward's  Plutarch,  cScc.&c,  and  Addenda  to  his  Adversaria, 
comprising  emendations  of  various  Greek  and  Latin  Poets  and 
Historians  ;  &c.  &c. 

F.  Jacobsii,  Specimen  obs  eruatt.  in  auctores  veteres,  &c. 

Giitt.  8vo.  1786. 

A  comparison  between  Horace  and  Lncian,  by  E.  Dubois; 
in  the  Wreath;  composed  of  selections  from  Sappho, 
Theocritus,  Bion,  and  Moschus.  London,  12mo.  1799. 
Consult  the  Monthly  Review  for  December,  1799,  p.  378. 

J.  F.  and  C.  Reitziorum  Apologia  aduersus  criminationes 
anonymi  ;  in  Miscell.  Lips.  Traj.  8vo.  1752. 

Wieland's  Geheime  Geschichte  des  Philosopben  Peregri- 

nus  Proteus.     Leipz.  8vo.  1791. 

Tieman  Versuch  uber  Lucians  Philosophie  und  Sprache. 

Zerbst.  8vo.  1800. 

T.  F.  Benedicti,  progr.  obseruatt.  de  quibusdam  Luciani 

locis.  Lips.  4to  1814. 

Heumanni  Poecile,  siue  Epistolae  Miscelianeae  ad  Litera- 
tissimos  aevi  nostri  viros.  Halee,  1722-32.  12  pts.  15s. 
A  most  valuable  collection  of  Tracts  and   Dissertations  on 

Theology  and  miscellaneous  subjects. 

J.  M.  Gesneri,  Disputatio  de  rotate  et  auctore  Dialogi 
Lucianei,  qui  Philopatris  inscribitur.  Lips.  4 to.  1780. 

Nic.  Nonnen,  Dissertatio  critica  de  Luciano,  siue  quisquis 
sit  auctor  Dialogi,  Montauistas  traducente.  tfremae, 
4to.  1743. 

J.  H.  Withofii  Opuscula  Philologica,  Historica,  et  Theo- 

logica.     Lingee.  8vo.  1778.  8*. 

J.  T.  Krebsii  Prolus.  de  malitioso  Luciani  consilio,  reli- 
gionem  Christianam  scurrili  dicacitate  vanam  et  ridiculam 
reddendi ;  in  eius  Opusculis  Academicis  et  Scholastic 
cis.     Leips.  8vo.  1778.  10*. 
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Ephemerides  Litterar.  Go  tt  in  gen.  No.  103.  An.  1777. 

Histoire  de  Y  Academie  Roy.  des  Inscriptions  et  Belles 
Lettres.     Paris,  4to.  1770,   p.  43,  sqq. 

1/ Esprit  des  Journaux,  Nov.  1790,  torn  xi,  p.  207,  sqq. 

Jo.  H.  Mticke,  Progr.  de  rebus  Christianorum,   testimo- 
nia  ex  Luciano.     Lips.  4to.  1788. 

Saggio  sopra  Luciano,  o  siaQuadro  d'antichi  e  di  moderni 
costumi  (di  Nicarno.  Fefilio).  Bassano  e  Veuez.  8vo. 
1789. 

In.  Schutzii  Progr.  locus  difficilior  apud  Lucian.  de  con- 
scribenda  historia,  cap.  LIV.  explicatur.  Jenae,  foi. 
1792. 

J.  C.  S.  Germar,  Progr.  Symbolse  ad  Luciani  Samos.  de 
morte  Peregrini  libellum  recti  us  sestimandum.  Thorun. 
foi.  1789. 

"  Ostendit,"  ait  Harlesius,  "  Lucianum  in  illo  dialogo  Cy- 
"  nicos  lepide  perstrinxisse,  Christianos  autem  obiter  tan  turn 
et  moderatius,  quam  ab  eius  ingenio  exspectari  potuit,  saty- 
rice  uotasse.  Turn  probabilitatem  sentential  sua?,  them  a 
dialogi,  errores  fataque  Peregrini  non  fuisse  ficta,  sed  vera, 
adstmere  conatur."  Introd.  in  Hist.  Ling.  Gr.  t.  ii,  p.  201-2. 
See  Biblioth.  von  Auzeigen  von  Ausziigen  kleiner  Schriften. 
vol.  ii.  pt  ii,  p.  53. 

Bibliotbek  der  alt.  Literatur  und  Kunst,  vol.  1. 


Translations. 
English    Versions. 

Lond.  foi. — witbout  date. — Necromantia.  A  dialog  of 
the  Poet  Lucy  an,  for  bis  fantesye  faynyd  for  a  mery 
pastyme.  And  furst  by  hym  compylyd  in  the  Greke 
tonge,  and  after  translated  owt  of  the  Greke  into  Latyn, 
and  now  lately  trauslatyd  owt  of  Laten  into  Englissh  for 
the  erudicion  of  them,  which  be  disposyd  to  lerne  the 

.  tongis.     Interlocuters,  Menippus  and  Philonides. 

44  It  is  in  English  verse,  and  Latin  notes  in  the  margin.  In 
"  ten  leaves  only.  '  Johannes  Rastell  me  fieri  fecit/  Thus, 
"  according  to  Mr.  Ames,  who  has  not  given  the  size.  There 
•*  was  a  copy  in  the  Harleian  library  in  folio,  which  seems  to 
"  be  a  different  edition."  Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  341. — 
Excessively  rare. 
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LoND.  8vo.  1566.  Toxaris,  or  the  friendship  of  Luciaa, 
translated  out  of  Greke  into  English.  With  a  dedica- 
tion to  his  frende  A.  S.  from  A.  O. 

Lond.  fol.  1604.     Orations  and  Dialogues. 

Oxford,  4to.  1634.  Certain  select  Dialogues  of  Lucian, 
translated  out  of  English,  by  Fr.  Hickes;  with  the  life 
of  Lucian  pre  fix' d,  by  Thorn.  Hickes. 

Lond.  fol.    1638.     Part  of   Lucian's   Dialogues,  made 
English  from  the  original,  by  Dr.  Mayne. 
Reprinted  in  1663  and  1664,  at  London,  in  folio,  with  the 
addition  of  several  Dialogues,  translated  by  Fr.  Hickes :  first 
published  in  1634. 

Lond.  8vo.  1669.  The  question  of  witch-craft  debated, 
by  John  Wagstaffe.  To  which  is  added  Lucian's  Dia- 
logue, called  Lovers  of  Lyes,  translated  by  another  hand. 

Lond.  8vo.  1675,  1686,  and  1751.  Burlesque  upon 
Burlesque,  or  the  Scoffer  scofft,  being  some  of  Lucian's 
Dialogues  newly  put  into  English  fustian,  for  the  con- 
solation of  those  who  had  rather  laugh  and  be  merry, 
than  be  merry  and  wise,  by  Ch.  Cotton. 
Reprinted  in  his  Poetical  works,  which  are  illustrated  with 

some  curious  cuts.     I  allude,  more  particularly  to  the  edit,  of 

1734. 

Lond.  1684.  Lucian  s  Works,  translated  out  of  Greek  by 

Ferrand  Spence,  4  vols. 

Lond.  4to.  1710.    Translations  from  Lucian,  by  Walter 

Moyle. 
Reprinted  in  his  Works,  published  by  himself  in  8vo.  in 
1727.     Annexed  is  a   translation  of  the  Philopatris,   by  Dr 
Drake.     See  New  Memoirs  of  Literature,  vol.  iv.  p.  225. 

Lond.  8vo.  1711,  and  1745.   Lucian's  Works,  translate 
out  of  Greek  bv  several  eminent  hands.     With  the  li 
of  Lucian,  and  a  discourse  on  his  writings,  and  a  cr 
racter  of  some  of  the   present   translators,  written 
John  Dryden.    4  vols. 

Lond.  8vo.  1753.     Triumphs  of  the  Gout,  and  of  6 
nastic  Exercises,  translated   from  Lucian,  by   Gil 
West ;  in  his  odes  of  Pindar. 
Sec  the  Translator's  Preface. 
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Lond.  8vo.  1773-98.     Dialogues  of  Lucian.     Translated 

by  John  Carr.  5.  vols. 
After  a  long  interval,  Mr.  Carr  has  produced  the  remain- 
ing volumes  of  his  translation  of  this  lively  and  eccentric,  but 
"  too  licentious  writer.  Perhaps  the  learned  reader  may  in 
44  some  instances  charge  Mr.  Carr  with  too  great  familiarity 
of  diction,  and  with  taking  undue  liberties  in  his  attempts  to 
imitate  rather  than  to  translate  the  original  with  fidelity ;  yet 
rl  we  think  that  he  may  plead,  in  his  defence,  the  acknow- 
ledged rules  of  liberal  interpretation,  in  regard  to  another 
"  whose  graces  are  sometimes  beyond  the  reach  of  art.  The 
"  notes  at  the  bottom  of  the  pages  are  chiefly  composed  of 
"  alhisions  to  modern  facts  or  customs ;  and  though  they 
"  carry  with  them  no  marks  of  extraordinary  erudition  or 
"  sagacity,  they  may  afford  assistance  to  the  English  reader, 
"  enabling  him  to  relish  the  text.  -  Mr.  Carr  takes  no  notice  of 
"~  Dr.  Franklin's  more  classical  translation  of  this  author, 
"  though  it  was  subsequent  to  his  first  publication  of  the  three 
*'  vols.  This  fifth  vol.  completes  Mr.  Carr's  design/'  Monthly 
Review  enlarged  for  February  1799,  p.  175-177.  See  Nichols's 
Literary  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  168. 

IiOND.  4to.  1780,  (2  vols.);  and  8vo.l781,  in  4  vols.  The 
Works  of  Lucian,  translated  from  the  Greek,  by  Dr. 
Th.  Franklin,  1/.  1*.  to  1/.  15*. 

"  Dr.  Franklin  had  made  himself  fully  master  of  his  author, 
"  before  he  sat  down  to  translate  him.  He  generally  renders 
"  the  Greek  by  equivalent  words  and  phrases  in  the  English 
"  language ;  be  is  never  seized  with  the  madness  of  embel- 
"  lishing  bis  original ;  and  while  he  has  proved  himself,  by 
"  the  dialogue  before  mentioned,  worthy  to  emulate  the  fame 
"  of  Lucian,  he  must  be  acknowledged  fully  equal  to  the 
"  humbler,  though  not  less  difficult  task,  of  delineating  the 
"  portrait,  and  copying  the  characteristic  features  of  this  ad- 
mired writer.  This  excellent  translation,  which  is  uniformly 
correct,  and  natural,  runs  with  the  easy  flow  of  an  original ; 
and  it  is  with  pleasure  that  we  congratulate  the  Public  on  a 
new  acquisition  from  the  Greek,  equally  entertaining  and 
instructive."  Mo.  Rev.  for  Jan.  1781,  p.  23-33.  See  Tytler 
on  Translation,  p.  221,  &c. 

Lond.  4to.  1820.  Lucian's  Works,  with  the  Comments 
and  Illustrations  of  Wieland  and  others,  translated  by 
W.  Tooke.    41.  Us.6d. 

French  Venima. 
Paris,  4to.  1548.  Le  Menteur,  trad,  du  Grec  en  Francois, 

par  Louis  Meigret. 
"  Meigret  fut  Tun  de  nos  premiers  grammairient  qui  voulut 
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"  que  1'orthographe  Francoise  fut  conforme  a  la  prononciation." 
Bibl.  de  Lyon,  No.  7000. 

Paris,    fol.  1582.      CEuvres  de  Lucieu,    traduites  du 
Grec,  par  Philebert  Bertio  ou  Bretin. 

Paris,  4to.  1664.    CEuvres  Trad,  par  N.  Perrot  d*A- 

blancoart.     2  vols. 

"  Nicolas  Perrot  d'Ablancourt  devin t  membre  de  rAcademie 
"  Fran9oise  par  ses  traductions.  Celle  de  Lucien  a  eu  un  grand 
"  nombre  d'editions.  Lorsqu'on  demandoit  a  d'Ablancourt 
"  pourquoi  il  avoit  pre  fere  le  simple  merite  de  bon  traducteur  a 
"  la  celebrite  que  son  esprit  et  son  savoir  eussent  pu  lui  faire 
"  acquerir  comrae  auteur?  il  repondit:  '  II  n'y  a  plusrien  de 
"  neuf  dans  les  livres  nouveaux  ;  ils  ne  sont  plus  que  des  copies 
"  des  anciens;  il  vaut  done  mieux  se  borner  a  traduire  ceux-ci 
"  qu'a  devenir  leur  plagiaire.'  "  Bibl.  de  Lyon,  No.  6509. 
Reprinted  at  Paris,  in  4 to.  in  1655,  in  2  vols. ;  at  Amsterdam, 
in  12mo.  in  1707,  in  3  vols. ;  and  at  Amsterdam,  in  1709,  in 
12mo.  in  2  vols,  with  plates  (10*.  6d.) ;  of  which  last  Brunet 
observes  :  "  Edition  recherchee,  a  cause  des  gravures  dont  elle 
"  est  ornee :  12  a  18  francs ;  vend.  24  fr.  m.  r.  Meon.  Les 
'*  examples  dont  le  titre  est  date  de  1712,  sont  de  la  m&me  edi- 
*'  tion,  mais  les  epreuves  des  gravures  en  sont  inferieures." 
Manuel,  t.  ii.  p.  277.  See  Bibliographie  Instruct.  No.  4038 ; 
and  Bibl.  de  Lyon,  No.  6512. 

Paris,  12mo.  1780  et  1784.  Dialogues  des  Morts  trad, 
en  fr.  avec  les  remarques  elementaires,  a  F usage  des 
colleges  de  Funiversite,  &c. 

This  translation  is  designed  for  the  use  of  beginners,  and 
therefore  every  word  is  in  the  notes  explained.    See  Fuhrmann. 

Paris,   12mo.    1781-7.      De   la  Traduction   de   TAbbe 

Massieu.  6  vols. 

This  translation  is  in  very  low  repute. 

Paris,  8vo.  1783.     Les  Dialogues  des  Divinites  de  la 
Mer,  trad,  par  M.  Le  Franc,  de  Pompignan ;  dans  ses 
(Euvres. 
"  Traduction  estimee.,,     Bibl.  de  Lyon.  No.  7080. 

Paris,  8vo.  1788.     CEuvres.    Traduites  du  Grec,  avec 
des  notes  historiques,  par  J.  N.  Belin  de  Ballu.    6  vols. 
21.  2*. 
"  Traduction  estimee :  30  a  40  fr. ;  tiree  de  format  in-4 ;  48 

"  a  60  fr.     II  faut  voir  si  Ton  n'a  pas  retranche  de  Texemplaire 
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14  left  errata  des  cinq  premiers  volumes,  et  si  Ton  a  mis  entre  les 
"  pages  184  et  185  du  troisieme  volume,  un  carton  destine  a 
"  remplir  une  lacune."  Manuel,  t.  ii.  p.  277.  See  Bibl.  de 
Lyon,  No.  6514  et  No.  7087  ;  Schoell,  p.  328 ;  and  Fuhrman, 
Handbuch,  zw.  bd.  erste  Abth.  p.  533. 

Paris,  12mo.  1788.      Trait6s  de   Lucien,   Xenophon, 
Platoo  et  Plutarque,  publics  par  l'Abbe  Gail. 
See  Bibl.  de  Lyon,  No.  6517. 

Paris,  4to.  1796.     Mythologie  de  Lucien,  Grec,  Fran- 
cois et  Latin. 
"  Ce  volume,  publie  par  M.  Gail,  contient  les  dialogues  des 
"  Dieux  et  des  Morts,  le  Coq  et  les  Contemplateurs."   Schoell, 
p.  328. 

Paris,  8vo.  1801.  Le  Songe  de  Lucien,  la  fable  des 
Alcyons  et  le  Misanthrope  du  mfeme  auteur,  traduits  en 
fr.  par  P.  F.  La  van.  Avec  des  remarques  elementaires 
ou  les  principes  de  la  languc  Grecque  sont  graduelle- 
ment  developpes  par  une  application  constante,  sur  le 
texte  de  Lucien,  que  des  notes  critiques  et  historiques 
ache  vent  d'eclaircir. 
Accompanied  by  the  Greek  text. 

Paris,  12mo.  1806.  Les  Dialogues  des  Morts,  de 
Lucien ;  accompagnees  de  notes  elementaires  et  gram- 
maticales,  des  variantes  de  trois  manuscrits  de  Lucien, 
et  d'une  version  latine,  par  J.  B.  Gail ;  nouvelle  edition, 
divisee  en  deux  parties.     2*.  6tf. 

Italian  Versions. 

Vbnez.  8vo.  1523.  1525,  e  1535  (senza  luogo,  e  stam- 
patore)  con  figure,  e  di  nuovo  1546,  con  tre  Proverbj 
aggiunti.  Proverbi  in  facezie  di  Antonio  Cornazzano 
(Piacentino). 

"  Sono  come  novel  lette  assai  disoneste,  e  tan  to  piene  di  versi, 
che  sembrano  piuttosto  in  versi,  che  in  prosa.  Nella  citata 
editione  del  1523  dopo  i  Proverbj  vi  sta  l'Asino  d'Oro  di 
Luciano  tradotto  dal  Conte  Matteo  Maria  Bojardo."    Haym, 

vol.  hi.  p.  42-3. 

Vbnbz.  8vo    1529,  1535, 1536, 1541,  1543,  e  1551.     I 

Dialoghi  di  Luciano  di  Greco,  tradotti  per  Nicolo  da 

Lonigo. 

All  these  editions  are  very  scarce,  but  that  of  1536  is  by  far 
the  most  beautiful ;  upon  which  Haym  bestows  the  epithet 
"  bellissima."     Bibl.  Ttal.  v.  iii.  p.  80. 
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Vbnbz.  8vo.  1542.  La  vita  de*  Cortigiani  di  Laciano 
Filosofo,  dove  si  mostrano  le  infinite  miserie,  ch'  essi 
cosi  contiouamente  nelle  Corti  supportano.  Interprete 
Ginlio  Roselli,  Fiorentino. 

Firenz.  8vo.  1548.  (Senza  nome  di  Stampatore).  Dae 
Dialoghi  di  Luciano  nuovamente  tradotte  per  Lodovico 
Domenichi. 

Venez.  8vo.  1567.     Due  Dialoghi  tradotti  da  incognito. 

Londra,  (Venez).  8vo.  1764-68.  DelleOpere  di  Lu- 
ciano tradotte  dalia  Greca  nelP  Italiana  favella  da  Spin- 
dione  Lusi.    4  vol. 

Roma,  8vo.  1815.     II  convito  dei  Lapiti,  trad,  da  Gagl. 

Manzi. 

Milano,  8vo.  1816.    Encomio  di  Demosthene,  trad,  per 

Gugl.  Manzi. 

Venez.  8vo.  1819-20.     Delle  Opere,  trad,  dalla  Greca 
in  lingua  Ital.  da  G.  Manzi.     3  vol. 

Spanish  Versions. 

Madrid,  4to.  1778.     Dialogo  di  Mercurio  y  la  Virtud, 

traducido  del  Griego,  por  Bartth.  Leon,  y  Argensola ; 

in  Ensayo  de  una  Bibl.  por  D.  J.  A.  Pellicer  y  Safor- 

cado,  pt.  i.  p.  115-18. 

There  is  an  anonymous  translation  of  one  of  the  Dialogues 
of  Lucian  in  Spanish,  printed  at  Madrid,  in  1634,  under  the 
title  of  *  La  Alraonedade  Vidas.' — Antonio  mentions  a  MS. 
version  of  this  author,  by  P.  de  Valencio,  and  by  P.  S.  Abril 
in  his  Bibliotheca.  See  Saforcada,  pt.  ii.  p.  153 ;  and  the  Bi- 
bliotheca  of  Antonio,  who  cites  several  translations,  in  MS.  of 
select  portions  of  this  author. 

German  Versions. 

Hamb.  8vo.  1766-70.  Harmonides,  ubersetzt  von  J.  J. 
Eschenburg;  in  dem  vierten  Bande  der  Unterhaltun- 
gen. 

ZiiR.  8vo.  1769.     Werke   ubersetzt  von  J.    H.  Waser. 

4bde. 

Reprinted  at  Mannheim  in  1783,  in  8vo.  in  4  vols. 
Lbipz.  8vo.  1788-9.     Saraintliche  Werke,  aus  dem  Grie- 

chischen  ubersetz,  mit  Anmerkungen  und  Erlauterungen 

von  Ch.  M.  Wieland.    6  bde.  21. 6s. 
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Lbipz.  8vo.  1796.     Timon   oder   Menschenfelnd.      Mit 
erlauternden  Anmerkungen,  einem  Vollstandigen  Wort- 
register  mid  einer  Abhandlung  uber  Lucians  Lebensum- 
stande,  Schriften,  Ausgaben,  und  ubersetztungen,  zum 
Gebrauch  fur  Schulen,  und  Gymnas,  von.  J.H.  Quentel. 
MiiLHAUS.  8vo.   1796.      Gbtterspr'ache,   iibersetzt,    mit 
Anmerkungen.     Ein  Versuch,  von  J.  H.  Quentel. 
This  Translation,  says  Fuhrman,  is  more  faithful  than  that  of 
Wieland ;  but  in  neither  is  there  to  be  found  that  fluency  and 
nativeness  of  lively  colloquial  discourse  and  action,  or  that  per- 
spicuity of  sense  and  spirit,  displayed  in  the  writings  of  Lucian. 
See   his  Handbuch,  zw.  B.  Erst.  Abth.    S.  534;  and  Bibl. 
Kilon.  for  1798,  vol.  xxxviii.  pt.  1.  fasc.  iv.  p.  235. 


LUCRETIUS  (de  Natura  Rerum).  A.C.  54. 

Brixijb.  fol. — Sine  Anno. 

Editio  Princeps.     This  edition  is  excessively  rare  and 
valuable,  and  very  little  known ;  of  which  Harles,  in  the  sup- 
plement to  his  Brev.  Not.  Lit.   Rom.  v.  i.  p.  149,  observes ; 
"  De  editione  antiquissima,  et  principe,  neque  antea  cognita, 
41  eel.  Morellius  in  e  pis  to  la  ad  me  d.  II.  Maii  Venetiis  1793, 
*'  data,  haec  scripsit :  Innotuit  nuper  Lucretii  editio,  omnium, 
"  quas   nouimus,    vetustissima.      Ea  est  in  folio,  charactere 
"  rotundo,  Thoma  Ferando  auctore,  vt  in  fine  legitur.    Brixiae 
'*  factam  fuisse,  ex  e  pistol  is  Phalaridis  aliisque  libris  eiusdem 
••  impressionis  satis  ad  pare  t*     Ad  annum  1473  referenda  vide-. 
-*  tur,  quo  Ferrandus  idem,  (Brixiae  statu ta  ciuitatis  illius  im- 
•'  pressit).      Lucretii  primum   editorum  se   Ferrandus  prodit,, 
"  dam,  *  Lucretii,'  ait,  '  vnicum  meas  in  man  us  cum  peruenisset 
4  *  exemplar,  de  eo  imprimendo  hesitaui,  quod  erat  difficile. 
'  vnico  uicto  exeniplo,  quae  librarii  essent  praeterita  negli- 
*  gentia,  illacorrigere.     Verum  vbi  alterum  perquisitum  exem- 
"  plar  adinuenire  non  potui :  hac  ipsa  motus  dinicultate,  vnico 
"  etiam  dicto  exemplari  volui  librum  quam  maxiiue  rarum 
'«  communem  multis  face  re.     Citat  tamen  eamdem  edit,   ut 
**  plant    verba    mem.    epilogi    ex    Boni    Lettere    II.    pag. 
«•  LXXVIII.  sq.  eel.  Panzer  in  A.  T.  IV.  pag.  263.  nr.147 
"  coll.  pag.  255  sq."  — This  edition,  the  only  copy  of  which, 
in   England    is   amongst  the  invaluable  collection  of  Earl 
Spencer,    has  been  collated,  neither  by  Wakefield,  nor    by 
Eichstadt,   nor  indeed  do  preceding  Editors  appear  to  have 
been  aware  of  it.     My  friend  Mr.  Dibdin  has  since  writing  the 
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above,  informed  me  that  his  Lordship  permitted  Mr.  Duncaa 
of  Glasgow  to  collate  this  edition  ;  and  the  whole  of  the  va- 
rious Readings  have  been  inserted  by  him  in  the  edition  lately 
executed  at  his  press,  at  Glasgow. 

On  the  recto  of  fol.  1.  without  any  titular  prefix,  the  text 
commences  thus : 

T.  lucre tii  cari  de  reru  natura  liber  primus 
a        .  Enaeadu  genitrix  hominu  diuuq;  uoluptas 
Alma  uenus:  cseli  subter  labentia  signa 
Quae  mare  nauigeru  quae  terras  frugiferetis 
Cocelebras:  p  te  quonia  genus  one  ammatu 
Concipitur,  uisitq;  exortum  lumina  solis, 

&c.  &c.  &c. 

On  the  recto  of  the  106th  leaf  is  the  Colo- 
phon commencing  thus ;  from  which  we  learn  the  name  of  the 
Printer : 

LVCRECII  Vnicu  meas  T  manus  cu  pueniss  & 
exeplar  de  eo  Iprimendo  hesitaui:  q  erat  difficile 
uico  d  exeplo  quae  librarii  esset  pterita  negligetia  ilia 
corrigere: 

&c.  &c.  &c.  / 

beneath  which  is  the  Printer's  name,  thus, 
THOMA        FERANDO      AVCTORE. 

It  has  neither 
catch-words,  signatures,  nor  paging-figures.  It  is  printed  in 
long  lines,  36  of  which  are  contained  in  a  full  page.  Boni  has 
briefly  described  it  in  the  Bibliotheca  Portatile,  pt  ii.  p.  28; 
to  whom  Panzer  refers,  v.  iv.  p.  263 ;  and  from  whom  pre- 
ceding Bibliographers  have  chiefly  taken  their  descriptions; 
Mr.  Dibdin  has  given  an  accurate  and  sufficiently  copious  ac- 
count of  it  in  his  Catalogue  of  Lord  Spencer's  Collection,  v.  ii. 
g.  149-53 ;  see  also  his  introduction,  v.  ii.  p.  60-1 ;  Audiffredi 
pec.  p.  420;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  124;  and 
Brunet.  t.  ii.  p.  276. 

Veron.  fol.  1486.     Printed  by  Paul  Fridenperger. 

This  is  a  very  rare  edition,  and  the  first  with  a  date,  it  is 
well  printed  on  a  clear  stout  paper.  De  Bure  was  ignorant  of 
the  existence  of  the  preceding,  and  supposed  this  to  be  the 
first  edition.  On  the  recto  of  fol.  i.  which  has  signature  »iiv 
the  text  commences  with  the  following  title  ; 

T.  Lucreti  Cari.  poetse  philosophici  antiquissimi 
de  rerum  nalura  liber  primus  incipit  faeliciter. 

Eneadu  genitrix  hominu  diuuqs  uoluptas, 
a     Alma  uenus :  caeli  subter  labentia  signa, 


LUCRETIUS.  W 

Quae  mare  nauigerum  quae 

terra  frugiferentis 
Concelehras  :  perte  quoniam  genus  omne  animantum 
Concipitur:  uisit3  exortum  lumina,  soils. 
&c.  &c.  &c. 

This  edition  has  signatures,  a  to  niiiij,  which  have  each  eight 
aves,  with  the  exception  of  the  last  (m)  which  has  only  7;  on 
te  recto  of  the  last  of  which  we  read  the  5  last  verses  of  the 
xt,  and  beneath  we  have  the  conclusion,  thus ; 

T.  Lucreti  Cari.  poet®  philosophiqT  antiquissimi 
De  rerum  primordia  natura  ad  memmium 
liber  sextus  et  ultimus  explicit  faeliciter. 

which  is  followed 
r  the  colophon  as  given  in  the  extract  from  Mr.  Beloe's 
■ecdotes;  after  which  we  have  the  following  verses,  with 
the  volume  finally  concludes ; 
If  on  te  animus  fallit  graiorum  obscura  reperta : 
Difficile  inlustrare  latinis  versibus  esse. 
Malta  nouis  uerbis  ppter  egestate  linguae  veruq3 
Nouitate:  ut  ipsa  petit  maiestas&  ratio  cognita  rerum. 
Q  nam  nunc  sapientiam  appellas :  memmiad®  tuo 
Hanc  e  tenebris  tantis  et  tarn  clarum  lumen 
De  summa  coeli  ratione  deumq3  &  omnem  rerum. 
Primordiam  naturam  tarn  clare  lucelocasti. 
Ex  quo  queque  crata  faedere  sint. 
Vnde  omnis  natura  creet  res  uuctet  alatq3. 
Q  uo  ue  eadem  rursum  natura  perempta  resoluit. 
Hec  materiam  &  genitalia  corpora  rebus  reddenda 
In  ratione  uocasti :  &  semina  rerum  appellasti. 
Hec  eadem  usurpare  ratione  tua  fideli; 
Corpora  prima :  q  ex  illis  sunt  omnia  primis. 

Sed  tua  uirtute  suauis  amicitiae  et  sperata  uoluptate 
Studioq3  uis  nunc  efferre  suum  laborem. 
Aureaq3  sua  dicta  perpetua  semper  dignissima  uita. 
Vt  tibi  sua  dulcia  dona  talibus  in  rebus 
Comuniaesse  saluti:  capitiq3  insignum  petere  coronam. 
Intellecta  hec  prius  quo  sint :  contempta  relinquas. 
Si  hec  sint  uera  ratione  sensuqT*.  accede  ad  oqus.  (sic) 
Si  ante  sint  falsa  et  ratio  quoq3  talsa  &  sensus :  relinque. 
Vnde  scias  quid  sit  scire  et  nescire  uicissim. 
Nam  nihil  egregius  est :  q  res  cernere  a  dubiis  apertas. 
Ratio  enim  neminem  decipit  nee  decipitur  nunq.  Finis. 

A  full  page  comprises  41 , 
t  2 
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verses.  There  is  a  fine,  and  with  the  exception  of  a  few  MS. 
notes,  a  clean  copy  in  the  British  Museum,  which  I  have 
inspected. — I  possess  a  remarkably  fine  copy  of  this  edition  in 
the  wood  boards — the  edges  of  which  remain  in  their  original 
rough  state.  "  De  fcure  and  others,  call  this  the  first  edition  of 
"  Lucretius,  which  it  is  not.  But  it  is  exceedingly  scarce  and 
u  curious.  The  Colophon  has  ofter  exercised  the  sagacity  of 
"  Bibliographers,  *  Paulus  hunc  impress  it  Fridenperger  in 
"  '  uerona,  qui  genitus  est  in  Patauia  alae  magnae,  ab  incarna- 
"  '  tione  Christi :  mcccclxxxvi.  die  uigesimo  octauo  Septenv 
"  '  bris  calen.  Octobris/  Alae  magnae  is  by  Maittaire  in- 
"  terpreted  to  mean  Germany,  who  also  considers  Patavia 
"  to  signify  Passaw,  but  what  the  twenty-eighth  day  of 
"  September  the  calends  of  October  can  imply,  is  far  beyond 
"  my  comprehension.  De  Bure  from  Maittaire  assigns  very 
"  erroneously  the  superintendence  of  this  edition  to  Hierony- 
"  mus  Avantius.  Hieronymus  Avantius  corrected  the  edition 
"  by  Aldus,  of  1600.  There  are  copies  of  this  edition  in  Lord 
"  Spencer's  collection,  at  the  British  Museum  (Cracherode's), 
"  and  with  the  Bishop  of  Rochester.  The  text  of  this  edi- 
"  tion  is  remarkably  incorrect/'  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p. 
346-7.  I  have  examined  this  edition,  which  abounds  with 
typographical  errors,  and  in  many  places  I  find  the  commence- 
ment of  one  verse  confused  with  a  preceding  verse,  which  is 
not  to  be  found  in  any  other  editions,  and  the  ensuing  verse  is 
not  unfrequently  correctly  given — it  contains  some  very  valu- 
able readings  of  which  no  subsequent  Editor  has  fully  availed 
himself,  and  was  undoubtedly  taken  from  a  very  early  (but 
careless)  transcript  of  the  original  MS.  The  Bipont  Editors 
did  not  collate  this  edition.  There  is  a  copy  in  the  Bodelian. 
At  the  Pinelli  sale  a  copy  brought  22/.  18*.  6d.  See  Maittaire, 
v.  i.  p.  474,  where  this  edition  is  erroneously  said  to  have  been 
edited  by  Avantius ;  Goetz  (supposes  that  it  was  compiled  by 
Aventinus,  which  Panzer  justly  observes,  is  "  pessime''),  t  i. 
p.  330  ;  Panzer,  v.  iii,  p.  505;  Freytag.  Adpar.  Litt,  v.  i.  p. 
101 ;  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  79 ;  De  Bure,  No.  2028 ; 
Wakefield's  Preface  to  his  edit. ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p. 
01-2,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  153-54;  Santander  Diet 
Bibliogr.  t  iii.  p.  125 ;  and  Brunet.  t.  ii.  p.  278. 

Venet.  4to.  1495.   Impress,  per  Theod.  de  Ragazombus, 
This  edition  is  executed  in  a  round  Roman  letter,  and  apr 

Eears  to  have  been  taken,  (as  Mr.  Dibdin  informs  us,  but  I 
ave  not  yet  been  able  to  collate  it)  from  the  Veronese  edi- 
tion of  1486;  it  has  neither  catch-words  nor  paging-figures. 
Prefixed  to  the  Museum  copy,  which  serves  for  the  present 
description,  is  an  epistle  with  this  address;   "  Hieronimus 
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"  Borgius  Lucanus  Elisso  poo  Juueoi  erudito  patricio  neapo- 
"  litano.  S.  &  uoluptatem  occupying  8  pages  in  the  hand 
writing  of  Pontanus,  as  we  learn  from  the  following  sentence 
which  is  written  at  the  bottom  of  the  last  (8th)  page ;  Nonis 
*'  Julii  M.D.  ii.  Sub  pontano  cursum  legente  et  emendante ;" 
on  the  reverse  of  the  next  leaf  is  a  short  "  expositio"  respecting 

a  supposed in  the  first  book,  the  reverse  is  blank ;  on 

the  recto  of  the  eusuing  leaf  we  read — "  lutiani  phi  libellus 
"  de  virtu te  conquerente  i  quo  introducitur.  Mercurius  accitus  a 
"  virtute  petens  quod  ipsa  uelit,  et  ilia  factum  exponit  suum  : 
traductus  e  graeco  i  Iatinu3  nouitur  p  carrolum  aretinum;"  which 
ends  on  the  reverse  of  the  following  leaf  near  the  top ;  after 
which  we  read  the  word  "  finis,"  and  beneath  the  following 
verses ; 

Pulsa  diu  terris  et  inani  nomine  uirtus 
Anti  sacras  jaceo  pauper  et  orba  fores 

Cur  obscura  tegar  uili  nunc  ueste  requiris 
Sum  ma&rore  gravi  squalida  facta  situ 

Pellere  nee  satis  est  miseram  quoque  pdere  queriut 
Vt  uiuam  lateo  cognita  ne  peream. 

On  the  recto  of  the  following  leaf,  we  read  the  title, 
thus; 

LVCRETIVS. 

the  reverse  is  blank :  on  the  recto  of  the  next  leaf,  which 
has  Signat.  aii,  commences  the  text,  as  follows ; 

T.  Lucreti  Cari.  poetae  philosophici  antiquissimi 
de  rerum  natura  liber  primus  incipit  foeliciter. 

Eneadu  genitrix  hominu  diuuqg  uoluptas. 
a  Alma  uenus.  casli  subter  labentia  signa 

Q  use  mare  nauigerum  quad 
terras  frugiferentis. 
Con  celebras:  per  te  quoniam  genus  omne  animantum 
Concipitur.  uisitqg  exortum  lumina  solis. 

&c.        &c.        &c. 

The  signatures 
ran  on  to  qv,  which  has  10  leaves  on  the  reverse  of  the  9th  of 
which  the  text  concludes,  and  on  the  recto  of  the  following  the 
Tolume  finally  concludes  with  the  verses  of  Lycinius  to  Nico- 
laus  Priolus,  thus ; 

q  Ad  Nicolaum  Priolum  Hieronimi  film  patricium : 
Illustrem  &  bonarum  artium  cultorem. 

C.  Licinii  versus. 
Vnice  Niooleos  uenetse  noua  gloria  gentis 
Quiq3  sacrum  referas  ex  Helicone  melos. 
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Carolina  Romani  semper  uictura  lucreti 

Excipe  :  ut  a  putri  sint  procul  ilia  situ 
Q  ui  priscos  celebras  uates  ueneraris  &  ornas 

Et  tua  quod  raru  est  carmina  blauda  probat 
Non  minus  ingenuas  artes  studiumq3  loquendi 

Ipse  foues  cultu  grandis  amice  nouo. 
Adde  quod  &  doctos  dextra  uirtute  requiri 

Et  cupis  in  nitidos  semper  habere  lares. 
Haec  animi  virtus :  hsec  est  queesita  per  annos 

Gloria :  ut  e  sacro  pectore  uiuat  honos : 
Dii  (precor)  August!  specimen  sortemq3  raetelli; 

Concedant  uotis  tempus  in  omne  tuis 
Viue  diu  nostriq3  memor  sis  deniq3  noster 

Et  mea  sint  cordi  munera  parua  tibi. 

Ex  feelicissima  tua  murani  Academia 

virtu ti  &  posteritati  Datum. 

FINIS. 

Impressum  Venetiis  per  theodorum  de  ragazonibus 
de  asula  dictum  bresanu.  Anno  domini,  M.CCCC. 
LXXXXV.     Die  iiii.  septembris. 

Registrant. 

abcdefghiklmnopq, 

Tuti  sono  quaderni  excepto.  q.  chie  quinterno. 

at  the  end  of  the  volume, 
also  in  the  hand  writing  of  Pontanus,  we  read 
lutiani  phi  greci  dialogus  de  funerali  pompa  p  rinutium 

traduct9. 

which  ends  near 
the  bottom  of  the  same  page,  and  is  followed  by 

Necicus  d  ialogus  Caronis :  et  mercurii 

which  occo- 

{>ies  the  remainder  of  that  page,  and  the  reverse  of  the  same 
eaf,  and  the  whole  of  the  2  following  leaves  on  the  reverse  of 
the  last  of  which  it  concludes  simply  with  the  dialogue.  This 
volume  is  neatly  executed,  in  a  round  Roman  character,  and 
appears  to  have  been  taken  from  that  of  Fridenperger ;  it  has 
the  MS.  annotations  and  corrections  of  Pontanus  throughout 

Venet.  4to.  1500.     Apud  Aldum. 

A  very  scarce  and  beautiful  edition,  executed  in  a  neat 
round  character ;  it  was  edited  by  Avancius ;  and  contains 
two  prefaces;  the  one  written  by  Aldus,  in  which  this  book  is 
dedicated  to  Albert,  Prince  of  Carpi,  and  the  other  by  the 
Editor.     The  text  is  not  considered  to  be  very  correct.     Frey- 
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tag,  who  was  ignorant  of  the  Venetian  edition  of  1495  (which 
it  rare,  but  possessing  little  value;  being,  it  is  supposed,  a 
reimpression  of  Fridenperger's)  considered  this  to  be  the  third 
edition;  "  Hac  ratione  inscribitur,  inter  omnes  Lucretii  edi- 
••  tiones,  nisi  fallimur,  tertia,  inter  Aldinas  vero  prima  eaque 
'*  rarissima  editio ;  litteris  romanis  impressa ;"  he  then  extracts 

•  portion  of  the  preface  of  Aldus  and  of  Avancius;  and  then, 
after  giving  some  little  account  of  Fridenperger's  edition,  con- 
tinues; "  Hieronymus  Avancius  in  pratatione,  ad  lectorem, 
"  quve  tertio  loco,  in  nostra  editione  invenitur,  rationem  red- 

*  aidit,  cur  corruptissimum  Lucretii  poema,  sine  antiquo  exem- 
w  plari  emendare  ac  publicare  fuerit  ausus."  See  his  Ad  par. 
Iitt  v.  i.  p.  09-101 ;  De  Bure,  No.  2620;  Dibdin's  J n trod.  v. 
ii.  p.  62-3 ;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  156-57 ;  Renouard 
Annates,  t.  i.  p.  32 ;  and  Br u net,  t  ii.  p.  278.  It  was  reprinted 
in  1515,  in  8vo.  but  it  is  much  more  correct  than  the  preceding 
edition.     See  Renouard  Annates,  t.  i.  p.  116. 

Bonon.  fol.  1511.     Cura  Io.  Bapt.  Pii. 

Wakefield,  in  the  preface  to  his  edition,  alluding  to  the  one 

now  before  us,  observes  ;  "  Optima?  frugis  h«c  est  editio,  et 
nobis  per  fidelissimam  diligentiam  tractata ;  vel  addubitem 
tamen,  aliorum  exemplarium  testimoniis  devictus,  quin  Pius 
ad  arbitrium,  nee  admonitis  lee  to  rib  us,  poetae  contextum 
plurifariam  immutaverit;  et,  an  levibus  de  caussis  hanc  sen- 
tentiam    inimicitiorem    pronunciem,    penes   alios,    perlectis 

*•  omnibus  ac  perpensis,  sit  judicium."     p.  vi. 

Paris.  4to.  1563,  1570;  8vo.  1565;  et  Francof,  8vo. 
1563.     Lambini. 

"  Pneclare  profecto  de  hoc  Poeta  promeritum  Lambinum 
nemo  JEquus  ac  peritus  lector  negabit,  esti  commentariorum 
molem  reprehenuit  Janus  Rutgersius  iv.  i.  variarum  lectio- 
num.  Atque  Lambinus  ipse  in  editione  anni  1570.  iniqui- 
u  orem  se  pracbuit  Gifanio.  Confer  quseso  Jac.Thomasii  librum 
••  de  plagio  Ktterario.  §.  447,448."  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p. 
"  80-1.  Of  the  edition  of  1570,  Harles  observes, "  turn  a  Lam- 
**  bino  recognitus  est  textus  atque  iterum  emendatus,  coiumen- 
'*  tarius  autem,  qui  quidem  eruditione  atque  doctrina  abuudat, 
"  at  mole  propemodum  laborat,  nunc  auctus  est;"  that  of  1583 
it  styled,  by  the  same  Bibliographer,  *'  praestantissima."  The 
Commentary  of  Lambinus  is  very  valuable ;  from  it  succeeding 
editors  have  chiefly  extracted  the  best  illustrations  of  this 
author ;  it  is  very  copious,  and  there  are  few  who  have  ever 
md  it  completely  through.  See  De  Bure  (No.  2630)  who 
mentions  a  copy  of  the  first  of  these  editions,  on  vrllvm; 
which  was,  at  that  time,  in  the  Collection  of  the  Abbe  de 
Rboteliu ;  but  adds  that  he  docs  not  kuow  what  became  of  it 
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at  the  sale  of  the  Abbe's  books.  See  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v. 
i.  p.  80;  Bibl.  Diet.  v.  iv.  p.  306;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p. 
63-64 ;  Edit.  Bipont.  p.  xxiii-iv ;  and  Br u net,  t.  ii.  p.  278. 

Antv.  8vo.  1565.  1566,  et  Lug.  Bat.  1595.     Gifanii. 

Gifanius  is  well  spoken  of  as  a  Grammarian  but  not  as  an 
editor,  he  has  made  very  free  use  of  Lambinus*s  text  and  notes, 
which  he  has  introduced  without  the  least  acknowledgment  or 
compunction,  for  which  he  is  justly  censured.  Ernesti  gives 
a  full  account  of  these  editions,  which  are  in  little  request 
and  little  estimation.  See  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  t.  i.  p.  81; 
Boeder  de  Scriptt.  Gr.  et  Lat.  p.  41 ;  Harlcs,  Brev.  Not.  Lit 
Rom.  p.  113;  Eichstadt's  preface,  p.  xxvii;  and  Dibdin's 
I u trod.  v.  ii.  p.  64. 

Salmur.  4to.  1662.    Fabri. 

This  edition  is  very  favourably  spoken  of  by  Bibliographers; 
Faher  has  greatly  amended  the  text  conjecturally,  and  illus- 
trated it  with  some  short  and  learned  notes.  Eichstadt  speaks 
of  the  labours  of  this  editor  in  a  very  favourable  manner; 
"  null  is  presidiis  adjutus,  Lucretio  multa  impertiit,"  says  he, 
"  borne  frugis  plenissima,  in  quibus  excellens  judicium,  acumen 
"  admirabile  elucent." — "  Ex  editionibus  Lucretianis  ilia  lauda- 
"  tur,  quae  Parai  est  cum  adjuncto  indice,  item  Oberti  Giphanii : 
"  praestantior  autem  Tanaquilli  Fabri  cum  conjecturis  et  com- 
*'  mentation  ibu  * ;  pessima,  licet  satis  recens,  Joannis  Nardi, 
"  Florentini."  Blount.  Censura,  p.  57. — "  Pulchellas  in  earn 
*'  (Lucretium)  Nolas  cum  textu  a  se  recensito  nuper  edidit 
"  Salmurii  Tanaquillus  Faber."  Boeder.  De  Script.  Gr.  et 
Lat.  p.  41.  See  his  preface,  p.  xxix ;  Harles  Brev.  Not.  Lit 
Rom.  p.  113;  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  82 ;  and  Dibdin's 
Introd.  v.  ii.  p.  64-5.  Reprinted  at  Cambridge,  in  12mo.  1675, 
1686,  and  London,  1717. 

Paris.  4to.  1680.    Ad  Usum  Delphini. 

This  edition  is  rare,  but  one  of  the  very  worst  edited  of  all 
this  collection  of  Classics.  "  Pareum  fere  et  Nardum  compi- 
"  lavit  homo  parum  idoneus  ad  hoc  negotium,  unde  notse  ejus 
"  plenue  sunt  pudendis  hallucinationibus."  Ernesti  Fabr.  B. 
Lat  v.  ii.  p.  82.  See  De  Bure,  No.  2631 ;  and  Brunet,  t  ii. 
278.     1/.  11*.  6c*. 

Oxon.  8vo.  1605.     Creechii. 

"  A  very  neat  edition.  Its  merit  rather  consists  in  the  eluci- 
•*  dation  of  the  Epicurean  philosophy,  than  in  the  display  of 
"  any  considerable  acumen."  Rett's  Elements,  v.  ii.  p.  628. 
It  was  reprinted  at  London,  in  1716,  which  Harwood  says  is 
"  very  incorrectly' '  done.  Ernesti  observes  of  Creech's  En- 
glish version,  printed  at  London,  in  1715,  "  In  notis  ei  sub- 
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••  jeciis  censorem  Lucretii  agit,  ejus  errores  refellit,  etiam  in- 
ter dum  sen  ten  ti  am  ejus  a  malignis  interpretationibus  vindicat. 
'Hie  liber  ad  intelligendas  res  in  Lucretio  plurimum  prodest, 
etiam  plus  editione  Latina."  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  82.  See 
De  Bure,  No.  2632 ;  who  is  unusually  copious  in  his  account 
of  this  edition  ;  Dibdin's  lntrod.  v.  ii.  p.  85 ;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  278. 

Lond.  fol,  et  4to.  1712.     Maittairii. 

These  editions  are  very  splendid  ones,  but  the  folio  in  par- 
ticular, which  is  rare  and  very  highly  esteemed.     Harles  calls 
ii  "  splendida  et  emendata  editio."     It  contains  the  various 
leadings  of  some  MSS.  which  were  collated  by  Heinsius,  Susius, 
Munker,  Vossius,  and  Creech,  and  from  the  Commentaries. 
It  ia  adorned  with  some  very  elegant  engravings,  which  were 
executed  at  the  expense  of  various  noblemen  to  whom  they 
were  dedicated.   Copies  on  large  paper  are  excessively  rare 
mod  valuable ;  a  copy  of  this  kind,  at  the  Pinelli  sale,  brought 
16/.  11*.     The  following  observations,  by  M.  Le  Clerc,  re- 
specting the  4to.  edition,  will  not  prove  unacceptable;  "  voici  un 
*•  Lucrece,  de  la  meme  grandeur,  et  des  niemes  caracteres,  que 
"  lea  quatre  volumes  de  Poetes,  qu'on  a  deja  vus.    On  trouvera 
"  ici  d'abord  le  texte  de  Lucrece,  tres-bien  et  tres  correctement 
'*  inprime ;  avec  de  belles  tallies  douces,  devant  chaque  Livre. 
•'  Mais  la  plus  belle  est  celle  du  Livre  VI,  ou  sont  representez 
**  les  effets  de  la  peste  que  Lucrece  y  a  decrite.    Elle  a  et£  faite 
M  sur  un  peinture  de  M.  Mignard.     Pour  les  vignettes,  el  les 
**  soot  toutes  nouyelles,  comme  on  le  pourra  voir  au  commence- 
**  Bent  et  a  la  fin  de  chaque  livre.     A  la  fin  du  volume,  il  y  a 
•*  on  recuell  de  varietes  de  lecons,  et  les  conjectures,  que  Ton 
"  trouve  dans  les  Interpreted  de  Lucrece ;  dont  les  principaux 
"  sont  Deny e  Lambin,  Obert  Gifanius,  Tanegui  le  Fevre,  et 
"  feu  M.  Creech.     L'auteur  du  recueuil  a  eu  encore  P edition 
"  de  Baptista  Pio,  imprimee  a  Bologne,  en  1511,  avec  des 
"  notes,   ou  Pio  a  insere  les  varietes  de  divers  manuscrits ; 
"  et  e'est  ce  qu'il  y  a  de  bon,  car  pour  les  notes,  elles  sont  peu 
"  considerables.   Outre  cela,  il  a  aeux  exemplaires  de  Lucrece, 
"  tires  de  la  Bibliotheque  de  M.  TBveque  d'EIy,  ou  il  y  a  des 
"  corrections  de  Jaques  Susius,  de  Theodore  Munker,  et  des 
"  collations  de   Nicholas  Heinsius.     M.  Cannon,  Chanoine 
"  d'EIy,  lui  a  aussi  communique  le  fragment  de  Oottorp,  et 
"  les  collations  de  trois  MSS.  avec  les  corrections  d'lsaac 
"  Vossius,  qni  avait  eu  dessein  de  donner  un  Lucrece,  comme 
u  il  le  temoigne,  dans  ses  notes  sur  Catulle.     Ce  sont  la  des 
"  materiaux,  pour  ceux  qui  voudront  travailler  sur  Lucrece, 
"  et  dont  M.  Barbeirac  pourra  faire  un  bon  usage,  s'il  a  jamais 
"  le  loisir  d'executer  le  projet  qu'il  a  forme  de  publier  cet 
"  Auteur.     Cependant  ceux  qui  sont  un  peu  verses,  dans  la 
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"  Philosophic  d'Epicure,  et  qui  entendent  l'ancienne  Latinite, 
u  pourront  lire  avec  plaisir  Lucrece,  dans  cette  belle  Edition. 
u  he  texte  de  cette  eaition  est  conforme  a  celui  de  I'eVJition  de 
4€  M.  Creech,  a  deux  ou  trois  endroits  pres,  et  l'editeur  Fa 
"  suivi  comoie  le  plus  conforme  aux  editions  de  Lambin  et  de 
"  Gifanius,  qui  sont  assurement  les  meilleures."  Bibl.  Choi- 
"  sie,  t  xxv i,  p.  149-52. — "  Splendidissima  Lucretii  editio, 
"  sine  notis,  sea  cum  variis  lectionibus,  et  iiguris  nitidissimis 
•*  excusa  est,  Londini,  1712.  fol.  reg.  augustiss."  Not  MS. 
a  Johan.  Ship  ton  script  in  exemplari  meo  Biblioth.  Lat  J.  A. 
Fabricii,  Londini  excus.  1703;  p.  7.  See  Ernesti  Fabr.  B. 
Lat.  v.  i.  p.  82;  Harles,  Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  114;  De 
Bure,  No.  2633;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p.  65-6;  and  Brunet, 
t  ii.  p.  278-70.  Maittaire  published  a  very  accurate  edition  in 
12mo.  in  1713,  from  the  preceding ;  annexed  to  which  is  a  table 
of  various  readings  from  Creech's  edition,  and  a  very  copious 
and  valuable  Index ;  copies  on  large  paper  are  rare  and 
valuable. 

Lug.  Bat.  4to.  1725.     Havercampi. 

This  excellent  and  elegant  edition  is  very  highly  commended 
by  Ernesti,  who  gives  the  following  particular  account  of  its 
contents;  "  NovissUna,  eaque  splendidissima  editio  est  Sige- 

"  berti  Havercampii, In  ea  sunt  notae  integrae  Lambuii, 

"  Gifani,  T.  Fabri,  Th.  Creech,  cuius  et  interpretatio  adiuncta 
4t  est  Is.  Vossii,  item  notae  selectae  Pii,  turn  ipsius  et  Abr. 
44  Preigeri  et  Var.  Lect.  e  MSS.  et  edd.  plus  quam  XXV.  et 
44  indices  locupletissimi.  Praemissae  etiam  sunt  Praefationes 
44  et  dedicationes  superiorum  editionuro,  ut  Avantii,  Aldi,  Pii, 
"  Badii,  Ascensii,  Beroaldi,  Lambini,  etc.  et  Vita  Lucretii, 
"  Petr.  Burmannus  ad  Gratium.  p.  56.  Havercampum,  ait, 
44  interdum  contra  leges  metri  peccasse.  Omnino  hoc  opus  suum 
'*  peritioribus  non  valde  probavit  Havercampus.  Inter  omnes 
"  editores  principatus  debetur  Lambino  et  Creechio,  huic  ad 
44  intelligendum  maxime,  illi  etiam  ad  criticam  rationem.  Sed 
44  qui  has  res  recte  tractare  possit,  ei  si  suscipere  novam  edi- 
44  Uonem  velit  dxpifitia  ea,  quae  hodie  peritis  probatur,  et  cuius 
44  exempla  recentioris  tern  pons  habemus,  magnam  laudem 
44  parare  sibi  possit  Sed  absit  usitata  nostris  temporibus  fes- 
"  tinatio,  et  lucri  cupido."  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  i.  p.  83.  "  This 
"  is  one  of  the  most  capital  editions  of  the  classics  that  ever 
44  was  published  in  Holland,  and  is  executed  with  great 
44  learning  and  industry."  liar  wood.  It  is  now  become  ex- 
tremely rare,  and  it  is  supposed  that  800  copies  only  were 
struck  off;  fine  copies  bring  a  considerable  sum.  See  Harles, 
Brev.  Not  Lit  Rom.  p.  114;  De  Bure,  No.  2634;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii.  p.  66;  Rett's  Elements,  v.  ii.  p.  528;  and  Brunet, 
t  ii.  p.  270.     2  vols.  6/.  6s. 
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Paris.  12mo.  1748.     Cura  Philippe.    Tipus  Barbou. 
"  On  y  a  joint  la  Vie  de  Lucrece  par  D.  Lambin,  les  diffe- 

4i  rentes  Lemons,  et  un  Glossaire  particulier  sur  ce  Poete.   lies 

94  nouvelles  deux  editions  de  Phedre  (par  Andr.  Philippe,  impr. 

'*  a  Paris,  1748)  et  de  Lucrece  sont  egalement  reoommanda- 
bles,  soit  par  la  beaute  de  1* impression,  par  l'llegance  et  le 
gout  de  vignettes,  et  les  autres  tailles-douces  dont  elles  sont 

*'  ornees,  soit  par  la  forme  meme  des  volumes."    Journ.  des 

Scavans,  Decembre,  1748,  p.  554. 

BlPONT.  8vo.  1782. 

This  edition,  though  it  cannot  boast  of  typographical 
beauty  or  brilliant  paper,  is  nevertheless  an  useful  and  correct 
one;  it  contains  an  useful  Notitia  Literaria,  a  short  life  of 
Lucretius,  and  at  the  end  of  the  volume  48  pages  of  various 
readings,  and  an  "  Index  rarioris  et  obsolete  Latinitatis," 
which  will  prove  a  great  assistance  to  the  less  skilful  readers 
of  this  philosophical  poet. 

Lond.  4to.  1796.     Wakefieldi. 

"  The  other  critical  essay,  to  which  the  professor  (Porson) 
"  materially  contributed,  was  a  series  of  remarks  on  Wake- 
94  field's  Lucretius.  It  could  not  escape  the  discernment  of  so 
"  sagacious  an  observer  as  Porson  manifestly  was,  that  even 
"  when  performing  the  office  merely  of  editing  a  classical 
"  author,  Wakefield  could  not  resist  the  impulse  he  always 
"  obeyed  of  obtruding  his  opinions  on  subjects  no  more  con- 
44  nected  with  Lucretius  than  with  the  history  of  China ;  and 
"  this  has  extorted  the  following  sentence,  sharp  enough  it 
"  must  be  acknowledged,  but  unquestionably  true:  "  Mr.  W.'s 
"  notes  are  very  numerous  and  various ;  philological,  critical, 
"  illustrative,  and  political,  such  as  he  always  pours  forth  with 
'*-  a  facility  which  judgment  sometimes  limps  after  in  vain.  It 
M  is  well  known  to  scholars,  that  the  undertaking  of  collating 
"  manuscripts  is  very  far  from  being  an  easy  task,  but  in  this 
"  labour  the  professor  was  remarkably  well  skilled."  It  will 
"  appear  from  the  observations  here  alluded  to,  that  Porson 
"  actually  submitted  to  the  drudgery  of  collating  three  of  the 
"  manuscripts  employed  by  Wakefield.  These  MSS.  were  as 
"  follows : — A  MS.  belonging  to  the  public  library  at  Cam- 
"  bridge,  designated  in  Wakefield's  edition  by  the  Greek  letter 
"  ft.  A  MS.  belonging  to  Edward  Poore,  Esq.  of  no  great 
M  value  or  antiquity,  referred  to  by  O.  And  three  Harleian 
"  MSS.  preserved  in  the  British  Museum,  respectively  called 
"  in  the  edition  A  II  2.  These  three  last  MSS.  being  imme- 
"  diately  within  his  reach,  the  professor  carefully  collated,  and 
"  the  result  of  his  conclusion  was  that  Wakefield  cannot  re- 
"  eeive  the  palm  of  a  skilful  and  scrupulously  accurate  collate* 
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"  It  is  not  intended  to  assert  that  the  passage  which  follows 
"  came  from  Porson's  pen,  but  it  is  so  perfectly  true  in  itself, 
"  and  characteristic  of  Wakefield,  that  it  is  here  inserted; 
"  '  In  thus  examining  the  present  edition  of  Lucretius,  we  feel 
"  a  strong  confidence  that  we  shall  not  be  suspected  of  being 
"  actuated  by  any  resentment  against  a  person  who  must  him- 
"  self  feel  the  chief  evils  of  a  restless,  impatient,  intolerant, 
"  mind.     We  think  it  indeed  most  lamentable,  that  a  man 
"  whose  proper  occupations  are  study  and   polite  literature, 
"  should  be  so  little  able  to  command  himself,  as  to  fall  into 
"  extravagances  of  political  conduct,  injurious  ultimately  to 
"  himself  and  family.    Too  many  instances  of  this  spirit  appear 
"  completely  out  of  their  places  in  this  edition  of  Lucretius,  in 
"  the  form  of  political  verses,  allusions  to  the  glories  of  France, 
"  and  aspirations  after  similar  changes  here,  with  prophetic  in- 
"  timations  of  their  approach.'     In  such  a  farrago,  abuse  of  us 
"  and  our  work,  as  supporting  all  that  Mr.  W.  wishes  to  see 
"  overthrown,  is  virtually  the  highest  compliment,  and  though 
"  we  owe  no  gratitude  to  the  author,  we  cannot  but  approve 
t€  the  tendency  of  his  conduct  towards  us.     We  see  however, 
*  *  in  his  pages  not  the  slightest  tincture  of  that  character,  which 
"  he  has  very  early  in  his  Preface  bestowed  upon   himself. 
"  '  Siquis  unquam  diffidens  mei.'  A  most  extravagant  self-con- 
"  fidence,  on  the  contrary,  is  every  where  conspicuous,  except 
"  in  a  few  of  the  prefatory  flourishes ;  and  though  his  maturer 
"  judgment  has  enabled  him  to  see  in  his  own  '  Silva  critics 
"  plurimaquae  sint  juveniliter  temeraria  air  pool  10  wo  a  prorsus 
"  et  homine  critico  indigna,'  yet  the  very  same  character  un- 
"  improved,  will  be  found  to  prevail  in  his  critical  conjectures, 
»'  scattered  abundantly  throughout  the  notes  to  his  work,  and 
"  readily  accessible  by  means  of  his  critical  index."     Sexage- 
narian, v.  ii.  p.  824-27.     This  edition  is  more  favorably  re- 
viewed by  foreign  Critics,  among  which  number  may  be  ranked 
Harles  and  Eichstadt ;  the  former  after  giving  some  account  of 
it,   concludes  with  the   following   observation;    "  Sagacitas 
"  atque  subtilitas  ingenii  et  singularis  amplaque  eruditio  non 
"  minus  quam  audacia  in  corrigendis,  quae  ipsi  videbantur, 
"  vitus,  in  hac.  etiam  ed.  elucet.       Suppl.  ad  Brev.  Not.  lit. 
Rom.   v.  i.  p.  153,  which  see.     It  is  dedicated  to  the  late 
Charles  James  Fox,  and  at  the  end  of  the  dedication  we  read 
some   Latin   verses  addressed  to   that  illustrious  Statesman. 
There  vrerejifty  copies  struck  off  on   large  paper,  but  the 
place  in  which  they  were  deposited  having  caught  fire,  a  con- 
siderable  number  of  the  copies  were  destroyed,  which  has 
greatly  enhanced  the  value  of  them ;  copies  of  this  description 
have  sold  for  as  much  as  50/.  See  Dihdin's  Introd.  v.  ii.  p.  67-9 ; 
Gott.  Ephemer.  Litt.  An.  1798,  p.  979,  sqq. ;  Bibl.  Diet,  v.  iv. 
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p.  308  ;   Fuhrmann's  Handbuch,  Bd.  iii.  $.  181 ;  and  Brunet, 
t  ii.  p.  279.  3  vols.  4/.  10*. 

Lips.  8vo.  1801.     Eichstadtii. 

A  good  edition,  the  text  of  which  is  taken  from  that  of 
Wakefield,  it  contains  a  learned  preface  by  the  Editor,  and 
that  of  Wakefield,  the  whole  of  whose  notes  it  professes  to 
give,  together  with  the  animadversions  of  Bentley  and  selec- 
tions from  the  notes  of  the  most  valuable  of  the  preceding 
commentaries,  as  well  as  his  own  notes  and  very  copious 
Indices ;  the  first  volume  only  has  yet  been  published,  con- 
taining the  text,  and  a  very  copious  Index.  "  Exhibet  hoc' 
"  Vol.  I.  praeter  Wakefieldi  et  Eichstadii  praefationes,  con- 
"  textum  Lucretii  et  indices,  multo  quam  in  editione  Wake- 
"  fieldiana,  locupletiores  et  correctiores.  De  Wakefieldi  edi- 
"  tione  judicium  accuratum  distinctumque  tulit  cl.  editor  in 
"  praef.  Memoratu  quoque  digna  est  editoris  in  sententia  de 
"  carminis  Lucretiani  ea,  qua  nunc  habemus,  conditione. 
"  Quoniam  enim  in  illo  deprehendantur  tot  orationis  inaequa- 
"  litates,  quae  vix  a  librariis  profectae  esse  queant,  verisimile 
"  esse  statu  it  cl.  editor,  geminas  olim  fuisse  carminis  recen- 
"  siones,  alteram,  vocabulis  obsoletioribus  plenam  atque  adeo 
"  horridiorem,  a  Lucretio  ipso  factam,  alteram  suaviorem  quasi 
"  atque  seriori  seculo  a  docto  quodam  homine  accomodatam. 
'•  Optandum  est,  ut  cl.  editor  profligando  opere  omnium  doc- 
"  torum  homimun  desideriis  mox  satisfacere  velit."  Kliiglingii 
Suppl.  p.  76-7.  Consult  Fiihrmann's  Handbuch,  vol.  iii, 
p.  181-3 

GLA8G.  8vo.  1813.     Ex  recens.  Wakefieldi. 

A  very  correct  and  useful  re-impression  of  Wakefield's 
edition,  with  the  addition  of  the  various  readings  of  five  editions, 
and  the  notes  and  conjectures  of  Bentley.  Brunet  speaks  of  it 
in  high  terms  of  praise,  he  calls  it  a  well  edited  edition,  and 
preferable  to  the  original  one  of  1790.  Duncan,  says  he,  ap- 
pears in  this  book  to  have  surpassed  the  Foulises,  whom  he 
succeeded  as  printer  to  this  University.  Manuel,  t.  ii.  p.  279. 
"  Adpriorem  (Wakefieldi  editionem)  tarn  accurate  typis  ex- 
"  scripta  est  haec  editio,  ut  ne  addenda  quidem  suis  inserta 
"  sint  locis.  Cl.  Eichstadii  editio  minime  innotuisse  videtur 
"  editori,  alias  enim  indicem  vocabulorum,  qui  minus  plenus 
"  est,  cum  illo,  Eichstadii  adhaeret  editioni,  ab  ipso  auctus  et 
••  correctus,  forsan  fuisset  commutaturus.  Ceterum  novae  huic 
"  editioni,  quae  emendatissime  et  venuste  typis  expressa  est, 
"  accessit  comparatio  accuratissima  variarum  lectionum  qua- 
<*  tuor  antiquissimarum  Lucretii  editionum,  Brixiensis  sive 
44  principis  a  Ferrando  circa  a.  1473,  curatae,  Veronensis  a. 
M  1486,  a  Paulo  Fridenberger  editae,  Venetae  a  Theod.  de 
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"  Ragazonibus  a.  1495,  in  lucem  emissaeet  Aldinae  anni  1600, 
"  ut  et  prioris  editionis  Bipontinae.  Bentleij  breves  notae  et 
"  emendationes  in  Lucretium,  quas  ille  margine  editionis  Ta- 
"  naqu.  Fabri  (Salmur.  1602-4)  adscripserat,  cum  non  plenae 
"ab.  Wakefieldo  essent  propositae,  in  hac  editione  integrae 
"  leguntur,  de  Salmurianae  editionis  exemplo,  quod  postremo 
"  in  Museum  Britannicum  migravit,  accurate  descriptae." 
Kliiglingii  Suppl.  p.  77-78.  4  vols.  21.  large  paper, 
41.  4s. 

Lon  d.  4to.  1813.     Typis  Taylori. 
A  very  elegant  edition.  1/.  1*. 

Paris.  18mo.  1822.    Apud  Didot. 

A  very  beautiful  little  edition,  carefully  printed  on  a  fine 
vellum  paper,  hot-pressed,    at. 


Commentaries,  $c. 

Morhofii  Polybistor  Literarius,  Lubec.  4to.  1747.  2  vols. 

1/.  7s. 
"  This  is  the  most  extensive  and  perhaps  the  best  history  of 
"  literature  extant."     Chalmers9  Biograph.  Diet. 

Funccii  de   Adolescentia   et   de   Virili  ^Etate    linguae 
Latinre,  Tract.  Francof.  4to.  1723-7,  2  vols.   16*. 
Noltenius  in  his  Lexicon  speaks  very  favourably  of  these 
and  other  Works  of  Funccius. 

Fr.  Girolamo  breve  sposizione  di  tutta  l'opera  di  Lucrezio 

Caro.  Venez.  4to.  1589. 

Alex.  Rossaei  Virgilius  Triumphans,  Roterod.  12mo.  1661. 

Lazzarini  Varie  Operette.     Roma,  4to.  1743. 

Saxii  Onomasticon  Litt.  Traj.  8vo.  1775,  &c.     8  vols.  4/. 

Bruckeri  Historia  Critica  Philosophise,   &c.     Lips.  4to. 

1767.     6  vols.  5/. 

Gassendus  de  Vita  et  Moribus  Epicuri,  &c.     Lugd.  4to. 

1547.  4s.  6d. 
"  Porro  non  pauca  Lucretii  insigniter  illustrate  sunt  a  Petro 
"  Gassendo  in  Ope  re  de  Philosophia  Epicuri,  etsi  castigato  in- 
"  terdum  a  Creechio,  et  a  Barone  des  Coutures  notis  ad  Galli- 
"  cam  suam  Lucretii  versionem."  J.  A  Fabricii  Bibliotheca 
Latina ;  edit  Londin.  A.  1703,  p.  7.  I  have  given  the  Title 
thus  fully,  as  I  shall  have  frequent  occasion  to  extract  some 
MSS.  Notes,  which  have  been  written  in  the  copy  which  I 
possess,  by  John  Shipton,  a  Surgeon,  who  resided  in  London 
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•bout  1712-26.  "  Commentarius  in  hunc  Poetam  nobilissi- 
"  mas  est  Petri  Gassendi,  &c."  Boeder,  de  Scriptoribus 
Or.  et  Lat.  p.  41.  See  Moreri  Grand  Diet.  Historique,  &c. 
Sec,  Art.  Gassendi ;  &c.  &c. 

La  Vie  de  Lucrece,  par  M.  Bayle ;  in  Dictionnaire  Hist. 

et  Crit.  Edit.     Rotterd.  1697,  t.  ii.  pt.  1,  p.  420,  &c. 

The  Reader  will  under  this  head  find  some  very  useful  and 
valuable  information  respecting  this  Poet.  The  Header  may 
consult  Jonsius  de  Scriptoribus  Historian  Philosophise  ;  Jaco- 
bus Rondellus  de  Vita  et  Moribus  Epicuri ;  Baillet  Jugemens 
des  Savans ;  Antonii  Menfotii  Dissertationes  Pathololl. ;  the 
Baron  des  Couture  *s  Life  of  Lucretius  prefixed  to  his  transla- 
tion of  the  Poet,  &c.  &c.  I  have  for  some  time  been  occupied 
in  the  accumulation  of  materials  for  a  new  edition  ;  in  which  I 
propose  to  give  the  text  of  the  oldest  and  best  MS.  but  in  those 
passages  in  which  it  may  appear  to  be  corrupt  to  give  the  best 
reading  from  the  editions  of  the  Poet.  The  first  volume  will 
comprise  besides  the  text,  a  copious  Notitia  Literaria  and  a 
collation  of  all  the  various  MSS.  and  Editions  I  have  con- 
sulted: the  second  volume  will  contain  a  selection  from  the 
Notes  of  preceding  Annotators,  with  a  few  of  my  own;  after 
which  will  be  given  a  very  copious  Index. 

Sev.  Mouradii  Progr.  de  Lucretiana  poesi  ad  Cic.  Ep.  11, 
2.  ad  Quintum  Fratrem.     Copenhag.  4to.  1787. 
"  Titus  Joannes  Scandiniensis  scripsit  doctissimos  in  Lucretii 
"  poesim,  vt  Bernardinus  Realinus  in  suis  Variorum  locorum 
4*  Annotationibus  refert."     Gesneri  Bibl.  p.  805. 

Girol.  Fracchetta  breve  Spositione  de   tutta  l'opera  di 

Lucrezio.    Venez.  4to.  1589. 

J.  M.  Fabri,  de  Lucretii  Prooemio.     Onold.8vo.  1781. 

T.  F.  Benedict,  Progr.    Obss.  ad  Lucretium.     Annaeb. 

8vo.  1815. 
Corrections  in  the  text  of  Wakefield's  Lucretius.  In  the 

Classical  Journal,  No.  XXI.  p.  102 ;  supposed  to  have 

been  written  by  R.  P.  Knight. 

The  Life  of  Lucretius,  in  Biographia  Classica.     Lond. 

8vo.  1740. 

Dan.  Parei  Lexicon  Lucretianum.     Francof.  8vo.  1631. 
"  Norunt  omnes  magnam  (huius  opens)  partem  exGifaniano 
'*  indice  compilatum  esse."     Bibl.  Lat.  Ed.  Lond.  p.  7. 

Observationes  ad  T.  Lucretii  Cari  Carmen  de  reruns  na- 
ture, scripsit  T.  F.  Benedict.     Annsemont,  8vo.  1815. 
"  Duos  tantum  priores  libros  pertractanit.     In  animaduer- 
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"  sionibus  doctis  modo  lectio  vulgata  defenditur,  modo  wmm 
"  lectiones  proponuntur  et  simul  res  et  verba  pneclare  illus- 
*'  trantur."     Kliiglingii  Suppl.  p.  78. 

An  Apology  for  the  Life  of  T.  Lucretius  Cams,  being  a 
proper  sequel  to  the  Apology  for  the  Life  of  Colley 
Cibber.     Lond.  8vo.  1740. 

Tournemine,  Remarques  sur  Lucrece;  in  Mem.  Trevolt- 

1735.     Nov.  p.  2252. 

Observations  on  the  Life  and  Writings  of  Lucretius ;  in 
the  Christian  Freethinker,  or  an  Epistolary  Discourse, 
concerning  Freedom  of  Thought.     Lond.  8vo.  1740. 

Critical  Remarks  on  Lucretius,  by  Dr.  f  John  Jortin  ;  in 
his  Tracts  Philological,  Critical  and  Miscellaneous. 
Lond.  8vo.  1790. 

Explanation  of  a  Passage  in  Lucretius  ;  in  Les  NouveUes 
de  la  Republique  des  Lettres.     Fev.  1687,  p.  117. 

Remarks  on  Lucretius,  by  Rob.  Alves,  A.M. ;  in  his 
Sketches  of  a  History  of  Literature.     Edinb.  8vo.  1795. 

Remarks  on  the  Immateriality  of  the  Soul  against  Lucre* 
tius,  by  A.  Baxter ;  in  his  Enquiry  into  the  Nature  of 
the  Human  Soul,  wherein  the  immateriality  of  the  Soul 
is  evinced  from  the  principles  of  Reason  and  Philosophy. 
Lond.  8vo.  1745. 

Remarks  on  the  Athenian  pestilence,  and  on  the  Poetry 
of  Lucretius,  by   the  Rev.  W.  Tasker,  A.B  ;  in  his 
Series  of  Letters.     Lond.  12mo.  1798. 
See  the  Analytical  Review  for  March,  1799,  p.  309. 

Osservazioni  sopra  la  Traduzione  di  Lucrezio  del  Sig. 
A.  March etti ;  in  Osservazioni  sopra  la  Merope  del  Sig. 
Marchese  Scipione  Maffei ;  ec  Roma,  4to.  1743. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  1666.     An  essay  on  the  first  Book  of  T;  Lu- 
cretius Carus,  with  a  metrical  Version  and  Notes,  by 
J.  Evelyn. 
The  frontispiece  with  which  this  edition  is  adorned,   was 

designed  by  the  Wife  of  the  Translator.     See  a   New   and 

general  Biographical  Diet.  vol.  v.  p.  186. 
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Lond.  8vo.  1G76.     The  Plague  of  Athens,  described 

by  Lucretius,  and  translated  by  T.  Sprat. 

'.'  This  performance  stood  the  test  of  the  severest  critics ; 

and   in    the  opinion  of  the    best  judges,    the   manner    of 

his  great  original  was  judiciously  imitated."  Cibber's  Lives, 
vol.  iii,  p.  239. 

Oxford,  8vo.  1682.  Translated  into  English  verse,  by 
T.  Creech,  A.M.  explained  and  illustrated  with  Notes 
and  Animadversions,  being  a  complete  system  of  the 
Epicurien  Philosophy. 

"  No  one  more  accurately  studied  and  better  understood  the 
"  system  and  diction  of  Lucretius  than  Creech."  Uarwood. 
"  In  Notis  ei  (huic  Version i)  subjectis  censorem  Lucretii  agit, 
"  eius  errores  refellit,  etiam  interdum  sententiam  eius  a  ma- 
11  lignis  interpretationibus  vindicat.  Hie  liber  ad  intelhgendas 
"  res  in  Lucre tio  plurimum  prodest,  etiam  plus  editione  latina." 
Notit.  Litt.  edit.  Bipont.  prefix,  p.  xix.  "  Creech  hurt  his 
"  translation  of  Lucretius  very  much  by  imitating  Cowley,  and 
"  bringing  in  turns  even  into  some  of  the  most  grand  parts. 
"  He  has  done  more  justice  to  M anil i us  than  he  has  to  Lucre- 
"  tius."  (Pope.)  Spence's  Anecdotes,  p.  106.  With  respect 
to  Creech  having  translated  Manilius,  Mr.  Malone  observes ; 
"  Creech  did  not  translate  Manilius.  The  translation  of  that 
"  Poet  was  made  by  Sir  Edward  Sherburne,  I  think."  Ibid. 
See  the  new  and  general  Biographical  Dictionary,  vol.  iv. 
p.  190  ;  Dryden's  preface  to  the  second  volume  of  his  Poetical 
Miscellanies;  Monthly  Review,  vol.  LIV.  p.  388;  &c.     Re- 

Cnted  at  London  and  at  Oxford,  in  1683,  in  8vo. ;  and  at 
ndon  in  8vo.   in    1714,  1715,  1722,   1744,  and   1776,   in 
2  vols.  3*. 

LoND.  12mo.  1743.  Translations  from  Lucretius,  by 
John  Dryden ;  in  his  original  Poems  and  Transla- 
tions. 

LoND.  8vo.  1743.     Translated  into  English  Prose,  illus- 
trated with  notes  and  adorned  with  cuts  by  L.  Guernier, 
with  the  Latin  text. 
"  The  text  is  correctly  printed."     Harwood. 

LoND.  8vo.  1761.  Translations  from  Lucretius,  by 
J.  Beattie,  A.M. ;  in  his  original  Poems  and  Transla- 
tions. 

Lond.  8vo.  1795.  A  Translation  of  Lucretius,  B.  11* 
342,  by  Gilbert  Wakefield,  A.B.  in  his  Poetical  Trans- 
lations, from  the  Ancients. 

VOL.. II.  u 
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Lond.  8vo.  1798.  Observations  on  ihe  Writings  and 
Genius  of  Lucretius,  with  specimens  of  a  new  Transla- 
tion ;  in  a  work  entitled  Literary  Hours,  or  Sketches 
critical  and  narrative,  by  N.  Drake,  M.D. 

"  We  read  these  specimens  with  pleasure,  and  unite  with 
*'  Dr.  D.  in  opinion,  that  with  elegance  and  energy  of  diction, 
"  they  unite  the  charms  of  versification  and  fidelity,  as  well 
"  with  regard  to  the  manner,  as  to  the  matter  of  the  Poet." 
Analytical  Review,  for  Dec.  1798,  p.  698.  See  Mo.  Rev. 
enlarged  for  July,  1799,  p.  282. 

Lond.  8vo.  1799.    The  first  Book,  in  English  Verse, 

with  the  Latin  Text. 
The  present  work  is  offered  to  the  public  as  a  specimen  of 
a  new  translation  of  Lucretius.  As  the  Author  (who  we 
understand,  translated  Catullus  some  time  ago,)  is  discon- 
"  tented  with  the  performance  of  his  predecessor  Creech,  be- 
"  cause  of  its  antiquated  and  harsh  versification,  we  expected 
"  to  have  found,  in  his  own  attempt,  a  superior  flow  of  numbers, 
"  with  a  nice  and  strict  attention  to  the  structure  and  modnla- 
"  tion  of  the  verse  ;  especially  as  it  is  said,  in  the  preface,  that 
"  '  in  order  to  render  the  abstruse  matter  of  Lucretius  alluring, 
••  '  it  ought  to  be  drest  in  inviting  colours.'  On  the  contrary, 
"  however,  the  versification  before  us  is  in  general  stiff,  meagre, 
"  and  inharmonious;  with  a  multitude  of  incorrect  rhimes, 
"  &c."     Mo.  Rev.  enlarged  for  June,  1800,  p.  208-10. 

Lond.  4to.  1805.  Translated  from  the  Latin,  acconv 
panied  with  the  original  text,  and  illustrated  with 
Notes,  Philological  and  Explanatory,  by  J.  M.  Good. 
2  vols.    21.  12*.  6rf. 

"  —  To  Mr.  Good's  notes,  however,  which  form  a  continued 
"  and  ample  Commentary  on  his  Author,  we  are  inclined  to 
"  attach  the  greatest  share  of  our  approbation,  since  they  are 
"  replete  with  the  materials  of  information  and  entertainment. 
"  We  are  far  indeed,  from  subscribing  to  many  of  the  com- 
"  mentator's  philosophical  or  critical  observations,  but  we  are 
"  pleased  with  his  references  to  the  progressive  improvements 
"  of  philosophy;  and  we  are  delighted  with  the  affluence  of 
"  his  citations  from  the  Poets  of  all  ages  and  countries.  His 
"  notes,  in  short,  are  calculated  to  supply  his  readers  with  co- 
"  pious  and  diversified  amusement ;  and  he  has  observed  a 
"  custom  which  we  must  strongly  commend,  of  accompanying 
"  his  citations  from  foreign  writers  with  an  English  version. 
"  We  thank  him,  however,  for  not  following  the  example  of 
"  the  pupils  of  Mr.  Southey's  school,  by  soliciting  variety  from 
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"  discord ;  and  we  are  glad  that  the  English  Muse,  if  she  have 
"  not  gained  from  him  any  accession  of  harmony,  should  not 
"  have  any  cause  for  complaining  of  him  as  making  her  voice 
"  peculiarly  untuneable  and  harsh :  but,  if  we  do  not  object  to 
"  the  general  flow  of  his  lines,  we  must  express  our  disappro- 
"  bation  of  the  pervading  character  of  his  language,  as  harsh, 
"  affected,  and  obscure.  His  selection  of  epithets,  of  which 
"  he  is  rather  too  lavish,  is  not  seldom  injudicious,  and  the 
"  construction  of  his  sentences  is  too  often  inverted  and  per- 
plexed. We  rarely  see  the  beauties  of  the  original  reflected 
in  his  Mirror ;  and  without  referring  to  the  Latin,  we  should 
frequently  have  been  at  a  loss  to  discover  the  meaning  of  the 
English  Lucretius.  We  consider  Mr.  Good  as  having  prin- 
"  cipally  failed  in  his  translation  of  the  more  poetic  parts  of  his 
44  author;  the  peculiar  and  fine  spirit  of  which  seems  toevapo- 
"  perate, '  tenues  ceu  fumus  in  auras/  in  its  attempted  transla- 
44  tion,  from  the  Roman  to  the  English  page,  &c."  Mo.  Rev. 
vol.  liv.  p.  387-404 ;  which  see. 

Lond.  8vo.  1809.  The  first  Book,  Translated  into 
English  Verse  by  the  Rev.  W.  H.  Drummond.  4s. 
44  In  our  review  of  Mr.  Good's  Translation  of  Lucretius,  we 
"  folly  examined  the  character,  the  different  degrees  of  praise 
"  attributed  in  different  ages  to  that  character  ;  and,  in  short, 
"  the  whole  History  of  the  Epicurean  Poet.  We  also  gave 
'*  a  detailed  account  of  the  merits  of  his  translators ;  and  after 
44  haying  observed  that  Creech,  (the  first  Englishman  who  ver- 
44  aified  the  whole  of  this  author,)  had  left  a  vacuum  in  our 
"  literature  that  was  not  yet  filled,  even  by  the  translator  then 
44  immediately  under  our  review,  we  invited  some  future  attempt 
"  to  render  Lucretius  into  good  English  rhyme.  We  are  happy 
44  to  announce  that  this  attempt  has  been  successfully  made  by 
'*  Mr.  Drummond;  we  say  successfully,  though  he  has  yet 
44  presented  us  with  only  the  first  book  of  his  original :  but, 
44  after  such  a  specimen,  we  strenuously  encourage  him  to 
"  proceed ;  and,  if  he  does  not,  he  will  play  the  part  of  genius 
44  concealing  its  strength  ; 

"  *  parientis  viribus,  atque 

44  '  Extenuantis  eas  consulto.' 

"  Mr.  Drummond  has  translated  the 
44  abstruse,  the  metaphysical,  or,  more  accurately  speaking,  the 
44  nonsensical  passages  of  this  first  Book  of  Lucretius,  better 
44  than  they  deserved.  If  he  will  beware  of  suffering  his  phi- 
"  losophy  to  freeze  his  poetry,  we  may  express  a  hope  as  well 
44  as  a  wish,  that'  he  may  translate  the  rest  of  this  majestic 
44  though  most  irregular  Poem  as  happily  as  he  has  translated 
"the  beginning."     Mo.  Rev.  vol.  lx.  p.  413-17. 
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French  Versions. 

Paris,  8vo.  1650.    Trad,  par  Mich,  de  Marolles. 

Reprinted  in  1669,  with  the  Latin  text,  in  1663,  and  subse- 
quently. This  version  has  been  greatly  praised  by  SoreUoa, 
Roland  Maresius,  Patinus,  Costard  and  others. 

Paris,  12mo.  1692.  Trad,  en  Frangais  avec  le  Texte 
Latin,  par  Jacques  Parain,  Baron  des  Coutures.  2  vols. 
*'  Cette  traduction  est  une  contrefaction  de  celle  de  Paris, 
"  donnee  en  1685 ;  mais  comme  elle  est  plus  belle  que  Pori- 
"  ginal,  on  luidonne  la  preference,  et  elle  est  jusqu'a  present 
"  la  plus  estimee  de  toutes."  De  Bure,  No.  2636.  Reprinted 
"  at  Paris,  in  1708. 

Amst.  et  Paris,  12mo.  1768.    Traduction  Iibre. 

"  Si  cet  ouvrage,  que  Ton  attribue  au  Sr.  Panckouche  lui- 
"  meme,  est  de  ce  Libraire,  comme  nous  ensommesconvaincus, 
"  il  lui  fait  surement  beaucoup  d'honneur. — Le  Discours  pre- 
"  liminaire  est  d'abord  un  inoryeau  qui  decele  beaucoup  d'esprit 
"  philosophique. — Le  nouveau  Traducteur,  •  persuade  que, 
quand  on  traduit  un  Auteur,  c'est  moins  pour  en  faciliterTin- 
telligence  a  ceux  qui  entendent  sa  langue,  que  pour  le  faire 
connoitre  a  ceux  qui  sont  hors  d'etat  de  le  hire,  rest  contente 
"  d'en  faire  une  version  libre. — C'est  done  la  partie  systema- 
"  tique  de  son  Poeme  qu'il  a  travaillee  avec  le  plus  de  soin, 
"  plus  attentif  a  rendre  le  sens  que  les  mots,  les  idees  que  les 
"  phrases :  c'est  la  philosophie  d'Epicure,  telle  que  Lucrece  la 
"•  concue,  qu'il  a  voulu  re  presenter.  11  a  re  tranche,  pour  cette 
"  effet,  dans  le  ler.  Livre,  les  Systemes  d'Empedocle  et 
"  d'Anaxagore,  comme  etrangers  a  celui  qu'il  vouloit  faire 
"  connoitre ;  il  a  ensuite  resserre  le  second  et  le  troisieme 
"  Livres,  pour  mieux  rapprocber  toutes  les  parties  du  systeme 
"  Epicurien ;  entin  il  a  beaucoup  abrege  la  doctrine  des  Simu- 
•*  lacres :  Theorie  ingenieuse,  mais  fausse,  malgre  la  magie  de 
"  l'expression,  qui  est  etonnante.  Quant  au  cinquieme  et  au 
"  sixieme  Livres,  il  y  a  fait  peu  de  changemens,  pour  laisser 
"  voir,  d'apres  les  principes,  la  methode  particuliere  de  1'Aa- 
"  teur  dans  les  explications  physiques :  mais  en  exposant  la 
*'  doctrine  impie  d'Epicure,  il  convenoit  a  un  philosophe  eclakt 
"  des  lumieres  du  Christianisme,  d'en  donner  le  preservatif. 
**  Tel  est  aussi  le  principal  object  du  Discours  Preliminaire, 
"  qui  est  divise  en  deux  Parties.  On  demontre,  dans  la 
"  premiere,  par  le  Spectacle  des  Etres,  que  la  Nature  n'a  ja- 
"  mais  pu,  en  reunissant  ses  proprietes,  etablir  d'elle-meme, 
u  sans  le  secours  d'une  cause  intelligente,  les  rapports  et  les 
"  convenances  qu'on  apperyoit  dans  les  grandes  masses,  ainst 
"  que  dans  les  plus  pethes  parties  de  I'Univers..    Dans  la 
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"  seconde  on  donne  les  preuves  de  la  spirituality  de  Fame, 
*'  et  on  repond  aux  argumens  du  troisieme  Livre  de  Lucrece. 
■"  Ces  preuves  de  l'existance  de  Dieu  et  de  rimmaterialite  de 
«•  fame  sont  presentees  de  la  maniere  la  plus  general,  qui  est  la 
•*  plus  sure.  La  traduction  des  six  livres  de  Lucrece  est 
"  ecrite  agreablement,  nettement,  et  partout  fort  claire.  Toute 
**  1'amenite  que  le  Poete  a  repandu  sur  le  Philosophe,  tout  ce 
4t  qu'U  y  a  d'interessant,  revocation  a  Venus,  la  Peste 
"  a'Athenes,  l'Origine  des  Arts,  &c.  est  conserve  et  tres-bien 
*'  rendu.  Le  nom  de  Pillustre  Romain  a  qui  l'ouvrage  de 
4€  Lucrece  est  adressee,  est  Memmius :  les  Imprimeurs  ont  mis 
"  partout  Memnius,  qu'il  faut  corriger."  Journ.  des  Scavans, 
Mai,  1768,  p.  570-4. 

Paris,  12mo.  et  8vo.  1768.    Traduction  noavelle,  avec 

des  Notes,  par  M.  L.  6. 
"  Ouvrage  d'une  belle  execution,  enrichi  de  planches  et  de 
44  vignettes,  dont  nous  esperons  pouvoir  nous  occuper  bient6t." 
Journ.  des  Scavans,  Juin,  1768,  p.  181.  "  Bonne  edition  de 
"  cette  traduction  estimee :  il  y  en  a  des  exempl.  en  pap.  de 
"  Hollande  qui  ne  sont  pas  beaucoup  plus  chers  que  les  autres, 
"  a  moins  qu  ils  ne  soient  parfaitement  conditionnes  coinme  les 
"  exempl.  rel.  en  mar.  bl.  tab. ;  vend,  67  (2/.  15*.  (Id.)  francs, 
"  Renouard,  et  103  (41.  6s.)  francs,  F.  Didot."  Brunet,  t.  ii, 
p.  280.  Reprinted  at  Paris,  in  4to.  in  1794,  in  2  vols,  which 
•a»  very  sumptuously  executed.  There  are  copies  on  coloured 
paper,  adorned  with  a  double  set  of  plates,  which  are  scarce  and 
dear ;  and  50  copies  on  a  peculiar  kind  of  paper,  which  is  called 
<*•  papier  de  Jesus,"  embellished  with  engravings  {before  the 
letters) ;  a  copy  of  which  at  Caillard's  produced  8/.  6s.  lOd. 
See  Brunet;  and  Fiihrmann's  Handbuch,  as  above  cited. 

'Paris,  8vo.  1788.    Trad,  en  Vers  Fran§ais  par  Ant  le 

Blanc  de  Guillet.    2  vol. 

Italian  Versions. 

•LONDRA,  8vo.  1717.    Tradotti  da  Aless.  Marchetti. 

M  L'Editore  fu  Paolo  Antonio  Rolli."     Haym,  v.  ii,  p.  222. 
See  Brunet,  t.  ii,  p.  280. 

AUBT.  (Pa  rig  I,)  8vo.  1754.  Tradotto  dal  Latino  in  Ita- 
,  i  liano,  da  Alessandro  Marchetti,  dati  nuovainente  in 
....  lace  da  Francesco  Gerbault.  2  vol. 
.  ''  Cette  traduction  du  Poeme  de  Lucrece  en  vers  Italiens, 
'*  est  regardee  depuis  long-temps  en  Italie  comme  un  ouvrage 
*.*  admirable.  Elle  ne  peut  gueres  etre  comparee  qu'a  la  fa- 
"  meusje  Traduction  de  l'lliade  en  Vers  Anglois  par  M.  Pope. 


2114  LUC  Rim  US. 

"II  semble  que  Lucrece  ait  transmis  son  genie  a  M.  Marchetti. 
"  On  retrouve  dans  le  Poeme  Italien  les  memea  beautes,  les 
"  meme  graces,  la  meme  energie  qu'on  admire  dans  le  Latin. 
"  Aussi  M.  Gerbault  n'a-t-il  epargne  ni  soins,  ni  depenses  pow 
"  que  l'Edition  qu'il  en  publie,  ne  le  cedat  en  rien  aux  plus 
"  magnifiques  qu  on  ait  jamais  vues.  C'est  un  chef-d'oeuvre 
"  d'Imprimerie,  taut  pour  la  beaute  du  papier,  que  pour  l'ele- 
M  gance  et  la  nettete  des  carac teres ;  et  on  concevra  la  pins 
,*'  haute  idee  des  gravures,  dont  l'Editeur  s'est  plu  a  l'embeilir, 
"  quand  on  scaura  qu'elles  sont  presque  toutes  executes 
"  d'apres  les  desseins  du  celebre  M.  Cochin  le  fils.  Outre  les 
"  Estampes  qui  oraent  les  frontispices  des  deux  volumes,  il  y 
"en  a  une  au  commencement  de  chaque  livre,  avec  une 
*'  vignette  et  un  cul-de-lampe  a  la  fin.  Les  sujets  en  sont  pris 
"  d'apres  ce  qu'il  y  a  eu  de  plus  frappant  dans  chacun  de  ces 
"  Livres.  On  ne  peut  rien  voir  de  plus  tendre  ni  de  plus  vo- 
"  luptueux,  que  le  representation  des  amours  de  Mars  et  de 
"  Venus  a  TEstampe  du  premier  Livre ;  de  plus  grand  ni  de 
"  plus  noble  que  1' Apotheose  d'Epicure  au  cinquieme  Livre ; 


"  tombeau  de  Scipion,  un  combat  de  Lions  et  de  Gladiateurs 
"  sont  de  la  plus  grand  beaute.  On  ne  peut  se  lasaer  de  con- 
"  templer  un  si  brillant  ouvrage,  et  d'applaudir  en  meme  tens 
"  au  zele  et  a  la  sagacite  de  l'Editeur  Italien,  qui  vient  donner 
"  a  notre  Nation  un  exemple  si  digne  d'etre  unite."  Journ.  des 
Scavans,  Decembre,  1754,  p.  88-90.  "  Au-reste  la  traduction 
**  Italienne  de  cet  ancien  Poete  est  si  excellent,  au  jugement 
«'  de  tous  les  Connoisseurs,  qu'il  faudroit  bien  des  talens,  et 
"  encore  plus  de  soins  pour  rendre  notre  Anti-Lucrece  dans  le 
"  meme  gout  et  avec  le  meme  succes.7'  Journ.  des  Scavans, 
Fev.  1755,  p.  474-90,  which  see.  Consult  de  Bure,  No.  2038 ; 
Haym,  v.  ii,  p.  222;  Brunet,  t.  ii,  p.  280;  and  La  Frusta 
Letteraria,  vol  ii,  p.  265,  sqq. 

Londra,    12mo.    1761.       Delia  traduzione    da    Aless. 

Marchetti. 
"  Edizione  assai  bella,  e  corretta  procurata  da  M.  Coati." 
Haym,  v.  ii,  p.  222.  Reprinted  at  Venice,  (though  erroneously 
in  the  title-page  dated  London,)  in  8vo.  in  2  vols,  with  the 
Observations  of  Dominico  Lazzarini,  under  the  head  of  which 
Haym  observes  respecting  this  Version ;  "  Traduzione  in  verso 
"  sciolto  bellissima,  ma  pericolosa,  e  percid  proibita.  Molti 
"  Letterati  han  detto  provare  maggior  diletto  nel  leggere  Luore- 
••  zio  nella  Versione  del  Marchetti,  che  nel  Testo  Latino. ' 
Bibl.  Ital.  v.  ii,  p.  222 ;  and  at  London,  in  4to.  in  1779. 
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German  Versions. 

Drbsd.  8vo.  1747.  Mehrere  herzlich  schleobte  Proben, 
tod  6.  E.  Miiller ;  in  seiner  historisch-kritischen  Einlei- 
tang  zar  Kenntnis  der  Alten  lateinischen  Schriftsteller. 

BRB8L.  8vo.  1765.  Einige  wohlubersetzte  Stellen  in 
Prosa,  von  Dusch ;  in  dem  zweiten  Bande  der  Briefe 
Eur  Bild,  des  6. 14  nnd  15  Br. 

Each  of  these  articles  is  creditable  to  the  judgment  of 
Dusch  respecting  the  genius  of  Lucretius,  the  value  of  his 
poetry  and  reading.  Degen.  Versuch.  zw.  Abth.  s.  104. — 
Schmidt  has  translated  select  parts  of  this  poet,  which  were 
published  with  his  translation  or  Crusius,  in  1777. 

WlBN.  8vo.  1784.    Titus  Lucretius  Cams  von  der  Natur 
der  Dinge,  aus  dem  Lateinischen  tibersetzt  von  Franz 
Xaver  Mayr.    Zwei  Theile. 
This  translation,   says  Degen,   is  upon  the  whole  pretty 

accurate,  but  in  consequence  of  its  being  a  prose  version,  its 

popularity  is  very  much  diminished.     See  his  Versuch.  zw. 

Abth.  s.  101-2 :  Allgem.  Deutch.  Bibl.  B.  68.  s.  661 ;  and 

Allgem.  Litt.  Zeit.  1785,  N.  220.  s.  324. 

Hamburg,  8vo.  1785.  Die  Hymne  an  die  Venus.  Erst. 
B.  v.  1-44:  .Abscheulichkeit  des  Aberglaubens.  Erst. 
B.  v.  81-102:  Aufmunterung  zur  Philosophic,  zw.  B.  v. 
1-61 :  Trostgriinde  wider  die  Sch reckon  des  Todes.  Dr. 
B.  v.  874-1107:  Die  Liebe.  Viert.  B.  v.  1099-1186; 
tod  Ang.  Rode ;  in  den  Philosophischen  nnd  andern 
Oediohten. 

See  Degen's  Versuch.  einer  vollstandigen  Litteratur,  zw. 
Abth.  s.  104-6. 

Lbipz.  8vo.  1786.  Erstes  Bnch  ubersetzt  (von  Oelsel) ; 
in  den  Denkwiirdigkeiten  aus  der  philosophischen  Welt 
herausgegben  von  K.  A.  Kasar.  Dritter  Bande. 
Vergl.  das  Algem.  Republ.  der  Litteratur  von  1785-90,  ii. 
787.  A  specimen  of  a  translation  of  Lucretius,  by  Ch.  V. 
Kindervater,  was  published  in  1787.  See  p.  788,  of  the  work 
*bove  mentioned  (Allgem.  Kepub.  der  litt.)  In  the,  Neuen 
tontschen  Merkur  for  September,  1792,  was  inserted  a  specimen 
of  a  poetical  version  of  this  poet,  comprising  the  373  first 
verses  of  the  first  book ;  it  is  reviewed  at  some  length  by  De- 
gen, and  an  extract  subjoined  in  his  Versuch,  where  he  also 
reviews  and  inserts  an  extract  from  another  specimen  of  a 
translation  published  in  the  same  journal ;  the  hand  of  a 
■Muster,  says  he,  cannot  fail  to  be  detected  therein  ;  he  attri- 
buted it  to  Herder ;  as  well  as  a  passage  from  the  fifth  book 
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of  Lucretius,  by  the  same  translator,  also  inserted  in  the  work 
above  mentioned.  See  his  Versuch.  zw.  abth.  a.  108-11. 
There  are  three  other  versions  of  select  passages  of  this  poet; 
the  first  is  by  Halem,  in  Iambics,  inserted  in  the  Schleswiffis- 
chen  Journal  for  Jan.  1793 :  the  second  is  by  Degen  supposed  to 
have  been  the  work  of  Wieland,  and  is  inserted  in  the  Neuen 
teutschen  Merkur  for  March  1793:  and  the  third  is  by  Kne- 
bel,  and  is  also  in  the  Neuen  Teutsch.  Merk.  for  Dec.  1794. 
See  Degen  Versuch,  zw.  Abth.  s.  111-18. 

Riga,  8vo.  1794.    Der  Anfang  des  ftinften  Buchs.    Vom 
ersten  bis  55  vers ;  In  Herders  Briefen  zur  Bef  brde- 
rung  der  Humanitat.     Dritte  Sammlung. 
"  1st  eben  das  Stuck,  welches  sich  unter  1792  im  Sept.  des 

"  teutschen  Merkurs  befindet."     Degen,  Versuch.  zw.  Abth. 

"  s.  118. 

Lkipz.  8vo.  1795.    T.  Lucretius  Cams  von  der  Natur. 

Bin  Lehrgedicht  in  sechs  Biichern.     Uebersetzt  und 

erlautert  von  lo.  H.  F.  Meineke.  Zw.  Bde. 

Meineke  has  given  a  pretty  faithful  and  accurate  version  of 

his  Author  in  these  volumes  (in  Hexameter  verse)  which  has 

elicited  praise  from  Fuhrmann  in  his  Review  of  it ;  for  which 

consult  tne  Handbuch,  3  bd.  s.  184-5.    The  reader  may  refer 

to  Neue  Bibl.  der  Schonen  Wissensch.  69.  b.  2tes  St  s.  306- 

24 ;  and  Allgem.  lit  Zeit  1797,  iv.  s.  97-103.  105-8. 

Zullich.  8vo.  1816.  Schauergemalde  der  Kriegspest  in 
Attica.  Originattext  nach  der  Eicbstaedtschen  Aus- 
gabe,  ubersetzt  in  Hexametern  v.  H.  v.  Knebel,  m. 
erlauternden  Anmerk.  iiber  Sprache  und  aus  der  Ges- 
chichte  nebst  fortlauf.  arzneywissenschuftlichen  Kom- 
ment.  von  Dr.  I.  C.  F.  Meister. 


MARTIALIS  (Opera.).  A.C.  84. 

Ferrar.  4to.  1471. 

Editio  Princbps.  An  extremely  rare  and  curious  edition, 
the  printer  of  which  is  not  known ;  but  Maittaire,  Panzer,  and 
other  Bibliographers  suppose  it  to  have  been  Andreas  Gallus. 
It  is  executed  in  a  round  Roman  character,  and  does  not 
contain  the  '  Libellus  de  Spectaculis.'  Maittaire  observes; 
"  A  pud  Clariss.  Rich.  Mead  M.D.  vidi  exemplar  in  quo 
"  littera  initiates  singulorum  librorum  manu  quadam  pingendi 
44  peritissima  erant  formatae,  et  figuris  ad  vivum  optimd  ex- 
'«  pressis  insignitte,  &c.   Hanc  editiouem  cum  spirensi  contuli; 
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"  et  plane  constat  utramque  ex  diversis  manuscriptis  excusam 
M  fuisse.  Nullum  Typographi  nomen  adscribitur.  Putarem 
"  equidem  prodiisse  ab  Andrea  Gallo,  ante  quern  nemo  (qudd 
"  sciam)  Ferrarise  excudit,  &c."  It  commences  on  the  recto 
of  the  nrst  leaf,  with  Pliny's  Epistle  to  C.  Priscus,  with  the 
title  in  capitals,  thus  ; 

PLINII    SKCVNDl    BP1STOLA    AD 

CORNELIUM    PR1SCVM. 

This  epistle  occupies 
the  whole  of  the  first  page ;  on  the  recto  of  tol.  2  the  text 
commences  with  the  epigram  addressed  to  Cato,  to  which  is 
prefixed  the  title  to  the  first  book,  thus ; 

M.   VALBRIl   MARTIALIS   EPIGRAM 
MATON     LIBER      PRIMVS     INCIPIT. 

at  the  end  of 
the  volume  is  this  colophon  ; 

M.  VALERII  MARTIALIS  APOPHO 
RETA  EXPLICIT.  FELICITER.  LIBER 
XIIII.  FINIS. 

Hie  terminatur  totu  opus  Martialis  Valerii 
Quod  continentur  in  quatordecim  libris  par 
tialibus  Impressum  Ferrarie  die  secuda  Julii 

ANNO    DOMINI.    M.LXXI. 

Consult  Maittaire, 
▼.  i.  p.  307 ;  Panzer,  v.  i.  p.  393  ;  Audiffredi  Editt.  Itall.  p. 
228 ;  Baruffaldi  Tipogr.  Ferrar.  p.  30 ;  Cat.  BibL  PinelL  v.  u. 
p.  348 ;  De  Bure,  No.  2814;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  360- 
61 ;  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  ii.  p.  380 ;  Harles.  Brev.  Not. 
Lit.  Rom.  p.  472;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  80,  and  Bibl. 
Spencer,  v.  ii.  p.  169-71 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  U  iii.  p.  150; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  324.  A  copy  at  the  Pinelli  sale  brought 
20/.  10#. 

Vbn  et.  4to.     Sine  Anno. 

This  edition  is  even  scarcer  than  the  preceding,  and  is  sup- 
posed by  many  Bibliographers,  to  have  been  the  first;  it  is 
beautifully  printed  in  a  neat  Roman  character  by  Vindelin  of 
Spires.  It  commences  on  the  recto  of  the  first  leaf  with  Pliny's 
epistle  to  Cornelius  Priscus,  on  the  death  of  Martial,  with  the 
following  title ; 

Pliuii  Secundi  Epistola  ad  Corneliu  prise u. 

The  whole 
of  this  page  is  occupied  by  it,  consisting  of  31  lines;  and  on 
the  reverse  the  text  of  Martial  commences,  as  follows; 
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In  Amphitheatrum  Caesaris. 

ARBARA  PYramidu 
sileat  miracula  memphis 
b  Assiduus  jactet :  nee  babj 

lona  labor. 
Nee  triuiae  templo  molles 

laudentur  bonores 
Dissimuletque  deum  corni 
bus  ara  frequens. 
Aere  nee  in  uacuo  pendentia  mausolea 

Laudibus  iramodicis  cares  in  Astra  ferant. 
Omnis  cesario  cedat  labor  amphitheatre 
Vnum  pro  cunctis  fama  loquatur  opus. 
After  tbe  conclusion  of  Martial  is  an  Epistle,  addressed  by 
Georgius  Alexandrinus  to  Angelus  Adrian,  which  is  followed 
by  a  life  of  the  Poet.     On  the  reverse  of  the  last  leaf  is  the 
following;  imprint ; 

Raphael  Zouenzonius  Ister.  Viudelino  spyresi  ob 
eius  incredibilem  imprimendi  solertiam.  D.D. 

Coosumatissimus  ille  martialis 

Impressus  digitis  uidelianis. 
.  Hie  est:  hie  lepidus  facetiarum 

Princeps :  &  salts  attici :  latinique. 

Hunc  hunc  lector  emas  :  tibi  futurum 

Preclarum  comitem  domi  forisqne 

Istri  consilio  tui  poetae. 
It  has  neither  catch-words,  signatures,  nor  paging-figuret. 
It  is  supposed  to  have  been  executed  about  1472.  There  is  a 
copy  in  the  Bodleian.  Laire's  copy  brought  17/.  If.  lOd 
Panzer  calls  this  the  first  edition,  to  which  he  assigns  the  dale 
of  1470,  and  extracts  from  Georgius  Alexandrinus  s  Epistle  to' 
Angelus  Adrianus,  the  following  arguments,  which  are  ad- 
duced by  Mr.  Dibdin  as  demonstrative  of  a  previous  edition ; 
"  Quod  opus  quum  nuper  imprimendum  forent  peterentque 
"  nonnulli  ut  eo  perlecto  si  quippiam  uel  temporum  incuria 
"  uitiosum — Id  corrigerem,  et  quoad  possem  in  ueram  lectio- 
"  nem  redigerem  diu  equidem  repugnuai — Sed  suscepi  onus 
"  quod  recusare  non  poteram,  &c.  Annal  Typog.  v.  iii.  p.  06. 
Consult  the  following,  Maittaire,  v.  i.  p.  291;  Rossi,  p.  86; 
De  Bure,  No.  2813;  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  380; 
Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  472,  and  Suppl.  v.  ii.  p.  117; 
Lairc,  Ind.  v.  i.  p.  154 ;  Bibl.  Diet.  v.  iv.  p.  61 ;  Beloe's 
Anecdotes,  v.  iii.  p.  359-60;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p. 
171-72  and  Introd.  v.  ii.  p.  80;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii. 
p.  149-50 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  323. 
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-4to. -    Absque  ulla  nota. 


An  exceedingly  rare  edition,  and  known  to  very  few  Biblio- 
graphers ;  it  is  printed  in  a  roman  character,  in  long  lines,  32 
of  which  are  contained  in  a  full  page.  It  commences  on  the 
recto  of  the  first  leaf,  without  any  prefix,  thus ; 

ARBARA.        PI 

ramidum  sileat  mi 
racula  memphis 
Assiduus  iactet  nee 
babylona  labor 

&c.     &c.     &c. 

The  other  epigrams 
follow  after  in  regular  order.  Santander  and  Brunet  state  that 
it  ends  with  these  two  verses ; 

Surgite  ia  uendit  pueris  ien taenia  pistor 
Cristateq;  sonant  undique  lucis  acies 
Santander  supposes  that  the  type  is  that  of  George  Laver, 
who  printed  at  Rome.   "  Audiffredi  (p.  414)  calls  this  edition 
the  sister,  but  the  elder  sister,  of  the  Silius  Italicus,  edited  in 
1471  at  Rome,  by  Pomponius  Lastus.     Both  are  in  the  same 
rude  Roman  character ;  it  is  probable  that  Pomponius  super- 
intended  both.     The  type,  according   to  Audiffredi,  is  less 
worn  in  the  Martial  than  in  the  Silius  Italicus,  but  he  enter- 
tains not  the  smallest  doubt  but  that  both  issued  from  the 
same  press.     The  only  peculiarity  which  can  occasion  any 
dispute  is  this ;  the  diphthong  formed  from  the  conjunction  of 
the  a  with  the  e  occurs  very  frequently  in  the  Silius  Italicus, 
but  it  is  not  found  in  the  Martial ;  but  this  difference  is  what 
induces  Audiffredi  to  believe  that  the  Martial  preceded  the 
Silius;   but  excepting  this  distinction,  no  other  of  any  kind 
exists  in.  the  two  books.    The  letters,  great  and  small,  are 
precisely  of  the  same  form  and  magnitude  in  both.    But  Audif- 
fredi goes  yet  further.     He  is   of  opinion  that  this  edition 
exhibits  marks  of  still  greater  antiquity  than  that  of  Venice, 
by  Yindeline  Spira,  usually  termed  the  first,  which  is  generally 
assigned  to.  the  year  1470,  though  in  Audiffredi's  opinion  not 
till  1472.     In  this  edition  there  is  no  title  prefixed  to  any  of 
the  fifteen  books,  nor  does  the  name  of  Martial  himself  any 
where  appear.*'     Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  363-4.     Consult 
Panzer,  v.  ii.  p.  552;  Audiffredi,  p.  414;  Denis.  Suppl.  p.  613; 
Santander,  Diet  Bibl.  t.  iii.  p.  150-51;  and  Brunet,  t  ii,  p. 
323-24. 

RoMiB,  fol.  1473. 

This  is  one  of  the  very  scarcest  of  the  early  editions  of  this 
Poet,  and  is  mach  sought  after  by  the  curious.   It  is  executed 
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in  a  neat  Roman  character,  by  Sweynheym  and  Pannartz;  and 
has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures.  At 
the  end  of  the  volume  we  read  the  usual  colophonic  verses  of 
-these  printers,  commencing  with  '-  Aspicis  illustris  lector,  &c* 
after  which  is  the  following  line  (from  which  we  learn  the 
date  of  impression)  immediately  after  the  last  verse  of  the 
colophon,  thus; 

Romas  impresserunt  talia  mnlta  simul. 

M.CCCC.LXXIII.  die  ultima  Aprilis. 

Audiffredi  speaks  of  the  excessive  rarity  of  this  volume,  and 

censures  De  Bure  for  his  coldness  in  describing  its  scarcity, 

&c.     Consult  Maittaire,  p.  326;  Audiffredi,  p.  128;  Ernesti, 

Fabr.  B.  Lat.  t.  ii.  p.  380 ;  De  Bure,  No.  2815 ;  &c  &c. 

Venbt.  fol.  1475. 

A  very  beautiful  edition,  elegantly  executed  in  a  Roman 

character,  and  very  rare.     It  has  signatures,  but  no  paging- 

figures  or  catch-words.     On  the  reverse  of  fol.  i.,  the  recto 

of  which  is  blank,  we  read  the  epistle  of  Pliny:  on  the  recto 

of  the  following  the  text  commences ;  after  which,  at  the  end 

of  the  volume,  is  this  imprint ; 

Impressum  Venetiis  impensis  Joannis  de  Golonia: 
sociiq;  eius  Joannis  manten  de  Gerretzem. 

M.CCCC.LXXV. 

Consult 

Maittaire,  v.  i.  p.  350;  Laire,  Ind.  v.  i.  p.  369-70;  Panzer,  v. 

iii.  p.  108;  De  Bure,  No.  2816;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p. 

362;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  175 ;  and  In  trod.  v.  ii.  p. 

81 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  152 ;  and  Bra  net,  t.  ii.  p.  324. 

Venbt.  fol.  1482.    Apud  Tho.  Alexandrinum  et  Soc. 

This  volume  is  neatly  printed  in  a  round  Roman  character; 
and  has  neither  catch-words  nor  paging-figures,  but  it  has 
signatures  which  run  from  a  to  z  in  eights,  and  then  by  a  fresh 
set  from  A  to  Eiii;  all  the  other  signatures,  excepting  D  and 
£,  have  eight  leaves  each,  but  these  have  only  six.  On  the 
-reverse  of  the  first  leaf  commences  the  address  of  Calderinus, 
to  John  Francis,  son  of  the  Duke  of  Mantua,  which  occupies  a 
considerable  portion  of  the  page;  beneath  which  we  read  the 
following  verses ; 

Domitius  in  Volumen  Dicatum  Laurentio. 
•Odisti  uigiles  liber  lucernas:  Docto  qua?  potuit  placere  Sylta 
Et  signom  calami  seuerioris:  Sed  currant  pueri  salarioram: 
•Claras  corispicute  nitorc  uestis:  Istas  qui  lacerent  libt  laeeraas: 
Egressusforibus  tumens  uagaris:  Et  thy  nnis  feci  ant  nouoscueolos: 
Necturbtt  metuis  subirenasura  Quid  demum  trepidus  rediretentas 
Clausa  est  ianua.     Jam  liber  ualebis. 

On  the  recto  of  the  next 
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leaf  (sig.  aii.)  is  the  Address  of  Calderinus,  "  Laurentio  Me* 
^dici,"  which  ends  near  the  top,  on  sig.  aiii:  after  which  we 
lead  the  life  of  Martial  by  Calderinus,  and  on  the  reverse  of 
the  same  leaf  the  Epistle  of  Pliny  to  Cornelius  Priscus. — On 
the  recto  of  aiiii,  the  text  commences,  thus ; 

,r  ■     '  IK   AMPHITHBATRVM   GABSARIS. 

ARBARVM  PYRAMI 

DVM         S1LEAT  MIRA 

CVLA         MEMPHIS: 

Assiduus  iactct :  nee  baby 
lona  labor. 
Nee  triuice  templo  xnolles  laudentur  honores. 

&c.         &c.        &c.  ' 

The  text  ends  on  the  reverse 
of  Eii  at  the  bottom,  and  is  followed  by  Calderinus's  defence 
of  his  Commentaries,  in  an  Epistle  addressed  to  Corelius, 
Grandson  of  the  (then)  Cardinal  of  Naples,  ending  on  the 
reverse  of  the  5th  leaf  of  sig.  E,  at  top ;  after  which  we  read 
the  Epigram  of  M.  Lucidus  Phosphorus;  and  beneath,  the 
Colophon,  as  follows ; 

Cure  &  diligentia  Thomas  Alexadri  &  sociorum 
eius:  Opus  M.  Valerii  Martial  is  aliqua  absqg  meda 
Inclyta  in  Venctiarum  Ciuitate  impressum.  loanne 
Mooenico  duce  foeliciter  uiuente.  Anno  Christi 
.dd.cccc.lxxxii.  pridie  idus  Iunii. 

The  whole  of  the  recto 
of  the  ensuing  (and  last)  leaf  is  occupied  by  the  Register. 
The  three  first,  and  part  of  the  4th  books  in  the  Museum  copy, 
which  serves  for  the  present  description,  have  a  very  con- 
siderable number  of  MS.  annotations;  which,  as  we  learu  from 
the  autograph  on  the  reverse  of  the  first  leaf,  were  written  by  a 
Jormer  possessor  of  this  copy,  '  Jo.  Vincentius  Ordinis  Predi- 
'  catorum.'  See  Maittaire,  p.  433;  Panzer,  t.  iii.  p.  170-80; 
Rossi,  p.  68 ;  Mittarelli,  p.  278  ;  and  Bolong.  Crev.  t.  iii.  a.  p. 
166. 

Vbnbt.  8vo.  1501.     Aldi. 

A  very  rare  edition,  upon  which  the  Curious  set  a  particular 
value ;  there  are  several  copies  of  it  on  vellum,  one  of  which 
is  in  the  collection  of  his  late  Majesty ;  a  2nd  in  the  Royal  Li- 
brary at  Paris  ;  a  3rd  in  Lord  Spencer's ;  and  a  4th  in  Collec- 
tion of  the  late  Mr.  Quin,  of  whom  Renouard  observes,  "  Tun 
'*  des  amateurs  actuels  qui  eherit  le  plus  les  livres,  et  qui 
'?  s'occupe  avec  un  soin  indefatigable  a  embellir  son .  intents- 
M  sante  collection,  dans  laquelle  se  trouve  ausst  le  seul  volume 
¥  4e*  £l«evier»  qu'on  eonnoisse  imprime  sur  velin ;  Dan.  Hettt- 


302  MARTIAL. 

itw  De  Contemptu  mortig,  1031,  in-12."  Mr.  QuhTs  copy 
(purchased  at  the  Piflelli  sale)  cost  him  83/.  lit.;  "  not  an 
"  extraordinary  price,  considering  the  beauty  and  exquisite 
"  condition  of  the  vellum."  Harwood.  This  edition  was 
counterfeited  at  Lyons,  in  1512 ;  on  the  title  page  of  which  is 
a  fleur-de-lis,  in  red ;  it  has  no  paging  figures.  Renouard 
speaks  of  another  counterfeit,  which  was  communicated  to  him 
by  M.  Leblond  for  an  Aldine  edition  of  the  date  of  1502;  but 
on  examining  it  he  discovered  that  it  was  the  Lyonese  coun- 
terfeit, without  date,  at  the  end  of  which  the  last  leaf  of  Vale- 
rius Maximus,  bearing  the  date  of  October  1502,  had  been 
pasted.  At  the  end  of  the  origiual  Aldine  edition,  after  the 
date,  we  read ;  "  Qvisqvis  es  qvi  qvomodo  hvivsce  excvsionis 
"  ergo  adversvs  ieris,  damnatvs  est  et  revs  111.  S.  V.  Ne  dicas 
"  tibi  non  pradictvm.  Cave/'  See  Renouard,  Annates,  t.  i.  p. 
44-5.  It  was  reprinted  in  1517,  by  Aldus,  with  the  addition' 
of  Pliny's  Epistle,  of  which  there  are  copies  on  a  beautifnl 
stout  paper.  See  De  Bure,  No.  2820;  Bibl.  Diet.  v.  iv.  p. 
03 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  82-3 ;  Renouard  Ann  ales,  t  i.  p. 
137;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  324.  2/.  2*. — This  edition  was 
followed  by  one  printed  at  Milan  in.  1505,  by  John  Ang.  Scin- 
zenzeler,  in  folio,  with  the  Commentaries  of  Calderinus  and 
Merula,  which  is  very  scarce. 

Paris.  8vo.  1528.     Colincei.    12s. 

The  Bipont  editors  inform  us  that  this  edition  is  both  rare 
and  beautiful ;  but  its  value  greatly  depends  upon  the  state  of 
preservation  the  copy  may  be  in.  See  Edit.  Bipont.  Not.  Iitt 
p.  xxx ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  325. 

Turici,  8vo.  1544.     Apud  Froschouer. 

This  edition,  also,  is  rare ;  the  text  has  been  greatly  amended 
by  Conrad  Gesner,  who  has  expunged  all  the  obscene  pas- 
sages ;  it  is  accompanied  with  the  Annotations  of  Micyilus. 
See  Harles,  Brev.  Not.  Lit  Rom.  p,  473. 

Antv.  8vo.  1566  et  12mo.  1579.     Apud  Plantin. 

"  Meliorem  lucem  carminibus  adtulit  aetas  iii,    in    quibns 

Srimum  eminet  studium  Adriani  Junii.  Ille  (Junius)  qusedam 
lartialis  an  tea  inedita  e  cod.  Msto.  Vulgavit  lib.  V.  Animad- 
verss.cap.  xvii."     Harlesii  Brev.  Not  Lit.  Rom.  p.  473-4. 

Ingolst.  fol.  1602,  1611 ;  et  Mogunt.  1627.     Raderi. 

Of  the  first  of  these  editions,  Jos.  Scaliger,  in  his  epistle  to 
Velser,  observes ;  "  Valde  laudo  operam  Raderi  vestri  in 
"  Martial  em.  Itaque  me  auctore  mufti  emerunt  librum  ilium, 
"  ut  ego  pretium  illius  excandefecerim.  Laudo,  inquam,  era- 
"  ditionem  hominis  et  candorem  Germanicum,  qui  sine  uUs 
"  rubigine  et  maledicentia  tarn  bene  de  bono  scriptore  meritus 


MARTIAL.  30S 

"  tit/'  Ernesti,  speaking  of  the  commentary,  says ;  "  Com- 
"  mentarius  Raderi  est  omnium  optimus,  plenusque  egregia 
u  dootrina,  quam  legisse  neminem  psenituerit.  H»c  editio  cum 
"  multis  MSS.  collata  fuit  in  Bibl.  Cortii  unde  per  Kappianam 
"  in  publicam  Senatus  Lips,  venit."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  w 
ii.  p.  383.  All  these  editions  are  castrated ;  the  commentary 
b  certainly  a  very  good  one.  See  Rett's  Elements,  v.  ii.  p. 
536;  Harlesii,  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii.  p.  121; 
Ac. 

Lug.  Bat.  12rao.  1619.     Scriverii. 

"  Editio  hue  usque  optima,  melior  tamen  est  expectanda." 
Harles  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  474.  It  is  illustrated  with 
the  Annotations  of  Gruter,  Scaliger,  Brodaeus,  Turnebus,  An- 
gelo  Politian,  Lipsius,  Rutgersius,  Isaac  Pontanus,  and  of 
the  editor.  "  This  is  one  of  the  best  and  most  valuable  edi- 
"  tions  of  Martial  ever  published,  it  is  a  very  uncommon  book, 
"  and  the  very  learned  and  judicious  notes  of  Scriverius 
"  greatly  add  to  the  classical  happiness  of  that  scholar  who 
u  possesses  it."  Harwood. — This  edition  was  preceded  by 
that  of  Langius,  published  at  Paris  in  1617,  which  is  much 
sought  after,  and  very  highly  esteemed,  on  account  of  the 
copious  and  valuable  Commentary  which  it  contains. 

Lug.  Bat.  8vo.  1661  et  1670.     Cum  ootis  Variorum  et 

Schrevelii. 
These  editions  are  held  in  little  esteem;  they  contain  the 
Notes  of  Gronovius,  which  are  not  to  be  found  in  any  other 
edition.    Dr.  Harwood  states  that  he  has  read  the  last  through, 
mad  that  he  found  it  an  excellent  one. 

Amst.  8vo.  1701.     Smidsii. 

"  A  very  valuable  edition,  and  ornamented  with  very  ele- 
"  gant  figures."  Harwood.  Harles  observes  of  this  edition 
(the  obscene  passages  of  which,  as  in  the  Dauphin  edition, 
have  been  carefully  extracted  from  the  body  of  the  work,  and 
placed  together  at  the  end") ;  "  at  ridiculum  est,  quod  editio 
*'  videtur  castrata,  obsccenis  epigrammatibus  suo  loco  mods; 
"  ia  oalce  autem  separatim  positis,  et  coaceruatis."  Brev.  Not. 
"  lit.  Rom.  p.  475.  This  edition  was  preceded  by  that  ad 
mtum  DeipMni,  copies  of  which  are  extremely  scarce ;  a  good 
copy  will  bring  as  much  as  3/. 

Bipont.  8vo.  1784. 

This  edition  has  been  formed  on  the  Variorum  of  Schrev- 
elnro;  the  text  of  which  has  been  collated  with  those  of 
Raderus  and  Farnaby ;  it  contains  a  Notitia  Literaria,  and  a 
life  of  the  Poet  by  Rader.  Of  no  Latin  classic  is  a  good 
edfttioa  so  much  wmqted  as  of  Martial,  and  of  few  would  any 
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Editor  find  more  materials.  A  collation  of  the  early,  editions, 
and  a  judicious  selection  of  the  notes  already  before  the  public 
would,  under  the  care  of  a  discriminating  scholar,  compose 
such  an  edition  as  would  answer  the  expectation,  and  gratify 
ihe  wishes  of  every  classical  reader. 


Commentaries,  3fc. 

Domitii  Calderini,  Veroneosis,  Commentarii  in  M.  Val. 

Martial  em,  cum  defensione.     Romse,  fol.  1474. 

Editio  Princeps.  A  very  scarce  and  valuable  edition,, 
executed  in  a  neat  Roman  character.  The  volume  commences 
with  an  epistolary  address,  "  ad  Io.  Franc.  Ludovici  Mantuam 
"  principis  filium"  (which  commences  on  the  recto  of  the  first) 
as  follows ; 

OMITIVS  calderinus  Iohanni  francisco  Lo 
d         douici  principis  mantuani  filio  Salutem.  non 

fuissent  tot  exemplis  editi  commentarii  nostri 

&c.      &c       &c. 

After  this  we  read 
another  epistle,  addressed  to  Lorenzo  de  Medici,  to  whom  the 
present  volume  is  dedicated ;  then  follow  a  short  life  of  Martial, 
by  Calderinus,  and  another  address  to  Lorenzo  de  Medici. — 
The  Commentary  commences  on  the  recto  of  the  ensuing;  leaf- 
but  in  some  copies  there  is  a  blank  leaf  interposed  between 
the  introductory  pieces  and  the  Commentary.  At  the  end  of  the 
volume  we  read  the  following  subscription; 

Domitii  calderini  ueronensis  commentarii  in  M.  Valeriij 
martialem.  cum  defensione  finiunt  Impressi.  rome  per  ma 
gist  rum  Johannem  gensburg  auspicio  et  fauore  excellent 
domini  iohannis  Aloisii  tuscani  de  mediolano  aduocati  co 
cistorialis.  aho  salutis.  M.cccc.lxxiiii.  die  aero  martio.  xxii 
mensis  martii  sedente  sixto.  iiii.  pontifice  maximo. 

after  which  ire' 
read  an  Epigram  by  M.  Lucid  us  Phosphorus ;  with  which  the 
volume  finally  closes.  The  La  Valliere  copy  produced  5t  4*. 
Consult  Maittaire,  p.  340;  Panzer,  t.  ii.  p.  446;  Audiffredi, 
Editt  Rom.  p.  150;  Laire,  Spec.  p.  208;  and  Ind.  t.  i.  p.  343; 
Rossi,  p.  64 ;  Cat.  de  la  Valliere,  t.  ii.  p.  108 ;  Bolong.  Cre- 
venn.  t.  iii.  p.  167;  De  Bure,  Bibl.  Instruct,  t.  iii.  p.  360-70; 
Sautander,  Diet.  t.  iii.  p.  152-3 ;  Brunet,  t.  i,  p.  246 ;  and  Dib- 
din's  Bibl.  Spencer,  t.  ii.  p.  172-4.  This  edition  was  succeeded 
by  two  others,  printed  at  Venice  also  in  1474,  the  first  of  which 
was  executed  by  John  de  Colonia  and  John  M anther  de  Ger- 
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retzem :  this  is,  in  point  of  typographical  execution  very  much 
superior  to  the  Editio  Princeps ;  though,  perhaps,  not  so  rare 
as  either,  yet  it  is  described  in  the  Biblioth.  Universalis  e( 
Bibl.  Curiense  as  extremely  rare  :  it  is,  moreover,  remarkable 
as  one  of  the  first,  if  not  the  first  book  in  which  signatures 
were  introduced ;  the  same  order  in  the  arrangement  of  the 
contents  is  observable  in  this  edition,  as  in  that  which  I  have 
placed  First.  I  shall  content  myself  with  giving  the  colophon, 
which  runs  thus ; 

Domitii  calderini  ueronesis  cometarii  I.  M.  Valeria  Martiale 
co  de&siue  finiut :  Impssi  Venetiis  opa  &  ipedio  Johannis  de 
Oolonia  Agripinesi :  at  Johanis  mat  hen  de  Gerretze :  q  una  fi 
delHer  degetes :  eosde  ipssores  ad  hoc  duxerut  Anno  salutis.  M. 
CCC.C  lxxiiii. 

Then  follows  the  Epigram. 

See  M aittaire, 
p.  387;  Bibl.  R.  Paris.  B.  L.  P.  i,  p.  320;  Panzer,  t.  iii,  p. 
101 ;  Cat.  de  la  Valliere,  t.  ii,  p.  108  ;  Bibl.  Pineliiana,  t  hi, 
p.  124;  Bologn.  Crevenn.  t  iii,  a.  p.  16*7;  Cat.  Bibl.  Maglia- 
bech.  t.  i,:  p.  445  ;  Gesner,  p.  31 ;  Clement,  t.  vi.  p.  55,  sqq. ; 
Poggio  Notizie,  p.  56 ;  Cat.  de  la  Bibl.  du  Cardinal  du  Bois, 
t.  i,  p>  448;  Santa oder,  Bibl.  Choisie,  t.  iii,  p.  153;  Brunet,  t. 
i,  p.  246;  and  Dibdin'p  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  174-5.  The 
second  and  last  edition  was  executed  by  James  de  Rubeis,  in 
folio ;  and  is  the  scarcest  of  all  the  editions  of  these  Commen- 
taries; besides  those  on  Martial,  it  also  contains  Calderinus's 
Commentary  on  the  Ibis  of  Ovid.  A  copy,  at  the  Pineili  sale, 
produced  If.  If.  6d.  The  reader  may  consult  Maittaire,  p. 
337 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  105 ;  Cat.  Bibl.  Pinell.  t  iii,  p.  124  ; 
Idrirt,  led.  t.  i,  p.  332 ;  and  Brunet,  t  i,  p.  246. 

Sealiger  de  Emendatione  Tempornm.  Genev.  foL  1682. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum,  &c.  Leid.  4to.  1727. 5  voll. 

fiadr.  Beverlandi  lectt.  varr.  &  Notae  inedd. ;  in  Stosch's 
Museum  Krit.  P.  i.  Fasc.  i.  p.  48. 

fialth.  Bonifacii  coniecture  in  Martialem.  Venet.  4to.  1635. 

Cs&saris  Zaroti  de  Medica  siue   Philosophica  Martialis 
tractatione  Commentarius.    Venet.  4to.  1657. 

Zoraius  de  Martiale  disserit  in  Diss,  de  Scholis  publicis 
Antiq.  Judceorum.    Plaente.  1716. 

J.  F.  H.  Comm.  de  Martialis  anchialo,  edita  ab  A.  L. 
Zacbaria,  in  noua  Bibl.  Brem.  Class,  v.  fasc.  ii.  p.  367-9. 

R.  M.  Tan  Goens  Epistola  critica  de  locis  quibusdam  M. 
YaL  Martialis;  (in  Harlesii  Suppl.  ad  Brer.  Not.  Iitt. 

VOL.  II.  x 
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Rom.  t.  ii»  p.  126,  et  sqq.  Traiect.  ad  Rhen.    1764,  ki 

870. 

Stoschii  Museum  Criticum,  part.  1,  fasc.  1.  do.  iv.  p.  48- 

Anton.  de  Rooy  Animaduerss.  critt.  in  M.  Val.  Marti- 
alb  Epigramm.  libb.  xiv.  nee  non  dioersorum  poetarum 
spectaeula.     Harderv.  8vo.  1788. 


Coniectt.  Critt.  in  diuersorum  poetarum  spectacula; 

M.  Val.  Martialis  Epigramm.  libb.  xiv.  &  P.  Corn.  Seven 
Aetnam.  Accedit  R.  WL  V.  G.  (Goensii)  Epist.  Crit.  de 
locis  quibusdam  M.  V.  Martialis.    Traiec.  ad  Rhen.  8vo. 

1764. 

Consult  Klotzii,  Acta  Litt  t  it,  p.  33,  sqq. 

Memoires  de  I'Acad&mie  Royale  Paris,  des  Inscriptions 
et  Belles- Lettres,  torn.  ii.  p.  343. 

M.  G.  Sigismundi  Greeni  Diss,  de  Anchialo  ad  Martial, 
lib.  xi.  Epigr.  95.  Witteb.  4to.  1697. 

Vavassoris  de  Ludicra  dictione  liber.  Lips.  8vo.  1722. 
Consult  Dr.  Parr's  Characters  of  C.  J.  Fox,  vol.  ii. 

The  Life  of  Martial,  by  L.  Crnsius ;  in  his  Lives  of  the 
Roman  Poets,  Lond.  4to.  1726 :  in  Fabricins's  Biblioth. 
Lat.  cura  Ernesti ;  in  MorhofTs  Polyhist.  Litt. :  in  Har- 
les's  Brevior  Not.  Iat.  Rom ;  in  Biographia  Classica,  &c. 

Observations  on  the  Character  and  Writings  of  Martial,  by 
by  E.  Burton,  in  his  ancient  Characters  deduced  from 
Classical  Remains.  8vo.  1763. 

Critical  Remarks  on  Martial,  by  Dr  J.  Jortin  ;  in  his 
Tracts,  philological,  critical,  and  miscellaneous.  Lond. 
8vo.  1790. 

J.  G.  Dalzell,  some  account  of  an  ancient  MS.  of  Martial's 
Epigrams,  illustrated  by  an  engraving,  and  occasional 
anecdotes  of  the  manners  of  the  Romans.  Edinb.  8vo. 
1813. 

Pegge's  Anonymiana,  or  Ten  Centuries  of  Observations, 
&c.  &c. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Xond.  8vo.  1575.     Flowres  of  Epigrams  (from  Martial 
.  particularly)  by  Tim.  Kendall. 
$e4  the  Account  of  Ancient  Translation 5,  &c.  prefistfd  to 
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>Y  Edit,  of  Shakespeare,  where  this  edition  is  dated 
1577;  in  Briiggemann's  Supplement  to  his  View,  it  is  dated  as 
above.     It  was  entered  at  Stationers'  Hall  in  1576. 

Lond.  16mo.  1577.  Flowres  of  EpiCTammes  out  of  sun* 
drie  the  most  singular  Authors,  selected,  &c.  by  Tim. 
Kendall :  annexed  to  which  is  '  Trifles  by  Timothy 
Kendall  deuised  and  written  (for  the  most  part)  at 
snndrie  tymes  in  his  yong  and  tender  age.' 
See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  ii,  p.  1115  and  vol.  in,  p. 

1804 ;  and  Warton's  Hist,  of  English  Poetry,  vol.  iii,  p.  432. 

Lond.  8vo.  1629.  Select  Epigrams,  translated  into  En- 
glish, by  T.  May. 

Lond.  8vo.  1656.  Translated  into  English  by  R.  Fletcher, 
-with  snndrie  Poems  and  Fancies. 

JLiONI).  8vo.  1689.  Select  Epigrams  translated  into  English. 

Lond.  8vo.  1695.  Epigrams  translated  into  English,  with 
some  other  pieces,  ancient  and  modern. 

Lond.  8vo.  1709.  An  Epigram  from  Martial,  translated 
by  Sir  J .  Denham ;  in  his  Poems  and  Translations. 

Lond.  12m  o.  1715.  Select  Epigrams,  translated  by  T. 
Brown ;  in  his  works  serious  and  comical,  in  prose  and 
verse.    4  vols. 

Lond.  12mo.  1722.  An  Epigram,  translated  by  John 
Oldham  ;  in  his  works. 

Lond.  8vo.  1737.    Translations  from  Martial,  by  Jabez 
.„  Hughes ;  in  his  Miscellanies  in  prose  and  verse. 

Lond.  12mo.  1755.  Select  Epigrams,  translated  anony- 
mously, and  annexed  to  Mr.  Hay's  Select  Epigrams. 
The  Reviewer  in  the  Analytical  Review,  alluding  to  Mr. 
H/a  translation  of  Select  Epigrams,  observes ;  "  The  versifi- 
**  cation  is  easy,  and  the  epigrammatic  point  of  the  original 
"  commonly  preserved.  The  Epigrams  are  selected  with  all 
"  due  regard  to  decency  and  modesty."  Nov.  1795,  pw  526. 
See  Mo.  Rev.  for  March,  1755,  p.  189-91. 

LoND.12mo.  1763.  Select  Epigrams,  translated  in  the 
•Collection  of  Poems,  in  6  vols,  by  several  hands. 

Lond.  12mo.  1763.  Epigrams,  and  Cato's  Distichs,  trans- 
lated by  Mr.  Wright. 

Lond.  12bio.  1773.  Epigrams,  with  Mottoes  from  Ho- 
race, translated,  imitated,  adapted,  and  addressed  to 
the  Nobility,  Clergy,  and  Gfeatry ;  with  Notes,  moral, 

x2 
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historical,  explanatory,  and  humourous.    By  the  Rot. 
Mr.  Scott,  A.  M.  &. 

This  work  is  very  justly  and  very  severely  reviewed  in  tlw 
Critical  Review  for  Feb.  1773,  p.  147-9. 

Lond.  12mo.  1782.     Translations  from   Martial,  by  Sir 
— .  Rogers,  A.M.;  in  his  poems  on  various  occasions, 
consisting  of  original  pieces  and  translations  from  some 
of  the  most  admired  Latin  classics. 
Consult  Mo.  Rev.  for  August,  1782,  p.  151. 

» 

Lond.  4to.  1782.     The  Epigrams,  in  twelve  books,  with 

a  comment,  by  James  Elphinston.  12*. 

"  Notwithstanding  the  confidence  with  which  we  are  told, 
'  that  on  every  rhyme  and  stress,  and  term  and  phrase,  the 
'  reader  may  surely  depend ;  we  will  venture  to  say,  that  Lan- 
f  guage  like  this  is  such  as  never  before  was  spoken,  such  as 
'  never  before  was  written,  and  we  are  sorry  to  add,  such  as 
'  never  will  be  read,  excepting,  indeed,  by  Reviewers,  who 
'  are  unfortunately  condemned  to  read  every  thing.  It  is,  in 
'  short,  such  language  as  could  only  have  been  expected  from 
'  a  Laputan  compositor,  who  puts  his  words  together  by  the 
'  assistance  of  a  machine."  Mo.  Rev.  for  Nov.  1782,  p. 
378-80. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1655.    Trad,  en  prose  Frang.  par  Mich,  de 

Marolles.  3*. 
"  Mauvaise  traduction,  dont  les  exemplaires  sont  pen  com- 
"  muns."     Brunet,  Manuel,  t.  ii,  p.  325. 

Paris,  8vo.  1671,  et  4to.  1675.    Trad,  en  vers,  avec  des 
remarques,  par  Mich,  de  Marolles.  4s. 
"  Les  vers  de  Marolles  valent  encore  moins  que  sa  prose/' 
Brunet,  t.  ii,  p.  326. 

Paris,  12mo,  1738.    Trad,  en   vers  et  en  prose,  par 

Gaul  Iyer. 

Paphos,  (Paris),  8vo.  1807.     Lat.  et  Frang.    Nowrelle 

Traduction.  3  vols.  18*. 

Paris,  8vo.  1819.  Trad,  par  E.  T.  Simon,  avec  le  teste 
Latin,  des  Notes,  &c.  3  vols.  1/.  1*.  veil,  paper, 
21.  2s. 

Italian  Version. 

Lond.  8vo.  1782.     Fedelmente   tradotto  in  Italiano.  <h 
Giuspanio  Graglia.  2  vols.  9s.  (id* 
Accompanied  with  the  Latin  text  and  notes.  .  .      . 
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German  Versions, 

Franckf.  8vo.  1783.      Sinngedichte  des  Martial,  me- 
trisch  iibersetzt  von  J.  6.  Zimmermann. 

Lkipz.   8vo.  1787-91.      Latin   vnd  Deutscb;    aus  dem 
poetischen  ubersetzungen  verschiedener  Verfasser,  ges- 

.   ammlet  von  K.  W.  Ramler ;  nebst  einem  Anhauge  aus 
dem  Catullus.  5  bde.  11.  6s. 
Reprinted  at  Leipzig,  in  8vo.  in  17.93.      Consult  Neue  Bi- 

blioth.  der  Schonen  Wissenschaften,  bd.  xxxix,  1  Abth.  s.  19- 

49;  where  the  reader  will  find  a  very  full  and  learned  Review ; 

and  Fiihrmann's  Handbuch,  3  bd.  s.  798-800.     Ramler  has 

published  select  portions  of  this  version  in  various  German 

Ephemeral  productions. 

Franckf.  8vo.  1808.    Fiir  die  obern  Classen  galehrter 

Schulen. 
"  Optima  quaeque  e  Martialis  Epi gramma tibus  delegit  editor, 
"  singula  Epigrammata  Germanice  inscripsit,  textumque  emen- 
"  date  et  nitide  typis  exscribendum  curauit  Commentariolum 
ad  banc  utilem  collectionem  se  addere  velle  promisit."  Kltig- 
lingii.     Suppl.  p.  307. 


MUSiEI  (Carmen  de  Herone  et  Leandro). 

Uncertain. 

V*NBT»4to. •     Sine  Anuo.  Gr.  etLat. 

Editio  Princeps.  This  edition  is  the  very  scarcest  of  all 
lbs  Aldine  publications.  "  Editio  princeps  et  rarissima,  quae 
"  creditor  primum  Aldi  tentamen  typographicum  et  ad  annum 
"  1494,  plerumque  refertur."  Panzer,  v.  iii.  d.  495  (errone- 
ously paged  497).  Renouard  also  supposes  that  it  was  the 
first  typographical  specimen  of  this  printer,  and  that  it  was 
published  before  the  Greek  Grammar  of  Lascaris,  (which 
came  out  in  the  beginning  of  1495),  and  most  certainly  before 
the  publication  of  the  first  volume  of  the  Aristotle,  which  was 
also  published  in  1495.  Some  persons  have  supposed  that  the 
first  work  printed  by  Aldus  was  either  iEsop's  Fables  in  Greek, 
without  date,  or  some  devotional  work ;  but  as  no  copy  of 
either  of  these  publications  can  be  produced  to  substantiate 
such  a  supposition  ;  and  as  M aittaire,  who,  in  the  first  edition 
of  his  ,Annals  of  Typography,  cited  this  supposed  edition  of 
<£sop,  and,  in  the  re-impression  of  this  work,  abandoned  this 
opinion,  the  Musseus  retains  the  honour  of  being  not  only  the 
mat  book  which  issued  from  the  press  of  Aldus,  but  also  the 
Editio  Princeps  of  this  poem.    The  Latin  version  is  by 
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Marcus  Musurus.     On  the  recto  of  the  first  leaf  which  has 
no  signature,  we  read  the  title,  thus : 

Movaalov  voir^ftdnov  rd  tadifpu  ical  Akivtipov  <t  $1}  in 
Ttjy  pvficuuv  hidktiCTQV  avroXcfec  fitrw 

XtrtvQtf* 

Musaei  opusculum  de  Herone  8c 

Leandro,  quod  8c  in  latinam 

linguani  ad  ver- 

bura  trala- 

tuni 

est  % 

on  the  reverse  are  two  references 
to  two  verses  which  as  is  there  said  "  Deesse  hoc  carmen;" 
beneath  we  read  an  epitaph  on  Musaeus,  as  follows; 

EIc  fJLOVddlov  iwtrdfiov 
JLvfitfXwov  $l\Sv  vlov  eyti  rv  faXrjpitcov  otihay        » 
Movvatoy  <j>dtfJLtvov  era  fiworfSe  rdtyf 

■ 

In  Musaeum  epitaph  ium. 
Eumolpi  carum  filium  tenet  phalericum  solum 
Musaeu  corruptu  corpora  sub  hoc  tumulo. 
Sed  cum  quatuor  fuisse  Musaeos  a  suda  tradatur, 
unusne  ex  iis,  an  alius  quispiam  hie  noster  fuerit, 
quaerendum. 

On  the  recto  of  the  next  leaf,  which  hat 
Sig.  a,  we  read  the  address  of  Aldus  Romaeus  roU  raovdafocc ; 
and  on  the  reverse  of  the  same  leaf,  some  Greek  verses  hy 
Marcus  Musurus,  beneath  which  is  his  epitaph  on  Musseos; 
the  recto  of  the  ensuing  leaf  (Sig.  b)  is  occupied  by  a  Latin 
version  of  these  verses ;  on  the  recto  of  the  4th  leaf  (Sig.  a  ii.) 
commences  the  poem,  (the  Latin  version  occupying  the  reverse 
of  the  3d),  as  follows; 

MOTXAIOY,  TA  KATHPft  KAI 
AEANAPON. 

T"  IIIE  Qed  Ktyvtytuv  tin  fidprvpa 
•J-*\v'Xyov  ipuTuv. 

Kcu  vvyiov  ifKuTtjpa  Qa\a<r<ro  iro 

puv  vjiitvaiuv. 

Kat  ydfiov  oiy\v6tVTa  tov  ovv  idev 

&c.         &c.  Sec. 

After  the  conclusion  of  the  poem,  we  read   the  following 
colophon ; 


MU&S6S.  811 

TEA02 

ErPAGH  EN  ENETIAIX  AATIA- 

NHi  KAI  AESIOTHTI  AA- 

AOY  TOT  4IAEAAH 

NO!     KAI    Pft 

MAI- 

OY. 

0EY*  AO 

It  is  composed  of  21 
leaves.  The  reverse  of  the  11th  and  recto  of  the  12th 
leaves  have  two  wood  cuts,  representing  the  events  re- 
corded in  this  tragic  poem. The  Greek   text  occupies 

ten  leaves,  and  has  signatures  A  iiiij,  the  Latin  version  twelve, 
which  has  signatures  B  vi.  Renouard  observes,  that  some 
copies,  on  the  second  leaf  of  the  Latin  version,  have  C,  and 
the  third  C  ij.  See  Maittaire,  v.  i.  p.  70  and  767 ;  Panzer, 
v.  Hi,  p.  497 ;  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.  p.  127 ;  Serie,  &c. 

S.  160:  Santander  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  197-8;  Beloe's  Anec- 
otes,  v.  iii.  p.  216-6 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  87 ;  Lake, 
Ind.  t.  ii.  p.  144 ;  Renouard  Annales,  t.  i.  p.  436-6 ;  and 
Brunet,  v.  ii.  p.  398. 

,  4to. .     Absque  loci  et  anni  ind. 


A  very  rare  and  beautiful  edition,  executed  in  capitals 
throughout.  It  is  supposed  by  some  persons  to  have  preceded 
the  Aldine  edition,  but  Renouard,  by  a  quotation  from  the 
preface  of  the  Anthologia  of  1496,  by  the  same  printer,  en- 
tirely sets  aside  that  supposition ;  in  it  Lascaris  speaks  of  the 
ate  of  these  characters  as  a  very  advantageous  wnovalion. 
This  poet  is  annexed  to  the  "  Gnonre  Monostichte,"  on  the 
reverse  of  the  last  leaf  of  which  this  poem  commences,  thus ; . 

MOT1AIOT  TA  KA6HPO 

KAI  AEANAPON. 
m£  6EA  RPT*inN  EmMAPTT 
PA  ATXNON  EPOTON. 
KAI  NTXtON  nAOTHPA  0AAA2 
SOnOPON  TMENAMN. 
KAI  rAMON  AKATOENTA,  TON  OYK  IAEN  A+6IT0Z  H02. 

&C.  &C.  &C. 

At  the  end  of 
the  poem,  we  read  the  subscription  thus ; 

T 

E 
A 
O 

'.  2 


3*2  MUSifcOS. 

Rover,  in  the  preface  to  his  edition  of  this  poet,  esteems  the 
one  under  description  to  have  been  printed  from  a  more 
correct  MS.  than  that  which  Aldus  used.  ■'  See  Maittaire, 
v.  i,  p.  101-5,  and  762 ;  Harles,  Pabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.,  p.  127; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  87-68,  and  Bibl.  Spencer,  v„  ii,  p. 
181-82 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t  iii,  p.  197 ;  and  Brunet,  t 
ii,  p.  36.     Dr.  Askew's  copy  was  sold  for  17/.  17*. 

Venet.  8vo.  1517.    Afdi.  1/.  7*. 

The  text  of  Musaeus  is  copied  with  very  few  alterations  from 
the  preceding  Aldine  edition ;  it  contains  also  the  Latin  ver- 
sion ;  and  the  Argonautica  of  Orpheus,  together  with  the 
Hymns,  and  Poem  "  de  Lapidibus ;"  it  does  not  contain  any 
Latin  version  to  Orpheus,  which  is  taken  from  the  Fhremce 
edition  by  Junta.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.,  p.  88-9;  Ren* 
ouard  Annales,  t.  i,  p.  135 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p,  398.  This 
edition  was  succeeded  by  one  from  the  press  of  Giunta,  in 
1619,  containing  Orpheus,  &c. ;  but  it  is  neither  remarkably 
scarce  nor  correct. 

Francof.  4to.  1627.    Gr.  et  Lat.   Parei. 

A  scarce  edition,  containing  a  very  copious  commentary,' 
and  the  translations  and  imitations  of  this  poem  which  had  at 
that  time  appeared.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.,  p.  89,  note9; 
and  Brunet,  t.  ii,  p.  398-99. 

Hal.  Mag.8vo.  1721.    Gr.  et  Lat  Kromayeri. 

The  text  of  this  edition  is  taken  from  the  "  Poets*  Greet 
Principes,"  of  Henry  Stephens  —the  Latin  version  is  by  Voet 
It  contains  a  very  judicious  selection  of  the  notes  of  Barthius 
and  others,  with  the  observations  of  Schoettgenius,  Gesner 
and  Groebelins,  and  some  of  the  editor's  own.  See  Harles 
Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.  p.  131. 

Lug.  Bat.  8vo.  1737.  Gr.  et  Lat.  Roveri.  7*.  6d. 

The  text  of  this  edition  was  formed  chiefly  on  that  of  Kro- 
mayer,  which  he  has  amended  with  the  assistance  of  seven  MSS. 
and  seventeen  editions;  Abraham  Gronovius  presented  him 
with  the  various  readings  of  three  of  these  MSS.;  and  D'Orville 
with  the  collations  of  a  MS.  in  the  Vatican,  and  of  a  Vene- 
tian MS.,  and  some  annotations  of  his  own.  It  contains  three 
metrical  Latin  versions.  A  few  copies  were  struck  off  on  thick 
Dutch  paper,  and  two  on  vellum,  one  of  which  brought 
at  M.  Rover's  sale,  18/.  ft.  lOrf.  ' 

Lkov.  8vo.  1742.  Gr.  et  Lat.  Schraderi. 

A  very  correct  and  critical  edition,  and  the  best  of  this 
poem  which  has  yet  appeared.  Harles,  gives  it  and  the  notes 
a  very  high  character:  "  Textum  quidem,"  says  he,  "  ab  edit 
"  Roeveri  diligenter  exactum  impressit;  in  notis  vero  sat  co- 
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4  piosis  atque  luxuriantibus  turn  examinavit  lectiones  edition  am 

*  virorumque  doctoruni  interpretationes  atque  conjectural, 
'  quibus  suas  immiscuit  (interdum  digretur  ad  aliena) :   turn 

*  coniparavit   sedulo   hoc    carmen  cum   scriptoribus  eroticis, 

*  praecipue  Nonno.     In  animadversionum  libris  omnes  erudi- 

*  tionis  suae  et  doctrinae  Grsecse  Latinaeque  copias  liberaiiter 

*  exposuit,  ac,  praeter  loca  Musaei  difficiliora  intellectu,  Lati- 
'  norum  quam  Graecorum  aut  explicare  aut  sanare  studuit :  in 
'  praefat.  de  aetat.  Musaei  et  quibusd.  edit,  diligenter  copioseque 

*  dispuiat."  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.  p.  132.  Mr.  Rett  observes ; 
'  Perhaps  the  best  and  most  complete  edition  is  by  Schrader." 

Elements,  v.  ii,  p.  518.     See  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  p. 
183 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  00  ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  399. 

M&gdbb.  8vo.  1775.     Gr.  et  Lat. 

This  edition,  of  which  Harles  speaks  favourably,  was  com- 
piled by  Carpzovius,  who  has  annexed  various  readings  and 
emendations  to  each  page ;  the  preface  is  very  curious.  See 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  91 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  399. 

Hanov.  8vo.l793.  Greece. 

'  This  edition,  which  was  edited  by  Heinrich,  is  a  very  cre- 
ditable performance.  It  is  illustrated  with  some  annotations 
by  the  editor. 


Commentaries,  Sfc. 

C.  F.  Heinrich,    Specimen  Animaduerss.  in  Masai  carm. 

Gott.  8vo.  1792. 
See  Jen.  Allgem.  Litt.  Zeit.  1793,  Nov.  No.  325;  and 
Harleaii  SuppL  ad  Introd.  in  Ling.  Gr.  t.  i,  p.  74. 

Schraderi,  Animaduersionum  specimen  in  Musceum.  lips, 

4to.  1763. 

Some  account  of  Musaeus  and  his  writings, .  by  John 
Ogilvie,  M.A. ;  in  his  Essay  on  the  Lyric  Poetry  of 
the  Ancients,  prefixed  to  his  Poems  on  several  Ocoa* 
gions.     Lond.  4to.  1762. 

Remarques  sur  l'Hist.  d'Hero&  Leandre  ;  in  Memoires  de 
l'Academie  des  Inscriptions,  torn.  iv. 

Mich.  Mahudel  Reflexions    critiques  sur  l'Hist.  d'Hero. 

&  Leandre,  ibid.  torn.  vi.  ... 

Hiodenbargi  Specimen  Animadaersa. ;  in  Msimuhl  Leip. 

4to.  1763. 
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English  Versions, 

Lond.  4to.  1506.     By  Christopher  Marloe. 

"  This  work  contains  a  translation  of  the  elegant  prohitioi 
"of  an  unknown  sophist  of  Alexandria,  but  commonly  as- 
"  cribed  to  the  Antient  Musaeus.  It  was  left  unfinished  by 
"  Mr.  Marlowe's  death ;  but  what  was  called  a  second  part, 
"  which  is  nothing  more  than  a  continuation  from  the  Italian, 
"  appeared  by  one  Henry  Petowe  in  1598,  for  PurToot." 
Warton's  Hist,  of  English  Poetry,  vol.  iii,  p.  434.  See  Her- 
bert's Typogr.  Antiq.  vol.  ii,  p.  1287,  and  vol.  iii,  p.  1378. 

Lond.  4to.  1600,  (with  the  first  Book  of  Lucan),  16QQ> 
(101.  10s.),  1616  and  1629.  Translated  by  George 
Chapman. 

"  George  Chapman,  (the  translator  of  Homer,)  completed; 
"  but  with  a  striking  inequality,  Marlowe's  unfinished  version. 
"  The  edition  of  1616,  with  Chapman's  name,  and  dedicated 
"  to  Inigo  Jones,  not  two  inches  long,  and  scarcely  one  broad, 
"  is  the  most  diminutive  product  of  English  typography.  Bat 
"  it  appears  a  different  work  from  the  edition  of  1606."  War- 
ton's  Hist,  of  Eng.  Poetry,  v.  iiii.  p.  434.  See  Wood's  Athen. 
Oxon.  v.  i,  col.  593;  Account  of  Ancient  Translations  pre- 
fixed to  Johnson  and  Steevens's  and  Malone's  editions  of 
Shakespeare ;  Mo.  Rev.  enlarged  for  Sept.  1708.  p.  21.  &c.  &c. 

Oxf.  4to.  1645,  and  Lond.  8vo.  1647.     Translated  into 
English  verse,  with  annotations  upon  the  Original,  by 
Sir  R.  Stapylton. 
See  Langbaine's  Lives  of  the  Poets  as  quoted  by  Briigge- 

mann,  p.  13. 

Lond.  4to.  1682.  Two  Essays:  the  former,  Ovid  de 
arte  amandi,  or  Art  of  Love :  the  first  Book.  The  latter, 
Hero  !and  Leander  of  Musaeus,  from  the  Greek,  by 
Th.  Hoy. 

Lond.  8vo.  1716.  Translated  by  the  Rev.  Lawrence 
Eusden ;  iu  Dryden's  Miscellany  Poems,  v.  vi. 

Lond.  12mo.  1728.    Translated  by  Mr.  Stirling. 

Lond.  8vo.  1736.  A  miscellany  of  new  Poems  on  several 
occasions ;  containing  the  Loves  of  Hero  and  Leander, 
translated  from  Musaeus :  to  which  are  added  Poemata 
quaedam  Latina.     By  R.  Luck,  A.M. 

Lond.  8vo.  1747.    Translated  by  6.  Bally. 

Lond.  4 to.  1758.     A  poetical  translation,  by  J.  Slade. 

"  In  our  opinion,  Mr.  Slade  might  as  well  have  forborne 
"offering  his  translati  onto  the  public,  as  his  reputation,  would 
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M  have.  lost,  nothing  by  his  suppressing  it."     Mo.  Rev.  for 
May,  1763,  p.  302. 

Lond.  12m o.  1760.     Translated  by  Fr.  Fawkes,  A.M. ; 

in  his  translation  of  the  Works  of  Anacreon,  Sappho, 

Bion,  Moschus,  and  Musaeus. 
.    A€  The  translation  of  Musaeus,  as  far  as  we  havo  compared 
"  it  with  the  original,  isei$ellent."    Mo.  Rev.  for  Aug.  1700, 

L182.     See  the  extract  from  the  Mo.  Rev.  annexed  to  the 
mil  of  the  Translation  of  Anacreon,  by  Mr.  Fawkes,  in  v.  i, 
p.  63,. of  the  Manual. 

LbTf  t>.  4to.  1774.  Translated  from  the  Greek  of  Musaeus. 
**  The  translator  has,  in  our  opinion,  made  an  improper 
"  choice  of  versification  for  the  subject.  Blank  verse  is  too 
■*  solemn,  too  formal  for  a  love-tale  ;  a  tale,  too,  so  romantic 
"in  itself,  that  swelling  with  the  pomp  of  numbers,  it  grows 
"  into  the  idea  of  burlesque.  We  have  seen  much  more  agree- 
"  able  translations  of  it  in  rhyme."  Mo.  Rev.  for  June,  1774, 
p.  483. 

Lond.  8vo.  1795—1807.     Hero  and  Leander,  for  the 
.    most  part  translated  by  James  Graeme ;  in  Anderson's 
British  Poets  and  Translations  from  the  Classics!  v.  xi. 
.  and  in. the  translator's  Works. 

French  Versions. 

Paris,  4to.  1774.  Trad,  en  Fran^ais.    8s.  6d. 

Paris,  12mo.  1784.  En  Grec  and  en  Francais.  par  M. 
de  la  Porte  du  Theil.  avec  une  fig. 

"  Jolie  Edition."  Fournier,  Diet.  p.  36*9.  There  are  some 
copies  of  this  edition  on  fine  paper.  This  translation  was  re- 
printed at  Paris,  in  4to.  in  1796,  with  the  Greek  text,  accom- 
panied by  a  Latin  version  and  critical  notes,  by  J.  B.  Gail ; 
of  which  there  are  copies  on  vellum  paper  (large  and  small 
ibe);  adorned  with  an  Eugraving.  See  Fuhrmann  1  Bde.  s. 
23.  3  vols.  18*.  1.  p.  1/.  lit.  6d. 

Paris,  12mo.  1805.   Traduction  libre,  en   verse,  par  M. 

de  Mollevaut. 

Italian.  Versions. 

Vrnez.  8vo.  1657.  Le  Epistole  d'Ovidio,  con  il  canto  di 
Mnseos  opra  Erone,  e  Leandro  transportati  in  verso  Ita- 
liano  (da  Marcaurelio  Soranzo). 

"  Le  Epistole,  le  quali  non  sono,  che  xii,  sono  in  versi  Mar- 
'.'  teihani,  ed  il  Canto  di  Museo  in  ottava  rima."  .  Haym,  v. 
H,  p.  216. 
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Venk2,  4to.  1709.  Dati  in  luce  per  il  mtnso,  c  la  <HH* 
genza  del  Cavaliere  Milleran,  tradotti  dal  Greco  flat 
fifarchese  Pietro  Gabbrielli. 


Firbnz.  4to.  1750.  Gr.  ed  Ital.  Trad,  in  versi  scioltida 

G.  B.  C.(Giov.  Batt.  Cesaregi.) 

•'  Non  d  noto  a  noi  il  Traduttore  di  questo  greco  Poemazxo 

u  del  Poeta  Mnseo,  il  che  a  noi  par  displace,  poiebeTORta- 

"  mo  sapere  per  mano  di  che  approsittiamo  di  questa  ediakHM, 

"  ch'e  molto  nitida  si  in  riguarao  de'  caratteri  del  testo  gfteB, 

"  come  in  ordine  alia  nuova  versione  che  si  legge  a  dirimpfttio 

"  del  greco  originate.    Vi  si  premette  I'argomentp  di  questo 

"  avvenimento  amoroso,  di  gia  noto  nell'  antica  Mitolofia, — 

**  Noi  lasciamo  a'  lettori  della  Biblioteca  greca  del  rabruio  Is 

"  noiixie  biografe  di  Museo,  sopra  cui  una  bella  Diasertaaione 

"  fece  ancora  il  Kromayero,  e  rispose  alio  Scaligero,  che  nel 

"  capit.  2 ;  della  Poetica  ardi  di  preferire  i  versi  di  Bf  oseo 

"  agli  Omerici.     Solo  diremo  che  la  traduzione  c  fedela9  a 

"  studiata,  poiche   il  Traduttore  s'£  ingegnato  d'naar  parol* 

"  Toscane  chepius'accostino  che  sia  possible  all'energia  greet, 

"  v'ha  conservate  alcune  bellezze  greche,  U  giro  deue  parole; 

"  la  maniera  delle  figure  :  cose  tutte  che  ranno  vedere,  esser 

"  egli  perito  dell  'una  e  dell  'altra  lingua;  "tome  lo  dee  essere 

"  ognuno,  che  s'accinge  a  tradurre."    Novo  He  della  Repub. 

delle  Lettere,  an.  1751;  p.  284-5. 

Neap.  8vo.  1787.  Trad,  dal  greco  in  Latino*  e  in   verri 
Italiani  da  Fr.  Mazzarella  Farao. 

Parma,  4to.  1703.  Trand.  in  versi  Ital.  col  testo  Greco, 

da  G.  Pompei.  16*. 
This  edition  is  said  to  consist  of  100  copies  only ;  it  is 
beautifully  printed  by  Bodoni. 

Parma,  8vo.  1704.  Tradotto  dal  Greco,  di  Nice.  Viviani. 
.  Of  this  translation  there  were  five  different  impressions 
taken  off,  each  consisting  of  about  40  or  50  copies,  on  the  fol- 
lowing sizes ;  viz.  on  small  8vo,  medium,  and  royal  8vo,  oa 
royal  4to,  and  large  folio. 

PARiGi,12mo.l802.  Transportato  in  verso  Ital.  da  GiroL 
Pompei,  con  alcuni  altri  poemetti. 
A  very  pleasing  little  edition,  printed  by  Renouard,  of  which 
there  were  jmar  copies  thrown  on  on  vellum,  one  of  which' 
description  at  Caillard's  produced  61. 

German  Versions. 

Basle,  8vo.  1784.  A  us  dem  Griechiach.  des   Mossbw, 

iibersetzt. 
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Alt.  8vo.  1784.  Musaeus ;  Kallimachus  Hymnen :  Or- 
pheus Argonauten ;  Theocrits,  Bions,  Moschas,  ynd 
Koluthus  Idyllen  ;  aas  dem  Griechischen  iibersetzt  von 
C.  A.  Kiittner.   4s. 

Lbipz.  8vo.l795.  Metrischen  iibersetzt  von  Fiirch.  Christ. 

Fulda. 
:  *  This  poetical  version,  by  Fulda,  is  by  far  the  best  we  have 
m  German. 

Bonn,  und  Lbipz.  8vo.  1799.  Der  nachtliche  Schwim- 
"mer,  oder  Hero  u.  Leander,  eine  Reliquie  far  Liebende, 

von  Mnsceus. 

"  Est  metrica  versio,  at  libera,  cum  adnotatt,  in  quibus 
••  Musaei  carmen  modo  laudatur,  modo  feprehenditur.  In 
"  adiuncta  commentat.  de  arte  auctoris  gr.  poetica  adiudicatur." 
Harles.  Supp.  ad  Introd.  Ling.  Gr.  t.  i,  p.  75. 

CoLLN.8vo.1808.  Uebersetzt  von  van  Alpen,  mit  Zugaben. 

Bbidblb.  12mo.  1809.  Ausdem  ffriech.   iibersetzt  von 

.i-      .  A.  L.  Danquard. 

Lbipz.  8vo.  1810.  Verdeutscht  von  Fr.  Passow. 


CORN.  NEPOTIS  (Vit^e).  A.  C.  25. 

Vbnkt.  4to.  1471. 

jEditio  Princeps.  An  extremely  rare  and  curious  edition, 
published  under  the  name  of  JEir:lius  Probus,  printed  in  a  Roman 
character,  without  catch-words,  signatures,  or  paging-figutes. 
The  text  commences  on  the  recto  of  the  first  leaf  as  follows : 

AEMILII  PROBI  VIRI  CLARISSIMT  DE  VITA 
BXCELLENT1VM  LIBER  INCIPIT  FELICITER. 

ON  DUBITO   FORE  PLErosque 
Attice  q  hoc  genus  scriptures  leue :  & 
No  satis   dignum    summarum  uiroru 
&c,  &c.  &c. 

At  the  end  of  the  volume 
we  read  the  following  Colophon ; 

PROBI  AEMILII  DE  VIRORVM  EXCELLEN 
TIVM  VITA  PER  M.  NICOLAVM  JENSON 
VENETIIS  OPVS  FOELICITER  IMPRESSVM 
EST  ANNO  A  CHRISTI  INCARNATIONS 
M.CCCC.LXXI.VIII.  IDVS  MARTIAS. 

There  is  a  copy  of 
this  edition  in  the  Bodleian.     De  Bnre  observes,  that  some 
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See  Harles,  Suppl.  Not  Lit  Rom.  v.  ii,  p.  501-2.  Ernesfti 
observes  of  this  edition  (1687)  "  locupletissima  est"  Fabr. 
B.  Lat.  v.  i,  p.  105. 

Parts,  4to.  1075.    Ad  Usum  Delphini. 

This  edition  possesses  very  little  merit,  yet  nevertheless  h 
has  been  frequently  reprinted  in  8vo.  particularly  at  London, 
for  the  use  of  schools,     lis. 

Oxon.  8vo.  1697  et  1708. 

"  Of  these  two  Oxford  editions,  the  first  is  by  far  the  most 
"  valuable.  It  is  a  very  correct  book,  and  the  heads  are  well 
executed." — Harwood.  There  are  copies  on  la  RGB  paper 
which  are  scarce  and  bring  a  considerable  sum.  See  Journ. 
des  Scav.  for  May,  1710,  p.  537-9. 

Patav.  8vo.  1720.     Volpiorum.  4*. 

A  very  neat  and  accurate  edition,  edited  by  the  Vulpii,  two 
brothers,  but  more  particularly  John  Anthony,  with  an  Index 
of  the  more  elegant  phrases ;  and  the  various  readings  of  the 
Venetian  editions  of  1471  and  1522;  this  edition  was  reprinted 
twice,  and  upwards  of  2,000  copies  of  each  disposed  of.  See 
Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  107. 

Lug.  Bat.  8vo.  1734, 1756,  et  1773.     Stavereni. 

The  latter  edition  is  not  only  more  copious,  but  more  correct 
and  valuable  than  the  former,  for  Van  Staveren  in  it  corrected 
numerous  inaccuracies  which  had  been  overlooked  in  the  for- 
mer. He  has  taken  for  his  basis  Bosius's  edition,  the  text  of 
which  he  has  greatly  amended  by  a  collation  of  MSS.  and 
the  earlier  editions  ;  the  3d  edition  contains  a  collation  of  four 
additional  MSS.  Heusinger  severely  reviewed  the  first  of 
these  editions,  charging  the  editor  with  carelessness,  which  he 
has  made  ample  amends  for  in  the  latter. 

Lips.  8vo.  1747.    Heusingeri. 

"  Heusingeri  editio  est  egregia,  et  in  notis  cirtica  potissi- 
"  mum  :  index  est  graramaticus,  plenus  et  instar  clavis. — Inde 
"  autem  lis  orta  est  inter  Staveren  et  Heusingerium."  Harles 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  179.  Harwood  calls  this  edition 
"  a  good  one  on  wretched  paper."  Some  copies  of  this  edition 
have  the  date  of  1755  on  the  title-page,  but  it  is  really  the 
same,  with  the  exception  of  the  fresh  title-page.  See  Harles, 
Introd.  Lit.  Rom.  v.  i.  p.  380-1.  Some  information  respecting 
this  and  the  preceding  of  Staveren  may  be  collected  from 
Ernesti'8  Fabncius,  and  Novelle  della  Republica  delle  Letters. 

Lips.  8vo.  1759  et  1768.     Fischeri. 

These  editions  are  very  favorably  spoken  of;  they  are 
formed  on  those  of  Bosius.    They  were  succeeded  by  .a  very . 
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copious  and  correct  impression  in  1806,  of  which  Kliigling  gives 
a  very  favourable  review  in  his  Suppl.  p.  133-4.  This  last 
edition  was  edited  by  Harles,  and  is  styled  by  Fiihrmann,  oae 
of  the  most  valuable  and  learned  editions  of  this  author,  which 
has  yet  been  published.  The  notes  of  former  editors  have 
been  culled  with  singular  sagacity. 

Paris.  12mo.  1767.    Typis  Barbou. 

The  Journal  des  Scavans  observes  respecting  thjs  edition 
and  that  of  Virgil,  printed  in  this  year,  by  Barbou,  also  in 
12mo. ;  "  Le  Virgue  &  le  Cornelius  Nepos  sont  compris 
"  dans  ce  beau  monument  de  Typographic,  connu  sous  le  nom 
'•  de  Collection  des  Auteurs  Latins.  Ces  deux  Auteurs  dont  les 
"  editions  etoient  epuisees,  reparoissent  imprimees  avec  beau- 
"  coup  plus  d'elegance  que  la  premiere  fois,  sur-tout  le  Virgile, 
"  oik  Von  ne  trouve  plus  de  ver3  doubles  comme  dans  la 
u  premiere  edition.  La  collection  de  Barbou  s'enrichit  &.se 
"  perfectionne  de  plus  en  plus."  Journ.  des  Scav.  Ayitf, 
1768,  p.  481-2.  This  edition  was  preceded  by  two  from  the 
press  of  the  Foulises  of  Glasgow,  in  12mo.  in  1740  and  1761, 
the  latter  of  which  is  eulogized  by  Harwood  as  follows  :  "  A 
most  beautiful  and  correct  book."  They  are  by  no  means 
common.    There  are  copies  on  large  paper.     10«.  6cf. 

Erlang.  8vo.  1774  et  1800.     Harlesii. 
'    These  editions  were    formed   on  the    latter  one    of  Van 
Staveren,  and   contain  the  notes  of  Professor  Kapp  and  of 
Harles  ;  the  latter  edition  is  the  most  copious  and  valuable. 

Bipont.  8vo.  1788.    7*. 

An  useful  edition,  containing  a  life  of  Cornelius  Nepos,  by 
Vossius,  a  valuable  Notitia  Literaria,  the  fragments,  a  chrono- 
logy of  some  of  the  lives,  and  two  very  copious  and  useful 
Indices ;  the  one  historical  and  geographical,  and  the  other 
grammatical.  Reprinted  in  1796.  This  edition  was  pre- 
ceded by  one  in  8vo.  printed  at  Naples,  which  is  by  no  means 
common.  14s. 

Paris.  12mo.  1799. 

A  very  neat  and  correct  stereotype  edition,  printed  by 
Didot — "  It  is  worthy  of  observation,  that  Cornelius  Nepos 
Mtras  published  at  Moscow,  in  1762,  being  the  first 
"  classic  published  in  the  Russian  Empire."     Harwood. 

BjBROL.  8vo.  1801.     Mit  Einleit.  und  teutschen  Anmerk. 

von  M.  B.  J.  Schmieden 

This  edition  contains  the  text  of  Heusinger,  which  has  been 

greatly  amended,   and   a  very  judicious  selection  of  the  best 

notes   of  former  editors.     Prefixed   to  each   life  is  a  short 

excursus,  which  throws  great  light  upon  it,   and  is  a  great 
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assistance  to  the  proper  understanding  of  this  author.  It 
contains  also  a  geographical  Index  and  a  map*  See  Klu- 
glingii  Suppl.  p.  136. 

Oxon.  8?o.  1803. 

A  well  printed  and  useful  edition,  containing  the  frag- 
ments, some  various  readings,  and  a  copious  Index.  It  has 
no  notes. 

Gott.  8vo.  1804.    Tzschucke. 

A  good  edition,  formed  on  the  second  of  Van  Staveren,  the 
text  of  which  has  been  frequently  corrected.  The  editor  has 
been  attentive  to  the  orthography,  and,  in  some  respects, 
ridiculously  so.  In  the  Commentary  some  new  readings  are 
proposed  and  old  ones  confirmed,  and  the  subject,  as  well  as 
various  obscure  passages  frequently  illustrated.  The  Chrono- 
logical table  has  been  greatly  augmented  and  improved. 
This  edition  ought  to  be  accompanied  with  the  following  com- 
mentary, published  at  the  same  time,  and  same  size,  entitled 
'  Commentarius  perpetuus  in  Corn.  Nepotis  excellentium  im- 
'  peratorum  vitas,  conscriptus  a  C.  H.  Tzschucke.'  See  under 
the  head  of  Commentaries,  &c.  for  an  account  of  it. 


Lips.  8vo.  1804  et  1816.  Mit  grammat.  and 
enden  Aumerk.  von  C.  H.  Paafler. 
A  very  good  edition,  formed  on  the  basis  of  no  particular 
one,  and  accompanied  with  a  variety  of  parallel  passages 
from  other  authors ;  and  the  editor  has  certainly  accomplished 
his  desire,  which  was,  to  incorporate  such  a  body  of  Commen- 
tary and  illustration  in  this  edition,  that  there  might  be  no 
necessity  for  referring  to  others,  and  that  no  passage  of  Cor- 
nelius Nepos  might  remain  obscure  or  without  illustration. 
See  a  very  copious  Review  of  this  edition  in  Kliigling's  Sup- 
plement, p.  137-8. 

Turici,  8vo.  1812.     Mit  Anmerk.  von  J.  H.  Breme. 

A  very  excellent  and  valuable  edition,  formed  on  that  of 
Van  Staveren,  which  he  (Breme)  has  corrected;  it  is  illus- 
trated with  a  very  useful  commentary,  intended  and  calculated 
not  only  for  the  use  of  Students,  but  for  those  who  are  per- 
fectly acquainted  with  the  Latin  language ;  he  has  not  only 
elucidated  the  more  intricate  and  subtle  rules  of  Syntax,  bat 
has  explained  the  true  force  and  meaning  of  each  word.  The 
value  of  this  edition  is  augmented  by  its  having  a  very  copious 
and  valuable  index,  which  the  first  edition,  which  appeared  in 
1796,  has  not.     See  Kluglingii  Suppl.  p.  139-40. 

Praojb,  8yo.    1813.      Cum  libro  singulari  de  vita  T. 
Pomponii  Atticu    In  commodum  stadiosse  juveototU 
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recognouit,  vitarum  ordinem  verum  reducere  instituit, 
introductionem  de  auctoris  vita,  scriptis  &  usu  agen- 
tem  praemisit,  notas  criticas  ad  calcem  adiecit  F.  N. 
Titze. 

For  a  review  of  the  merits  of  this  edition,  in  the  title-page  of 
which,  as  we  have  seen  above,  so  much  has  been  promised,  I 
refer  my  reader  to  the  supplement  of  Kliigling,  p.  140-2. 

Vratisl.  8vo.  1813.     Mit.  Anmerkungen  fiir  die  Schul- 

jugend,  von  J.  C.  Friedrioh. 

Lips.  8vo.  1816.     Nebst  eidem  Worterbuch  bearbeitet 
far  Schulen  von  M.  Ch.  F.  Luttmann. 
Consult  Kliigling's  Suppl.  p.  142. 

LoND.jl8mo.  1819.     Ex  editione  Van  Stavereni.  is.6d. 

BoiNB.  8vo.  1819.     Cura  Alex.  Stewarte. 

"  "  This  is  a  recent  Edinburgh  edition  of  C.  Nepos,  an  author 
"  whose  merits  have  been  so  feelingly  made  known  to  most  of  us, 
that  it  is  only  necessary  to  mention  his  name,  in  order  to  recall 
their  memory.  "What  has  attracted  our  attention  and  deserved 
our  praise  in  this  little  publication,  is  the  plan  upon  which  it  is 
constructed. — Marginal  notes  are  added  to  the  text,  admirably 
"  calculated  to  help  the  Tyro  to  the  full  understanding  of  his  task ; 
"  and  a  chronological  table  completes  this  portion  of  useful 
'*'  information.  There  are  also  an  index  of  proper  names,  and 
"instructive  tables  which  explain  and  apply  the  Roman  me- 
€t  thod  of  reckoning  by  calends,  nones,  and  ides;  but  the 
"  great  and  peculiar  recommendation  to  us,  and  one  of  a 
'^'typical  kind,  namely,  the  printing  of  the  accents  very  accu- 
"^rately  over  the  text.  At  the  period  when  the  boy  reads 
'^Nepos,  this  affords  a  valuable  assistance ;  and  it  seems  to  us, 
"That  in  no  part  of  his  Latin  education  can  it  be  so  advan-. 
«'  tageously  given  to  him. — We  have  only  to  repeat  our  perfect 
"  approbation  of  this  edition,  for  its  ample  intelligence,  correct* 
"  ness,  and  form."  Literary  Gazette,  part  ii.  for  1820,  p.  552. 
Thin  edition  is  very  favourably  mentioned  in  the  Monthly  Ma* 

K'ne,  the  New  Monthly  and  the  Gentleman's  Magazine.-** 
re  has  been  a  fourth  edition  published  lately. 
•  i .-««    *  < 

•i'  I        :. !  ■  •  •  • 

Commentaries,  $c. 

Fetri  Xmrson;von   Blumenfeldt   Annotationes  hisiorko* 
politicae  in  Cornelium   Nepotem,  ex  variis  historicis, 
Jpoliticis,  antiquariis,    jure  publico -«t'  privtfto  insight 
-itraunodouuceitiete  erutue,  &c.    Colb;  *to.  W68. J  " 

y  2 
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G.  Velseiimeyer  progr.  spec,  obseruatt.  miscellanearum 
io  Cornel  Nepotem.     Ulm.  4to.  1796. 

Miilleri  Einleitung,  &c.  ii.  Bde.  s.  301. 

Nachricht  von  Corn.  Nepos;  in  Neuerbffneten  Museum, 
xi.  Oefnung,  s.  889.     Leipz.  8vo.  1717. 

A.  C.  Meineke's   Worterbuch    zum   Corn.  Nepos,   zum 
Nutzen  der  Anfanger.    Lemgo,  8vo.  1792. 

Hartmanni  Animaduerss.  in   Corn.  Nepotem.  part.  i.  ii. 

Guben.  4to.  1805—8. 

Vossius  de  Historicis  Graecis  atque  Latinis.   Lug.  Bat. 

4to.  1651.    2  vols.  16*. 

J.  M .  Heusingeri  Spicelegium  Emendationum  &  Obser- 
vationum  acj  Corn.  Nepotis  excell.  imperatorum  vitas 
xviii.  priori,  &c.     Isenac.  4to.  1744. 

* 

C.  H.  Tzschuke  Comment,  perpet.  in  Cornelii  Nepotis 
excellentium  imperatorum  Vitas.  Gbtt.  8vo.  1804. 
2*.  6d. 

"  In  prooemio  docte  &  satis  accurate  disseritur  de  Corn. 
"  Nepotis  aetate  ;  de  eius  vita  <fc  moribus;  de  doctrina  & 
"  scriptis  Nepotis ;  de  vero  auctore  libri  de  vitis  excellentium 
"  imperatorum ;  de  fide  &  fontibus  Cornelii  (minus  accurate); 
"  de  oratione  Corn.  Nepotis;  de  codd.  &  editionibus;  de 
"  huius  editionis  indole  &  consilio.  Argumenta,  cuiusque  im- 
"  peratoris  vita*  praefixa,  breuem  suppeditant  rerum  uarratarum 
"  conspectum.  Textus  basis  est  Staveriana  editio  a.  1773, 
"  permultis  tamen  locis  refictis  atque  correctis.  Singularem 
"  et  affectatam  orthographiae  rationem  vix  probabunt  viri  docti. 
"  Tabula  chronologica  plenior  &  accuratior  est,  quam  in  aliis 
"  editionibus.  Commentarius  partim  rationes  proponit,  quibus 
"  variorum  locorum  correctiones  criticaeque  aliquot  cl.  editoris 
"  conjecture  vindicantur  &  comprobantur,  partim  res  &  verba 
"  illustrat.  Confitendum  tamen  est,  interpretationem  histori- 
"  cam  nimis  neglectam  esse."  Kliiglingh,  Suppl.  p.  136-7. 
See  Fuhrmann. 

Fabricii  Ilistoria  Biblioth.  suae.     Wolfenb.  4to.  1717-24. 

6  vols.     2/.  12*.  6d. 
This  work,  which  was  compiled  by  John  Fabricius,  is  held 
in  very  considerable  estimation,  and  contains  much  useful  and 
valuable  information  : — it  is  deserving  of  a  conspicuous  place  in 
the  library  of  every  scholar. 

Molleri  Disputatio  de  Cornelio  Nepotc.  Altdorf.  4tovl()8l 
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Funccii  de   Virili  JBtate  Linguae  Latince.     Francof.  4to. 

1727.    7s.  6d. 

Saxii    Onomasticon     Literarum,   &c.     Traj.   8vo.   1775. 

8  vols.  41.  As. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.    Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

M.  J.  Fr.  Heusingeri  Prolusio  de  Nepote  Cornelio  bene 
merendi  aliquot  subsidia  biblioth.  Guelpherbyt.  Wol- 
fenb.  4to.  1759. 

Consult  Acta  Lips,  and  Heusinger's  answer  to  the  Remarks 
of  Klotzius,  in  "  Fragmenta  Cornelio  Nepoti  Guelpherbytana 
a  oensoria  Lipsiensis  critici  virgula  vindicat,  a  1760 ;"  Klot- 
zius's  vindication  of  his  Strictures,  (as  given  in  the  Acta  Lips.) 
•  in  his  Miscellanea  critica.  Traject.  8vo.  1763;  and  Heusinger's 
reply  in  Theodorus's  Treatise  "  de  Metris,"  published  at  Ley- 
den,  in  1766 ;  and  Harles's  Life  of  Heusinger  in  his  "  Vitte 
*'  Philologorum  nostra  aetate,"  &c.  Brem.  8vo.  1764-72.  4  vols. 

The  Life  of  Corn.   Nepos  ;   in   Biographia  Classica  ; 

&c.  &c. 

Critical  Remarks  on  C.  Nepos,  by  Dr.  John  Jortin  ;  in 
his  tracts  philological,  critical  and  miscellaneous.  Lond. 
8vo.  1790. 

Allgemeine    Jarbuch     der    Uuiversitaten,  &c.      Erfurt, 

8vo.  1798. 

J.  H.  Erne8ti   Commentationes  Cornelians?.     Lips.  8vo. 

1707. 

Schmieder  Lexicon  iiber  den  Cornelius  Nepos,  das 
Sprache  vnd  Sacheu  Vollstandig  erklart  vnd  viele 
Stellen  in  besondern  Anmerkungen  erlautert.  Halle, 
8vo.  1798  vnd  1816. 

See  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  i.  p.  294 ; 
and  Ephem.  Litt.  Erford.  1798,  p.  410-14. 

Jo.  Gottschalk  Progr.  de  vno  Corn.  Nepotis  loco  &  Veil. 
Paterculi  tribus.    Aalb.  4to.  1770. 

M.  Jo.  Jac.  Schmidt    Spicelegium  Observatt.   critt.  ad 
Corn.  Nepotis  vitam  T.  Pomp.  Attici.    Basil.  4to.  1789. 
Gott.  Weberi  Miltiades  ex  Corn.  Nepote,  per  historica 
&  politica  propositus.     Colon.  8vo.  1666. 

Casp.  Schioppii  Verisimilium  librr.  quatuor.     NoriK  8vo. 

1596. 
Lectionum  Suspectt.  lib.    Ibid.  8vo.  1597. 

Schefferi  Lectionum  Acadcm.  liber.  Hamb.  8s o.  1675. 
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F.  J.  Kbhlii  Commentationes  Critics.  Hamb.  et  Kilov. 

8vo.  1727. 

Scbwabii  Comment.  Periculum  ad  Cornelii  Epaminondam 

capw-  viii.  - —  -  4to.  1780. 

Morhofii   Polyhistor   Literarius,   t.  i.   cap.  xi.  sect.  10. 

Lubcc.  4to.  1732. 

Animaduers&.  in  Corn.   Nepotem.  Partic.  i.   If.  H.  Lnd. 
Hartmainn.    Francof.  4to.  1805-8.  •  • 

The  labours  of  Hartmann  have  been  very  successful  with 
respect  to  his  illustrations  of  this  Biographer  ;  he  has  dispelled 
much  of  the  gloom  which  previously  obscured  many  passages, 
and  has  elucidated  others,  which,  till  now,  were  almost  un- 
intelligible. 

Jo.  D.  Biichling,  Erklarende  vnd  grammatische  Anmer- 
kungen  zum  Corn.  Nepos.  Zum  Schulgebrauch  vnd 
Selbstunterricht.     Leipz.  8vo.  1804.  3*. 

Grammatisches  Lexicon  iiber  den  Com.  Nepos,  worin 
.,  man  bei  jedem  Kapitel  auf  Bedeutung  vnd  Quantitat 
'  der  Worter,  mit  Nachweisung   der  -Syutact.   Regeln 
nach  der  grossern  Grammatik  von  Broeder:  vnd  auf 
Geschichte    vnd    Geographie     Riicksicht*  genotnmen 
...    findet.     Ein  Hiilfsbuch  fiir  einen  zweiten  Gnrsus,  znr 
Befbrderang  einer  fruhen,  griindl.     Kenntniss  derLa- 
tein.  Sprache ;  Schulen  gewidmet  vnd  solchen  Schulern, 
welche  fur  sich  das  Versaumte  nachholen  wollen,  von 
D.  Lud.  Hbrstel.    Bruns.  8vo.  1805. 
Such  is  the  copious  analysis  of  the  order,  &c.  of  the  con- 
tents of  this  volume  presented  to  the  reader  in  the  title';  for 
a  review   of  which  I    must  refer  to    Klugling.s   Supplem. 
p.  145-6. 

M.  C.  F.  Luttmann  v  oils  tan  d,  Wbrterbuch  iiber  den  Corn. 
Nepos,  in  welchem  Sprache  vnd  Sachen  vollstandig 
erklart  werden.  Zum  Gebrauch  fur  Schulen  bearbeitet 
Leipz.  8vo.  1816. 

C.  J.  G.  Moschii  Progr.  de  eo,  quod  in  Corn.  Nepotis 
vitis  faciendum  restat,  addita  Commentatione  super  iis, 

i  quae  de  pace  inter  Persas  Victores  &  Grecos,  Cimone 
dnce  Victores,  composita,  varie  narrantur.  Fraricof. 
4to.  1802. 

: Symbol®  ad  crisin  textus  Corn.  Nepotis.  Partic. 

i.  etii.     Lubeck.  4to.  1807-9. 
See  Klugliog's  Supplem.  p..  146-47. 
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Ch.  H.   Paufleri,  De  rebus  qaibusdam  dubiis  in   Corn. 

Nepote  obviis,  quaestio  historico-grammatica.     Dresd. 

4to.  1815. 

"  Varia  Cornelii  Nepotis  loca  ratione  grammatica  admochim 
u  fructuosa  in  hac  commentatione  expHcantur."  Kliiglingti 
Suppl.  p.  148. 

J.  H.  Schlegel  obseruatt.  critt.  &  histt.  in  Cornel.  Ne- 
potem,  cum  chronol.  rerum  6r.  &  Pers.  Carthag.  & 
Rom.  ad  eundem  auctorem  illustr.     Hafn.  4to.  1778. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  1677.  Translated  into  English,  with  Obser- 
vations, political  and  moral  thereupon;  by  Sir  Matthew 
Hale. 

Oxford,  12mo.  1684, 1685, 1712, 1713, 1725  and  1726. 
Done  into  English  by  several  Gentlemen  in  the  Univer- 
sity of  Oxford. 
The  translators  were  twelve  in  number,  and  at  the  head  of 

these  stands  Thomas  Creech ;  it  is  dedicated  to  the  Earl  of 

Abingdon,  by  Leopold  W.  Finch. 

Lond.  8vo.  1719.    The  life  of  Atticus,  with  Remarks  by 

R.  Pack. 
Reprinted  in  1725  and  1735,  with  the  addition  of  the  Lives 
of  Miltiades  and  Cimon. 

Lond.  8vo.  1722,  26, 30,  34,  38,  48,  54,  61,  71,  73,  and 
1784.  With  an  English  Translation,  as  literal  as  pos- 
sible, Notes  and  Index.  By  John  Clarke.  (Accom- 
panied by  the  Latin  text.) 

Edinb.  8vo.  1744.     Lat.  and  English,  by  — .  Arrol. 

Lond.  8vo.  1767.  Latin  and  English— with  the  following 
improvements.  1.  The  words  of  the  Author  are  placed 
in  the  grammatical  order  of  construction  in  the  lower 

Ct  of  the  page.  2.  A  translation  so  literal,  that  both 
tin  and  English  agree  in  Accidents.  3.  The  words 
in  both  languages  are  properly  accented  to  regulate  the 
Pronunciation.  4.  The  words  necessary  in  the  version, 
not  expressed  in  the  Latin,  are  printed  in  Italics,  which 
makes  the  sense  full.     5.   The  Geographical  Index. 
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Tbe  Private  Tutor,  for  the  use.  of  Schools  and  private 

Gentlemen :  by  J.  Stirling,  D.  D. 

"  The  translation  is  in  general  accurate,  and  as  literal  as  the 
"  idioms  of  the  Latin  and  English  languages  will  permit."  Crit 
Rev.  for  Jan.  1768,  p.  60. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1656  et  1658.  La  vie  d'Atticus,  trad,  par 
Jo.  Fr.  Sarrasinus ;  dans  ses  opuscules. 

Paris,  12mo.  1729.    Trad,  par  Ant.  le  Gras. 

"  Parum  fidelis  esse  judicatur  ab  ipsis  Gal  lis."  Fabricii 
Bibl.  Lat.  edit.  Ernes ti,  vol.  1,  p.  107. 

Paris,  12mo.  1744,  1759  et  1771.     Sans  le  Nom.  du 

Traducteur. 

Paris,  l2mo.  1781.    Traduit  avec  des  notes  par  1'Abbe 

Paul. 
This  is  considered  the  best  French  version  which  has  yet 
made  its  appearance. 

Italian  Versions. 

Venez.  8vo.  1550.     Trad,  da  Remigio  Fiorentino. 

Venez.  8vo.  1743.  In  volgar  Toscano  recato  a  rincontro 
del  Testo  Latino,  e  illustrato  con  note  di  varie  maniere 
per  Alessandro  Bandiera. 

Vbron.  4to.  1732.  Trad,  per  Remigio  Fiorentino;  e 
con  somma  diligenza  corretto,  e  ristampato  Aggiunta  la 
traduzione  delle  vite  di  M.  Porzio  Catone  e  di  T.  Pom- 
ponio  Altico. 

"  Sono  cos)  famosi  li  nomi  di  Cornelio  Nepote  Veronese, 
"  (conosciuto  anche  sotto  il  nome  di  Emilio  Probo)  e  di  Remi- 
"  gio  Nannini,  Fiorentino,  dell'Ordine  de'  Padri  Predicatori, 
"  che  intorno  le  loro  lodi  non  ci  accadera  far  parole,  per  attac- 
"  can  unicamente  a  questa  nuova  edizione.  Dopo  l'anno  1550 
"  in  cui  Cornelio  Nepote  vide  la  pubblica  luce  con  le  Stampe 
"  del  Giolito  in  8.  non  e  a  nostra  notizia  che  fosse  piu  ristam- 
"  pata  un'  Opera,  che  ha  tutto  il  merito,  tanto  se  vuole  consi- 
*•  derasi  TAutore,  quanto  il  Traduttore. — Ottimo  consiglio  per 
"  tanto  e  stato  quello  del  Raman zini  di  pubblicarlo  con  le  sue 
*'  stampe,  nelle  quali,  a  dir  vero,  ha  superato  se  stesso,  o  sia 
"  nella  quality  della  Carta,  o  de'  carratteri,  nella  magnificenzs 
'*  de'  margin i,  e  sopra  tutto  nell'  essattezza  della  correzione. 
.**  Si  leggono  anche  nel  fine  le  Vite  di  Marco  Porzio  Catone, 
**  e  di  Pom  ponio  Attico.  Ha  lo  S  tarn  pa  tore  dedicato  il  Libro 
."  al  Signor  Alessandro  Carlo  Brenzoni,  Geutiluomo  Veronese, 
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"  ornamento  della  sua  Patria;  e  con  tal  occasione,  parlando 
"  degl'  illustri  Antenati  di  quel  Personaggio,  essendogli 
"  occorso  di  nominare,  fra  gli  altri  molti  lodati,  anche  la  Sig- 
"  nora  Angela  Brenzona,  donna  d'  alto  ingegno,  e  segnalata 
"  virta,  ha  voiuto  communicare  al  Pubblico  una  Medaglia  col 
"  suo  rovescio,  coniata  in  di  lei  memoria  sotto  1'  anno  1524.  a' 
u  27  Settembre."  Novelle  della  Re  pub.  delle  Lettere,  an. 
"  1732,  p.  321-2.     See  Fournier,  Diet.  p.  163. 

Venez.  8vo.  1743.     In  volgar  Toscano — il  lustra  to  con 

note  di  varie  maniere  par  A.  Bandiera. 

"  II  Padre  Alessandro  Maria  Bandiera,  Servita,  ha  inteso  con 
"  questa  sua  nuova  traduzione  castigare  le  passate,  e  dar  a 
"  divedere,  quanto  la  stessa  versione  di  Fra  Remigio  Domeni- 
"  cano,  Fiorentino,  abbia  in  Cornelio  Nipote  sostenuto  meno 
"  adeguatamente  il  decoro  e  le  brio  della  nostra  volgare  elocu- 
"  zione. — Ma  ci6  basti  circa  il  merito  della  traduzione.  Per 
"  aoanto  spetta  ai  molti  arredi  di  questa  edizione,  il  testo  latino 
"  deir  autore  posto  a  dirimpetto  della  versione,  non  fa  che 
"  moltiplicar  alia  gioventu  il  modo  di  apprender  la  dizione 
"  Italiana  e  latina  in  un  tempo  stesso.  Le  annotazioni  poi  che 
"  s'incontrano  a  pie  delle  pagine,  come  sono  di  varj  generi, 
"  cos)  possono  a  gli  stessi  principianti  recare  que'  lumi,  che 
"  per  arventura  superflui  riusciranno  ad  alcuni  altri.  Notabile 
•'  e  la  Prefazione  non  tanto  per  la  sua  prolissita,  quanto  per  gli 
€<  ammaestramenti  in  essa  rapportati  a  benefizio  non  solo  degli 
"  Scolari,  ma  eziandio  de'  Maestri.  Ivi  si  da  la  soja  a  coloro 
"  che  bandiscono  dalle  Scuole,  come  un  dannoso  stantuffo  per 
*'  Fayanzamento  di  giovani,  i  libri  tradotti :  Si  mostra  il  pregio, 
"  e  Tutilita  delle  versioni  Italiane,  qualora  queste  contengano 
"  le  condizioni,  che  magistralmente  il  P.  Bandiera  ci  addita. 

" E'  curioso  l'lirdide  come  quello,  che  ora  in  latino,  ed  ora 

94  in  Italiano,  in  un  solo  contesto  ci  esibisce  mescolatamente  le 
\*  cose  contenute  s\  nelle  vite  di  Cornelio  Nipote,  come  nelle 
44  annotazioni."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  an.  1743, 
p.  361-2. — "  ^  traduzione  assai  lodata."  Haym,  Bibl.  vol.  i, 
p.  25. 

German  Vertians. 

Franrf.  u.  Leipz.  8vo.  1766.    Uebersetzt. 

This  translation,  which  Kliigling  states  to  have  been  the 
work  of  an  illustrious  female,  is  accurate,  faithful,  and  by  no 
means  devoid  of  elegance.     See  his  Suppl.  p.  145. 

Macd.  8vo.  1776,  1782,  vnd  1793.     Uebersetzt  von  Io. 
Andr.  Otto. 
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Frankf.  8vo.  1782  vnd  1789.    Ueberaetzt  von  Io.  Andr. 

B.  Bergstrasser,  mit  Anmerkungen. 

The  latter  of  these  editions  was  produced  under  the  inspec- 
tion of  D.  C.  8eybold,  who  has  amended  the  Translation,  and 
made  very  considerable  corrections  throughout. 

Monach.  8vo.  1792.     Teutsch,  mit  einer  Abhandl.  fiber 
die  Methode,  ihn  zu  leses,  heransgeben  too  A.  X. 
Weinzierl. 
"  Natiua  elegantia  &  simplicitas  Cornelii  desideratnr  in  bac 

"  versione."     Kliiglingii  Suppl.  p.  144. 

Leipz.  8vo.  1796.     Uebersetzt,  vnd  erlautert,  von  Jo.  D. 
Buckling. 

Kliigling   styles    this  Translation   "  mediocris.*    See  his 
Suppl.  p.  144. 

Nor.  8vo.  1800,  vnd  Vienn.  1805.  (2  bde.)    Ubersetat 

von  Dr.  Mich.  Feder. 
.  The  former  edition  contains  the  German  version  only;  the 
latter  the  Translation  and  the  original  text,  respecting  which 
Kliigling  observes;  "  Num  haec  Mich.  Federi  vemio  plane 
"  noua  sit,  an  ilia  tan  turn  anni  1800.  retractata  &  emendata; 
"  non  exploratum  habeo.  Multimodis  veroreprehendi  earn  memini 
"  a  censoribus  doctis,  atque  contextus  imprimis  Latini  expresssi- 
"  onem  propter  grandem,  qua  scateat,  errorum  typographioorum 
"  copiam  notari."  Suppl.  p.  144.  See  Fuhrmaan's  Handbucb, 
iv,  Bd.  zw.  Abth.  s.  630,  and  the  various  reviews  cited  by  him. 

Vienn.  8vo.  1805.     Uebersetzt  von  Fr.  Frbhlicb. 

Hamb.  12m o.  1813.     Neu  ubersetzt. 

Frankf.  8vo.  1815.    Uebersetzt  von  Jo.  A.  B.  Bergs- 
trasser. 

Edited  by  Dr.  N.  G.  Eichoff.  "  Enimvero  licet  negari 
"  nequeat,  nouum  editorem  de  hac  versione  bene  qnidem  mein- 
•'  isse,  tamen  confitendum  est,  earn,  siquidem  summam  respex- 
"  eris,  satis  adhuc  languidam  et  verbosam,  neque  ubiuis  ac- 
"  curatam  esse.  Annotationes,  quae  certeroquin  valde  aucte 
"  sunt  in  hac  nouissima  editione,  vera  saepius  falsis  permixta 
"  exhibent."     Kliiglingii,  Suppl.  p.  143-44. 
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Bonon.  fol.  1471.     Puteolani. 

Editio  Princeps.     This  is  an  edition  of  excessive  rarity, 
of  which  there  are  not  more  than  half  a  dozen  copies  known, 
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«nd  it  is  also  the  first  work  printed  at  Bologna.  It  is  generally 
bound  in  three  parts,  which  for  the  convenience  of  description 
I  shall  suppose  correct.  On  the  recto  of  the  first  leaf  (part 
L)  is  the  dedicatory  address  of  Franciscus  Puteolanus,  (the 
editor,)  to  Franciscus  Gonzaga,  Cardinal  of  Mantua,  commenc- 
ing thus; 

Raciscus  Puteolanus  parmensis  Fracisco  go 

zage  Cardinali  Manthuano  suo  Sal.  PI.  d. 

Poemata  Publii  Ouidii  nasonis  nup  a  me  recogni 

ta  T  pssaq;  sub  tuo  noTe  edere  constitui  cadidissime  ac 

.  incudissime  prlceps. 

&c.        &c.        &o. 

this  epistle  and  a  life  of  the 
Poet  occupy  the  three  first  leaves ;  at  the  end  of  the  life  is  a 
colophon,  from  which  we  learn  that  this  was  really  the  first 
printer  at  Bologna, — the  part  of  the  colophon  relating  to  this 
important  circumstance  is  as  follows ; 

Balthesa  Azoguidus  Ci 

uis  Bononiensis  honestissimo  loco  natus  primus  in 
sua  ciuitate  artis  impressorie  Tuentor  &  suma  necessi 
tudine  mihi  coiunctissimus  ad  utilate  humani  ge 
neris  impressit : 

MCCCCLXXI. 

On  the  recto  of  the 
following  leaf  is  a  table  of  contents :  and  on  the  recto  of  the 
ensuing  (5th)  leaf  the  Epistle  of  Penelope  to  Ulysses  com- 
mences thus ; 

ANC  TV  A  PENELOPE 

lento  tibi  mittit  ulixes. 

Nil    mihi     rescribas : 

attamen     ipse     ueni. 

Troya  iacet  certe  danais  inuisa  puellis. 

Vix  priamus  tanti :  totaq;  troya  fuit. 

&c.        &c  &c. 

Mr.  Dibdin  has  favoured 
ns  with  a  fac-simile  of  the  beginning  of  the  preceding  Epistle. 
This  volume  ends  with  '  de  remedio  Amor  is.'  The  second 
volume  contains  the  Metamorphoses  only,  having  the  word 
FINIS  placed  beneath  the  last  verse  of  the  last  Book:  the 
third  volume  commences  with  the  '  Fasti'  and  ends  with  the 
'  Nux,'  beneath  which  is  the  following  conclusion ; 

P.  ouidii  nasonis  de  nuee  libellus  explicit. 

It  is  printed 
in  a  Roman  character,  and  has  neither  catch-words,  signatures, 
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nor  paging-figures.  Fabricius  and  Ernesti  were  ignorant  of  the 
existence  of  this  edition,  as  was  Harles  when  he  compiled  hit 
Brevior.  Not.  Lit.  Rom.  (in  1780).  Maittaire  inspected  a 
copy  in  the  Pembroke  Library,  which  he  has  described, 
and  from  it  De  Bure  and  Santander  have  taken  their  descrip- 
tions :  but  the  most  particular  is  that  of  Mr.  Dibdin,  in  his  Bib!. 
Spencer,  where  the  reader  will  find  as  copious,  an  account  as  he 
can  wish  for ;  it  is  to  him  and  to  Maittaire  that  I  am  indebted 
for  the  incomplete  description  here  inserted.  Consult  Mait- 
taire, v.  i,  p.  307;  Panzer,  v.  i,  p.  204;  Audiffredi  Edit.  Ital. 
p.  405 ;  De  Bure,  No.  2745;  Tiraboschi,  1.  c.  p.  439 ;  Harles, 
Suppl.  ad  Brev.  Not.  Lit  Rom.  v.  i,  p.  448 ;  Dibdin's  Introd. 
v.  ii,  p.  105  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  191-95;  Beloe's 
Anecdotes,  vol.  iii,  p.  365-6 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  in,  p. 
219-20 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  449. 

RoMiE,  fol.  1471.     Sweynheym.  et  Pannartz. 

This  edition  is  extremely  rare  and  valuable,  the  first  volume 
of  which  only  is  dated,  the  second  is  not,  which  circumstance 
has  induced  some  Bibliographers  to  suppose  that  it  did  not 
appear  till  the  following  year  (147*2),  among  this  number  we 
may  rank  Audiffredi,  who  supposes  that  it  was  not  completed 
till  the  22nd  of  March  in  that  year,  as  the  epistle  of  Jo.  Andrea 
to  Pope  Paul  the  seeond,  prefixed  to  this  volume  bears  that 
date.  On  the  recto  of  fol.  i.  commences  the  celebrated  epistlie 
of  the  Bishop  of  Aleria,  as  follows;  Io.  An.  Episcopi 
Aleriensis  in  Cyrno  Epistola.  P.  Ouidium.  Nasonem  pater 
beatissime  Paule  II.  Venete  Pontifex  Maxime.  acerrimi 
poetam  ingenii  nemo  est  qui  maxime  non  admiretur.  nemo 
qui  non  diligat:  &  ut  suauissimum  exosculetur.  Magnum 
tamen  eius  Metamorphoseos  opus  quanquam  inemendatum  ab 
eo  propter  exsilii  calamitatera  relictu  est:  omnibus  illius 
prcstat  operibus.  id  nos  per  estatem  presentem  quasi  ludentes 
inter  maiora  Ciceronis  orationu  opera  recoguimus  :  &  parua 
quedam  argumeta  fabularum  principis  opposuimus.  Si  quis 
fortasse  diligentius  in  ea  re  uigilauit:  aut  plenius  quicquan 
ab  antiquis  traditu  habet :  exponat  illud  in  publicum  rogamus. 
Nos  ipsi  satis  artati  temporum  angustiis  necessitati  potius 
paruimus  :  quam  nostro  desiderio.    Cetera  omnia  Poete  opera 

Suanta  cura  possumus :  congregaraus :  ut  lenissimus  Vates  in 
uobus  legi  totus  uoluminibus  possit. 

Rome    quintodecimo     Kal.      Augu.     M.CCCC. 
LXXI.  Potificatus  tui  cadidissimi.  Anno  septimo. 

Orba  parente  suo  quicuq;  uolumina  certus 

His  saltern  uestra  detur  in  urbe  locus. 

Quoq;  magis  foueas:  no  bee  sut  edita  ab  ipso 

Sed  quasi  de  domini  funere  rapta  sui. 
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Quicquid  in  his  igitur  uitii  rude  carmen  habebit : 

Einendaturus  si  licuisset :  eram. 

On  the  recto  of  the 
next  leaf,  preceded  by  12  verses,  the  Metamorphoses  com- 
mence, the  initial  letter  being  left  blank.  A  full  page  contains 
88  "verses.  The  first  volume  comprises  177  leaves,  on  the 
recto  of  the  last  of  which  it  terminates  with  the  two  last  verses 
of  the  XVth  Book  of  the  Metamorphoses ;  immediately  after 
which  we  read  the  word  FINIS,  and  the  usual  colophonic 
verses  of  these  printers,  commencing  with  "  Aspicis  illustris 
lector,  &c.  The  second  volume  commences  with  the  Ele- 
gies, and  contains  '  De  arte  amandi,  et  Pullex,  De  Remedio 
Amoris,  Consolatio  ad  Liviam,  Heroides  Epistolas,  Nux, 
Medicamen  faciei,  Ibis,  Tristia,'  then  follow  the  Epistles 
ex  Ponto  lib.  iv,  the  Epistle  of  Sappho  toPhaon  and  the  Fasti. 
On  the  reverse  of  the  308th  leaf  the  volume  concludes,  thus ; 

Finis  VI.  librorum  Fastorum  Ouidii 
An.  Ti.  Cesarem  Germanicam  Aug. 

There  is  a 
perfect  copy  of  this  edition  in  the  Bodleian.  The  Cardinal 
Lomenie  possessed  the  second  volume  only  of  this  edition  which 
was  sold  for  20/.  16s.  lOd.  Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  303 ; 
Audiffredi,  Edit.  Rom.  p.  77;  Laire,  Spec.  p.  166,  and  Ind. 
v.  i.  p.  161-2 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  425 ;  De  Bure,  No.  2744 ; 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  469 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit. 
Rom.  p.  278  and  Suppl.  v.  i.  p.  448;  Beloe's  Anecdotes,  v. 
Hi.  p.  366-67 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p.  105-7  and  Bibl.  Spen- 
cer, v.  ii.  p.  105-200 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  221-22 ; 
and  Brunet,  t.  ii.  p.  448. 

August,  tbl.  1471.     De  Arte  Amandi.  De    Remedio 

Amoris. 
An  exceedingly  scarce   edition,  and  the  first  of  these  two 
Pieces,  published  separately ;  it  is  executed  in  a  round  curious 
gothic  character  by  Gunther  Zainer.     It  commences  on  fol.  i. 
with  the  following  title  to  the  Art  of  Love ; 

Publii  ouidii  nasonis  sulmonensis:  de 
art  eamandi :  liber  primus  incipit  felicit. 

I  quis  I  hoc  arte  ppl'o  no  nouit  amadi 
Me  legat  et  lecto  carmine  doctus  amet 
Arte  cite  veloq;  rates remoq;  mouentur 

&c.  &c.  &c. 

At  the  end  of  the  volume 
we  read  the  following  Colophon,  preceded  by  the  conclusion  of 
the  Remedium  Amoris,  thus ; 


aa*  ovid. 

Liber       publii  nasonis.        Ouidii 

de      remedio      Amoris      felicit      ex 
plicit.        Impressus        in.       Augusta 

f>er.  Gintheru  zainer  ex.  Keut 
ingen  progenitum  Anno  dni 
M°.  cccc°  lxxj°.  xv°.  kal/  februarij. 

De  Bure,  (No. 
2751)  Santander,  (Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  228)  and  Beloe  (Anec- 
dotes, v.  iii.  p.  378-70.)  give  a  brief  and  correct  account  of  this 
edition :  but  the  most  copious  is  that  of  Mr.  Dibdio,  who  gives, 
us  a  fac-simile  of  the  type  (Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  200-2.).  De 
Bure  informs  us  that  there  were  two  copies  of  this  edition  at 
Paris,  the  one  in  the  Royal  Library  and  the  other  in  that  of 
the  Duke  De  la  Valliere.  See  Panzer,  v.  i.  p.  100-1 ;  Zapf 
Augsburgs  Buchdrucker  Geschichte  v.  i.  p.  12;  Denis  Suppl. 
p.  8 ;  and  Freytag.  Ad  par.  Litt .  t.  i,  p.  476-7. 

Venet.  fol.1474. 

This  edition  is  very  scarce  and  greatly  surpasses  the  prece- 
ding in  beauty,  and  is  much  sought  after  by  the  Curious.  The 
titles  to  each  of  the  poems  are  in  capitals,  and  the  initial  letters 
are  left  blank ;  it  has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor 
signatures.  It  commences  with  the  Metamorphoses  and  ends 
with  a  life  of  the  Poet ;  immediately  after  which  we  read  the 
following  Imprint; 

Huius  opera  omnia  Medea  excepta :  &  triumpho  C» 
saris :  &  libello  illo  pontica  lingua  composito :  qua 
incuria  tempo B  perierunt :  Jacobus  Rubeus  natione 
gallicus  honestissimo  loco  natus  ad  utilitatem  uiue 
titim  nee  noo  &  posteroB  impressit. 

Nicolao  Marcello  Duce  inclyto  Venetiarum. 

M.CCCC.LXXIIII. 

On  the 
recto  of  the  ensuing  and  last  leaf  we  have  the  Table  of  Con- 
tents and  twelve  commendatory  verses  of  Calphurnius,  which  r 
shall  insert  for  the  amusement  of  my  reader ; 

Perlege  Nasonis  divina  poemata  lector 

Musarum  qui  uis  fontibus  esse  sacer. 
Hie  dedit  ad  reliquos  compendia  summa  poetas 

In  via  qui  primus  per  I  oca  fecit  iter.  N 

Corpora  ter  quino  mutata  volumine  finxit.    . 

Unde  fere  est  omnis  fabula  nota  tibi.  . , 

Alterno  teneros  tibi  carmine  lusit  amores  : 

Sanavitque  sua  vulnera  facta  manu.  ,  \.^ 
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Caesare  dehinc  laeso  geticum  relegatus  in  orbem. 

Composuit  fastos  :  exiliique  modum. 
Sed  dignum,  haec  Veneta  qui  gallicus  vrbe  iacobus 

Impressit,  mira  condidit  artis  opns. 

Consult  Panzer,  v.  iii.  p.  104 ;  De  Bure,  No.  2746  ;  Beloe's 
Anecdotes,  v.  iii.  p.  368 ;  Cat.  Bibl.  Pinell.  (•«  Exemplar 
••  eplendidissimum,  cujus  pagina  prima  figuris  depictis  et 
•'  auro  distinctis  exornata  est''  This  copy  was  purchased 
by  Count  Revickzky  for  3/.  10t.  6d.)  v.  ii.  p.  351  ;  Santan- 
der, Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  223;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p. 
107,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  205-8  ;  and  Brunet,  t.  ii.  p. 
440-60. 

Parma,  fol.  1477. 

"  A  scarce  and  beautiful  book,  of  which  copies  are  in  the 
"  King's  Library  and  the  Bodleian,  but  not  in  the  Crcvenna, 
"  though  Panzer  refers  us  thither."  Beloe's  Anecdotes  v.  iii. 
p.  368-9.  Affo  gives  a  very  good  account  of  this  edition  in 
his  Tipografia  Parmense,  p.  lxv.  where  he  describes  it  as  being 
▼ery  rare  ;  he  also  informs  us  that  he  inspected  a  copy  of  it 
m  the  Library  of  St.  Mark,  at  Florence,  in  which  he  found  a 
great  number  of  MS.  notes  in  Greek  and  Latin,  by  Politian. 
At  the  end  of  the  first  volume  is  a  table  of  contents,  after 
which  we  read  the  following  imprint ; 

Impressum  Parmee  ductu  &  Tpensis  met  stephani 
eoralli  Lugduneusis.  M.  cccc  lxxvii.  die  primo 
lullii 

The  second  volume  commences  with 
the  Epistles  ;  at  the  end  of  which  after  the  consolatory  Epistle 
to  Livia,  we  read  simply  the  word  FINIS.  It  is  printed  in  a 
round  Roman  character  with  signatures,  but  it  has  neither 
catch-words,  nor  paging-figures.  See  Maittaire,  v.  ii.  p.  109 ; 
Panzer,  v.  ii.  p.  351-52  ;  De  Bure,  No.  2748  ;  Santander, 
Diet  Bibl.  t  HL  p.  223  ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii.  p.  108  and  Bibl. 
Spencer,  v.  ii.  p.  209-11  ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  450.  Mair- 
taire's  copy  of  the  Metamorphoses  and  of  that  of  1480,  by  Jac. 
Rubens,  containing  the  Metamorphoses  also,  were  sold  for  one 
shilling  only. 

MfiDioL.  fol.  1477. 

A  very  beautiful  and  rare  edition,  elegantly  printed  by 
Zarotus.  De  Bure,  Santander  and  Brunet  cite  this  edition  as 
containing  the  whole  works  of  Ovid,  but  as  far  as  I  am  able 
to  discover  it  comprises  the  (  Metamorphoses'  and  '  Fasti' 
only,  which  are  separately  cited  by  Panzer;  a  copy  of  the 
2nd  volume  which  contains  the  Fasti  is  mentioned  by  Mo- 
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relli  (Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  ii.  p.  355.)  Mr.  Dibdifa  states  that 
De  Bure  and  Maittaire  erroneously  supposed  that  it  contained 
all  the  works  of  Ovid,  but  this  gentleman  in  correcting  the 
mis-statements  of  other  Bibliographers,  is  guilty  of  an  oversight: 
he  states  that  "  Panzer  mentions  a  Milan  edition  by  Zarotus 
4  sine  Anno* "  which  he  does,  but  what  has  a  dateless  edition 
to  do  with  the  present  one  ?  had  he  referred  to  p.  29  of  the 
same  volume  of  Panzer  (v.  ii.)  he  would  have  seen  two 
volumes  cited  by  that  Bibliographer  each  bearing  the  date  of 
1477,  the  one  No.  92.  containing  the  Fasti  only,  and  the  other 
No.  95,  the  Metamorphoses.  There  is  a  copy  of  the  latter  in 
the  Bodleian.  See  Maittaire,  v.  i.  p.  383 ;  Saxii  Hist  Lit 
Mediol.  p.  567;  De  Bure,  No.  2747;  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iii.  p.  372-3;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iiL  p.  223-24;  Dib- 
din's  In  trod.  v.  ii.  p.  i08;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  450.  This 
edition  was  preceded  by  one  (containing  the  Metamorphoses) 
printed  at  Ferrara,  in  1476,  by  Augustus  Carnerius,  of  which 
Beloe  observes ;  "  this  book  may  be  pronounced  among  the 
"  rarest  of  the  rare.  A  very  particular  description  of  it  oc- 
"  curs  in  Audiffredi's  Specim.  .Edit.  Italic,  p.  238,  which  de- 
"  scription  was  sent  him  for  the  purpose  of  being  inserted  in 
"  his  work  by  the  Duke  de  Cassano  Serra,  of  Naples,  in 
"  whose  collection  the  edition  was."  Anecdotes,  v.  iii.  p. 
371-2,  which  see. 

VlCENT.  fol.  1480. 

A  rare  and  valuable  edition,  which  is  highly  esteemed  by 
the  curious.  It  contains  the  preface  and  corrections  of  Bonus 
Accursius  and  the  emendations  of  Barnabas  Celsanus;  the 
name  of  the  printer  is  Lich  ten  stein,  which  is  in  Latin  Lev  il  apis. 
This  translation  of  the  (German)  name  led  poor  De  Bure  into 
a  somewhat  ridiculous  error  when  describing  this  edition,  in 
which  he  introduces  Hermann  Levilapis  and  Hermann  Lichten- 
stein  as  partner*,  and  by  whom,  jointly,  this  work  was  exe- 
cuted ;  this  article  runs  thus  in  his  Bibl.  Instruct  No.  2749. 
"  Ejudem  Ovidii  Nasonis  Operum  quae  extant  omuia,  a  Bar- 
"  naba  Celsano  Vicentino  emendata;  et  impressa  VicentiK, 
"  per  Hermannum  Levilapidem  et  Hermannum  Lichteastem 
"  Coloniensem,"  but  that  may  in  some  measure  be  palliated  by 
the  difference  which  we  observe  between  the  imprints  of.  the 
first  and  of  the  second  volume  ;  that  of  the  first  is  thus  ; 

Ab  Herman  no  Levilapide  Vicentiae  impressa 
M.CCCC.LXXX.  pridie  Idus  Aug. 

in  the  second 
the  name  is  preserved  in  the  original  German,  thus  ; 
Ipressit  Hermannus  Colonii?nsis  Lichtenstein. 
Vicentiae  M.cccc.LXXX.sex  id.  Maii  feliciter. 
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Maittaire's  copy  of  this  edition  was  sold  for  three 
shillings  and  sixpence.  See  Santander,  v.  iii.  p.  224-25  ; 
Bruoet,  t  ii.  p.  450 ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  109.  In 
this  same  year  Azzoguido,  (the  printer  of  the  Edit.  Pr.)  pub- 
lished another  edition,  also  in  folio,  which  is  exceedingly 
scarce ;  the  two  volumes  are  very  rarely  found  together  and 
ia  a  perfect  state.  There  is  a  perfect  copy  in  the  Bodleian 
and  in  Lord  Spencer's  collection.  See  it  described  by 
Dibdin  in  the  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  212-13.  A  fine  copy 
at  Dr.  A  skew's  sale  produced  the  sum  of  10/.  15#.  See 
Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  108;  and  Santander,  Diet.  Bibl. 
t.  iii.  p.  225. 

Venbt.  fol.  1492.  Per   La z arum  de  Sauiliana  Impress. 

2  vols. 
This  edition,  which  is  of  very  rare  occurrence,  is  very  neatly 
printed  on  a  clear  stout  paper,  in  roman  characters  :  it  com- 
mences on  the  reverse  of  the   first  leaf  with  the  dedicatory 
epistle  of  Bonus  Accurstus  to  '  Ciccho  Simonetse,'  as  follows ; 
Bonus  Accursius  Pisanus  salute  dicit  plurimam  IVfagnifico  equiti 
aura  to  &  sapi€tissimo  acprio  ducali  secretario  Ciccho  Sim  detae. 
Escio  quibus  aliis  studiis  meis  ostendere  tibi  uir  cla 
rissime  atq;  optime  Cicche  Simoneta  dilucidius  pos 
sun  meam    erga  te  beniuolentiam  atque   ohseruanti 
am  quam  re  litterarta  librariaque.     Haec  enim  mea 
munuscula  sunt :  quibus  &  ipse  cum  per  ocium  lice 
at :  aliquando  delecteris.  &  liberis  tuis :  quos  tibi  op  to  quam  simi 
limos  fore :  consulas  ad  doctrinam  &  usum  intelligendi.  Qua  ip 
se  ductus  sententia.     Pu.  Ouidium  Nasonem  metamorphoseon 
mea  opera  correctum  atque  emendatum  imprimendum  curavi 
&c.  &c.  &c.  <fcc. 

beneath  are  27  lines.  On 
the  recto  of  the  following  leaf,  which  has  signature  A  ii  com- 
mences the  life  of  the  Poet,  occupying  5  pages  and  a  half, 
and  is  immediately  succeeded  by  the  Table  of  the  Metamor- 
phoses. Each  fable  has  a  short  argument  prefixed  to  it;  that 
to  the  first  of  Book  i.  is  on  the  reverse  of  the  6th  leaf  of  sig. 
A.  The  fable  itself  commences  on  the  recto  of  the  following, 
at  top  (.sig  B.),  thus  ; 

BLII  OVIDII   NASONIS  METAMORPHOSEOS. 
LIBER  PRIMVS  INCIPIT. 

NNoua  fert  animues  mutatas  dicere  formas 
Corpora :  dii  ceeplis  :  na  uos  mutastis  8c  iFlas  : 
Aspirate  meis  :  primaque  ab  origin e  mundi 
i      Ad  mea  pergetuu  deducite  tepora  carmen. 

VOL.  II.  i* 
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Ante  mare  &  terras :  &  quod  tegit  oia  ooelu 
Vons  erat  toto  naturae  uultus  in  orbe  : 
Que  dixere  chaos  :  rudis  idigestaque  moles. 

Nee  quicquam  :    nisi  pondus  iners  :  congestaque   eodem 

&c.  &c.  &c. 

Ou  the  recto  of  S.  6  the 
Metamorphoses  end,  comprising  about  112  leaves.  On  the 
recto  of  the  ensuing  leaf  the  Epistle  of  Penelope  to  Ulysses, 
having  the  following  title  prefixed,  commences  at  top; 

Liber  Hero  id  urn. 

P.  OVI.  NASONIS  SVLMONENSIS  POETAE 
CLARISSIMI  HEROIDVM  LIBER  VN1CVS. 

ANC  TVA  PENELOPE  LENTO 

Tibi  Mittit  Ulyxes, 

Nil  mihi  rescribas  :  attameo  ipse  ueni 
h       Troia  iacet  certe  danais  inuisa  pueilis 

Vix  priamues  tanti :  totaque  troia  fuit. 

O  utinam  tunc  cum  lacedaemona  clas 

se  petebat : 

O  brutus  insanis  esset  adulter  aquis. 
Non  ego  deserto  jacuissem  frigida  lecto  : 

&c.  &c.  &c.  8cc. 

On  the  reverse  of  dd  6,  the 
Works  of  this  Poet  conclude,  beneath  which  we  read 
FINIS,  which  is  succeeded  by  the  colophon  and  register  as 
follows  ; 

Publii  Ouidii  Nasonis  Sulmonensis  poetae  Clarissi 
mi  Opera  oia  Venetiis  diligentissime  per  Lazarum 
de  Sauiliano  Impressa  sunt.     Anno  a  natali  Chri 
stiano.   M.CCCC.LXXXXII.    Calendis  Aprilibns. 

REGISTRM  (sic) 

•  •••   a   ••••      ••••    «  ••••      ••••    /•  ••••       ••••   m      •••• 

a  nu  b  mi  c  mi  d  nu  e  nu  f  mi  g  nil  h  mi 
i  mi  k  un  I  mi  m  nu  n  nil  o  nu  p  nu  q  uu 
r  uu  s  uu  t  uu  u  uu  x  uu  y  un  z  uu  &  un 
,  nu  R  un  aa  uu  bb  uu  cc  uu  dd  uu.  runs 

beneath  is  the 
printer's  device  with  the  letters  L  I  P  on  a  black  ground. 
On  the  recto  of  the  following  (and  last,)  leaf  is  a  table  of  the 
contents  of  these  volumes,  as  follows ; 
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OVIDII        OPERA 

Fabolarum  tabula  per  ordinem  admodum  reptorii 

Ouidii  uita  diligentissime  composita. 

Publii  Ouidii  Nasoois  Metamorphoseos  Libri.  xv. 

cum  fabulis  ad  loca  sua  positis. 

Eiasdem  heroidu  liber  unicus :  In  quo  plurimi  uer- 
sus  additi  ex  antiqssimo  codice  presertim  in  episto 
la  Paridis  ad  Helenam :   &  in  epistola  Cydipes  ad 
Acontium. 

Eiusdeui  Sappho. 

Sabini  Eqtis.     Ro.  epistolae  tres.  s.  Vlyssis  ad  Penelopen  . 

Demophoontis  adPhyllide:  &  Parisidis   ad   Oenonen. 

Eiusdem  Ouidii  Amorum  libri  tres. 

Eiusde  ad  iuuentute  romana  de  arte  amandi  libri.  iii. 

Eiusdem  de  remedio  amoris  libri  duo. 

Eiusdem  inuectiua  in  Ibin. 

Eiusdem  de  morte  Germanici  epistola  cosolatoria. 

Eiusdem  ad  Germanicu  Caesarem  FastoR  libri  sex. 

Eiasdem  de  Tristibus  libri  quinque. 

Eiusdem  de  Ponto  libri  quattu  r. 

Eiusdem  de  pulice. 

Eiusdem  de  Philomena. 

De  medicanime  faciei. 

Eiusdem  de  Nuce. 

LAVS  OMNIPOTENT!  DEO  :  ET 
BEATAE  VIRGINI  MARIAE. 

FINIS. 

This  edition  has  signatures 
and  catch-words ;  but  no  paging -figures.  There  was  a  copy 
of  the  first  volume  in  the  Collection  of  Magliabechi  which  is 
described  by  Fossi,  as  a  complete  Work.  See  his  Cat  Bibl. 
Magliab.  t.  ii,  col.  270  and  271.  See  also  Maittaire,  p.  646; 
Panzer,  t.  iii,  p.  324;  Cat  Bibl.  Pin  ell.  t.  ii,  p.  552;  &c.  I 
possess  a  remarkably  fine  copy  of  this  Edition,  the  leaves  of 
which  are  vncut — it  unfortunately  wants  four  leaves  in  the 
second  volume. 

Vknkt.  8vo.  1602.    Aldi. 

This  edition  is  both  rare  and  valuable,  copies  of  which  are 
very  seldom  found  unique  and  in  good  condition.  Aldus  himr 
self  was  the  sole  editor,  and  he  has  done  his  author  justice,  for 
the  text  of  this  edition  is  considered  extremely  pure  and  cor- 
rect    Henry  Stephens  in  his  Pseudo-Cicero,  p.  71,  and  Epist. 
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de  Typogr.  suae  statu,  p.  22  and  p.  50,  highly  commends  it  and 
complains  of  the  ignorance  and  presumption  of  those  editors, 
who  instead  of  following  this  excellent  edition,  have  (by  their 
conjectural  emendations)  disfigured  the  works  of  this  Poet. 
That  volume  which  contains  the  Amatory  poems  is  the  scarcest; 
because,  says  Renouard,  in  consequence  of  its  having  been 
much  read  by  young  persons  and  frequently  defaced  by  the  less* 
scrupulous;  in  consequence  of  which  many  copies  of  this  edi- 
tion are  made  up  of  those  of  1 516  and  1534,  which  are  printed 
with  the  same  characters  and  on  similar  paper.  There  are 
copies  on  vellum;  Lord  Spencers's  cost  him  63/.  In  1515- 
16  another  Aldine  edition  appeared,  the  care  of  editing  which 
was  committed  to  Andr.  Navagerus;  it  consists  of  3  parts, 
one  of  which  was  printed  in  1515,  *  containing  the  Amatory 
Poems,  &c.  and  the  two  others  in  1516 ;  the  first  of  which 
comprises  some  Annotations  on  the  whole  Works  of  Ovid,  an 
Alphabetical  Index  to  this  volume,  and  the  Metamorphoses; 
the  [2nd  contains  '  A.  Ptolenirei  inerrantium  Stellarum  signi- 
ficationes  per  Nicolaum  Leonicum  e  gncco  translate,  xii. 
Romanorum  menses  in  ueteribus  monimentis  Romie.  Sex 
priorum  mensium  digestio  ex  sex  Ouidij  Fastorum  Ubris  ex- 
cerpta,'  Fasti,  Tristia,  de  Ponto,  In  Ibin,  &  Consolatio 
ad  Liviam.  Complete  copies  of  this  edition  are  equally  diffi- 
cult to  be  procured  with  the  preceding;  the  text  has  been 
carefully  revised  and  corrected  by  Navagerus,  who  has  substi- 
tuted some  annotations  which  are  prefixed  to  the  Metamor- 
phoses, in  lieu  of  the  Index  Graeco- Latin  us;  he  received  con- 
siderable assistance,  as  he  says,  from  some  MSS. — Prefixed  to 
the  volume  containing  the  Libri  Amatorii  is  a  long  prefatory 
Epistle  addressed  by  Asola  to  Cardinal  Bemardus  Divitius,  in 
which  he  expresses  the  most  lively  regret  for  the  loss  of  Aldus 
(who  died  in  1515)  and  declares  his  intention  of  using  his  en- 
deavours to  continue  publishing  good  editions  of  Greek  and 

*  In  this  same  year  the  Junta  published  a  counterfeit  of  the  Aldine  edition* 
of  the  "  Libri  Amatorii "  of  which  Renouard  observes ;  "  Contrcfkcon  de 
"  i'edition  precedente :  elle  fut  faite  a  Florence  en  1519,  par  les  Junte,  qui  mi- 
"  rent  une  portion  des  exemplaires  sous  leur  nora,  avec  la  veritable  date  de 
"  15J19,  et  une  autre  portion  sous  le  nom  des  Aide,  dont  ils  copierent  le  titre, 
u  la  souscription,  la  date,  et  jusqu*  a  l'ancre,  quMls  eurent  cependant  la  mal- 
"  adresse  de  faire  graver  a  rebours,  ee  qui  rend  la  fraude  palpable,  mime 
"  pour  les  personnel  qui  no  sauroient  pas  distinguer  les  caracteres  Aldins  de 
"  ceux  des  Junte.  Dans  cos  exemplaires,  ils  supprimerent  la  preface  d'Ant 
"  Francinus,  qu  'on  lit  dans  ceux  dates  de  1519,  sans  cependant  y  ajouter 
"  celle  qu' Andre  Adulanus  avoit  mise  en  tete  de  1' edition  qu'ils  contrefaisoient. 
"  II  est  a  presumer  que  les  deux  autres  volumes  d'Ovide  auront  ete  contrefaits 
tl  de  meme;  mais  je  n'  en  ai  pas  rencontre  d'exemplaire.  Aide  s'est  plaint 
"  amerement  de  ce  que  les  Lyonnois  copioient  ses  editions ;  mais  au  moins  ils 
"  ne  se  servoient  pas  de  son  nom,  et  ne  contrefaisoient  pas  la  marque  de  son 
"imp         ie.M     AnnaUs.  t.  i.  n.  118. 
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Latin  Authors.  Renouard  has  extracted  the  greater  part  of 
this  preface  in  his  Annates,  t  i.  p.  125.  The  third  and  last 
edition  of  Ovid,  which  issued  from  this  office  was  printed  in 
1553-4 :  it  was  edited  by  Fasitelius  ;  and  contains  the  Notes 
of  Naugerius  and  the  Index  Graeco- Latin  us  of  Aldus.  It  ap- 
pears from  the  address  to  the  Reader  that  Fasitelius  bestowed 
considerable  labour  on  the  Fasti,  but  that  the  others  are  mere 
reprints.  "  Itaque  potissimum  earn  partem,  cui  nates  ingenio- 
sissimus  de  Fastis  titulum  fecit,  quae  ita  mendosa  circumfere- 
bantur,  ut  uel  eruditiores  multos  persaepe  inter  legendum 
detinere,  et  quasi  angere  uideretur,  pristinae  puritati  restituere 
conati  sumus;  in  ea'q;  praeter  integra  qhandoq;  carmina, 
quae  desyderabantur,  addita,  passim  locos  insigneis,  eos'q; 
no  paucos  castigauimus." — Consult  Harles.  Brev.  Not.  Litt. 
Rom.  p.  279;  Freytag.  Adpar.  Litt.  t.  i,  p.  485;  Ernesti, 
Fabr.  B.  Lat.  t.  i,  p.  470  ;  De  Bure,  No.  2752-4  ;  Renouard, 
Annales,  t.  i,  p.  57-60,  117-18,  124-6  and  192-4;  Dibdin's 
Introd.  vol.  ii,  p.  109-10 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  450-1.  There 
are  copies  on  vellum — and  of  the  two  latter  editions  on 
LARGE  PAPER.  Small  paper  copies  are  worth  from  3/.  3s.  to  5/. 

fol.  1505.    (Sine  loco.) — Metamorphoses.   Cum 


iotegris  ac  emendatissimis  Raphaelis    Regii    enarrati- 

onibus. 

A  very  scarce  edition,  not  known  by  Maittaire.  It  has 
neither  the  name  of  the  printer  nor  of  the  place  of  impression. 
Freytag,  who  devotes  a  page  and  a  half  to  a  description  of  it, 
says  that  it  abounds  with  typographical  errors,  and  that  he  has 
examined  Maittaire's  Annals  and  other  works  on  the  same 
subject  for  some  account  of  it;  but  in  vain.  See  his  Adpar. 
Litt  v.  i,  p.  483-5. 

Francof.  fol.  1601.     Apud  Wechelium. 

*'  An  excellent  edition  and  very  deservedly  esteemed  abroad 
"  on  account  of  the  many  useful  notes  that  every  where  illus- 
"  trate  the  text."  Harwood.  Consult  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat. 
T.  i,  p.  471,  where  he  has  given  a  very  copious  list  of  the  Au- 
thors of  the  various  Notes  comprised  in  this  volume. 

Lug.  Bat.  l6mo.  1629.     Ex  recens  D.  Heinsii.  3  vols. 

1/.  lis.  (W. 
A  very  pleasing  and  popular  edition,  which  is  said  to  be  one 
of  the  best,  which  the  Elzevirs  have  published,  of  this  Poet : — 
but  it  is  inferior  in  typographical  beauty  and  in  the  quality  of 
the  paper  to  many  of  their  editions.  It  was  succeeded  by  one, 
of  wnich  it  proved  the  basis,  edited  by  Nic.  Heineius,  the  son, 
who  was  a  scholar  of  very  sound  judgment  and  critical  acu- 
men and  surpassed  all  his  contemporaries  iri  extensive  erudition, 
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particularly,  philological.     The  publication  was  expected  with 
very  great  anxiety  by  the  numerous  scholars  who  were  contem- 

Sorary  with  him,  many  of  whom  have  left  in  the  letters,  ad- 
ressed  to  Heinsius,  (published  by  Burmann,)  monuments  of 
that  impatience  with  which  they  expected  the  work  of  a  man 
who  was  well  known  to  be  so  very  strong  on  the  subject  of  his 
favorite  Poet,  whose  tuneful  pipe  himself  has  atmuled  oft. 
From  among  the  various  Letters  above-mentioned  I  select  the 
following ;  *'  Sed  Ovidius  tuus  quando  illo  nitore  &  cultu  a  te 
"  instructus  prodibit,  qui  solum  hunc  illi  splendorem  potes 
"  foenerari?  Salmuriensis  critici  nuperas  aliquot  ad  ilium 
"  emendationes  legi,  sed  quae  an  omnes  probae  sint  &  genui- 
"  nae,  unus  omnium  optime  intelligis,  <fcc.  Spanhemii  Epist. 
ad  N.  Heinsium.  Of  the  opinion  expressed  by  J.  G.  Graevius 
respecting  this  Edition  I  shall  present  my  reader  with  extracts 
from  the  epistles  in  which  it  was  con  vested ;  "  In  Ovidio  tno 
"  sndare  operas  &  maximam  partem  profligasse  mirifice  gaudeo, 
"  &  quis  non,  nisi  qui  iratis  Musis  &  Gratiis  natus  est?  Ipsi 
"  Ovidio,  si  quis  manium  sensus,  ilia  dies,  qua  opera  ejus  fefici 
"  tua  mamt  expedita,  <fe  a  tantis  monstris  purgata  in  lucem  pro- 
"  dibtiht,  alter  erit  natal  is.  Urge,  obsecro,  &  insta,  at  matu- 
"  rent  typographi,  neque  nostra  vota  &  desideria  longius  sus- 
"  pendant.  Multa  enim  recondita  nos  ignoraturos  existimo, 
"  quam  diu  praeclaras  tuas  animaduersiones  desideramus. 
•'  Menda  typographorum  obseruaui  pauca,  &  nullius  fere  mo- 
"  menti. — A  Daumio  eadem  die,  qua  tuae  mihi  traditae  sunt, 
"  accept  litteras.  Eae  te  jubent  salutare,  significantque  omnes 
"  tuuni  Ovidium  anxie  exspectare. — Ovidium  tuum,  munus  in- 
"  comparabile,  postquam  ab  Elzeviriis  accepi,  integrum  per- 
*'  legi,  cujus  partes  an  tea  libaveram.  Summa  quaevis  de  te 
"  sibi  promiseruut  dudum  omnes,  quibus  ingenii  tui  ac  doctri- 
*'  nae  vis  incredibilisque  industria  perspecta  est:  sed  jurotibi 
"  te  omnium  spem  &  exspectationem  vicisse  longe.  Nee  enim 
"  quisquam  est,  qui  de  his  studiis  recte  possunt  existimare,  quos 
"  ego  quidem  novi,  qui  non  divinitatem  hujus  editionis  agnos- 
<(  cant,  &  magnopere  praedicent.  Rapuisti  in  stupore  mom- 
"  nes." — Such  are  the  eulogies  of  Graevius  of  whose  sincerity 
was  I  not  fully  persuaded,  I  should  be  inclined  to  accuse  him  of 
fulsome  flattery — but  I  believe  him  sincere — though,  perhaps, 
he  has,  looking  with  the  eye  of  friendship  at  the  labors  of  his 
friend,  bestowed  an  eulogy  which  must  be  a  little  qualified. — 
I  have  not  given  half  of  what  he  has  said  or  what  I  would  wil- 
lingly have  extracted,  had  not  the  narrowness  of  my  limits  pre* 
vented  me — The  reader  may  refer  to  that  book  (Burmann's 
Sylloges  Epistolarum)  from  which  I  obtained  it  and  more 
exquisite  and  recondite  lore,  (as  my  illustrious  and  late  friend, 
Dr.  Parr,  would  have  said,  than  from  any  that  I  know  :  —but 
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as  I  have  spoken  of  it  elsewhere  I  must  here  leave  it.) — It  -was 
printed  by  the  Elzevirs  in  1661,  in  12mo.  at  Amsterdam — Be- 
fore I  close  this  article  I  shall  present  my  reader  with  the  enco- 
mium of  Ernesti  upon  Heinsius,  whom  he  styles,  "  verus  Ovidii 
sospitator.  Nam  is  multis  antiquis  libris,  per  opportunitatem 
itinerum  per  omnes  cultioris  Europae  partes  coilatis,  textum 
accurate  conrexit,  eiusque  exempli  editio  optima  facta  est." 
Fabr.  B.  Lat  t.  i,  p.  471-2.  See  Boulard,  Elemens  de  Bibli- 
ographic, pt  i,  p.  60. — Mr.  Dibdin  cites  the  words  above  ex- 
tracted from  Ernesti,  as  those  of  the  Bipont  Editors,  and  con- 
cludes his  account  of  this  edition,  as  follows ;  "  As  the  prece- 
"  ding  editions  of  Dan.  Heinsius  are  not  much  praised  by  critics, 
I  have  ventured  to  recommend  this  edition  of  1661,  well  spoken 
of  by  Ernesti  and  Harles,  and  forming  the  basis  of  every  sub- 
sequent variorum  edition."  Introd.  vol.  ii,  p.  111.  The 
erroneous  statements,  &c,  in  this  paragraph  are  too  evident  to 
need  demonstration — so  I  leave  them.  3  vols.  1/.  16*.  Re- 
printed in  1664,  in  12mo.  in  3  vols. 

Lug.  Bat.  8vo.  1662.     Cum  Notis  Variorum  &  Schre- 

velii.  3  vols.  2/.  2s. 
.  A  very  neatly  printed  edition,  adorned  with  engravings. 
Bchrevelius  has  adopted  the  text  of  N.  Heinsius ;  but  whe- 
ther he  has  given  it  verbatim  I  am  not  prepared  to  state. — 
It  contains  a  selection  of  the  Variorum  Notes  and  some  of  the 
Editor's  own.  See  De  Bure,  No.  2758 ;  Dibdin's  Introd.  vol. 
ii,  p.  Ill ;  Brunet,  t  ii,  p.  451 ;  &c. 

Iojq.   Bat.  8vo.  1670;   (Amst.)  1683,  &  1702.    Cum 
Notis  Variorum  &  Cnippingii.  3  vols.   2/.  125.  6d.  to 

The  first  of  these  editions  is  called  by  Harwood  "  the  best," 
of  the  Variorum  editions  and  superior  to  that  of  1702.  The 
Editor  has  taken  the  text  of  N.  Heinsius  for  his  basis,  which  is 
professedly  amended  by  him.  It  is  said  to  be,  by  some  cri- 
tics, superior  to  the  edition  of  Schrevelius,  who  (poor  fellow) 
because  he  happened  to  be  a  bookseller's  hack  and  a  little 
under  the  weather,  (though,  perhaps  not  either  a  very  sound 
or  profound  scholar,)  has  been  rather  cruelly  treated  and  some- 
times not  with  any  great  justice : — by  others,  at  the  head 
of  whom  stands  Burmann,  by  whom  he  is  damned  without 
rhyme  or  reason,  Harles  states,  "  melior  est,  quam  Schreve- 
"  tana,  a  Burmanno  tamen  pariter  spreta,  editio  rarior,  cum 
"  integris  N.  Heinsii  lectissimisque  Variorum  notis."  Brev. 
Not.  Litt.  Rom.  p.  281. 

Xuod.  4to.  1689.     Ad  usum  Delphini.  4  vols.   3/.  10*. 
Of  this  Edition  little  is  thought,  although  it  is  not  very  com- 
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mon. — Of  the  Notes  to  the  Fasti,  which  have  Crispin  for  their 
author,  the  late  Historiographer  (Gibbon)  thought  so  meanly 
that  he  stated  them  to  be  below  criticism.  See  his  Pesth. 
Works,  vol.  iii,  p.  26*3.  It  contains  the  Interpretation,  which, 
though  to  be  contemned  by  Scholars,  I  can  but  justly  deemof 
considerable  utility  to  the  student. 

Amst.  12mo.  1714.  Ad  fidem  vett.  exemplarium  casti- 
gauit  P.  Burmannus.  6  vols.  2/.  2*. 
A  ver^  neatly  and  correctly  printed  edition,  in  which  Bur- 
mann's  purpose  was  to  give  as  accurate  a  text  as  possible, 
which  might  be  the  basis  of  the  one  which  he  proposed  to  bring 
out  on  a  larger  scale,  and  for  which  he  reserved  his  whole 
ammunition  of  Notes,  &c.  The  basis  of  this  edition  is  that  of 
N.  Heinsius  of  1061,  which  Burmann  has  altered  in  some  pas- 
sages, expunging;  the  modern  or  conjectural  readings  introduced 
by  Heinsius  and  restoring  the  ancient :  some  of  these  variations 
of  Heinsius  are  a  little  severely  censured  by  Burmann.  In 
1717  Burmann  published  a  2nd  Edition,  also  in  12mo. 

Lond.  12m o  1715.     Cura  Maittaire.     3  vols.   15*. 

A  neat  and  accurate  Edition,  upon  which  Maittaire  bestowed 
considerable  pains.  It  is  peculiarly  valuable  on  account  of  its 
index  which  is  the  best  I  know.  There  are  copies  on  la  KGB 
paper,  which  are  by  no  means  common.     1/.  10*.  to  2L  2s. 

Amst.  4to.  1727.     Cum  Notis  Variorum  &  Burmanni. 

4  vols.  8/.  8*.  l.  p.  18/.  18*. 
"  This  Edition  may  justly  be  esteemed  the  chef-d'oeuvre  of 
M  Burmann ;  it  is  one  of  the  noblest,  and  most  correct  of  the 
"  Dutch  Classics."  Ilarwood.  The  text  of  Nic.  Heinsius 
has  constituted  the  basis  of  this  magnificent  publication,  which 
Burmann  has  amended  by  a  diligent  collation  of  MSS.  and 
early  editions. —  Amongst  the  Variorum  notes  the  editor  has 
inserted  those  of  Micyllus,  Glareanus,  Constantius  Fanensis, 
Dan.  &  Nic.  Heinsuis,  and  others,  together  with  his  own.  In 
the  fourth  volume  besides  some  Biographical  accounts  of  and 
Eulogies  on  Ovid,  the  prefaces  of  some  of  the  preceding  editors, 
&c.  are  three  Indices. — Burmann  complains  of  having  been 
hurried  in  the  compilation  of  this  edition  by  his  Booksellers,  to 
which  we  may  attribute  the  want  of  a  preface  by  the  editor, 
which  appeared  fifteen  years  after  his  demise  under  the  title  of 
Petri  Burmanni  Praefatio  ad  Ovidii  Editionem  maiorem  ex- 
ousaui  Amst.  An.  clol3CC,xxvn.  iv.  voll.  4to.  nunc  primum 
edita.  A  cIdIdccijcxvi.  There  were  a  few  copies  struck 
oft'  ON  large  paper,  but  they  are  very  scarce  and  dear.  The 
Header  may  consult  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  vol.  i,  p.  472; 
Journ.  des  Syay.  (Suppl.  du  Journal,)  Jan. — Avril,  1729.  p. 
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680-90 ;  Harles.  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  282 ;  Rett's  Ele- 
ments, vol.  ii,  p.  532  ;  Dibdin's Introd.  vol.  ii,  p.  112.,  &c.  &c. 

Lips.  8vo.  1758.     Fischer i.  2  vols.  1/.  10s.   fine  paper 

21. 10s. 
The  text  of  this  Edition  is  taken  from  that  of  N.  Heinsius, 
the  whole  of  whose  notes,  (which  are  extracted  from  Bur- 
mann's  Edition,)  Fischer  has  inserted  in  this:  it  is  said  to  be 
very  correct :  but  the  typography  is  truly  wretched.  The  pre- 
face was  written  by  Ernesti. — It  contains  an  useful  Index 
Verborum. 

Paris.  12mo.  1762.     Typis  Barbou.  3  vols.  11.  Us.  6d. 

A  very  pleasing  and  correct  edition,  printed  by  Barbou,  of 
whose  set  of  classics  this  forms  a  part : — it  is  adorned  with  some 
vignettes  which  display  considerable  taste. — Brinsley  has  pub- 
lished a  very  pretty  little  edition,  which  is  printed  unique  with 
his  other  editions  of  the  Classics  in  a  minute  character,  in 
5  vols.  16f. 

Bipont.  8vo.  1783.     Typis  Societat.  3  vols.  1/.  5s. 

A  respectable  edition,  which  is  professed  to  be  ad  optimas 
editiones  collata ;  it  contains  a  Notitia  Literaria,  Aldus's  life 
of  the  Poet,  and  an  useful  Index. — It  was  reprinted  by  this 
society  at  Strasburgh  in  8vo.  in  1807,  also  in  3  vols. 

LlPS.  8vo.  1804-7.  (Metamorphoses.)  Gierigii  2  vols.  1/.  1*. 
A  very  excellent  and  critical  edition,  illustrated  with  a 
learned  and  valuable  commentary.  It  ought  to  be  found  in  the 
collection  of  every  Student.  Consult  Harles.  Additamenta, 
p.  79;  Schoell,  Repertoire,  p.  235;  and  Kliigling's  Suppl. 
p.  214-5. 

Lbmgov.  8vo.  1807-8.    (Metamorphoses.)  Cura  Meineke. 

2  vols. 
This  edition  is  calculated  for  the  use  of  schools  :  it  is  illus- 
trated with  a  Vocabulary  in  German,  and  notes,  in  which  it 
has  been  the  endeavour  of  Meineke  (after  the  concise  mode  of 
Min-EUi)  to  remove  every  doubt  or  difficulty  by  a  short  and 
familiar  explanation. 

Lips.  8vo.  1812-14.  (Fasti.)  Gierigii.  2  vols.  18s. 

A  very  excellent  edition,  in  which  the  editor  has  confirmed 
the  good  opinion  which  had  been  entertained  respecting  his 
scholarship :  he  has  manifested  considerable  critical  sagacity 
and  nice  judgment  in  the  selection  of  readings,  which  he  has 
called  from  the  editions  of  Heinsius,  Burmann  and  others:  he 
is,  however,  to  be  censured  for  having  so  negligently  superin- 
tended its  progress  through  the  press,  and  for  allowing  it  to  be 
defiled  with  so  many  typographical  errors.    The  second  volume 
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(or  Supplement)  contains  a  copious  clavis,  in  which  both  the 
sense  and  subject  are  lucidly  unfolded.  It  is  printed  on  paper 
of  a  wretched  quality. 

Berol.  8vo.  1814.  (Metamorphoses.)  Ad  fidem  optimo- 

rum  librorum. 
A  neat,  but  inaccurate  edition,  formed  on  a  revision  of  the 
best  and  most  critical  editions,  in  which  great  attention  has 
been  bestowed  on  the  punctuation.  See  Kliigling's  SuppL 
p.  216.  There  are  several  editions  of  the  Metamorphoses  illus- 
trated with  engravings,  the  scarcest  and  most  celebrated  of 
which  is  that  of  1602  with  the  plates  of  Crispin  Pass,  which 
sells  for  about  1/.  15*. 

Lond.  12mo.  1816.  (Metamorphoses).    Accedent  Nott. 
Angl.  and  Quaestiones,  Studio  C.  Bradley.  4s.  6rf. 

"  The  text  is  clearly,  and,  on  the  whole,   correctly 

"  printed.  The  notes,  which  are  all  in  the  English  language 
"  are  given  in  a  plain,  easy  and  simple  style. — Mr.  B.  has  also 
"  kept  in  view  the  necessity  of  frequently  illustrating  the  sense 
"  of  the  Poet,  and  for  this  purpose  has  intermingled  with  the 
"  notes  some  translations  of  obscure  passages,  and  added  to 
"  them  his  own  remarks,  &c."  Mo.  Rev.  for  June,  1816, 
p.  218-9,  which  see.  This  is  one  of  the  numerous  useful 
School-books  published  by  A.  J.  Valpy,  M.  A.,  which  has  at- 
tained considerable  popularity  among  School-Masters. — With 
the  advantages  or  disadvantages  of  the  plan  adopted  by  Mr. 
Bradley,  I  shall  not  interfere,  nor  is  this  a  fit  place  for  such  a 
discussion. — Before  I  close  my  detail  of  the  various  editions  of 
the  text  of  this  Poet,  I  shall  briefly  advert  to  that  of  the 
*  Heroides'  edited  by  the  late  Henry  Homer,  (to  whose  Manes 
it  is  ever  a  pleasure  to  me  to  offer  my  humble  tribute  of  re- 
spect;) the  text,  which  is  taken  from  Burmann's  edition,  is 

very  faithfully  and  correctly  represented  : and  the  whole  is 

executed  elegantly  in  8vo.  on  a  thick  paper. There  were  a 

few  copies  struck  off  on  large  paper.  It  was  published  tt 
London,  in  1789,  by  Payne  and  others.  10*.  6d. 

Commentaries,  fyc. 

P.  Ovidii  Nusonis  Vita,  ordine  Chronologico  sic  delineata, 
ut  Poetffi  fata  &  opera  veris  assignentur  annis,  notisque 
philologicis  &  Historicis  illustrentur,    etc.    studio  J. 
Masson,  Amst.  8vo.  1708. 
"  Les  interpretes  de  ce  Poete  s'etant  peu  attachez  a  faire  voir 

"  le  terns,  auquel  ils  en  ont  voulu  dire  quelque  chose;  M. 

"  Masson  a  supplie  ici  a  ce  qui  manque  a  leurs  Commentaires 

••  sur  Ovide,  et  les  a  redressez,  lorsqu'ils  ont  bronche  sur  la 
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"  Chronologic.  £n  mems  terns,  il  a  releve  les  fautes  de  quan- 
"  tite"  d'autres  Savans,  sur  la  m&me  matiere,  on  sur  quelques 
"  passages  de  ce  Poete  qu'ils  ont  mal  interpretez.— Quoiqu'il 
44  en  soit,  le  livre  de  M.  Masson  ne  laisse  pas  d'etre  utile,  pour 
"  savoir  les  ann6es  des  ouvrages  d'Ovide,  et  diverses  autres 
"  qu'il  dit  par  occasion/'  Bibl.  Choisie,  t.  xv.  p.  408-11 ; 
which  see. 

Jo.  Bapt.  Egnatii  Veneti  in  Ouidii  Heroides,  Sapphus 

Sistolam   8c    Ibin   Obseruatt.     Pub.    Ovidii    Nasonis 
eroides,  longe  emendatissiraae ;   Eiusdem  Sappho  et 
Ibis,  ad  calcem.     Venet.  fol.  1515. 

Vavassoris  de  ludicra  dictione  lib.  Lips.  8vo.  1722.    9s. 

Fonccius  de  virili  eetate  Linguae  Latinae.  Marb.  4to.  1727- 
80.    2yoU.11.1s. 


ii  Onomasticon  Literarius.    Traj.  8vo.  1775.  8  vols. 
41.  4s. 

Fabnlamm  Ouidii  Interpretatio,  Ethica,  Physica,  et  His* 
torica,  tradita  in  Academia  Regiomontana  a  Georgio 
Sabino,  &  in  vnum  collecta  &  edita  studio  &  industria 
T.  T.  Acessit  etiam  ex  Natalis  Comitis  Mythologiis  de 
de  fabularum  vtilitate,  varietate,  partibus,  deq;  apolo- 
goruro,  fabularum,  ^Enorumque;  differentia,  tractatis. 
Cant.  8vo.  1584. 
See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  iii,  p.  1415. 

J.  J.  Schmauss  Nachricht  von  Ciceronis  Biichern  de  Re- 
publica  vnd  Ouidii  Grabstatte ;  in  Hannoverischen  ge- 
lehrten  Anzeigen,  1750,  no.  19,  p.  73. 

The  life  of  Ovid,  by  Crusius ;  in  his  Lives  of  the  Roman 
Poets.  Lond.  4to.  1726 :  in  Biographia  Classica.  Lond. 
8vo.  1740 :  &c.  8cc. 

Notes  on  Ovid's  Art  of  Love,  by  Mr.  Pope ;  in  the  Euro- 
pean Magazine  for  1787,  p.  261. 

Clauis  Poetarum  Classicorum,  pars  posterior,  siue  Index 

philologico-Criticus  in  Ouidium  &  Virgilium,   auctoru 

Gottl.  B.  Schirach.  Halae.  8vo.  1769. 

"  Quam  non  solum  vtilem  iuuentuti,  sed  iucundum  quoque 

"  viris  doctis  operam,  immo  quam  sibi  ipsi  honorificam,  susce- 

••  perit  Yir  CI.   hac   claue  adoraata,  diximus  alio  tempore. 

"  Neque  mutamus  sententiam,  tot,  quae  huic  parti  insunt,  bonis 

•'  cognitis.     Nam  quomodo   possemus  ?    Eandem   Latinarum 

44  litterarum  scientiam,  ingenii  elegantiam,  subtilitatem  &  sol- 

"  lertiam  in  iudicando,  diligentiam  etiam  probauit  vir  optimus. 
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"  Has  enim  virtutes  turn  laudebanus  &  celebramus,  delectati 
viri  acumioe  &  eruditione.  Placet  imprimis,  quod  in  expli- 
canda  versuum  elegantia  ostendit,  veDustatis  stadium,  quod 

"  ne  cadit  quidcm  in  multos,  naturae  malignitate  aduersante. 

"  Breititer  at  acute  insigniorum  locorum  pulchritudo  indicator, 

"  iuuentutisque  animus  ad  eandem  percipiendam  inuitatur,  &c." 

Klotzii,  Acta  Litt.  t.  v,  p.  459-64 ;  which  see. 

Critical  Remarks  on  Ovid,  by  Dr.  John  Jortio ;  in  his 
Tracts,  philological,  critical,  and  miscellaneous.  Lond. 
8vo.  1790. 

Commentaires  sur  les  Epttres  d'Ovide,  par  Bachet.  La 
Haye.  8vo.  I71G.  2  vol.  10*.  6tf. 

Jac.  Tollii  Dissertatt.  Selectt.  critt.  de  Poetis  Gnecis  et 
Latinis.     Lugd.  Bat.  8vo.  1707. 

Heumanni  Specimen  emendatt.  criticarum  in  Ouidii 
Opera  in  Supplem.  Act.  Ertiditor.  torn,  vi,  p.  77. 

Euisdem  Hebdomas  Ouidiana ;  in  Parerg.  criticis.  Jenae. 
8vo.  1712. 

Eiusdem  Epistola  critica  ad  F.  O.  Menkeninm  de  locis 
aliquot  Ouidii  &  Val.  Maximi ;  in  Miscell.  Lips.  Nov. 
torn,  v,  pt.  ii,  p.  328. 

Pet.  Olivier  dissertatio :  Lacrymae  in  luctu  cur  suaviores, 
ad  Ouidii  iv.  Trist.  Eleg.  3 ;  inter  Eiusd.  Diss.  Acad. 
Cantab.  8vo.  1674. 

Physical  Explanations  of  several  of  the  Fables  in  Ovid's 
Metamorphoses,  very  different  from  other  Mythologick 
interpreters,  by  Rob.  Hooke,  M.D. ;  in  his  Posthumous 
Works.     Lond.  fol.  1705. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.    Genev.  fol.  1629. 

F.  O.  Menkenii  aliquot  Ouidii  locorum,  Tristium,  &  Meta- 
morphoseon  Emendationes ;  in  Miscell.  Lips.  Nov.  t 
iv.  pt.  iii,  p.  527,  &  pt.  iv,  p.  726.  Vide  Miscell.  nov. 
Lips,  passim. 

Wakkeri  Amoenitates  Litterariae.    Traj.  8vo.  1770.  3*.  6d. 

J.  F.  Gruner  Obseruatt.  critica? ;  in  Actis  Societal.  Lat. 
Jenens.  voll.  iii,  iv,  8c  v. 

Eiusd.  Progr.  de  Pub.  Ouidii  Nasonis  aliquot  locis.  Co- 
burg.  4to.  1749. 

The  Characters  of  Ovid;  in  the  New  Memoirs  of  litera- 
ture, vol.  ii,  p.  254-6. 
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Maddelri  Animaduersiones  critt.  in  locae  qusedam  Virgilii, 
Horatii,  Ouidii,  8c  Lucani.  Edinb.  8vo.  1734,  et 
Traiect.  ad  Rhen.  1738. 

Jo.  M.  Heinsiicorollarium  stricturarum  quarundam  Ouidi- 
anarum.     Vioar.  4to.  1772. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Ovid,  by  E. 
Burton,  A.M.;  in  his  Ancient  Characters  deduced  iron* 
classical  remains.  8vo.  1763. 

Histoire  Critique  de  la  Republique  des  Lettres.   Utrecht. 

1712,  t.  i. 
Herra.  von  der  Hardt  iEnigmat.  prisci  Orbis.     Helmst. 

fol.  1723. 

Heumanni  Poecile.  HaUe.    12mo.  1722-32.    3  vols.  15s. 

Accursii  Diatribe    in  Ausonium,    Solinum,  &  Ouidiunu 
Roma,  fol.  1524. 
See  Mazzuchelli  Scrittore  d'ltalia,  vol.  i,  pt.  i,  p.  92. 

Jo.  Lud.  Gottofridi  Historica ;  Naturalis  et  Moralis  De- 
scriptio  Metamorphos.  Ouidii.  Francof.  8vo.  1619. 
cum  figg. 

Dawesii  Miscellanea  Critica.     Lips.  8vo.  1800. 

Gesenii  Symbolae  observationum  in  Ovidii  Fastos,  quas 
in  nouee  Fastorum  editionis  specimen  exhibet.    Alton. 
8vo.  1806.  25.  8vo. 
Consult  Schoell,  t.  ii,  p.  410. 

Wakkeri  Amoenitates  Litterariae.     Traiect.  8vo.  1770. 
See  Manual,  vol.  i,  p.  46-7. 

On  the  Greek  Sapphic  Ode,  on  the  Alcaic  Ode  of  Ho- 
race, and  on  the  Structure  of  the  Ovidian  Distich,  by 
the  Rev.  J.  Tate  ;  in  the  Classical  Journal. 

Here.  Ciofani  Obseruatt.   in  Ouidii  Opera.     Antv.  8vo. 

1583. 

Joh.  Weitzii  collectanea  in  libros  Pub.  Ouidii  Nason. 
Tristium  8c  de  Ponto,  cum  duplici  Ind.     Erf  or  d.  8vo. 

1606. 

"  Reuera  sunt  mera  collectanea,  baud  paris  quidem  pretii 
"  multae  tamen  doctrinae,  nee  omnino  inutilia,  quum  maxime 
"  Ouidianae  formulae  &  sentential  comparantur  cum  Gnecis,  & 
"  fontes,  vnde  hauserit  Ouidius,  quasi  aperiuntur."  Harles. 
Suppl.  ad  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  t.  i,  p.  4ttl. 
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Georg.  Sabini  fabularum  Ouidii   ioterpretatio.     Witteb: 

8vo.  1555. 

Vita  di  Publio  Ouidio  Nasone  scritt.  per  Rosmini.  Ferrar. 

8vo.l789.  2  vols. 

Seidenstiikeri  lectionum  varr.  in  Arte  Amatoria  ex  Cod. 
Helmstad.  excerptarum.     Helmst.  4to.  1786. 

M.    P.    F.  Aurivilli  Disp.   Cod.    MStus    Metamorpho- 
seon  Ouidii   e  Biblioth.  Acad  era.  Upsal.  descriptus  & 
collatus.     Upsal.  4to.  1790. 
This  volume  is  worthy  of  the  attention  of  the  future  Editor 

of  any  part  of  the  works  of  the  Poet. 

Rud.  Geor.  Rath  Dissertatio  super  Ouidii  Eleg.  iii,  vers. 

75,  et  76.     Hal®.  8vo.  1785. 

Jo.  Jac.  Hottingeri  IV  Pro  gram  m.  siue  Scholia  philolo- 
gica  de  Pythagora  Ouidiano.    Tig.  1782-87. 

Neue  Kritik  der  class.  Romer  Dichter:  in  Anmerkung. 

z.  Ovid,  Virgil,  vnd  Tibull  von  Ch.  C.  Sprengel.  Ben. 

8vo.  1815. 

See  the  Extract  from  Kliigling,  respecting  this  work,  in 
(Manual)  vol.  i,  p.  278. 

F.  A.  Wideburgi  Specimiua  11.  Lectt.  variantium  io  He- 
roidibus  Ouidii  ex  Codice  Helmstad.  excerptt.  Helmst. 
4to.  1779-83. 

6.  F.  S.  Stieberi  Coniectanea  &  Opiniones  in  nonnulla 
P.  Ouidii,  Jul.  Obsequentis  &  A.  Persii  loca.  Erlaog. 
4to.  1786 

A.  H.  Kromayeri  Animaduerss.  in  P.  Ouidii  Nas.  Meta- 

morph.    Vinar.  8vo.  1814. 

"  Libri  duo  priores  partim  critice,  partim  exegetice  pertrac- 
"  tantur.  Observationesinprimis,  quas  inspersit,  auctor,  philo- 
"  logics  perplacuenint  viris  doc t is."    Kluglingii,  Suppl.p.  224. 

Astii  Obseruatt.  ad  Liuiam  Augustam ;  in  Obseruatt.  in 

Propertii  Carmina.     Goth.  8vo.  1799. 
C.  J.  Ch.  Reuvens  Collectanea  Litteraria :  in  Obseruatt. 
in  Properti.  carmina.     Lips.  8vo.  1815. 

Caroli  Neapolis  Anaptyxis  ad  Fastos  Ovidianos,  cum  ad- 

ditamentis  J.  F.  Palesii,  in  usum  Regii  Nobilium  Col- 

legii  Borbonici.     Panormi.  fol.  1735. 

"  Egli  (il  Sig.  Palesi)  pens6  di  far  risorgere  di  Carlo  Napoli 

"  Palermitano  l'Anattbi,  o  sia,  per  parlar  fuori  del  greco  vc- 

"  cabolo,  la  Spiegazione,  o  Commento  sopra  i  sei  libri  de'  Fasti 

"  di  Ovidio,  de'  quali  V  utilita  a'  giovani  addiviene  tanto  mag- 
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"  gtore,  quanto  men  comune  suol  essere  nelle  Scuole  1'interpre- 
"  taxione  de'  medesimi.  E  gia  qui  oltre  la  Lettera  Dedicatoria 
"  diretta  dal  Palesi  a  Monsig.  fionanni  Vescovo  di  Patti,  e 
"  Moderatore  vigilantissimo  dell'  accennato  Collegio,  leggiamo 
"  la  vita  di  esso  Napoli ;  il  quale  si  fa  discendente  dalla  chia- 
"  rissima  stirpe  de'  Sigg.  Caracciola.  Fa  assai  amante  delle 
**  greche  e  delle  latine  Lettere,  e  con  quale  cura  si  dasse  a  col- 
"  tirar  queste  nella  sua  gioventu,  ben  e  lecito  rimirare  dall' 
"  abbondante  messe,  cb'  ei  produsse  in  eta  avanzata,  e  dai 
*'  firutti  di  erudizione  cbe  appariscon  nella  presente  Anattisi; 
"  la  quale  pote  estrarre  dalla  testimonianza  ai  Erizio  Puteano 
"  quelle  distinte  lodi,  che  si  veggono  registrate  sul  principio 
"  dell*  opera.  Per  fermare  il  racconto  in  cio  cb'  e  pregio  sin- 
"  golare  della  presente  edizione,  l'ordine  e  l'merito  delle  nuove 
"  aggiunte  introdotte  dall'  abilita  del  8ig.  Palesi,  noi  ere- 
"  deremo  non  potersi  meglio  o  piu  adeguatamente  notificare 
44  cbe  coll'  addurre  le  di  lui  stesse  parole.  Egli  dunque  scrive 
"  coal :  Sum  ea  in  Add i tame n to  complexus,  quae  vel  solertius 
indagata,  vel  clarius  e  tenebris  eruta,  vel  propius  ad  verita- 
tem  perquisita,  studiosis  Humanitatis  adolescentibus  demon- 
stranda  esse  videbantur."  Novelle  della  Repub.  delle  Let- 
tera, an.  1738,  p.  229. 

A.  S.  Grerber  Ovids  Schicksale  wahrend  seiner  Verban- 
nung.  Nacb  dessen  eiguen  Aussagen  gescbildert. 
Riga,  vnd  Leipz.  8vo.  1809. 

"  Satis  plenam  quidem  &  accuratam  vita  fatorumque  Ouidii 
"  exsulantis  adumbrationem,  ex  ipsis  fontibus,  libris  videlicet 
"  Tristium  &  Epistolis  ex  Ponto  diligenter  haustam  ac  concin- 
"  natam  dedit  Auctor,  criticam  tamen,  quam  dicunt,  historicam 
M  nonnunquam  desiderabis."     Kliiglingii  Suppl.  p.  226. 

Heinsii    Commentarii    integri    in    Ouidii    Opera,    cura 
Fischeri.     Lips.  8vo.  1759.  2  voll.  18*. 

Politiani  Opera.     Brixiae,  fol.  1496. 

A  very  scarce  and  beautiful  edition,  containing  tbe  Works 
of  one  of  tbe  most  elegant  scholars  that,  perhaps,  ever  existed. — 
contains  numerous  emendations  and  illustrations  of  the  Greek 
and  Latin  Classics ;  An  hymn  of  Callimachus ;  some  Epistles, 
Annotations,  &c.  of  Philip  Beroaldus,  &c.  It  is  a  work  from 
which  I  have  derived  mucn  pleasing  and  useful  information. — 
The  Latinity  of  Politian,  which  is  too  highly  appreciated  and 
universally  esteemed  to  need  any  comment  from  me,  I  shall 
pass  over. 

Jo.  F.  Pfaffii  de  ortibus  &  occasibus  siderum  apud  Auc- 

tores  Class.     Gott.  8vo.  1786. 

A  very  good  work. 
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Franc.  X.  Wwferi  Leetionam  irr  P.  OVidii    Nafak 

Heroid as  Specimen,  in  Actis  PBiloJog/  Iftoifoteits1.' (roc- 

toritate  regia  edidit  Ft.  Thiersch  Monach.  in  libr.  Schol. 

Reg.  t. 1  fasc.  iv.  1818.  p.  495-606.  ;     "      . 

"  Auctor  codices  MSB.  Monacenses,  Ratisbonenses  atque 

—  Victorii  contolit;   indeque    variantes    lectiones    excerjbtoit, 

**  quarum  specimen    hie  proposuit.     Codices  isti   praecraras 

'*  aliquot  suppeditant  lectiones.— Auctor  maturing  jam  fatis 

44  interceptus,  ipse  conjeeturas  quasdara  proposnh,  quae  toige- 

45  nium   et  acumen    criticum   testantur."     KHigfingti    Snjppl. 
p.  223-4. 

Bothii  Vindiciae  Ouidianae  siue  Aunotatt.  in  Pub.  Ouidii 
Nasonis,  Metam.  librr.  xv.  Accedunt  J.  H.  Yosfiii  I^ec- 
tiones  &  notae.    Gott  8vo.  1818.  4s.  Qd. 

Symbolse  observationum  in  Ovidii  Fastos,  in  now  Faito- 
rum  editionis  specimen  exhibit© — auct  F.  H.  6.  Oe- 
aenins.  Alton.  8vo.  1806. 

"  In  prolegg.  generatim  disseritur  de  Fastis  calendaring  et 
44  histoncis,  de  libris  Rom.  Antiquariis,  in  quibns  veteres  eonun 
ritus  sacri,  festa  aliaque  memorabilia  explicantur,  hnpriniis 
quatenus  Ovidius  ex  his  fontibus  hauserit ;  ttim  de  veteribus, 
quae  adhuc  exstant,  monu  mentis,  quae  Ovidiani  optris  mtel- 
Itgentiam  vere  adjuvare  possint — Adjuncti  denique  sunt  qua- 
"  tuor  excursus,  in  quibus  variae  res,  partim  ad  veterum  Grae- 
"  corum  Romanonimque  notitiam  rerum  coelestium,  partim'  ad 
4t  illorum  religionem  pertinentes,  tractantur,  et  conjectorae 
"criticae  in  varies  carminis  Ovidiani  locos  proponuntur.  Dili- 
44  gentia  sane  et  doctrina,  in  hoc  specimine  conspicuae,  minime 
"  merer!  videntur  severiores  illas  et  inhumanas  sen  ten  ties,  qaas 
44  de  boc  libello  tulerunt  quidam  censores."  Kluglingii  8uppL 
p.  224-5. 

Histoire  de  FEsprit  humain,  on  Memoires  secrets  et  juni- 
versels  de  la  Republique  des  lettres  par  Sf .  J.  B   de 
Boyer,  Marquis  d'Argens.  Berl.  1767.  Tom.  VII,  VHI, 
etIX. 
See  Klotzii  Acta  Litt.  t.  iv,  p.  170,  sqq. 

Pegge's  Anonymiana,  or  Ten  Centuries  of  Observations, 
&c.  Lond.  8vo.  1809. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.  Leid.  4to.  1727.  5  vol). 
My  high  veneration  for  this  admirable  work  has  been  already 
expressed ;  therefore  I  shall  content  myself  with  referring  mt 
more  critical  Readers  to  the  Epistles  of  N.  Heinaius,  which 
are  comprised  in  this  collection,  for  innumerable  oritipisins 
upon,  and  .emendations  of,  the  text  of  this  poet**  ^  „.  :, .    ,,)* 
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Collection  originate  des  Tableaux  les  pins  interessans  des 
Metamorphoses  d'Ovide,  pnbliees  en  1655.  Par  M. 
l'Abbe  de  MaroUes.  Paris.  foL  1768. 
•*  M.  Favereau,  Conseiller  du  Roi  en  la  Cour  des  Aydes, 
'*  voulant  orner  une  galerie  de  sa  maison,  choisit  les  Metamor- 
04  piloses  d'Ovide  comine  plus  propre  k  representor  en  grand 
"  les  vertus  et  les  vices.  Son  dessein  etoit  de  composer  un 
*'  Sonnet  sur  chaque  Fable,  et  d'y  joindre  des  explications 
"  tres  etendues.  II  s'adressa  pour  les  desseins  k  Abraham 
**  Diepenbek  Disciple  de  Pierre-Paul  Rubens.  Celui-ci  les 
"  executa,  ensuite  Bloemaert  fut  charge  de  les  graver. — Comme 
"  Iff.  Tavereau,  surpris  par  la  mort  ne  put  mettre  les  sonnets 
*'  ni  les  explications  qu'il  devoit  faire,  M.  de  MaroUes  entre- 
€(  prit  de  joindre  k  cette  belle  Collection  les  explications  neces- 
M  saires.  Alors  cet  Ouvrage  parut  en  1655  sous  le  titre  de : 
"  Tableaux  du  Temple  des  Muses,  tires  du  Cabinet  de  feu  M. 
"  Tavereau,  &c.  Cette  Edition  originate  eut  eu  grand  succes 
"  en  France.  On  en  publia  une  contrefaction  en  Holland  en 
"  1733,  sous  le  litre  de  :  Temple  des  Muses  en  soixante  table- 
u  aux,  &c.  Comme  r Edition  de  1655  n'avoit  ete  tiree  qu'a 
"  un  ties  petit  nombre  d'exemplaires,  elle  devint  de  la  plus 
"  grande  rarete,  les  planches  tombees  entre  les  mains  aim 
"  riche  particulier  sembloient  ne  devoir  plus  re  parol  tre.  Dans 
"  la  suite  le  sieur  Desnos  a  6te  assez  heureux  pour  en  faire 
"  1 'acquisition.  II  les  publie  aujourdhui  comme  seconde 
u  Edition,  sous  le  titre  de  :  Collection  originale.  II  a  supprime 
"  senlement  les  descriptions  &  les  autres  remarques  de  M. 
"  I'Abbe  de  MaroUes,  ainsi  que  celles  qui  sont  dans  l'Edition 
M  d' Amsterdam.  II  y  a  joint  un  magnifique  frontispice,  en 
"  eonservant  tonjours  cependant  celui  de  1' Edition  de  1655, 
'.'  comine  une  preuve  de  l'authenticite  de  ces  planches. — Le 
"  sieur  Desnos  y  a  encore  joint  les  portraits  parfaitement 
"  graves  &  de  grandeur  proportionne  aux  autres  planches,  da 
04  Bf .  Tavereau  &  de  M.  de  MaroUes ;  c'est  un  roerite  de  plus 
"  pour  cette  Edition  destinee  a  orner  les  Cabinets  des  curieux." 
Journ.  des  S9avans,  Fev.  1771,  p.  408-11. 

J.  L.  Voigt  Disputatio  in  Ouidii  locum  Metamorph.  lib. 

ii.  v.  (>22.     Coburg.  4to.  1774. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  fol.  1480.  The  xv.  Bookes  of  Metamorphoses, 
In  which  ben  contavnid  the  fables  of  Ouid. 

•'This  book  is  mentioned  by  Mr.  Caxton  himself  as  trans- 
lated out  of  French,  and  printed  by  him,  bat  has  not  been  seen 
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by  either  Mr.  Ames  ot  myself;  Cudwia  places  this  book 
in  this  year,  Libri  xt  Metamorphoseon  Ouidii  in  Anglican* 
prosatn  per  Caxtonem  conuerssVI  A.  D.  1480,  .  In  Mr.  Secre- 
tary Pepye's  Library ,  in.  ttye  CoJJege;of  St.  Mary  Magdalene, 
in  the  University  of  Cambridge,  is,  a  mnnuscfip^.wbiqh  seqms 
to  be  a  qopv  of  a,  part  of  this  book ;  the  title  is  '  a.  prose 
translation  of  Ovid's  Metamorphoses,  begining  at  the  tooth 
book.'  In  the  first  page  is  written  in  red  letters  '  Here  fol- 
loweth  the  book  of  Ouyde,  whereof  the  6rst  fable  is  of  the 
marriage  of  Orpheus  aud  Eurydice,  his  love.'  At  the  end  is 
this  Colophon,  '  Thus  endeth  Ouyde  his  boke  of  Metamor- 
phose, translated  and  fynysshed  by  me,  William  Caxton*  at 
Westmestre,  the  xxij.  aay  of  Apryll,  the  yere  of  pur  Lord 
M.iiiic  lxxx.  and  the  xx  yere  of  the  regne  qi  Kynge  JSdyrard 
the  fourth."  Herbert's  Typ.  Ant  vol.  1,  p.  2&  For  the 
date  and  size  of  this  volume  I  am  indebted  to  the  Account 
of  Ancient  Translations,  &c.  prefixed  to  M  alone'*.  J&&&.  of 
Shakespeare. 

Lond.  4to.  1560.  The  fable  of  O aid  treting  of  Narcissus, 
translated  oute  of  Latin  into  English  mytre,  with-  a 

1  moral  thereunto,  very  pleasaunte  to  rede. 
Consult  Herbert's  Typ.  Ant  p.  894  and  1197  ;  WarWi 

Hist,  of  English  Poetry,  vol.  iii,  p.  417 ;  and  Sir  B.  Brydges' 

Restitute,  vol.  1,  p.  257,  sqq. 

Lond.  8vo.  1565.  The  pleasant  fable  of  Hermaphrodites 
and  Salraacis,  translated  by  Underdown. 
See  Wood's  Athen.  Oxon.  vol,  i,  col.  430,. 

Lond.  4to.  156&  The  fyrst  fovver  Bookes  of  P.  Onidtns 
Neso's  Worke,  intitled  Metamorphosis,  translated  onto 

•  of  Latin  into  Englishe  meter  by  Arthur  Golding,  Gent 
A  woorke  very  pleasaant  and  delectable. 

"With  skill,  heede,  and  judgement,thys  woorke  most  be  red. 
For  els  too  the  reader  it  stands  in  small  stead."  " 

An  exces- 
sively scarce  and  curious  production,  printed  by  William  Seres, 
"  at  the  west  ende  of  Paules  churche — at  the  hedgehogge. 
Cum  priuilegio-solum." — It  is  dedicated  "  to  the  right  honors* 
rable  Lorde  Robert  Erie  of  Leycester,  Baron  of  Denbygh, 
Knyght  of  the  moste  noble  order  of  the  garter,  &c— the  xxiij. 
of  December.  Anno  1564."  "  Each  book,"  says  Herbert, 
"  has  a  fresh  set  of  signatures,  with  a  Colophon,  so  as  to 
sell  separate  occasionally.  The  first  book  contains  fot  12;  the 
second  14  ;  the  third  12  ;  and  the  fourth  12  j  exclusive  of  the 
dedication  and  preface."  Typ.  Ant  p.696-7."Golding'8  Trans* 
lation  is  a  pretty  good  one,  considering  the  time  when  k  was 
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written;  it  is  all  in  Alexandrine  versa,  a*  well* as  Phaer's 
Virgil/'  (Pope)  Spence'a  Anecdotes,  p.  87. 

Lond  .4to.  1567.  The  xv  Bookes  of  P.  Onidhfs  Naso, 
entytaled  Metamorphosis,  translated  out  of  Latin  into 
English  meeter,  by  Arthur  Golding,  Gent.  A  woorke 
very  pleasaunt  and  delectable.  With  fckill,  &c.  as 
above.    1/.  8* •         •  - 

This  translation  appears  to  have  been  very  well  received 
and  to  have  been  in  great  vogue  if  we  may  judge  from  the 
number  and  frequency  of  the  impressions  which  are  come  down 
to  us.  It  was  reprinted  in  1572  (mentioned  on  the  authority 
of  Rawlinson's  Cat.) ;  1575  (cited  by  Ames  and  Herbert)  ; 
1676, 1584,  1587, 1593,  &c.  &c.  See  the  character  given  of 
this  Version  by  Pope  in  the  extract  from  Spence's  Anecdotes, 
in  the  preceding  article. 

Lond*  8vo.  1567.  The  Heroycall  Epistles  of  the  learned 
Poet   Publius  Ouidius  Naso,  In  Englishe  Verse  ;  set 
,  out  and  translated  by  George  Tuxberuile,  Gent,  with 
,  Aulus  Sabinus  Annsweres  to  certaine  of  the  same. 

There  are  few  of  our  early  English  metrical  versions  of 
greater  rarity  than  the  one  under  description -rit  is  dedicated 
to  Lord  Tho.  Howard,  Viscount  Byndon,  &c.  and  consists 
of  about  162  leaves.  This  Translation  was  licensed  (W.  H.) 
in  1509  :  without  date,  a  copy  of  which  is  to  be  fouud  in  the 
Collection  of  Longman  &  Co.  No.  4631.  in  red  morocco,  5/.  5s. 
— printed  by  S.  CharIewood^~at '  the*  end  of* which  are  two 
Stanzas  addressed  by  the  Translator  "  to  the'  captious  sort  of 
sycophants*:'*  and  in  1600  (Sl.lSs.6d.)  r  Warton,  in;  his  Hist' 
or  Eng.  Poetry,  states  that  he  has*  seen  olt  the  books  at 
Stationers'  Hall,  entered  to  Henry  l>enham,  in  1666-6 '  a 
boke  caHed  the  fyrste  Epestle  of  Ovide :'  again  in  the  same 
year,  to  the  same  '  an  Epestle  of  Ovide  beynge  the  iiiith 
Epestle :'  add  in  the  same  year,  to  the  same,  the  rest  6f  Ovid's 
Epistles.  See  vol:  ii,  p.  943;  1103,  and  1801 ;  and  Wood's 
Athim.  Oxon.  vol.  i.  Warton  speaks  favourably  of  the 
translator,  whom  he  styles  '*  a  pdtite*  scholar,*  and  of  this 
translation.  The  Reader  may  consult  the  Censuta  Litt.'of  Sir 
E.  Brydges,  vol.  i,  p.  316-17. 

Lond.  8vo.l569.  Ouid  his  Inuectiue  against  Ibis.  Trans- 

,  lated  into  English  meter.     Wher  vnta  is  added  by  the 

Translator,  a  short  draught  of  alL  stories  and  tales  con-. 

tained  therein,  very  pleasant  to  be  read.   .. 

A  very  rare  book,  printed  by  T.  East  and  H.  JVf  iddleton — 

Oa  die  stationers'   Books  is  the  following  entry;  "  Henry 

Bynneman*.    July  1,  1677, 4>uid'«  Invective-  against  Ibis. 

Bought  of  Tho.  Easte."    In  the  same  year  (1577)  appeared 
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ah  Edition  of  this  Invective,  by  Tho.  Underdowne,  in  8va» 
Consult  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  079  and  1006;  and  Wartoa's 
Hist,  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  419. 

Lond.  4to.  1578  and  1580.  The  three  first  Bookes  of 
Ouid  de  Tristibus,  translated  by  Tho.  Churchyard. 
These  editions  are  very  scarce,  but  the  first  is,  if  possible, 
scarcer  than  the  other.  The  translator  has  dedicated  bis 
labours  to  Sir  C.  Hutton.  On  the  Stationers'  Books  we  find 
tiiis  translation  entered  in  1577,  July  1 ;  it  was' subsequently 
entered  by  Thomas  Orwin,  in  1591.  See  Herbert's  iyp. 
Ant.  p.  1654;  Warton's  Hist,  of  £ng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  422, 
note  r ;  and  Wood's  A  then.  Oxon.  by  Bliss,  vol.  i. 

Loud.  4 to.  1505.     Ovid's  Banquet  of  Sauce,  a  Coronet 
for  his  Mistress  Philosophy,  and  his  amorous  Zodiac. 
Translated  by  6.  Chapman. 
'  Annexed  is  the  Amorous  contention  of  PhilHs  and  "Flora, « 
translated  by  Chapman,  as  he  informs  us,  from  a  Latin  Poem 
"by  a  Friar*  in  1400.     See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  1728;  and 
Warton's  Hist,  of  Edg.  Poetry,  vol.  iii,  p.  446,  note  m.     On 
the  Stationers'  Books  is  the  following  entry  ;  a  booke  entitled 
Oenone  and  Paris,  wherein  is  described  extremity   of  love, 
&c.  in  1594. 

MlDDLBflURGH,  16m o.  No  date.  Certaine  of  Ovid's 
Elegies,  Translated  by  C.  Marlow. 
"  Tn  the  forty-first  of  2.  Eliz.  these  translations  from 
Ovid  were  commanded  by  the  Archbishop  of  Canterbury  and 
the  Bishop  of  London  to  be  burnt  at  Stationers'  Hall."  Ac- 
count of  Ancient  Translations  prefixed  to  Malone's  edit,  of 
Shakespeare  ;  where  1  also  find  the  following  notice  ;  All 
Ovjd's  Elegies,  three  Bookes.  By  C.  M .  At  Middleburgh, 
LSJno.  Somewhat  larger  than  the  preceding  edition.*—— 
George'  Gascoyne  has  translated  portions  of  Ovid,  which  are 
to*  be  found  in  his  '  Hundreth  sundrie  Flowres  bounde  up  in 
one  small  Poesie.'  Mr.  Haslewood  in  Sir  E.  Brydges'  Cen- 
sure, supposes  this  latter  edition  to  have  been  printed  about 
1598.  Which  see — vol.  ii,  p.  136,  sqq. 

Lond. 1599.    The  Remedy   of   Love,    translated 

Anonymously. 
This,  volume  is. mentioned  on  the  authority  of  Wartou;.  seq 
his  Hist,  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  420. 

LpNE).  4to  1600.    The  Renjedie  of  Lpye.    Transl^tecj 

and  lutitujed  to  the  Youth  of  England  *by  IF.. L.' 
tSqe  Jtfalooe's,  Account  of  Translations  from,  tile  Anctytnt 
Classics,  prefixed  to  his  edition  of  Shakespeare. 
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L6nd.  4to.l602.     Sahnacis  and  Hermaphroditus,  trans- 

lated  by  Fr>  Beaumont. 
"  He  (Beaumont)  likewise  translated  apart  of  the  Remedy 
of  Love.  There  was  another  translation  of  the  whole  by  Sir 
Tho.  Overbury,  8vo.  without  date."  M alone 's  Accoant  of 
Ancient  Translations  prefixed  to  his  edit  of  Shakespeare,  p. 
60.  See  Wood's  A  then.  Oxon.  vol.  ii,  &c.  In  the  British 
Bibliographer,  I  find  a  notice  of  a  translation  of  this '  fable'  by 
Tt  Pend  or  Delapeend,  which  is  said  to  be  "  an  unusually 
rare  volume/'  in  Bvo.  dated  1565.     See  yol.  ii,  p.  373.  ;  . 

Lond.  8vo.  1626, 1636, 1677  and  1686.  Heroical  Epistles 
translated  into  English  verse,  by  W.  S.  (Wye  Saltons- 

.  tall.)  and  illustrated  with  24  Pictures  curiously  engraved 
on  copper-plates. 

Lond.  fol.  1626,1640;  Oxf.  1632,1682;  and  Lond.8vo. 

1638, 1673,  1078,  and  1690.    The  first  five  Books  of 

the  Metamorphoses,  translated  into  English  verse,  me- 

:  thodized  and  expressed  in  figures  by  George  Sandys. 

8#.  to  15*. 

"  Sandys  s'est  fait  comme  poete  une  grande  reputation  par 
"  sa  traduction  des  Metamorphoses  d'Ovide,  dont  il  avoit  deja 
'.'  public  une  partie,  &  qu'il  fit  imprimer  en  1632,  in  fol.— II  Ait 
"  regard 6  comme  le  premier  aes  poetes  de  son  siecle  ;  et 
"  Dry  den  ainsi  que  Pope  ont  confirme  le  temoignage  de  ses 
?  contemporains."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  &  Bibl.  Art  Sandys. 
thgden  and  Pope  have  highly  eulogized  the  Poetry  of 
£andys.  See  Wood's  Athen.  Oxon.  by.  Bliss,  vol.  iii;  et 
TJytler  on  Translation.  In  Sir  £.  Brydges'  Censura  J  flnjl  an 
agcouAt  of  an  Edition  of  the  five  first  books,  of  the  Metajnor-i 
ptoses,  by  Sandys,  printed  in  lGmo,  in  1640*  wjuqh/is  called 
the  second  edition ;  "  it  is  unnoticed  in  all  the  lists  of  his  works* 
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which  the  reader  will  find  worth  consulting. 


JLoND.  8vo.  1639.     De  Tristibus,  in  English  Verse,  by 

Zacb.  C^tlin. 

Lond.  8vo.  1640.    Ovid's  Festivals ;  or  Roman  Calen- 
dar, Englished  by  John  GowerV  '     '    '  * " 

£oftD.,8v,o.  1640.     Four  books  of  Elegies^  de  Po'hto, 
translated  into  English  by  Wye  $altonstak 
The  same  translator  piibusKed  a  Version  of  the  6  Books  de 
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Trialibus,  at  London,  in  8vo.  in  1673.    See  Wood's  Athen. 
Oxon.  vol.  ii. 

Oxf.  8vo.  1645.  and  Lond*  1647.  LeanderV  letter  to 
Hero,  and  her  answer,  translated  into  English  with 
Annotations  by  Sir  R.  Stapylton,  Kut. ;  printed  toge- 

'   ther  with  his  Translation  of  Musaeus. 

Lond.  8vo.  1655.      Phaeton's  folly  j  or  the  dowofiil  of 
.  Pride,  translated    paraphrastically    and    grammatically 
from  the  second  Book  of  the  Metamorphoses :  Also  the 
1st.  Elegy  of  the  Book  de  Tristibus,  by  Thomas  Hall, 
See  Wooas  Athenae  Oxontenses,  vol.  ii,  col.  346. 

Ox  P.  12m  o.  1658.    Ovid's  Invective  against  Ibis;  trans- 
lated into  English  Verse,  by  John  Jones. 

Lond.  8vo.  1673  and  1681.  Tristia,  containing  five 
Books  of  mournful  Elegies,  which  he  sweetly  composed 
in  the  midst  of  his  adversity,  while  he  lived  in  Tomos, 
a  city  of  Pontns,  where  he  dyed  after  seven  years  Ba- 
nishment from  Rome. 

Lond.  8vo.  1673.    Heroical   Epistles,    translated  into 

English  by  Fr.  Quarles. 
Saltonstal  translated  the  Heroical  Epistles,  also ;  his  Ver- 
sion was  published  at  London,  in  1677.    See  Wood's  Athen. 
Oxon.  vol.  ii.  coL  677.  < 

Lond.  8vo.  1680, 1681, 1683, 1688, 1683,  &o„  Epistles, 
translated  by  several  hands,  with  the  addition  of  three 
Epistles  of  Anlus  Sabinus,  in  answer  to  as  many  of 
Ovid ;  adorned  with  a  variety  of  cuts. 
See    Bruggentann's  View,    p.  621;   and  Wood's   Athen. 

Oxon.  vol.  iv. 

Lond.  4to.  1682.  Two  Essays ;  the  former,  Ovid  de 
arte  Amandi,  or  the  Art  of  Love :  the  first  Book.  The 
latter,  Hero  and  Leander  of  Musaeus  from  the  Greek, 
by  Thomas  Hoy. 

Lond.  8vo.  1684.     Miscellany  Poems  ;  containing  a  new 
Translation  of  Virgil's  Eclogues,  Ovid's  Love- Elegies, 
Odes  of  Horace,  and  other  Authors,  by  the  most  emi- 
nent Hands. 
Creech,  the  Earl  of  Rochester,  and  Sir  Carr  Scrope  were  of 

the  number  of  the  translators  of  the  pieces  contained  in  this 

volume,  the  subjects  of  which  were  so  aptly  adapted  to  their 

ruling  passions. 
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LoND.  8vo.  1605.  History  of  Lore ;  a  collection  of 
select  Fables  from  Ovid's  Metamorphoses^  by  Ch. 
Hopkins. 

These  Fables  "  by  the  sweetness  of  his  numbers  and  easi- 
"  ness  of  his  thoughts  procured  him  considerable  reputation." 
A  new  and  general  Biographical  Diet.  vol.  v\j,  p.  227. 

LOND.  8vo.  1705.     Ovid  Travestie,  a   burlesque  upon 

Ovid's  Epistles  by  Alex.  Radoliffe. 

Lond,  8vo.  1712,  1725,  and  repeatedly  since.  Art  of 
Love,  in  three  Books;  Translated   by  Dryden,  Con- 

freve,  and  others.   Together  with  the  Remedy  of  Love, 
o  which  are  added  the   Court  of  Love;  a  Tale  of 
Love  from  Chaucer,  and  Hopkins's  History  of  Love. 

Lond.  8vo.  1714.    The  Art  of  Love,  an   imitation  of 

Ovid  de  arte  amandi,  with  a  Preface  containing  the 

life  of  Ovid,  by  Dr.  William  King. 

"  The  Doctor's  virtuous  disposition  is  no  where  more  re- 

"  markably  distinguished  than  m  this  piece ;  wherein  both  the 

"  subjects  and  the  examples  so  naturally,  lead  into  some  less 

"  chaste  images,  some  looser  love  which  stands  in  need  of  a 

"  remedy.     It  is  divided  into  fourteen  books,  most  of  them 

"  ending  with  some  remarkable  fable  and  interesting  novel." 

A  new  and  general  Biograph.  Diet.  vol.  viii.  p.  23;   as  cited 

by  Bruggemann. 

Lond.  8vo.  1717.  Sappho  to  Phaon,  a  Love  Epistle. 
Translated  from  Ovid,  by  Elijah  Fentoq ;  in  his  Poe- 
tical Works. 

Lond.  8vo.  1717.  The  fifth  Elegy  of  the  first  Book  ; 
Paris  to  Helen,  and  the  Epistle  of  Acontius  to  Cydippe, 
translated  into  English  verse,  by  R.  Duke,  M.  A. ;  in 
his  Poems,  annexed  to  the  Poems  of  the  Earl  of  Ros- 
cdnmron. 

Lond.  fol.  1717,  and  8vo.  1717,  1720,  1724,  &c.  &c. 
The  Metamorphoses,  in  fifteen  books,  translated  by  the 
most  eminent  Hands;  Adorned  with  sculptures. 
'"  The  Translators  were,  Dryden,  Addison,  Cdngreve,  Rowe, 
Gay,  Ambrose  Phillips,  Crozall,  Sewell  and  Garth.  See 
a  new  and  general  Biograph.  Diet  vol.  vi,  p,  2S.< 

Lond.  8vo.  1721.  Translations  firom  the  Metamdrphoses : 
viz.  Meleager  and  Atalanta,  Baucis  and  Philemfon,  Pyg- 
malion and  the  Statue,  Cvniras  and  Afyrrha,  Ceyx  and 
Alcione;   the    twelfth   Book   wholly  translated;   the 
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«-■*'  Book; 

Tristibus,  at  London,  in  8vo.  in  1679.    Se*'  ifteenth 

Oxon.  vol.  ii.                                               ;:  ?£  m  and  mo* 

Oxf.  8vo.  1646.  and  Lond.  1647.    ' f"  *  jyid,  Boc- 
Hero,  and  i»er  answer^ tranrirtj' 

.etamorphoses 
in  his  Works. 

Lond.  8vo.  1656.     Ph»t*  iff  [i h        Qvid  int0  Eng. 
Pride,  translated   pra*///  \  Worka,  printed 

from  the  second  Bool  *t{wr 

Oxf.  12mo.  168ft  V  /oral  occasions. 

lated  into/'  t  £pisties  0f  Ovid,  translated  by 

Lond.  8to:  *!'  *on ;  *n  n*8  Poetical  Works. 

Books  of  r     ^  1736  and  1752-    Tristia,  in  Latin  and 

in  the  nti         English,  by  John  Stirling. 

nishn*    /^  ^''  173^*  Metamorphoses,  in  Latin  and  Eng- 

^nslated  by  the  most  eminent  hands  with  histo- 

LoM'  ^explications  of  the  Fables,  written  in  French  by 

/jilM>6  Banter,  translated   into  English.     Adorned 

jflth  sculptures  by  Bernard  Picart  and  other  able  mas- 

pis.    2  vols.  6/.  6*. 

fbis  is  a  very  sumptuous  publication ;  copies  of  which  are 
^ie  and  dear  in  this  Country. 

ioND.  12mo.  1733.    The  Story  of  Arachne,  translated  by 
J.  Gray  ;  in  Pope's  Miscellany  Poems. 

Lond.  12mo.  1733.     Metamorphoses,  made  English  by 
several  bands,  and  much  improved,  by  6.  Sewell. 

Lond.  8vo.  1734.  Translations  from  the  Amours  of 
Ovid,  by  Mr.  B  ;  in  the  Gentleman's  Magaz.  for 
April. 

Lond.  8vo.  1735  and  1760.  Metamorphoses,  with  an 
English  translation,  as  literal  as  possible.  Done  with 
the  greatest  care,  and  from  the  best  editions,  for  the 
more  expeditions  attainment  of  the  sense  and  elegancy 
of  this  great  Poet.  By  John  Clarke.  With  the  ori- 
ginal text 

Lond.  8vo.  1737.    Translations   irom   Ovid,    by  Jabez 
Hughes;  in  his  Miscellanies  in  Verse  and  Prose. 


fc 
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l&mo.l789.    The  Story  of  Pjrrt^adaTiiabe 
ted  into  English  Verse  by  J6tri'H6^hei;  in  his 
2  vols. 

1740.    The  third  Elegy  of  the  third  Book  of 
'  translated  by  M.  Prior;    ii\  his  Miscell, 

1742.     Ajax's  speech    to  the  Grecian 
^L      ^  4ranslated  by  Rob.  Forbes. 

a  ^  767.     Epistles  translated  into  Eng- 

*ie  Latin  text  and  English  Notes — for 

•  • 

j  747.     Art  of  Love  paraphrased  and  adapted 
present  state,  with  notes,  by  H.  Fielding. 

.oND.  8vo.  1748  and  1759.     Metamorphoses  translated 
into  English  Prose,  with  the  Latin  text  and  English 
notes — for  J.  Davidson. 
"  This  is  a  just  and  good  prosaic  translation  at  least  of  the 

"  greater  part  of  the   Metamorphoses."      Mo.  Rev.  for  Feb. 

1761,  p.  155. 

Lond.  8vo.  1748.     Ovid's  Lament  that  he  could  not 

Sin  admission  to  his  Mercenary  Mistress,  translated  by 
r.  Browne,  in  the  Gentleman's  Magazine. 

Lond.  8vo.  1752.     Translations  from  Ovid,  by  A.  Pope  ; 
in  his  Works. 

Lond.  4to.  1752.     Penelope  to  Ulysses.     Being  a  speci- 
men of  anew  translation -of  Ovid's  Epistles. 

"  If  the  public  like  not  this  specimen  better  than  we  do,  the 
''  translator  will  probably  give  nimself  no  further  trouble  about 
"  Ovid."     Mo.  Rev.  for  April,  1752,  p.  314. 

Lond.  8vo.  1753.  Third  Book  of  the  Art  of  Love,  trans- 
lated into  English  Verse,  with  Notes,  by  W.  Congreve; 
in  his  Poems  upon  several  occasions,  annexed  to  the 
.  third  volnme  of  his  Works. 

LOND.  8vo.  1755.    The  transformation   of  Axtieon  into 
a  Stag,  translated  in  the  Universal  Magazine  of  Know- 
-  ledge  and  Pleasure,  for-January. 

Lond.  8vo.  1757.    The  Fasti,  or,   the  Roman's  Sacred 
Calendar,  translated  into  English  Verse,  with  Explana* 
tory  Notes,  by  W,  Massey. 
"  An  unharmonious  versification. — As  to   the  Notes,  we 
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<*  tnust  observe,  that  theugh  tome  of  them  are  useful,  raoet  of 
"them  are  puerile  and  insignificant."    Mo.   Rev.  for  Feb. 

1768,  p.  127-9. 

Lond.  8vo.  1757.  Art  of  Love,  in  three  Books  and 
Remedy  of  Love,  translated  into  English  Verse  by  se- 
veral Hands.  To  which  are  added,  the  Court  of  Love: 
A  Tale  from  Chancer ;  and  the  History  of  Love. 

Lond.  8vo.  1758.     Dido  to  uEneas,  translated  by  Eliz. 

Car.  Keene. 

See  Mo.  Rev.  vol.  xviii,  p.  651,  where  this  translation  is, 
upon  the  whole,  favorably  mentioned. 

Lond.  12mo.  1759.      Elegy  on   Tibullus.   Prefixed   to 
'Mr.  Grainger's  translation  of  the  Elegies  of  Tibullus. ' 

Lond.   8vo.    1759.      Epistles,   translated  into  English 
Verse;  with  Critical  Essays  and  Notes,— by  S.  Bar- 
rett, A.  M. 
A  very  indifferent  performance.     See  Mo.  Rev.  for  Match, 

1769,  p.  278. 

Lond.  8vo.  1760.  Translations  from  Ovid,  by  John  Dry- 
den  ;  in  his  Miscellaneous  Works. 

Lond.  12mo.  1761.  Ovid's  Metamorphoses,  epitomized 
in  an  English  Poetical  style.  For  the  use  and  enter- 
tainment of  the  Ladies  of  Great  Britain. 

-"  The  whole  plan   and  conception  of  this  defective 


"  work,  seem  to  us  injudicious."     Mo.  Rev.  for  Feb.  1761,  p. 
"  154-6 ;  which  see. 

Lond.  8vo.  1766.  A  new  Translation  of  Otfd's  Epistles 
into  English  Prose,  with  the  Latin  Text  and  order  of 
construction  in  the  opposite  P&ge>  and  critical,  histori- 
cal, and  geographical  Notes  in  English,  from  the  best 
Commentators  both  ancient  and  modern,  besides  a  great 
number  of  Notes  entirely  new. 

Lond.  8vo.  1769  and  1770.  Translation  from  Ovid,  by 
Mr.  Daintrey ;  in  the  Town  and  Country  Magazine. 

Lond.  4to.  1773.  A  translation  of  the  fifth  Elegy,  of  the 
first  book,  and  the  fourth  Elegy  of  the  second  book  of 
the  Amours,  by  a  young  Gentleman  of  the  University  of 
Cambridge ;  in  bis  Poems  and  Transla&tcfis. 

Cambridge,  8vo.  1778;     Phaedra  to  Hippolitos,  by  J.  C. 
late  of  Trinity  Hall ;  in  his  Poems. 
£*•  Crrt.  Review,  for  May,  1778,  p.  30*. 
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LoNtf.  12mo.  1773.  Metamorphoses,  translated  by  the 
most  eminent  Hands.  Adorned  with  Sculptures.  2 
vols. 

Lond.  4to.  1781.     Oenone  to  Paris. 

• — — "  Though  the  version  is  by  no  means  contemptible,  it 
"wants,  in  some  places; correctness  and  elegance  otexpres- 
M  sion."    Orit.  Rev.  for  Oct.  1781,  p.  311-15.  » 

Lond.  12mo.  1782.    Translations  from  Ovid,  by  S.  Ro- 
gers, M.  A. ;  in  his  Poems  on  various  occasions. 
See  Mo.  Rev.  for  Aug.  1782,  p.  151,  where  this  Translation 
is  not  very  favorably  reviewed. 

Liverpool,  12mo.  1783.    A  new  Translation  of  the  2nd 
Book  of  the  Metamorphoses,  by  W.  Green,  M.  D. 

Loif  D.  8vo,  1787.    Epistles,  translated  by  James  Ewen, 

into  English. 
A  very  feeble  attempt,  inadequate  to  convey  to  a  tasteful 
reader  any  idea  of  the  beauties  of  the  original.     See  Mo.  Rev, 
for  March,  1788,  p.  145. 

Lond.  8vo.  1790.     Oenone  to  Paris.    To  which  is  added 
an  Elegy  of  Shenstone,  translated  into  Latin  Verse. 
-    ■    "  We  can  by  no  means  rank  this  poetical  version  with 

"  the  labours  of  a  Dryden,  or  a  Pope/"    Analytical'  Rev.  for 

Oct  1791,  p.  208. 

Lond.  8vo.  1792.    The  Story  of  Pyramus  and  Thisbe, 
translated  ;  in  the  Town  and  Country  Magazine. 

Lond.  4to.  1796.     Poems:  containing  the  Goldfinch,  a 
Rhapsody,  in   three  Cantos:  a  Translation  of  Ovid's 
first  Heroic  Epistle  of  Penelope  to  Ulysses :  Sonnets, 
&c.,  by  a  Student  of  Lincoln's  Inn. 
" -This  Gentleman's  poetry  is  beneath  mediocrity;  and 

"  his  morals  do  not  appear  more  pure  than  his  language  or  ver- 

"  rification."     Crit.  Rev.   for  Feb.  1797,  p.  236.     See  Mo. 

Rev.  enlarged  for  Aug.  1797,  p.  456. 

Lond.  8vo.  1800.     Leander  and  Hero,  translated  from 
Ovid :  with  other  Poems,  original  and  translated. 

•  <  "The  Leander  and  Hero  is  an  harmonious  and  spirited  ver- 

*  akm,"    Bihl.  MisceU.  v.  i,  p.  179. 

Lond.  l8mo.  1801.    Art  of  Love,  translated  by  eminent 

Pearsons.  3f. 

Lond.  12mo.  1804  and  1818.     Art  of  Love  and  Amours. 

.   Plates.  > 
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fcr>K*.  Sv6. 1807,     Metamorphoses  tranakWd  into  Ulanft 
Verse,  by  J.  J.  Howard.    2  vols.  8*. 

"  ~ "  Though  the  disappointment  of  this  expectation,  then, 

"  might  produce  some  prepossession  against  Mr.  Howard's  at- 
**' tempt,  still  it  was  not  strong  enough  to  have  prevented  our 
"perceiving;  and  admitting  his  success  in  it,  if  he  fcfad  suc- 
"  reeded;  but  we  are  sorry  to  say  that  in  our  opinion  he  has 
••  failed."    Mo.  Rev.  vol.  liv,  p.  426-8,  which  see. 

LoND.  12mo.  1807.    Ten  Epistles,  with  the  Latin  text 

and  notes,  by  —  Fitzthomas.  8*. 

EpiNB.  12mo.  1808.  The  two  first  Books  of  Ovid's 
Metamorphoses.  Attempted  in  English  verse,  by  W. 
Mills.  4*. 

"  No  good  purpose  will  be  answered  by  our  entering 
"  more  at  large  into  the  proof  that  this  translation  has  been 
"  executed  without  that  regard  to  accuracy  and  polish,  which 
"  the  public  have  a  right  to  expect  from  all  literary  candidates 
"  for  tneir  favour :  but,  though  often  languid  and  uncouth,  it  is 
"  in  many  instances  nervous  and  animated,  elegant  and  faithful. 
«•  In  a  word,  it  clearly  evinces  that  Mr.  Mills  is  quite  equal  to 
"  the  execution  of  the  task  of  rendering  Ovid  into  English 
•*  poetry,  though  in  itself  the  present  is  far  from  being  such  an 
•«  execution." — Mo.  Rev.  vol.  lix,  p.  148-54,  which  see. 

Lond.  8vo.  181k    Metamorphoses  translated  by  Thomas 

Orger  with  the  original  text. 

"  We  by  no  means  wish  to  discourage  Mr.  Orger  in  the  task 
"  which  he  has  rather  auspiciously  begun.  He  is,  we  think, 
"  elegant  and  harmonious;  but  his  verse  has  too  great  a  mono- 
"  tony  of  cadence. — With  respect  to  fidelity  of  interpretation, 
"  Mr.  Orger  has  adhered  rather  closely  to  his  original :  but, 
"  when  he  talks  of  having  translated  Ovid  literally,  almost  in 
"  any  passage,  he  forgets  the  country  of  the  Poet  whom  he 
"  wishes  to  Anglicize.  Mo.  Rev.  vol.  lxvi,  p.  433-5  :  See 
also  vol.  lxxi,  p.  253-64. 

Loud.  8vo.  1812.     The  First  Epistle  translated  and  Minor 

Poems.  2*. 

This  feeble  undertaking  is  dedicated  to  Capqll  Loflft,  Esq. 
"  the  learned  patron  of  Literature :"  whether  the  translation 
or  the  Original  Minor  Poems  have  the  most  pretensions  to 
what  I  understand  by  Poetry,  is  a  query  which  I  am  utterly 
unable  to  solve,  for  both  are  beneath  criticism.  See  Mo.  Rev. 
vol.  lxxi,  p.  97  where  the  Epithet  "  truly,  this  is  very  sorry 
"  staff/'  hi  applied  to  the  Ode  to  Genius. 


OVID.  ** 

Lonp.  8vo.  1818.     Epistles,  translated  ky  EL  D,  fytynasi 

3*.  ft*.  . 

"  Of  all  the  translations  I  recollect  to  have  seen  of  this 

"  enchanting  Poet,  this  specimen  of  Mr.  Paynes,  although  I 
"  think  freely  as  to  some  of  the  Epistles  not  being  tjie  best 
"  chosen,  for  a  debut,  appears  to  me  to  have  most  ease,  fluency, 

"  sweetness,  pathos  ana  graceful  spirit. -Mr.-Baynes  is  evi- 

*  dently  familiar  with  the  best  models  ancient.and  modern,  and 
"  has  a  taste,  a  heart  and  an  ear,  such  as  well  qualify  him  to 
"  transfuse  their  excellence  into,  his  own  language."  Lit; 
Gazette,  for  1819,  Pt.  i,  p.  106.  The  Author  of  this  Review 
was  Capell  Lofft,  Esq.  from  which  I  have  selected  the  two 
portions  inserted  above, — he  has  drawn  very  largely  upon  our 
not  very  fertile  language,  for  epithets,  with  the  proper  mode  of 
applying  which  he  appears  quite  au-fait. 

French  Versions. 
Bruges,  fol.  1484.     Les  Metamorphoses  d'  Ovide  mora- 

Usees  par  Thomas  Waleys  (Vallois)  et  translates  par 

Colard  Mansion. 
"  "  Premiere  Edition,  imprimee  sur  deux  colonnes,  de  33 
"  lignes,  et  en  lettres  gothiques,  avec  plusieurs  figures  gravies 
"  en  bois.  Au  recto  du  premier  feuillet  on  voit  une  grande 
"  estampe  gravee  en  bois,  au-dessous  de  laquelle  se  trouye  cet 
"  intitule,  imprime  en  rouge,  lequel  occupe  la  premiere  cclonne  : 

Cy  commence  Ouide  de 
Salmonen  son  liure  jntitn- 
le  Metamorphose,  Conte 
nat.  xv.  liures  particuliers' 
•  •  '  •  •  moraliste  par  '  matatre  Tfco  ' 
mas  waleys  docteur  en  the 
ologie  de  lordre  sainct  domi 
nique  Translate  et  Compi 
le  par  Colard  mansion,  en 
la     noble     ville     de    Bruges. 

An  verso  du  dernier 
feuillet,  colonne  seconde,  on  lit  cette  souscription,  suivie  de. 
l'fecttssbn  de  Pimprimeur: 

Fait    et    imprime    eh    la    no  t       . 

*    '  ble    ville   de   Bruges   en  flan 

dres     par      Colart     Mansion 
citoven  de  jcelle  ou  Mois  de 
Maij    Ian   de    grace.  M.   qua 
,, , ,  .         .      treceus.  iiij.  xx.  et  iiij.  .  .> 

t,    ,  ..:■•       ..  Ilyaun*  version  ^n 
langue  catalane  des  metamorphoses  d'Ovide,  faite  par  Francois 


n 


OVID. 

Alecre,  avec  eommentaures,  imprimis  a  Barcelona,  par  Pierre 
Michel,  en  1494,  dont  on  trouve  &  peine  des  exemplairea,"  San- 
tender,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  227-28.  Respecting  the  Trans- 
lator Mr.  Greswell,  in  hit  annals  of  Parisian  Typography 
(p.  133)  presents  us  with  the  following  anecdote:  "  Tins 
"  Thomas  Waleis  is  said  to  have  been  a  native  of  Wales;  a 
"  divine  of  the  University  of  Oxford/  and  of  the  eeciety  of 
"  preaching  friars.  At  Avignon  anno  1382  preaehiag  before 
'*  the  whole  pontifical  court,  he  is  said  boldly  to  have  asserted 
"  the  doctrine  '  de  immediate  Dei  Visione,  and  to  have  ac* 
"  cused  John  xxii.  then  present,  of  heresy.  For  this  he  was 
"  imprisoned ;  but  teleaseaat  the  request  of  the  King  of  France, 
u  and  of  the  University  of  Paris." 

Paris,  fol.  1493.  La  Bible  des  Poetes  de  Metamor- 
phoze,  ou  les  Metamorphozes  d'Ovide,  translatees  en 
franc,  ois  par  Colard  Mansion. 

This  Edition  is  by  no  means  of  common  occurrence  :  there 
are  copies  on  vellum,  which  are  very  few  in  number-:  there 
is  one   of  this  description  in  the  Royal  Library  at  Paris,  in 

which  the  initial  letters  are  illuminated. 

-•I  ■  ■  *      .  • 

Paris,  4to.  1505.  Les  xxi.  Epistres  mis'  en  rime<Fnm- 
coise  par  Octauen  de  St.  Gelais,  evesque  d'Angou- 
lesme. 

"  La  Croix  Du  Maine  mentions  also  '  Les  Eneides  de  Vir- 
"  '  gile,'  translated  by  Octavien  de  St.  Gelais,  and  revised  by 
"  Iehan  d'lvry,  fol.  goth.  1500,  and  according  to  Panzer,  Par. 
"  Nic.  Couteau,  1529,  fol.  of  the  'Heroides'  of  Ovid  trans- 
"  lated  by  him,  there  was  also  an  impression  by  *  La  Veuve 
"  Trepperel,' 4.  goth.  sans  date;  another,  4.  goth.  avec  figu- 
"  res,  &  *  le  Latin  en  marge ; '  besides  others  ofuncertain  place. 
"  and  date.  He  is  said  to  have  intermingled  bis  own  crude 
"  thoughts  in  a  style  obscure,  prolix,  and  abounding  with  bar- 
"  barisms.  To  the  same  author  is  attributed  '  Le  Sejour 
"  '  d'Honneur,*  a  performance  consisting  of  26  feuillee,  and 
*4  inscribed  to  Charles  VIII.  It  treats  '  de  Ja  conduite  de 
"  P  homme/ &c.  Of'  La  Verger  d'Honneur'  which  some 
"  ascribe  in  part  at  least  to  his  pen,  I  have  made  mention  sub 
"  anno  1495.  Other  works  attributed  to  this  writer  are  men- 
"  tioned  by  Du  Verdier ;  viz. '  la  Chasse  &  Depart  d' Amours, 
"  *  ou  il  y  a  de  toutes  sortes  de  rimes,  que  Ton  pourroit  trou- 
"  «  ver,'  Par.  4.  Phil.  Le  Noir ;  &  *  Les  six  Comedies  de  Te- 
"  '  rence,  partie  en  rime,  partie  en  prose,'  impr.  a  Paris,  fol. 
"  par  Jehan  Petit,  1539,  and  perhaps  also  by  Verard  sine 
"  anno.  He  translated  the  Amours  of  Euriaios  and  Luoretia, 
"  of  which  work  he  makes  mention  in  his '  Sejour  d'Honaeur/ 


ovid.  am 

«  — Having  thus  far  noticed  the  works  of  the  Prelate,  I  shall 
"  subjoin  what  I  further  find  recorded ;  that  he  spent  his  youth 
"in  dissipation  and  debauchery;  but  after  a  dangerous  illness 
"  he  entered  upon  a  new  career,  viz.  that  of  ambition*  and  pn*» 
"  cared  an  introduction  at  Court;  where  his  talents  and  poetry 
'>'  recommended  him  to  Charles  VIII,  who  obtained*  for  him 
"  from  Pope  Alexander  VI,  the  Bishopries:  of  Astgoalene? 
"  anno  1494.  He  died  anno  1502,  aged  only  36  years."  Gres- 
"  well's  Annals,  p.  261-2.  This  translation-  has  been  fre- 
"  quently  reprinted.     Consult  Brunet,  t  U,  p.  456. 

Paris,  fol.  1509.    Du  r6m&de  d' Amour,  translate  nou- 

vellement  de  Lat.  en  vers  Franc;. 
A  copy  of  this  Translation  on  vellum  adorned  with  three 
miniatures  at  the  Duke  de  la  Valliere's  sale  brought  8/.  6t . 

Paris,  8vo.  1537.  Le  Grand  Olympe  des  histoires  po6- 
tiques  da  Prince  de  Poesie,  trad,  de  Latin,  en  Franc. 

A  copy  at  Trudaine's  sale  in  3  parts,  produced  1/.  16f.    Re* 
printed  at  Paris,  in  8vo.  in  1538. 

Lyon,  8vo.  1547.  Le  Proc&s  d'  Ajax  &  d'Ulysses,  pour 
lesarmes  d' Achilles,  contenu  au  xin  livre  de  la  Meta- 
morphose translate  en  fr.  par  Jacques  Colin.  Premise 
la  description  des  dites  armes  translatee  du  Grec  d'Ho- 
m£re  en  Frangois. 

Lyon,  8vo.  1557.     La  Metamorphose  figure  en  vers  fir. 
This  edition  is  much  sought  after  on  account  of  the  Engra- 
vings with  which  it  is  adorned ;  they  were  executed  by  Le 
Prat  Bernard.     Copies  are  rarely  met  with  at  the  present  day. 
Reprinted  in  1664  and  1583. 

Paris,  l2mo.  1582.    Les  XV  Livces  des  Metamorpho- 
ses, interpr&tees  en  rimes  fr.  par  Fr.  Habert.  3  vol. 
Reprinted  at  Paris,  in  1687. 

Kourn,  12mo.  1024.  Les  M&mes,  nouvellement  tradu- 
ites en  Francois. 

PARIS,  8vo.  1626.    Lea  Epitres,  traduites  en  vers  fr.  par 

Bachet  de  Meariac. 
Paris,  fol.   1637.     Les  Metamorphoses,  traduites  en 
prose  Fr.  par  M.  L'Abbe  Renouard,  avec  quinze  dis- 
eours  contenant  l'explication  morale  &  historique  des 
Fables* 

u  Ces  trente  six-estanipes,  contenant  la  mottle  de  la  page, 
often  t  le  sujet  des  principales  fables."      Bibl.  de  Lyon, 
W9$4    Reprinted  in  1661  and  subsequently. 


aes  *JWD> 

Ale*re,  avec  commeataii*'  /J*m«i,  tnd.   par   P. 

Michel,  en  1404, dont  '  ^ 

tander.  Diet.  HU  #r*  MM>  ud  m  12mo.  in 
bUor  Mr.  Greswe'  ^  t* /J5&:  «  Bnoaela,  in  fol.  in 
(p.  13S)  pretenfr  ^  *  rfg Bnftavings;  which  nre  very 
'*  Thomas  W>!(  P> v,£vj5;  "  Editio  A  exemplar  mine 
"  diriaa  of  th*  ■*R2K&*  cum  figurts  admodum  affabre 
"  preachias;  f  Sffy'l&i*  ornata,  It  gat  lira  nitidimima  corio 
*«  the  whole  y^^2*or«  deaurata,  maximi  omnino  pretii." 
"  the  doct  y^^aJ17 :  **  Lyons. in  8t<>-  in  WW  T  and 
i55^i*Mie9S'in  3  vols,     


i  ;*,«"«  rinpt  as  those  which  are  inserted  in  that 


which  is  illustrated 

::jx  j%fr»** 

p..  Jj*0     ftfO.    Les  Livres  de  l'Art  d' Aimer ot'tlei 

*5n£0&*  d'Amour,  ea  Lat.  &  en  Fr. 

/  a*.  I060-     LeB  F asles'    tradttctioD  de  l'Abbe 

/  ^#*  de  Marolles. 

/  40- 1076.     Lea  Metamorphoses,  mises   en  ron- 

pf'  deaux  par  M.  de  Benserade. 

ftjitio"  P8"  estimee,  recherchee  seuleraent  a  cause  dei 

*  —  de  Sebaatien  le  Clerc,  dont  elle  a  ete  ornee.     On  en 

""gjt,  quelques  anneesapren,  une  cootrefaction  en  Hollande 

?L  fcrwat  en  8vo.  en  2  vol.  dans  laquelle  on  a  copie  lea  figures 

#jg  Seb.  Le  Clerc ;  comme  I'ex^cution  en  est  assez  belle,  il  y 

a  a  des  persounes  qui  la  preferent,  a  cause  de  la  commodate 

M  dn  format."  De  Bure,  No.  2763.  Reprinted  in  12mo.  in  1077. 

tVON,  12mo.  1632.     Les  Fpitres  &  les  Elegies  amour- 

eases  d'Ovide  traduites  ea  vers  fr.  par  l'Abbe  J.  Barrio. 

Lyon,  12rao.  1607.     Les  Metamorphoses,  trad,  de  Mar- 

tiguue.  Avec  le  texte  Lat.  3  to). 
Lyon,  12mo.  1697.  Elegies,  avec  les  imprecations  coutre 
Ibis,  traduction  de  Murtignac,  Lat.  et  Fr. 
"  Cette  Traduction"  (says  Brunei  alluding  to  Martignac'i 
version  of  the  Works  of  Ovid,  all  of  which  were  published  at 
Lyons,  in  1(197,  in  9  vols.)  "  a  ete  long  temps  recherchee,  par- 
"  ce-que  Ton  n'avoitpas  d'autre  edition  des  Oeuvres  d'Ovide 
"  en  franc."    Manuel,  t.  ii,  p.  464. 

LllGB,  13mo.  1608.     Les  Metamorphoses  mises  en  vers 

par  T.  Corneille.  3  torn.  13*. 
Paris,  l2mo.  1701.     Les  memes,  avec  des  Explications 

a  la  fin  de  chaque  Fable.  Trad.  nouv.  par  M.  l'Abbe  de 

Bellegarde. 

"  II  aen  grand  soin  d'adoucir  dans  cette  nou?ellc  traduction. 


ivugiuai.  ii  «t  pui  usui  a*  ixtiUjUUMvu  u«  uguretft  qui  sow, 
"  tres-beUes,  &  bien  dessignees, — Pour  rendre  sontrarrail  plus 
"  utile  a  tout  le  monde,  ii  a  ajoute  apres  lea  Fables  des  expli- 
44  cations  morales  qui  n'ont  point  la  longueur  fatigante  des 
"  celles  du  Ryer,  &  qui  sont  cependant  tres-instructives." — 
Journ.  des  Sjav.  Jan.  1702,  p.  98-9. 

Paris,  8vo.  1714.  Le  premier  Livre  des  Fastes,  trad. 
•  uouvelle,  par  M.  Lezeau. 

'  "  M.  Lezeau  a  suivi  dans  cet  Ouvrage  la  meme  Methode 
44  que  M.  Dacier  a  dans  son  Horace.  II  donne  une  traduction 
^.fraj^oise  du  premier  litre  des  Fastes,  vis-a-vis  le  texte  Latin, 
"  ensuite  viennent  des  Remarques  toutes  fran^oises  &  tres-am- 
'*  pies.  &c."  Journ.  des  S^av,  Fey.  1715,  p.  134,  et  sqq» 
Wnicli  see.  The  notes  are  partly  original  and  partly  selected 
from  those  of  Paul  M arsus,  Constantius  Fane n sis,  Phil.  Me; 
lancthon,  Here.  Ciofanus.  Amerbachius,  Bursnian,  Micyllus, 
and  others. 

La  Hayb,  8vo.  1716.     Commentaires  sur  les  Epttres, 

avec  la  traduction  des  memes  Epttres  par  CI.  B.  6. 

'  M&driac:  edit,   augmentee  de  quelques   ouvrages  du 

~  to&me  Auteur  (pubhees  par  M.  de  Sallengre.)  2  vol.  65. 

'  "  Ouvrage  estimeV     Brunet,  t.  ii.  p.  456. 

Pajsis,  12mo.  1723.  Les  Elegies,  trad;  avec  des  remar- 
j.oues  critiques  &  historiques,  le  LAtin  &-cdte. 
f  The  ^  Reviewer-  in  the  Journ.  des  S^avans,  after  a  long  pre- 
amt^e  and  detail  of  what  the  Translator  promised  to  fulfil,  at 
length  concludes  with  the  following  observation;  "  On  re- 
"  marque  dans  toute  cette  Version  beaucouo  d'elegance  & 
"•tfosactittide."    AoAt,  1724,  p.  189-81,  which  see. 

Paris,  12mo.  1724.     Les  Tristes,  traduites  par  le  P.  de 

t|  ,  ..-.  Kervillars.^ 

PtAf  is,  12mo.  1726.      Les  Elegies,  trad,  eu  fir.,  le  Latin 

'i&'eAte,'  avec  des  Notes  critiques  8c  Historiques,  par  le 
P.  de  Kervillars. 

. -"  Les  Notes  succinctes  qu'il  a  placets  de  terns  en  terns  i 

4i  au  bas  des  pages*  contribuent  aon  settlement  a  faire  sentir  le 
"  texte,  dont  un  simple  traduction  ne  rend  pas  toujours  l'enerr, 
'tttfe;  mais  efiesapplanissent  encore  les  dimcultez  qui  naissent 
">5e  ttfacurite  de  la  Fable  on  de  l'Histoire,  &c."  Journ.  des 
S$av.  Nov.  1726,  p.  331-6. 

AfosT.'&l.  {en  3  vol.)  et  12mo.  (en  3  vol.)  1782.  Lea  Me- 

VOL.  II.  2  B 
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Paris,  4 to.  1656.    Les  Metamorpho"         ,     „    .. 

duRyer.  ,**  et  des  Exphca- 

Reprinted   at   Paris,  in  folio,  r      ^mcr. 

1076,  adorned  with  966  Engrayi      ^rcher  sans  ennnte-et 

1077,  illustrated  with  numeiw      yd  comme  celui-ci  vaut  un 


Bibl.  Selectiss.  pt  i,  r  y>£*  d'un  8rand  scours  pour  un  Tra- 
at  Amsterdam,  in  12'  -';*<*  n*a  "eu  oublie  dans  cette  Edition 
with  the  same  £p  vffibaer  au  plaisir  des  yeux  :  ia  beaute  du 
of  1676.  '3Zf%*  differens  caracteres  et  par  dessus  tout, 

Pasts   ft  srffticheB  gravees  par  le  fameux  Picart,  sont 

rARIB,  bvo.   ^^gtisfaire  en  ce  genre  les  plus  delicate  en 
*    'Cy%0k  ceux  qui  out  conduit  cet  Ouvrage."  Jo  urn. 
PARIS,        wutf**9  P'  223-45.   This  is  a  most  splendid  work 
./tjj^jj  few  copies  (of  the  folio  edition)  were  struck 
Par*       ^ti5^APER'  wnich  are  excessively  scarce  and  dear; 
ii^%e  °*  ^is  description  in  the  collection  of  the  Duke 
jyrf&re,  and  of  the  Count  M'Carthy.     Consult  De  Bure, 

*  fill*  So'  2764;  Cat  de  ,a  Vallfcre ;  Novelle  della  Rc- 

fifadelle  Lettere,  an.  1733,  p.  212-13;  Cat.  de  M' Car  thy; 

/jjJJEt  ii»  p.  454,  &c.     This  translation  has  been  frequently 

^rHBRE,  (Paris,)  8vo.  1756.     L'Art  d'aimer,  et  le  Re- 
mede  d' Amour. 

pARis,  8vo.  1762.  Appollon  &  Daphne,  stijet  tire  du 
premier  livre  des  Metamorphoses,  et  mis  en  vers  croi- 
ses,  par  M.  Gazon  Dourxigne. 

Paris,  8vo.  1763.    Traduction  des  Heroides  d'Ovide. 

Paris,  12mo.  1766.     Les  Metamorphoses.     Traduction 

nonvelle,  avec  le  Latin  k  cdte.    2  vol. 

"  On  a  pris  dans  cette  Traduction  le  P.  Jouvency  pour  guide; 
tf  et  Ton  n'a  exactement  traduit  que  ce  qu'il  a  juge  a-propos 
"  de  faire  imprimer  pour  l'usage  des  Colleges.  Du  reste,  on 
«'  s'est  astreint  au  sens  litt6ral,  autant  que  le  genie  de  notre 
•*  langue  l'a  permit."    Journ.  des  Scav.    Sept.  1766,  p.  562-3. 

Paris.  4to.  1767-71.     Les  m&nes,   en  Lat.  et  en  Fr. 

de  la  traduction  de  FAbbe  Banier;   avec  des  figures 

gravees  par  les  soins  de  le  Mire  et  Basaii.  4  vol.  141 

planches. 

I  have  mentioned  this  edition  for  the  sake  of  informing  my 
readers  that  there  were  two  different  impressions,  bearing  the 
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date. — M.   Brunet  considers  the   following   particulars 

nt  to  enable  the  collector  to  distinguish  the  one  from 

\     The  second  or  least  preferable  edition  is  greatly 

*>t  only  in  point  of  typographical  elegance,  but  also 

fy  of  the  paper,  which  is  indifferent:  it  has  no 

jsions,  either  of  the  plates  or  vignettes,  which  are 

dtinct,  as  the  plates  were  much  worn  in  taking  off  the 

ted  number  for  the  former  impression :  there  are  also  two 

.uguishing  differences  in  the  latter  edition,  in  the  third  volume 

ae  reverse  cf  p.  215,  has  p.  209,  instead  of  the  regular  number 

216,  and  the  title  of  the  4th  volume  instead  of  the  date  1771, 

bears  that  of  1770. — Of  the  first  edition  there  are  a  few  copies 

which  contain  proof  impressions  of  the  plates  before  the  letters, 

which  however,  are  very  few  in  number,  and  are  valued  at  about 

1L   There  were  12  copies  printed  on  Dutch  paper ;  one  of  which 

description,  at  Renouard's,  produced  the  sum  of  17/.  Is.  <ki.  See 

Brnnet's  Manuel,  t  ii,  p.  454-5 . 

Amst.   12m o.   1770.    OEuvres    galantes  &  amoureuses 

d'Ovide.     2  vol. 

Paris,  8vo.  1783.  Les  Fastes,  trad,  avec  des  Notes  & 
des  recherches  de  critique,  d'histoire,  &c.  par  Bayeux. 

4  vol. 

Philadelph.  (Paris,)  8vo.  1784.     Les  Heroides,  trad. 

par  Jean  de  Dieu  Raymond  de  Boisgelin,  ancien  arche- 

v&que  d'Aix. 

"  Cette  edition,  avec  le  texte  Latin,  n'a  ete  tiree  qu'a  12 
exempl. :  vend  46  (1/.  18s.)  fr.  salle  Silvostre,  en  1805.  11  y 
en  a  une  autre  sans  le  texte,  egalement  tiree  a  tres-petit  nombre. 
Une  chose  remarquable  dans  cette  traduction,  c'est  que  1'Au- 
teur  y  a  suivi  de  si  pres  son  original,  qu'il  a  rendu  3972  vers 
Latins  par  3976  vers  francais."     Brunet,  t.  ii,  p.  456. 

LoND.  8vo.  1785.    L'Art  d* Aimer,  trad,  en  fran§.  par  M. 

G***. 

PARIS.  12mo.  1785.     CEuvres  Galantes  trad,  en  frangais. 

2  vol.  9*. 

Paris,  12mo.  1799.  Les  Amours,  traduction  libre  en 
vers  fr.  par  M.  le  Marois,  suivis  du  Rem&de  d' Amour, 
poeme  en  deux  chants,  imite  d'Ovide  par  le  meme.  4 

fig.  2s. 

Paris,  8vo.  1799.     Les  Metamorphoses  trad,  en   fran- 
gais. 3  vol. 
This  translation  has  been  erroneously  supposed  to  have  been 
done  by  Malfilatre. 

2  B2 
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tamorphoses,  trad,  avec  des  Reraarques  et  des  Explica- 
tions Historiques,  par  M.  I'Abbe  Banier. 
4<  '  •  M.  l'Abbe  Banier  ponvoit  marcher  sans  crainte— et 
**  il  peut  se  flatter  qu'un  coup  d'essai  comme  celui-ci  vaut  un 
*'  coup  de  maltrei— II  a  suivi  pour  Fimpression  de  ce  texte 
44  Latin  r Edition  de  M.  Burmann,  comme  la  plus  parfaite :  et  il 
"  avoue  sur  son  experience,  que  les  corrections  de  cet  Editeur 
"  en  develloppant  le  plus  sou  vent  d'une  maniere  claire  et  precise 
"  le  vrai  sens  d'Ovide,  sont  d'un  grand  secours  pour  un  Tra- 
H  ducteur. — Du  reste,  on  n'a  rieu  oublie  dans  cette  Edition 
"  de  ce  qui  peut  contribuer  au  plaisir  des  yeux :  la  beaute  du 
"  papier,  la  netted  des  differens  caracteres  et  par  dessus  tout, 
44  plus  de  200  planches  gravees  par  le  fameux  Picart,  sont 
"  bien  capables  de  satisfaire  en  ce  genre  les  plus  delicats  en 
"  faisant  honneur  a  ceux  qui  out  conduit  cet  Ouvrage."  Journ. 
des  Scav.  Oct.  1782,  p.  223-45.  This  is  a  most  splendid  work 
of  which  some  few  copies  (of  the  folio  edition)  were  struck 
off  on  large  paper,  which  are  excessively  scarce  and  dear; 
there  was  one  of  this  description  in  the  collection  of  the  Duke 
de  la  Valliere,  and  of  the  Count  M'Carthy.  Consult  De  Bure, 
Bibl.  Inst  No.  2764 ;  Cat.  de  la  Valliere ;  Novelle  della  Re 
pubblicadelle  Lettere,  an.  1733,  p.  212-13;  Cat.  de  M'Carthy; 
Brunet,  t  ii,  p.  454,  &c.  This  translation  has  been  frequently 
reprinted. 

Cythere,  (Paris,)  8vo.  1756.  L'Art  d'aimer,  et  le  Re- 
mede  d'Araour. 

Paris,  8vo.  1762.  Appollon  &  Daphne,  sujet  tire  du 
premier  livre  des  Metamorphoses,  et  mis  en  vers  croi- 
sfes,  par  M.  Gazon  Dourxigne. 

Paris,  8vo.  1763.    Traduction  des  Heroides  d'Ovide. 

Paris,  12mo.  1766.     Les  Metamorphoses.     Traduction 

nouvelle,  avec  le  Latin  a  c&te.    2  vol. 

"  On  a  pris  dans  cette  Traduction  le  P.  Jouvency  pour  guide; 
"  et  Ton  n'a  exactement  traduit  aue  ce  qu'il  a  juge  a-propos 
"  de  faire  imprimer  pour  I'usage  aes  Colleges.  Du  reste,  on 
«'  s'est  astreint  au  sens  littlral,  autant  que  le  genie  de  notre 
«'  langue  Pa  permit."    Journ.  des  Scav.    Sept.  1766,  p.  562-3. 

Paris.  4to.  1767-71.  Les  memes,  en  Lat.  et  en  Fr. 
de  la  traduction  de  PAbbe  Banier;  avec  des  figures 
gravfees  par  les  soins  de  le  Mire  et  Basan.  4  vol.  141 

Elanches. 
have  mentioned  this  edition  for  the  sake  of  informing  my 
readers  that  there  were  two  different  impressions,  bearing  the 
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same  date. — M.  Brunet  considers  the  following  particulars 
sufficient  to  enable  the  collector  to  distinguish  the  one  from 
the  other.  The  second  or  least  preferable  edition  is  greatly 
inferior,  not  only  in  point  of  typographical  elegance,  but  also 
in  the  quality  of  the  paper,  which  is  indifferent:  it  has  no 
proof  impressions,  either  of  the  plates  or  vignettes,  which  are 
often  indistinct,  as  the  plates  were  much  worn  in  taking  off  the 
stipulated  number  for  the  former  impression :  there  are  also  two 
distinguishing  differences  in  the  latter  edition,  in  the  third  volume 
the  reverse  of  p.  215,  has  p.  209,  instead  of  the  regular  number 
216,  and  the  title  of  the  4th  volume  instead  of  the  date  1771, 
bears  that  of  1770. — Of  the  first  edition  there  are  a  few  copies 
which  contain  proof  impressions  of  the  plates  before  the  letter*, 
which  however,  are  very  few  in  number,  and  are  valued  at  about 
1L  There  were  12  copies  printed  on  Dutch  paper  ;  one  of  which 
description,  at  Renouard's,  produced  the  sum  of  17/.  Is.  <ki.  See 
Brunet's  Manuel,  t  ii,  p.  454-5 . 

Amst.   12mo.   1770.    GEuvres    galantes  &   amoureuses 

d'Ovide.     2  vol. 

Paris,  8vo.  1783.  Les  Fastes,  trad,  avec  des  Notes  & 
des  recherches  de  critique,  d'histoire,  &c.  par  Bayeux. 

4  vol. 
Philadelph.  (Paris,)  8vo.  1784.     Les  Heroides,  trad, 
par  Jean  de  Dieu  Raymond  de  Boisgelin,  ancien  arche- 

veque  d'Aix. 
"  Cette  edition,  avec  le  texte  Latin,  n'a  ete  tiree  qu'a  12 
exempl. :  vend  46  (1/.  18s.)  fr.  salle  Silvcstre,  en  1805.  II  y 
en  a  une  autre  sans  le  texte,  egalement  tiree  a  tres-petit  nombre. 
Une  chose  remarquable  dans  cette  traduction,  c'est  que  1'Au- 
teur  y  a  suivi  de  si  pres  son  original,  qu'il  a  rendu  3972  vers 
Latins  par  3976  vers  francais."     Brunet,  t.  ii,  p.  456. 

LoND.  8vo.  1785.    L'Art  d' Aimer,  trad,  en  franc;,  par  M. 

G***. 

Paris,  12mo.  1785.     (Euvres  Galantes  trad,  en  francais* 

2  vol.  9*. 

Paris,  12mo.  1799.  Les  Amours,  traduction  libre  en 
vers  fr.  par  M.  le  Marois,  suivis  du  Remede  d' Amour, 
poeme  en  deux  chants,  imit6  d'Ovide  par  le  meme.  4 

fig.  2s. 

Paris,  8vo.  1799.     Les  Metamorphoses  trad,  en   fran- 

§ais.  3  vol. 
This  translation  has  been  erroneously  supposed  to  have  been 
done  by  Malfilatre. 
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Paris,  8vo.  1799.  (Euvres  completes,  traduites  en  Fran- 
gais,   par  Banier,  Bayeux,   Kervillars,   &c. ;  pubises 
par  Poncelin.  7  vol.  fig. 
"  Edition  mal  imprimee,  et  dont  il  y  a  des  exemplaires  ti?6s 

in-4."     Brunet,  t.  ii,  p.  454. 

Paris,  8vo.  1800.    Les  Metamorphoses.    Trad,  en  vers 

fir.  par  F.  de  Saint  Ange.    2  vol.  fig. 

Reprinted  in  1808,  in  8vo.  in  4  thick  vols.  It  is  adorned 
with  numerous  plates,  which  were  executed  under  the  inspection 
of  Mire  and  Basan.  The  translation  is  favourably  reviewed  in 
Magasin  Encyclop.  t.  i,  an.  vii,  p.  232-3  &  t.  ii,  an.  vii,  p.  232- 
44.;  Dussault,  Annates  Litt  t  ii,  p.  498-514 ;  &c.  &c.  which 
the  reader  will  find  worth  consulting. 

Paris,  8vo.  1802.  Traduction  en  vers  des  Metamor- 
phoses, par  J.  G.  Dubois  Fontanelle,  edit  nouv.  aug- 
mentee  de  Notes ;  avec  le  texte  Latin,  un  Diet.  My- 
ihologique  et  des  Notes  par  F.  6.  Desfontaines.  4  vol. 

fig- 

Paris,  8vo.  1803.  L'Art  d' Aimer  suivi  du  Remede  d'A- 
mour,  traduction  nouvelle ;  avec  le  texte  en  regard, 
et  des  remarqucs  mythologiques  et  litteraires,  par 
F.  S.  A.  D.  L.  (M.  de  Loiserolles.)  1  fig.    4*.  6rf. 

Paris,  8vo.  1804.  Les  Fastes,  trad,  en  vers,  avec  des 
rem arq ties,  par  F.  de  Saint- Ange.  2  vol.  95. 

Reprinted  in  1809,  which  edition  is  reviewed  in  Dussault's 
Annates  Litteraires,  from  which  I  extract  the  following  observa- 
tions; " — je  ne  sais  quelle  est  Pedition  que  j'annonce  aujonr- 
"  dliui ;  elle  est  de  1809,  et  cependant  rien  n'indique  dans 
"  quel  ordre  elle  se  presente,  ce  que  je  puis  dire,  e'est  que 
"  le  texte  latin  n'accompagne  point,  dans  cette  edition,  !a  tra- 
"  duction  francaise ;  les  notes  memes  ont  ete  supprimees 
"  quoiqu*on  ait  conserve,  je  ne  sais  pourquoi,  la  preface,  dans 
"  laquelle  Tauteur  renvoie  souvent  aux  notes.  C'est  la  sans 
"  doute  un  des  mysteres  de  notre  librairie  actuelle ;  je  ne 
"  pretends  pas  y  jeter  un  oeil  profane ;  je  me  permets  seulement 
"  d'avouer  que  je  n'aime  point  ces  editions  tronquees :  je  les 
"  garde  comme  une  espece  de  triomphe  que  le  commerce  rem- 
"  porte  sur  la  litterature. — J'aime  les  prefaces  de  M.  de  Saint- 
"  Ange :  elles  sont  toujours  pleines  de  naivete ;  il  s'y  loue 
u  lui-meme  avec  une  franchise  qui  fait  plaisir ;  c'est-la  son  ca- 
"  ractere : 

*'  Chacun  pris  dans  son  air  est  agreable  en  soi. 

<c  Point  de  modestie  etudiee, 
"  point  de  fausse  humilite;  aucun  de  ces  detours  adroita  de 
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"  l'amour-propre,  qui  s'enveloppe,  se  deguise,  cherche  a  se 
"  cacher,  &  ne  veut  pourtant  rien  perdre  en  se  cachant — Quel* 
"  ques-uns  des  vers  que  j'ai  cites  suffiroient  pour  rendre  un 
44  poeme  entier  burlesque ;  &  j'aurois  pu  en  citer  beaucoup 
"  d'autres  du  meme  genre :  concluons  done  sans  detour  &  sans 
"  aucune  embellissement  de  periphrases,  que  cette  traduction 
"  des  Fastes  est  tres-mauvaise.  Tom.  hi,  p.  104-11.  Kliig- 
ling  observes  respecting  this  version ;  "  Elegans  doctisque 
44  animadversionibus  instructa  est " — Suppl.  p.  221. 

Paris,  8vo.  1806.     Les  Metamorphoses,  traduction  nou> 

velle,  avec  le  texte  Latin  ;  suivie  de  l'explication  des 

fables,  &  de  notes,  par  G.  F.  Villenave.     4  vol.  fig. 

**  Cette  6dit.  se  publie  en  24  livr.  aux  prix  suivans,  pour 

"  chaque  livraison,  papier  ordinaire,  8  fr. ; — pap.  v£l.  16  fr. ; — 

*'  in-4.  10  fr. ; — gr.  in-4.  pap.  vel.  28  fr. ; — in-4.  pap.  jes.  vGl. 

"  32  fr. ; — idem,  avec  les  Eaux-fortes;  40  fr.     On  annonce  2. 

44  exempt,  impr.  sur  velin,  a  200  fr.  par  livr.,  &  un  3e  avec  les 

44  dessins  originaux ;  1000  fr.  par  livr.     Brunet,  t.  ii,  p.  455. 

Paris,  8vo.  1807.  L' Art  d*  Aimer,  trad  net.  en  vers,  avec 
des  remarques  par  F.  de  Saint- Ange.  2s. 
— "Jedoute  que  la  traduction  des  Fastes  et  de  TArt  d'Aimer 
44  ajoute  rien  a  sa  reputation  :  quelques  jeunes  gens  &  quelques 
"  femmes  lui  sauront  peut-etre  gre  d'avoir  essay6  de  mettre  en 
44  vers  francais  ce  dernier  ouvrage;  mais  les  connoisseurs  lui  repro- 
"  cheront  d'en  avoir  absolument  terni  l'eclat  d'avoir  substitu6 
"  aux  reflets  etincelans,  aux  eblouissantes  saillies  de  la  muse 
"  d'Ovide,  aux  caprices  brillans  de  cette  vive  &  fertile  imagina- 
"  tion,  la  paleur  d  un  style  morne  &  decolore,  &  les  langueurs 
'  d'une  versification  qui  se  traine  foiblement  sur  les  traces  le- 
"  geres  d'un  modele  si  semillant,  &  qui  ne  se  ranime  &  ne  se 
"  releve  que  par  longs  interval  les,  toujours  menacee  d'une  re- 
"  chute  a  chaque  pas  qu'elle  fait.  Tel  est  le  caractere  de 
44  cette  traduction,  evidemment  composee  trop  a  la  hate,  &  qui 
"  d'ailleurs  n'entroit  pas  aussi-bien  que  celle  des  Metamor-. 
44  phoses  dans  le  caractere  &  les  convenances  du  talent  de  M. 
"  de  Saint- Ange." — Dessault  Annates  Litt.  t.  ii,  p.  436-51. 

Paris,  8vo.  1808.  Abrege  des  Metamorphoses,  degage 
de  tout  ce  qui  peut  alarmer  la  pudeur  de  la  jeunesse, 
avec  une  explication  historique  au  Morale  sur  chaque 
fable;  par  Mme.  H.  Tardieu  Denesle.    2  vols. 

Italian  Versions. 

4to. (Senza  data  ec.)   Le  Pistole.  Tradotte 

in  prosa. 
44  £  impresso  questo  libro  con  carattere  rondo,  senza  numeri, 
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"  e  senza  richiami,  col  registro  contenente  le  prime  parole  de'- 
"  foffli  posto  nell'  ultima  carta.  Dal  celebre  Marchese  Maffei 
"  nei  Traduttori  Italiani  (p.  (57)  si  riferisce  un'  edizione  di 
"  queste  Pistole  in  prosa  Italiana,  fatta  da  Sisto  Riessinger,  o 
"  Kussinger  ;  il  quale  gia  e  noto  che  assai  per  tempo  esercitd 
"  la  stampa  in  Napoli.  Se  questo  sia  un  esemplare  di  quell' 
"  edizione,  io  non  lo  saprei  decidere ;  perciocche  sebbene  in 
"  tutto  U  restante  il  libro  sia  d'ottima  conservazione,  le  ultime 
"  due  carte  perd  non  sono  si  intatte,  che  non  si  possa  credere 
"  nell'una  o  nell'altra  esservi  una  volta  stato  il  nome  del  Ries- 
"  singer,  come  v'era  in  quello  dal  Maffei  veduto ;  ed  ora  in  ques- 
"  to  non  si  vegga,  perch  &  ne  sia  esso  stato  levato :  o  pure  in  quest' 
"  esemplare  lo  stampatore  non  metesse  il  suo  nome,  e  lo  me- 
'•  tesse  poi,  con  esempio  che  non  e  nuovo,  in  altri  esemplari. 
"  Io  per  altro  osservo,  che  il  carattere  usato  dal  Riessinger  nelle 
"  Regole  della  Cancel  I  aria  Romana  di  Papa  Paolo  II.  e  nel 
14  Sesto  Aurelio  Vittore,  libri  Latini  riferiti  in  questa  Biblioteca 
"  alii  numeri  1090  e  2649,  e  affatto  diverso  da  quello  delle 
"  Pistole  d'Ovidio ;  e  se  quest'  edizione  non  e  del  Riessinger,  il 
%  ••  libro  e  molto  piu  raro,  ed  anche  a'  migliori  bibliocrafi  scon 
"  osciuto. . .  Nel  fine  si  legge :  Qui  finisce  il  libro  delle  pistole 
"  che  fecie  Ouidio  Nasone  translate  di  grammatica  in  volgare 
*'  fiorentino."  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  iv.  p.  371-2.  Haym 
barely  mentions  this  edition ;  Bibl.  Ital.,  v.  ii.  p.  214,  No.  7. 

4to. (Senza  data  ec.)    I  Libri  de  Arte  Amandi. 

"  Rarissima  e  sconosciuta  a  principali  Bibliografi  e  quest' 
"  edizione,  la  quale  e  fatta  senza  registro,  numeri,  e  richiami, 
"  con  bellissimo  carattere  rondo,  e  quel  medesimo,  con  cui  per 
"  Florentium  de  Argentina  si  veggono  stampati  cinque  libri 
"  Latini,  fra'  questi  Pinelliani  registrati  alii  numeri  3724,  2065, 
"  2915,  5051,  e  7293.  cioe  l'Orazione  di  Giacomo  Romano  da 
"  Brescia  al  Doge  Nicold  Trono,  la  Sfera  di  Giovanni  di  Sa- 
"  crobosco,  il  Compendio  delPIstoria  Romana  di  Sesto  Rufo, 
"  Tibullo,  e  1*  Eleganze  di  Agostino  Dati ;  il  primo  coll'  anno 
"  1472,  e  gli  altri  quattro  senz'  anno  e  luogo :  a'  quali  e  da 
"  aggiungersi  un  Darete  Frigio,  che  pure  senza  data  vidi  presso 
"  il  Sig.  Conte  Giuseppe  Beltramelli  di  Bergamo,  grande  ricer- 
44  catore  di  queste  antiche  edizioni.  Contiene  ogni  facciata  del 
u  libro  qui  registrato  venti  tre  righe,  e  il  titolo  in  lettere  majus- 
'*  cole  e  :  Incomincia  il  libro  nomato  Ovidio  de  arte  amandi 
••  poeta  clarissimo."  Oat.  Bibl,  Pinell.  v.  iv.  p.  299-300.  Not 
known  to  Haym. 

Milan.  4to.  1481.     1  Libri  de  Arte  Amaudi.     Tradotti 

in  terza  rima,  senza  nome  di  traduttore. 

"  E  la  Iraduzione  non  raolto  rigorosa  de'  due  priiuei  Libri 
"  solameute  de  Arte  Amandi."    Haym.  v.  ii,  p.  214.   This  is 
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the  earliest  edition  with  a  date  as  yet  known,  although  it  » 
very  probable  that  there  were  numerous  early  impressions  of 
translations  of  this  favourite  Poet  It  was  executed  by  Leon 
Paohel  and  (Jlric  Scinzenzeller,  and  is  very  rare.  Reprinted 
at  Venice  in  1522,  1526, 1535,  1542, 1547,  and  1558,  in  8vo. 
and  at  Brescia  in  4to.  in  1559;  all  these  editions  are  adorned 
with  engravings,  the  designs  of  some  of  which  are  not  very 
chaste.  Respecting  the  first  edition  consult  •  Paitoni,  Bib!,  v. 
iii,  p.  82 ;  and  others. 

Brescia,  4to.  1491.  Epistole  d'Ovidio  tradotte  in  ottava 

rim  a  per  Domenico  da  Monticelli. 

A  very  scarce  and  valuable  edition,  and  the  second  of  this 
Translation :  the  first  appeared  at  Brescia,  also,  in  1489,  (of 
which  Argelati,  Panzer,  Paitoni  and  Haym  were  ignorant,)  it 
is  excessively  rare:  at  the  end  of  the  preceding  edition  we 
read  the  following  conclusion;  "  Finiscono  le  Epistole  de 
"  Ovidia  in  rima.  Impresse  per  D.  pre  Baptista  de  farfengo  nela 
"  cita  de  Bressa  del  anno  M.cccclxxxxi.  Die  V.  de  No* 
"  vembrio.  See  Panzer,  t.  i,  p.  252 ;  AudifFredi  Spec.  p.  160 
and  163  ;  and  Paitoni,  vol.  iii,  p.  70.  Reprinted  at  Venice,  in 
4to.  in  1502  and  1508 ;  and  at  Milan,  in  1515,  respecting  which 
Haym  observes.  "  Edizioni  tutte  rarissime."  Bibl.  Ital.  v.  ii, 
"  p.  214. 

Milan.  4to.  1494.     I  Libri  de  Arte  Amandi.    Trad,  in 

terza  rima. 

La  traduzione  e  la  medesima  dell'  edizione  precedente,  ed  il 
"  libro  e  di  gran  rarita,  e  percid  non  se  ne  vede  fatta  menzione 
"  ne  pure  dal  diligentissimo  Sassi  nella  Storia  tipographico- 
"  letteraria  di  Milano."  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  iv.  p.  300-1. 
The  Abbe  Morelli,  in  speaking  of  this  translation  observes 
that  it  is  the  reimpression  of  the  preceding,  referring  to  that 
edition  which  is  placed  second  in  the  detail  of  Italian  Versions; 
whether  this  Volume  contains  the  same  version  as  the  Milanese 
edition  of  1481,  I  am  not  able  to  determine.  It  was  not  known 
to  Haym  or  his  Republishes 

Vbn  ez.  fol.  1497.     Metamorfoseos,  in  volgare ;  Stampato 

per  Lucantonio  Zonta  Fiorentino. 

"  Ediz.  nobilissirna,  e  rara  con  figure  non  i  spegevoli.  La 
"  traduzione  e  in  prosa,  ed  &  fatica  di  Giovanni  Bonsignore,  il 
"  iqual  la  fece  del  1370."  Haym,  vol.  ii,  p.  210.  Reprinted 
at  Venice,  in  1508  and  1517 ;  at  Milan,  in  1519  (adorned 
with  plates)  &  1520;  and  at  Venice,  in  1522,  all  in  folio. 
Haym  observes  of  these  editions,  "  Edizioni  tutte  rare,  e  pre- 
"  ziose.  Dal  Salviati  negli  Avvertimenti  si  releva  essere 
"  questo  volgarizzamento  citato   nella  Crusca."     Bibl.   Ital. 
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vol.  ii,  p.  211.  The  Editor  of  the  Catalogo  della  Libreria 
Capponi,  under  the  head  of  the  Milanese  edition  of  1519, 
remarks ;  "  Nell'  Indice  degli  Autori  premesso  al  Vocabulario 
M  della  Crusca  si  citano  due  volgarizzamenti  a  penna  delle 
"  Metamorfosi.  II  Salviati  negli  Avvertimenti  lib.  ii,  cap*  xii, 
"  dice,  che  l'Ovidio  maggiore  [delle  Metamorfosi]  e  molto  pro- 
"  fittevole  air  uso  di  nostra  lingua  per  molte  antiche  voci,  e 
'*  modi  di  favellare,  proprie  del  buon  secolo ;  e  after  ma  che  fu 
"  volgarizzato  da  Ser  Arrigo  Simintenai  da  Prato.  II  Cres- 
"  cimbeni  ne'  Commentarj  al  torn.  v.  pag.  19.  fa  menzione 
"  di  Antonio  di  Bonsignore,  poeta  antico,  ma  nulla  dice  del 
•'  nostro  volgarizzatore,  perche  scrisse  in  prosa."     p.  279. 

Vbnbz.  8vo.  1519.     Le  Metamorfosi  in  terza  rima  per 

Lorenzo  Spirito  da  Perugia :  con  fig. 

"  II  Zeno  dice  essere  la  sola  terza  parte  delle  Metamor- 
fosi." Haym.  v.  ii,  p.  211.  Reprinted  at  Venice  in  folio,  in 
1622 ;  adorned  with  plates. 

Venez.  4to.  1522,  1523  (con  fig.),  1538, 1547,  e  1548. 

Le  Medesime,  ridotte,  in  ottava  rima,  per  Nicolo  Ago- 

stini  con  le  Allegorie  in  prosa. 

"  II  Ruscelli  la  chiama  una  goffa  traduzione."  Haym,  v.  ii, 
p.  211. 

Venez.  8vo.  1532.    Epistole  tradotte,  in  prosa,  di  Latino 
in  lingua  Toscana  per  lo  Eccell.  Dott.  Messer  Carlo 
Tigiovanni.  E  senza  il  nome  del  Traduttor  Tigiovanni. 
Veuez.  1532,  1547  e  1548,  in  8. 
"  Questo  e  il  volgarizzamento  in  prosa  citato  del  Vocabo- 

'•  lario  della  Crusca."     Haym.  v.  ii,  p.  215. 

Venez.  8yo.  1539.  II  primo  libro  delle  Transformazioni 
da  M.  Lodovico  Dolce  in  volgare  tradotto.  In  verso 
sciollo. 

Venez.  8vo.  1541.  Le  due  Orazioni,  che  sono  nel  xiii 
Libro  delle  Metamorfosi  Tuna  d'Ajace,  e  I'altra  d'Ulisse 
tradotte  in  versi  sciolti  dall'  Academico  Stordito  Intro- 
nato.     Alessandro  Piccolomini. 

Venez.  8vo.  (senz'anno,  e  stampatore),  e  in  Roma,  4to. 

1547.     Libro  Nono  delle  Metamorforsi  portato  in  versi 

sciolti  da  Camillo  Cauzio. 

Of  the  latter  edition  Haym  observes ;  "  ediz.  migliorata." 
Bibl.  Ital.  v.  ii,  p.  213. 

Venez.  8vo.  1548.  II  Decimo  Libro  delle  Metamorfosi, 
in  versi  sciolti,  del  Medesimo  Cauzio. 

■4to. (Senza  Nota  di  Stampa.)   Libro  primo  delle 
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Metamorfosi,  ec  di  Gio  Andrea  dell'  Anguillara.  E  libri 
iii  del  Medesimo  al  Re  Christianas.  &  Invitiss.  Henr. 
ii.  Parigi,  1554,  in  4,  e  Venezia,  1555. 

Bologna,  8vo.  1550,  e  1555.   La  Favola  di  Piti,  e  quella 
di  Periotera  insieme  con  quella  di  Anaxarete  di  Gio, 
Francesco  Bellentani  da  Carpi  nuovamente   in  rima 
sciolta  tradotte  e  desscritte. 
•'  Sono  favole  tratte  non  tradotte  dalle  Metamorfosi  d'Ovidio." 

Haym.  v.  ii,  p.  213. 

Vbn  ez.  bvo.  1551.  I  Fasti  in  verso  sciolto,  per  Vincenzo 
Cartari. 

"  Edizione  bellissima,  e  rarissima."  Haym,  v.  ii,  p.  216. 
"  II  Flavio  intorno  ai  Fasti  volgari  (opra  dello  stesso  Cartari 
"  assai  rara.)  Venez.  1553,  in  8vo.  "  Si  pud  con  side  rare  come 
•*  un  ampio  comento  dei  Fasti  suddetti  di  Ovidio."  Haym, 
y.  ii,  p.  216. 

Venez.  1553.  Le  Metamorfosi  tradotte  in  ottava  rima 
per  Lodovico  Dolce.     Canti  xxvii.     Con  fig. 

"  Questa  traduzione  fece  nascere  la  garia  letteraria  tra  il 
•'  Dolce,  e  Girolamo  Ruscelli,  il  quale  la  criticd  nel  terzo  libro 
"  de'suoi  Discorsi  pag.233,usciti  alia  luce  in  quest*  anno  1553; 
"  e  percid  il  Dolci  ritird  tutti  gli  esemplari,  e  ne  fece  un'  altra 
"  edizione  in  parte  emend ata,  a  norma  delle  correzioni  indicate 
"  dal  Ruscelli,  e  use*  alia  luce  in  Venezia,  nel  1554.  in  4. 
"  riserbandosi,  d'inservire  le  altre  correziooe  in  nuove  altre  edi- 
"  zioni,  per  non  darla  vinta  a  principio  in  tutto,  e  per  tutto  al 
"  Ruscelli.  Di  questa  controversia  ne  pari  a  il  Crescimbeni  nell' 
"  Istoria  della  Volgar  Poesia  to.  ii,  pag.  398. 399.  dove  si  vede, 
"  che  il  Dolce  fu  piu  docile  del  RusceDi."  Catal.  della  Libre- 
ria  del  Capponi,  p.  279.     See  the  succeeding  notice. 

Venez.  4to.  1555,  1557, 1558, 1561  (sesta  ediz.  ampli- 
ata,  la  quale  si  ha  per  la  migliore  fra  le  molte  ristampe 
fatte  dal  Giolito),  1568,  e  1579.  Metamorfosi  trad, 
per  medesimo. 

44  Quest'  ultima  edizione  (1570)  Argelati  la  vuole  supe- 
-'  riore  a  tutte  le  altre,  ma  il  P.  Paitoni,  che  la  esamind  non 
"  vi  conobbe  questo  pregio.  Dagl'  Intendenti  vien  ricercata 
**  la  prima  delle  due  edizionni  fatte  dal  Giolito  nel  1553  in  4. 
**  fieramente  censurata  dal  Ruscelli  nell'  ultimo  de'  suoi  tre 
Discorsi,  per  cagion  della  qual  censura  il  Dolce  corretti 
gli  errori  piu  massici,  la  fece  immediatamente  ristampare 
**  dal  Giolito  nell'  anno  medesimo  1553  in  4.  Questa  seconda 
"  edizione  ha  una  lettera  del  Dolce  in  fine,  che  la  distingue 
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"  dalla  prima.     E'piu  ttosto  una  parafrasi,  che  una  traduzione 
"  di  Ovidio."     Haym,  v.  ii,  p.  21 112. 

Vbnez.  8vo.  1566,  1560,  1567,  e  in  12.  1569,  e  1886, 
e  Parigi,  1762  in  8.     Epistole  Tradotte  in  versi  sciolti 
da  Remigio. 
Of  the  latter  edition,  which  is  the  most  elegant  of  all,  there 

were  a  few  copies  struck  off  on  a  quarto  size,  which  are  very 

beautiful. 

Vbnez.  8vo.  1556.     II  primo   Libro    delle  Trasforma- 
tioni  tradotto  in  verso  sciolto  per  Pietro  Sir  en  a. 

Vbnez.  8vo.  1557.  Epistole,  con  il  Canto  di  Museo 
sopra  Erone  e  Leandro,  trasportati  in  verso  Italiano 
da  Marcaurelio  Soranzo. 

•    "  Le  Epistole,  le  quali  non  sono,  che  xii,  sono  in  versi  Mar- 

'♦  telliani,  ed  il  Canto  di  Museo  in  ottava  riraa."     Haym,  v. 

•«  ii,  p.  216-16. 

Lione,  8vo.  1559  e  1583.  La  Vita,  e  Metamorfoseo 
figurato,  ed  abbreviato  in  forma  d'Epigrammi  da  Gabri- 
ello  Simeoni.     Con.  fig. 

Of  the  former  edition  Brunet  remarks ;  "  Volume  peu  com- 
"  mun,  et  assez  recherche  a  cause  des  gravures  en  bois  du 
"  Petit  Bernard  dont  il  est  orne."     Manuel,  t.  ii,  p.  456. 

Vbnez.  4to.  1561, 1575, 1579  (con  figure),  e  con  le  anno- 
tazioni  di  Giuseppe   Orologgi,  e   gli  argomenti,  e  le 
postille  di  Francesco  Turchi,  1584  (con  belle  fig.  in 
rame  di  Jacopo  Franco),  e  ivi  1592  (colle  figure  diverse 
da  quella  del   Franco.)      Le  Metamorfosi  ridotte  da 
Gio.  Andrea  dell'  Anguillara  in  ottava  rima. 
Haym  alluding  to  the  two  last  editions  observes;  "  Due 
"  edizioni  le  migiiori  di  quante  ne  furono  fatte,  e   prima,  e 
"  dopo  ;  anzi  quest1  ultima  per  le  postille,   e  per  la  correzione 
"  da  alcuni  s'  apprezza  piu  di  quella  del  1584.     La  Tradu- 
"  zione  e  stimatissima,  quando  per  le  sue  varie  e  bellissime 
"  aggiunte  non  si  volesse  chiamar  Parafrasi.     II  Varchi  ebbe 
"  a  dire  parlando  di   essa,  che  i  Toscani  avrebbero   avutu 
"  Ovidio  piu  bello,  che  l  Latini."  Bibl.  Ital.  v.  ii,  p.  212.  Con- 
sult Crescimbeni  neir  Istoria  della  volgar  Poesia,  torn,  ii,  p.  433 
&  434;  Catal.  della  Libr.  Capponi,  p.  280;  De  Bure,  Bibl.  In- 
struct.No.  2765 ;  Brunet,  t.  ii,  p.  456,  &c.  &c. 

Vknkz.  4to.  1570.     Le  Metamorfosi  in  ottava  rima  col 
testo  Latino  appresso  per  Fabio  Maretti  Senese. 
"  Trad uz ion  fedele,  ma  dura,  e  stentata."  Haym,  v.  ii,  p.  213. 

Avicnone,  4to.  1576  e  Bergamo,  1604.     De'  Remedj 
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contra  l' Am  ore  fatto  volgare,  e  ridotto  in  ottava  rima 

da  Agnolo  Ingegnieri. 

The  latter  is  a  good  edition,  and  preferable  to  the  preceding. 
"  Vedi  il  Crescimbeni  ne'  Commentarj  torn,  v,  pag.  100.  ove 
"  afferma,  che  V  Ingegner  fece  ristampare  questo  volgarizza- 
"  mento  per  la  terza  volta  in  Bergamo  nel  1604.  insieme  con 
"  alcuni  suoi  Sonetti,  e  Madrigali  Toscani,  e  con  varie  sue 
"  rime  composti  in  dialetto  Veneziano."  Catal.  della  Libr. 
"  Capponi,  p.  280.     See  Haym,  vol.  ii,  p.  214. 

Ravenna,   12mo.  1581.     Delia  Desavventure  libri  v. 
ridotti  in  verso  sciloto  nella  Volgar  Lingua  da  Guilio 
Morigi. 
A  very  scarce  book. 

Vknez.  12m o.  1587.     Epistole  Tradotti  in  terza  rima  da 
Camillo    Camilli   con    gli   argomenti    al    principio    di 
ciascuna. 
"  Libro  raro."     Haym,  v.  ii,  p.  215. 

Trevigi,  8vo.  1590.  II  Canto  di  Polifemo  a  Galatea 
tradotto  in  verso  sciolto  nel  xiii  delle  Metamorfosi  dal 
sig.  Niccold  Bellausa. 

Venez.  12mo.  1604.     Epistole  Trad otte  in   ottava  rima 

da  Marcantonio  Valdera. 

Venez.  12mo.   1632  c  1655.     L'Arte   degli  Amanti  di 

Pietro  Micheli . 
"  Sono  Canti  viii  in  ottava  rima  e  piuttosto  una  imitazione, 
"  che  una  traduzione  d'Ovidio."     Haym,  v.  ii,  p.  214. 

Macerata,  12mo.  1682.  Epistole  trad,  in  terza  rima 
da  Angelo  Rodofini  con  gli  Argomenti  d'lppolito 
Aurispa. 

Viterbo,  12mo.  1708-11.     Le  Medesime.  Trad,  in  terza 
rima  dal  Conte  Giulio  Bussi.  2  vol. 
•'  In  questo  tomo  secondo  ci  manca  la  Epistola  di  Saffo  a 
"  Faone  ommessa  dal  Traduttore  per  non  offendere  la  modes- 
"  tia  de'  letto^i.,,     Haym,  vol.  ii,  p.  215. 

Colonia,  12mo.  1707.     I  Libri  de  Arte  Amandi  tras- 
portati  in  ottava  rima  da  Gaetano  Vernice. 
"  Sono  proibiti."     Haym,  v.  ii,  p.  214. 

Venez.  8vo.  1725.  Delle  Poesie  Malinconiche  libro  i, 
ii  e  iii  commentate  dal  Padre  Bernardo  Clodio  Ge- 
suita. 

Mi lan o,  4to.  1745-54.     Tutte  1'Opere  tradotte  in  versi 

ltaliani  da  divcrsi.  x  vol. 
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Piacbza  8vo.  1747.     L'Arte  del  Disamorarsi  tratta  da 

Ovidio  alia  Moderna  Giventu. 

"  Chiunque  sia  l'autore  di  questa  nuova  operetta,  certamente 
"  egli  dimostra  felicita  nel  verseggiare,  stile  lodevole  nella  lo- 
"  cuzione,  e  copiosa  erudizione  nelle  note  frequentissime  poste 
"  a  piedi  del  testo,  colle  quali  per  lo  piu  si  nschiarano  i  punti 
"  piu  importanti  ed  ambigui  della  greca  Mitologia. — Circa  la 
"  maniera  colla  quale  furono  volgarizzati  i  precetti  d'Ovidio 
*'  in  tale  incontro,  non  vuole  l'ltaliano  Verseggiatore,  che  gli  si 
"  chieda  conto.  '  lo  la  ho  tradotta  (scrive  egli)  a  gosto  mio. 
"  *  S'ella  sia  livellata  alle  buone  regole  del  tradurre,  ne  io 
"  '  lo  so,  ne  curomi  di  saperlo.  Vi  dico  bene,  che  piacquemi 

4  sempre  quella  traduzione,  che  non  sa  pun  to  di  traduzione, 
1 '  coe  libera  e  arbitraria,   non   pedantesca  e    servile  ;    tal 

*  che  in  leggendola  non  vi  si  scorga  subito  l'originale,  benche 

'  tutto  per  entro  vi  si  asconda  l'originale  medesimo,  quale 
a  mio  parere  si  e  quella  nobilissima  d'Annibal  Caro  dell' 
"  '  Eneide,  e  l'altra  della  Tebaide  del  Bentivoglio,  che  che 
«•  *  ne  ciancino  gli  Arcifanfani/  Fin  qui  l'Editore  circa  il 
"  merito  della  versione ;  ma  intorno  all  utilita  dell'  opera, 
"  certamente  Foneste  gioventu  dee  andar  cauta  in  lecgerla 
"  per  rispetto  di  alcune  lubriche  espressioni,  le  quali  per 
"  awentura  possono  essere  irritamentum  piuttosto,  che  medi- 
"  camen  Amoris."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  an. 
1748,  91-3. 

Modena,  8vo.  1751.     Epistole,  tradotte  dall' Abate  Ce- 

sare  Frassoni. 
This  translation  is,  upon  the  whole,  favorably  reviewed  in 
the  Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere,  for  1752,  p.  83-4, 
which  the  reader  may  consult. 

Yen  ez.  12mo.  1774.     Delle  poesie  melinconiche  lib.  v. 

commentati  da  B.  Clodio.  5  vol. 

Vercelli,  8vo.  1787.  I.  Fasti,  colla  costmzione  del 
testo,  volgarizzati,  ed  illustrati  con  note  da  Gius.  Ant. 
Gallerone. 

Sulmona,  12m o.  1794.  Amori  Ovidiani,  traduzione  ana- 
creontica  di  Federico  Cavriani.  3  vol. 
Reprinted  by  Bodoni  in  1804,  in  3  vols.    8*. 

Venez.  8vo.  1801.     Le  Tristezzi,   i  Fasti,  ec.  Tradotti 

da  Bianchi.  6s. 

Venez.  8vo.  1807.     Le  Metamorfosi  trad,  in  versi  Itali- 

ani  per  CI.  Bondi.  2  vol. 
This  translation  is  held  in  considerable  esteem. 
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Genoa,  8vo.  1815.    Le  Medesime  trad,  in  lingua  Italiana 

da  Giuseppe  Solari.  3  vol. 

Spanish  Versions. 

Salamanca,  12mo.  1580.  Los  quince  Libros  de  los 
Metamorphoseos  del  Ovidio.  Traduzidos  en  verso  suelto 
y  octaua  rima  por  Ant.  Peres  con  sus  Alegorias  al  fin 
de  cada  libro. 

"  En  los  primeros  aiios,  de  sus  estudios  asegura  nuestro  Autor 
"  en  el  Prologo  que  emprendio  esta  traduccion,  movido  deque 
"  nadie  habia  traducido  en  Espanol  a  Ovidio,  olvidandose  de 
que  Luis  Hurtado  de  Toledo  habia  vertido  muchos  anos  antes 
en  prosa  castellana  los  mismos  Metamorfoseos.  Anade  que 
le  anim6  tambien  a  emprender  su  obra  ver  que  se  habia  pub- 
licado  la  traduccion  de  la  Eneyda  de  Virgilio.  Por  la  qual 
entiende  sin  duda  la  de  Gregorio  Hernandez  de  Velasco,  y 
"  con  ella  se  conforma  la  de  nuestro  Sigler  en  usar  ya  de  verso 
"  suelto,  y  ya  de  octava  rima,  y  por  consiguiente  incurre  en  la 
"  impropiedad,  que  Francisco  Cascales  censura  en  sus  Tablas 
"  Poeticas  en  la  de  Velasco  porque  varia  de  versificacion. 
"  Esta  primera  impresion  salio  tan  defectuosa  yde  sfigurada 
"  por  culpa  del  Impresor,  que  asi  por  la  mayor  comodidad  del 
*  *  Lector,  como  por  su  propia  reputacion  le  fue  preciso  a  nuestro 
Interprete  enmendar  la  obra,  y  reducirla  a  suprimer  estado, 
valiendose  para  esto  de  los  pocos  ratos  que  los  estudios  y 
ocupaciones  de  la  Corte  le  dexaban  libres.  Reimprimiola 
"  en  Burgos,  1609,  en  8.  Aunque  la  impresion  se  hizo  el  ano 
de  1609.  la  fecha  del  privilegio  es  a  4  de  Abril  de  1605.  y 
la  de  la  aprobacion  del  Doctor  Vergara  a  3.  de  Febrero  del 
mismo  ano.  Esta  edicion,  en  la  qual  se  lee  un  epigrama 
'  latino  del  Brocense  en  elogio  del  Autor,  es  preferible  a  la 
primera,  no  solo  por  lo  correcta,  sino  tambien  por  las  en- 
"  miendas  que  hizo  nuestro  Sigler  en  el  texto,  y  por  el  aumento 
"  del  Diccionario.  Las  Alegorias  que  estan  en  prosa,  ex- 
"  plican  el  sentido  moral  de  las  principales  Fabulas  de  Ovidio, 
"  las  quales  se  las  adopt6  Pedro  Bellero  en  la  reimpresion  que 
"  public6  en  An  verse  afio  de  1595.  de  la  traduccion  de  Luis 
"  Hurtado  de  Toledo,  diciendo  en  la  dedicatoria  a  Esteban  de 
"  Ibarra,  que  el  la  habia  mejoradocon  laminas  y  con  Alegorias. 
"  La  Traduccion  de  nuestro  Perez  es  bastante  fiel,  y  el  estilo 
"  limpio."  Pellicer  y  Saforcada  Ensayo,  Pt.  ii,  p.  22-4. 
There  is  a  Translation  of  the  Metamorphoses,  in  Spanish, 
which  was  printed  at  Barcelona  in  1494,  which  is  excessively 
rare  and  valuable,  but  which  unfortunately,  I  never  have  had 
an  opportunity  of  examining. 


«« 
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Tarragona,  8vo.  1586.  Del  Metamorfoseos  de  Ovidio 
en  otava  rima  por  Felice  Mey  siete  Libros  con  otras 
cosas  del  mismo. 


« 
« 


Esta  traduccion  la  trabaj6  interrumpidamente  nuestro  In- 
terprete.  £1  libro  primero,  y  parte  del  segundo  los  hizo 
"  desae  el  principio  de  su  mocedad,  y  snspendiendo  todo  ge- 
"  nero  de  estudio,  no  volvio  a  continuar  su  version  hasta  que 
"  entro  en  servicio  del  Arzobispo  Don  Antonio  Agustin,  con 
"  cuyo  destino  logrando  algun  sosiego,  la  adelanto  hasta  el 
"  libro  septimo.  £n  ella  procede  con  variedad;  porque  en  el 
"  libro  primero  y  segundo  se  desvio  algunas  veces  del  texto 
"  latino,  imitando  al  Dolce  y  al  Anguilara,  y  anadiendo  de  su 
"  cosecha  casas  que  le  dictaba  la  lozania  del  ingenio  juvenil ; 
"  y  aunque  despues  los  reform6,  no  le  parecio  convenient*  de- 
u  shacerlos,  ni  quitarlos  el  ser  que  tenian.  En  los  demas  libros 
"  alarg6  menos  la  rienda,  y  aun  callo  algunas  cosas  de  poca 
"  importancia  por  respeto  de  la  honestidad,  o  de  nuestra  Reli- 
"  gion.  Public6  esta  parte  sola  por  no  tener  su  Imprenta 
"  ociosa,  y  no  darle  su  poca  posibilidad  y  ocupaciones  ordina- 
14  rias  y  de  obligacion,  tiempo  para  juntar  tan  presto  los  demas 
"  libros.  Todo  esto  refiere  el  mismo  en  el  prologo.  La 
"  traduccion  es  bastante  propia,  y  seria  de  desear  que  hubiese 
"  traducido  los  demas  libros ;  pero  no  sabemos  sicontinu6  la 
"  obra. — Goncluida  la  traduccion  se  siquen  las  Rima  dedicadas 
"  a  Don  Ramon  Ladron,  y  entre  el  las  se  halla  la  Descripcion 
"  de  la  Fuente  de  Alcover,  a  que  dieron  motivo  dos  octavas 
"  del  Illmo.  Agustin,  que  son  la  II.  y  v."  Saforcada  Ensayo 
torn,  ii,  p.  77-8. 

Savilla,  4to.  1506.  Primera  Parte  del  Parnaso  An- 
tartico,  de  Obras  Amatorias.  Con  las  21  Epistolas  de 
Ovidio,  i  el  in  I  bin,  en  tercetos.  Dirigidas  a  don  Joan 
de  Villela. 

Consult  Pellicer  y  Saforcada  Ensayo,  t.  ii,  p.  57-8. 

Burdbos,  4to.  1628.  Heroyda  Ovidiana.  Dido  a  Eneas. 
Con  Parafrasis  Espafiolo,  y  morales  reparos  illustrada, 
por  Sebastian  de  Alvarado  y  Alvear. 

"  Traduce  en  esta  obra  nuestro  In  terprete  la  Carta  de  Dido 
"  a  Eneas,  que  es  laseptima  de  Ovidio,  exornandola  con  varia 
"  erudicion.  La  version  es  en  prosa  y  por  tan  to  obscuro ;  y 
"  mucha  parte  de  la  erudicion,  que  no  es  de  la  mas  oportnna, 
"  la  toma  de  nuestros  Poetas  Espanoles,  especialmente  de 
"  Lope  de  Vega :  y  Lope,  como  era  tan  agradecido  se  sirve  de 
"  comparar  con  Orfeo  a  nuestro  Don  Sebastian."  Pellicer, 
Ensayo,  t.  ii,  p.  155-6. 
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German  Versions, 

Augsb.  fol.  1482.     Ouid  von  der  Liebe,  durch  Sorgen. 

This  is,  I  believe,  the  first  appearance  of  any  part  of  the 
Works  of  Ovid  in  a  German  dress. — The  name  of  the  transla- 
tor is  John  Hartlieb. — Maittaire  was  ignorant  of  this  Edition. 
At  the  end  of  the  volume  we  read  the  following  Colophon ; 
Gedmckt  und  volendet  in  der  keyserlichen  statt  Augspurg  von 
Anthoni  Sorgen  an  der  mitwochen  von  Sant  Pauls  bekerung 
tag  Anno  domini,  &c.  jm.  lxxxii.  iare.  Consult  Denis.  Suppl. 
p.  154;  Zapf.  Annal.  p.  25&64;  Panzer,  vol.  i.  p.  131; 
Harles.  Introd.  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii,  p.  462;  and  Degen, 
Versuch,  zw.  Abth.  s.  198-200. 

Nubrnb.  fol.  1679.     Uitlegginge  over  de  herschepping, 

von  Charles  van  Mandcr. 
This  volume  consists  of  a  considerable  number  of  beautiful 
engravings,  explanatory  of  the  subject  of  the  Original,  each  of 
which  (plates)  is  illustrated  with  a  translation.  It  was  re- 
published in  1788. — I  have  omitted  the  intermediate  versions 
which  were  printed  between  the  publication  of  the  first  trans- 
lation and  the  present,  as  I  did  not  consider  them,  as  Versions 
worth  describing  and  because  they  have  no  particular  value 
attached  to  them — I  may,  however,  mention  them :  they  were 
published  in  1545  and  1555,  at  Mayence,  in  folio :  in  1564, 
and  1571,  in  8vo ;  and  in  fol.  in  1581,  and  in  4to.  in  1604, 
1025,  1631,  and  1641,  at  Frankfurt :  and  at  Leipzig,  in  8vo. 
in  1652. 

Nubrnb.    8vo.    1689.     Verwandlungen  des  Ovidii    in 

Rundgedichten. 

Strasb.  8vo.  1711.     Der  selben,  ubersetzt   von   J.  G. 

Schmid. 
Reprinted  in  1712. 

Qued.  und  Aschersl.  8vo.  1723.  Des  beriihmten  R6- 
mischen  Poeter  Epistolae  Heroidum,  oder  brifse  der 
Heldiunen,  ietzo  ingesamnot,  nebst  denen  noch  ubrigen 
drei  Antwort.Schreiben  des  Auli  Sabini,  ibrer  unge- 
meinen  Anmuth  und  Vortreflichkeit  wegen,  in  ungez- 
wungene  teutsche  Verse  ubersetzt,  vnd  mit  der 
beigefiigten  Liebes  und  Leidensgeschichte  herausge- 
geben. 

This  is  the  second  volume  of  this  translation,  which  was  exe- 
cuted by  Grillo  and  Adehmg ;  the  first  appeared  in  1704  at 
Leipzig  and  was  translated  by  Gaspar  Abel.  See  Degen *s 
Versuch  der  Romer,  zw.  Th.  s.  185-7. 
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Berlin.  8vo.  1766.     Verwandlungen    verdeatscht    von 

Jo.  Sam.  Saft. 

Frankf.  and    Leipz.    8vo.    1779.     Des  vortreflicben 
Dichters  Ovidius  Heldenbriefe  ins  Deutsche  iibersetzt 
von  P.  B.  Nassgott. 
Consult  Degen's  Versuch  zw,  Abth.  s.  187;  and  Leipz. 

Mus.  Aem.  1781.  s.  134. 

Halle,  8vo.  1780.     Fiinf.  Biicher  Trauergedichte  aus 
dem   Latein.     iibersetzt  und     mit  Anmerkungen    be- 
gleitet. 
This  translation  is  by  John  James  Selle  and,  though  it  may 

boast  of  being  pretty  accurate,  is  feeble  and  possesses  but  little 

of  the  fire  of  the  original,     See  Fuhrmann's  Handbuch  3.  Bd. 

s.  616-17. 

Leipz.  8vo.  1786.  Schule  der  Liebe,  das  ist  dessen 
Liebeshandel,  Kunst  und  Arzenei  der  Liebe.  Neueste 
freye  Uebersetzung. 

The  translator  has  succeeded  pretty  well  upon  the  whole  in 
his  labours,  which  have  doubtless  been  crowned  with  the  pa- 
tronage which  his  version  merits : — for  he  has  given  in  general 
the  true  sense  of  the  original  with  fidelity,  if  not  with  elegance. 
— The  Reader  may  consult  Degen's  Versuch,  zw.  Th.  s. 
202-4,  where  this  translation  is  favorably  reviewed. 

Halle,  8vo.  1787.  Verwandlungen.  Funfzehn  Biicher 
frei  iibersetzt  von  Ferdinand  *  *  *  (Schulz.)  zw.  Auflage. 
Fuhrmann  speaks  very  favorably  of  this  translation ;  and  it 

undoubtedly  deserves  praise.     It  is  executed  with  considerable 

taste  and  elegance :  the  language  is  vigorous  and  unaffected, 

and  the  versification  rich  and  polished. 

Leipz.  8vo.  1790.  Die  Kunst  zu  lieben,  ein  lyrisches- 
didaktisches  Gedicht  in  drei  Ges'angen,  von  P.  Ovidius 
Naso.  Metrisch  verdeutscht  vnd  mit  Anmerkeungen 
erlautert. 

"  Diese  Uebersetzung,  die  vom  Rector  Nitsch  herriihrt,  ist 
"  in  einem  so  freien  jamb-anapastischen  Sylbenmaasse  (eigent- 
"  lich  aber  in  Nichtjamben)  abgefasst,  dass  sogar  die  Verse 
"  uber  alles  Ziel  und  Mass  verkiirzt  sind,  und  man  oft  anak- 
"  reontische  Verse  zu  lesen  glaubt.  Hiedurch  ist  aber  das 
"  reizende  Colorit  des  Originals  und  der  tonreiche  Mechanisums 
"  der  Verse  ganz  aufgelost.  Ueberhaupt  ist  die  Sprache 
"  nachlassig  und  Sonderbar,  z.  B.  man  stosst  auf  viele  Kiihn- 
"  heiten,  Hiaten,  Harten,  Elisionen,  Provinzialismen,  schiefe 
"  Ausdriistke  :  der  Uebersetzer  entzicht  dun  Zeitwortern  ihre 
"  Partikeln*" — Fuhrmann  Handbuch,  3.  Bd.  s.  604. 
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Bbrl.  8vo.  1792.     Verwandhmgen  des  Ovidius  iibersetzt 

von  A.  Rode.  2  bde. 
This  translation  is  in  prose,  and  is  said  by  Kliigling  to  be  a 
pretty  good  one.     See  Degen's  Versuch  zw.  Th.  s.  173-5 ;  and 
Fuhrmann's  Handbuch,  3.  bd.  s.  611,  and  the  Works  referred 
to  by  him. 

Berl.  8vo.  1794.  Werke  von  der  Liebe  nach  Blumauer 
travestirt  von  F.  Schaber.  3  bde.  10*.  6d. 

Gotting.  8vo.   1795.     Kunst  zu  Leben.   In  der  Ver- 
sart  des  originals  iibersetzt  yon  Fried.  Carl  von  Strom- 
beck. 
Fuhrmann   mentions  this  translation   in    very  favourable 

terms.     See  his  Handbuch,  vol.  iii,  p.  605 ;  see  also  Allgem. 

Lit.  Zeit.  1796.  ii.  p.  184  and   239-40;    and  Inteiligenzbl. 

1796.  iii.  p.  766-8. 

Braunsch.  8vo.  1796.     Heilmittel  der   Liebe  in   der 
Versart  des  Originals,  mit  erlauternden  Anmerkungen 
und  einer  Skizze  von  dem  Leben  des  Dicbters,  von  Fr. 
C.  von  Strombeck. 
There  is  a  very  beautiful  impression  of  this  version  in  a  large 

letter  on  fine  paper. — Consult  Fuhrmann's  Handbuch  for  a 

Review  of  the  merits  of  this  Version. 


Sorau  nnd  Leipz.  8vo.  1797.     Heroiden.  Aas  dem 
teinischen  in  jambischen  Versen  iibersetzt,    und  mit 
erklarenden  Anmerkungen  begleitet. 

This  Version  which  is  by  G.  F.  W.  Thyme  is  executed  in 
Iambic  verses  of  5  feet  (which  do  not  however  rhyme  with  one 
another)  beneath  which  we  find  a  monosyllabic  verse.  By 
this  measure  the  harmony  of  the  original  is  destroyed,  and  by 
this  mediocre  versification  much  of  the  beauty,  roundness  and 
flexibility  is  lost  in  the  German  translation ;  and  the  Poetry 
of  theonginal  perverted.  See  Fuhrmann's  Handbuch,  3.  bd. 
a.  617-8. 

Leipz.  8vo.  1798.     Ver  Tristia  metrischen  iibersetzt  vnd 
mit  Anmerkungen  von  i.  G.  C.  Schluter. 

Berlin,  8vo.  1798.     Verwandlungen  nach  Pub.  Ovidius 

Naso,  von  J.  H.  Voss.    2  bde. 

A  very  elegant  Version,  whicb  is  held  in  very  considerable 
estimation  and  may  be  justly  styled  the  best  we  have  of  this 
Selection  of  the  Metamorphoses.  It  is  very  favourably  re- 
viewed by  Fuhrmann,  in  his  Handbuch  ;  which  see.  Consult 
also  Neue  Allgem.  Deutsche  BibKoth.  49  B.  zw.  St.  s.  469, 

vol.  II.  2  c 
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476,  and  68  B.  zw.  St.  8.  372  and  375;  and  Erg.  Blatter  zur 
Allg.  Litt.  Zeit.  iv.  zw.  B.  s.  68-72. 

Frankf.  8vo.  1799.     Sammtliche  Werke,  iibersetzt  von 
Heynemann,  N.  6.  Eichhoff  und  J.  P.  Krebs.    4  bde. 
The    Metamorphoses    are  translated  by  Heynemann;  the 

"  Heroides"  by  Eichhoff,  and  the  "  Fasti"  by  Krebs.    Consult 

Fuhrmann's  Handbuch.  3  bd.  s.  602. 

Frank  P.  8vo.  1803.     Der  Tristia  iibersetzt  von  N.  G. 

Eichhoff. 

Frankf.  u.  Leipz.    Verwandlungen  travestirt  von  B. 
von  Wagenmann.     1  Bd.  13.  Buch. 
"  Lepidi  ac  jocosi  libri  adhuc  mentionem  iniicere  lubet." 
Kliiglingii  Suppl.  p.  219. 

Frankf.  8vo.  1815.  Erotische  Gedichte  des  Ovid, 
metrisch  uebersetzt  von  Gerning. 
"  Ex  xlix.  Elegiis  Amatoriis  duodecim  maxime  venustas 
ac  decoras  selegit,  ac  fide  eleganterque  transtulit  interpres. 
Ex  medicaminibus  quoque  facicei  ea  recidit,  quae  verecundos 
bedere  possint  lectores."    Kliigkng.  Suppl.  p.  214. 


PAUSANL2E  (Grjecue  Descriptio)  A.  C.  170. 

Venet.  fol.  1516.  Grace.  Apud  Aldum.    3/.  3s. 

Editio  Princeps. — This  edition  is  very  rare,  and  beauti- 
fully printed  :  it  was  edited  by  Marcus  Musurus,  who  has 
addressed  a  Greek  epistle  to  Lascaris,  which  is  placed  at  the 
beginning  of  the  volume.  Kuhnius  in  his  edition  of  this  au- 
thor followed  this  Aldine  edition,  a  copy  of  which  he  had  the 
good  fortune  to  find  with  the  MS.  notes  of  Isaac  Casauben. 
Renouard  informs  us  that  he  has  a  copy  on  large  and  very 
beautiful  paper.  Brunet,  also,  speaks  of  large  paper 
copies.  See  Fabricius,  Bibl.  Gr.  v.  Hi,  p.  470 ;  De  Bure,  No. 
4731  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  112,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii, 
p.  218-19  ;  Renouard  Annales,  t.  v.  i,  p.  129 ;  and  Brunet, 
t  ii,  p.  480. 

Francop.  fol.  1583.    Gr.  et  Lat.  Xylandri.    1/.  5s. 

A  very  good  and  correct  edition  printed  '  Apud  haeredes 
Andreae  Wecheli ;'  the  Latin  Version  is  by  Amasaeus,  which 
Xy lander  has  frequently  corrected,  and  which,  according  to 
Harles,  is  taken  from  purer  MSS.  than  any  of  the  preceding 
editions  of  this  Version.     Prefixed  to  the  Greek  text  is  M. 
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Musurus's  Epistle  to  Lascaris.  It  contains  the  notes  of 
Frederick  Sylburgius,  and  a  very  copious  *  Index  rerum  et 
verborum/  another  '  In  Appendiceal,'  and  a  description  of 
Greece,  from  Ptolemy,  Strabo,  and  Pliny.  At  the  end  of 
this  Latin  version  are  some  notes  by  Sylburgius.  Fine  copies 
of  this  edition  are  not  easily  procured.  It  was  reprinted  at 
Hanover  in  1613,  verbatim,  with  the  Latin  joined  to  the  Greek. 
Consult  Harles  Fabr.  Bibl.Gr.  v.  v,  p.  311,  and  Introd.  Linp. 
Or.  v.  ii,  p.  280  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  114  ;  and  Brunet, 
t.  ii,  p.  480. 

laps.  fol.  1696.  Gr.  et  Lat.  Kuhoii.    3/.  3*. 

A  very  excellent  and  well  printed  edition,  and  the  best  of 
this  author  which  has  yet  been  published  :  in  it,  for  the  first 
time,  the  text  is  divided  into  Chapters,  and  the  arguments 
prefixed  to  each.  Kiihn  has  inserted  the  entire  notes  of 
Xy lander  and  Sylburgius,  and  such  ofCasaubon's  as  he  found 
written  in  the  Aldine  edition,  which  I  have  mentioned  in  my  ac- 
count of  that  book ;  from  which  he  took  the  text  of  this  edition, 
he  has  also  some  of  his  own  notes.  *'  II  y  avoit  long-terns,  que 
l'on  n'avoit  vu  un  livre  aussi  bien  imprime  en  Allemagne,  que 
Test  ce  Pausanias,  pour  le  papier,  pour  les  carac  teres,  & 
le  soin  de  la  correction. — Le  feavant  homme  (M.  Kiibnius), 
presse  de  travailler  sur  cet  Auteur,  par  le  Libraire,  avoit 
cm  de  pouvoir  tirer  de  grandes  lumieres  de  quatre  MSS. 
Grecs  de  Pausanias,  qui  sont  dans  la  Bibliotheque  du  Roi  de 
France  a  Paris ;  mais  les  ayant  fait  consulter  sur  divers 
eodroits  fautifs,  ou  obscurs,  il  trouva  qu'ils  n'etoient  point 
differens  de  l'Edition  d'Alde.  Ainsi  le  plus  grand  secours, 
qu'il  ait  eu,  a  ete  un  exemplaire  de  cette  .Edition,  ou  Isaac 
Casaubon  avoit  ecrit  quantity  de  choses  de  sa  main.  Quoique 
Sylburge  en  eut  dit  une  bonne  par  tie,  il  en  restoit  neanmoins 
plusieurs  qui  mentoient  de  voir  le  jours.  A  cela  M.  Kuhnius, 
qui  etoit  un  tres~*avant  homme  dans  la  Langue  Greque,  a 
joint  ses  propres  remarques ;  qui,  quoique  courtes,  ne  lata- 
sent  pas  d  etre  tres-bonnes.  Comme  il  avoit  lu  avec  beau- 
coup  de  soin  &  d'attention  les  plus  anciens  Auteurs  Grecs, 
sur  lesquels  les  autres  se  spnt  formez  &  dans  lesquels  ils  ont 
puise ;  il  a  ete  en  etat  de  corriger,  &  d'expliquer  Pausanias, 
en  unc  infinite  d'endroits.  Ce  qu'il  a  produit  sur  Elien,  sur 
Diogene  Laerce,  &  sur  Pollux,  fait  voir  que  c'etoit  un  homme 
Ues-propre  a  reussir  dans  cette  sorte  de  choses."  Bibl. 
Choisie,  t.  xi,  p.  133-61,  which  the  reader  may  consult — 
There  are  copies  on  large  paper,  but  they  are  very  few  in 
number,  and  of  excessive  rarity.  Consult  Harles.  Fabr.  Bibl. 
Gr.  t.  v,  p.  311 ;  De  Bare,  No.  4732;  Dibdin's  Introd.  vol.ii, 
p.  114-15}  and  Brunet,  t.  ii,  p.  480. 

2  c  2 
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Lips.  8vo.  1794-7.    Gr.  et  Lat.  Facii.   4  vols.  1/.  6s. 

A  very  good  and  critical  edition,  the  text  of  which  is  cor- 
rected by  a  collation  of  a  Vienna  and  a  Moscow  MS.  In  his 
selection  of  notes  and  various  readings,  the  editor  has  mani- 
fested considerable  sagacity  and  judgment.  The  work  is  ac- 
companied by  four  Indices,  which  contribute  greatly  to  the 
elucidation  of  the  text :  it  is  very  neatly  printed,  and  is,  in 
point  of  critical  utility  and  real  excellence,  by  far  the  best 
which  has  yet  been  published.  See  Harles.  Introd.  in  ling, 
t*r.  t.  ii,  p.  181 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  115 ;    Schoell,  t  i, 

E.  107-8 ;  Brunet,  t  ii,  p.  480-81 ;  ana  Fiihrmann's  Hand- 
uch,  Zw.  Bd.  Zw.    Abth.  s.  648-9,  and  the  various  Reviews 
cited  by  him. 

Lftps.  18mo.  1818  et  1819.      Grace.  Schaferi.    3  vols. 

10*.  6d. 


Commentaries,  8fc. 

Ftlmerii  Exercitationes  in  optimos  fere  Anctores  Grsscos, 

&c.  Lug.  Bat.  4to,  1568. 
Consult  (Manual)  vol.  1,  p.  462-3. 

Saxii  Onomasticon    Literarius,  &c.  Traject  8vo.  1775, 

&c.  8  vols.  4/. 

Sevin  Observations  sur  le  texte  de  Pausanias  ;    en  Hist. 

de  l'Academie  des  Inscriptions  et  Belles- Lettres,  tern. 

xiv,  p.  195,  sqq. 

These  observations  display  considerable  learning ;  both  the 
annotator  and  the  notes  are  extolled  by  Villoison  in  his  Ani- 
madversions on  the  4th  Book  of  Longus,  in  the  2d  volume  of 
Irs  edition  of  that  novelKst,  p.  237,  of  which  I  have  spoken 
elsewhere. 

*Fabricii   Bibtiotheca  Greeca  Libr.  iv,  cap.   15,   vol.  iii, 

p.  467,  sqq. 

G.  E.  Lessingii  Observationes  Critieas  in  V«r.  Script 
Graeco8  &  Latinos.  Berl.  12mo.  1794.    4#. 

fimendatur  Pausanias  in  Leott.    Lysiacis    edit   Lysis 
prefix,  quam  Jo.  Taylorus  curauit.  Lond.4to.  1739. 

fteyne  Vorlesung  veber  den  Kasten  des  Cypsehis,  ein 
altes  Konstwefk  zu  Olympia  mit  erhabenen  Fignren, 
nach  dem  Pausanias.  Gott.  8vo.  1770. 

iToqpii  Emendationes  in  Suidam,  et  Hesychium  et  aliof 
Lexicographos  Gnecos.  Oxon.  8vo.  1790. 
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Heyne  Sammlung  antiquarischer  Aufsatze.  Leipz.  8vo. 

1778. 

Gedoyn  de  duabus  tabulis  Polvnoti  apud  Pausan.  Phoc. 
cap.  xxv.  8c  xxvi;  in  M6m.  deF Academic  des  Iiiscript. 
de  Paris,  torn,  vi,  p.  445,  sqq. 

A  description  of  the  two  tables  above-mentioned,  originally 
written  by  Caolus  and  published  in  the  xxviith  vol.  of 
the  same  Memoirs,  translated  into  German  by  Meusel 
and  by  him  inserted  in  Grafen  von  Caylns  Abhandlnngen 
sur  Geschichte  vnd  zur  Kunst,  aus  dem  Franzoesi- 
schen,  voll.  ii.    Altenb.  1769. 

On  the  Symbol  of  the  central  navel,  or  white  stone  at 
Delphi,  with  the  testimony  of  Strabo  with  regard  to  the 
ornaments,  and  that  of  Pausanias  on  the  Mednsa  or  Gor- 
gon, surrounding  it,  by  R.  P.  Joddrell ;  in  his  Illustra- 
tions on  the  Ion  and  the  Bacchae  of  Euripides.  Lond. 
8vo.  1781. 

OiTthe  Plunder  of  the  Delphic  Temple  by  the  Barbarians 
under  Cadmus ;  Testimony  of  Herodotus  and  Appian 
compared  with  Euripides,  and  the  sera  of  events,  re- 
corded by  Appian  collected ;  History  of  the  several 
Pillages  of  the  Delphic  Statue,  &c.  &c.  by  R.  P.  Jod- 
drell ;  in  the  Work  above  mentioned.     No.  xl. 

Porson's  Tracts,  &c.  Edited  by  Kidd.     Lond.  8vo.  1815. 
Of  this  Book  I  have  already  spoken. 

Chr.  A.  Schwanrii  Commentatt.  ii.  de  sacris  trium  anti- 
quissimarum  M usarum  in  Scholis  vel  servandis  vel  in- 
staurandis  ad  Pausan.  ix.  29.  p.  756,  sq.  Goerlit.  4to. 
1791. 

Li'Epttre  de  M.  Clavier  au  C.  Coray,  sur  une  nouvelle  tra- 
duction  de  Pausanias ;  in  Magasin  Encyclop.  t.  vi.  An. 
viie.  p.  22,  sqq. 

J.  Fr.  Facii  ad  Pausaniam  emendandum  &  explicandam, 
Proluss.  iv.     Coburg.  4to.  1789-98. 
These  Essays  have  been  inserted  in  Schulmagazin  Bd.  i.  st. 
2 ;  and  in  Neuen  Magazin  fur  Schulen,  i.  Bd. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  1793.  Translated  from  the  Greek,  with  Notes, 
in  which  much  of  the  Mythology  of  the  Greeks,  is  un- 
folded from  a  Theory  which  has  been  for  many  Ages 
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unknown;  and  illustrated  with  Maps   and  Views*  ele* ' 
gantly  engraved.     By  Tho.  Taylor.   2  vols. 

"  Had  Mr.  T.  bestowed  a  little  more  attention  to  criti- 
cism, he  would  have  given  a  more  improved  edition  of  his 
author,  whose  style  is  singular  and  brief,  and  has  suffered  by 
transcribers,  as  Well  as  have  rendered  his  own  book  more  an 
English  classick,  by  a  more  pleasant  and  unaffected  style." 
Gentleman's  Magazine  for  Oct.  1794,  p.  921-8. 

French  Versions. 

PARIS,  4to.  1731.    Traduit  en  fran§ois  par  Nic.  Gedoyn. 

2  vol.  fig.  15s. 
This  version  has  been  very  favorably  reviewed  at  great  length 
in  the  Journ.  des  Scavans  for  Oct.  1731,  p.  178-97.  See  also 
Novelle  della  Repubb.  delle  Lettere,  for  1734,  p.  147.  Re- 
printed at  Amsterdam,  in  1733,  in  12mo.  in  4  vols. ;  and  at 
Paris,  in  8vo.  in  1797,  in  4  vols.  Of  the  former  Brunet  ob- 
serves; "  Jolie  edition,  plus  rare  &  plus  recherchee  que  la 
precddente  :  20  a  30  fr.  Vendu  40  (1/.  13*.)  fr.  m.  r.  Lollie; 
60  (2/.  10*.)  fir.  m.  bl.  tab.  Renouard :  48  (21.)  m.  v.  Nai- 
geon :"  of  the  latter ;  "  mal  imprimee. — peu  recherchee."  Ma- 
nuel, t.  ii,  p.  481. 

Paris,  8vo.  1809-20.    Trad,  par  to.  Clavier.  6  vol.  51. 

"  M.  Clavier,  having  consulted  the  previous  editions  of  Xy- 
lander  and  Kiihnius,  has  formed  the  basis  of  his  text,  as  we 
have  before  observed,  on  the  edition  of  Facius;  he  has  more- 
over collated  four  Manuscripts  (Nos.  1399, 1400, 1410, 1411,) 
belonging  to  the  King's  Library  at  Paris.  The  first  of  these, 
he  informs  us,  was  written  at  Milan  in  the  year  1497,  by  one 
Peter  Hypselas,  and,  though  beautifully  executed,  appears  to 
have  been  transcribed  from  a  copy  corrected  by  a  person  of  no 
critical  judgment,  and  therefore  intitled  to  little  confidence. 
The  second  contains  only  the  Attica,  and  in  that  nothing  of 
any  great  importance.  The  third,  which  appears  to  have  been 
of  the  highest  utility,  was  written  in  the  year  1391.  Though 
modern,  says  M.  Clavier,  it  is  highly  valuable,  having  been 
transcribed  from  a  copy  in  which  the  old  readings  had .  been 
preserved,  even  where  they  were  unintelligible.  The  traces  of 
the  lacunae  are  even  frequently  indicated.  It  has  been  of  the 
utmost  utility  to  me,  and  has  often  enabled  me  to  discover  the 
true  reading.  The  fourth  Manuscript  (No.  1411.),  is  nearly 
of  the  same  age  with  the  foregoing,  and  differs  from  it  but  little 
except  in  being  somewhat  less  correct.  The  Editor  has  like- 
wise consulted  the  Latin  versions  of  Amasaeus  and  Loescherus : 
the  first,  which  Sylburgius  subjoined  to  the  Greek  text  of  the 
Frankfort  edition,  was  printed  at  Rome  in  the  year  1547  :  the 
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latter,  though  inferior  in  point  of  latinity,  is  said  to  be  more 
faithful  and  correct.  The  Italian  translation  by  Bonaccioli, 
as  well  as  the  English  by  Taylor,  has  also  been  occasionally 
consulted.  Such  are  the  auxiliaries  of  which  M.  Clavier  has 
made  use  in  the  present  work  ;  but  still  he  confesses  that  many 
passages  remain,  which  cannot  be  restored  by  the  aid  of  such 
imperfect  manuscripts  as  those  which  we  have  above  described. 

As  for  the  translation  itself,  it  will  be  but  justice  to  say 

that  it  is  very  superior  to  any  that  we  have  hitherto  had  occa- 
sion to  peruse.  The  style  is  not  only  clear,  easy,  and  fluent, 
but  it  is  also  as  literal  and  as  faithful  to  the  original  as  the  dif- 
ferent genius  of  the  languages  could  allow.  This  is  indeed  the 
part  of  the  work,  which,  as  far  as  we  judge  of  it  from  its  present 
state,  seems  most  intitled  to  our  approbation ;  and,  from  the 
specimen  before  us,  we  are  disposed  to  appreciate  the  extent  of 
M.  Clavier's  learning,  and  his  abilities  as  a  general  scholar 
more  highly  than  his  critical  acumen,  or  the  solidity  of  his 
judgment.  On  the  whole,  however,  we  are  well  satisfied  with 
the  performance,  from  the  commencement  of  which  we  augur 
favourably  of  the  conclusiou  ;  and  we  feel  considerable  plea- 
sure in  the  idea  that  a  task  of  such  general  utility  and  import- 
ance, as  the  illustration  of  Pausanias,  has  devolved  to  the  lot 
of  so  enlightened  a  scholar."     Mo.  Rev.  vol.  lxxvii.  p.  504-9. 

Italian  Versions. 

Mantova,  4to,  1593.    Tradotto  dal  Greco  in  volgare  da 

Alfonso  Buonacciuoli. 
"  E'  comun  parere,  che  queste  due  versione"  (alluding  to 
one  of  Strabo,  as  well  as  this,)  "  Italiane  si  sieno  meno  scos- 
tate  dal  testo  greco,  che  le  versioni  latine,  e  stimarsi  molto  plu 
esatte."     Haym,  vol.  i,  p.  10-17. 

Roma,  4to.  1792-3.     Trad,  dal  Greco  in  Ital.    5  vol. 

"  Traduction  peu    commune   in   France."     Brunet,    t.  ii, 
p.  481. 

German  Version. 

Berlin,  8vo.  1798.     Aus  dem   Griechischen  ubersetzt 
vnd  mit  Anmerkuugen  erlautert  von  J.  E.  Goldhagen. 
Zw.  verbesserte  Ausgabe.    4  bde.  16s. 
See  Fiihrmann's  Handbuch,  zw.^B.  zw.  Abth.  s.  550-1. 


PHAEDRI  (Fabulae)  A.C.  4. 

Apgustod.  l2mo.  1596.     Pitthoei. 

"  Editio  Princeps,  in   rarissimis  habenda.  Petrum  Pi- 
thoeum  e  fratris  Franc.  Pithoei  Cod.  MS.  edidisse  Phaedrum, 
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jam  supra  dixi.  Phheeum  koc  nomine  laudauit  Thuanti* 
ad  ann.  1696-  Iibr.  117.  T.  V.  p.  703.  Edit  ana.  1020.  fol. 
Kotas  nullas  adjecit  Editor;  monet  tantum,  Codicem,  quo 
Vans  sit,  esse  vetustissimum,  simulque  indicem  scrip  turae,  a  qua 
recesserit,  exhibet;  at,  judicante  Desbillonio,  paullo  minus  fi- 
deliter ;  quam  oportuit,  vt  intelligi  possit  e  Rigaltio,  Netteleto, 
&  Anonymo  quodam,  qui  hanc  ipsam  scripturam  post  modum 
examinarunt.  Nonnulla  etiam  Pithoeus,  quae  sana  erant,  mu- 
tauit;  &  longe  plura  euidenter  corrupta,  ne  tentauit  quidem 
emendare.  Vid.  Disp.  iii,  Desbillomi  de  Editt.  Phaedri  p. 
xxi.  non  reete  sentire  mihi  videtur  Morhof.  in  Polynist.  P.  i.  p. 
$76.  Edit.  iv.  Lubec.  1747.  4.  affirmans,  hanc  editonem  notas 
Itittershusii  &  Scioppii  continere,  eamdemque  repetitam  esse 
1&98.  Atque  etiam  errat  Halleruord.  in  Bibl.  curios,  p.  332. 
scribens  prodiisse  1546.  Hujus  quoque  editionis  mentio  minus 
accurate  facta  est  a  Niceron.  in  Memoir,,  pour  servir  a  l'His- 
toire  des  Hommes  illustres,  edit.  Paris.  1728.  8.  T.  v.  p.  58. 
▼Dt  memoratur  sub  titulo.  Phaedri  Fabb.  Libri  v.  Trecis  1594. 
12.  Afargini  exeniplaris,  quod  possidebat  Io.  Sigism.  Moer- 
lius,  adspersae  erant  passim  varr.  lect,  manu  calamoque  Conr. 
Rittershusii.  In  calce  libri  legebatur  Epistola  cl.  Rittershusii 
ad  Camerarium,  de  renouanda  Phaedri  Editione.  Vid.  Cat. 
Bibl.  Moerl.  P.  i.  p.  160.  Norimb.  1791.8.— Sunt,  qui  putent, 
hoc  anno  Phaedrum  quoque  Altorfii,  ex  recensione  &  cum 
Not.  Rittershusii,  in  12.  fuisse  editum.  In  hac  opinione  sunt : 
Burmanh,  in  Catal.  Editt.  Phaedri,  praefix.  Edit.  ann.  1718; 
Funccius  de  imminenti  Li  L.  Senect.  p.  96.  Zeunius  in  Introd. 
in  L.  L.  p.  56.  Richter.  in  Cat.  Editt.  Phaedri.  Benj.  Hede- 
rich  in  Notit.  Auctor.  aritiqua.  p.  386.  Contra  Abbas  Lalle- 
mant  scribit,  hanc  editionem  lucem  adspexisse  Altorfii,  1597-8. 
Vid.  Ej.  Catal.  raisonne  des  differentes  Editions  de  Phedre 
ad  calcem  Edit,  quae  prodiit  Rotomagi  1758.  12.  maj.  Sed 
haec,  mea  quidem  sententia,  a  veritate  sunt  aliena.  Phaedro 
enim  Pithoei  ann.  1596.  impresso,  eodem  illo  anno  Jac.  Bon- 
garsius  exemplar  libelli  misit  Joach.  Camerario,  quod  hie  com- 
municabat  cum  Rittershusio,  Prof.  Altorf.  Qui  cum  recensu- 
isset  Phaedrum  notisque  illustrasset,  notas  &  emendationes, 
com  epistola  praeliminari,  de  renouanda  editione  fabularum 
Phaedri,  in  qua  simul  de  vsu  fabularum  breuiter  disseru- 
erat,  ad  ipsum  Camerarium  ablegauit,  quern  simul,  vt  libel- 
lum,  ad  Tricassinum  exemplar  recudendum,  typographo  alicui 
daret,  hortatus  est.  Epistola  praeliminaris  scripta  est  Al- 
torfii d.  xviii.  Nov.  1596.  At  delegauit  Camerarius  Ritter- 
shusio omnem  hujus  rei  procurationem,  deditque  nuncupandi, 
cuicunque  vellet,  pontificium.  Quo  factum  est,  vt  ipse  Rit- 
tershusius  nouae  Phaedri  editionis  adornandae  consilium  in- 
iret,  quam  Camerario  dedicare  apud  animum  constiturat     Qui 
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▼era  cum  istud  publicum  obseruantiae  atque  amoris  documen- 
tum  deprecatus  esset,  libro  edendo  praefixit  Rittershusius  dedi- 
cationem  ad  Sigism.  a  Burghaus,  equitem  Silesium,  Scriptam 
Altorfii  d.  xix.  Apr.  1597.  Sed  demum  anno  sequenti  1598. 
excusus  est  Phaedrus  L.  B.  in  officio.  Plantin.  c.  Epist.  prae- 
Hm.  Rittershus.  ad  Camerarium  &  Dedicat.  ad  Sigisra.  a  Bur- 
ghaus. Quae  quidein  omnia,  in  Epist.  praelim.  &  Dedicat. 
cit.  vberius  legenda,  si  rite  expendantur,  vix  credibile  est, 
nouam  Phaedri  edition  em,  a  Rittershusio  curatam,  comparuisse 
Altorfii  159G.  12.  Cum  enim,  vt  docet  orationis  contevtus,  1.  c. 
Rittershusius  vellet,  non  sine  dedicatione  Phaedrum  prod  ire ; 
dedicatio  autem  praefigenda  demum  1597.  d.  19.  Apr.  scripta 
fuerit :  facile  intelligitur,  Ahaedrum  anno  1596.  non  potuisse 
prelo  esse  subjectum.  Atque  etiam  silentio  non  praeteriisset 
Rittershusius  in  dedicatione  cit.  hanc  editionem  Altorfinam,  si 
re  uera  turn,  cum  scriberet  dedicationem,  impressa  fuisset:  ne 
dicam,  hunc  librum  in  tot  magnarum  earumdemque  splendida- 
rum  bibliothecarum  Catologis  frustra  a  me  esse  quaesitum. 
Neque  etiam,  vt  me  docuit  S.  V.  Briiggemannus,  occurrit  in 
libro  quodam,  edito  Lipsiae  apud  Henning.  Grosium  1600. 4. 
sub  titulo ;  Elenchus,  seu  Index  generalis,  in  quo  continentur 
libri  omnes,  qui  vltimo  saeculi  xv.  lustro  post  annum  1593.  vs- 
que  ad  Ann.  1600.  in  S.  R.  I.  et  vicinis  regionibus  noui  auctiue 
prodierunt.  In  quo  opere,  libri  ab  anno  1593-1600.  editi, 
maxime  in  Germauia,  plane  enumerantur;  sed  de  Editioue 
Rittershusii  Altortina  ann.  1596.  12.  aut  1597.  8.  impressa, 
altum  est  silentium.  Neque  librum  memorat  Baillet  in  Juge- 
mens  des  Savans,  T.  ii.  p.  ii.  Amstel.  1725.  8.  p.  195.  vbi 
legitur  Index  scriptorum  Conr.  Rittershusii."  Not.  Litt.  ad 
Edit.  Schwabii  praef.  p.  39-41.  See  Zuverlass.  Nachr.  von 
Schrifstell.  article  Phaedrus:  Cat.  Bibl.  Graeuii,  p.  229;  Cat. 
Bibl.  J.  A.  Ernesti  p.  193 ;  &  Bibl.  Tellerian.  p.  361,  as  re- 
ferred to  by  Schwabe.  This  Edition  is  excessively  scarce  and 
may,  perhaps,  in  rarity  compete  with  any  Princeps.  A  Copy 
at  St.  Leger's  sale  produced  only  21.  2s.  6d.  See  Harles. 
Brev.  Not.  Litt  Rom.  p.  435-6 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii.  p. 
119 ;  Brunet,  t.  ii,  p.  507 ;  &c. 

JLug.  Bat.  8vo.  min.  1598.     Rittershusii. 

This  edition  is  become  very  scarce  :  it  contains  the  amended 
text  of  Pitthoeus,  the  ./Enigmas  of  Symposius,  with  the  Scholia 
of  Castalio ;  the  Greek  Fables  of  Gabriua  (Gabrias  or  Babrias,) 
"  Uesiodi  Apologus,  Ignoti  Epigramma,  Apologi  Horatiani," 
and  the  iEnigmas  of  the  Ancient  Greek  and  Latin  Poets  — The 
Editor  has  also  inserted  some  of  his  own  Notes  and  those  of 
Gas  par  Schoppius  and  Castalio.  Harles  states  that  this  Edi- 
tion was  put  forth  in  1610  by  the  same  printer  with  a  new  title- 
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page  and  some  Annotations  of  Meursius,  printed  in  a  different 
character.  See  his  Brev.  Not.  LitC  Rom.  p.  436 ;  Ernesti 
Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  28;  Dibdin's  In  trod.  vol.  ii,  p.  119-20  ; 
Schwabii  Praef.  p.  41-2;   Brunet,  t.  ii,  p.  507;  &c 

OliVjE,  4to.  1617.    Apud  R.  Stephanum.    Cura  Rigaltii. 

16*. 
A  scarce  and  remarkably  curious  edition,  printed  in  red  and 
black  ink,  which  motley  arrangement  of  colours  presents  an  ex- 
traordinary appearance. — It  is  little  known  and  in  no  great  re- 
Suest  among  the  Curious — "  Hanc  editionem  contextum,  a  Pi- 
loeano  non  raro  diuersum,  exhibere,  supra  dixi;  id  quod, 
judicante  Desbillonio,  non  tarn  diuersitati  Codicum,  quam  £di- 
toris  libidini  adscribendum  est." — Schwabii  Praef.  p.  47,  which 
see.     Consult  Brunet,  t.  ii,  p.  507 ;  &c. 

Amst.  8vo.  1667, 1698,  et  1718.  Cum  Notis  Variorum. 
The  first  of  these  editions  contains  a  number  of  Engravings, 
for  the  sake  of  which  it  is  much  sought  after  by  the  Curious. — 
"  II  est  a  remarquer,"  says  De  Bure,  speaking  of  this  edition, 
"  que  dans  le  nombre  de  ces  figures,  il  s'en  trouve  une  a  la  page 
276,  qui  represente  une  action  un  peu  libre  et  indtcente,  et  qui, 
par  cette  raison,  est  sujette  a  ne  se  rencontrer  que  dechiree  ou 
g&ree.  II  est  bon  de  s'en  assurer,  parcequ'  alors  ce  volume  perd 
la  plus  grande  partie  de  son  merite  et  de  sa  valeur."  No.  2767. 
Of  the  second  edition  Hafles  observes ;  "  Prsestans  est  editio, 
quam  cum  integris  commentariis  Marq.  Gudii,  Conrad.  Ritter- 
shusii,  Nicol.  Rigaltii,  Nicol.  Heinsii,  Joan.  Schefferi,  Joan. 
Praschii,  et  ex  excerptis  aliorum  suisque  curavit  P.  Burmann." 
And  of  the  last  "  repetit  cum  nova  fabularum  adpendice  ex 
MS.  Divionensi,  Rimicio,  et  aliis."  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p. 
437-38.  This  Edition  is  held  in  considerable  estimation  ;  it  is 
by  no  means  of  common  occurrence.  Blount  observes ;  "  lau- 
datissima  vero  ac  emendatissima  est  Editio  Marquardi  Gudii." 
Censura,  p.  97.  Schwabe  speaks  of  the  Notes  in  the  following 
terms ;  "  Gudii  notae,  eruditione  non  vulgari  insignes."  Praef. 
p.  65.  q.  v.  See  De  Bure  No.  2767 ;  Journ.  des  Scav.  Juillet, 
1719,  p.  57-64 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  120  ;  and  Brunet  t 
ii.  p.  507.  18*. 

Amst.  4to.  1701.     Hoogstratani. 

"  Splendidam,  elegantem,  emendatam,  et  notis  eruditis  in- 
structam  editionem  in  usum  Seren.  principis  Nassauii  curavit 
Hoogstraten." — A  very  elegant  edition,  printed  on  a  clear 
stout  paper  and  adorned  with  a  number  of  very  spirited  medal- 
lions ;  copies  containing  early  impressions  of  the  plates  are  held 
in  considerable  estimation.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p. 
32,  where  this  edition  is  very  favorably  mentioned ;  Cat  ae 
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lm  Valliere,  No.  2506 ;  De  Sure,  No.  2769 ;  Bibl.  Choisie,  t 
iv,  p.  261,  sqq. ;  Journ.  des  Scav.  Jan.  1702,  p.  127-9 ;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  120-1  ;and  Brunet,  t  ii,  p.  507.  18*. 

Lug.  Bat.  4to.  1727.     Burmanni. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  of  which  Harwood 
observes ;  "  I  have  carefully  read  over  Burmann's  edition  of 
Phaedrus  and  it  is  very  correct,  and  does  great  honour  to  the 
singular  erudition  and  critical  acumen  of  that  great  man.  It  is 
astonishing  to  me  that  they  should  use  Phaedrus  in  some  of  the 
lower  forms  of  several  of  our  grammar-schools :  there  are  few 
Latin  classics  that  have  more  difficult  passages  than  Phaedrus." 
This  edition  has  been  frequently  reprinted  at  Loudon  and  else- 
where. See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  32 ;  Harles  Brev. 
Not.  Lit.  Horn.  p.  438  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  121-22  ;  and 
Brunet,  t  ii,  p.  507.  For  an  account  of  Bentley's  Phaedrus, 
see  it  described  under  the  Article  Terence. 

Paris,  12mo.  1729.    Ex  Typog.  Regia. 

A  very  beautiful  little  edition,  executed  with  the  same  small 
types  as  those  used  in  the  Horace  of  1733.  De  Bure  informs 
us  that  there  were  some  copies  of  this  edition  struck  off  on 
vellum  (See  Bibl.  Crevenn.  No.  3965),  and  adds  that  he  does 
not  know  whether  there  were  any  copies  of  the  Li  orace  printed 
ON  VELLUM.  It  is  supposed  to  be  very  correct.  There  are 
copies  on  large  paper.  See  De  Bure  No.  2771;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  121 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  508. 

Paris,  12mo.  1742.     A  pud  Coustelier. 

A  very  beautiful  and  accurate  edition,  forming  part  of  a 
Collection,  which  was  published  as  a  Supplement  to  those  by 
the  Elzevirs. 

Paris,  12mo.  1783.     Brotierii. 

A  very  pleasing  and  correct  little  edition,  adorned  with 
beautiful  Vignettes.  Brotier,  in  the  compilation  of  this  edition, 
collated  that  MS.  from  which  Pithoeus  published  his ;  it  is  of 
very  great  antiquity  and  .is  supposed  to  have  been  written 
about  the  tenth  century ;  he  also  made  use  of  an  edition,  in 
which  Don  Vincent  had  inserted  the  various  readings  of  a 
MS.  of  Rheims,  which  was  destroyed  by  fire  in  1774,  in  the 
library  of  the  Benedictine  Monastery  in  that  city.  It  was  pre- 
ceded by  one  published  by  Miller,  at  Berlin,  in  1753,  which  is 
very  neatly  and  accurately  printed,  and  is  particularly  valua- 
ble on  account  of  the  very  copious  and  useful  "  Index  Latima- 
tatis,"  which  it  contains. 

Lips.  8vo.  1802.    Mit.  Gramm.  und  erklar.  Anmerkungen 

von  C.  H.  Paufler. 
The  text  of  this  edition  is  taken  from  that  of  Burmann,  il- 
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lustrated  with  a  very  large  body  of  notes,  with  which  tfie  text 
is  completely  inundated ;  some  of  them  are  very  good,  but  so 
very  numerous,  that  few  students  will  ever  take  the  trouble  of 
wading  through  so  tiresome  and  frequently  useless  a  mass  of 
commentary. 

Lips.  8vo.  1803.  Pablii  Syri  aliorumqae  Veterum  Sen- 
ten  tiee.  Cum  Notis  integris  Rich.  Bentleii,  selectis  alio- 
rom,  quibus  et  suas  addidit  J.  H.  Bothe. 
The  text  of  this  edition  has  assumed  quite  a  different  appear- 
ance from  that  we  read  in  any  of  the  preceding,  which  has 
been  so  much  changed  by  the  admission  of  a  great  number  of 
Bentley's  conjectural  emendations  and  those  of  the  Editor, 
that  it  is  sometimes  a  difficult  thing  to  discover  our  old  ac- 
quaintance in  his  new  garb ;  the  Notes  ire  very  useful  and 
valuable.  "  Textum  plane  novum  constituit,  receptis  partim 
Bentleji  emendationibus,  partim  aliorum  suisque  ipsius  con- 
jecturis.  Quo  pactum  est,  ut  textus  non  quidem  indecorum,  at 
ahenum  tamen  indueret  habit  am.  Bentleji  emendationes,  in- 
geniosas  illas  quidem  et  elegantes,  ubivis  fere  temere  atque 
nulla  coactus  necessitate  arripuit  editor.  Ex  lis  conjecturis, 
quibus  aliquot  locis  corniptis  medendi  editor  ipse  periculum 
fecit,  complures  sunt  ingeniosissimae ;  aliae  vero  ex  nimia 
emendandi  lubidine  evidenter  profeqtae."  Kliigling.  Suppl. 
p.  279-80. 

Brunsvig.  8vo.  1806.     Schwabii.  2  vols.  16$. 

A  very  elegant  and  excellent  edition  and  by  far  the  most 
useful  which  has  yet  been  published ;  it  contains  a  life  of  Phae- 
drus  by  the  Editor  ;  a  very  copious  and  valuable  Notitia  Lite- 
raria,  which  the  more  I  examine,  the  more  1  admire  the  in- 
dustry of  the  man  who  could  investigate  so  accurately  the 
various  Editions,  &c.  of  his  Author,  and  so  well  describe  them ; 
a  dissertation  on  the  Antiquity  of  Phaedrus ;  the  Critical  ob- 
servations of  Professor  Jabobs,  in  German ;  an  Index  of  those 
passages  in  which  he  has  departed  from  the  text  of  Burmann ; 
a  dissertation  on  the  fables  of  Gabriel  Faernus ;  an  appendix 
of  34  Fables  extracted  '  e  MS.  Divionensi,  Anonymo  et  Ro- 
mulo  Nilantii  et  aliis ;'  a  very  copious  Index  to  Phaedrus ;  and 
at  the  end  of  each  volume  are  *  Supplenda  et  Emendanda.' 
Kliigling  gives  us  a  very  copious  and  accurate  review  of  these 
volumes,  to  which  I  must  refer  my  Readers  for  further  infor- 
mation :  See  p.  280-3. 

Onold.  8vo.  1807.     Oertelii. 

An  useful  edition,  calculated  only  for  the  use  of  schools,  all 
the  obscene  passages  have  been  carefully  expunged.  **'  Phae- 
drum  itidem  castratum  exhibit  haec  editio.  JSouenioi  obscenas 
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solum  fabellas,  sed  etiam  prologos  et  epilogos  omisit  editor. 
Addita  est  appendix  fabularum,  a  Burmanno  versibus  jambicis 
expressarum.  Ingenium  illud,  quod  notulis  suis  acui  voluit 
editor,  conjectandi  facultas  esse  videtur ;  appositae  enim  sunt 
per  totum  libellum  integrorum  vocabulorum  loco  singulae 
literae,  quarum  significatio  et  sensus  saepius  nonnisi  difficili 
negotio  divinari  potest.  Siccine  Phaedro  legendo  puerorum 
ingenia  sunt  acuenda  V     Kliiglingii  Suppl.  p.  283-4. 

Berol.  8vo.  1811.     Mit  An'amerk.  und  einem  vollstand. 

Wortregister  fiir  Schulen.     Herausgegeben  von  Prof. 

K.  F.  A.  Brohm. 

In  the  compilation  of  this  edition  the  emendations  of  Bentley 
have  been  freely  introduced.  The  Annotations  are  useful  and 
calculated  for  the  use  of  the  less  skilful  class  of  Students ;  in 
the  Vocabulary  the  quantity  of  some  of  the  syllables  is  marked. 
This  edition  is,  also,  castrated. 

Jsn^e,  fol.  1812.     Eichstaedtii. 

This  edition  coutains  those  32  fables  which  are  attributed 
by  the  first  editor  of  them  (supposed  to  be  Hager)  to  Phaedrus, 
the  MS.  of  which,  he  says,  he  discovered  in  the  Royal  Nea- 
politan Library;  but  the  arguments  which  he  adduces  to  prove 
their  authenticity  are  very  invalid  and  insufficient;  in  this  edi- 
tion (1812)  which  is  the  best  of  these  supposititious  Fables, 
are  the  emendations  of  d'Orville  and  Burmann.  See  Kliigling's 
Suppl.  p.  291. 

Lond.  12mo.  1812.    In  Usum  Scholarum.  Cum  Nott. 

Angl.  Studio  C.  Bradley. 
Of  this  edition,  in  which  all  indecent  passages,   (as  Re- 
viewers term  them,)  have  been  expunged,  the  Monthly  Re- 
view speaks  favourably,  vol.  Ixviii,  p.  219. 

Paris,  18mo.  1821.     Recensuit  Amar. 

A  very  beautiful  little  edition,  carefully  printed  by  Didoton 
hot-pressed  paper. 


Commentaries,  #c. 

Vita  Phaedri,  auct.  T.  Fabro,  praemissa  Editt.  Fabri, 
necnon  Edit.  Phaedri,  a  P.  Axen.  curata.  Hamb. 
8vo.  1671. 

Gott.    E.  Mailer's    historisoh-critische   Einleit. ;    in  die 
Alten  Schriftstelier.  B.  v.  1751.  s.  1-104. 

Jo.  G.Walchii  Diss,  de  stylo  Phaedri,  pnemiss.  Eios  Edit. 

lips.  1713. 
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C.  F.  Gellert  Diss,  de  Poesi  Apologorum  eommque  Scrip- 
toribus.     lips.  4to.  1744  et  8vo.  1773. 

Hulsemann.  de  codice  fabularum  Aviani  Lunensi  nunc 
primum  collate  Obiter  qusedam  disputantur  de  fide 
fabularum  Phaedri  &  Aviani.     Gott.  8vo.  1807. 

La  Vita  di  Fedro  Scritta  dal  Sig  D.  Fil.  Argelati  co'  giu- 
dizi  e  testimoni  in  Latino,  tra  Tuna  e  1'altra,  di  chi  parla 
di  Fedro ;  in  Corp.Omn.  Vett.  Poett.  Lat.  torn.  x. 

Jo.  Frid.  Christii  de  Phaedro  eiusque  fabulis  Prolusio. 

Lips.  4to.  1746. 

Jakob  uber  die  Aesopische  Fabel  der  Alten ;  In  Berlin. 

Monats-schrift.  1785.  s.  300. 

J.  N.  Funccii  Apologia  pro  Phaedro   eiusque   Fabulis. 

Rint.  8vo.  1747. 

Harlesii  Prolusio  de  Phaedri  fabulis,  num  ab  iis  primordia 
Lat.  Linguae  suit  capiendae.  Culm.  1754.  recus.  in 
eius  opuse.  varii  Argument^  p.  499,  sqq. 

Crenii  Animaduerss.  Philoll.  pt.  v,  c.  i,  p.  20,  sqq. 

Jo.  Frid.  Gruneri  Spiceleg.  Obss.  ad  Phaedri  priores  libb. 

ii.  Jen.  4to.  1745. 

Th.  J.  A.  Schiitzii  Obseruatt.  critt.  in  Phaedrum.     Lanb. 

8vo.  1770. 

Th.  Christoph.  Harlesii  Progr.  Emendatt.  et  Conjectt.  ad 
Jo.  Stobaei  Sententias,  cui  Corollarii  loco  additae 
paucae  in  quosdam  auctores  (Tibull.  Anthol.  Lat.  Phae- 
dram,  Velleii  Paterc.  Demosthenem.)  Suspiciunculae. 
Coburg.  4to.  1769.  Recus.  in  Ejusd.  Opuse.  Varii  ar- 
gumenti,  Hal.  1773.  p.  192. 

Critical  Remarks  on  Phsedrus,  by  the  late  Rev.  Dr.  Jortin; 
in  his  Tracts,  philological,  critical,  and  miscellaneous. 
Lond.  &c.  1790.  vol.  ii,  p.  297. 

Commentary   de   Vita  Phaedri;    prefix.  Versioni  Xav. 
Weinzierl  metricse,  1797,  p.  2-18. 

G.  Bertola  saggio  Sopra  la  Favola.     Pavia,  12mo.  1788. 

C.  A.  Heumanni  Emendatio  aliquot  locorum,   Phaedri ; 
in  der  Neuen  Bibliothek  pt.  xxvii,  p.  603. 

Sylloges  Epistolarum  a  Viris  illustribus  scriptarum  Tomi  v. 
collecti  &  digesti  per  Petrum  Burmannum.  Leid. 
4to.  1727. 
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Jac.  de  Rhoer  Feriae  Daventrienses,  siue  Miscellaneorum 

Libri  ii.  Traj.  8vo.  1758. 

Epistola  Amici  ad  Amicum,  qua  disseritur  de  locis  qua- 
tuor,  vno  Taciti,  altero  Phaedri,  tertio  Cornelii  Nepotis, 
quarto  Velleji  Paterculi.     Ratisb.  4to.  1767. 

Adriani  van  Dorp  Obseruationes  ad  quaedam  Juris  Ciuilis 
aliorumque  Auctorum  (ctiam  Phaedri)  loca.  Trajecti  ad 
Rhen.  1769.  8.  maj. 

Lexicon  Phadrianum,  oder  vollst'andiges  Wbrterbuch  und 
Phraseologie  iiber  Ph'adri  Fabb.  Libb.  v.  et  Appendicum. 
Mit  durchgehend.  untergemengter  Erklarung  der  meis- 
ten  und  schwersten  Constructionum  Participialium,  zum 
Nutzen  der  studirenden  Schuljugend  ausgefertiget  von 
C.  K.  Zweybriicken.  8vo.  1743. 

Epistola  critica  ad  eruditissimum  virum,  H.  B.  H.  E.  L. 
in  qua  omnes  doctissimi   Bentleii  in  Phsedrum   notae 
atque  Emendationes  expenduntur.     Lond.  4to.  1726. 
"  L'Auteur  dit  que  cet  Ouvrage  de  M,  Bentley  n'a  nullement 

repondu  4  son  attente.     II  le  blame  d'avoir  insert  ses  propres 
-  conjectured  dans  le  texte  d' Horace  &  de  Phedre,  &  il  fait  sur 

cela  des  reflexions  solides.     Cette  Critique  est  dure  :  on  Pat- 

tribue  au  scavant  M.  Hare,  Doyen  de  Worcester.  Cet  Auteur 

Sretend  que  M.  Bentley  ne  surpasse  les  autre s  Scavans  que 
ana  la  connoissance  de  la  mesure  des  vers  des  anciens  Poetes 
Comiques. — II  y  a  de  tres-bonnes  remarques  dans  cette  Lettre ; 
mais  les  corrections  de  l'Anonyme  ne  sont  pas  toujours  heure- 
uses,  non  plus  que  celles  de  M.  Bentley."  Journ.  des  Scav. 
Dec.  1726,  p.  546-7.  See  New  Memoirs  of  Literature,  vol. 
*  iv,  p.  30-5. 

The  life  of  Phsedrus  in  Biographia  Classica,  or  the  Lives 
and  Characters  of  all  the  Classic  Authors.  Vol.  i, 
p.  230. 

Dietionnaire  Historique  8c  Critique,  par  M.  Bayle.     Art. 

Phfedre. 

Jo.  Schefferi  Phaedri  Vita,  praefixa  ad  edit.  suam. 

Commentarii  de  Vitae  Phaedri ;  pramissa  Versioni  Jo.  P. 

Sattleri  metricae,  p.  7-13. 

Jo.  C.  G.  Ernesti  Diss,  de  Fabula  JEsopia,  praefixa  edit. 

JEsopi  excus.  A.  1781.  Lips. 

J.  F.  Christii  Expositio  ad  eruditos  quosdam  de  moribus, 
item  de  Phaedro  eiusque  Fabulis.     Lips.  8vo.  1747. 


400  PHiEDRUS. 

C.  F.  Schmidii  Prolusio  de  Jurisprudentia  Pbaadri.  Viteb. 

4to.  1788. 
"  Non  sine  fructu  legi  libellum  in  explicandis  fabulis,  quae 
ad  Jurisprudentiam  spectant."     Schwabii  Praef.  p.  189.  Conf. 
Bibliothek  von  Anzeigen  und  Ausziigen  kleiner  meist  akade- 
mischer  Schriften.  i.  B.  2.  St  s.  221-4. 

J.N.  Funccii Tractatio  de  imminenti  Ling.  Lat  Senectute. 

Marb.  4to.  1736. 

F.  Von  Blankenburg  Litterarische  Zusatze   zu  Sulzers 
Theorie,  i.  B.  Leipz.  8vo.  1796.  s.  547. 

Richteri  Obseruatt.  critt.  in  Phaedrum;  in  Eius  Spec. 
Ohss.  critt.  in  var.  Auctt.  Greecos  et  Latinos.  Jen. 
8vo.  1713. 

Franc.  Theod.  Kbhlii  Commentationes  criticae  in  diffici- 
liora  Scriptorum  Classicorum,  Terentii,  Nepotis,  Yir- 
gilii,  Phaedri,  Ciceronis,  Hesiodi,  J.  Caesaris  et  aliorum 
loca.    Hamb.  8vo.  1727. 


Gottl.  Bened.  Schirachii  Clausis  Poetar.  classicorum, 
sine  Index  rerum  et  verborum  criticus  in  Horatium, 
Virgilium,  Ouidium,  Terentinm  et  Phaedrum,  Halae, 
8vo.  1768-9.    2volI. 

Lexicon  Phradrianum,  oder  Lateinjsch-Deutsches  Wor- 
terbuch  iiber  des  Phadrus  Aesopische  Fabeln,  nebst 
der  Erklarung  der  darln  vorkommenden  antiquarischen, 
historischen,  geographischen  und  mythologischen  Arti- 
cul,  wie  aucb  eine  kurze  Naturgeschichte  derjenigen 
Thiere,  welche  in  diesen  Fabeln  eine  Rolle  spieler^  zur 
deutlichen  Kenntniss  des  Charakters  derselben,  zum 
vortheilhaften  Gebrauch  der  studirenden  Jugend  anf 
niedern  Schulen.     Frankf.  am  Mayn.  8vo.  1784. 

Rutgeri  Ouwens  Noctes  Haganeae,  siue  Obseruatt.  libri 
III.  in  quibus  multi  veterum  scriptorum  (etiam  Phaedri) 
loci  explicantur,  vindicantur  et  emendantur.  Franeq. 
4to.  1780. 

WoTterbuch  zu  Phadri  Fabeln.  Zum  Behuf  der  Vorberei- 
tung  ausgearbeitet  von  A.C.  Meineke.  Lemgo,  8vo. 
180L 

Orammatisches  Lexicon  iiber  den  Phadrus,  welches  bei 
jeder  Fabel  die  Wbrter,  syntactischen  u.  prosod.  Re- 
gain naoh  der  grbssern  Grammatick  von  Broeder,  u. 
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erklarende  Anmerkungen  enthalt.  Ein  Hiilfsbuch  fur 
den  ersten  Cursus  in  der  Prosodie.     Leipz.  8vo.  1808. 
Consult  Kltigling's  Supplem.  p.  295. 

A.  Baillet  JTugemens  des  Scavans  sur  les  principaux  Oar- 
rages  des  Auteurs.    Pans,  4to.  1722,  t.  iv,  p.  147-50* 

Ch.    Hauptii  Supplem.    Fabularr.  Phaedri;   in  fiiiscell. 

Lips.  t.  i,  p,  258,  sqq. 

A  Critical  Remark  upon  a  passage  in  Phcedrus,  by  the 
Rev.  Mr.  Carey,  in  the  new  Memoirs  of  Literature,  vol. 
iii,  p.  423-4. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  12mo.  1715.  Rendered  into  familiar  English,   by 

Th.  Dyche. 
Reprinted  in  12mo.  in  1730  and  in  1733. 

Lond.  8vo.  1734.  Fabulae  Selectae,  Latine,  Anglice, 
Gallice.  Fifty  instructive  Fables  in  Latin,  English,  and 
French.  Attempted  after  a  new  method,  for  the  more 
speedy  improvement  of  Youth  in  Schools.  Translated 
into  English  by  Dan.  Bellamy,  and  illustrated  with  fifty 
curious  Cuts,  copied  from  the  designs  of  the  best 
Masters. 

Lond.  8vo.  1745.  Translated  into  English  prose,   with 
the  Latin  text ;    order  of  construction  and  notes,  in 
English. 
See  the  Gentleman's  Magazine  for  March,  1745,  p.  168. 

Lond.  12mo.  1755.  A  correct  Latin  Edition  of  the 
Fables  of  Phaedrus  ;  with  a  new  English  Translation, 
and  a  copious  parsing  Index,  whereby  young  beginners 
may  easily  and  speedily  attain  the  knowledge  of  the 
Latin  tongue.  By  a  Gentleman  of  the  University  of 
Cambridge. 

"This  Edition  appears  to  be  better  adapted  than  any  of 
those  hitherto  published,  to  answer  the  end  tff  instructing 
young  beginners  in  the  knowledge  of  the  Latin  tongue."  Mo. 
Rev.  for  May,  1755,  p.  403.  "  One  of  the  best  editions  of 
Phaedrus  hitherto  offered  to  the  public."  Bibl.  Miscell.  v.  i, 
p.  181. 

Lond.  12mo.  1765.  A  Poetical  translation  of  the  Fables 
of  Phaedrus,  with  the  Appendix  of  Gudius,  and  an 
vol.  ii.  2d- 
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accurate  Edition  of  the  Original  on  the  opposite  page. 
.To  which  is  added  a  parsing  Index  for  the  use  of  learn- 
ers, by  Chr.  Smart,  M.  A. 
"  A  good  aad  useful  work,"     Bibl.  Miscell.  vol.  i,  p.  181. 

IvOND.  8vo.  1776 f  Latin  and  English,  with  a  Discourse 
on  the  doctrine  of  Language,  by  Fr.  Towke. 

French  Venunu. 

Paris,  12mo.  1646.     Trad,  par  Albin,  avec  le  Latin  a 

cftte. 

Paris,  l2mo.  1654.  Trad,  par  le  Maitrede  Sacy. 

The  early  French  translations  of  this  Fabulist  are  by  no 
means  of  common  occurrence,  whilst  the  quick  order  in  which 
they  succeed  one  another  testifies  how  very  popular  Phaedrus 
must  have  been  in  France. 

Paris,  12mo.  1661.  Trad,  en  fr.  avec  le  Latin  k  cote. 

"  Mediocre  Edition  Latine,  avec  la  Version  de  Port-Royml." 
Lallemaut,  p.  218. 

Paris,  12mo.  1708.     En  vers  fr.  avec  le  Latin  &  oote  par 

M.  (L.  Tranquille)  Denise. 
"  Fabricius  speaks  very  favourably  of  this  translation,  to  which 
the  title  of  mediocrity  may  justly  be  given. — "  II  pretend" 
(says  the  Reviewer)  "  que  I 'Edition  Latine,  qui  est  a  c6te,  a 
et6  revue  sur  les  plus  exactes  qui  ont  paru.  II  y  a  mis  de 
courtes  Notes,  soit  pour  eclaircir  ce  qui  en  avoit  besoin,  soit 
pour  rendre  raison  de  quelque  changement,  &c."  Journ.  des, 
Scav.  Mai,  1708,  p.  236-0,  which  see.  See  also  Nouv.  Diet 
Hist.  t.  vii,  p.  194. 

Pari 8,  12m o.  1727.   Trad,  par  M.  Le  Fevre,  avec  le 

texte  Latin. 
"  Voici  une  cinquieme  Edition  des  Fables  de  Phedre,  en 
Latin  and  en  Francois,  avec  les  remarques  de  Tanegui  le 
Fevre,  qui  ont  et£  estimees  de  tous  les  connoisseurs  ;  ce  que 
le  debit  prouve  assez  clairement.  Cette  edition  est  la  meilleure 
&  la  mieux  disposee  qui  ait  encore  paru ;  cOmme  on  pourra 
le  connoitre,  en  lisant  la  Preface  &  en  feuilletant  un  peu  le 
fivre.  Deux  personnes  y  ont  contribue.  Un  Disciple  de  Mr. 
le  Fevre  a  1.  corrigS  la  version  de  MSS.  de  Port  Royal, 
conformement  aux  remarques  Francoises  &  Latines  de  cet 
habile  homme,  &  y  a  encore  ajoute  quelques  corrections  de  sa 
fccon,  avec  des  notes  Francoises,  qui  sont  marquees  par  des 
Etoiles  :  2.  il  y  a  ajoute  une  petite  vie  de  Phedre,  &  les  prin- 
cipals Editions,  qu'on  en  a  faites  ;  3.  il  y  a  mis  quelques 
ifoge*,  que  I'onajustement  donnees  aux  Fables  de  Phedre. 


PEL^DRUS.  408 

Celui  qui  a  eu  aoin  de  1* Edition,  en  cette  ville,  a  1.  fait  changer 
lo  texte  vulgaire,  qui  etoit  dans  les  autres  Editions,  &  y  a  mis 
celui  de  l'Edition  de  Mr.  Hoogstrate ;  qui  a  suivi  celle,  qui  a 
€te  faite  sur  les  corrections  de  Markardus  Gudius  :  2.  cela 
1'a  engage  a  changer  la  version  Francoise  en  quantite  d'en- 
droits,  ou  elle  ne  repondoit  pas  a  I'original :  3.  il  a  corrige 
plusieurs  fautes  d'impression,  qui  s'etoient  glissees  dans  les 
notes  de  Mr.  le  Fevre  :  4.  il  a  marque  1 'en droit,  ou  se  trouvent 
divers  passages  des  Anciens  dont  l'Auteur  des  notes  n'avoit 
fait  que  rapporter  les  paroles  :  5.  il  a  fait  mettre  toutes  les  notes 
sous  le  texte,  excepte  les  petites  remarques,  que  Mr.  le  Fevre 
avoit  faites,  pour  re  pond  re  a  Jean.  Scheffer ;  parcequ'  elles 
'  ne  regardent  pas  le  texte  de  Phedre :  6.  il  a  corrige  divers 
endroits  de  la  version  Francoise  ;  soit  parceque  la  langue  a 
change,  depuis   le  terns  auquel  cette  version  fut  faite;  soit 

parceque  le  sens  n'etoit  pas  bien  exprime :  7.  il  a  traduit 

quelques  Fables,  qui  n'etoient  pas  honetes,  en  termes  honetes, 
lorsqu'il  l'a  pu,  &  a  laisse  les  autres  sans  y  toucher  :  8.  il  en 
a  encore  traduit  cinq,  qui  ont  ete  ajoutees  par  Mr.  Gudius ;  qui 
a  fait  des  vers  jambiques  de  la  prose,  qu'il  a  trouvee  dans 
quelques  MSS.  de  Dijon,  sans  y  changer  beaucoup,  &c." — • 
Bibl.  Choisie,  t.  xxiii,  p.  440-3 ;  see  also  p,  444-6.  M.  Gou- 
jet  reviews  this  translation  with  great  severity  in  the  Bibliothe- 
que  Fr.  t  xi,  pt.  1,  p.  26,  which  see.  Consult  Journ.  des 
Scar.  Ann.  1728;  Lallemant,  Cat.  Raisonn.  p.  235,  &c.  &c. 

Paris,  8vo.  1784.    Traduites   en   Fran9ois  par  R.  P. 

(Richard  Prevost.) 
This  translation  appeared  first  in  1702,  and  was  reprinted 
in  1725. 

Hamb.  12mo.  1750.  Esope  en  belle  hnmeur,  ou  TElite  de 
ses  Fables,  avec  les  plus  belles  Fables  de  Phedre,  de 
PUpai,   et  de   M.    de  la  Motte,  avec  les   devoirs   de 
rHonn&te  homme  par  C.  Mouton. 
This  Volume  which  is  illustrated  with  engravings,  contains 

the  German  version  also. 

Rotom.  12mo.  1758.  Trad.  par.  M.  Allemant  de  Maupas. 
The  Memoires  de  Trevoux  speak  very  favourably  of  this 
Version,  which  they  state  to  be  superior  to  the  majority  of 
French  Translations.    Consult  the  Memoires  for  August,  1756, 
p.  454. 

Bouillon,  12mo.  1772.    Fables  avec  la  Construction  en 
Latin  &  une  Interpretation  fran$oise  literale,  par  Wan- 
delaincourt. 
•  Consult  La  France  Litteraire,  t  iii,  p.  413.  , 

2  D2 
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Warsch.  8vo.1780.  AuserleseneFabeln,mitbeygefug(eii 
Moralen  and  Versen  ;  des  gleicheo  die  besten  Fabeln 
des  Phaedrus  uod  Philelphus,  Deutsch,  Polnisch  uud 
Franzosisch. 

CA8SEL,  8vo.  1795.  Lat.  &  Frangais  avec  le  Preface  de 

M.  S.  Soergel. 

Paris,  8vo.  1796.  Les  trois  Fabulistes,  Esope,  Ph6dre 
&  La  Fontaine  par  Champfort&  Gail.  4  turn. 
An  useful  Work,  containing  some  learned  notes  on  JEaop 
and  Phredrus  by  M.  Gail.  There  are  copies  on  large  paper. 
Consult  Journ.  de  Paris  for  Nov.  1707 ;  Berlinisches  Arcniv. 
der  Zeit.  1727,  p.  427 ;  Ersch  La  France  Litteraire,  t.  ii,  p.  73 ; 
and  Intelligenzblatt  der  Allgem.  Lit  Zeit  for  1796. 

Paris,  l8mo.  1806.  Traduites  en   Fr.  avec  le  texte  h 

c6te.  2  vol.  avec  110  gravures. 
The  Engravings  with  which  this  edition  is  adorned  are  in- 
differently executed. 

Italian  Versions. 

Vbnrz.  8vo.  1734.  .Le  Favole  tradotte  in  Versi  Volgari 

da  D.  Gio.  C.  Trombelli. 
This  Translation  is  commended  in  very  warm  terms  in 
Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere,  for  1734,  p.  393.  and 
very  deservedly.     It  has  been  reprinted  in  1739,  1749,  1752, 
and  1775. 

Milano,  4to.  1735.  Corpus  Poetarum  Latinorum,  &c. 
Raccolta  di  tntti  gli  antichi  Poeti,  ec. 
"  De'  Volumi  di  questa  bell'  Opera  sin  ora  usciti  alia  pub- 
blica  luce  abbiamo  piu  volte  parlato  in  queste  nostre  Letterarie 
Novelle,  avendo  sempre  fatta  giustizia  al  merito  degli  Editori. 
— L' Anon i mo  Trad uttore  di  Fedro,  che  si  dice  essereVeneziano, 
da  noi  si  giudica  uno  innocentissimo  errore,  nato  forse,  perche 
fu  scutto  da  un  modern o  amadore  di  Poesia  nel  tempo 
in  cui  si  trovava  in  certo  modo  stabilito  in  Venezia.  Noi 
non  siamo,  ne  cosl  avari,  ne  cosl  iugiusti  di  volenci  arric- 
chire  con  il  capitate  degli  altri ;  ne  soffriremmo,  se  non  ingan- 
nati  dall'  ignoranza  de'  fatti  che  rimanga  pregiudicata  le  Patria 
degli  Uomini  dotti  delF  onore,  che  le  appartiene.  II  signor 
Giambatista  Gaspari,  Trentino,  se  non  mentiscono  le  notizie 
ohe  qui  si  hanoo,  e  l'Autore  delta  Traduzione  di  Fedro,  ed  a 
lni,  e  non  gia  a  neasuno  de'  Veneziani  si  debbe  la  gloria.  11 
Testo  Latino  poi  occupa  pag.  247  e  122.  l'lndice,  che  non 
male  potremmo  anche  nominare  spiegazione  di  certi  luoghi 
oscuri,  o  contrivers*!,  che  s'incontrano  di  quando  in  quando 
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nella  lettura  de'  due  vaghissimi  Autori."  Novelle  della  Repub. 
delle  Lettere,  an;  1736,  p.  147-8.  Paitoni  supposes  that  Luigi 
Oiusti  is  the  author  of  this  translation.  See  his  Biblioteca 
torn.  ii.  p.  67. 

Napoli,  8vo.  1763.  Le  Favole  di  Fedro,  e  d'Aviano,  e 
la  Batracomiomachia  d'Omero  tradotte  in  versi  volgari 
dal  Sig  D.  Ant.  Migliarese. 
Consult  Paitoni  Bibl.  t  ii,  p.  68,  and  Blankenburg  Zusatze 

t.  i,  p.  547. 

Napoli,  4to.   1765.  Le   Favole  di  Fedro  tradotte  in 

Verso  Toscano. 
Azzolino  Malaspina  is  the  translator.    The  Bipont  Editors 
•peak  very  favourably  of  the  merits  of  this  Version  in  their 
Notitia  Literaria. 

Catania,  8vo.  1766.  Ripurgate,  e  in  volgar  Prosa  Tos- 
cana  recate,  al  riscontro  del  Testo  Latino,  con  Annota- 
zioni  di  Sebastiano  Zappala. 

Viterbo,  12mo.  1775.  Tradotte  da  Niccola  Landucci. 

Spanish  Version** 

Madrid,  8vo.  1781.  En  Latin  y  Castellano,  con  alganas 

Notas.    2s.  6d. 
The  notes  are   intended  principally  for  the  less  advanced 
Tyros. 

Madrid,  8vo.  1787-8.    Colecion  de  Obras  iu  verso  y 
prosa  por  D.  Tomas  de  Yriarte.    6  vol. 

German  Versions. 

Rudolst.  8vo.  1696.    Nebst  einer  Deutschen   uberset- 
zung  und  weitlauftigen  Noten  durch  Daniel  Hartnac- 
ciam. 
Consult  Kritisch,  Beitr.  Erst.  B.  s.  34. 

Atjgsp.  fol.  1707.  Des  alten  beriihmten  Poeten  Phadri, 
Aesopische  Fabeln,  in  5  Buchern  verfasst,  sambt  einem 
kleinen  Anhang  und  Schbnen  Moralien,  mit  neuen  em- 
blematischen,  zierlich  in  Kupfer  gestochenen,  Fignren 
illustrert  and  ausgeziert  von  J.  V.  Vianen.  Anjetzo 
aber  von  Jo.  Ulr.  Krausen. 

Hamb.  12m o.  1712.  Mythologia  Paraenetica,  b.  i.  Phadri 
Fabeln,  in  Deutschen  Verser,  von  Melander. 
Reprinted  in  1729, 1760,  1775,  and  1781. 
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.  Hamb.Bvo.  1726.  Drey  Fabeln  iibersetzt  voa  Triller. 

Eisenach,  8vo.  1781.     Uebersetzt  aus  der  Lutein,  in 

prosa. 

Bresl.  8vo.  1785  u.  1788.  Teutsch  in  Reimfreyen  Jam- 
ben  iibersetzt  yon  J.  6.  Gericke. 

This  translation,  says  Fiihrmann,  is  one  of  the  best  metrical 
Versions  we  have,  and  though  the  sense  of  the  original  is  pretty 
accurately  transfused  into  this  Translation,  yet  it  is  very  much 
inferior  to  the  original  in  the  simplicity  and  facility  of  the 
narrative.  The  humour  of  Phsedrus  is  not  always  preserved : 
nor  are  the  numbers  always  sufficiently  rich  and  flowing.  It 
is  unhappily  deficient  in  harmony  and  flexibility.  See  his 
Handbuch,  3  Bd.  s.  600.  See  also  Degen's  Versuch  2  Abth. 
s.  239-41 ;  Schwabe's  Preface,  p.  131 :  and  Kliigling's  Suppl. 
p.  206. 

•  Stuttg.  8vo.  1790.  J.  F.  Schlotterbeck  Fabeln  and 
Erzahlungen  nach  Phaedrus  und  in  eigener  Manier. 
'  "  Mirum  in  modum,  nee  sine  causa,  libel  1  us  displicet  F.  de 
Blankenburg  1.  e.  t.  i,  p.  648."  Schwabii  Praef.  p.  131.  Fuhr- 
mann speaks  very  briefly  and  contemptuously  of  this  volume; 
it  has,  says  he,  no  merit. 

Halle,  8vo.  1796.  Uebersetzt  und  mit  Anmerkungen 

begleitet,  von  Jo.  D.  Biichling. 
"  Displicet  haec  interpretatio  censori  docto  in  A.  L.  Z.  ad 
ann.  1706.  Partic.  65.  nee  non  CI.  Degen  1.  c.  p.  240,  qui 
Buchlingianam  post  Gerikianam  putat  esse  superfluam."-*- 
Schwabii  Praef.  p,  132.  Degen  bestows  upwards  of  five  pages 
upon  a  Review  of  this  Version.  See  Kliigling's  Suppl.  p.  206. 

Nuernb.   8vo.  1798.     Aus  dem   Lateinischen  metrisch 

iibersetzt  von  Jo.  P.  Sattler. 
"  Recte  laudata  est  CI.  Sattleri  versio  in  Ephemerid.  Go- 
th an.  ann.  1708.  Partic.  86.  Reliquis  enim  Interpretibus  glo- 
riae  palmam  praeripit.  De  eadem  acute  disputat  CI.  Degen 
in  Supplemento  laudato,  p.  220,  sqq."  Schwabii  Praef.  p.  134. 
See  Fiihrmann's  Handbuch,  3  bd.  s.  690 ;  and  Kliigling's  Suppl. 
p.  206. 

Ansp.  8vo.  1802.  Prosaisch  iibersetzt,  mit  einem  anti- 
quarischen  Worterbuch  erlUutert  und  zu  einem  durchaus 
fasslichen  und  Unanstossigen  Lesebuch  bearbeitet  von 
D.  E.  F.  G.  Oertel. 

Graktz,  8vo.  1808.    Ins  teutsche  uebersetzt  von  F.  X. 

Sperl. 
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Dutch  Versions. 

Francf.  8vo.  1694.  VertaaJd  door  Johan.  Hilarides. 

This  Translation  was  preceded  by  one  printed  at  Leyden  in 
1692,  by  an  Anonymous  Translator. 

Francf.  8vo.  1695.  In  nederduitsen  Dichte  vertaald 
door  Johannes  Hilarides.  Onbydeezen  tweeden  Druk 
aader  oovergesien,  veel  verbeeterd  ec  vermeerderd. 

Amst.  4to.  1703.  In  nederduitsch  dicht  vertaelt  door  D. 

van  Hoogstraten. 

.    In  1719  J.  J.  Slater  pnt  forth  a  Version  of  this  Fabulist, 
which  is  said  to  be  preferable  to  that  of  Hoogstraten. 

Danish  Versions. 

Kopen.  8vo.  1785.  Dansk  Obersattelse  af  Phaedri  Aeso- 

piske  Fabler  ved  J.  Grundtvig. 

Kopen.  8vo.  1785.    Phaedri  Fabler  efter  Acsopi  Maade 

over  sat  af  Lehnert. 
Consult  Repertorium  der  Allg.  Lit.  Zeit   1786-90.     Art 
Phaedrus. 

Polish  Versions. 

Wars.  8vo.  1770.  Ezop  w  wesolym  humorze. 

This  translation,  which  occupies  2  volumes,  contains  a 
Version  of  select  Fables  of  JEsop,  Phaedrus,  and  Philelphus. 
It  has  been  reviewed  in  Gottinger  Anzeig.  for  1770,  Ch.  156. 

Wars.  8vo.  1780.  Auserleseue  Fabeln,  mit  beygefugten 
Moralen  und  Versen ;  desgleichen  die  besten  Fabeln 
des  Phadrus  and  Philelphus ;  Deutsch,  Polnisch  und 
Franzbsisch. 


PINDARI  (Carmina.)  A.  C.  435. 

Venet.  8vo.  1513.  Graece.  Apud  Aldum.     3/.  13$.  6d. 

Editio  Princeps. — A  very  rare  and  beautiful  edition, 
printed  in  a  larger  character  than  Aldus  generally  used.  It 
contains  the  Hymns  of  Callimachus,  taken  from  the  Floren- 
tine edition  of  Lascar  is,  but  the  text  is  very  incorrectly  printed ; 
Dionysius  4de  situ  Orbis/ and  the  '  Alexandra'  of  Lycophron  ; 
it  is  the  first  impression  of  Dionysius  and  of  Lycophron.  Tho 
text  of  the  Pythia  and  Neraea  is  much  more  correct  than  that 
of  the  Olympia  and  Isthmia,  which  Renouard  attributes  to  thq 
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inaccuracy  of  the  MS.  which  Aldus  copied  the  text  of  these 
Odes  from.  At  Soubise's  sale  a  copy  on  vellum  was  pur- 
chased for  the  Count  Revickzky,  for  37/.  lit.;  which  is  now 
in  Lord  Spencer's  collection.  See  Harles  Fabr.  Bibl.  Gr.  v. 
ii,  p.  68 ;  De  Bure,  No.  2577  ;  Renouard,  Annates,  t  i,  p. 
97-98 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  124,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii, 
p.  238-39 ;  and  Brunet,  t.  in,  p.  10. 

Romjs,  4to.  1515.  Grace.  Cum  Scholiis.  Calliergi.  21. 2s. 
A  rare  and  valuable  edition,  which,  with  the  preceding, 
formed  the  basis  of  all  that  have  appeared  since.  It  has  also 
a  claim  to  the  attention  of  the  curious  from  its  being  thejfrst 
Greek  work  printed  by  Calliergus  at  Rome,  and  theirs*  time 
the  Scholia  was  published  with  the  Greek  text.  "  This  book," 
says  Mr.  Beloe,  "  produced  at  Maitt aire's  tale  three  shillings ; 
a  good  copy  is  worth  about  two  guineas  at  present."  Anec- 
dotes. See  vol.  v,  p.  69  and  405 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p. 
124-5 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  10. 

Basil.  8vo.  1526  et  1556.    Grace.  Ceporini. 

Of  the  first  of  these  editions  Engel  observes ;  "  Editio  maxi- 
ma, imo  admirandae  raritatis,  paucissimis  Literarorum  in  ipsa 
Helvetia  visa,  imo  nee  cognita,  proinde  maximi  pretii."  Bibl. 
Selectiss.  pt.  i.  p.  126.  At  the  end  of  this  edition  is  an  epistle, 
by  Zuinglius,  in  which  he  bewails  the  premature  death  of  Ce- 
porinus,  who  died  in  1525  before  the  completion  of  it ;  it  was 
then  undertaken  and  finished  by  Zuinglius.  Dr.  Askew,  wrote 
in  his  copy  of  the  latter,  "  Omnium  editionum  Pindari  longe 
emendatissima  est  Cratandri  editio."  See  Bibl.  Askev.  No. 
2695.  Harwood  calls  the  second  "  not  so  correct"  as  the  pre- 
ceding. See  Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii,  p.  69,  and  Introd. 
Ling.  Gr.  v.  i,  p.  271 ;  Bibl.  Diet.  v.  v,  p.  216 ;  Dibdin's  In- 
trod. v.  ii.  p.  125 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  10. 

Paris,  4to.  1558.    Grace.  Morellii.    10s.  6tf. 

One  of  the  most  beautiful  books  that  perhaps  has  ever  issued 
from  a  Parisian  press — it  is  printed  in  the  larger  letter  of  Morel 
on  a  cream-coloured  fine  paper — of  which  there  is  the  most 
beautiful  copy  in  the  British  Museum  I  ever  beheld — it  is  ruled 
with  red  lines. — This  Edition  has  unfortunately  proved  a 
Stumbling-block  to  several  preceding  Bibliographers.  Mr. 
Dibdin  states  that  it  is  "  Sine  Scholiis' — founded  on  Bru- 
bachius's  "(I  am  not  aware  on  what  edition  it  is  founded) 
"  Fabricius  mentions  a  Parisian  edition  of  this  date,  '  cum 
SchoLf'  which  I  conceive  to  be  erroneous ;  as,  from  a  careful 
investigation  of  Maittaire,  in  Vit.  Steph.  et  Typogr.  Parisiens. 
I  find  no  other  Parisian  edition  of  Pindar  but  the  one  pub- 
lished by  H.  Stephens." — I  will  not  quarrel  with  Fabricius, 
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Maittaire,  Harles,  or  Dibdin,  but  shall  plainly  state  what  the 
edition  is,  and  what  I  suppose  it  ought  to  be. — Prefixed  to  the 
Olympian  Odes  are  two  leaves,  the  one  comprising  the  title, 
(the  reverse  of  which  is  blank;)  the  other,  which  has  sig.  a  2 
contains  an  extract  from  Suidas,  on  the  recto,  and  on  the  re- 
verse part  of  Horace's  Ode  to  Pindar,  "  Pindarum  quisquis 
*tudet  seniulari,"  &c. ;  the  Olympian  Odes  commence  with  p.  i. 
(sig.  A)  and  run  on  to  p.  80.  (reverse  of  the  4th  leaf  of  sig. 
F.) — On  the  recto  of  p.  88.  (sig.  G.)  the  Pythian  Odes  com- 
mence and  end  on  p.  200  (the  reverse  of  fol.  6  of  sig.  N.) — the 
Nemean  odes  commence  on  p.  193.  (recto  of  sig.  O.)  and  end 
on  p.  258,  (reverse  of  fol.  5  of  sig.  S.)  then  follow  the  Isthmian 
on  p.  547,  (recto  of  sig.  T)  and  conclude  on  p.  586,  (rev.  of  fol. 
4.  sig.  X.)  simply  with  the  last  Ode. — I  will  readily  allow  the 
irregularity  of  the  paging  in  each  of  these  4  divisions  of  the 
Odes  of  Pindar,  but  as  there  is  so  wide  a  difference  between  p. 
80  and  88;  p.  200  and  193;  p.  258  and  547,  I  cannot  help 
thinking  that  Morel  either  inserted  some  Scholia  or  Notes  in 
the  intervals  and  at  the  end  of  the  volume  or  at  least  purposed 
doing  so — I  have  examined  several  copies,  but  found  them  all 
imperfect,  as  to  Scholia,  &c.  though  perfect  as  to  the  text — 
indeed  all  the  Greek  editions  of  Morel  and  the  other  Parisian 
printers  are  but  little  known  in  this  Country,  notwithstanding 
the  unqualified  praise  which  has  been  bestowed  upon  them  by 
the  late  universally  read  and  all- wise  Dr.  Harwood — to  whom, 
however,  the  literary  and  bibliographical  world,  and  "  black 
letter-dogs,"  are  under  great  obligations  for  "  stirring  into " 
the  subject — so  peace  to  his  ashes ! — Dr.  Askew's  copy  brought 
1/.  11*.  6d.  As  I  have  omitted  to  mention  an  invaluable  and 
indispensable  Work  to  every  reader  of  Pindar,  I  shall  cite  it 
here — the  Book  I  allude  to  is  "  Boeckh  de  Metris  Pindari," 
"  a  goodly  tome,"  (to  use  the  language  of  Mr.  Dibdin,)  in  every 
respect, — whether  we  consider  its  internal  merits  or  its  external 
bulk : — it  is  a  full  sized  Quarto. 

Paris.  16mo.  1560,  1666,  et    1586.     Gr.  et  Lat.  H. 

Stephani.  8*.  to  15s. 
These  editions  contain,  (besides  Pindar,)  Alcaeus,  Sappho, 
Stesichorus,  Ibycus,  Anacreon,  Bacchylides,  Simonides  Alc- 
manes  and  some  others.  Henry  Stephens  translated  the  Odes 
of  Pindar  himself  into  Latin  prose,  which  is  more  literal  than 
that  of  Melancthon,  by  which  he  corrected  his  own.  In  Bayle, 
Diet.  Hist,  et  Critique  (t.  i.  p.  204),  respecting  the  Latin  ver- 
sion of  Anacreon  we  read  as  follows;  "  Ce  qu'on  rapporte  d' 
Isaac  Vossius,  qui  disoit  avoir  possede  un  Anacreon  ou  Scali- 
ger  avoit  marque  de  sa  main,  que  Jean  Doratetoit  auteur  de  la 
traduction  latine  de  ce  poete,  attribute  a  Henri  Etienne  doit 
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6tre  compte  pour  rien.  Ou  Vossius  se  trompoit,  ou  Scaliger 
ayoit  ete  mal  informe.  Henri  Etieune  qui  d'aUleurs  n'etoit 
point  plagiaire  etoit  tres-capable  d'une  Version  telle  que  celle- 
la ;  et  Dorat,  si  elle  avoit  etc  de  lui,  n'auroit  pas  manque  de 
la  reclamer."  These  little  editions  are  said  to  be  correct.  Paul 
Stephens  published  three  reimpressions  at  Geneva,  in  16mo.  in 
1600,  1612  and  1626.  See  Freytag.  Ad  par.  Lit  v.  iii.  p.  366- 
68 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  126-7  (where  these  editions  are 
erroneously  called  8vos) ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  10-11. 

Antv.  16mo.  1567.     Gr.  et  Lat.  Apud  Piantin.  5* .  6d. 

This  edition ,  also,  contains  the  eight  Lyric  Poets,  mentioned 
in  the  previous  Article,  &c. ;  it  is  rare  and  is  called  by  Har- 
wood  "  beautiful  and  correct :"  the  text  is  taken  from  that  of 
Henry  Stephens,  whose  Latin  version  it  contains,  and  which 
has  been  frequently  altered.  See  Freytag.  Adpar.  Lit  v.  iii, 
p.  568-69 ;  Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii,  p.  70 ;  and  Brunet, 
t  iii,  p.  11. 

Witteb.  4to.  1616.     Gr.  et  Lat.  Cam  Schol.  Schmidii. 

This  edition  is  called  "  a  good  one  "  in  the  Bibl.  Diet  v.  v, 
p.  217.  Heyne  has  reviewed  this  edition  with  great  temper, 
in  which  he  exposes  the  mistakes  of  the  editor,  but  he  never- 
theless speaks  very  favorably  of  him.  It  is  very  scarce.  Mr. 
Dibdin  states  that  there  are  copies  on  large  paper.  See 
bis  Introd.  v.  ii,  fp.  127  ;  Blount's  Censura,  p.  10 ;  and  Bru- 
net, t.  iii,  p.  11. 

Salnur.  4to.  1620.  Gr.  et  Lat.  Benedicti.  1/.  5s. 

"  Editio  prestans  et  rara."  En  gel.  Bibl.  Selectiss,  pi.  ii, 
p.  49-50.  This  is  a  very  good  and  critical  edition,  which  is 
styled  by  Harwood  "  an  excellent  one  for  explaining  difficul- 
ties, and  for  historical  and  mythological  information ;"  fine 
copies  are  exceedingly  rare  and  valuable.  See  De  Bure,  No. 
2582 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  127 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  11. 

Oxon.  fol.  1697.  Gr.  et  Lat.  West,  et  Welstedii.  1/.  16*. 
A  very  elegant  and  excellent  edition,  in  which  the  Greek 
text  of  Schmid  has  been  chiefly  followed,  whose  Latin  version 
has  been  corrected  and  inserted  in  the  present ;  it  contains  the 
paraphrase  and  the  arguments  to  some  of  the  Odes  from  that  of 
Benedict ;  various  readings  obtained  from  a  collation  of  some 
MSS.  in  the  Bodleian  Library  ;  three  lives  of  the  Poet,  one  of 
which  is  new,  and  some  information  relative  to  Pindar  from 
Suidas  and  Thomas  Magister.  Freytag,  after  giving  a  very  accu- 
rate aud  intimate  description  of  the  conteuts  states,  "  Cum 
editio  splendidissima,  ad  finem  propemodum  esset  perducta, 
in  editorum  pervenit  manus  Pindarus  latine  redditus  carmine 
lyrico,  juxta  nunteros  Horatianos,  per  Nicolaum  Sudorium* 
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in  curia  parisiensi,  Inquisitiouis  presidem,  quern  rarissimum 
et  elegantissimum,  cum  aliquot  illius  Sudorii  poematibus,  in- 
dignis  quae  perirent,  in  fine  recudendum  curarunt.  Commenta- 
ries autem  in  Nemea,  ab  eodem  auctore  editos,  cum  nihil  fere 
haberent,  non  prius  in  scholiis,  aut  eorum  adnotationibus  ob» 
servatum,  hoc  loco  omiserunt."  See  his  Ad  par.  Litt.  v.  Hi,  p. 
670.  There  are  copies  on  large  paper,  which  are  exces- 
sively rare.  Consult  Kuster's  Biblioth.  Libror.  Novor.  vol.  17, 
p.  301-4 ;  and  the  Bibliotheque  Choisie,  t.  vi,  p.  255,  where  the 
reader  will  find  the  best  account  of  the  contents,  &c.  I  know. 

GLASG.12mo.  1744, 1754  etl770.  Gr.  et  Lat.  Fouttsii. 
"  I  have  carefully  read  this  edition  (1744)  twice  through, 
and  affirm  it  to  be  one  of  the  most  accurate  of  the  Glasgow 
editions  of  the  Greek  Classics."  Harwood.  Brunet  meutions 
a  copy  of  the  2d  edition,  printed  on  Satin,  which  was  sold 
at  Camus  de  Limare's  sale,  bound  in  morocco,  for  2L  There 
are  copies  on  vellum  ;  this  edition  is  in  32mo.,  in  4  vols. 
See  Brunet,  t.  iii,  p.  11.  These  editions  were  succeeded  by 
one  in  12mo.,  printed  by  Bowyer  verbatim  from  the  Oxford 
edition  ;  it  is  very  accurately  and  neatly  printed,  in  1755  ;  the 
Latin  version  is  arranged  beneath  the  Greek  :  at  the  end  of 
the  volume  are  the  Lathi  arguments  to  each  of  the  Odes.  It 
M  now  rare.     Is.  6d. 

GStt.  4to.  1773-74.  Gr.  et  Lat.  Heynii. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  and  infinitely  superior 
in  utility  and  accuracy  to  all  the  preceding.  The  first  volume 
contains  the  text,  in  which  the  editor  has  displayed  great  judg- 
ment and  taste  in  the  selection  of  the  readings,  and  in  the 
punctuation  ;  it  is  preceded  by  a  learned  preface.  The  second 
volume  contains  a '  Notitia  Literaria/  of  the  various  MSS. 
and  editions,  and  the  Latin  Version  of  Koppius  revised  and 
corrected  by  Heyne.  The  following  ought  to  accompany  this 
edition  *  Additamenta  ad  Lectionis  Varietatem  in  Pmdari 
Carminum  Editione,  Gott.  1773,  notatam  ab  Editore  C.  H. 
Heyne.'  "  I  have  read  this  edition  of  Pindar,"  says  Harwood, 
"  and  it  possesseth  singular  merit :  I  can  pronounce  it  by  far 
the  best  edition  of  Pindar.  The  Greek  type  is  singularly 
beautiful.  My  friend  Dr.  Lowth,  the  late  worthy  and  learned 
Bishop  of  London,  once  shewed  me  a  copy  of  this  edition  on 
writing  paper,  and  I  think  it  was  one  of  the  most  elegant 
books  I  ever  saw."  In  1799,  Heyne  published  a  second 
edition,  which  is  even  superior  to  the  first,  in  point  of  accu- 
racy and  copiousness.  The  first  volume  contains  the  text, 
with  the  various  lections  and  the  Commentary;  the  second, 
which  is  divided  into  two  parts,  comprises  the  Latin  version 
and  Scholia  ;  the  third  is  also  divided  into  two  parts,  the  first 
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of  which  contains*  '  Carminum  Pindariconim  fragmenta,  olim 
'  a  J.  G.  Schneider  collecta,  nunc  iterum  digesta  et  aucta'  & 
4  Hermanni  Commentatio  de  metris  Pindari ;'  the  second  part 
comprises  three  Indices,  the  first  of  words  and  sentences,  the 
second  of  proper  names,  and  the  third  of  the  authors  cited  in 
the  Scholia  :  these  three  indices  were  compiled  by  Raphael 
Fiorillo,  a  very  young  man.  "  This  text  has  been  reprinted 
hi  Oxford,  in  2  vols.  8vo.  (1807),  with  various  readings,  an- 
notations, and  indices,  by  Mr.  N.  Bliss,  in  a  very  creditable 
manner."  Kett's  Elements,  v.  ii,  p.  605.  See  Dibdin's  Introd. 
v.  ii,  p.  129-81;  Schoell,  t  i,  p.  111-12;  and  Brunet,  t.  iii,  p. 
11-12.  The  4to  edition  is  in  2,  and  the  8vo.  in  3  vols. :  there  are 
copies  on  large  paper  and  on  writing  paper.  This  edition  was 
reprinted  in  1817,  at  Leipzig,  with  additions  and  corrections, 
in  3  vols.  Copies  of  the  original  8vo.  edition  of  1798,  on  com- 
mon paper,  may  be  procured  for  2/.  12*.  6d.;  on  the  BEST 
PAPER  for  5/.  15*.  6d. ;  and  on  large  PAPER  for  82.  8t. 

Lips.  4to.  1811-19.     Gr.  et  Lat.  Recensuit,   Scholia  In- 
tegra, Annotatt.  Critt.  Commentar.  perpetuum,   et  In- 
dices adjecit  Boeckius.   2  vols. 
There  are  copies  on  fine  paper,  which  are  worth  31. 10*. 

Lond.  8vo.  1814  et  1821.     Gr.  et  Lat.     Huntingfordii. 

11  4s. 
The  latter  edition  is  very  useful  and  accurate,  it  is  accom- 

Sanied  by  a  Lexicon  Pindaricum,  from  which  the  student  will 
erive  considerable  assistance,  it  is  adapted  for  those  who  are 
not  very  conversant  with  the  Greek  language. 

Lips.  8vo.  1820.     Grace.  Ahlwardtii. 

In  this  edition  the  received  metre  of  the  Poet  is  completely 
changed,  and  the  principle  upon  which  the  present  was  formed 
the  editor  states  at  the  beginning  of  his  preface :  "  Poetis  Gre- 

*  These  fragments  were  originally  published  by  Schneider,  under  the  fol- 
lowing title ;  Carminum  Pindariconim  Fragment*.  Curauit  J.  OottL  Schnei- 
der. Argent  14  plagg.  4 to.  1776. — Of  which  the  Bibliotheca  Critica  ob- 
serves; "  Hoc  libro  Heyniana  Pindari  editio  absoluta  est.  Ipse  de  sua  opera 
non  magnifice  sen  tit  Schneiderus :  quam  quidem  modestiam  laudamus.  Neque 
vero  etiam  ab  eo  exspectabatur  in  hoc  gen  ere  opus,  quale  in  Cailimacho  Ben- 
tlejus,  vel  in  Euripide  Valckenarius  perfecit  Horum  quippe  perfectio  duplici 
laude  continetur:  primum  materiae,  copia  ex  singulis  universisque  auctonbut 
antiquis,  &  abditis  etiam  Scholiorum  recessibus,  eruta  collectaque  est:  turn 
patio,  judicium,  sensusque  Ion  go  usu  tritus  accessit,  ad  cognoscendum  poetae 
ingenium,  consuetudinem  &  numcros  ipse  se  nescire  fatetur  Schneiderus. 
Fragmentorum  vero  magnam  partem  eum  latuisse,  nos  deprehendimus.  Neque 
tameu  propterea  non  valde  utilis  laudandaque  est  ejus  opera.  Nam  ea,  quae 
hucusque  ferebatur,  Pindariconim  Fragmentorum  eollectio,  a  Schneidero 
multis  partibus  locupletata  est,  &  Fragment*  quaeque  ad  sua  opera,  quoad 
ejus  fieri  potuit,  relate  sunt"     pt  iii,  p.  93-3. 
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cis  dividere  vocabulum  inter  duos  versus  non  licuisse,  et  quem- 
que  versum  integro  vocabulo  cseptum  clausumque  fuisse."  The 
Editor  has  consulted  some  MSS.  and  the  majority  of  the  pre- 
ceding editions,  particularly  those  of  Aldus  and  Calliergus; 
from  which  sources  he  has  collected  some  various  readings, 
which  are  inserted  beneath  the  text:  at  the  beginning  of  each 
Ode  is  a  metrical  table  of  the  various  kinds  of  verses  in  that 
Ode.  From  his  Preface  I  extract  the  following;  "  Ad  nos- 
tram  banc  editionem  quod  attinet  &  earn  in  recensendo  contextu 
ad  editionem  Aldinam  et  Romanam,  praesertim  ad  priorem,  ex- 
egi,  et  lectiones  codicum  ab  editoribus  collatorum,  conjee turas 
quoque  et  emendationes  factas  a  viris  doctis,  praecipue  ab 
Hennanno,  de  vindicanda  contextus  integritate  plus  aliis  edi- 
toribus omnibus  bene  merito,in  usus  meos  converti,  eliminatisque 
inutilibus  temerariisque  conjecturis,  inprimis  Boeckhianis,  quag 
ille  audacter  in  contextum  recepit,  restitutisque  quas  ex  scholiis, 
antiquis  edition  ibus  ex  codicibus,depromsilectionibus  utcontexui 
faciem  magis  ingenam  redderem,  feci  sedulo.  Communicata  me- 
cum  a  docto  quodam  amico  lectionum  Italicarum  ci/XXoyif,  facta 
ex  Codd.  MSS.  hactenus  nondum  collatis,  quos  in  hac  editione 
MSS.  Neap,  charactere  designavi,  insignem  in  illustrando  non 
uno  corrupto  loco  navavit  operam.  Nuda  lectionis  vulgaris 
varietas,  qualem  exhibet  Boeckiana  Pindari  editio,  tarn  parum 
mihi  videtur  magistro,  quam  discipulo,  adferre  utilitatis."  Ahl- 
wardtii  Prefat.  ad  edit.  suam.  p.  viii-ix.  Beck  published  an 
edition  at  Leipzig,  in  1792,  which  says  Dibdin  contains  "  only 
the  three  first  poems." — In  the  title  he  professes  not  only  to  give 
the  Olympian,  Isthmian,  Nemean  and  Pythian  Odes,  but  also 
the  Fragments.  It  contains  the  Scholia,  which  Heyne  has 
followed,  and  which  he  states  he  has  amended  with  the  as- 
sistance of  a  Gottingen  MS.  It  is  in  2  vols.  8vo.  and  sells 
for  18#. 

Lond.  8vo.  1824.     Ex  editione  C.  G.  Heynii.  Impensis 
Whittaker  and  Socc.  4  voll.  1/.  10s. 
This  edition  is  very  indifferently  printed ;  its  merits  I  have 
neither  had  the  time  nor  opportunity  to  ascertain. 


Commentaries,  SfC. 

Hermanni   Commentatio  de  metris   Pindari;  in  Heynii 

edit.  Pindari. 

flienrichii  Obss.  in  Auctores  Veteres.  pt.  i.     Hannov. 

8vo.  1794. 

Ab.  Mingarelli's  Muthmassnngen  iiber  die  Oden  des  Pin- 
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-  dar's,  in  e.  Ausz.  in  d.  Philolog.  Bibl.,  2ten  B.  8tes  St. 
8.  646-72. 

Comparaison  de  Pindare  &  d'florace,  par  Blondel.  Paris, 

12mo.  1673. 

Edm.  Dickinsoni  periodica  exegesis,  siue  celeberrimorwn 
Graeciae  ludorum  declaration  opus  posthnmum,  adiecta 
est  Vitaa  eiusd  scriptse  a  W.  N.  Blomberg.  Lond. 
8vo.  1789. 

Pindar  and  Horace,  the  two  ancient  Lyric  Poets,  com- 
pared by  Monsieur  Blondel.  Translated  from  the 
French  into  English  by  John  Davis.  Lond.  8vo.  1680 
and  1696. 

Wagneri,  Symbolae  ad  Pindari  Argonautica  interpretanda 

Luneb.  1794. 

On  the  Graces  and  Pindar  ;  in  the  Universal  Magazine  of 
Knowledge  and  Pleasure,  for  July,  1775. 

Steph.  Arteaga  Carta  a  Anton.  Bonz.  sopra  la  filosofia  di 
Pindaro,  Virgilio,  Horazio  y  Lucano,  que  sirve  de  res- 
puesta  a  un  articolo  de  cierto  Diaristo  Hollandes.  Ma- 
drit.  8vo.  1789. 

The  life  of  Pindar  by  Basil  Kennet;  in  his  lives  and 
Characters  of  the  ancient  Greek  Poets.  Lond.  8vo. 
1697. 

Remarks  on  the  Writings  of  Pindar,  by  John  Gillies, 
LL.  D. ;  in  his  History  of  Ancient  Greece.  Lond . 
4to.  1784. 

Series  Chronologica  Olympiadum,  Pythiadum,  Isthmia- 
dum,  Nemeadum,  quibus  veteres  Graeci  tempora  sua 
metiebantur,  cum  nominibus,  quotquot  inveniri  potue- 
runt,  olympionicorum  &  aliorum  victorum  in  ludis,  qui- 
bus hosce  singulos  insigniverunt ;  &c.  per  Gul.  Lloyd, 
A.  M.  Oxon.  fol.  1700. 
"  Opusculum  breuissimum,  sed  summam  in  omni  Veterum 

Gracorum  historia  utilitatem  prestans."     Acta  Erudit.  Lips. 

an.  1700,  p.  380. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Genev.  fol.  1629. 

A  Discourse  on  the  Pindaric  Ode,  by  W.  Congreve ;  in 
his  Works,  vol.  iii.     Lond.  12mo.  1753. 

A  vindication  of  the  Character  of  Pindar,  with  a  transla- 
tion of  the  11th  Pythian  and  2nd  Isthmian  Odes ;  in  a 
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Book  entitled,  Essays,  by  a  Society  of  Gentlemen,  at 

Exeter.     Lond.  8vo.  1796. 

"  The  object  of  the  notes  is  to  show  that  Pindar  has 

been  unjustly  accused  of  being  mercenary  in  the  distribution 
of  his  praises ;  and  that  from  a  careful  examination  of  these 
Odes,  on  which  the  charge  has  been  founded,  the  conclusion 
is  by  no  means  supported.  We  'consider  this  as  a  very  able 
and  judicious  Essay."     Crit.  Rev.  for  Nov.  1796,  p.  275. 

A.  F.  Ruckersfelderi  Commentatt.  quaedam  cantica  sacra 
ex  genio  Pindaricorum  illustrantem,  quae  in  eius  Sylloge 
Commentationum  &  Observationum  philologico-exege- 
ticarum  &  criticarum,  fascic.  prior,  primum  locum  occu- 
pat.     Davent.  8vo.  1762. 

Essai  sur  Pindare,  par  Vauvilliers.     Paris,  12m o.  1772. 

"  L'essai  sur  Pindare  montra,  pour  la  premiere  fois,  une 
traduction  poetique  de  cet  auteur ;  et  les  notes  grammaticales 
et  les  dissertations  nombreuses  qui  l'accompagnent  prouverent, 
ainsi  que  l'Examen  du  gouvernement  de  Sparte,  combien  cet 
heI16niste  avoit  de  sagacity  dans  la  discussion,  de  profondeur 
dans  son  erudition,  de  tact  et  de  finesse  dans  le  jugement,  de 
facilite  et  d'elegance  dans  l'expression  de  sa  pensee.  M .  Heyne 
dont  l'eiudition  est  si  grande  et  le  gout  si  sur  et  si  eclaire\  a 
loue,  dans  FEssai  sur  Pindare  le  travail,  l'elegance  du  gout,  et 
lasagacite  critique.  Studium  judicii  elegantiam,  grammaticum 
acumen/'  Magasin  Encyclop.  t.  iv.  an.  vii,  p.  344-45.  v  See 
Heyne* s  preface  to  his  edition  of  Pindar,  p.  109. 

Hermann  de  metris  Poetarum  Graecorum  &  Latinorum, 

lips.  8vo.  1796. 
Of  the  high  sense  I  entertain  for  this  Book  I  have  spoken 
elsewhere. 

Francisci  Porti  Cretensis,  Commentarii  in  Pindari  Olym- 
pia,  Pythia,  Nemea,  Isthmia.  Genev.  4to.  1583. 
"  Librum  in  rarioribus  esse  collocandum,  verba  docere  vi- 
dentur,  quae  leguntur  in  M erkwiirdigkeiten  der  konigl.  Biblioth. 
zu  Dresden  Tom.  ii.  p.  469.  Post  patris  Francisci  Porti,  Cre- 
tensis mortem,  ilium  commentarium  in  lucem  emisit  Aemilius 
Alius,  &  illustrissimis  ac  benignissimis  celeberrimae  reip.  Ber- 
nensis  Dominis  dicauit.  Commentario  praemittitur  Pindari 
vita  &  Isaaci  Hortiboni  (Casauboni)  in  Francisci  Porti,  cre- 
tensis, Commentaries  in  Pindarum  post  eius  obitum  editos 
epigramma  graecum.  Non  solum  Erasmo  Schmidio,  sed  etiam 
Richardo  West  &  Roberto  Welsted,  isti  commentarii  incogniti 
fuisse  videntur.  Adnotationes  in  vi.  odas  priores  Olympias, 
mannflcriptas,  in  bibliotheca  adseruvari  regia  Dresdensj,  testatur. 
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die  Merkwurdigkeiten  der  konigl.  Biblioth.  zu  Dresden  1.  cit 
p.  465."     Freytag,  Adpar.  Litt.  v.  ii.  p.  1330-31. 

The  Merchant,  a  naval  Lyrick  on  Trade,  Navigation,  and 
Peace ;  designed  to  give  a  new  but  just  idea  of  the 
Pindaric  ode,  and  to  shew  the  Scriptural  style  of  the 
Prophets  highly  proper  for  it,  by  the  Author  of  the 
universal  passion.     Lond  8vo.  1730. 

Some  Remarks  on  Pindar,  by  John  Jortin  D.D.in  his  re- 
marks on  Ecclesiastical  History.     Lond.  8vo.  1752. 

J.  Fryckstedt  Dissert,  resp.  J.  H.  Olin  de  digressionibus 

Pindari.     Upsal.  4to.  1790. 

A.  Matthias  obseruationes  critic®  in  Tragicos,  Homerum, 
Apollonium,  Pindarum,  &c.     Goth.  8vo.  1789.  2*. 

In  Pindari  primum  Pythium  Dissertatio,  habita  Canta- 
brigian, in  Scholis  publicis  12m o.  Kal.  Julias,  A.  D. 
mdccl.  a  Gul.  Barford,  A.M.     Cant.  4to.  1751. 

Fr.  Astii  obseruationes  et  conjecture  in  Pindari  carmina ; 
Spec.  i. ;  in  Beckii  Comm.  Soc.  Philol.  vol.  ii.  pt  i,  p. 
i,  sqq.     Spec,  ii,  ibid.  vol.  iii,  pt.  ii,  p.  198,  sqq. 

Pauwii  Notae  in  Pindarum.    Traiect.  8vo.  1747.  5#. 

This  is  a  most  puerile  performance ;  it  is  truly  very  sorry 
stuff,  as  the  majority  of  the  Author's  productions  unhappily 
are.  The  Reader  may,  if  he  please,  consult  Harles.  In  trod. 
L.  G.  t.  i,  p,  276. 

Nouum  Lexicon  Graecum  et  Reale,  cui  pro  basi  substra* 

tae  sunt  Concordantiae  et  Elucidationes  Homericae  et 

Pindaricae,  cum  Ind.  Universali  Aiphabetico.  Collegit 

et  digessit  C.  T.  Damm.  Berol.  4to.  1765. 

"  Si  CI.  Dammius  laudem  viri  laboriosi  nee  defatigati  moles- 

tissima  opera  sibi  dari  voluerit,  dabimus  ilium  :  si  hoc  Lexicon 

multo  Studio  compositum  esse  dixerit,  non  falsa  ilium  praedi- 

care,  profitebimur :  si  denique  hoc  suo  labore  bene   se  con- 

suluisse,  glorietur,  iis,  qui  Homerum  legere,  illiusque  dicendi 

genus  accuratius  cognoscere  cupiant,  non  denegabimus  libro 

hunc  fructum,  quern  etiam  iis  prodesse  interdum  posse  credi- 

mus,  qui  non  ignorant  ilium  poetarum  patrem.     Pro  hac  nostra 

aequitate  illud  nobis  ab  Auctore  dari  volumus,  et  profiteatur 

nobiscum,  non  ad  uniuersam  Graecam  linguam  hoc  Lexicon 

spectare :  in  originibus  verborum  indagandis  multa  dicta  esse 

ridicule,  pleraque  nee  necessaria  videri,  nee  vera :  in  significatu 

eorundem  explicando  meliorem  ordinem  obseruari  debuisse : 

multa  praeter  omnem  necessitatem  exempla  cumulata  esse ;  in 
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interpretatione  locorum  non  leuiter  interdum  se  errasse.— Pri- 
roum  inter  lectores  monemus,  ad  duo  tantum  illos  poetas, 
(Homerum  &  Pindarum)  hoc  Lexicon  per  tin  ere,  ex  illis' ex- 
em  pla  pet  i,  verba  ab  iis  vsurpata  dari  et  exponi.  Raro  diuertit 
Auctor  ad  alios  scriptor6s  nisi  quod  interdum  ex  Tragicis 
Graecis  ct  Herodoto  quaedam  exempla  sumit;  quod  tamen 
non  saepe  factum  esse  animaduertimus.  Verbo  igitur  primi- 
tiuo,  ut  aiunt  Grammaticurum  filii,  primo  loco  posito,  aeinde 
sub  hoc  quasi  capite  reliqua,  quae  inde  orta  esse  putat,  verba 
collocat.  Guique  verbo  addita  est  interpretatio  Germanica, 
quam  etiam  saepe  formulis  difficilioribus  addidit.  caetera  Latino 
sermone  scripta  sunt :  vellemus  omnia  ;  nam  qui  non  Latinum 
sermonem  intelligit,  quid  ilium  paucorum  verborum  interpreta- 
tiones  iuuabunt?  Habet  etiam  hie  mixtus  sermo  non  raro,  quod 
offendat  nos,  interdum,  quod  ridiculum  sit.  Praecipua  vero  et 
prima  Auctoris  cura  posita  est  in  origine  verborum  cuiusque  in- 
daganda  et  inuenienda :  vbi  multa  deberi  E  us  tat  hi  o,  nimio  eius- 
modi  obseruationum  amatori,  Etymologico  Magno,  et  Graecis 
Scholiastis,  cuiuis  apparebit.  Quid  igitur  exspectare  debeat, 
quam  multa  dulcia  somnia  lecturus  sit,  vel  me  tacente,  quisque 
intelliget,  qui,  quantum  in  origin ib us  verborum  explicandis  in- 
dulserint  suo  ingeniolo  veteres  Grammatici,  non  ignorauerit. 
Noster  vero  longius  progressus  est  omnibus  aliis,  qui  hanc 
partem  attigerunt.  Semel  enim  persuaso,  ex  paucis  radicibus 
propullare  Graecam  copiam,  non  difficile  admodum  fuit,  eo 
rem  perducere,  ut  ex  vix  ducentis  fontibus  omnem  eius  deriuato- 
rum  compositorumque  infinitam  copiam  quam  liquidissime  pro- 
manare  appareret.  Incredible,  quod  diximus,  videbitur  iis, 
qui  Graecae  linguae  diuitias  cognitas  habeant.  Sed  vbi  ra- 
tfonem  Viri  CI.  perspexerint,  eum  minime  rem  verbis  et  ora- 
tione  auxisse  intelligent. — In  ipsa  verborum  expositione  non 
vbique  accurate  satis  propriam  cuiusque  vim  respexisse  Vir  CI. 
videtur :  certe  commiscuisse  inter  se  varios  signincatus,  ad  quod 
verba  similitudine  quadam  transfer untur.  Vellem,  constituisset 
ille  primum  generalem  verbi  notionem,  atque  inde  ad  transla- 
tiones  progressus  fuisset ;  quarum  est  apud  Homerum  et  Pin- 
darum magna  copia.  Hoc  ordine  adhibito,  et  quasi  classibus 
Suibusdam  constitutis,  quibus  variae  verborum  Significationes 
escribuntur,  quid  proprie  positum  sit,  et  vbi  a  propria  notione 
verbum  ad  alium  signiheatum  transeat,  facillime  intelligitur,  et 
linguae,  non  Graecae  solum,  sed  cuiusque  alius  quoque  studium 
mirifice  iuuatur.  Venio  ad  interpretationes,  quas  Auctor  in- 
terdum adspersit,  locorum,  quibus  me  parum  delectatum  fuisse, 
negare  non  possum." — Klotzii,  Acta  Litt.  t.  ii,  p.  272-87. 

Joan.  AJ.  Mingarelli  coniecturae  de  Pindari  Odis.  Bonon. 

4to.  1772. 

VOL.  II.  2  E 
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Versuch  uber    Pindars  Lebeo   vnd    Schriften.    Stash. 

4to.  1772. 
•  '  This  Essay  of  Schneider's  was  ably  and  severely  reviewed 
by  Meiaers,  in  the  Biblioth.  Philolol.  Gottingensis. 

A  critical  Dissertation  on  the  character  and  writings  of 
Pindar  and  Horace,  in  a  letter  to  the  Right  Hon.  the 
Earl  of  B.— By  Ralph  Schomberg,  M.D.  F.S.A. 
Lond.  8vo.  17G9. 

"  A  remarkable  piece  of  plagiarism."  (From  Bloadel's 
Comparaison  de  Pindare  &  d'Horace)  "  Dr.  Ralph  Schom- 
berg, of  Bath,  pilfered  and  translated  what  he  has  given  to  the 
public  as  his  own  Critical  Dissertation  on  the  character  and 
writings  of  Pindar  and  Horace ;  a  procedure  which  requires 
np  farther  explanation." — Mo.  Rev.  for  Sept.  1769,  p.  280. 

Nuoua  Raccolta  d'Opuscoli  scientific!  e  filologici,    vol. 

xxvii. 

44  Caeterum  Agonisticon  Petri  Fabri  de  re  athletica,  ludis 
que  veterum   Gymnicis,  Musicis,   atque    Circensibus, 

.  Spicilegiorum  Tractatus  prodiit  Lugduni  Gallise  anno 
1$91.  qui  Pindaro  intelligendo,  prater  ilia,  quae  sunt  ad 
ilium  Graeca  Commentana,  utilia  esse  possunt."  Pos- 
sevin.  t.  ii,  p.  429. 

H.  Jo.  Chr.  F.  Gbtschel  Mythologies  Pindaric®,  Diss. 

Spec.  i.  Erlang.  4to.  1790. 

Bbckh.  Comment.  Acad.  ii.  Contin.  Specimen  emendatt 

in  Pindaris  Carmina.     lips.  4to.  1811.  5*. 
Bend.  Aretii  Bernensis  Commentarii  in  Pindarum.  Genev. 

4to.  1587. 
"  Liber  in  ipsa  Helvetia  perrarus  &  olim  a  Bibliothecarhs 
nostris  frustra  quassitus."    Engel,  Bibl.  Selectiss.  pt.  i.  p.  0. 


TRANSLATIONS. 

i 

English  Versions. 

Lond.  fol.  1656.  The  second  Olympic  and  first  Nemean 
Odes  of  Pindar  paraphrased,  and  Pindaric  Odes,  written 
in  imitation  of  the  style  and  manner  of  the  Odes  of  Pin- 
der,  with  Notes,  by  A.  Cowley ;  in  his  Poems,  and  in 
his  Works. 

"  Mr.  Cowley,  though  be  drew  from  the  life,  has  not  given 
a  true  picture  of  Pindar  in  the  translations  he  made  of  two  of 
his  Odes."    West  (in  the  Preface  to  his  Translation).     See 
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Congreve's  Discourse  on  the  Pindaric  Odes,  annexed  to  vol.  iii, 
of  bis  Works.  Load.  12mo.  1763,  as  cited  by  Briiggemann. 

Lond.  4to.  1749  (10*.  6rf.),  8vo.  1753  (2  vols.  9s.) ;  and 
12mo.  1766  (2  vols.  7s.  6rf.)    The  Odes  of  Pindar,  with 
several  other  pieces  in  prose  and  verse,  translated  from 
the  Greek.    To  which  is  added  a  Dissertation  on  the 
Olympic  Games,  by  Gilbert  West,  LL.D. 
"  West  has  learning,  good  sense,  and  a  tolerable  style  of 
versification :  but  Gray  and  Dryden  alone  should  have  trans- 
lated the  Odes  of  Pindar,  and  they  did  much  better  than  trans- 
late." Gibbon.     "  The  whole  of  Mr.  West's  book  is  indeed  a 
treasure  for  which  the  republic  of  letters  will  be  no  less  in- 
debted to  him,  than  Christianity  already  is  for  his  excellent  ob- 
servations on  the  history  and  evidence  of  the  resurrection." 
Mo.  Rev.  for  1740,  May,  p.  38-51,  which  see  ;  See  also  Mo. 
Rev.  for  June,  p.  92-123. 

Lond.  8vo.  1767.     Four  Odes,  translated  into  English 
verse,  by  Dr.  W.  Dodd ;  in  his  Poems. 
See  Mo.  Review,  vol.  xxxvii,  p.  395. 

Lond.  8vo.  1775.  Six  Olympic  Odes,  being  those  omitted 
by  Mr.  West,  Translated  into  English  verse,  with  Notes 
by  H.  J.  Pye. 

"  With  respect  to  the  translation,  it  gives  us  pleasure  to  find, 
that  Pindar  appears  with  so  much  dignity  in  his  English  dress. 
The  Author  has  followed  the  steps  of  Mr.  West  with  success ; 
and  this  publication  wHl  be  a  proper  supplement  to  his  valua- 
ble performance."  Crit.  Rev.  for  Dec.  1775,  p.  459-54.  See 
Mo.  Rev.  for  Aug.  1775,  p.  155-59.  Reprinted  in  his  Poems 
on  various  Subjects,  at  Lond.  in  8vo.  in  1777,  in  2  vols. 

Lond.  4to.  1778.    The  Pythian,  Nemean,  and  Isthmian 
Odes,  translated  into  English  verse,  with  critical  and 
Explanatory  Remarks :  to  which  are  prefixed  observa- 
tions on  his  life  and  Writings,   Conjectnres  on  the 
iEra,  wherein  the  Grecian  Games  concluded,  and  an 
ode  to  the  Genius  of  Pindar :  by  E.  B.  Greene.  10*. 
"  The  translator  is  unquestionably  a  man  of  taste  and  learn- 
ing, possessed  of  a  lively  and  vigorous  imagination ;  and  his 
performance  is  a  work  of  importance ;  but  it  would  have  been 
more  valuable  if,  both  in  his  prose  and  verse,  he  had  been  con- 
tent to  express  himself  with  a  natural  simplicity,  and  had  not 
introduced  such  a  multiplicity  of  glaring  and  inconsistent  me- 
taphors."    Crit  Rev.  for  July,  p.  59-62. 

Lond.  8vo.  1780.  (3  vols.)  and  12m o.  1790-93.  (3  vob.) 
Select  Odes  of  Pindar  and  Horace,  translated :  together 

2b2 
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with  some  original  Poems;  accompanied  with  Notes, 

critical,  historical,  and  explanatory,  by  the  Rev.  W. 

Tasker,  A.  B. 

• "  The  demand  for  a  new  impression  appears  to  argue 

%.  decided  merit  in  the  work."  Crit  Rev.  for  Feb.  1794,  p. 
213-15.  Hughes,  Harte,  and  Ambrose  Philips,  have  trans- 
lated portions  of  Pindar,  which  are  inserted  in  their  respective 
Poetical  Works. 

Lond.  8vo.  1791.     All  the  Pythian,  Nemean,  and  Isth- 
mian Odes,  except  the  fourth  and  fifth  Pythian  Odes, 
and  those  Odes  which  have  been  translated  by  Gilbert 
West,  by  the  Rev.  J.  Banister.  3*.  6c/. 
.   "  A  work,  which  we  think  Mr.  Bannister  has  executed  with 
fidelity  and  elegance. — Ease  and  perspicuity  pervade  this  ver- 
sion ;  and  if  the  translator  manifests  any  deficiency,  it  is  on 
the  side  of  simplicity.     A  feeble  prosaic  line  dew  and  then 
limps  into  a  stanza ;  which  for  the  Ode,  requires  vigour  and 

inversion. "    Mo.  Rev.  enlarged  for  Aug.  1793,  p.  449-55. 

The  Crit.  Uev.  for  April,  1792,  p.  402-5,  is  worth  consulting. 

Lond.  8vo.  1796.  A  vindication  of  the  character  of 
.    Pindar,  with  a  translation  of  the  Xlth  Pythian  and  Ilnd 

Isthmian  Odes;  in  a  book  entitled,  Essays,  by  a  So- 
.    oiety  of  Gentlemen,  at  Exeter. 

See  an  account  of  this  book  under  the  head  of  Commen- 
taries, &c. 

Norwich,  4to.  1810.    All  the  Odes,  translated  from  the 
original  Greek,  by  the  Rev.  J.  L.  Girdlestone.  A.  M. 

"  Mr.  G  milestone's  book  we  particularly  recommend  to 

Students  in  the  higher  classes  of  schools,  and  to  youth  at  onr 
Universities ;  —to  all,  in  a  word,  who  are  beginning  to  study 
Pindar.  The.  translation  is  in  most  instances  sufficiently  close 
to  exhibit  his  general  meaning,  and  sufficiently  free  to  afford 
some  idea  of  his  manner.  At  the  same  time,  it  will  by  no 
means  supersede  the  use  of  the  Lexicon  in  theliands  of  the 
KVro ;  nor  will  it  remove  West  from  the  Table  of  the  Scholar 
who  delights  in  poetical  translations  of  the  Classics. — The 
book  concludes  with  a  concise  but  useful  mythological,  histori- 
cal, and  geographical  index :  and  we  again  recommend  it  to 
the  classical  student."     Mo.  Rev.  vol.  lxiii,  p.  34-47. 

Lond.  4 to.  1810.  Translated  by  West,  with  the  addition 
of  others  by  Lee,  many  of  which  have  not  hitherto  ap- 
peared in  English.  1/. 

Lond.  8vo.  1823.     Translated,  with  Notes  Critical  and 

Explanatory,  by  A.  Moore. 
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French  Versions.  ; 

Paris,  8vo.  1617.     Trad,  du  grec  avec  quelques  pctites 

notes,  par  Fr.  Maurin. 

Paris,  8vo.  1626.     Traduction  du  Grec.  en  fr.,  m£l6@ 
de  vers  &  de  prose,  par  Pierre  de  Lagausie.  fig. 
"  Traduction  tres-mauvaise,  mais  dont  les  exemplaires  sont 
rare:  vend  10 fr.  60 c.  en  1813."     Brunet,  t.  iii,  p.  12. 

Paris,  12mo.  1754.     Les  Olympiques,  traduites   en  fr. 
avec  des  remarques  historiques,  &c.  (par  M.  de  Sozzi.) 

"  Ce  que  nous  avons  dit  jusqu'ici  du  profond  sea  voir  de 

notre  Auteur  dans  l'Histoire  &  dans  les  Antiquites  Grecqucs, 
suppose  necessairement  un  grand  usage  de  la  Langue  dans  la- 
quelle  Pindare  a  ecrit,  &par  consequent  il  n'est  pas  besoin.de 
dire  que  sa  version  est  communement  exempte  de  ces  infidelites 
dans  les  quelles  tant  d'autres  Traducteurs  ne  sont  tombes  que 
faute  de  posseder  assez  la  valeur  grammatical  des  termes  que 
leurs  originaux  avoient  employes" — &c.  Journ.  des  Scav. 
Aout,  1754,  p.  3-30,  which  See.  < 

Paris,  12mo.  1772.  Les  Odes  Pythiques,  trad.,  ave* 
des  remarques,  per  M.  Chabanon.  On  a  plac6  le  texte 
Grec  trfes-correct  k  cote  de  la  traduction. 
44  La  version  des  Odes  Pythiques  du  poete  Grec  est  precedee 
d'un  discours  preliminaire  ou  le  traducteur  expose  quelques  re- 
flexions sur  la  nature  de  l'ode  &  sur  ses  privileges,  sur  le  cacac- 
tere  general  de  la  poesie  lyrique  parmi  les  Grecs,  &  sur  le  ca* 
ractere  particulier  de  Pindare  compose  a  d'antres  poetes.  De- 
la  ramenant  l'ode  a  des  terns  moins  eloignes,  il  examine  ce  qu' 
eile  fut  chez  les  Romains,  <&  depuis  chez  les  nations  eclairees 
de  l'Europe :  l'auteur  par  court  ainsi  des  differens  ages  de  la 
poesie  lyrique,  &  observe  les  modifications  qu'elle  a  recues  des 
terns  &  des  lieux.  Ce  discours  est  un  excellent  morceau  de 
literature,  ou  M.  Chabanon  jette  en  passant  quelques  idees  sur 
la  metaphysique  de  la  musique;  idees  neuves,  interessantes, 
&  qui  font  desirer  que  l'auteur,  que  les  suffrages  du  public 
Iclaire  engageront  a  continuer  sa  traduction  de  Pindare,  nous 
fasse  Igalement  part  de  ses  recherches  sur  la  musique."  Ga- 
zette Litt  April,  1772,  p.  451-54. 

Paris,  l2mo.  1776.     Nouvelle  traduction,  de  quelques 
Odes,  avec  une  Analysse  &  des  Notes.  .  i 

Paris,  8vo.  1801.  Traduction  complete  par  M.  Gin.  2tom. 

Paris,  8vo.  1818.    Trad,  le  texte  en  regard,  avec  des 
Notes,  par  M.  R.  Tourlet.  2  torn.  21.  3». 
"  The  difficulty  of  translating  the  Odes  of  Pindar  is  so  gone- 
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rally  known  and  acknowledged,  that  it  certainly  requires  a 
considerable  share  of  courage  to  make  the  attempt,  after  the 
numerous  failures  that  have  already  occurred,  especially  in  the 
attempts  of  the  French  translators.  From  the  account  given 
by  M.  Raoul  Rochette  of  the  version  of  M.  Tourlet,  it  appean 
not  calculated  to  supply  the  desideratum  of  a  translation  of 
Pindar  into  French  worthy  of  the  original."  Literary  Gazette, 
for  1818,  pt.  ii,  p.  454.  Consult  the  Journal  des  Scavans,  for 
March,  April  and  May,  1818. 

Italian  Version. 

Pl8A,  4to.  1681.  Tradotte  (in  Parafrasi,  ed  in  rima  Tos- 
cana),  e  dichiarate  con  osservazioni,  e  confront!  di  al- 
cuni  luoghi  imitati,  e  tocchi  da  Orazio  per  Aiessandro 
Adimari. 

"  Questa  e  l'opera  piu  stimata  dell'  Adimari.  La  traduzi- 
one  e  lodata  per  non  esservene  altra.  Alcune  Odi  di  Pindaro 
furono  per  parafrasi  tradotti  da  Camillo  Lenzoni  e  stampate  in 
Firenze  pel  Pignoni  1631,  in-4."  Haym,  vol.  ii,  p.  198-9.  The 
Reader  may  consult  Paitoni  Bibl.  and  Fontanini  Bibl.  della 
Eloquenza. 

Roma,  8vo.  1762-8.  I  vincitori  Olimpici  (ed  altre  poe- 
aie)  tradotti  in  Italiane  Canzoni,  ed  illustrati  con  postOle 
da  Giamb.  Gautier  ;  con  l'aggiunte  del  testo  greco. 
4  vol.  1/.  5s. 

Napoli,  8vo.  1790.    Tradotto  in  verso  Ttal.  da  Ant. 

Jerocades. 
Consult  Jen.  Allgem.  Litt  Zeit.  for  Feb.  1793,  No.  28. 

Vbnez.  12mo.  1795.    Trad,  da  varj  Autori.  Presso  An- 
tonio Zatta  e  Figli. 

— — u  It  is  generally  reported/'  says  Mr.  Hobhouse  in  his 
interesting  and  instructive  historical  Illustrations  of  the  4th 
Canto  ofChilde  Harold,  "  that  he  "  (Angelo  Mazza)  "  has 
long  finished,  although  he  has  never  ventured  to  publish,  a 
translation  of  Pindar.  The  Italians  are  impatient,  but  they  are 
also  fearful,  for  the  result.  The  Greek  Poet  has  had  many 
imitators  in  this  Country,  and,  especially  in  the  days  of  Chia- 
brera,  of  Filicajo,  of  Menzini,  and  of  Guidi ;  but  his  translators 
have  failed  here  no  less  than  in  all  other  countries.  Mazza, 
besides  his  poetical  reputation,  has  the  character  of  a  Scholar 
profoundly  versed  in  ancient  and  modern  languages,  and  the 
acquisition  of  the  latter  is  the  more  singular,  as  he  has  ne?er 
been  out  of  Italy,  and  indeed  he  has  seldon  quitted  his  native 
town."  p.  366*66*. 
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German  Versions. 


U  : 


Franckp.  8vo.  1775.     Proben  deutscheo  GefuW,'  £c, 

von  M.  Thiele.  WJIi , 

M.  Thiele  has  among  a  variety  of  Original  Poems  and  other 
translations  from  Greek  and  Latin  Authors,  translated  the  two 
first  Olympian  Odes  of  Pindar,  respecting  which  the  Gazette 
Litt£raire  observes ;  "  On  voit  dans  ces  traductions  une  connois* 
sauce  plus  qu'  ordinaire  des  langues  savan^es,  a  laquelle  M, 
Thiele  joint  la  purete  &  l'elegance  de  sa  langue  maternelle, 
dont  il  paroit  avoir  les  plus  hautes  idees ;  il  la  croft  pro  pre  s 
a  tous  les  genres;  il  pense  en  consequence  qu'il  convient 
d'enrichir  la  Literature  Allemande  en  tous  les  tr£sors  de  l'An- 
tiquite ;  ce  qui  sera  bien,  pourvu  que  ceux  qui  sen  occuperont 
aient  la  capacite  que  des  etudes  superficielles  ne  sauroient 
donner,  &c.M  Sept  1775,  p.  208-11.  With  respect  to  the 
Translations  of  this  Poet,  1  shall  not  attempt  to  give  a  very 
copious  notice  :  Gedike  translated  (and  illustrated  with  Notes) 
the  Olympics;  published  at  Berlin  and  Leipzig,  in  8?o,  in 
1777  ;  the  same  Author  translated  the  Pythian  Odes,  in  1779, 
in  8vo, :  Voss  translated  the  first  Pythian  Ode,  which  he  has 
illustrated  with  critical  and  grammatical  Notes,  published  in 
1777,  in  Deutsches  Museum,  Jenner.  1777 :  Gurlitt  has  trans- 
lated several  odes,  (accompanied  with  notes),  which  appeared 
in  Wieland's  Deutsch.  Merkur.  for  1785  and  1786,  and  in 
Wideburgs  Humanisch.  Magazin  :  Humboldt  translated  and 
commented  upon,  the  fourth  Pythian  Ode,  in  Genz.  Neuer 
Deutsch.  Monatschrift,  for  Nov.  1795 :  Tobler  translated  the 
ninth  Pythian  Ode,  in  Schweiz.  Museum,  vol.  iv,  pt.  v :  Hein- 
rich  translated  the  eighth  Isthmian  Ode  into  German  prose, 
inserted  in  a  Work,  entitled,  Kronos,  ein  Archiv.  der  Zeit.  &c. 
— Fiihrmann  is  remarkably  brief  in  his  article  on  Pindar,  and 
indeed  in  most  of  the  articles  upon  Greek  Writers,  with  whose 
productions  he  does  not  appear  to  have  been  very  intimate, 
See  his  Handbuch  erst  bd.  s.  236-41. 


PLATONIS  (Opera.)  A.  C.  340. 

Vbnet.  fol.  1513.  Greece.  A  pud  Aldum.  2  vols.  4/.  4*. 

Editio  Princeps. — An  exceedingly  beautiful  and  valua- 
ble edition,  which  for  typographical  elegance  may  justly  be 
ranked  among  the  most  beautiful  of  the  productions  of  this 
illustrious  printer.  It  was  edited  by  Marcus  Mnsurus  and 
Aldus  jointly,  by  whom  it  was  dedicated  to  Pope  Leo  (the 
tenth)  in  an  address  with  which  he  was  so  highly  gratified  4hftt 
he  renewed  to  Aldus  the  privileges  granted  him  by  his  prede** 
cessors,  Alexander  and  Julius  ;  on  Musurus,  (it  is  said,)  fto 
he  Elegiac  Poem  on  Plato,  prefixed  to  this  Edition,  he  be- 
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stowed  an  Archbishopric  ;  bat  it  is  pretty  certain  that  this 
was  not  the  sole  inducement,  but  rather  (as  Mr.  Roscoe  justly 
observes  in  his  admirable  life  of  this  Prelate,  vol.  ii,  p.  238-9,) 
as  a  reward  for  his  diligence  and  success  in  an  Embassy,  on 
which  he  was  despatched  by  this  Pope.  It  appears  from  a 
collation  of  the  MSS.,  collated  by  Bekker  with  this  Edition, 
that  the  identical  MSS.  which  Aldus  used  are  at  this  time  to 
be  found,  the  one  at  Venice  and  the  other  at  Paris. — "  This 
book  contains  the  elegant  panegyric  on  Plato  and  Leo  X.  by 
Musurus,  in  Greek  verse,  which  I  have  elsewhere  mentioned, 
but  which  has  been  omitted,  though  I  know  not  for  what 
reasons,  in  the  subsequent  editions  of  Ficinus  and  Serranus. 
We  have  in  this  beautiful  specimen  of  typography  the  follow- 
ing apology  from  Aldus  for  the  errors  of  the  press.  '  Etsi  opere 
in  magno  fas  est  obrepere  somnum,  (non  enim  unius  dici  hie 
labor  est  noster,  sed  multorum  annorum  atque  interim  nee 
mora  nee  requies)  sic  tamen  doleo  ut  si  possem,  mutarem  sin- 
gula errata  nummo  aureo.'  A  large  paper  copy  of  this  edition 
is  to  be  reckoned  among  the  most  superb  specimens  of  the  art  of 
printing.  I  know  that  thirty  guineas  have  been  given  for  one. 
It  is  worth  six  guineas  in  fair  condition,  on  small  paper,  but 
sold  at  Maittaire's  auction  for  one  pound  two  shillings,  which 
was  thought  a  very  large  sum."    Beloe's  Anecdotes,  vol.  v, 

E.  423.  There  are  three  copies  on  vellum  of  this  edition 
nown ;  one  in  the  Medicean  Library  at  Florence  ;  one  in  the 
Library  belonging  to  Westminster  Abbey,  and  the  other  in 
(my  late  relative)  Dr.  Hunter's  Collection  at  Glasgow,  by 
whom  it  was  purchased  at  Dr.  Askew's  sale  for  55/.  13s.  a 
small  sum  considering  the  extreme  beauty  and  perfection  of 
the  copy.  Fine  copies  bring  a  very  considerable  sum,  a  copy 
at  Dr.  Heath's  sale  produced  25/.  10s.  Consult  Harles,  Fabr. 
Bibl.  Gr.  v.  iii,  p.  128,  and  Iutrod.  Ling.  Gr.  v.  i/p.  396;  De 
Bure,  No.  1257;  Dibdin'slntrod.v.ii,  p.  132-33,  and  Bibl.  Spen- 
cer, v.  ii,  p.  230-41 ;  Renouard,  Annates,  t.  i,  p.  104-5 ;  Brunet, 
t.  Hi,  p.  20,  &c.  There  is  a  very  antient  Edition  of  the  Latin 
version  of  Ficinus,  printed  at  Florence,  by  Laurentius  Venetus, 
Sine  anno'  of  which  Engel  observes :  *'  Editio  plus-quam  ra- 
rissima,  Maittairio  non  aliter  quam  ex  Orlando  cognita,  qui 
tamen  pro  mea  sententia  male  annum  1402  apponit,  cum  in 
nostro  exemplari  nulla  prorsus  adsit  nota  anni,  &  impressio 
longe  antiquior  videbatur  cui  sentential  accedit  etiam  Scbel- 
hornius.  Ubi  observandum  est,  nomen  hujusTypographi  apud 
Maittairium,  solo  excepto  hoc  loco,  nullibi  extare."  Bibl. 
Selectiss.  Pt.  i,  p.  127.  It  is  executed  in  a  minute  Gothic 
character  in  double  columns  ;  a  full  page  comprises  45  lines. 
It  has  signatures. — Panzer  gives  a  miuute  description  of  the 
internal  arrangement  of  these  two  volumes.  Annal.  Typogr. 
v.  i,  p.  432.     See  also  the  authorities  referred  to  by  him.    J 
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saw  a  fair  copy  of  this  edition  in  the  collection  of  my  friend 
George  B urges,  M.  A.,  the  illustrious,  but  neglected  Editor  of 
the  Troades,  and  Phcenissae  of  Euripides,  and  the  Eumenides 
and  Supplices  pf  JEschylus. 

Basil,  fol.  1534.     Grace.  Gryntei.  21. 12*.  6rf. 

This  is  a  neatly  printed  and  very  respectable  performance ; 
it  is  now  uncommon.     It  is  a  reprint  of  the  text  of  Aldus 
whose  typographical  errors  Grynaeus  has  most  religiously  pre- 
served.    It  is  particularly  valuable  on  account  of  the  Com- 
mentry  of  Proclus  on  the  '  Timaeus'  and  '  Politica'  which  is, 
occasionally,  found  separate.     It  was  reprinted  at  Basle  in 
1556 ;  and  was  edited  by  Arlenius,  who  is  said  to  have  insert- 
ed in  the  margin  of  his  copy  of  Grynaeus's  edition,  such  various 
readings  as  he,  being  then  in  Italy,  could  obtain  from  a  colla- 
tion of  MSS.  which  have  lately  been  discovered  to  have  been 
of  the  first  order,  and  such  observations   as  struck  him  at 
any  time  ;  which  having  completed  he  sent  it  off  to  Hopperus* 
the  son-in-law  of  the  printer,  in  order  that  it  might  be  printed. 
"  All  critics,"  says  Mr.  Kett,  "  ought  to  possess  it,  as  it  con- 
tains some  curious  readings."    The   Bibl.  Diet,  calls  it  "  a 
valuable  work,"  and  states,  "  that  it  contains  some  important 
various  readings,"  v.  iv,  v.  224.     Consult  Harles.  Fabr.  Bibl. 
Gr.  v.  iii,  p.  129,  and  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  p.  396  ;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  133-34 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  20.    The  typo- 
graphical errors  of  this  edition  are  in  common  with  the  first 
(Basil). 

Paris,  fol.  1578.     Gr.  &  Lat.  H,  Stephani.  3  vols.  51. 

15s.  6d. 
A  very  magnificent  and  highly  esteemed  edition ;  fine  copies 
of  which  bring  no  inconsiderable  sum.  Stephens  appears  to  have 
found  a  copy  of  the  2nd  Basil  Edition  with  the  MS.  notes  of  and 
collations  of  MSS.  by  Victorius,  who  unfortunately  omitted  to 
state  the  source  from  whence  he  derived  them.  The  peculiar 
feature  of  this  Edition  is,  that  scarcely  a  typographical  error 
is  to  be  detected  in  the  Greek  text,  as  Fischer  has  justly 
remarked.  Each  of  these  volumes  contains  a  different  dedica- 
tion ;  the  1st  is  dedicated  to  Queen  Elizabeth  ;  the  2nd  to 
James  the  sixth  of  Scotland  (afterwards  James  the  first  of 
England)  ;  and  the  3d  to  the  Republic  of  Berne  ;  these  three 
dedications  are  in  some  copies  omitted,  which  greatly  dimi- 
nishes the  value  of  it.  The  Latin  version  is  by  Sen*anus,  but  it 
is  said  to  be  inferior  to  that  of  Ficinus  in  accuracy  and  fi- 
delity ;  and  his  notes  are  not  much  esteemed.  Henry  Stephens, 
the  printer  frequently  amended  the  Latin  version  of  Serranus, 
during  the  progress  of  this  edition  through  the  press.  The  notes 
of  Henry  Stephens  are  very  excellent  and  are  duly  appreciated 
by  every  scholar.    The  more  intimate  I  become  with  the  pro- 
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Auctions  of  this  illustrious  man  the  greater  cause  hare  I  to 
admire  his  profound  acquaintance  not  only  with  the  far  greater 
proportion  of  ancient  authors  and  the  various  subjects  con- 
nected with  them,  the  extent  of  his  research,  the  nicety  and 
critical  sagacity  which  he  has  ever  displayed  throughout  bis 
emendations,  the  elegance  of  his  Latinity  and  bis  extreme 
modesty — he  was  indeed  a  Hercules  in  mind. — Harles  speaks 
very  favourably  of  this  edition,  as  also  do  the  compilers  of  the 
Diet.  Univ.  Hist  Crit  et  Bibl.  (t.  xiv,  p.  142.)  who  style  it 
"  un  chef  d'oeuvre  de  Typographic."  There  are  copies  on 
LARGE  paper,  which,  say 8  Brunet,  are  discernible  rather 
from  the  beauty  of  the  paper  than  the  size,  and  further  adds, 
that  the  largest  copy  he  ever  saw  measured  14  inches  9-10 
lines  in  height,  which  very  little  exceeds  the  dimensions  of  the 
small  paper  copy  :  I  have  seen  two  copies  on  a  fine  paper* 
but  whether  they  were  duly  entitled  to  the  appellation  of 
large  paper,  I  will  not  affirm,    A  copy,  (said  to  bp  on  large 

Sper,)  at  Catflard's  sale,  produced  33/.  7s.  672.      Consolt 
arles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iii,  jp.  131,  and  Introd.  L.  Gr.  v.  i, 
6397  ;  De  Bure,  No.  1258 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  134-6; 
runet,  t.  iii,  p.  20  ;  Fiihrmann's  Handbuch,  &c.  &c. 

Lugd.  fol.  1590  et  Francof.  1602.  Gr.  &  Lat.  1/.  10s.  to 

21. 2*. 
These  editions  are  very  favourably  mentioned  in  the  Hist 
Bibl.  Fabrician.  (v.  iii,  p.  189)  ;  but  the  last  is  the  best  It 
is  notorious  that  very  few  copies  are  to  be  met  with  of  either 
of  these  editions  in  fair  condition  ;  as,  in  consequence  of  the 
dearness  of  all  those  editions  which  preceded  them,  but  more 
particularly  the  Aldine,  and  H.  Stephens's  edition,  these,  (illus- 
trated with  notes,  though  inaccurate  reprints  of  H.  Stephens's 
edition)  became  exceedingly  popular  among  the  more  needy 
class  of  Students,  whose  narrow  circumstances  did  not  permit 
them  to  purchase  either  of  the  above-mentioned  editions,  and 
perhaps  not  even  either  of  these  without  frequent  neglect  "  of 
the  outward  man,"  or  the  hungry  monitor  within.  Consult 
Blount's  Censura,  (who  calls  the  Lyoncse  Edition  of  1590 
the  best)  p.  29  ;  De  Bure,  No.  1259  :  Rett's  Elements,  v.  ii, 
p.  515 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  136  ;  Diet.  Univ.  Hist  Crit  et 
Bibl.  t  xiv,  p.  142  ;  Brunet,  t.  iii,  p.  20. 

Bipont.  8vo.  1781-7.  Gr.  &  Lat.  12  voll.  6Z.  6*. 

In  this  Edition  the  text  of  Henry  Stephens  has  been  adopt- 
ed, which,  in  some  few  passages,  has  been  slightly  altered. 
The  Latin  version  is  that  of  Fie  in  us,  who  employed  in  his 
translation  manuscripts  of  the  very  first  order.  In  the  Library 
of  M.  Corvinus  was  a  MS.  which  Ficinus  employed  ;  from  Cor- 
vinus'8  Library  John  Sambucus  obtained  it,  and  it  is  now  or 
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was  with  the  rest  of  his  books  in  the  Imperial  Library  at 
Vienna.  It  contains  some  critical  and  exegetical  notes  by 
Croll  and  Exter,  the  soi-disant  Editors,  and  Tiedemann's  illus- 
trations of  the  Arguments  to  the  different  Dialogues.  Mr. 
Kett  calls  it  "an  elegant,  accurate,  and  convenient  work :" 
but,  notwithstanding  its  elegance  (which  is  not  very  great),  its 
accuracy  (of  which  I  know  too  little  to  affirm  any  thing  of  it), 
and  its  convenience  (which  appears  to  me  its  most  prominent 
and  greatest  recommendation),  there  is  still  much  wanting  to 
render  it  a  complete  edition.  "  En  metaphysique,  Platon  a  eu 
des  idees  aussi  grandes  que  neuves,  dont  je  n'ai  marque  qu'une 
partie  d'apres  l'assentiment  universel ;  mais  un  des  plus  savans 
et  des  plus  celebres  professeurs  de  philosophic,  dans  un  pays 
ou  elle  est  depuis  long  temps  comme  naturalised,  l'allemagne, 
M.  Thiedman,*  a  qui  nous  devons  le  meilleur  commentaire 
qu'on  ait  encore  fait  sur  tous  les  ecrits  de  Platon,  a  pris  la 
peine  d'observer  ton  tea  les  notions  capitales  en  metaphysique, 
que  Platon  a  trouvees  le  premier,  et  que  les  Mod  ernes  n'ont 
pa  qu 'adopter  et  developper.  II  en  compte  un  assez  grand 
sombre,  et  lui  en  decerne  l'honneur,  non  pas  a  beaucoup  pres 
avec  le  ton  d'un  commentateur  enthousiaste,  mais  avec  le  dis- 
cernementd'un  juge  competent  dans  ces  matieres,  qui  explique 
tres-bien  en  quoi  Platon  s'est  trompe,  et  que  sa  vaste  erudition 
met  a  portee  de  lui  assigner  ce  qui  est  a  lui,  et  ce  qu'on  ne 
trouve  que  chez  lui."  La  Harpe,  Cours  de  Litterature,  t  iv,  p. 
26-7.  I  lament  that  Ruhnken  did  not  edit  this  Author ;  which, 
though  perhaps,  not  initiated  in  the  mysteries  of  the  Philosophy 
that  Plato  taught,  he  was  so  well  calculated  to  accomplish 
-—with  the  writings  of  his  Author  he  was  intimately  acquainted 
aad  also  with  his  imitators,  and  from  the  mass  of  various  read- 
ings obtained  from  a  collation  of  the  best  MSS.  in  Europe  and 
of  other  materials,  which  he  possessed,  much  might  have  been 
accomplished  towards  restoring  the  text  where  corrupted,  and 
pointing  out  the  various  lacunae,  and  perhaps  of  filling  up  some 
of  them. — There  are  a  few  copies  on  Dutch  paper,  which  are 
of  excessive  rarity.  See  Bibl.  Diet.  v.  iv,  p.  2*24-5 ;  Schoell, 
t»  i,  p.  113  ;  Dibdin's  Introd.  v,  ii,  p.  136-7  ;  Brunet,  t  iii,  p. 
20.  With  this  Edition  Mr.  Dibdin  concludes  his  detail  of  the 
Editions  of  the  Works  of  Plato  :  which,  perhaps,  is  the  most 
barren  and  inaccurate  article  in  his  Introduction : — to  an  ac- 
count of  the  various  Editions  of  the  Dialogues  published  sepa- 
rately he  devotes  20  lines. 

*  "  Voyez  la  derniere  edition  de  Platon,  imprimee  aux  Deux-Ponts,  12  vol. 
in  8vo.  17§1,  dont  le  dernier  contient  un  resume  de  la  philosophic  de  Platon, 
ecrit  en  Latin,  excellent  morceau  de  M.  Thiedman,  qui  etait  encore  vivant  lor* 
dt  la  publication  de  cet  ouvrage."    Note,  p.  26. 
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Bkrol.  8vo.  1816-18.     Gr.  &  Lat.  Gura  Bekker.  8  vols. 

3/.  7s. 
From  the  high  classical  attainments  and  universally  acknow- 
ledged erudition  of  Bekker,  I  cannot  imagine  that  this  edition 
is  in  any  respect  unworthy  of  his  reputation ;  nor  do  1  think 
that  any  thing  that  Bekker  has  taken  in  hand  would  be  other- 
wise  than  well-done. — I  trust  ere  long  I  shall  have  an  oppor- 
tunity of  making  myself  more  intimately  acquainted  with  the 
internal  merits  of  this  edition  than  1  am  at  present. 

Lips.  18mo.  1818.    Greece.  Beckii.  8  vols.  1/.  7s. 


Dialogues  published  separately. 

Cant.  8vo.  1714.     De  Republica  sive  de  Justo,  Libri  x. 

versionem   emendauit,   notasque  adiecit,  Ed.  Masse?. 

2  voll. 

"  Nous  n'avons  pour  faire  connoitre  cette  edition,  qu'a  rap- 
porter  ce  que  I'Editeur  lui  meme  nous  en  apprend.  11  avertit 
dans  sa  Preface,  qu'il  n'a  consulte  aucun  Manuscrit  de  eel 
Ouvrage  de  Platon,  parce  qu'il  ne  s'en  trouve  aucun  en  An- 
gle ter  re,  excepte  deux  qui  y  ont  ete  apportez  de  Rome  depute 
peu  d'annees,  &  qui  ne  meritent  aucune  attention,  etant  tres- 
recens.  II  ajoute  qu'il  a  lu  avec  soin  les  Editions  &  lea  Anno- 
tations de  H.  Estienne,  &  de  Ficin ;  qu'il  en  a  retenu  plusiears 
choses,  qu'il  en  a  rejette  d'autres,  &  que  quelque  fois  il  y  &jont£ 
du  sien :  Qu'au  regard  de  la  version,  il  a  choisi  celle  de  Ficin, 
mais  qu'il  a  corrige  plusieurs  endroits,  les  uns  ou  le  Traducteur 
n'avoit  pas  pris  le  sens  de  Platon,  et  les  autres  ou  la  Latinite* 
n'etoit  pas  assez  exacte.  Nous  voudrions  pouvoir  remarquer 
aux  Lecteurs  quclaues-uns  de  ces  endroits,  mais  le  silence  que 
I'Editeur  a  garde  la  dessus  ne  nous  invite  pas  a  leur  denser 
cette  satisfaction.  Au  reste,  dit-il  pourvu  que  Ton  veuille  me 
faire  grace  sur  quelques  fautes  d'impression,  je  m'embarasie 
tres-peu  de  ce  que  quelques  esprits  mal  tournez  pourront  pen- 
ser  de  mon  travail.  J'ai  fait  ce  que  j'ai  pu;  &  je  m'estimerai 
assez  heureux  si  1' Edition  que  je  donne  peut  exciter  quelque 
excellent  genie  a  nous  en  donner  une  qui  soit  plus  digne  de 
Platon."  Journ.  des  Scav.  Aout,  1715,  p.  139-41.  "  A  good 
edition,  but  incorrectly  printed."  Harwood. 

Oxon.8vo.1728.  Parmenides.  Gr.  &  Lat.  Thomson.  10*. 
A  very  neat  edition  printed  on  a  stout  clear  paper,  copies  of 
which  (in  fine  condition)  are  by  no  means  common. — The 
Greek  and  Latin  are  printed  on  opposite  pages. — The  earliest 
editions  of  any  of  the  Dialogues,  printed  separately,  appeared 
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at  Louvain ;  they  are  now  very  scarce.  The  printer's  name  was 
Gravius,  who  has  given  on  the  whole  a  pretty  accurate  text — 
these  editions  are  in  small  4to.  and  do  not  contain  either  a  Latin 
version  or  Notes.  Among  the  various  Dialogues  printed  by 
him  are  the  following ;  Minos,  siue  de  Lege,  with  the  Epinomis; 
Apologia  Socratis ;  and  Crito.  But  it  is  probable  that  Gravius 
intended  to  publish  the  whole  of  Plato— bnt  I  know  of  no  other 
editions  printed  by  him  besides  those  above  specified. — More  1 1 
has  printed  some  very  neat  Editions  of  Select  Dialogues,  but 
they  are  in  little  estimation. 

Lips.  8vo.  1744.     Phaedo,  siue  Dialogus  de  animae  im- 
mortalitate,  Gr.  &  Lat.  Versionem   M.  Ficini   emen- 
dauit,  Dialogum  ex  ipso  Platone  illustrauit  &  Commen- 
tationes  philosophicas  adiecit  Jo.  Henr.  Winckler. 
Dopo  che  en  tante  guise  fu  illustrate  l'aureo  Dialogo    dell' 
immortal  ita  dell'  anima,  dell'  immortale  Platone,  ecco  il  Pub- 
blico  Professore  di  lingua  Greca  e  Latina  Sig.  Wincklero  as- 
sume nuova  giornea,  introducendo  nella  presente  edizione,  e 
Note,  e  Discorso  preliminare,  nel  quale  esaltasi  a  maraviglia 
il  merito  non  meno  di  Platone,  che  di  tutti  coloro,  i  quali  at- 
tuTando  le  labbra  nc'di  lui  Scritti,  hanno  in  seguito  lasciate 
onne  ragguardevoli  di  umana  sapienza.     Le  Annotazioni  poi 
che  di  nuovo  qui  si  veggono  collocate,  oltreche  per  la  maggior 

Site  ci  rischiarano  i  luoghi  piu  oscuri  e  difficili  du  Dialogo  di 
latone,  istruiscono  in  quella  parte  di  Storia,  che  rimira  la 
Vita  di  Socrate,  la  di  lui  Scuola  e  dottrina,  e  i  Discepoli,  che 
dalP  Accademia  Socratica  provennero."  Novelle  della  Re- 
pub,  delle  Lettere,  Anno  1748.  p.  383. 

■ 

Oxon.  8vo.  1745,   (1752,  1765  &  1772.)     Dialogi  V. 

Amatores,   Euthyphro,   Apologia  Socratis,    Crito,   & 

Phaedo.   Gr.  &  Lat.  N.  Forster. 

The  text  adopted  by  the  Editor  for  his  basis  was  that  of  H. 
Stephens,  of  which  he  speaks  in  the  highest  terms  of  praise, 
and  from  which  he  never  departs,  "  si  laevia  qusedam  in  inter- 
pnnctione  excipias,  nisi  id  antiquiorum  quorundam  Editorum 
aut  Codicum  MSS.  ab  ipso  Stephano  laudatorum  suaderet 
auctoritas." — It  is  a  respectable  book — there  were  a  few  copies 
struck  off  on  large  paper,  which  are  exceedingly  rare — Messrs. 
Payne  and  Foss  value  a  copy  of  this  kind  at  3/.  3*. — Of  the 
first  reimpression,  (viz.  in  1752,)  Dr.  Harwood  observes ;  "  From 
the  many  inaccuracies  that  every  where  occur —  it  should 
seem  that  no  one  who  understood  Greek  corrected  the  press." 
See  Acta  Eruditor.  Lips.  an.  1749,  p.  20;  Harles.  Fabr.  Bibl. 
Gr.  t.  hi,  p.  134,  &c. 

Oxon.  8vo.  1746  et  1753.     Thucididis,  Platoois  &  Lysii 
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Epitaphia.  Edidit  E.  Bentbam.  S.T.P.  Cam  vere.Lat 

8c  notis  Ang. 

Many  of  the  observations  of  the  late  Prof.  Person  oo  Ed- 
wards's Plutarch  are  applicable  to  '« this  piebald  and  patch- 
work" production — "When  an  editor  produces  any  observa- 
tions,  which  merit  the  notice  of  the  learned,  (and  every  editor 
ought  to  believe  at  least  as  much,)  let  him  converse  in  toe 
common  language  of  the  learned."  Porson's  Tracts  and  Mis- 
cell.  Criticisms,  p.  86. 

Lips.  8vo.  1759.  Axiochus.  Greece.  Recensuit  8c  Notis 
illustrauit  J.  Fr.  Fischer. 

Lips.  8vo.  1770.  Cratylus  &  Theastetus.  Greece.  E  re- 
cens.  H.  Stephani,  varietate  lectionis,  Animadnerss. 
critt.  brevibus  illustrati  ab  J.  Fr.  Fischero. 

Oxon.  8vo.  1771.  Dialogi  tres  (vid.  Alcibiades  i  et  ii  et 
Hipparchus).  Praefiguntur  Olympiodori  vita  Platonis  & 
Albini  in   Dialogos  Platonis  Introductio,  Gr.  &  Lot 
Guil.  Etwall. 
"  This  edition,  though  inferior  to  that  of  Forster,  is  by  no 

means  destitute  of  merit."    Crit.  Rev.  for  July,  1785,  p.  45,  u 

cited  by  Briiggemann. 

Lips.  8vo.   1774.     Sophista,   Politicus,  &  Parmenides. 
Greece.  Erecens.  H.  Stephani,  Animadnerss.  critt  illus- 
trauit J.  F.  Fischer. 
See  Fuhrmann's  Handbuch,  zw.  B.  erst.  Abth.  8.  323. 

Lips.  8vo.  1776.     Dialogi  duo,  (Philebus  &  Symposium) 
e  recensione   H.  Stephani,  varietate  Lectionis  &  Ani- 
maduerss. critt.  illustrati  ab  Jo.  Fr.  Fischero. 
The  Reviewer  in  the  Bibliotheca  Critica  after  an  intimate 
examination  of  this  edition,  (occupying  24  pages),   concludes 
with  observing ; — "  Omnino  baud  lnutilem  Uteris  navabit  ope- 
ra m,  si  minus  criticam  exercebit  in  animaduersionibus,  plusque 
in  rerum  obscuritate  dictionisque  vi  &  elegantia  explicanda 
curse  ponet."    Consult  the  above  mentioned  Review,  pt.  i,  p. 
28-52. 

Lips.  8vo.  1779.  Gnece.  Varietate  Lectionis  Animad- 
uerss. critt.  illustrati  ab  J.  F.  Fischer.  4  vols. 
Before  1  enter  upon  the  merits  of  these  volumes,  I  must 
inform  my  Reader  what  they  contain,  and  what  the  Editor  pre- 
tends or  presumes  to  assure  the  purchaser  he  will  find  in  them, 
and  then  proceed  to  give  some  account  of  what  he  has  really 
done. — Vol.  i,  contains  Euthyphro,  Apologia  Socratis,  Cryto 
&  Phaedo.—Vol.  ii,  Cratylus  &  Theetetus.— Vol.  iii,  Sophista, 
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Politicus,  et  Parmenides. — Vol  iv,  Philebus  et  Symbosium, 
(sic.)  Next  I  proceed  in  Fischer's  own  words  to  set  forth  his 
own  account  of  the  materials  which  composed  the  basis  and  the 
merits  of  this  edition ;  "  Sed  quum  tu  nullum  viderere  huius 
generis  raonu  men  turn  libentius  esse  maiorique  cum  voluptate 
oootemplaturus,  quam  hanc  nouam  Dialogorum  Platonicorum 
editionem :  cum  tuo  potissimum  nomine  inscribendum  putaui.— 
Exprimere  igitur  in  hac  quoque  editione  operas  iussimus  Ste- 
phanianum  exemplura,  sed  mutatum  a  nobis  et  emendatum  locis 
multis.  Nam  ut  Hbri  Platonis  omnes  editi  multa  habent  vitia 
&  menda  commuuia,  aui  Hopperus  describendum  opens  Valde- 
rianum  exemplum  dederat;  hoc  autem  non  minus,  quam  Ste- 
phanianum,  ex  Aldino  manauit :  ita  ab  Stephano  reperi  multas 
bonas  superiorum  librorum  lectiones  reiectas,  locoque  illorum 
alias  aperte  falsas  receptas  esse.  Itaque  ut  huius  Stephanianae 
incuriae  delicta  diligentia  nostra  corrigeremus ;  praeter  Aldinum 
&  Basileensia  exerapla,  consuluimus  primo  Versionem  Ficini 
Latinam :  quae  quum  fere  verbum  de  verbo  redd  at,  certe  ita 
ezprimat  verba  Platonis  Grace  a,  vt,  quid  scriptum  auctor  eius 
in  Gr.  Codd.  inuenerit,  judicari  satis  possit :  parem  earn  auc- 
toritate  apparet  Graeco  God.  poni  debere. — Nam  in  Phaedone 
quidem,  praeter  Scholia  Olympiodori,  ab  Forstero  edita,  inue- 
nies  alia  quaedam  quae  ex  Orpheo  Gesneri  a  notis  petita  sunt, 
qui  copiam  eorum  Ruhnkenius  fecerat :  hunc  enim  scimus  inde 
ab  multis  annis  omnia  summo  studio  e  Codicibus  scriptis  con- 
gessisse,  quae  ad  ornandos  Platonis  Dialogos  pertinere  videren- 
tur — praeterea  praemisimus  cuique  Dialogo  argumenta  breuia,  & 
Albini  Isagogen  in  uniuersos  Platonis  Dialogos  non  modo  re- 
tinuimus,  sed  adiunximus  etiam  ei,  tanquam  ante  ambnlones 

2uosdam  baud  inuenustos,  Vitas  Platonis :  quarum  unam  quae 
Hympiodorum  habet  auctorem — alteram  non  tarn  ipse  scripsit, 
quam  excerpsit  potius,  (Meric.  Casaubonus,)  sed  satis  negli- 

S enter,  e  Vitis  Philosophorum  Diogenis  Laertii  Hesychius 
lilesius.  Denique  ut  nee  ea  in  re  defuisse  lectorem  studiis 
diceremur,  Indices  confecimus  breues,  &c."  So  much  for 
promises.  To  Fischer  some  thanks  are  due  for  having  set  to 
Scholars  the  example  of  editing  select  Dialogues,  though  it  is 
to  be  lamented,  that  he  has  not  executed  his  task  in  a  manner 
worthy  of  his  author. — It  may  be  asserted  that  he  has  not 
illustrated  tit  the  whole  of  his  Notes  a  single  passage  of  Plato ; 
but  has  interlarded  them  with  most  plentiful,  and  somewhat 
scurrilous,  abuse  of  Henry  Stephens,  who  appears  to  have 
obtained  from  Ulric  Fugger,  (whether  fairly  or  not  I  shall  not 
attempt  to  prove,)  a  copy  of  the  first  Basil  edition  with  the 
MS.  notes  and  collations  of  an  Ancient  MS.  by  Victorius, 
which,  however,  appears  to  have  either  been  the  one  collated 
by  Arlenius,  (somewhat  carelessly,)  or  a  similar  one ;  and  also 
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of  the  Latin  Version  of  Ficinus,  whose  MS.  of  the  Phitebus 
appears  to  have  been  of  the  first  order.  H.  Stephens  is  per- 
haps liable  to  censure  for  not  having  candidly  avowed  the 
source  and  nature  of  his  materials  and  other  points  connect- 
ed with  them;  but  as  this  omission  appears  rather  to  have 
arisen  from  carelessness,  than  from  any  wilful  or  dishonest 
principle  of  concealment,  in  order  to  obtain  for  himself  that 
.praise  which  was  another's  due,  I  do  not  see  any  cause  for  the 
hostility  of  Fischer.  I  would,  however,  implore  all  Scholars, 
who  feel  inclined  to  treat  a  predecessor  so  scurvily,  to  publish 
their  accusations,  &c.  separately,  in  order  that  those  persons 
who  are  desirous  of  perusing  what  they  have  to  say,  may  (as  the 
Delphin  Editors  have  done  with  respect  to  the  obscene  parts  of 
Martial,  Lucretius,  &c.)  have  the  whole  marrow  of  the  subject, 
in  as  concise  a  manner  as  possible  and  not  be  pained,  on  looking 
for  an  illustration  of  some  passage  of  their  Author,  by  finding 
a  long  and  bitter  invective  against  H.  Stephens,  or  some  other 
Scholar. 

Bbrol.  8vo.  1780.  DialogilV,  Meno,  Crito,  Alcibiades 
uterque  cum  Animaduerss. Virorum  clariss.  Gedike,  Got- 
tleber,  Schneider,  priorumque  editorum  curauit  Biester. 
"  Istaque  doctissimus  Gedikius,  Gymnasii  Fridericiani  Direc- 
tor, cum  alios  Auctores  ad  alias  doctrinae  partes  addiscendas 
Uronibus  explicuit,  turn  Platonis  interpretationem  ejusmodiag- 
gressus  est,  quae  ad  facultatem  disserendi,  seu  Logicam,  con- 
sequendam  accommodata  esset.  Cui  institute  ne  deesset  ex- 
emplorum  copia,  Biesterus,  vir  elegantis  doctrinae  idemque 
Zedlizio  ab  epistolis,  hos  quatuor  Dialogos  edidit  De  cujus 
editionis  ratione  fortasse  alio  tempore  copiosius  exponemus. 
Nunc  universe  significamus,  earn  nobis  probari,  cum  rerom 
verborumque  interpretatione  diligenti  &  perspicua,  turn  obser- 
vatione  viae  artisque  disserendi.  Gedikii  animadversiones  ad 
Menonem  pertinent,  &  habent  indicia  eruditionis  baud  vulgaris 
accuratique  judicii.  In  eodem  numero  ponimus  Gottleberi  an- 
notationes  ad  reliquos  Dialogos.  Schneideri  paucae  sunt 
Biestero  quoque  laus  elegantis  doctrinae  debetur."  Biblioth. 
Crit.  pt.  vi,  p.  120-2.  Reprinted  in  1790,  with  Additions. 
See  Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  iii,  p.  135  ;  and  Fuhrmann's 
Handbuch,  zw.  bd.  erst.  Abth.  s.  321-2. 

Hamburgi,  8vo.  1782.     Dialogus,  Io,  siue  de  Furore 
Poetarum :  ad  fidem  codicis  Venetiani  veterumque  Edi- 
tion um  reuocatus,  una  cum  Serrani  interp.  editus,  & 
animaduerss.  illustr.  a  M.  G.  Miiller. 
"  Animaduersiones  sunt  eo  numero,  ut  nullus  ab  iis 

vacet  locus  qui  juvenilem  intelligentiam  morari  queat*  nam  & 
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res  ex  Historia  &  Antiquitate  illustrantur :  &  verba  eorumque 
constructio  ratione  grammatica  explicantur ;  &  priorum  Edito- 
rnm  errores  subinde  corriguntur.  Doctrinae  copia  est  ea,  quae 
ex  probabili  Graecae  linguae  &  Antiquitatis  cognitione,  &  ex  di- 
ligeati  precipuorum  Socraticorum  Diagolorum  lectione  con- 
tracta  sit,  quoque  intelligently,  non  tironum  duntaxat  sed  doc- 
tiorum  etiam  coasulatur. — Deniqu'e  in  Prafatione  ac  tota  ora- 
tione,  est  bonitas  orationis,  judicii  subtilitas  cum  prudentia  & 
modestia :  ut  nobis  quidem  Editor  altiore,  quam  Subrectoris, 
loco  dignus  videatur,  &  vere  habeatur  eo  numero  qui  proximus 
sit  Gedikio,  Gottlebero,  Sc  simil\bus  viris,  qui  nuperrime  in 
Germania  Platonis  exempla  frequentarunt.  Bonorum  libro- 
rum,  in  primis  recentiorum  Criticoruro  ei  copia  defuit ;  unde 
factum  est  ut  saepius  leves  atque  exigui  momenti  auctores  Si 
aequeretur  &  laudaret.  Quare,  si  ad  eas,  quae  nunc  sunt,  fa- 
cilitates, optimorum  Veterum  recentiorumque  Scriptorum  us  us 
St  diligens  lectio  accesserint,  baud  temere  auguramur,  Mulle-> 
rum  aiiis  Graecorum  libris  edendis  operam  suam  doctisshnus 
etiam  viris  probaturum."  Bibl.  Crit.  Amst.  pt.  vii,  p.  131-3. 
See  Fiihrmann's  Handbuch  zw.  B.  erst.  Abtb.  s.  328. 

Lips.  8vo.  1782.      Gastmahlein  Dialog,  hin  und  wieder 
verbessert,  und  mit  kritischen  und  erklarenden  Anmer- 
kuogen  herausgegeben  von  F.  A.  Wolf. 
"  De  subsidiis,  quibus  usus  est,  &  de  historia  argunientoque 

diaiogi  docte  disserit,  &  in  notis  res  verbaque  philosophi  scite 

explicat  editor  eruditus."    Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  iii,  p.  138. 

See  Fiihrmann's  Handbuch,  zw.  b.  erst.  Abth.  s.  329. 

Lips.  8vo.  1782.  Menexenus  &  PericlisThucydidis  Ora- 
tio  fanebris,  recensuit  &Animadaerss.  illustrauit  S.  C. 
Gottleber. 

This  is  a  very  useful  and  respectable  edition,  which  possesses 
considerable  merit  and  contains  much  sound  criticism. — Fiihr- 
mann  speaks  in  very  favorable  terms  of  it  in  his  Handbuch,  zw. 
bd.  erst.  Abth.  s.  328-0.  Ast  has  published  3  volumes  of  a  new 
edition  of  Plato ;  they  have  met  with  a  very  favorable  recep- 
tion from  Scholars,  and  it  is  to  be  hoped  that  he  will  get  through 
this  Herculean  task,  (if  not  with  more  success,)at  least  as  well 
as  he  has  commenced  it — for  much  credit  is  due  to  any  man 
who  is  even  able  to  read  Plato ;  much  more  to  any  one  who 
can  construe  his  Works ;  but  most  of  all  to  that  man  who  can 
"  lay  his  hand  on  his  heart,"  and  say  I  understand  it  all. 

Lips.  8vo.  1783.    Euthyphro,  Apologia  Socratis,   Crito, 
Phsedo,  Graece,  e  recens.  H.  Stephani,  varr.  lectt.  ani- 
madversionibusque  critt.  illustrati  ab  J.  F.  Fischero. 
This  is  the  third  edition  of  these  Dialogues,  (which  were  first 

vol.  II.  2  F 
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published  in  1700,  and  reprinted  in  1779 ;)  of  which  Harles 
observes;  "  Haec  est  editio,  ad  cuius  opes  collects*  ornamen- 
taque  adiceta,  ssepe  pronocauimus.  Noua  est  recensk>  e  Codd. 
pottssimum,  in  fronts  libri  riominatis,  aliisque  veteribua  recen- 
tioribusque  editionibus,  e  quibus  omnes  V.  L.  sunt  excerpt*,  et 
ex  rccentioruhi  animaduersionibus  facta;  note  doctse,  qua 
sunt  critic*  &  gramm&tioae,  interdnm  antiquarise  incredibilt  se- 
dulttate  diligentiaqae  adhibita,  nimium  quantum  aucte  compa- 
red, &c.w  Fabr.  Bibl.  Or.  U  iii,  p.  194.  this  Edition  con- 
tains some  original  Notes  and  some  valuable  information— H  b 
very  creditable  to  Fischer,  and  is,  perhaps,  the  best  book  he 
ever  published. 

Oxon.  8vo.  1784.  Euthyderaus  &  Gorgias,  Recensnit, 
vertit  Botasque  suas  adiecit  M.  J.  Routh.  lOr. 
After  reading  through  the  heavy  and  barren  list  of  Editions 
of  the  Dialogues  published  separately,  I  am  at  last  arrived  aft 
the  first  specimen  of  Classical  Editorship,  which  my  venerable, 
pious,  and  highly  esteemed  friend,  the  learned  President  of 
Magdalen  College,  Oxford,  presented  to  the  world— that  such 
and  so  highly  appreciated  presents  are  seldom  to  be  met  with  is 
to  every  Scholar  a  subject  of  regret. — The  Latin  Version  is  by 
Che  Editor,  in  which  he  appears  rather  to  have  aimed  at  perspi- 
cuity and  brevity,  united  with  a  correct  interpretation  of  his 
Autnor ;  yet,  nevertheless,  we  often  meet  with  elegancies — Of 
the  materials  employed  by  Dr.  Routh  in  the  compilation  of 
this  edition  I  shall  present  my  reader  with  the  detail  given  by 
Findeisen  in  his  Edition  of  the  Gorgias ;  "  Routhii,  viri  doc- 
tiss.  egregium  opus,  meo  libro  bibliopolae  iam  ad  describendintt 
tradito,  legendum  accepi :  quern  multis  locis  mecum  consen- 
sisse,  quibusdam  vero  a  me  discescisse,  cum  voluntate  cogneui. 
— Textum  Stephani  variis  locis  mutauit,  &  ab  eo  recessit.  Codd. 
Bodlei.  &  Reg.  quibus  usus  est,  cum  Codd.  meis  consentire  in-* 
teltexi,  &  locos  turn  eos,  quibus  a  Clarissimo  viro.  mutationes 
facte  sunt,  <fe  quibus  a  Stepbano  recessit,  turn  istos,  in  quibus 
Codd.  Bodlei.  &  Reg.  cum  Codd.  meis  consentire,  jepen,  col- 
leetos  apposui."  Prref.  p.  xi-xit. — These  are  copies  on  larob 
Paper.  For  further  information  I  refer  my  readers  to  the 
brief  but  eloquent  character  of  Dr.  Routh  drawn  up  by  my  [ate 
lamented  friend,  Dr.  Parr,  in  his  Characters  of  C.  J.  Fox,  voL 
ii.  (which  book  I  regret  that  I  have  not  at  hand  nor  do  I  re- 
member the  very  words — "  numeros  memini,  si  verba  tene* 
rem :")  who,  by  the  long  and  intimate  acquaintance  which  sub- 
sisted between  him  and  the  President,  was  duly  able  to  discern 
and  estimate  that  character,  the  virtues  and  accomplishments  of 
which  he  has  so  pleasingly  pourtrayed ;  to  the  Preface  of  Find- 
eisen; to  the  Cnt  Review  for  July,  1785,  p.  48-51;  Harles. 
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FabV.  Bibl.  Gr.  t.  iit,  p.  135;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii.  p.  137; 
Brunet,  t.  iii ;  &c.  &c. 

Goth,  et  Amst.  8vo.  1796.  Georgias.  Graece  ad  fidem 
Codd.  MSS.  August,  et  Meermann.  versionisque  Ficini, 
recensuit,  emendauit,  explicauit  indicemque  verborum 
Graecorum  copiosiss.  adiecit  C.  G.  Findeisen. 
Of  the  materials  which  formed  the  basis  of  this  edition,  whose 
merits  are  by  no  means  contemptible,  I  shall  give  the  Editor's 
account  (in  his  own  words) ; — "  In  his  subsidiis  primo  loco  po- 
nendae  sunt  Lectiones  variae,  mecum  a  Fischero,  e  duobus  Codici- 
bus  communicatee — codices  ill!  sunt,  cum  Cod.  Augustamus, 
turn  Meermannianus  de  quorum  indole  atque  natura,  exposuit 
(Fischerus,)  in  Notitia  Codicum  Manuscriptt.  Platonis  eaitioai 
tertise  quatuor  priorum  Dialogorum  Platonis  praemissa,  p.  199 
et  p.  201 ;  et  in  Prafatione  p.  v.  Horum  Codicum  ope  multa 
in  Gorgia  mutaui — et  Lectionibus  variis  auxi,  partimex  Stobaei 
Eclogarum  Ethicaram  exemplis  Trincavelliano  et  Gesnerianis, 
haustis — Denique  in  Appendice  Varias  Lectiones  Routhianas 
ex  Codicibus  Bodlei.  et  Keg.,  et  aliunde  collectas  cum  Olyni- 
piodori  praefatione,  sententia  mea  subinde  adiecta,  non  omitten- 
das  esse  putaui."  p.viii-xii.  At  the  end  of  this  volume  is  a 
very  copious  and  excellent  Index  Graecitatis  occupying  p.  363* 
504,  (fox  which  the  public  is  under  very  great  obligations  to 
Findeisen} ;  an  Index  verborum  Graecorum  quae  in  notis  illus- 
trantur  et  a  Librariis  in  Codd.  MSS.  ab  operis  in  Edd.  Platonis 
permutata :  another  Scriptorum  Vett  qui  in  Notis  laudantur ; 
Lectiones  Variae  a  Routnio— e  Codd.  duobus  MSS.  Bodl.  et 
Reg.  Paris,  aliundeque  collectae;  Preface  to  the  Scholia  of 
Olymptodorus  first  edited  by  Dr.  Routh ;  and  Lectiones  e  Codd. 
August,  et  Meermann.  receptee,  &c.  &c.  See  Fuhrmann's 
Handbuch,  aw.  bd.  erst.  Abth.  s.  323-4. 

Lips.  8vo.  1796.    Alcibiades  i  et  ii  e  Codice  MS.  Bibl. 
D.  Marci  emendati  &  cum  vers.  Ficini  &  adnotatt.  cla- 
rissimor.  interpr.  suisque  editi  a  M.  C.  Nurnberger. 
Consult  Fuhrmann's  Handbuch,  zw.  bd.  erst.  Abth.  s.  327. 
T*he  text  adopted  by  Nurnberger  for  his  basis  is  that  of  H. 
Stephens,  which  has  been  collated  with  a  MS.  in  the  Library  of 
St.  Mark  at  Venice.    The  Notes  are  partly  extracted  from 
Biester's  Edition,  and  partly  original,  some  of  which  are  criti- 
cal and  some  explanatory. 

Bbrol.  8vo.  1802-9.     Dialogi.  Graece.  Adnotatione  per- 

petua  illustrauit  L.  F.  Heindorf.  4  voll.  12. 12s . 

The  following  arrangement  is  observed  in  the  disposition  of 

the  Contents  of  these  volumes :  vol.  i  comprises  Lysis,  Charmy- 

des,  Hippias  Maior  &  Phaedrus:  vol.  ii  Gorgia*,  Theeetetus, 
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Auctarium  Animaduerss.  Phil.  Buttmanni :  vol.  iii,  Craty- 
lus,  Parmenides  &  Euthydemus :  &  vol.  iv  Phaedo,  Sophistes 
&  Protagoras.  Spalding,  the  Editor  of  these  volumes,  pre- 
fixed an  address  to  the  Reader,  from  which  I  extract  the  fol- 
lowing observations ;  "  Gum  autem  vix  unus  criticorum  dili- 
gentiore  hos  ipsos  diaiogos  cura  prosecutus  esset,  neque  in  Ste- 
phani  Cornariique  laboribns-quisquam  facile  posset  acquiescere, 
fkciundum  duxit,  ut  peritorum  experiretur  iudicium,  fauorem- 
que  &  auxilium,  si  posset,  mereretur  ad  ornandam  aliquando 
hanc  spartam.  Hisce  non  tarn  acti  laboris  premiis  quam  susci- 
piendi  incitamentis  quo  celerius  potiretur,  maturare  decreuit 
editionem  libelli.  O ratio  Platonis  ut  quam  fieri  posset  emen- 
datissima  prodieret,  ea  quidem  prima  eius  cura  fuit,  quam  se- 
en ta  est  altera  explanandi  &  interpretandi  loca,  quae  lectorem, 
Greece  sane  non  indoctum,  sed  in  Platone  minus  exercitum, 
possent  morari. — Adiutoribus  tamen  usus  est  tribns,  quorum 
primus  Schneiderus,  Vir  celeberr.,  concessit  collationem  Sto- 
twei,  MS.  Paris.,  in  locis  Phaedri  Platonici  a  Stobaeo  positis 
usurpandam — Alter  fuit  Buttmannus  noster,  qui  diligenter  per- 
legit  &  excussit  quae  ad  Phaedrum  commentatus  erat  editor. 
Plurimum  opis  tulit  Schleiermacherus,  qui  si  forte  nunc  primum 
venit  in  ora  philologorum,  cum  in  alia  pafostra  satis  spectatum 
sit  eius  ingenium,  suis  sibi  cogitatis  audientiam  faciet  locumque 
tuebitur.  Cum  etiam  vir  ingeniosiss.  iuxta  cum  amico  suo 
Heindorfio  Platonem  in  deliciis  haberet,  sociata  assiduitate 
etiam  hosce  diaiogos  recensuit,  multosque  errores  cauit,  multa 
veri  vestigia  demonstrauit." — p.  vi-viii.  This  is  by  far  the 
most  critical,  valuable  and  correct  edition  of  these  Dialogues 
which  has  yet  been  published.  The  notes  display  an  amazing 
fund  of  solid  criticism  and  extensive  and  various  erudition.  It 
was  published  (after  the  death  of  Heindorf)  from  his  papers: — 
he  was  most  intimately  acquainted  with  the  writings  of  Plato, 
and  was  a  man  of  extraordinary  ability,  who,  perhaps,  has  been 
rivalled  by  few  in  variety  and  extent  of  reading  and  research— 
what  he  might  have  done  for  his  author  had  he  lived  to  superin- 
tend this  Edition  imagination  alone  can  picture,  but  very  much 
might  have  been  expected.  Consult  Fuhrmanu's  Ilandbuch, 
zw.  bd.  erst.  Abth.s.  322. 

Halle,  8vo.  1804.     Ph'adon.  Mit  den  vorziiglichsten  Er- 
lauteruDgen  der   beriihmtesten  Ausleger,  von  J.  D. 
Biichling. 
The  text  of  this  Edition  is  taken  from  that  of  Fischer,  whose 
order  and  errors  have  been  most  faithfully  copied.     The  pie- 
bald, half  German,  half  Latin  Notes  are  selected  from  those  of 
Fischer,  Dillenius,  Gottleber  and  Stollberg,  without  any  origi- 
nal observation  by  the  Editor.   The  Reader  may  consult  Fiihr- 
mann's  Handbuch,  as  cited  above. 
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Erlang.    8vo.   1806.     Amatores  siue  de  Philosophia, 

edidit  J.  J:  Strutzmann. 


Commentaries,  fyc. 

Marcilii  Ficini  Florentini  Theologia  Platonica  dc  animorum 
itnmortalitate  ad  Lauren tium  Medicen  virum  magnani- 
mum.     Florent.  fol.  1482. 
Consult  de  Bure,  Bibl.  Inst  No.  1266;  Panzer,  and  the 

Authorities  referred  to  by  him.     This  volume  is  excessively 

Tare. 

P.  6.  van  Heusdii  Specimen  Criticum  in  Platonem.     Lug. 

Bat.  8vo.  1808. 
"  Id  quo/'  (ait  Buttmannus,)  "  quum  multa  invenissemus 
ad  hos  quoque,  quos  volumen  hoc  cototinet,  dialogos  felicissime 
excogitata,  quibus  hoc  opus  care  re  non  debebat ;  alia  vero  dubia 
▼el  plane  reiicienda,  quorum  censure  vix  poterat  commodior 
locus  reperiri:  &c."  Auctarium  Animaduerss.  in  Platonis 
Gorgiam  &  Theretetum ;  in  Edit.  Heindorf. 

CL  E.  de  Windheim  Examen  argumentorum  Platonis  pro 
immortalitate  animae  humauae.     Gbtt.  4 to.  1749. 

As  this  is  not  a  fit  opportunity  for  entering  into  the  detail  of 
the  various  controversial  Writings  which  have  appeared  respect- 
ing various  Platonic  doctrines,  1  shall  defer  the  subject  till  a 
more  convenient  season,  and  for  the  present  shall  refer  my 
readers  to  Jonsius  de  Scriptoribus  Hist.  Philosophise ;  Harles's 
Fabricius  ( Biblioth.  Gr.  t.  iii.)  :  Vavassor  de  ludicra  Dictione ; 
Morhof 's  Polyhistor  Literarius,  &c.  &c. 

Lindau  Nouum  in  Platonis  TimsBum  et  Critiam  coniectu- 
rarnm  atque  emendationnm  specimen.  Vratisl.  8vo. 
1815.  35. 

Burmanm  Sylloges  Epistolarum.     Leid.  4to.  172fr.  5  vols. 

21. 12s.  6d. 
The  Author  of  the  letter  in  which  an  emendation  of  a  passage 
in  the  Phaedon  is  made,  is  H.  C.  Henninius,  by  whom  it  is  ad- 
dressed to  Blancardus — he  takes  occasion  to  eulogize  Ficinus, 
whom  he  styles  "  optimus  interpres."  vol.  ii,  p.  664. 

Heusde  specimen  criticum  in  Platonem  cum  accessionibus 
Wyttenbachii,  et  Ruhnkenii.     Lug.  Bat.  8vo.  1818.  6s. 

Wbrterbuch  der  Platoniscben  philosophic  von  M.  Jo.  Jac. 

Wagner.     Gbtting.  8vo.  1799. 
"  Non  solum  vocabula,   pnecipue  philosophica,  eorumque 
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vim  et  sensum,  sod  etiam  res  &  doctrinam  Platcmis  explicasse, 
etiam  examinare  instituit.  Qira>.  tamen  laudanda  sint  aut  vitu- 
peranda  in  illo  dictionario,  late  docet  censor  in  nouae  bibl. 
vnivers.  Germ.  vol.  li,  part  2,  fasc.  6.  a.  1800.  pag.  343.  sqq. 
&c.  &c."     Harles,  Suppl.  ad  In  trod.  Ling.  Gr.  t. 1,  p.  204. 

Lectiones  Platonics.     E  membranis  Bodleianis  emit  T. 
Gaisford,  A.  M.     Oxon.  8to.  1820.  8s. 

Porson's  Tracts  and  Miscellaneous  Criticisms,  by  T.  Kidd, 

M.  A.     Lond.  8vo.  1815. 
Of  this,  to  me,  delightful  book,  I  have  already  spoken. 

5.  J.  C.  Gottleber,  Argamentorom  aliquot  in  Platonis 
Phsedone  de  auimi  immortalitate    discussio,  spec.   i-iv. 

Altorf.  1765-7. 

• 

6.  F.  Wigver,  Examen  Argumentorum  Platonis  pro  im- 

mortalitate animi  tfttmani.     Rostoch.  4to.  1803. 

Procli  in  Platonis  Theologiam  Libri  sex  Gr.  Lat.  per  iEm. 
Portum.  Accessit  Marini  Neapolitani  libellus  de  Vita 
Procli.  Hamb.  fol.  1618.  1/.  1*. 
A  volume  of  rare  occurrence. — I  may  under  this  article  men- 
tion Prof.  Cousin's  Edition  of  five  books  of  Proclus's  Commen- 
tary on  the  Parmenides  published  at  Paris,  in  1823,  notices 
of  which  will  be  found  in  the  Classical  Journal. 

Olympiodori  in  Platonis  Alcibiadem  priorem  commen- 
tarire.  Primum  edidit  Annotationesque  subiecit  Frid. 
Creuzer.     Francof.  8vo.  1821. 

Discours  de  l'honnete  Amour,  sur  le  banquet  de  Platon, 
par  Marsile  Ficin,  traduit  du.Toscan  en  Franc;,  par  G, 
le  Fevre  de  la  Boderie.     Paris,  8vo.  1558. 

Baumgarten — Crusius  de  Philebo  Platonico.     lips.  4to. 

1809.  Ss. 

Raabii  Animadverss.  ad  Platonis  Critonem.     lips.  4to. 

1791-1805.  2  parts.  45. 

Morgensternii,  Symbolaa.  critt.  ad  Platonis   Politiam,ab 
Astio  denuo  editam.    Dorpati,  fol.  1816.  5*. 

Remarks  on  the  life  and  Writings  of  Plato.     Edinb.  8vo. 

1760.  5s. 

Platonism  Unveiled,  or  an  Essay  concerning  the  Opinions 

of  Plato.     Lond.  4 to.  1700. 

Abriss  einer  Religionslehre  des  Plato.  Denspriiche  des 
Phocylides  etc.  von  Lud.  Horstel.    Hannou.  8vo.  1796. 
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Sam.  Gottl.  Linde  Disputatio  de  Solatiis  adnersus  mortis 
horrore  in  Platone  et  Novo  Testam.  obniis.  Lips.  4to. 
1792. 

Bitaub&  Commentaire  sur  l'Eiityphron  ;  in  Mem.  de  Fin- 
stitut  Nation,  des  Sciences  de  Paris,  torn,  i,  No.  17. 

Car.  Hen.  Ruhkopf.  Program,  de  Arte  Platonis  in  Dialo- 
gs qui  Phasdon  inscribitur,  conspicna.  Hildes.  4to.  1796. 

Henr.  Lad.  Hartmanni  Prolus.    de  proposito  Symposii 

Platonis.    Pforten.  4to.  1797. 

Ucber  Diotima  in  Platon's  Gesprach,  das  Gastmahl,  von 
F.  Scblegel,  in  Berlin.  Monatscbr.  for  July,  1795. 

Die  Griechen  und  Romer,  historische  and  kritische  ver- 
sache  iiber  das  klassisehe  Alterthutn.  Neustrelitz.  8vo. 
1797.  erst.  bd. 

Hartmanni  Prolusio  de  Mytho  Aristophanis  in  Symposio 

Platonis.    Guben.  4to.  1799. 

Tennemann  Geschichte  der  Philosophie,  vol.  ii,  p.  340. 

Scholia  in  Platonem  ex  Codd.  mnltarum  Biblioth.  primum 
collegit  Dav.  Ruhnken.    Leid.  8vo.  1800.  6s. 

Fr.  Astius  de  Platonis  Phefedro  faclutm  Societatis  Latince 
Jenensis  auctoritate  scripsit.  Accessit  Epistola  H.  C.  A. 
Eichstadii.     Jenee,  8vo.  1801.  2*. 

J.  F.  Bast  kritischer  Versuch  iiber  den  Text  des  Plato- 

nischen  Gastmals,  nebst  einer  beurtheilenden  AnaSeige 

.  merkwurdiger  Lesarten,  aus    den  drey  Handschriften 

der  K.  K.  Hofbibliothek  su  Wien.    Leipz.  8vo.  1794. 

"  Ce  premier  ouvrage  de  M.  Bast,  aujourd'hui  consefller  de 

legation  du  grand  Due  de  Hesse  a  Paris,  etant  ecrit  en  alle- 

mand,  et  par  consequent  peu  connu  en  France,  nous  croyons 

devoir  donner  un  extrait  du  jugement  qu'en  a  porte  la  Gazette 

Litteraire  de  Jena,  anhee  1795,  No.  12.     '  Cette  production 

litteraire  prouve  les  plus  heu reuses  dispositions  qui  ont  eu  I'avan- 

tage  d'etre  cultivees  avec  soin.     I*es  pentonnes  qui  connoissent 

Platon  ne  seront  pas  surprises  qu'apres  tout  ce  que  son  Banquet 

a,  gagne  par  I'edition  de  M.  Wolf  et  par  les  notes  critiques  de 

M.  Scbutz,  renfermees  dans  divers  programmes,  un  nouveau 

critique  ait  encore  trouve  beaucoup  de  matiere  pour  exercer  sa 

sagacite  ;  mais  el  les  verront  avec  plaisir  que  la  bibliotheque  de 

Vienne  ait  t'ourni  a  l'auteur  des  materiaux  precieux  qui  Tout 

mis  en  etat  de  bien  me  liter  de  ce  beau  monument  de  la  littera- 

ture  ancienne,  &C.' "     Schoell,  Repertoire,  t.  ii,  p.  390-9. 
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Le.Platonisme  devoile,  ou  Essai  touchant  le  verbe  Plato- 

.  uicien.  Cologne,  8vo.  1700. 
"  Liber  pestilentissimus,  cuius  Autor  est  Souverainius,  con- 
sulatus  a  P.  Balto,  Jo.  Frid.  Mayero,  Jo.  G.  Neumanno,  & 
aliis." — Vogtii  Catal.  Libr.  Rarior.  p.  637.  A  very  scarce 
book.  See  Biblioth.  Reimmann.  p.  660 ;  Engel,  Brbl.  Selec- 
tiss.  pt.  i,  p.  127;  &c. 

Jfarsilio  Ficino  Sopra  l'Amore,  ovver  Convito  di  Platone 
translato  4a  lui  dalla  Greca  lingua  nella  Latina,  ed  ap- 
presso  volgarizzato  nella  Toscana.  Firenz.  8vo.  1544  e 
1690. 

"  E'  il  solo  comento  del  Ficino,  senza  il  Convito.  Nella 
prima  edizione  vi  ha  un  discorso  di  Neri  Dortelata  (se  ne  dice 
Autore  Cosimo  Bartoli),  e  una  diveroa  ortografia  in  tutta  Fope- 
ra,  che  mostra  la  pronunzia  Fiorentina.  Karissimo,  ed  aasai 
ricercato  da'  curiosi."     Haym,  vol.  iv,  p.  68-9. 

Lezioni  sopra  la  definizione  d'Amore  posta  dal  gran  Filo- 
sofo  Platone  nel  Libro  chiamato  il  Convito,  di  Giro- 
lamo  Sorbqli  da  Bagnacavallo.     Modena,  8vo.  1500. 

Comento  sopra  il   Convito  di  Platone,  di  Luca  Belli. 

Macerata,  4to.  1614. 
"  £'  proibito.  Luca  era  il  nome  dell'  Autore  al  Secolo,  re- 
sosi  Domenicano  si  chiamd  Vincenzo  Mario."  Haym,  vol.  iv, 
p.  69,  Lord  Orford  (in  his  Catalogue  of  the  Royal  and  Noble 
Authors  of  England)  mentions  a  Commentary  on  Plato,  by 
Queen  Elizabeth. 

Is.  Casaubonus  Platonem  illustrat,  citat,  atque  emendat ; 
in  Notis  ad  Strabonis  Geograph.  Genev.  fol.  1587, 
impress. 

Jani  Cornarii  eclogae  in  Platonis  Dialogos  omoes,  nunc 
primum  separatim  editae,  cura  J.  F.  Fischeri.  Accesse- 
runt  prsefationes'  Aldi  Manutii,  Simonis  Grynaei,  Mar- 
cique  Hopperi  editioni  dialogorum  Platonis,  Venetae  & 
Basiliensi  utrique  praemissse.  Lips.  8vo.  1771.  2*. 
A  work  replete  with  elegant  erudition. 

Hbrstel  Platonis  doctrina  de  Deo,  e  Dialogis  eius  in  usom 
Scholarum,  philologorum,  et  theologorum  excerpta  et 
in  ordinem  redacta.     Lips.  8vo»  1804. 
See  Schoell,  Repertoire,  t.  ii,  p.  415-16. 

Morgenstern  dc  Platonis  republica  commentationes  tres ; 
1°-  de  proposito  atque  argumento  operis  disquisitio;  2°- 
doctrinae  moralis  Platonicae  ex  eodem  potissimum  opere 
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noua  adumbratio ;  3°-  ciuitatis  ex  mente  Platonis  per- 
fectae  descriptio  atque  examen.     Hate,  8vo.  1794.  5s. 

Entwurf  von  Platons  Leben,  nebst  Bemerkungen  iiber 
dessen  schrifstellerischen  und  philosophischen  cnarakter. 
Aus  dem  Englischen  iibersetzt  und  mit  Zusatzen  iiber 
Platon,  Aristoteles  und  Bacon  versehen.  Leipz.  8vo. 
1799.  2s. 

An  Essay  on  the  Composition  and  Manner  of  Writing  of 
the  Ancients,  by  the  late  Jas.  Geddes,  Glasgow,  8vo. 
1748. 

Particulas  Gr.  Procli  Comment,  in  Platonis  Alcibiadem 
evulgavit  Rich.  Bentleius ;  in  Epistola  ad  CI.  V.  Jo. 
Millium,  quae  accessit  Joan.  Antiocheni  cognomento 
Malate  Historte  Chronica.     Oxon.  8vo.  1691. 

M.  Frykwall  Disputatio  de   vita  Platonis.     Land.  4to. 

1797. 

Plato  iiber  ihn  und  seine  Philosophie.     Alton.  8 vo.  1790. 

The  Theology  of  Plato,  compared  with  the  Principles  of 
Oriental  and  Grecian  Philosophers.  By  Dr.  Jno.  Ogil- 
vie.     Edinb.  8vo.  1793. 

"  The  volume  which  Dr.  Ogilvie  has  presented  to  the  public 
is  small,  but  it  is  replete  with  learning  and  philosophical  dis- 
quisition on  important  subjects. — Much  commendation  also  is 
due  to  our  Author  for  the  neatness  and  precision  of  his  style." 
Crit.  Rev,  for  Jan.  1794,  p.  25-7. 

Morgenstern  iiber  Platon's  Verbannnng  der  Dichter  ans 
seiner  Republik,  und   seine  Urtheile  von   der  Poesie 
iiberhhaupt.     Leipz.  1798. 
See  Harles.  Introd.  in  Ling.  Gr.  Suppl.  t.  i,  p.  203-4. 

Boeokh  in  Platonis  qui  vulgo  fertur  Minoem  eiusdemque 
libros  priores  de  legibus,  ad  virum  illustrem  F.  A.  Wolf. 
Hate,  8vo.  1806.  3s. 
A  very  ingenious  and  respectable  publication. — "  L'ouvrage 

de  M.  Boeckh  contient  un  grand  nombre  de  corrections  ingeni- 

euses  du  Minos  &  des  quatre  premiers  livres  des  lob."  Schoeil, 

t  ii,  p.  403. 

Luxdorphiana  e  Platone,  cum  Annotationibus  edidit  Olaus 
Wormins.  Ed.  noua.     Hafn.  4to.  1801.  2s.  6d. 
Consult  Schoeil,  Repertoire  de  Literature  Ancienne,  t.  ii, 

p.  420-1. 
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D.  Tiedemunn  Dialogorum  Platonis  argnmenta  exposita 
et  illustrata.     Bipont.  8vo.  1786.  5f. 

Locus  Platonis  vindicatur  contra  eius  Interpretem  in  Lee- 
tionibus  Lysiacis  prefix,  edit.  Lysis  quam  Jo.  Taylorus 
curauit.    Lond.4to.  1739. 

Ad  Account  of  .Plato's  Trinity,  in  a  critical  Dissertation 
on  Genesis,  ch.  ii,  v.  1.  wherein  the  doctrine  of  the 
Trinity  and  their  creative  power,  is  expressly  asserted 
and  revealed.     Loud.  8vo.  1749. 

Car.  Aug.  Gottl.  Keil  V.  C.  de  doctoribus  veteris  eccle- 
siae  culpa  cortupUe  per  Platonicas  sententias  theologi© 
operandis,  Commentt.  i-xiv.     Lips.  4to.  1793-1805. 

Plato,  vnd  .^uristoteles,  oder  uebergang  vom  Idealismus 
zum  Emphismus.    Norib.  Svo.  1804. 

An  Investigation  of  the  Trinity  of  Plato  and  of  Philo  Ju- 
daeus  and  of  the  Effects,  which  an  attachment  to  their 
Writings  had  upon  the  principles  and  reasonings  of  the 
Fathers  of  the  Christian  Church,  by  Dr.  Caesar  Morgan. 
Loud.  8vo.  1795. 

*'  The  public  is  presented  with  an  elaborate  Treatise  in 

which  new  light  is  cast  upon  a  subject  that  has  greatly  per- 
plexed the  learned." — Analyt.  Review,  for  Aug.  1796,  p. 
190-3. 

Geo*  Gottl.  Werdscjorf  kritischer  Versuch  uber  einige  in 
Platon  aus  dem  Eusebius  zu  erg'anzende  Liicken.  Wit- 
tenb.  8vo.  1796. 

Plato's  curious  opinion  of  the  origin  of  Men  and  Women ; 
in  the  Bon  Ton  Magazine  for  Jan.  1794,  p.  419.. 

Observations  on  the  Io  of  Plato  by  Gray  (the  Poet) ;  in 
Musei  Oxon.  Litt.  Speciminibus.  Edit.  Tho.  Burgess. 
Oxon.  8vo. 
See  the  Editor's  Preface ;  and  Crit.  Rev.  for  Aug.  1708,  p. 

417. 

J.  A.  Goreuz.  Program,  de  Dialogistica  arte  Platonis,  in- 
terpret! huius  rite  cognoscenda.     Wittemb.  4to.  1794. 

M.  Jo.  Ge.  Geret,  Exeratatio  anti-Lactantiana,  qua  de 
mendosa  Eucharistise  Platonics  interpretatione  disserit. 
Wittcb.  4to.  1722. 

M.Jo.  D.  Winklcri  Dissertutio  dc  philosophise  Platonico- 
Pythagorea?  frandibus  seu  placilis  erroncis,  a  Paulo 
atquePctro — improbatisac  vitarijussis.  llintel.  4to.l744. 
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Versuch  zur  Aufklarung  der  Philosophic  des  altesten  Al- 
terthums.     Leipz.  8vo.  1788-90. 

Geschichte  der  Meinudgen  der  Philosophen  too  den 
ersten  Grundursachen  der  Dingo,  .aus  dcm  Franzbsis- 
chen  iibersetzt.     Leipz.  8vo.  1778.       * 

Rumpelii  programma  in  Platonis  Dialogum  qui  Crito  iu- 
8cribitur.     Erfurt.  8vo.  1768. 

J.  Fr.  Hilleri  Disputatio  de  eampo  veritatis  Plato nico. 
Witteb.  4to.  1741. 

Jo.  6.  A.  Oelrichi  Coram,  de  doctriria  Platonis  de  deo  a 
Christianis  &  recentioribus  Platonicis  vaiie  explicata  & 
corrupta.     Marburg.  8vo.  1788. 

Dan.  Wyttenbachii  Disputatio  in  Platonem  ;  in  Bibl.  Crit. 
Amst.  vol.  iii,  pt.  i,  p.  116,  sqq. 

Bailly  lettres  sur  l'Atlantide  de  Platon  &  sur  fanci&nne 
histoire  de  l'Asie  ;  pour  servir  de  suite  aux  lettres  sur 
l'origine  des  sciences.     Lond.  et  Paris,  8vo.  1779. 

Voltaire,  Du  Tim6e,  &  de  quelques  autres  choscs  ;  Melan- 
ges Philosophiques,  Litt.  Hist.,  &c.  t.  ii,  p.  420. 

Questions  sur  Platon,  &  sur  quelques  autres  baga- 
telles ;  ibid.  p.  425-32. 

Hartmanni  Prolusio  de  Mytho  Socratis,  in  Symposio  Pla- 
tonis.    Guben.  4to.  1803. 

Jo.  Car.  Hiittner  de  Mythis  Platonis.     Lips.  4to.  1788. 

Corsinii  Dissertatio  de  natali  die  Platonis,  &c.  ;  in  Sym- 
bols Litterariis,  Opusculis  variis  philologicis,  scientifi- 
cis,  etc.     Florent.  8vu.  1751. 

A  Dissertation  on  the  doctrine  of  Heraclitus,  so  far  as  it 
is  mentioned  or  alluded  to  by  Plato,  by  Floyer  Syden- 
ham.    Lond.  4to.  1775. 

Commentaf  iiber  swey  dunklestellen  in  Plato's  Schriften, 
wovon  die  eine  im  Theatet,  die  andere  in  Meno  vor- 
kommt,  von  Jo.  W.  Miiller.     Nor.  8vo.  1797. 

Protagoras  der  Sophist,  iiber  Seyn  und  nichtseyn,  noch 
dem  Theatet  des  Plato — von  C.  Niirnberger.  Dortm. 
8vo.  1798. 

Peter    Van    Eys    Disputatio    do    Platouc    Mosaizante. 

Franeck.  1715. 
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Massieu  sur  Platon  ;  in  Memoires  de  l'Academie  des  In- 

scriptions,  torn.  iiy  p.  161. 

Animaduersiones  ad  Platonis  Phaedonem  &  Alcibiadem 
secundum,  adiuncti  sunt  Excursus  in  Quaestiones  So- 
craticas  de  animi  immortalitate  cum  Summa  Pheedonis ; 
auctore  Jo.  Christ,  Gottleber.  Lips.  8vo.  1771.  7s. 
See  Klotzii  Acta  Litteraria,  torn,  vi,  p.  345,  sqq.,  where  the 
reader  will  find  an  examination  of  the  merits  and  a  copious  de- 
tail of  the  contents  of  this  volume. 

Of  credulity  and  incredulity  in  things  divine  and  spiritual, 
wherein  among  other  things  a  true  and  faithful  account 
is  given  of  the  Platonic  Philosophy,  as  it  hath  reference 
to  Christianity,  by  Meric  Casaubon.     Lond.  8vo.  1670. 

Rapin's  Comparison  of  Plato  and  Aristotle,  with  the 
opinions  of  the  fathers  on  their  doctrine,  and  some  chris- 
tian reflections,  translated  from  the  French.  Lond. 
8vo.l763. 

'  Platon's  Menexenus  in  Grundriss  nebst  Untersnchungen 
iiber  den  Zweck  und  die  Zeit  des  Dialogs,  di  Charak- 
tere  des  Menexenus  unde  der  Aspasia,  mit  erklarenden 
und  kritischen  Anmerk  von  J.  H.  J.  Kbppen.  Berl. 
8vo.  1790. 

J.  J.  H.  Nast  analysis  logica  in  dialogum  Platonis,  Meno- 
nis  nomine  inscriptum.     Stutt.  4to.  1793. 

Notice  du  Commentaire  manuscrit,  in  bibliotheque  publ. 
de  Paris,  par  M.  de  Saint  Croix  ;  in  Magasin  Encyclo- 
pedique  an.  iii,  No.  9. 

Jo.  Gul.  Jani  binse  Dissertationes  de  Platone  Judaizante. 

Witteb.  4to.  1705. 

Mureti  Commentar.  in  Libr.  i  and  ii.  Platonis  de  Re* 
publica;  in  vol.  iii,  Operum  Mureti,  a  Ruhnkenio  edito. 
Leid.  8vo.  1789. 

L.  And.  Ritteri  Dissertatio   de  praeceptoribus  Platonis. 

Grypswald.  4to.  1707. 

Jo.  Car.  Zeunii  Animaduersiones  ad  Anacreontem,  Pla- 
tonem  &  Xenophontem.     Lips.  8vo.  1775. 

Jo.  Jac.  Leibnitii  Disputatio,  respublica  Platonis.    Lips. 

1676. 

M.   Schulze   Dissertatio   de    ideis   Platoniois.     Witteb. 

4to.  1786. 
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Ueber  die  Platoniscben  Ideen,  in  wie  feme  sie  Sowohl 
immaterielle  Substanzen,  als  auch  reine  Vernuuftbegriffe 
vorstellen ;  in  Caesar's  Denkw'urdigkeiten  aus  der  philo- 
sophischen  Welt,  iii,  bd.     Leipz.  1786. 

Memnonium  oder  Versuche  zur  Enthiillung  der  Geheim- 
nisse  des  Altcrthums.     Leipz.  8vo.  1787.  2  bde. 

Ge.  Fr.  Richteri  Progr.  de  loco  Platonis  in  Protagora,  cur 
voluptates  quaedam  malae  sint.     Lips.  4to.  1732. 

Chr.  Em.  de  Windheim  Exatoen  argumentorum  Platonis 
pro  immortalitate  animse  humanae  dissert,     Gbtt.  1749. 

Ern.  God.  Lilie  Comm.  Platonis  sententia  de  natura  ani- 

mi.    Gbtt.  8vo.  1790. 

Timaei  Sophistae  Lexicon  vocum  Platonicarum,  e  Codice 
MS.  Sangermanensi,  nunc  primum  edidit,  atqueanimad- 
uersionibus  illustrauit  Dauid  Ruhnkenius.  Lug.  Bat. 
8vo.  1754. 

"  Se  per  Fillustramento  degli  Scritti  di  Platone  non  fosse 
bastevole  la  nota  fatica  gia>  usata  da  uno  de'piu  rinomate  Les- 
sicografi  Greci,  cioe  Suida  il  piu  giovane,  Monaco  Bizantiao  ; 
ecco  dalla  Biblioteca,  cbiamata  in  altro  tempo  Coisiiniana, 
estratto  un  nuovo  Codice  MS.  col  benefizio  del  quale  ogni 
Greco  Comentatore  o  Filologo  potr&  ricavar  nuovi  lumi  inser- 
vienti  spezialmente  alia  retta  intelligenza  de'  sensi,  che  tro- 
vansi  presso  Timeo  famoso  sofista  tra  i  Greci.  Sebbene  quanto 
al  trattato  di  questo  Filosofo  citato  da  Fozio,  ogni  Erudijto 
sopra  quanti  dubbj  sieno  mossi  sopra  di  lui  legittimit&.  Oi6 
cbe  in  riguardo  delle  nuove  cure  ed  animavversioni  introdotte 
dal  Sig.  Runchenio  si  pud  soggiungere,  si  e,  che  per  la  quality 
della  critica  le  note  corrispondono  al  merito  di  quelle  gu\ 
apposte  e  stampate  dallo  stesso  autore  :  In  Homeridarum 
Hymnos,  &  Hesiodum."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere, 
an.  1757,  p.  63-4.     Reprinted  in  1789. 

A  free  and  impartial  censure  of  the  Platonic  Philosophy, 
by  Sam.  Parker.     Oxford,  4to.  1666,  and  8vo.  1667. 

Theophili  Galei  philosophia  generalis,  in  duas  partes  dis- 
terminata ;  vna  de  ortu  8c  progressu  philosophise  eius- 
que  traductioue  e  sacris  fontibus,  in  qua  fusius  tracta- 
tur  de  philosophia  Platonica,  8cc.     Lond.  8vo.  1676. 

Jo.  Fr.  Damman  Dissertatio  philosoph.  histor.  de  humana 
sentiendi  8c  cogitandi  facultatis  natura,  exmente  Plato- 
nis.    Helmst.  4 to.  1792. 
Consult  Nou.  Bibl.  Univers.  KUon.  vol.  i,  p.  588,  sqq. ;  and 
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Paul's  BibKoth.   von  Anzeigen — kleiner  Schriften,   vol.   iii, 
p.  171,  sqq. 

Remarks  on  Plato,  in  the  Curiositities  of  Literature — 
consisting  of  Anecdotes,  Characters,  Sketches,  and 
Observations,  Literary,  Critical,  and  Historical.     Lond. 

8vo.  1798. 

A  Dissertation  on  the  Phsedon  of  Plato :  or,  Dialogue  of 
the  immortality  of  the  Soul.  With  some  general  Ob- 
servations on  the  Writings  of  that  Philosopher.  To 
which  is  annexed,  a  Psychology ;  or,  an  abstract  inves- 
tigation of  the  nature  of  the  Soul ;  in  which  the  opini- 
ons of  all  the  celebrated  Metaphysicians  on  that  subject 
are  discussed.  By  Charles  Crawford,  of  Queen's  Coll. 
Cambridge.    Lond.  8vo.  1774. 

"  The  design  of  this  curious  dissertation  is  to  invalidate  all 
the  arguments  that  have  ever  been  offered  in  support  of  the 
immortality  of  the  Soul ;  and  in  the  execution  of  this  purpose 
we  find  a  pompoup  display  of  learning  and  reading,,  but  so 
Utile  of  any  thing  original  or  peculiar  to  this  Author,  (except 
bis  licentious  manner)  or  that  wears  the  face  of  argument,  that 
it  hurts  us  to  see  even  a  bad  cause  so  ill  defended."  Mo.  Rev. 
for  Dec.  1773,  p.  437-43. 

Car.  Morffenstern  progr.  quid  Plato  spectauerit  in  Dialo- 
go,  qui  meno  inscribitur,  componendo.  Hal.  Sax. 
§vo.  17»4. 

If.  Fremling  Dissertatio  de  ideis  Platonicis.     Lund.  4to. 

1795. 

Remarks  on  the  Life  and  Writings  of  Plato.     With  an- 
swers to  the  principal  objections  against  him;   and  a 
general  view  of  his  Dialogues.     Edinb.  8vo.  1760. 
44  In  few  words,  our  Remarker  seems  to  want  that  acute- 
ness  of  discernment,  that  regular  connection  of  thought ;  that 
manly  freedom  of  sentiment,  and  that  detachment  from  preju- 
dice, which  are  the  essential  qualities  to  constitute  a  Critic." 
JMo.  Rev.  for  Nov.  1760,  p.  345-63. 

Forsetzung  des  platonischen  Gesprachs   von   der  Liebe 
von  J.  G.  Schlosser.  Hannou.  8vo.  1796. 

Gust.  Fr.  Wiggeri  Dissertatio  sistens  examen  argumen- 
torum  Platonis  pro  immortalitate  animi  humani.  Ros- 
toch.  4 to.  1803. 

Consult  neue  Leipz,  Literat.  Zeit.  for  April,  1804,  p.  872. 
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The  Writings  of  Plato  characterized,  by  Dr.  Gillies ;  in 
his  Hist,  of  Ancient  Greece.     Lond.  4to.  1786. 

Tennemann  System  der  platonischen  Philosophic    Leipz. 

8vo.  1792-4.  3bde. 

Miicke  Prolusio  de  meditatione  mortis  Platonicae.     Lips. 

4to.  1793. 

M.  Car.  Lud.  Pbrscke  Disputatio  de  Platonis  sententia, 
poetas  e  republ.  bene  Constituta  esse  expellendos.  Re- 
giom.  4to.  1803. 

A  Query  relating  to  the  doctrine  of  Plato,  concerning  the 
Divine  Essence  ;  of  the  doctrine  of  Plato  concerning 
God  and  the  general  System  of  Nature  ;  in  the  Theolo- 
gical Repository,  published  by  Dr.  Priestly.  Lond. 
8vo.  1786,  vol.  iv. 

Essai  Historique  sur  Platon,  &c.  par  M.  J.  J.  Combes — 
Dounous.     Paris,  12mo.  1809.     2  vol.  10*.  6d. 

This  Work  has  been  very  fully  reviewed  in  the  Monthly 
Review,  vol.  Ixii,  p.  522-31,  and  vol.  lxiii,  p.  469-82,  which  the 
reader  may  consult. 

Plato  considered  as  a  Teacher  of  Eloquence  by  precept, 
and  as  an  eloquent  Writer,  by  J.  Lawson,  D.  D.,  in  his 
Lectures  concerning  Oratory.     Lond.  8vo.  1759. 

Car.  Jo.  Fr.  Elverfeld  Disputation  exhibens  conuenien- 
tiam  philosophise  Platonis  cum  philosophia  nostras  astatis. 
Jenae,  1804. 

Frid.  Jac.  Bast  Krilischer  Versuch  iiber  den  text  des 
Platonischen  Gastmaals,  nebst  einer  beurtheilenden 
Anzeige  merkwiirdiger  Lesearten  aus  den  drey  Hand- 
schriften  der  K.  K.  Hofbibl.  zv  Wien.  Leipz.  8vo. 
1794. 

A  Dissertation  on  the  Platonic  Doctrine  of  Ideas,  by  Tho. 
Taylor ;  prefixed  to  his  Philosophical  and  Mathematical 
Commentaries  of  Proclus.     Lond.  4to.  1788. 

Jo.  Geo.  Trendelenburg!  Animaduersiones  criticae  ad  Pla- 
tonis Minoem  et  Alcibiadem  1.     Dant.  4to.  1788. 

Loefler  Versuch  iiber  den  Platonismus  der  Kirchenvater, 

&c.     Zullich.  8vo.  1792. 

See  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  ii,  p.  149,  &c. ;  and  Ephem.  Lit.  Lips. 
1722,  p.  306,  sqq. 
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Remarks  on  Plato  and  the  Platonic  Philosophy,  by  Dr. 
W.  Anderson ;  in  his  Philosophy  of  Ancient  Greece 
investigated.    Lond.  4to.  1791. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  1533.     Of  the  knowledge  which  maketh  a 

wise  man. 
This  is  the  first  appearance  of  any  part  of  the  works  of  this 
Philosopher  in  the  English  language  :  it  was  translated  by  Sir 
Thomas  Elyot;  as  appears  by  the  proheme.  It  is  very  scarce. 
The  Reader  may  consult  Herbert's  Typographical  Antiquities, 
voi.  i.  p.  421,  where  will  be  found  a  sufficiently  copious  de- 
scription of  the  internal  arrangement,  &c. 

Lond.  8vo.  1534.    Of  the  knowledge  which  maketh  a 
wise  man.     A  disputacion  Platonike. 
Apparently  a  reimpression    of  the  preceding.     See  Her- 
bert's Typogr.  Ant.  vol.  i,  p.  423. 

Edinb.  4to.  1592.     Axiochus,  a  Dialogue,  attributed  to 

Plato,  by  Edm.  Spencer. 
"  This  book  was  entered  in  May  1592,  at  Stationers'  Hall." 
Account  of  Ancient  Translations,  &c,  prefixed  to  Malone's 
edition  of  Shakespeare.     See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  iii. 
p.  1512. 

Lond.  8vo.  1675.  Plato's  Apology  of  Socrates  and 
Phaedo,  carefully  translated  from  the  Greek,  and  illus- 
trated by  Reflections  upon  both. 

Lon  D.  8vo.  1701,  1720,  and  1739.  The  Works  of  Plato 
abridged,  with  an  account  of  his  Life,  Philosophy,  Mo- 
rals, and  Politics.  Together  with  a  translation  of  his 
choicest  Dialogues,  viz.  of  Human  Nature,  of  Prayer, 
of  Wisdom,  Holiness,  what  one  ought  to  do,  of  the 
Immortality  of  the  Soul,  of  Valour  and  of  Philosophy. 
Illustrated  with  Notes,  by  M.  Dacier,  translated  from 
the  French  by  several  Hands.  2  vols.  Reprinted  in 
1749, 1761,  and  1772,  in  8vo.  in  2  vols,  at  London. 

Lond.  8vo.  1713.     Plato's  dialogue  on  the  Immortality 
of  the  Soul,  translated  by  L.  Theobald. 

Lond.  8vo.  1753.  Menexenus,  Translated  into  English 
by   Dr.  Gilbert  West ;  in    his   Odes   of  Pindar,  with 
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several  other  pieces  in  prose  and  verse  translated  from 
the  Greek,  vol,  ii. 

Edinb.  8vo.  1756.    The  Idea  of  beauty,  according  to 

the  Doctrine  of  Plato. 
"  The  Writer's  language  is,  in  general,  not  only  incorrect, 
but  abounds  in  low  phrases,  and  North-British  modes  of  ex- 
pression, to  a  degree  that  is  equally  intolerable  to  judge  of 
the  original,  or  of  the  English.  Mo.  Rev.  for  Nov.  1766, 
p.  450-1. 

Lond.  8vo.  1759.    Two  Orations,  in  praise  of  the  Athe- 
nians slain  in  Battle.     With  reflections. 
See  Mo.  Rev.  for  May,  1759,  p.  407. 

Lond.  4to.  1750.    A  synopsis  of  the  Works  of  Plato,  by 

Floyer  Sydenham. 

Lond.  8vo.  1750.  The  Orations  of  Pericles  and  Plato, 
in  praise  of  Athenians  Slain  in  Battle,  translated  by  E. 
Bentham. 

Lond.  4to.  1750.    Io,  a  Dialogue  concerning  Poetry, 

translated  by  Floyer  Sydenham.  , 

"  The  translator  has  done  every  thing  in  his  power  to  accom- 
modate this  piece  to  modern  taste.  His  Notes,  which  are  very 
copious,  serve  to  illustrate  many  obscure  passages  in  the  text, 
and  explain  many  mythological  allusions;  at  the  same  time 
they  manifest  the  writer's  extensive  reading  and  depth  of  eru- 
dition." Appendix  to  Mo.  Rev.  vol.  xx,  p.  582-4.  Reprinted 
in  1768  and  1769. 

Lond.  4to.  1750.     The  Greater  Hippias,  translated  by 

the  same. 
M  With  respect  to  the  translation  now  before  us,  we  recom- 
mend it  as  more  interesting  and  entertaining  than  either  of  the 
preceding  ones/' — Mo.  Rev.  for  Nov.  1759,  p.  425-7,  which 
see.  Reprinted  in  1761  •  G ibbon ,  speaking  of  the  comparative 
merits  of  Dacier  and  Sydenham,  observes,  "  Dacier  was  the 
slave  of  his  master,  Sydenham  the  missionary  of  his  prophet." 

Lond.  4to.  1761.    The  Lesser  Hippias,  by  the  same. 

"  The  lesser  Hippias  is,  in  our  judgment,  less  entertaining  and 
instructive,  than  the  last,  which  was  entitled  the  Greater  Hip- 
pias. The  present  is,  in  truth,  merely  a  display  of  the  Art  of 
Logomachy.  In  short,  it  is  altogether  quibbling  and  sophisti- 
cal, and  instead  of  matter  to  inform  us,  we  find  nothing  but 
words  to  amuse  us."    Mo.  Rev.  for  Oct  1761,  p..  271-5. 
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Lond.  4to.  1761.    The  Banquet,  a  Dialogue  concerning 
Love.    The  first  Part.    Translated  by  the  same. 
Very,  favourably  mentioned  in  the   Monthly    Review  for 
March,  1782,  p.  196-9. 

Glasg.   4to.  1763.    The  Republic  of  Plato.     In  ten 
Books.     Translated  from  the  Greek.    By  H.  Spent, 
D.D.     With  a  preliminary  Discourse  concerning  the 
Philosophy  of  the  Ancients,  by  the  Translator. 
"  The  translation  has  undoubted  merit ;  but  it  is  to  be  wished 

that  the  translator  had  taken  greater  liberties  and  studied  to 

make  it  more  palatable  to  an  English  reader." — Mo.  Rev.  for 

May,  1764,  p.  387-41,  which  see. 

Lond.  12mo.  1763.     Phaedon,  translated  into  English. 

Lond.  4to.  1767.     The   Banquet      The  second  Part. 
Translated  by  F.  Sydenham.  3*.  6J. 

Lond.  4to.  1769.    The  Rivals,  by  the  same. 

* 

LoND.  4to.  1769.     Meno,  a  Dialogue  concerning  Virtue, 

by  the  same. 

Lond.  4to.  1773.    The  first  Alcibiades,  by  the  same. 

Lond.  12mo.  1775.    Apology  of  Socrates,  translated  by 

Mr.  Mills. 

Lond.  4to.  1776.     The  Second  Alcibiades,  translated  by 

F.  Sydenham. 

Lond.  4to.  1779.    Philebus,  a  Dialogue  concerning  the 
chief  good  of  man.     The  first  Part.     By  the  same. 

Lond.  4to.  1780.  Philebus.  The  second  Part.  Trans- 
lated by  the  same. 
"  How  affecting  is  the  death  of  Sydenham,  who  had  devoted 
his  life  to  a  laborious  version  of  Plato.  He  died  in  a  apuaging 
house,  and  it  was  his  death  which  appears  to  have  given  rise  to 
the  literary  Fund  '  for  the  relief  of  dfctressed  authors.9  Is- 
raeli's Curiosities  of  literature,  vol.  1,  p.  61."  The  whole  of 
these  pieces  were  collected  together  in  four  volumes. 

Lond.  4to.  1792.    Thfe  Phmdrus  of  Plato,  translated  by 

Thomas  Taylor. 

Lond.  8vo.  1793.    The  Cratylus,  Phssdo,  Pannenides, 

and  Timseus,  translated  from  the  Greek,  by  T.  Taylor. 

With  notes  on  the  Cratylus,  and  an  Explanatory  Intro* 

duction  to  each  Dialogue. 

"  The  translator's  reverence  for  his  author  has  determined 
htm  to  aim  at  literal  exactness,  rather  than  at  flowery  and  ele- 
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gant  periods.  Accordingly,  this  translation,  with  all  its  singu* 
larities  and  defects,  will  be  found  an  useful  work." — Analyt. 
Bey.  for  Oct.  1793,  p.  171-6,  which  see. 

French  Versions. 

Paris,  16mo.  1544.  Deux4 dialogues  de  Platon:  Pun 
intitule  Axiochus,  qui  est  des  mise1  res  de  la  vie  huraaine, 
de  rimmortalite  de  Tame,  &c. ;  et  l'autre  Hypparchus, 
qui  est  de  la  convoisite  de  Phomme  touchaut  la  lucrative, 
traduictz  par  Estien  Dolet. 

"  Cette  traduction  est  devenue  rare ;  elle  a  6 te*  le  pre*  texte 
de  la  condamnation  de  Dolet."  Brunet,  t.  Hi,  p.  23. — "  Dolet, 
a  la  fob  poete,  orateur  et  humaniste,  6toit  exage>6  en  tout* 
comblant  les  una  de  louanges,  dechirant  les  autres  sans  me*sure  i 
to uj ours  attaquant,  toujours  attaque:  extr&mement  aiin£  des 
uns,  hai  des  autres  jusqu'a  la  fureur :  savant  au-dela  de  son 
age,  s'appliquant  sans  relache  au  travail ;  d'ailleurs  orgueiUeur» 
m6prisant,  vindicatif  et  inquiet,  ne  pouvoit  que  se  faire  des 
eunemis  avec  un  tel  caractere :  &c."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit. 
and  Bibl.  Art.  Dolet. 

Paris,  4to.  1553.  Le  Phedon,  le  10e  livre  de  la  Repub- 
•"  llque,  et  autre  passages  de  Platon  traduits  par  Louis  le 

Roy,  dit  Regius. 

Le  Roy  has  translated  several  other  pieces  of  Plato,  among 
which  are  the  following;  the  Banquet,  accompanied  with  "de 
for  doctes  annotations,"  (as  La  Croix  du  Maine  observes) : 
which  was  published  at  Paris,  in  1559;  theTimseus  (published 
in  4to.  in  1581) ;  Symposium  (printed  in  1559  &  1581,  in  4to,) ; 
and  Politics,  which  was  accompanied  by  Aristotle's  Treatise  on 
Politics,  also,  which  last  has  gone  through  three  editions,  "  et 
mentott  a  bien  des  egards,  dans  son  siecle,  un  pareil  succes." 
Dies.  Univ.  Hist.  Crit.  &  Bibl.  Ant.  Roy.  All  these  trausls* 
tkras  were  printed  at  Paris*  > 

LvpN,  8vo.  1544.    QEuvres  de  Bonaventure  Desperriers. 

"  Edition  recherchee,  donnee  par  Ant.  Dumoulin. — Les 

OBuvres  de  Desperriers  consistent  en  un  Traduction 'fran^aise 

4it  Lysis  de  Platon,  et  un  grand  nomore  de  Poesies  fugitives 

aui  sont  d6di£es  pour  la  plupart  a  des  Lyonnais,  tels  que  Jean 
u  Peyrat,  Claude  Feraud,  Claude  la  Maistre,  George  Renard, 
Pierre  de  Bourg,  Noe  Alibert,  Tunprimeur  Jean  Detournes, 
et  Jacqueline  de  Stuard,  Lyonnaise,  qui'  n'est  plus  coiinue." 
Bibl.  de  Lyon,  No.  6668. 

Paris,  L2rao.  1609.    Sous  le  titre  de  les  QEuvres.  .Trad; 
^  en  fir.  aveo  des  remarques,  et  la  yie  de  <ce»Pbilosopbflt 
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avec  1'exposition  des  principaux  dogmes  de  sa  philoso- 
.   phie.    2  torn. 

"  Le  dessein  de  cet  ouvrage,  qui  engage  a  donner  en  notre 
langue  une  traduction  de  Platon  &  d'expliquer  toute  sa  doc- 
trine, est  un  des  plus  beaux  qui  put  etre  form£  par  un  homme 
d'une  profonde  Erudition.  Les  deux  volumes  contiennent  dix 
Dialogues. — Outre  ces  dix  Dialogues  que  M.  Dacter  a  traduits, 
il  a  mis  a  la  fin  du  premier  volume  un  abrege  du  premier  &  du 
second  Alcibiade,  &  de  l'Eutiphron.  II  les  avoit  faits  pour 
tpargner  le  terns  de  ceux  qui  n'ont  pas  le  loisir  de  lire  Platon 
entier.  La  vie  de  ce  Filosofe  est  a  la  tete  des  dix  Dialogues 
&  contient  non  seulement  sa  naissance,  son  education,  sea 
Etudes,  ses  voyages ;  mais  sa  doctrine,  jSc  ses  maximes  tirees 
de  ses  Ouvrages  memes,  &c."  Journ.  des  Scav.  Juillet  1699, 
p.  625-32.  Reprinted  at  Amsterdam,  in  1700  and  1744,  and 
at  Paris,  in  1701.  See  De  Bure,  No.  1264;  Brunet,  tiii, 
p.  23 ;  Fournier,  &c.  &c. 

Londres,  4to.  1726.      La  Republique,  traduite  par  la 

Pilonniere.  9*. 
*   "  Vendu  11  fr.   Soubise  ;    mais  ordinairement  5  a  6  fr." 
Brunet,  t.  iii,  p.  23. 

Paris,  8vo.  1732.  Le  Banquet  de  Platon,  traduit  du 
Grec,  par  J.  Racine  (&  par  Madame  de  Mortemart, 
Abbesse  de  Fontevrault,  publie  par  l'Abbe  d'Olivet). 

Amst.  12mo.  1763.     La  Republique,  trad,  du  Grec,  par 

J.  Grou.    2  vols.  5s. 

Amst.   12m o.   1766.     Le  premier  Alcibiade,  trad,  en 
Francois,  par  M.  Le  Fevre.      Nouvelle  Edit.,  revue, 
corrigee  &  augmenfee  de  remarques  sur  la  nouv.  traduc- 
tion Francoise  de  dix  livres  de  la  Republique. 
"  Quoiqu'il  y  ait  cent  ans  au-moins  que  cette  traduction  a 
paru  pour  la  premiere  fois,  elle  n'en  doit  pas  moins  etre  regar- 
dee  comme  un  ouvrage  neuf ;  parcequ'il  y  a  environ  cent  ans 
aussi,  que  Fedition  donnee  par  M.  Le  Fevre,  a  ete  tota  lenient 
Ipuisee.     Bien  des  gens,  depuis  un  siecle  &  plus,  ont  parle 
de  Platon,  sans  avoir  lu  les  ecrits,  et  seulement  d'apres  l'eclat 
de  sa  celebrite. — On  syait  que  la  langue  grecque  etoit  tout  aussi 
familiere  a  M.  Le  Fevre,  que  la  langue  Francoise.     On  scait 
aussi  que  la  plus  exacte  de  ses  traductions  a  6te  celle  du  Pre- 
mier Alcibiade,  Tun  des  meilleurs  ouvrages  de  Platon.     A  la 
suite  de  cette  traduction  du  premier  Alcibiade,  on  trouve  quel- 
ques  notes  critiques  dans  lesquelles  on  releve  quelques  erreurs 
grammaticales,  echappees  au  Jesuite  auteur  d'une  traduction 
de  la  Republique  de  Platon,  qui  a  paru  il  y  a  quelques  annees." 
Journ.  des  89a van 8,  Aout,  1166,  p.  180-90. 
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Amst.  l2mo.  1769.   Les  Lois,  trad,  du  Grec.  par  J.  Grou. 

2  voL 

Amst.  8vo.  1770.    Dialogues  de  Platon,  par  le  traducteur 
de  la  Republique  (J.  Grou.)  2  vol. 

"  Les  differentes  traductions  de  Platon,  par  le  P.  Grou,  foot 
partie  de  la  bibliotheque  des  anciens  philosophes."  Brunet, 
t.  iii,  p.  23. 

Paris,  l2mo.  1788.    Traites  de  Lucien,  Xenophou,  Pla- 
ton, et  Plutarque  ;  publies  par  I'Abbe  Gail. 

See  Bibl.  de  Lyon,  No.  6517. 

Paris,  8vo.  1806.  Apologie  de  Socrate  d'apres  Platon 
et  Xenophon,  avec  des  remarques  sur  le  texte  grec,  et 
la  traduction  franc, aise,  par  M.  Fr.  Thurot.    2s.  6d. 

Italian  Versions. 

Firbnz.  8vo.  1537  e  1580.  Corapondio  della  Dottrina  di 
Platone  in  quello,  che  e  conforme  con  la  Fede  nostra, 
di  M.Francesco  de,  Vieri  cognominato  il  secondoVerino. 

Roma,  8vo.  1544.  II  Fedro,  ovvero  il  Dialogo  del  Bello 
di  Platone  tradotto  in  lingua Toscana  da  Felice  Figliucci 
Sanese. 

Venez.  8vo.  1554.  II  Comento  di  Marsilio  Ficino  sopra 
convito  di  Platone,  ed  esso  Convito  tradotti  in  lingua 
Toscana  per  Ercole  Barbarasa  da  Terni. 

44  £'  in  assai  buona  favella,  e  diverso  da  quel  cbe  segue. 
Raro."     Haym,  v.  iv,  p.  68. 

Firenz.  e  Venezia,  8?o.  1548.  II  Iiside  di  Platone  ec. 
tradotto  da  Francesco  Columbi :  Et  il  Furore  Poetico 
trad,  da  Niccolo  Trivisani. 

Firenz.  8vo.  1550.  L'Assioco  di  Platone,  Ovvero  Dia-» 
logo  del  Dispregio  della  M orte  tradotto  da  Vincenzo 
Belprato.  va  unito  air  Istoria  de*  Romani  di  Sesto  Ruffb. 

Vbnbz.  8vo.  1554.  La  Repubblica  di  Platone  tradotta  dal 
Greco  da  Pamfilo  Fiorimbene.  E'  nella  Collana  Greca 
sotto  la  Gioja  X. 

Vbnez.  4to.  1558.  Due  Dialoghi  di  Platone  (PlpporeoV 
e  gli  Amatori)  tradotti  di  lingua  Greca  per  Ottavianb 
Maggi. 

Venez. 4to.  1558.  II  Dialogo  intitolato  il  Timeo  tradotta 
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*  da  $T.  Sebastiano  Erizzo  di  Lingua'Gfeca ;'  coll  %fafl 
tazioni  illustrato  dal  medesimo. 

Y.JWJiq.  8vo,  J.574.  Dialoghi  di  Platooe  ec.  tradotti  di 
lingua  Greca  da  TVt.  Sebastiano  foizzo,  e  dal  medesimO 
iji  molte  utili  annotazioni  illustrati ;  con  nn  Comento  so- 
pra  tl  Fedone. 

Contieae  cinque  Dialoghi,  cioe  l'Eutifrone,  l'Apologia  di 
Socrate,  il  Critone,  il  Fedone,  e  il  Timeo. — L'Aureo  libro  di 
Platone  delle  Leggi  gia  tradotto  dal  Greco  da  Giorgio  Trape- 
zonzio,  ed  ora  in  Volgare  traslatato  da  Francesco  B***.*  Pstrigi 
senz'  altro.  f»  ' 

Verona,  4to.  1590.  I  comenti  sopra  i  dieci  Dialoghi  di 
^Pl^tone  del  Giusto  co*  Dialoghi  stessi  tradotti  da  €ir6 

SpOntone. 

"  Bella  edizione,  e  rara.  Sono  nel  Libro  intitolato  :  Corona 
4*1  Principe  di-€ira  Spoatone."    Haypi,  v©L  iv,  p.  .09. 

VttNfe. -12tao.  1601.    Tuttile  opere  tradotti  in  lingua 

Vulgar,e  da  Dardi  Bembo.    Ed  illustrate  dal  Serano, 

V,  Venezia,  1742,  e  1743,  vol.  Hi,  in  4.       '.        ■    -    v 

'  •'  Per  aver  compiuta  la  prima  edizione  del  1601  ei  besogna 

U  seguente,  Trattato  di  Timeo  dta  LocrL   Questa  traduzione  del 

Bembo  e  assai  stimata,  e  ricercata."    Haym,  vol.  iv,  p.  68. 

Vknez.  12mo.  1607.  Trattato  di  Timeo  da  Locriintorno 
all9  Anima  del  Mondo,  ed  i  Dialoghi  detti  Spurj  ec, 
Difinizioni,  ed  Epistole  XIII.  nell'  opere  di  Platone 
coutenuiti  tradotti  da  Dardi  Bembo. 

German  Vertiom. 

Lubec,  8vo.  1769.  Phaedon  aus  dem  Griechischen  des 
Plato  iibersetzt  von  Jo.  Bern.  Koehler;  mit  Anmer- 
kungen.  < 

Tiour.  8vo.  1775.     Gorgias,   ein  Gespraech  von  der 
Redekunst,  aus  dem  Griechischen  iibersetzt. 

Lsmgov,  8vo.  1778-97.     Werke,  aus  dem  Griechischen 

iibersetzt  von  Kleucker. 

Berl.  8vo.  1780.     Vier  Dialogen  des  Platon.  Menon, 
Kriton,  und  beide  Alkibiades  iibersetzt  von  Fr.  Gedike. 

Weimar,  4to.  1781.    Criton,  aus  dem  Griechischen  iiber- 
setzt, mit  erlaiiternd.  von  Heinze. 

Dessau,   8vo.  1783.      Der  Crito;    vnd  Axiochus  des 
Aeschines,  iibersetzt  von  Heinze. 
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K0NIG8.  8vo.  1795.  Briefe  iiber  die  Syracusanisch'e 
Staatsrevolution,  nebst  einer  historischen  Anleitung.  und 
Anmerk.  von  J.  6.  Schlosser. 

Konigs.  8vo.  1796.    Auserlesene  Gesprache  des  Platon, 
iibersetzt  von  Fr.  Leop.  Grafen  zu  Stolberg.  i-iii.  Theil. 
See  Neue  Allgemeine  Deutsche  Biblioth.  for  1800,  vol.  LI, 
p.  250. 

GStting.8vo.  1797.  Gorgias  oder  von  der  Redekunst, 
worinn  Plato  zeigt,  das  Socrates  das  Sittengesetzt  ge- 
gen  die  Volksfiihrer  bis  zom  Tode  behaaptet  und  geiibt 
hat,  mil  einem  commentar ;  herausgegeben  von  L.  Hbrstel. 
Containing  the  Greek  text  also. 

Alton.  8vo.  1799.  Republik,  oder  Unterredungvon 
Gerechten,  in  zehn  Biichera,  iibersetzt  von  F.  Wolff. 
2  bde. 

Leipz.  8vo.  1800.    Republik,  iibersetzt  vnd  erlautert,  voa 
M.  Gott.  Fahse.  Erster  Band.  Uebersicht  der  Rep.  und 
uebersetzung  der  ersten  vier  Biicher. 
This,  as  well  as  the  preceding  translation,  is  held  in  consi- 
derable estimation  on  the  Continent.    Harles  speaks  very  fa- 
vourably of  both.  See  Ephem.  Litt.  Erfurdtfor  1800,  No.1%; 
Jarbiich  derneuesten  Litt.  Leipz.  1800,  p.  371 ;  &  Jen.  Allger 
■Mia.  Litt  Zeit.  1800,  no.  206. 

Berl.  8vo.  1804-7.  Werke,  iibersetzt  von  Fr.  Schleier- 
macher.  Theil.  11.  Bd.  11. 
"  Tres-bonne  Traduction."  Schoell,  1. 1,  p.  342. 

Hadam.  8vo.  1804.  Timaos.  Eine  aohte  Urkunde  wahrer 
Physik.Ausdeni'Griechishen 'iibersetzt  vnd  erlautert  von 
O.  K.  J.  Windischmann. 

Reviewed  in  Oberdeutsch  Allg.  Litt  Zeit  for  1804,  no.  89. 
There  have  appeared  in  various  periodical  publications  transla- 
tions of  portions  of  this  Philosopher,  viz.  in  Quartalschrift  fur 
altere  Litteratur ;  in  Deutsch  Museum ;  in  Eggerideutsch  Mar 
gazin ;  &c.  &c. 

Halle,  8vo.  1816.  Phaedon  oder  von  der  Unsterblich- 
keit  der  Seele,  mit  den  voziiglichsten  Erlauterungen  der 
beruhmtesten  Ausleger,  von  J.  D.  Biichling. 

Leipz.  8vo.  1816.  Leben  und  Schriften  ein  Versuch,  im 
Leben  wie  in  deu  Schriften  des  Platon  das  Wahre  und 
Aechte  vom  Erdichteten  und  Uritergeschobnen  zu 
scheiden,  u.  s.  w.  herausgegeben  von  Friedrich  Ast. 
12*. 
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PLAUTI  (Comoediae).  A.  C.  180. 

Vbnet.  fol.  1472.    Vind.  Spira. 

Editio  Painceps.  A  very  beautiful  and  scarce  edition, 
fine  copies  of  which  are  of  very  rare  occurrence  and  are  highly 
prized  and  much  sought  after  by  Connoisseurs.  It  commences 
on  the  recto  of  the  first  leaf  with  the  Dedicatory  Address  of 
Georgius  Alexandrinus,  to  Giacomo  Zeno,  in  which  he  expa- 
tiates on  the  difficulty  of  editing  Plautus  from  a  tingle  MS. 


Reuerendissimo  in  Christo  patri  &  domino  Jacobo  Zeno  Pontifici 
Patauino  Georgius  Alexandrinus  Salutem  plurima  dicit. 

1     Ibet  laboriosi  mei  conatus :  ne  dica  temerarii  difficul- 

tate  iis  uerbis  prefari  Reuerendissime  Pater.  Quibus 

apnd  eum  Poeta :  quern  p  uirili  nostra  corrigedum  et  eme- 

dandum  sumpsimus  :  Toxilus  seruus  &  pauper  amorem 

suum  grauem:   molestum:   atq3  erumnosum  coqueritur. 

&c.      &c.      &c. 

It  occupies  the  whole  of 
the  first,  the  recto  and  half  of  the  reverse  of  the  second  leaf :  after 
which  we  have  De  uita  Comoediisq3  Plauti  excerpta  queda 
ex  Auctoribus  grauissimis,  which  occupies  the  remaining  half 
of  the  reverse  of  the  second  leaf  and  the  whole  of  the  recto  of 
the  third ;  on  the  reverse  of  which  we  read  as  follows ; 

Georgii  Alexandrini  Epistole  ad  Jacobum  Zenum :  Pa* 
taoinum  Ponti.  que  incipit:  Libet  laboriosi  mei  conatus: 
Et  uite  Poete  extra  ordinem  Comoediarum  posite.  Fa- 
balaru  nomina  subiecta  sunt ;  ut  facilius  :  qua  quisq3  de- 
syderauerit  fabulam:  earn  inueniat. 

Amphitryo  Cuius  principium.  In  faciem  uorsus. 

Asinaria.  Hoc  agite. 

Aulularia.  Senex  auarus. 

Captiui  duo.  Captus  est  in  pugna. 

Ourculio.  Curculio  missus. 

Casina.  Saluere  iubeo. 

Cistellaria.  Comprimit  adolescens. 

Epidicus.  Emit  fidicinam. 

Bacchides :  mutilate.  Quid  si  hoc  potis  es. 

Mustelaria.  Manumisit  emptos. 

Menechmi.  Mercator  Siculus. 

Miles.  Merctriccm  Athcnis. 
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Mercator.  Missus. 

Pseudulus.  Presentis  nomeeat. 

Penulus.  Puer  septuenis. 

Persa.  Profecto  domino. 

Rudens.  Rete  piscator. 

Stichus.  Senex  castigat  filias. 

Trinummus.  Thesanrum  abstrusum. 

Trucnlentus.  Tres  unam. 

On  the  recto  of  the  ensuing  leaf,  at  top,  the  Amphitruo  com- 
mences, as  follows ; 

Plauti  Comici  olariss.  Amphitryo. 

Argumentum. 

N  faciem  uersus  amphytryonis  iuppiter 
Dum  bellum  gereret  cum  telebois  hostibus : 
i       Alcumenam  uxorem  cepit  usurariam : 
Mercurius  formam  sosie  serui  gerit 
Absentis  :  his  alcumena  decipitur  doiis  : 
Postq  rediere  ueri  amphitryo  &  sosia 

&c.        &c.        &c. 

A  full  page  contains  on  an  average 
41  verses.  At  the  end  of  the  volume  we  read  the  following 
subscription ; 

Plautine  uiginti  Comoedie:  lingue  La  tine  delicie:  magna 
ex  parte  emendate  per  Georgium  Alexandrinum :  de 
cuius  eruditione  et  diligentia  indicent  legentes.  Impresse 
fuere  opera  &  impendio  Ioannis  de  Colonia  Agripinensi: 
atqg  Vindelini  de  Spira. 

VENETIIS.  M.CCCC.LXXII.  NicolaoThronoPrin- 
cipe  iucundissimo  &  Duce  foelicissimo. 

There  is  a  copy  of  this  Edition  in  the  British  Museum  and  in 
the  Bodleian.  It  has  neither  catch- words,  paging-figures,  nor 
signatures.  Maittaire's  copy  of  this  edition  produced  only  six- 
teen shillings,  F.  Didot's  37/.  10*.,  which  will  be  a  suffi- 
cient proof  of  the  rapid  and  almost  incredible  increase  in  the 
value  of  early  editions,  within  a  few  years.  Consult  Maittaire, 
vol.  i,  p.  314;  Panzer,  v.  i,  p.  87-8;  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v. 
i,  p.  15;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  284-5;  De  Bure,  No.  2592;  Be~ 
loe's  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  380-1  and  v.  v,  p.  442-3 ;  Dibdin's 
Introd.  vol.  ii,  p.  138-9,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  243-6; 
Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  270;  Brunet,  t.  iii,  p.  24;  &c. 
&c. 


468  PLAUTUS. 


fol. Absque  Ulla  Nota. 


The  description  of  this  edition,  a  copy  of  which  is  found  in 
the  British  Museum,  I  have  been  induced  to  insert,  as  I  think 
it  is  deserving  of  a  place  here  for  several  reasons,  but  princi- 
pally because  it  has  not  been  elsewhere  described,  and  alio 
because  in  this  edition  we  find  for  the  first  time  the  two  dis- 
puted scenes  introduced.  To  commence  with  a  Bibliogra- 
phical description — the  title,  which  is  printed  in  a  Gothic 
type,  is  as  follows ;  Plautus  cum  correctione  &  interpretatione 
Hermolai  Merulae  Politiani  &  Beroaldi  &  cum  multia  ad- 
ditionibus ;  which  occupies  the  recto  of  fol.  1.  which  has  no 
signature ;  the  reverse  is  blank  :  on  the  recto  of  foi.  iL  which 
has  Sig.  a  ii.  commences  an  account  of  Plautus  and  of  his 
Comedies  extracted,  as  is  asserted,  Ex  Auctoribus  grauissimis; 
it  occupies  the  whole  of  that  page  and  part  of  the  reverse : 
after  which  follows  a  list  of  .comedies  with  the  commencement 
of  each  which  occupies  the  remainder  of  the  page  and  the  recto 
of  the  following ;  the  reverse  of  which  and  recto  of  the  next 
contain  a  list  of  the  Comedies,  which  are  lost,  from  Cicero, 
Aul.  Gellius,  Nonius  Marcellus,  Festus  Pompeius  and  Pris- 
cianus :  on  the  reverse  of  the  4th  leaf  are  read  as  follows; 

Mortuus  est  Plautus.    J.  Claudio.  et  Lu. 

Portio   Consulibus.  Auctore.   M. 

Tullio  in  eo  qui  est  de  cla 

ris  oratoribus. 

On  the  recto  of  the  following  leaf, 
which  has  Sig.  b,  commences  the  Amphitryo  surrounded  by  the 
Commentary,  which  is  continued  throughout  this  Comedy  and 
the  Asinaria,  after  which  we  read  only  a  few  occasional  Notes 
by  Hermolaus,  Beroaldus,  M erula,  Politian  and  others.  The 
Signatures  run  on  regularly  to  Z,  each  having  with  the  excep- 
tion of  the  last,  (which  has  only  6,)  eight  leaves;  after  which 
we  have  the  following,  &,  o,  and  R,  the  two  latter  having  8, 
die  former  only  6  leaves :  then  commences  a  fresh  set  of  Signa- 
tures with  A  which  run  to  H  iii  each  having  with  the  exception 
of  A  and  H  eight  leaves,  (which  have  only  6)  :  on  the  reverse 
of  the  5th  leaf  of  Sig.  H,  after  the  conclusion  of  the  Trucu- 
lentus,  we  read  the  following  account  of  this  Edition ;  Plautinas 
uiginti  Comoedias  Georgius  Merulla  Alexa.  uir  doctitiss.  in 
lucem  primus  eduxit :  &  semel  atq3  iterum  correxit.  Nuc  uero 
nuper  studio  &  diligentia  Sebastiani  Ducii  &  Georgii  Galbiati 
pristina  quasi  imaginem  ipse  plautus  resumpsit :  ueram  resump- 
turas  quado  unusuel  alter  tatum  addiderit  quatum  hi  duo  Col- 
lates exemplaribus  Merulae  &  Policiani  addidere.  Multa  quoj 
huic  nouissimx  ipressioni  ex  testimonio  Varronis  Festi  Nonu 
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Dioraedis  Velii  Longi  &  Prisciani  restituerunt :  &  quicquid 
nouicii  interpretes  obseruauere  annotanmt  Quae  uel  diligens 
lepidissimi  poetse  lector  frequenti  lectione  facile  potent  cog- 
nosce re.  Then  follows  a  description  of  the  Game  of  Cottabus 
translated  from  the  Greek  with  an  illustrative  wood-cut.  On 
the  recto  of  the  following  leaf  is  the  Register  with  which  the 
volume  ends.  See  the  Harleian  Catalogue,  vol.  iii,  No.  827, 
where  it  is  supposed  that  this  book  was  printed  "  a  little  before 
the  commencement  of  the  Sixteenth  Century." 

Tar  vis.  fol.  1482.  Ex  recens.  Georgii  (Meruit)  Alex- 
andria!. 
This  edition  is  a  reimpression  of  the  preceding.  "  By  what 
mistake  it  could  possibly  happen  is  beyond  my  ability  to  ex- 
plain ;  but  the  whole  third  page  of  the  Persae  (in  the  Ed.  Pr.) 
belongs  to  the  Stichus,  where  however  it  is  again  repeated  in  its 

E roper  place,  but  the  other  side  of  the  wage  in  the  Stichus  is 
lank.  On  comparing  this  Venetian  edition  of  Plautus  with 
that  printed  at  Treviso  (Tarvisii)  in  1482,  the  error  above 
noticed  appearing  in  the  Perste  is  found  to  be  corrected  in  the 
latter  edition,"  Beloe's  Anecdotes,  v.  v,  p.  380-81.  At  the 
end  of  the  volume  is  the  following  Colophon  ; 

TARVISII  M.CCCC  LXXXII.  DIE  XXI.  rVNIL   JOANNE  MOCE 
NIGO    PRINCIPE   IVCVNDISSIMO   ET  BVCE    FOELICISSIMO. 

• 

Fine  copies  of 
this  edition  are  rarely  met  with.  A  copy  at  the  Duke  de  la 
Valliere's  sale  brought  8/.  14*.  4d.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  432 ; 
Panzer,  v.  iii,  p.  40  ;  De  Bure,  No.  2593  ;  Ernesti,  Fabr.  B. 
Lat.  v.  i,  p.  15 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  139-40,  and  Bibi. 
Spencer,  v.  ii,  p.  248-49 ;  Santander,  Diet,  Bibi.  t.  iii,  p.  271; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  24. 

Mediol.  fol.  1490.     Scutarii. 

A  very  scarce  edition,  which  is  held  in  considerable  esti- 
mation by  the  Curious.  Taubmann,  states  that  the  Editor, 
Eusebius  Scutarius,  who  was  a  pupil  of  Morula's,  has  interpo- 
lated the  text.  Panzer  calls  this  the  third  edition.  See  W 
Annal.  Typog.  v.  ii,  p.  81 ;  Maittaire,  v.  i,  p.  521 ;  Saxii  Hist, 
lit.  Mediol.  p.  587 ;  Santander,  Diet.  Bibi.  t  iii,  p.  271 ;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  24. 

Bokon.  fol.  1503.  Diligenter  recognitus  per  Phil.  Bero- 
aldum.  Per  Bened.  Hectorum  impress. 
"Edizione  assaibella,  che  abbiam  sotto  gli  occhi.  Precede 
ad  essa  la  dedicatoria  del  Beroaldo  ad  Clarissimum  Discipu- 
lum  Ladislaum  Vartimbergensem,  dalla  quale  s'impara,  che  lo 
stesso  Ladjslao  Nobile  Boemo  vivea  in  casa  del  Beroaldo, 
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ed  era  suo  Compare ;  e  che  mold  anni  prima  Giovanni  Vartim- 
bergense,  Fratello  di  Ladislao,  era  siato  scoloro  <}el  Beroaldo 
Medesimo."  Fantuzzi  Notizie,  vol.  ii,  p.  190-1.  This  edition 
was  preceded  by  one  printed  at  Milan,  in  1500,  in  fol.  which 
is  a  very  scarce  and  well  printed  book. 

Venet.  4to.  1522.     In  aedibus  Aldi.    15*. 

This  edition  was  compiled  by  Asulanus  from  a  copy  cor- 
rected by  Aldus  and  Erasmus,  but  it  is  not  much  esteemed. 
Copies  of  this  edition  may  be  easily  procured ;  which  Re- 
nouard  supposes  is  owing  to  the  unpopularity  of  this  Poet 
Ernesti  complains  of  the  negligence  and  ignorance  of  the  early 
editors ;  "  Sed  in  his  editionibus  textus  Plautinus  male  tracta- 
tus  est,  dum  quisque  eum  ad  metri,  quod  sibi  finxerat,  leges, 
addendo,detrahendo,  mutando,  revocareconatur :  quod  animad- 
vertit  Simo  Carpentaria." — Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  16.  See 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  140 ;  Renouard,  Annales,  t.  i,  p.  161- 
63  ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  24. 

Basil.  8vo.  1536,  45,  51  et  1558.    Camerarii. 

The  first  of  these  editions  contains  six  Comedies  only  ;  the 
second  five  others ;  but  the  third  and  the  fourth  (which  is  a 
reimpression  of  the  third),  contain  the  whole.  In  the  proemi- 
um  Camerarius  observes ;  adminicula  qusedam  habuimus  duo- 
rum  librorum,  veterum  quidem  illorum,  sed  quos  librariorum 
inscitia,  et  futilitas  faede  depravasset.  Horum  alterum  nacti 
fuimus  de  bibliotheca  praestantis  dignitate  et  doctrina  viri  Viti 
V Verleri  Franci,  cui  pleraque  debemus  eorum  quae  a  nobis 
fuerunt  correcta.  Georgii  autem  Fabricii  candor  eximius,  et 
benevolentia  gumma  erga  nos,  de  incredibili  studio  diligenttae 
suae,  communicavit  nobiscum  nuper  suum  quoque  librum,  in 

2uem  congesserat,  quicquid  perquirere  legendo  potuit,  quod  ad 
'lautinarum  fabularum  tarn  emendationem  quam  explicationem 
aliquid  momenti  haberet.  After  the  proheme,  follow  the  Epis- 
tola  Nuncupatoria,  in  which  he  gives  us  an  account  of  his 

Progress  in  the  compilation  of  this  edition,  in  which  he  says, 
e  has  corrected  the  text  in  at  least  a  thoutand  places,  and  a 
very  useful  tract  de  Carminibus  Comicis.  At  the  end  of  each 
play  are  some  annotations,  which  are  partly  critical  and  partly 
explanatory.  At  the  end  of  the  volume  is  an  Epistle  of 
Camerarius  on  some  Verses  which  are  attributed  to  Plautus, 
and  a  few  corrections  of  the  Orthography  of  some  of  the 
Comedies ;  an  Epistle  addressed  by  the  editor  to  Saganus  and 
the  exclusive  privilege  of  publishing  this  edition  of  Plautus,  bis 
Commentaries  on  Sophocles,  &c.  &c.  for  five  years.  This  is 
the  best  and  the  most  correct  edition  of  Plautus  which  has  yet 
been  published ;  Ernesti  justly  calls  Camerarius  '  Sonritmtmr 
Plautu'    See  his  Fabr.  Bibl.  Lat.  v,  i,  p.  IB :  Harks,  lntnxk 
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Lit  Rom.  v.  i,  p.  209  ;  and  Dibdjn's  Introd.  v.  ii,  p.  140-41. 
10s.  6d.  This  edition  was  republished  at  Antwerp,  with  the 
annotations  of  Caelius  Secundus  Curio,  Sambucus,  Turnebus, 
Junius,  Langius  and  others,  (with  the  addition,  Harles  says, 
of  more  than  200  verses,)  in  1506,  in  12mo ;  aud  at  Basle,  in 
8yo.  in  1568,  and  1573,  (with  the  addition  of  Alciatus's  tract 
*  De  Plautinorum  Carminum  Ratioue,'  &  a  '  Lexicon  Plauti- 
num'),  from  the  Antwerp  edition.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat. 
v.  i,  p.  18  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  141-42 ;  and  Brunet,  t.  iii, 
p.  25. 

Lutet.  fol.  1577.     Lam  bin  i.     1/.  11*.  6d. 

"  A  very  excellent  and  useful  edition"  (Rett's  Elements,  v« 
ii,  p.  526),  which  was  commenced  by  Lambinus,  who  is  called 
by  Harles,  a  learned  and  perspicacious  critic,  which  he  un- 
happily did  not  live  to  complete,  he  only  finished  the  twelfth 
comedy  :  Helius,  his  colleague,  then  undertook  to  complete  it, 
which  he  did  ;  the  notes  are  taken  partly  from  the  MS.  obser- 
vations of  Lambinus,  and  are  partly  by  Helius.  It  was  reprinted 
in  1592,  (by  Gruter,  who  greatly  improved  the  original  edition 
by  the  assistance  of  some  Palatine  MSS.,  a  distinction  of  the 
Comedies  into  Scenes  and  Acts,  and  a  more  correct  metrical 
arrangement  of  the  verses)  ;  at  Cologne  in  1578,  and  at  Gene- 
va in  1581,  87,  95, 1605,  and  1622,  in  4to.  See  Ernesti,  Fabr. 
B.  Lat.  v.  i,  p.  18-19 ;  Harles  Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  93,  and 
Introd.  Lit  Rom.  v.  v,  p.  210 ;  De  Bure,  No.  2598;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  142-43 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  25. 

Francop.  4to.  1605  et  Witteb.  1612  et  1621.  Taubmanni. 
These  editions  of  Taubmann,  are  said  by  Ernesti,  to  be  the 
best  for  obtaining  a  perfect  knowledge  of  this  Poet.  Harwood 
calls  the  second  "  a  most  excellent  edition ;"  but  the  third  is 
the  most  valuable  as  well  as  the  roost  correct,  it  was  published 
by  Gruter  after  his  (Taubmann's)  death,  and  contains  an  en- 
larged Commentary  and  more  copious  Indices  :  the  Commen- 
tary is  very  highly  esteemed.  Harles  says  that  Taubmann 
was  ashamed  of  the  first  edition.  See  Ernesti,  Fabr.  Bibl.  Lat, 
v.  i,  p.  19-20;  Bibl.  Choisie,  t.  iii,  p.  364-5,  where  this  edition 
is  greatly  extolled  ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  93-4 ; 
De  Bure,  No.  2600 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  143 ;  and  Bru- 
net, t.  iii,  p.  25. 

Lug.  Bat.  8vo.  1664  et  1669 ;  et  Amst.  1684.     Cum 

Notis  Variorum. 

Gronovius,  who  edited  these  editions,  carefully  collated  six 

MSS.,  with  the  help  of  which  and  by  his  own  sagacity  and 

judgment  he  has  greatly  improved  the  text  of  his  Author;  the 

second  is  called  an  excellent  edition  by  Harles,  but,  says  he, 
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the  third  is  better.  Dr.  Harwood  says  that  he  has  u  twice  rearf 
through  the  last  edition,"  but  greatly  laments  that  we  have  not 
a  better:  "  No  Classic,"  says  he, "  requires  a  collation  of  M9&, 
and  an  improved  edition,  so  much  as  Plautus." — u  Sedqnod  wi 
Cfiticam  rationem  pertinet,  melius  longe  meritos  de  Plauto  est 
Jo.  Frid.  Gronovius,  qui  e  sex  codd.  MSS.  et  ex  sagaci  ingenio 
non  paucis  Plauti  locis  correctiorem  textum  fecit,  etaam  loca 
multa  egregie  interpretatus."  Ernesti,  Fabr,  B.  Lat.  v.  1,  p. 
21.  See  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  94  ;  De  Bare,  No* 
2601 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  25.  These  editions  vary  much  in 
price,  16*.  to  1/.  5s. 

Paris,  4to.  1679.    Ad  usum  Delphini. 

One  of  the  very  scarcest  and  best  edited  of  the  Delphin  Clas- 
sics :  the  Editor  was  Oporarius.  He  inserted  some  inedited 
notes  of  Corbinelli ;  an  Interpretatio  and  an  Index.  See  Er- 
nesti, Fabr.  B.  Lat  v.  i,  p.  21-2;  De  Bure,  No.  2600;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  25. 

laps.  8vo.  1760.    Ernesti.    2  vols.  1/. 

This  edition  was  formed  from  the  last  variorum  by  Otho,  who 
has  selected  the  most  valuable  of  the  notes  of  Gronovius.  Mr. 
Kett  observes,  that "  this  is  a  republication  of  the  above  (1684) 
edition,  the  want  of  which,  Dr.  Harwood  complained,  was  sup- 

Elied  by  this  learned  Editor,  who  has  added  some  good  notes 
y  Otho,  and  an  useful  Preface.  Dr.  Bentley  used  to  com- 
plain of  Plautus's  text.  See  his  Remarks  on  "  Free  Thinking.'* 
Elements,  v.  ii,  p.  526.  Harwood  calls  this  edition  "  an  ex- 
cellent one,"  but  the  paper  "  execrable." 

Patav.  8vo.  1764.     VuJpiorum. 

A  very  good  edition,  formed  on  Taubmann's ;  it  contains  an 
useful  "  Index  rariorum  Dictionum  et  obsoletanim  loquendi 
fbrmularum  dilucide  explicatarum."  It  was  preceded  by  a  very 
elegant  and  correctly  printed  edition,  formed  on  that  of  Grono- 
vius of  1684,  published  at  Glasgow,  in  12mo.  in  1769,  by  the 
Foulises,  in  3  vols. 

Bipont.  8vo.  1779  et  1788.  3  vols. 

These  editions  are  professed  to  be  "  ad  optimas  editiones  col- 
late ;"  the  first  is  formed  on  that  of  the  V  ulpii,  but  is  held  in 
very  little  estimation ;  the  latter  is  very  well  printed  and  con- 
tains an  accurate  text,  which  was  taken  from  an  edition  which 
Brunck  presented  to  this  Society,  in  which  he  had  corrected  the 

Nelth 

a  _,  Repei 

p.  244-5 ;  and  Harles.  Introd.  Not  Litt.  Rom',  t.  t,"p.  "215> 
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Gott.  8vo.  1804.     Schmieden.  2  vols. 

In  compiling  this  Edition  Schmieder  has  chiefly  followed  the 
text  of  Gronbvius,  which  he  has  frequently  amended  from  con- 
jecture.— The  first  volume  contains  the  text  and  a  copious  In- 
dex ;  the  second  the  Commentary,  which  hears  evident  marks 
of  having  been  hastily  written : — the  explanatory  Notes  are 
very  brief  and  few  in  number.  The  Editor  has  prefixed  some 
useful  arguments  to  each  Comedy,  which  are  favorably  men- 
tioned. 

Bbrol.  8v0.  1804-11.     Bothii.  4  Vols.  1/.  Is. 

A  very  useful  and  accurate  Edition,  of  which  the  following 
favorable  character  is  expressed  by  Kliigling ;  "  Eminet  venusta 
haec  editio  eo  potissimum  inter  alias,  quod  editor  metris  Plau- 
tinis  recte  constituendis  singularem  accuratamque  navavit 
operant,  indeque  in  emendanao  restituendoque  contextu  per- 
multum  profecit.  Praeterea  optimis  editionibus  antiquioribus, 
atque  adeo  codd.  nonnullis  nondum  collatis  adjutus  fuit,  qua- 
propter  innumeris  locis  textum  exhibuit  multo  quam  ante  emen- 
datiorem  sensumque  et  intelligentiam  poetae  reddidit  expedi- 
tiorem.  Volumen  quartum  complectitur  annotationes."  Suppl. 
p.  60. 

Vimar.  8vo.  1804.     Miles  Gloriosus.     Danzii. 

A  very  useful  Edition,  designed  principally  for  the  use  of 
Junior  Students.  The  text  adopted  by  Danz  is  that  of  Grono- 
vius,  which  he  has  partly  amended  by  the  assistance  of  the 
Commentary  of  Acidalitts,  (of  whom  Kliigling  observes; 
"  critica  pariter  sagacitate  ac  poetico  ingenio  excelluit,  atque 
scrip8it  Divinationes  ac  interpretationes  Plautinas,  quas  Jan. 
Gruterus  Lampadi  criticae  suae  inseruit")  and  partly  ingenio 
suo.  See  Kliigling's  Suppl.  p.  61,  where  this  Edition  is  fa- 
vorably reviewed.  Maio  published  in  1815  some  inedited 
fragments  of  this  Poet,  with  some  of  Terence,  also ;  with  a 
Commentary  "  et  pictures  ineditae,"  at  Milan,  in  8vo.  of  which 
there  are  copies  on  a  fine  vellum  paper,  4to.  size,  which  are 
scarce  and  dear.   3/.  3#. 


Commentaries,  Sfc. 

Dan.  Parei  Lexicon  Plautinum.    Francof.  8vo.  1614.  fo. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.    Leidra,  4to.  1727.  5  vols. 

M.  G.  A.  B.  Wolff.    Comment,  de  prologis  Plautinis. 

Guben.  4to.  1812. 
This  Commentary  displays  considerable  leaning. 
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C.  J.  C.  Reuvens.  Coniecturse  in  Plautum ;  in  Collectt. 

Litt.  Lug.  Bat.  8vo.  1815. 

Linge.  Quaestiones  Plautinse,  siue  de  hiatu  versibus  Plau- 

tinis.    Vratisl.  8vo.  1819. 

Fr.  Vavassoris  de  ludicra  dictione  liber,  p.  160,  sqq. 

Paris.  4to.  1658. 
A  scarce,  and  highly  amusing  and  instructive  book,  of  which 
I  have  already  spoken. 

H.  Stephanus  de  Latinitate  falso  snspecta;  eiusdem  Dis- 
sertatio  de  Plauti  Latinitate.    Paris.  12mo.  1576.  7s. 

Jo.  Menrsii  Commentarius;  in  Lycophronis  AJexandram : 
in  Edit.  Lug.  Bat.  a.  1599,  in  8vo.  min.  impr. 

6.  Hermann  de  metris  Poetarum  Or.  &  Lat.     Lips.  8vo. 

1796. 
I  have  already  highly  extolled  this  book,  which  is  a  sine  qua 
nan  with  Metrical  Students. 

Porson's  Tracts,  and  Miscellaneous  Criticisms.      Lond. 

8vo.  1815. 

Bocchi,  Apologia  in  Plautum,  cui  accedit  vita  Ciceronis 
Authore  Plutarcho  nuper  inventa,  ac  diu  desiderata. 
Bonon.  4to.  1508. 

Meursii  Exercitationes  criticae,  sc.  curae  Plautince,  cum 
obseruatt.  Miscell.  Iibr.  iv.    Lug.  Bat.  8vo.  1599. 

Ccelii  Secundi  Curionis  aliorumque  Commentationes  in 
Plautum,  in  libro :  Eruditorum  aliquot  virorum  de  Co- 
moedia  et  comicis  versibus  Commentationes.  Basil. 
8vo.  1568. 

J.  Nic.  Funccii  de  hominibus  publico  in  foro  Romano  ne- 
quam,  ex  Plauto  Curcul.  A.  iv,  Sc.  1.  Dissertatio;  in 
Symbolis  litterariis  Bremensibus.     Bremre,  8vo.  1745. 

Henn.  Succouii  in  M.  A.  Plauti  Trinummum,  liber  com- 
mentarius, e  critt.  et  philoll.  quotquot  domi  babuit,  Syl- 
logis  congestus.     Magdeb.  8vo.  1615. 

Jani  Gulielmi  Plautinarum  Quaestionum  Commentarius, 
in  quo  omnes  ordine  M.  Plauti  Comoediee  illustrantur. 
Lutet.  8vo.  1583. 

Abhandlung  von  dem  Leben  vnd  den  Werken  des  Plautus ; 
in  Beytragen  zur  Historic  vnd  Aufnahme  des  Theaters. 
Stut.  8vo.  1750. 
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Casp.  Sagittarii  Comment,  de  vita,  scriptis,  edittonibus, 
interpretibus,  lectione  &  injitatione  Plauti,  Terentii  8c 
Ciceronis.     Alt.  8vo.  1671. 

D.  Ch.  H.  Schmid  Anweisung  der  vornehmsten  Biicher 
in  alien  Theilen  der  Dichtkunst.     Leipz.  8vo.  1781. 

Jo.  Fr.  Gronouii  Lectiones  Plautinae,  &c.    Amst.  8vo. 

1740. 
See  Harles  In  trod,  in  Not.  Litt.  Rom.  t.  i,  p.  222. 

Jos.  Ant.  de  Riegger  Historia  Lat.  maioris  nominis 
poetarum,  Spec,  l,  de  Plauto  at  Terentio.  Vienn. 
8vo.  1769. 

Valentis  Acidalii,    In   Comoedias   Plauti,  quae  exstaut, 
diuinationes  &  interpretationes,  nunc  priihum  in  lucem 
editae.     Francof.  8vo.  1607:  &  in  Gruteri  Thesauro 
Crit.  torn.  vi. 
See  an  account  of  Acidalius  under  Danzius's  edition  of  the 

Miles  Gloriosus. 

Jo.  Meursii  curarum  Plautiuarum  Commentarius.     Lug. 
Bat.  8vo.  1598 :  &  in  Eius  Exercitatt.  Critt. 

Jan.  Dousce  centurionatus  siue  Plautinarum  explanationum 
librr.  iv.     Lug.  Bat.  18mo.  1587,  &  Francof.  1611. 

Gasp.  Schoppii  Suspectarum  lectionum  libri  v.  Norib.  8vo. 

1597  &  Amst.  1664. 

Jan.  Gruteri  Suspicionum  Ii£ri  viii.  —  in  quibus  varia 
scriptorum  loca;  prascipue  nero  Plauti,  Apuleii,  &  Se- 
necee  Philosophi  emendandi,  illustrandi,  conatus. 
Witteb.  8vo.  1591. 

Bened.  Floreti  Apologia  pro  M.  A.  Plauto  &  censura 
Cauilli  Horatiani,  opposita  scaeuo  iudicio  D.  Heinsii  in 
Diss,  de  Plauto  a  J.  Panello  latine  vers. — 12mo.  1647 — 
Sine  loco. 

Fr.  Flor.  Sabini  Apologia  pro  M.  A.  Plauto  aliisque  Poetis 
aduersus  Linguae  Latin®  obtrectatores,  ex  biblioth.  Io. 
Phil.  Parei.    Neap.  8vo.  1618. 

Jo.  Phil.  Parei  Analecta  et  Electa  Plautina.      Neap.  4to. 

1617. 

Asini   Gumani    fraterculus   e  Plauti   electis,  (per  Eust. 

Schwarzium). — 8vo.  1619. 

Dissertationum  amoenitatum  et  rudicrarum  Sctiptoris,  in 
Plautum  et  Terentium;    Lug.  Bat  18mo.  1644. 

VOL.  II.  2  H 
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Urb.  Oott.  Siberi  Diss,  de  Anancaeo  apud  Plantain,  Rud. 
Act.  ii,  ac.  ii,  vers.  38.    ,  Witteb.4to.  1696. 

J.    Nic.    Fanccius    de    Adolescentia    linguae     Latins. 

Francof.  4to.  1728,  &c.  .      .  . 

Crenii  Animaduerss.  Pbilololl.  pt.  ii.  Lug.  Bat.  12mo.  1683. 

Jo.  Traugott  Lobrecht  Dana,  Diss,  de  virtate  comica,  part 

i.  Jenw,  4to.  1800. 

Etwas  ueber  die  dramatische  Einheit  der  Zeit  im  Amphi- 
tryo  des  Plautus,  in  hinterlassenen  Papieren  eines  philo- 
sophischen  Landpredigers  herausgegeben  von  K.  H. 
Heydenreich.     Leipz.  8vo.  1799. 
See  Jen.  Allgtnein.  Litt.  Zeit  for  Dec.  1799,  p.  788. 

Why  Cicero  commends  the  wit  of  Plautus,  and  Horace 
condemns  it,  by  the  Rev.  Mr.  Hurd ;  in  his  Commentary 
and  Notes  on  the  Art  of  Poetry  of  Horace.  Lend. 
8vo.  17G6. 

Acidalius  &  Muretus  in  Taciturn,  8c  Succou  in  Pkrati  Tri- 

nummum.     Hannou.  8vo.  1607. 

Chr.  Wasius  in  libro,  (ad  rationem  artemque  praecipue 
comicorum  latin  orum  metricam  cognoscendam  vtili,) 
Senarius,  sine  de  legibus  &  lkentia  veterum  poetarum, 
(permulta  Plauti  loca  explicat  illustratque.)  Oxon.  4to. 
1687. 

Anone  Cartaginese,  cio&  vera  spiegazione  della  scena  pri- 
ma dell'  Atto  V  della  commoedia  di  Plauto  in  Poenulo, 
&c.  dal  Canon.  Giov.  Pietro  Agius  de  Soldanis.  Roma, 
4to.  1757. 

Observations  on  Plautus,  by  Thomas  Harmar;  in  bis  Ob- 
servations on  divers  passages  of  Scripture,  placing  man; 
of  them  in  a  light  altogether  new, — by  means  of  circum- 
stances incidentally  mentioned  in  Books  of  Voyages 
and  Travels  into  the  East,  together  with  a  Specimen  of 
similar  observations  on  the  Classics,  and  on  Joscphus 
and  St.  Jerome.     Lond.  8vo.  1787. 

C.  !H.  Ruhkopfii  progr.  uber  die  Methode,  den  Plautus 
mit  der  studierenden  Jugend  zweckmassig  zu  lesen. 
Stad.  4to.  1785. 

E.  Lindneri  tentamen   stricturarum  in  quasdam    M.   A. 
Plauti  Comoedias.     Basil.  4to.  1789. 
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Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Genev.  fol.  1629. 

B.  Fr.  Schmieden   Commentarius    perpetuus  in   M.  A. 

Plauti,  quae  supersunt,  Comoedias.  Gott.  8vo.  1804.  6s. 

" Commentarius,  in  quo  manifesta  nimise  festinationis 

deprehenduntur  vestigia,  loca  obscuriora  pariter  ac  faciliora 
intellectu  modo  parcius  modo  fusius  exphcat,  atque  optima 
quaeque  tantum  ex  superioribus  interpretibus  excerpta  atque  in 
Compendium  redacta  proponit,  &c."     Kluglingii,  Suppl.  p.  59. 

Ausgewahlte  Stiicke  aus  den  Dramat.  Dichtern  der 
Romer,  dem  Plautus,  Terenz,  Seneca,  u.  a. — Von  Dr. 
C.  D.  Koeler.  Nebst  einer  AbhandL  iiber  das  Theater- 
wesen  der  Griechen  und  Romer.     Stend.  8vo.  1794. 

" Paginae  513-638  complectuntur  doctam  dissertationem 

de  veterum  re  Theatrali,  ex  tontibus  ipeis,  diligenter  notatis, 
maximam  partem  haustam."    Kluglingii  Suppl.  p.  66. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  4to.  1595.  Menaechmi;  a  pleasaunt  comoedie, 
taken  oute  of  Plautus,  by  W.  W. 
— "  I  take  the  translator  to  be  William  Warner,  who  hath 
Englished  other  Comedies  of  Plautus,  but  none  of  them  were 
published  before  the  said  year,  but  this  one."  Wood's  Athens 
Oxon.  vol.  i,  No.  1.  p.  334.  See  Herbert's  Typogr.  Aotiq.  p. 
1277  and  1280 ;  Warton's  Hist,  of  English  Poetry,  vol.  iii, 
p.  363 ;  and  Crit.  Rev.  for  Feb.  1773,  p.  88.  In  Johnson's 
and  S  tee  vena's,  and  M alone's  Account  of  Ancient  Translations 
prefixed  to  their  editions  of  Shakespeare's  Plays,  is  the  follow- 
ing note;  "  This  piece  was  entered  at  Stationer's  Hall  June 
10th,  1594.  In  1520,  viz.  the  11th  year  of  Hen.  VIII.  it  ap- 
pears from  Hollinshed,  that  a  Comedy  of  Plautus  was  played 
before  the  King." 

Lond.  12mo.  1694  and  1716.  Amphitryon,  Epidicus, 
and  Rudens,  made  English,  with  critical  remarks  upon 
each  play;  to  which  is  prefixed  a  parallel  between  Te- 
rence and  Plautus,  by  Laurence  Echard. 

" Echard  has  probably  translated  from  the  French,  more 

than  from  his  original  Author.  His  style  besides  is  coarse  and 
indelicate,  and  while  he  aims  at  being  familiar,  he  is  commonly 
low  and  vulgar."     Crit.  Rev.  for  Feb.  1773,  p.  88. 

2  H  2 
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Lond.  12mo.  1746,  1748  and  1750.  Amphitryo,  trans- 
lated into  English  prose,  with  a  dissertation,  and  the 
life  of  Plautus,  by  Tho.  Cooke. 

"  Cooke,  the  translator  of  Terence,  published  proposals  for 
a  complete  translation  of  Plautus ;  but  he  printed  only  Am- 
phitryon. This  edition  is -in  Latin  and  English;  and  seems  to 
nave  been  intended  merely  for  the  use  of  learners."  Crit 
Rev.  for  Feb.  1773,  p.  88. 

Lond.  8vo.  1767.    Translated  into  familiar  blank  verse, 
by  Bonnel  Thornton,  M.  B.  2  vols. 

Lond.  8vo.  1769-74.  The  Comedies  translated  by  the  Gen- 
tleman, who  translated  the  Captive,  R.  Warner. 
"  The  ingenious  Mr.  Colman  in  his  Terence,  introduced  a 
new  and  elegant  mode  of  translation  in  familiar  Blank  Verse. 
The  late  Mr.  Thornton,  whose  abilities  were  in  every  respect 
equal  to  a  work  of  this  nature,  followed  his  example,  and  began 
to  introduce  Plautus  to  public  notice  in  the  same  agreeable 
form.  He  published  a  translation  of  seven  plays  in  1767. 
( Amphitruo,  Miles  gloriosus,  Captivi,  Trinummus,  Mercator, 
Aulularia,  Rudens.  The  Captives  is  translated  by  Richard 
Warner,  Esq.  the  Merchant  by  George  Colman,  Esq. ;)  and 
intended  to  have  translated  the  other  thirteen  ;  but  the  world 
was  soon  after  deprived  of  this  excellent  scholar.  The  transla- 
tion of  Plautus  is  however  continued  by  an  able  hand.  Mr. 
Warner  has  pursued  the  plan  marked  out  by  Mr.  Colman  and 
Thornton,  and  presented  the,  public  with  a  translation  of  the 
following  plays."  Crit.  Rev.  for  Feb.  1773,  p.  88.  See  Mo. 
Rev.  for  July,  1774,  p.  1-10.     In  6  vols.  21.  2s. 

French  Versions. 

Pa  ris,  8vo.  1658.  Trad.  Avec  des  remarques  par  M.D.M. 
Mich,  de  MaroIIes.  4  vols. 

Paris,  12mo.  1683.  Le  Rudens  ou  I'heureux  naufrage, 
trad,  en  Francois,  avec  des  remarques  et  un  Examen, 
&c.  par  Madlle.  le  Fevre. 

"  Elle  y  a  ajoute  des  remarques,  et  un  examen  entier  de 
cettc  piece  selon  les  regies  du  Theatre.  Com  me  dans  cet  exa- 
men elle  ne  fait  point  du  tout  grace  a  Plaute  sur  ses  medians 
endroits,  elle  n'y  oublie  pas  aussi  les  plus  beaux.  Elle  en  use 
de  meme  dans  ses  Remarques  a  1'egard  des  divers  Interpreter 
de  cet  Auteur,  selon  qu'ils  ont  bien  ou  mal  entendu  quelques- 
uns  de  ses  passages,  comme  celuy  d'  increpui  hiberuum  dans 
le  Prologue,  celuy  de  Fana  ventris  ou  Veneris  dans  la  pre- 
miere Scene  du  premier  Acte ;  le  subvolturium  dans  la  qua- 
trieme  Scene  du  second  Aete,  dont  ils  n'avoient  pas  compris  la 
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finesse,  non  pins  que  de  plusieurs  autres  semblables  desquels 
elle  fait  voir  la  beaute  et  la  force  dans  l'explication  qu  'elle 
en  donne."  Journ.  des  Scav.  an.  1683,  p.  124-6. 

Paris,  12mo.  1683.  L'Epidicus,  trad,  en  Fr.  avec  des 
remarques  et  un  Examen  selon  les  regies  du  Theatre, 
par  Madlle.  le  Fevre. 

"  Mademoiselle  le  Fevre  l'appelle  un  chef  d'oeuvre,  et  soii- 
tient  qu'on  ne  scauroit  y  trouver  le  moindre  defaut;  suivant 
cela  il  n'est  pas  difficile  de  comprendre  ce  qu'elle  dit  dans 
l'Examen  qu'elle  en  fait,  que  de  toutes  les  Pieces  de  Plaute, 
c'est  celle  que  ce  Poete  aimoit  le  plus.  On  voit  bien  qu'il  l'a 
travaillee  avec  soin,  et  qu'il  a  pris  peine  a  y  peindre  le  plus 
naturellement  qu'il  se  peut  tous  les  carac teres  qu'il  y  marque 
qui  sont  fort  differens,  comme  la  perfidie  des  valets  qui  ne 
laissent  point  echaper  d'occasion  de  se  divertir  aux  depens.de 
leurs  M  ait  res,  la  defiance  des  vieillards  qui  se  laissent  souvent 
tromper  lors  memequ'ilsveulent  prendre  le  plus  de  precaution, 
Vim  patience  des  jeunes  gens,  l'impudence  des  Courtisanes,  et 
la  vanite  et  la  grossierete  de  la  pluspart  des  gens  de  guerre. 
I«es  Remarques  de  Mademoiselle  le  Fevre  eclaircissent  plu- 
sieurs endroits  mal  entendus  ou  mal  expliquez,  &c."  Journ. 
des  Scavans,  an.  1683,  p.  207-8. 

Paris,  12mo.  1683.     L' Amphitryon,  traduiteen  fr.  avec 
des   Remarques  et   un   Examen,  selon  les  regies  du 
.    Theatre,  par  Mad"e.  |e  Fevre. 

As  the  Editors  of  the  Journal  des  Scavans  have  thought 
proper  to  describe  the  two  preceding  volumes,  as  complete  in 
themselves,  1  shall  take  the  same  liberty  in  speaking  of  the  pre- 
sent, though,  in  fact,  the  three  volumes  compose  one  Edition. 
This,  which  is  the  first,  commences  with  a  Preface ;  then  fol- 
low an  Examination  of  this  Comedy  and  the  Translation,  which 
is  freely  turned  into  French  prose,  with  the  Latin  text  on  the 
opposite  page,  and  last  of  all,  the  Remarks  of  the  Translator 
upon  the.  Amphitryon.  From  this  Comedy  Moliere  has  bor- 
rowed, not  only  the  general  outline  of  the  Plot,  but  many  of 
the  expressions  of  the  Poet  for  his  own  Amphitrion  ;  he  has, 
however,  done  them  such  justice  that  we  can  easily  forgive 
him,  when  we  derive  so  muck  gratification  from  the  perusal. 
These  three  volumes  are  far  from  being  of  common  occurrence. 

Amst.  8vo.  1716.     Les  Captifs,  trad,  en  fr.  per  Le  P. 

Coste. 

lipVDE,  12mo.  1719.     Les  Comedies,  trad,  en  style  Ubre, 
avec  des  notes,  par  Gueudeville.  10  vol. 

<Amst.  12m o.  1719.     Eu  Latin  et  en  Fr.  Trad,  nouvelle, 
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ennoble  de  fig.  avec  des  Remarques  sur  les  endroits 

dificiies,  et  an  Examen   de  chaqne  piece  selon  les 

regies  da  Theatre,  par  H,  P.  de  Limiers,  10  vols.  91. 8i . 

"  Cette  version   est  la  meilleure  que  Ton  ait  eue  juaau'& 

present  de  ce  Poete,  en  Francois.  '  M.  Gueudevilte  en  puolia 

me  autre  en  style  libre,  a-peu-prfeg  dans  le  meJne  tems9  pareil- 

lement  en  10  vol.  in  12.  mais  on  fait  pen  de  cas  de  cette  der- 

niere,  dont  les  exemplaires  sont  tres  communs  et  se  vendent 

difficilement"    De  Bure,  No.  2002.     This  Translation  has 

been  reviewed  at  great  length  in  the  Journaux  des  S9avans,  for 

Aug.  1719 ;  and  a  very  favorable  judgment  has  been  passed 

upon  it. 

Italian  Verdun*. 

Venez.  4to.  1514.     L'  Asioaria. 

"  Di  gran  rarita  fc  questa  edizione,  che  senrbra  anco  essere 
la  prima  di  una  tal  traduzione  d'anonimo  autore,  ristampata 
ptoi  in  Venezia  nel  1528.  e  nel  1530.  Nel  frontispizio  di  questa 
si  legge :  Comedia  Asinaria  di  Plauto  traducta  de  latin  in  vul- 
gar rapresentata  adi  XI.  Febraro  nel  1514.  In  Venetia  nel 
monasterio  de  Sancto  Stephano."  Cat.  Bibl.  Pinell.,  t.  v,  p.  449. 

Venez.  8vo.  1520,  1526,  1530  e  1532.  II  Penolo,  tra- 
dotta  nella  commune  lingua  (in  prosa,  senza  il  nome  del 
Traduttore.) 

Venez.  8vo.  1528  e  1530.  I  Menechini,  tradotta  in  lin- 
gua Volgare  (di  anonimo),  Parte  in  ottava,  parte  in 
quarta,  e  parte  iu  terza  rim  a. 

Venez.  8vo.  1530.    Casina  tradotta  di  Latino  in  Vulgare 
(in  terza  rima)  da  Girolamo  Berrardo. 

Ven  bz.  8vo.  1530.    M ustellaria  tradotta  in  Volgare  dal 
medesimo  Berrardo  (in  terza  rima). 

Venez.  8vo.  1530.     L' Amphitrione  tradotta  in  Volgare 

da  Pandolfo  Collenuccio. 

Roma,  8vo.  1702.  La  Med esina  Comedia,  trad,  dal  Padre 
D.  Mauro  Sellori  (sotto  nome  di  Romolo  dal  Sen). 

Pbrugia,  8vo.  1739.     Gli  Omodelfi  cavata  da  Plauto  di 
Nico  Grift)  di    Valcapraja  (Giacinto  Vincioli)  al   Sig. 
Capra  Rettore  delta  Sapienza  vecchia  ec. 
••  E*  in  prosa  tratta  per  la  maggior  parte  da  aiene^mi  di 

Plauto."     Haym,  vol,  ii,  p.  232. 

Venez.  4to.  1742.     P.  Lacermi   in  Militem  Gloriosum 
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Plauti  Commentarius,  &  eiudem  Fabulae  Interpretatio 
Italicis  versibus  concinnata. 

"  Ne  fa  traduttore  il  P.  F,  Michelangelo  Carmeli."    Haym, 
vol.  ii,  p.  232. 

Firbnz.  8vo.  1747.  II  Vecchio  Avaro  tradotto  in  versi 
sciolti  Toscani  da  Lisimbo  Oristoniano  (Lorenzo  Guaz- 
zesi.)  Ristamp.  ivi,  nel  1750.  E  col  titolo :  L'  Aulu- 
laria  di  Plauto  trasportata  in  verso  Italiano  dal  caval. 
Lorenzo  Guazzesi  Aretino. 

Fir.  4to.  1759.     L'Epidico  trasportato  in  versi  sciolti 
Toscani  con  il  testo  Latino,  ed  alcune  note  da  Rinaldo 
Angeliori  Alticozzi  Cortonese. 
"  L'argomento,  e  le  note  sono  in  Latino."     Haym,  vol.  ii, 

p.  233. 

Pisa,  4to.  1763.  L'Aulularia,  tradotta  in  verso. Toscano. 
This  translation  by  the  Cavalier  Lorenzo  Guazzesi  has  been 
reviewed  at  length  in  the  Biblioteca  Moderna,  and  a  very  fa- 
vorable opiuion  expressed  of  its  merits. — With  respect  to  the 
original  text  being  printed  with  the  translation  the  reviewer 
observes ;  "  II  testo  Latina  posta  fronte  della  vaga  versione 
divienc  un  gran  mallevadore  della  franchezza  e  nobilta  del  testo 
tradotto."     See  the  Bibl.  Mod.  for  1764,  p.  49-51. 

Firenze,  8vo.    1765.      II   Pseudolo   tradotto  in   versi 
(sdruccioli)  da  Giuseppe  Torelli.  3*. 

Napoli,  8vo.  1783.     Le  Gomedie  volgarizzate  da  Nic. 
E.  Argelio,  col  testo  Latino.  10  vols.  1/.  11*.  6rf. 

German  Versions. 

Hamb.  8vo.  1797.  Die  Gefangenen,  ein  Lustspiel  des 
Plantus :  ubersetzt  und  erlautert  von  D.  A.  Chr. 
Borheck. 

Rkutl.  8vo.  17f)7.  Des  Plautus  grosssprecherischer 
Officier,  ins  Teutsche  ubersetzt  von  M.  Sig.  Adam 
Gock. 

Koln.  8vo.   1803.     Lustspiele,  verdeutscht  von  A.  Ch 
Borheck.  Band  1.     Amphitruo  vnd  Asinaria. 

"  Si  qua  in  re  excellunt  h«  versiones,  est  sane  in  imi- 

tando  vel  potius  augendo  plebejo  ac  sordido  sermone,  quern 
Plautinarum  fabularum  virtutem  velut  primariam  existimare 
videtiir  interpres."     Kliigling.  Stippl.  p.  02. 

Bbrl.  8vo.  1805.     Der  prahlerische  Krieger.  Aus  dem 
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A, 

Lat.  des  Plautus  metrisch  ubersetzt  von  R.  Fr.  Mally, 

in  5  Ac  ten. 

'<  In  hac  misera  versione  ingeniosum  salibusque  ac  facetiis 
sa?pe  subtitioribus  delectantem  poetam  vix  recognoueris." 
Kliigling.  Suppl.  p.  63. 

Lbipz.  8to.  1806-11,    M.  A.  Plautus,  Lat.  vnd  Deutsch, 

von  Dr.  J.  T.  L.  Danz.  4  bd. 

Vienn.  8vo.  1807.  Sammtl.  Lustspiele.  Aus  dem  Lat 
metrisch  ubersetzt  vnd  mit  Anmerk.  begleitet  von  Ch. 
Kuffner.  v.  bde. 

Kliigling  has  given  so  perspicuous  an  account  of  the  peculiar 
merits  of  this  and  of  the  preceding  translation,  that  I  shall  con- 
sider it  a  sufficient  excuse  for  the  insertion  of  it  in  this  place ; 
"  Utraque  versio  suas  habet  virtu tes  propriasque  meretur 
laudes.  Kuflneri  tamen  versioni  laus  majoris  fidei  sine  dubio 
est  tribuenda.  Daozius  contra,  neglecta  saepius  fide,  sub  sali- 
bus  ac  facetiis  auxit  adeo  Plautinas,  quo  permultis  in  locis 
propria  poetae  verba  ac  sententias  commutavit.  Praeterea 
metris  quoque  Plautinis  suos  versus  Kuffnerus  magis  accom- 
modavit,  quam  Danzius,  licet  neuter  plane  ilia  secutus  sit. 
Ceterum  Danzii  versio  magis  placebit  lis,  qui  latinae  linguae 
expertes  Plautum  eo  tantum  consilio  legtere  cupiant,  ut  ridendi 
animumque  exhilarandi  materiam  inde  hauriant.  Huic  sane 
consilio  in  Danzii  versione,  ea  qua  usus  est  licentia,  optime  et 
magis  satisfactum  videbis,  quam  in  Kuffneriana.  Kuffnerus 
versioni  suae  tractatum  quoque  de  re  veterum  theatrali  praefixit, 
in  quo  de  hietoria,  indole  ac  ratione  veteris  comoediae,  nee 
non  de  vita,  ingenio  et  moribus  Plauti  breviter  disseritur. 
Paucae  illae,  quae  in  fine  additae  sunt,  notulae  meliorem 
poetae  intelligentiam  bene  adjuvant."  Suppl.  p.  63-4. 

Bbrl.  8vo.  1809.  Lustspiele  des  M.  A.  Plautus,  in  alteo 
Sylbenmaassen  deutsch  wiedergeg eben,  mit  Einleitung. 
vnd  Anmerk.  von  6.  6.  Sam.  Kbpkfe.  erst.  bd. 
This  translator  has  undoubtedly  borne  away  the  palm  from 
his  predecessors,  whom  he  has  greatly  surpassed,  both  in  ele- 
gance and  fidelity — the  translation  is  executed  in  the  metre 
used  by  Plautus,  which  Kopke  endeavoured  to  introduce 
whenever  the  sense  and  construction  of  the  original  would  per- 
mit.— In  the  Prolegomena  which  is  very  highly  creditable 
both  to  his  taste  and  learning,  are  some  ingenious  dissertations 
on  the  Plautinian  metre  ;  the  rise  and  progress  of  the  Histrionic 
Art  amongst  the  Romans,  and  respecting  Dramatical  perfor- 
mers and  their  civil  state — prefixed  to  which  is  a  life  of  the 
Poet  and  some  observations  on  his  genius.  See  Kliigling's 
Suppl.  p.  G4-5. 
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PLINII  Sen.  (Hisr.  Naturalis)  A.C.  75. 

Venet.  fol.  1469.     Apud  Joannem  Spira.  £42. 

Editio  Princeps.  This  is  one  of  the  most  splendid  books 
I  ever  beheld,  whether  we  regard  the  close  glossy  texture  and 
stoutness  of  the  paper,  or  the  delicacy  of  the  type  and  the  black- 
ness of  the  ink. — Most  heartily  do  I  congratulate  those  who 
possess  so  inestimable  a  production.  The  copy  which  I  have 
now  before  me  is  one  that  would  move  even  a  man  who  had 
no  taste  for  the  beauty  of  the  earlier  productions  of  the  press  to 
admiration :  it  is  illuminated  neatly,  but  not  splendidly,  saving 
on  the  first  page,  where  there  is  a  very  magnificent  illumination 
of  the  letter  L— it  is  free  from  stains  and,  with  the  exception  of 
a  few  MS.  notes  in  a  neat  hand  and  the  first  j>age,  (which  is 
a  little  soiled,)  is  perfectly  clean,  and  almost  as  white  as  "  riven 
snow  :"  the  leaves  throughout  are  in  a  rough  state — It  com- 
mences with  an  account  of  Pliny,  as  follows ; 

LINIVS  secundus  nouocomensis  equestribus 
militiis  Industrie  functus:  procurationes  quoq3 
splendid issimasatq3  continuas  summa  integritate 
administrauit.  Et  tamen  liberalibus  studiis  tantam 
operam  dedit :  ut  non  temere  qs  plura  in  otio  scripserit. 

&c.  &c.  &c. 

this  occupies  the  whole  of  the  first  and 
nearly  the  whole  of  the  recto  of  the  second  leaf:  after  which 
commences  the  table  of  the  subjects  treated  of  by  Pliny  com- 
prising fifteen  leaves,  (including  that  on  which  it  commences;) 
after  which  there  is  one  leaf  blank :  on  the  recto  of  the  ensuing, 
at  top,  commences  the  History,  as  follows ; 

VNDVM  ET  HOC  QVOD  NOMINE 
alio  Celum  appellari  libuit .  cuius  circuflexu  tegunt 
cuncta:  numen  essecredi  par  est:  eterum:  inmensum. 

&c.  &c.  &c. 

The  reverse  of  fol.  352  (pencil-numbered)  has  unfortunately 
been  mended,  being  backed  by  a  page  from  another  copy,  the 
paper  of  which  is  not  so  fine  as  that  of  the  rest  of  the  copy — 
(the  reverse)  appears  to  me  on  looking  through  the  leaf  not  to 
have  been  printed  on  at  all. — The  volume  consists  of  356  leaves 
pencil-numbered.  At  the  end  we  read  the  following  Colo- 
phonic  Hexastich ; 
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Quern  modo  tam  rarum  cupiens  uix  lector  haber&: 
Quiq3  etiam  fractus  pene  legendus  eram  : 
Restituit  Venetis  me  nuper  Spira  Joannes : 
Exscripsitq3  libros  ere  notante  meos. 
Fessa  maims  quondam  moneo :  Calamusq3  quiescat. 
Nanq3  labor  studio  cessit:  &  ingenio. 

M.CCCC.LXVJIH. 

This  Volume  is  very 
highly  prized  by  the  Curious,  and  is  excessively  rare,  as  the 
whole  impression  was  limited  to  J00  Copies,  and  the  whole 
was  completed  in  a  space  of  time  not  much  exceeding  three 
-months,  as  we  learn  from  Vindelin  of  Spires'  Colophon  to  his 
Edition  of  St  Austin  "  de  Civitate  Dei."  This  Edition,  which 
is  one  of  three  books  printed  by  John  Spira*  has  neither  catch- 
words, paging-figures  nor  signatures.  The  Greek  passage  near 
the  end  of  the  8th  book  is  inserted  in  Roman  characters,  but  so 
barbarously  mutilated  that  it  is  almost  impossible  to  discover 
what  words  the  letters  were  intended  to  represent  Mr.  Nichols 
was  one  of  the  first  Bibliographers  who  noticed  this  circum- 
stance ;  see  the  Appendix  to  his  History  of  Printing,  p.  103, 
note  9.  De  Bure  mentions  a  report  of  the  existence  of  a  copy 
of  this  Edition  ON  vellum  in  the  Library  of  a  religious  house 
at  Antwerp ;  if,  says  he,  this  report  be  true,  it  is  certain  that 
this  copy  must  be  one  of  the  most  precious  books,  and  which 
may  be  paired  with  the  greatest  rarity  Literature  can  boast  of: 
but  as  it  is  only  mentioned  on  report  I  should  consider  the  ex- 
istence of  a  copy  of  this  description  very  doubtful,  were  it  not 
for  the  assertion  of  Brunet,  who  states  that  there  are  two  copies 
known,  and  that  one  is  in  the  Royal  Library.  This  edition  is 
said  to  have  been  taken  from  a  very  correct  MS.,  though  it  is 
so  inaccurately  printed.  Ernesti  after  alluding  to  the  suppositi- 
tious edition  of  Verona,  observes  of  this ;  "  Prima  omnium  igitur 
est — charta  nitida  et  marginibus  amplioribus:  quam  pluribus 
describit  Sallengrius  in  Commentariis  suis  (M6m.  de  Litera- 
ture) t.  i.  sed  ut  externis  tan  turn  immoretur,  ad  usum  criticum 
nihil,  de  illius  temporis  more. — In  hujus  ed.  exemplis  grace  vel 
omissa  vel  latine  expressa  sunt. — Vitiose  expressa  multa :  sed 
tamen,  ut  111.  Rezzonicus,  post  Durandum,  (v.  praf.  Hist.  Pic- 
toriae  artis)  usu  reperit,  multa  meliora  sunt  quam  in  aliis  editi- 
onibus:  unde  ad  textum  Plinii  constituendum  necessaria  est" 
Fabr.  B.  Lat.  v.  ii«  p.  186-87,  which  see.  At  Mr.  Folkes's 
sale  a  copy  Was  purchased  by  Dr.  Askew,  for  4ttl. :  at  Li- 
mare's  sale  a  very  beautiful  copy  produced  125/.  Is.  2d. ;  it  was 
purchased  by  Count  Revickzky.  There  is  a  copy  in  the  Bod- 
leian.    Consult  Maittaire,  v.  i,  p.  282 ;  Cat  de  La  Vail.  t.  i, 
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p.  431:  Panzer,  v.  ii,  p.  63;  De  Bure,  No.  1460;  Harles, 
Brev.  Not  Lit  Rom.  p.  377 ;  Bibl.  Diet.  v.  v,  p.  234-35 ;  Be- 
loe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  331-32 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p. 
146-47 ;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  253-56 ;  Santander,  Diet 
Bibl.  t  iii,  p.  271-72;  and  Brunet,  t  hi,  p.  26-7. 

RoMiE,  fol.  1470. 

A  very  rare  and  magnificent  edition,  of  which  Harles, 
after  mentioning  the  extreme  rarity  of  the  preceding,  observes 
"  paullo  notior  est  Romana." — "  Haec  editio/'  says  Ernesti, 
"  manu  passim  notata,  fuit  in  Bibl.  Marquardi  Gudii,  et  inde 
pervenit  in  Bibliothecam  Vinariensem.  Hanc  editionem  non 
probatam  fuisse  Perotto,  patet  ex  Epist  ad  Fr.  Guarnerium, 
subjecta  Cornu  copiae  p.  1033.  edit  Aldinae  :  sed  earn  defen- 
dit  Cornelius  Vitellius  in  epistolaadParthenium  ml li  subjectam, 
ibidem  p.  1049.  Et  Perottum  male  accepisse  quaedam  prcefa- 
tionis  Plinianae  loca."  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  187.  At  the  end 
of  the  volume,  on  the  reverse  of  the  367th  leaf  we  read  the 
following  imprint ; 

Instauratum  aliquantulu  Sub  Romano  Potifice  Maximo 
Paulo.  II.  Veneto.  Atq;  impressum  Rome  in  do'mo  Petri 
&Francisci  de  Maximis  iuxta  campu  flore  presidetibus 
Magistris  Cdrado  Saueynheym  &  Arnoldo  Panaratz  (sic) 
Anno  dominici  natalis.  M.CCCC.LXX.  Pontificatos  eius 
felioisaimi  ac  placidissimi  Anno.  VI. 

There  is  one 
copy  on  vellum  only  known,  it  is  now  in  the  Collection  of 
Lord  Spencer  ;  it  came  originally  as  Brunet  informs  us  "  du 
Convent  des  Jacobins  de  Veronne."  There  is  a  copy  on  paper 
in  the  Bodleian.  At  the  Duke  de  la  Valliere's  sale  a  copy 
brought  10L  3s.  6d.  Consult  Maittaire,  v.  i,  p.  288 ;  Audif- 
fredi,  Edit.  Rom.  p.  41-52  ;  Panzer,  v.  ii,  p.  418;  De  Bure, 
No.  1461 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  377 ;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  147-48,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  267-58  ; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  333-34 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t 
iii,  p.  272-73 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  27. 

Venet.  fol.  1472.    Apud  Nic.  Jenson.    14/.  14*. 

"  Haec  editio,"  says  Ernesti,  "  specie  perpulcra  est,  etiam 
caret  mendis  edit.  Rom.  sed  subinde  interpolata  est  spuriis 
lacunis,  siue  Codicis  script!,  siue  correctoris  culpa."  This 
edition  is  exceedingly  beautiful,  but  is  neither  so  rare  nor  so 
dear  as  the  preceding.  It  is  supposed  to  be  a  reimpression  of 
the  Editio  Princeps.  On  the  recto  of  the  first  leaf  the 
volume  commences  with  this  title  in  capitals, 

CAIVS  PLYNIVS  MARCO  SVO  SALVTEM, 
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After  which  follow  the  biography,  and  testimonies  respecting 
this  author.  On  the  recto  or  the  366th  leaf  the  volume  ends 
with  the  following  Colophon ; 

Caii    plynii   secvndi    naturalis  historiae   libri    tri 

cesimi  septimi  et  vltimi  finis  impressi  Venetiis 

per  Nicolavm  ienson  gallicvm.  m.cccc.lxxii. 

nicolao  trono  inclyto  venetiarum  duce. 

There  is  a  copy  of  this 
edition  on  vellum  in  the  collection  of  his  Majesty,  and  one  on 
paper  in  the  Bodleian ;  which  Library  is  remarkably  rich  in 
early  editions  of  this  author.  In  the  Pinelli  Library  were  two 
copies,  the  first  of  which  is  described  as  "Exemplar  splendidissi- 
mum,  &c."  and  the  second  "  Cum  litteris  initial  ibus  libronun  sin- 
gulorum  eleganter  depictis  et  auro  exornatis:  annotationes  pra- 
terea  s«c.  xvi.  manu  scripts  sunt."  Cat.  Bibl.Pinell. v.  i,  p.  297, 
the  one  was  sold  for  10/.  10*.,  and  the  other  for  12/.  6s«  MahV 
taire's  sold  for  twenty  shillings  only.  See  Maittaire,  v.  i,  p. 
312 ;  'Panzer,  v.  Hi,  p.  88 ;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  286  ;  Beloe's 
Anecdotes,  v.  iv9  p.  334;  De  Bure,  No.  1402;  8antander, 
Diet.  Bibl.  t  iii,  p.  274-74 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  148-49, 
and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p,  268-80  ;  and  Brunet,  t.  iii.  p.  27. 

Rom^e,  fol.  1473.     Ex  recens.  Perotti* 

A  very  rare  and  beautiful  book,  but  inferior  to  the  preceding 
[Roman]  edition  in  point  of  typographical  accuracy. — Ernesto 
has  given  an  unfavorable  opinion  of  the  merits  of  this  edition  hi 
an  unusually  copious  Review ;  for  which  see  the  Bibl.  Lat.  of 
Fabricius,  vol.  ii,  p.  187-8.  Copies  are  in  great  request  among 
the  Curious  notwithstanding  its  inaccuracy,  both  on  account  o? 
its  rarity  and  of  the  great  esteem  in  which  the  productions  of 

*  "  This  Perottus  was  a  mighty  knave ;  his  great  object  }n  his  annotations 
to  this  book  appears  to  have  been  to  throw  a  slur  on  the  literary'  character  of 
the  Bishop  of  Aleria,  who  was  his  superior  in  every  particular.  Nothing  fcaii 
possibly  be  more  disgraceful  to  an  editor  than  this  book,  which  is  so  fall  of 
errors  and  corruptions,  that  Perottus  seems  not  so  much  to  have  censuJKad 
manuscripts  as  his  own  caprice  and  passion  of  emendation.  Andifijnedi  make* 
circumstantial  mention  of  his  enmity  towards  the  Bishop  of  Aleria,  Vno  it 
supposed  to  glance  at  Perottus  in  his  Preface  ad  Ciceroms  Epistolas  led  Afcti- 
cum,  1470,  where  he  complains  that  an  unworthy  use  bad  been  mafic  of*  tat 
epistles  prefixed  to  the  works  he  superintended,  Perottus  does  not  fare  very 
well  with  Scriverius  ad  Martialem,  3  Ep.  20,  where  he  is  accused,  of  claiming 
a  certain  fable  of  Phaedra s  (3.  17.)  as  his  own.  This  book  is  much  larger  in 
bulk  than  that  of  1470,  which  preceded.  The  titles  of  the  books  are  printed 
m  a  larger  character.  The  second  and  following  books  are  divided  ita»n*l« 
chapters,  and  titles  are  prefixed  to  each,  chapter.  See  Audiftredi,  waogivtsa 
decided  preference  to  the  first  edition,"    Beloe's  Aaecdntev  *,  i v  pvffi|ffi.l 
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these  printers  are  held.  At  the  end  of  the  volume,  on  the  re- 
verse of  fol.  276  (Brunet  says  the  300th),  we  read  the  usual 
Colophonic  verses  of  these  Printers,  (Sweynheym  and  Pan- 
nartz,)  commencing  with ;  "  Aspicis  illustris  lector,"  &c.  im- 
mediately after  which  is  the  date,  thus ; 

M.  c  c  c.  L  x  x  I  I  I. 
die  Veneris,  vn.  Maii. 

There  is  a  copy  of  this  edition 
in  the  Bodleian.  Brienne-Laire's  copy  brought  11/.  6s.  Con- 
sult Maittaire,  t.  i,  p.  325;  Panzer,  t.  ii,  p.  437 ;  Audiffredi, 
Editt  Rom.  p.  129:  Cat  Bibl.  Harleian.  t  iii,  No.  874;  De 
Bure,  Santander,  Dibdin,  Brunet,  &c. 

Parm^e,  fol.  1476.     Ex  recens.  Beroaldi. 

A  very  elegant  and  valuable  edition,  the  text  of  which  ap- 
pears to  have  been  taken  from  that  of  Jenson ;  which,  however, 
Beroaldus,  the  Editor,  has  occasionally  corrected:  he  says 
that  he  collated  some  MSS. — "  This  edition  is  very  scarce  and 
highly  esteemed  for  the  numerous  corrections  of  Beroaldus. — 
The  above  edition  is  a  very  elegant  book.    Mr.  Dibdin  has  as- 
serted, that  Jenson  repeated  his  edition  of  1472  in  1476,  and 
that  there  is  a  magnificent  copy  of  this  book  in  the  Cracherode 
Collection.     This  is  a  mistake.     I  believe  there  is  no  such 
book,  and  most  certainly  not  in  the  Cracherode  Collection." 
Beloe's  Anecdotes,  vol.  iv,  p.  336.     Mr.  Dibdin  has,  as  Mr. 
Beloe  observes,  cited  a  Venetian  Edition  of  the  Latin  text 
printed  by  Jenson  in  1476,  this  Gentleman  remarks,  (in  his  In- 
troduction,) "  See  a  copy  in  Osborne's  Catalogue  of  1748, 
No.  1223,  and  a  magnificent  one  of  it  in  the  Cracherode  Col- 
lection, which  almost  rivals  the  Jensonian  edit  of  1472.    Har- 
les  has  improperly  changed  his  first  opinion,  which  was  in  fa- 
vour of  its  existence." — This  is  really  a  most  unaccountable 
circumstance  that  Mr.  Dibdin  should  be  able  to  compare  the 
copy  in  the  Cracherode  Collection  with  the  Jensonian  of  1472 
and  that  neither  Mr.  Beloe  nor  any  other  person  should  ever 
be  able  to  discover  this  "magnificent"  edition. — Fabric! us, 
Maittaire,  De  Bure,  Ernesti,  Sardini,  Panzer,  and  many  other 
bibliographers,  (and  myself  among  that  number)  have  not  un- 
happily been  of  the  favoured  few  whose  sight  this  copy  blessed. 
— Tne  Bipont  Editors,  says  Mr.  Dibdin,  state  that  Lengnichius 
mentions  this  edition  in  his  Notit.  Libr.  rarior.  t.  ii,  p.  60,  but 
the  Bipont  Editors  are  by  no  means  infallible,  nor  is  this  the 
only  instance  in  which  they  have  been  deceived — So  I  fear 
this  edition  must  share  the  fates  of  Denis  Roce's  dateless  and 
placeless  edit,  of  Lucan's  Pharsalia,  the  Ferrara  &  Parma 
Editions  of  1472  &  1473  of  the  Achilleis  of  Statius,  and  of  the 
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Florentine  edition  of  Virgil  by  Cenninus,  with  the  Commen- 
taries of  Servius,  and  be  for  ever  consigned  to  oblivion—"  ooo 
nostrum — tantas  componere  lites."  Harles  cited  this  Edition 
in  his  Brevior  Not.  Lit.  Rom.  p.  377,  but  corrects  himself  for 
so  doing  in  his  Supplement  to  the  same,  vol.  ii,  p.  25.  Re- 
specting the  Parma  edition  see  Maittaire,  vol.  i,  p.  325 ;  Pan- 
zer, v.  ii,  p.  437 ;  Audiffredi  Editt.  Ital.  p.  120 ;  Bibl.  Har- 
leian.  vol.  iii,  No.  874;  Laire,  Ind.  v.  ii,  p.  403 ;  Cat  Bibl. 
Pinell.  v.  i,  p.  297  ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t  iii,  p.  275 ;  Dib- 
din's  Introi  vol.  ii,  p.  150  ;  Brunet,  t.  iii,  p.  27 ;  &c  &c. 

Parm^,  fol.  1481.    Apud  And.  Portiliam. 

This  edition  is  exceedingly  scarce,  and  is  very  little  known. 
Freytag  gives  the  following  account  of  it;  "  Hoc  libro,  ut 
tunc  erant  tempora,  nihil  splendidius  pulcriusque  typis  excu- 
sum  fuisse,  facile  nobis  eum  fatebuntur,  quibus  illius  libri  ex- 
empt urn,  pari  diligentia  ornatum,  in  bibliotheca  quadam  obuium 
factum  fuerit.  Non  solum  cuiuslibet  libri  littera  initialis,  non 
spernendae  magnitudinis,  eximiis  coloribus  picta  est,  quibus 

Imrissimum  aurum  mira  arte  laeuigatum  internitet.  Quod 
ibervarioshabuerit  possessores,  testantur  notae  criticae,  vario 
charactere  margini  adpositae.  Quidam  ex  illis  fol.  2.  litterae 
initial!  L.  qua  Plinii  ad  Vespasianum  praefatio  inchoatur,  in- 
signia sua  gentilitia  adpingenda  curauit,  tanta  arte,  ut  hoc  ge- 
nere  nihil  pulcrius  nitidiusque  effingi  queat  Tenet  nimirum 
homo  siluestris,  crine  fuluo,  per  totum  corpus  vrsi  instar  hirsu- 
tus  cana  &  promissa  barba  conspicuus,  manibus  scutum  ru- 
brum,  in  quo  luua  aurea  falcata  conspicitur,  cui  gallus  gallina- 
ceus  albus  insidet,  aurea  corona  in  capite  ornatus.  Hominis 
silvestris  capilli,  qui  eumdem,  quern  barba  colorem  referuot, 
fascia  alba  redimiti  sunt.  Non  solum  insignem  criticum,  sed 
etiam  medicum  fuisse,  qui  margini  obseruationes  luculentas  ad- 
scripsit,  variae  emendationes  in  textu  factae,  &  aliorum  aucto- 
rum  verbis  et  testimoniis  confirm atae,  nee  non  obseruationes 
medicae  satis  superque  testantur. — Rarissimae  editioni  finem 
impouunt  correctiones  Auctoris  Anonymi,  quas  vero  a  Philippo 
Beroaldo  profectas  esse,  compertum  habemus."  Adpar.  Li(t 
v.  i,  p.  113-16,  which  see.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian. 
See  Maittaire,  v.  i,  p.  418;  Panzer,  v.  ii,  p.  354;  Affo,  Sag- 
gio,  p.  lxxxi:  Rossi,  p.  09;  Denis.  Suppl.  p.  122;  Cat  Bibl. 
Pinell.  v.  i,  p.  297-8 ;  Dibdin's.  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  263-4 ; 
Brunet,  t.  iii,  p.  27 ;  &c. 

Vbnbt.  fol.  1507.     Benedicti. 

This  edition  is  asserted  by  Harles  to  be  very  rare :  the 
Editor  was  a  Physician,  and  he  has  greatly  amended  the  text 
of  his  Author  by  the  collation  of  an  ancient  MS.  and  by  his 
own  conjectures : — he  has  inserted  some  doubtful  readings  in 
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the  margin.  Ernesti  has  expressed  a  favourable  opinion  of 
this  edition.  It  was  reprinted  in  8vo.  in  1510,  Sine  loci  and 
typogr.  ind.,  and  in  fol.  in  1513  and  1515,  at  Venice ;  which 
have  not  the  Castigationes  Herm.  Barbari.  See  Ernesti,  Fabr» 
B.  Lat.  v.  ii,  p.  191-2  ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  150-1. 

Pa r is.  fol.  1532.     Bellocirii. 

Ernesti  has  given  a  very  animated  description  of  this  edition,, 
in  which  he  fully  enters  into  the  merits  of  it ;  though,  perhaps, 
he  has  bestowed  a  greater  share  of  praise  upon  it  than  it  really 
deserves  ;  it  was  preceded  by  one  edited  by  Angelus,  in  folio, 
also  printed  at  Paris,  in  1$26.  With  respect  to  the  identity 
of  Bellocirius  and  Danesius  Harles  states  positively  that  they 
are  one  and  the  same  person,  and  respecting  the  compilation 
of  this  edition  informs  us  that  he  collated  two  ancient  MSS., 
by  the  assistance  of  which  he  has  given  us  a  much  more  cor- 
rect text  than  any  of  his  predecessors.  See  his  Brev.  Not.  Lit. 
Rom.  p.  379 ;  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  194-5 ;  and 
Brunet,  t.  Hi,  p.  28. 

Venet.  8vo.  1535-8.    Apud  Aldum. 

This  edition  is  very  rare  and  beautiful :  it  was  edited  by 
Asulanus.  The  second  volume  containing  the  second  part  of 
Pliny  was  published  in  1535,  and  the  first  in  1536,  as  well  as 
the  third  part,  in  which  we  have  the  remainder  of  the  text.  To 
complete  this  Edition  it  is  necessary  to  add  a  4th  vol.  printed 
in  an  unseemly  Italic  letter,  in  1538,  (same  size  as  the  preced- 
ing >)  containing  an  Index — it  is  very  scarce  and  seldom  ac- 
companies the  text  of  Pliny.  Harles  simply  observes  "  lau- 
datur  tantum  ab  diligentia  typographica."  Ernesti  suspected 
that  the  Printer  altered  the  dates,  and  formed  an  unfavourable 
opinion  of  it  from  the  contents  of  the  Preface,  in  which  A. 
Rabirius  Brixianus  extols  the  accuracy  of  this  Edition.  See 
his  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  195.  Respecting  the  conformity  between 
this  and  the  supposititious  Alaine  edition  Renouard  was  not 
ignorant,  but  has  adduced  some  probable  supposition  ;  "  Dans 
les  exemplaires  de  1535-6,  et  dans  ceux  de  1540/'  dit-il, 
"  tout  est  semblable  et  d'une  meme  edition  :  les  premieres  et 
dernieres  pages  meme  de  cbaque  volume,  sur  les  quelles  la 
date  a  ete  changee,  n'ont  que  eette  seule  difference,  et  sowt 
imprhnees  areola  m&me composition, sans  aucun  changement, 
ce  qui  se  reconnolt  par  les  lettres  cassees,  et  autres  petits  ac- 
cidens  inevitables  dans  1'impression.  A-t-on  conserve*  les' 
formes  depuis  1535  jusqu'en  1540,  on  le  livre  n'a-t  il  et6  reel* 
lement  termine  et  mis  en  vente  qu'en  cette  derniere  annee  ?  e'est 
ce  qu'il  seroit  aussi  peu  important  a  savoir  qu'  impossible  a 
verifier  ;  lc  point  essentiel  etoit  de  bien  faire  connoitre  que 
malgre  la  double  date,   il  irVxiste  qu*ime  seule  edition,   el 
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qu'ainsi  on  peat  se  servir  indifteremment  des  uns  ou  des  autoes 
exemplaires.  Ceux  avec  la  date  de  1640  se  rencontrent  moms 
frequemment  que  ceux  date  de  1535-36.  J'ai  plusieurs  fob 
signal^  la  cupidite  des  faussaires,  qui  en  grattant  des  chinxes, 
creoient  des  Editions  Aldinesjusqu'alors  inconnues,  et  cherchoi- 
ent  ainsi  a  faire  des  dupes.  Dans  un  Pline  de  1540,  on  n'a  lien 
gratte,  on  a  au  contraire  ajoute  des  J  avec  des  caracteres  et  de 
1'encre  d'imprimerie,  et  meme  assez  adroitement  pour  faire  croire, 
au  premiere  coup-d'oeil,  le  livre  date  de  1544,  et  en  occasionner 
1'annonce  sur  quelque  Catalogue."  Annates,  t.  i,  p.  209-10. 
Consult  De  Bure,  No.  1465 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  151-2; 
and  Brunet,  t.  Hi,  28.  Paul  Manutius  published  a  folio  edition 
of  Pliny  with  the  Index  above  mentioned  and  the  notes  of  Gel  e- 
nius,in  1559.     See  Renouard,  Annales,  t.  i,  p.  322-3. 

Lug.  Bat.  8vo.  1535.    Cum  Notis  Variorum.    3  vols. 

4/.  4*. 
The  editor  of  this  beautiful  and  accurate  book,  which  was 
printed  by  the  Elzevirs,  was  J.  de  Laet.  Harles  and  Ernesti 
speak  very  favourably  of  it.  De  Bure  calls  it  a  very  elegant 
edition,  which  is  considered  one  of  the  most  beautiful  books 
ever  published  by  these  Printers.  It  has  not  been  counter- 
feited, and  copies  in  good  condition  are  procured  with  consi- 
derable difficulty.  See  his  Bibl.  Instruct.  No.  1467.  This' 
edition  was  succeeded  by  one  in  8vo.  in  1669,  edited  by  Sal- 
masius, '  Cum  Notis  Variorum,'  it  is  a  very  excellent  one; 
and  contains  the  Notes  of  Gronovius,  which  were  by  him  sent 
as  a  present  to  the  publishers,  written  on  the  margin  of  his 
copy  of  Pliny  :  it  is  now  scarce  ;  fine  copies  bring  no  incon- 
siderable sum.  Ernesti  has  given  a  very  favourable  review  of 
it  in  Fabr.  B.  Lat.  vol.  ii,  p.  197,  which  see.  Consult  Harles 
Brev.  Not.  lit.  Rom.  p.  380;  Dibdin's  Introd,  v.  ii,  p.  152-3; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  28. 

Paris.  4to.  1685.   (Ad  usum   Delphini.)    et  fol.  1723. 

Harduini. 
The  first  of  these  Editions,  which  was  published  for  the  use  of 
the  Dauphin,  is  of  rare  occurrence  and  is  held  in  considerable 
estimation,  on  account  of  its  intrinsic  excellence  and  of  its 
superiority  over  all  those  that  preceded  it ;   and  moreover; 
because  it  contains  that  particular  system  which  Father  Har-' 
douin  wished  to  establish  respecting  Nature  in  general.     In, 
the  compilation  Hardouin  collated  several  MSS.  and  editions, 
with  the  assistance  of  which  he  has  greatly  amended  the  Uxt*1 
of  his  Author,  though  he  is  accused  of  having  frequently  nratf-' 
lated  and  interpolated  sound   passages  : — he  has  illustrated 
the  text  with  a  very  learned  and  philosophical  Commentarr, 
which,  notwithstanding  the  absurdities  so  frequent  in  it,  » 
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highly  and  deservedly  esteemed.  In  the  second  Edition  Har- 
douin  has  completely  revised  and  reformed  his  system, — he 
has  frequently  corrected  the  errors  of  the  preceding  Edition, 
and  greatly  enlarged  the  Commentary :  he  collated  no  less 
than  fifteen  MSS.,  of  eight  of  which  only  he  has  presented  us 
with  the  variations  : — hut  even  this  edition,  notwithstanding  its 
great  superiority  over  all  the  preceding,  is  far  from  beiug  im- 
maculate. The  4to.  edition  is  more  popular  than  this ;  which 
I  attribute  to  the  size.  The  4to.  is  in  5  (and  sells  for  5/.  5*.), 
the  folio  in  3  vols.  (3/.  13f.  Gd.  to  4/.  14i.  6d.).  Consult  Journ. 
des  Scav.  for  June,  1724,  p.  659-73;  De  Bure,  No.  1469  and 
1470 ;  Harles.  Brev.  Not  Lit.  Rom.  p.  380  ;  Dibdin's  In  trod. 
v.  ii,  p.  153-4  ;  Brunet,  t.  hi,  p.  28-9  ;  &c. 

Lips.  8vo.  1778-91.    Franzii.  10  vols.  3/.  10*. 

The  aim  of  this  editor  has  been  to  give  in  this  edition  all  the 
valuable  information  contained  in  those  of  Salmasius  and  Har- 
douin :  in  the  text  that  of  the  latter  has  been  followed ;  be- 
neath the  text  he  has  placed  the  various  lections  of  these  two 
Editors,  followed  by  the  Notes  of  the  commentators  mentioned 
in  the  title-page,  viz.  Hermolaus  Barbarus,  Pintianus,  Rhe- 
nanus,  Galenius,  Dalecampius,  Scaliger,  Salmasius,  Vossius, 
Gronovius  and  others.  At  the  beginning  of  the  first  volume 
we  find  the  Dedication  of  Hardouin,  addressed  to  the  Dauphin, 
the  prefaces  of  Hardouin,  Salmasius  and  Dalecamp,  with  the 
testimonies  of  the  ancients  and  the  Life  of  Pliny.  In  the  2nd 
volume  are  two  dissertations  by  Paul  Cigalini ;  the  one  on  the 
country  of  Pliny,  and  the  other  on  the  confidence  which  is  to 
be  placed  in  his  writings ;  — the  3rd  volume  contains  a  reim- 
pression  of  Hardouin's  explanation  of  the  inscriptions  on  two 
coins,  written  in  Samaritan.  In  the  6  succeeding  volumes  is 
die  whole  of  the  text,  and  in  the  10th  (and  last)  volume,  which 
was  published  after  the  death  of  the  editor,  there  is  a  curious 
collection  of  Dissertations,  &c.  among  which  are  the  following, 
(after  the  37th  book,  the  Miscellanea  of  Gronovius,  and  the 
Emendanda  and  Addenda  of  Father  Hardouin :)  viz.  the  Dis- 
sertation of  Hardouin  respecting  the  situation  of  Paradise ;  the 
Observations  of  Fischer,  on  a  Chapter  of  Pliny  relating  to  the 
diversity  of  shells ;  a  Dissertation  by  Merrem  on  the  Scythian 
Animals  mentioned  by  Pliny:  the  '  Notitiae  Litterariae '  of 
Vossius  and  Saxius  ot  this  Author ;  and  the  poem  of  Marbo- 
dhss  on  precious  stones.  The  common  paper  copies  present  a 
trnly  wretched  appearance,  which  Brunet  calls  "  tres-vilajn  ;" 
Vat  those  on  fine  paper  are  held  in  some  estimation,  but  as  a 
lew  copies  only. were  struck  off  on  this  description  of  paper 
they  are  consequently  very  scarce.  Harles,  who  compiled  his 
Brevior  Notilia  Lit.  Roman,  before  the  completion  of  this  work. 
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(seven  volumes  only  having  than  appeared,)  gives  a  very  un- 
favourable account  of  it <f  nondum  absoluta  finitaque  eat  editto," 
say*  he,  "  quae  etob  molem  opens  et  vitia  typographioa  et  elite 
caussas  haud  omnia®  placere  videtur  eruditia."  p.  981-389. 
See  Ephemerid.  Goettmgene.  litter.  1779.  [dag.  ii ;  Dibdin'g 
Introdl  v»  ii,  p.  154-65 ;  Schoell,  t.  i,  p.  247-48 ;  and  Brunei 
t  iii.  p.  29. 

Paris,  12mo.  1779,     Brotierii.  6  vols.  37.  3*. 

"  It  is  said  that  this  edition  of  Pliny  by  the  celebrated  Bro- 
tier,  the  late  Editor  of  Tacitus,  contains  above  two  thousand 
corrections,  which  had  escaped  the  learned  researches  of  Father 
Hardouin."  Harwood.  In  the  compilation  of  this  edition 
Brotier  collated  several  MSS.  by  the  assistance  of  which  he  was 
enabled  to  correct  numerous  errors  which  had  not  been  observed 
by  preceding  Editors.  It  is  very  highly  spoken  of  in  the  Jour- 
nal Encyclopedique  for  June  1779,  p.  352.  See  Dibdin'6 
Iatrod.  v.  ii,  p.  155 ;  and  Brunet,  t.  iii.  p.  29. 

Bipont.  8vo.  1783.  5  vols.  U  18s. 

One  of  the  most  carefully  and  most  correctly  printed  edi- 
tions, this  Society  ever  published ;  the  text  is  taken  from  that 
of  Hardouin.  It  contains  an  useful  Notitia  Literaria  of  the 
various  editions  of  Pliny,  and  a  valuable  '  Index  Rerun  et 
Verborum.' 


Commentaries,  fyc. 

Hermolai  Barbari,    Castigationes   Plinian&e.     Rom*  fol. 

1492-3.    2  vols.  1/.  10*. 
Erasmus  considered  Hermolaus  Barbarus  one  of  the  greatest 
geniuses,  Italy  could   boast  of.     See  .  Mazzuchelli  Scrittori 
d'ltalia,  vol.  ii,  pt.  i.  p.  260 ;  Roscoe's  Life  of  Lorenzo  de 
Medici,  ch.  x.  note  x. ;  &c.  &c. 

Pliniaaus  Index  Joan.  Camerti.     Viennae.  4to.  1514. 

"  This  separate  edition  is  more  esteemed  than  that  annexed 
to  Pliny,  fol.  Hagen.  1518."     Bibl.  Diot.  vol.  v,  p.  241. 

Salmasii  Exercitationes  Plinianae.  Pa/is.  fgl,  1629.  2  vols. 

1/.  11*.  6rf. 

Emendationes  et  Notae  in  tria  loca  vitiose  edits  inf  texts 
vulgato  Naturalis  Hist.  C.  Plinii,  auctore  E.  HaHeyt 
in  ttie  Philosoph.  Transactions,  vol.  x^ii,  *p.  535-40. 

Nie.  Lsgnicani  de  Plinii  et  aliojrum  in  Medeckia  enwibal 

Fenrar.  4to.  1492.  n' 
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Fred.  Pintiani  Obaeruationes  in  Plinii  Hist.  Nat.  libros 

oranes.     Heidelb.  fol.  1503. 
These  observations  were  preceded  by  the  following;  Obser- 
uatt.  in  loca  obscura  ant  deprauata  Hist.  Nat.  C.  Plmii,  print- 
ed at  Antwerp,  in  8vo.  in  1547. 

Franc.  Massarii  Castigationes  in  ix.  librum  Plinii  de  Na- 

turali  Hist.     Basil.  4to.  1537. 

Memoirs  of  Pliny  the  Elder ;  in  the  Town  and  Country 

Magazine  for  1772,  p.  73. 

An  explanation  of  the  fabulous  account  given  by  Hero- 
dotus and  Pliny,  of  the  Arismaspi ;  in  the  Town  and 
Country  Magaz.  for  1777.  p.  30. 

M.  Guilandini  comment,  in  Plinii  capita  aliquot  difficillema 
et  utilissima.     Lausan.  4to.  1576. 

Euisdem  Commentar.  in  tria  C.  Plinii  maioris  de  papyro 
Capita.    Venet.  4to.  1572  et  Amberg.  8vo.  1613. 

On  the  custom  of  wearing  garlands  at  the  festivals  of  the 
Greeks  and  Romans ;  and  an  historical  anecdote  on  this 
subject  from  Pliny,  relative  to  Cleopatra  and  Mark  An- 
thony, by  R.  P.  Joddrell ;  in  his  Illustrations  of  Euri- 
pides, on  the  Ion  and  the  Bacchae.     Lond.  8vo.  1781. 

Disquisitiones  PliniancB  in  quibus  de  utriusque  Plinii  pa- 
tria,  rebus  gestis,  scriptis,  codicibus,  editionibus  atque 
interpretibus,  agitur,  auctore  Antonio  Joseph  Comite 
a  Turre  Rezzonico,  &c.  Parmae,  fol.  1763-7.  3  voll. 
21.  2s. 

"  Le  premier  volume  qui  a  etc*  imprim6  en  1763 ;  est  divis£ 
em  hint  Livres.  Les  premiers  traitent  du  tents  ou  ont  vecu  les 
deux  Plines,  et  de  la  Patrie  de  Pline  le  Natural iste ;  la  plupart 
le  stipposent  deVeronne,  M.  le  C.  R.  prouve  ou'il  etoit  de  C6me ; 
ii  traito  k  cette  occasion  de  1'origine  de  cette  Ville,  des  hommes 
etMbies  qu'elle  a  prod u its,  de  tous  les  Anciens  qui  ont  port£  le 
nom  de  Pline,  de  tous  les  Auteurs  qui  en  ont  parle,  et  de  ia  Chro- 
nologieen  general  pour  les  terns  ou  Us  ont  vecu.  Le  cinquieme  Li- 
tre contient  la  vie  de  Pline  le  Naturaliste ;  le  septieme  est  em- 
ploye a  refuter  tous  les  Auteurs  qui  ont  parte  contre  lui ;  ceux  qui 
out  compare  son  style  k  celui  de  Seneque;  ceux  qui  ont  pretendu 
qn'il  etoit  peu  vers6  dans  le  Grec,  dans  la  Physique,  ou  dans  la 
Botanique.  On  y  trouve  aussi  deux  inscriptions  donnees  par 
le  Cardinal  Passion6i,  et  ou  il  est  parl6  de  Pline.  Le  huitieme 
Livre  Dedicatoire  de  Pline  k  PEmpereur  Titus,  corrigee  sur  25 
Manuscrits,  avec  une  Traduction  ItaJienne  de  cette  Lettre. 

2  I  2 
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Elle  est  accompagn£e  d'une  quantity  prodigieuse  de  notes  sa- 
vantes  dans  lesquelles  il  n'y  a  presque  pas  un  seul  mot  qui  ne 
soit  discute,  eclairci  ou  comment^. — Le  second  Volume  a 
paru  en  1767 :  on  y  doit*  d'abord  combien  M.  le  C.  R.  a  em- 
ploy^ de  recherches  pour  decouvrir  des  Manuscrits  de  Pline, 
capables  de  lui  procurer  des  lumieres  sur  cet  Auteur;  il  les  a 
trouves  principalement  dans  les  Bibliotheques  de  Milan,  de 
Rome,  de  Turin,  de  Naples,  de  Florence,  de  Mantoue,  de  To- 
ledo et  de  l'Escurial.  Pour  donner  dans  ce  neuvieme  Livre 
une  idee  du  fruit  de  ses  recherches,  il  choisit  dans  les  trente- 
sept  Livres  de  l'histoire  de  Pline  les  morceaux  interessans  qu'il 
s'est  trouve  en  etat  de  restituer ;  il  met  chacune  de  ses  restitu- 
tions a  c6te  du  texte  de  F  Edition  du  Pere  Uardouin,  pour  que 
Ton  en  voie  la  difference,  et  il  rende  compte  par  des  notes  tort 
detaillees  des  motifs  qui  Tont  determine  dans  ces  corrections/' 
Journ.  des  Scav.  Juillet,  1771,  p.  376-82.  A  very  learned 
and  laborious  Work,  containing  a  copious  and  satisfactory  Ac- 
count of  the  Laves,  Manners,  <&c.  &c,  of  his  Authors. — There 
is  a  full  Analysis  of  the  Contents  of  those  Volumes  by  Klotzius; 
in  his  Acta  Litteraria,  vol,  vi,  p.  135,  sqq.,  which  see. 

Cbr.  Gottl.  Ueyue   Sammlung  Antiquarischer  Anfsatze. 
Leipz.  8vo.  1778-9.  2  Stiicke.  As. 

An  Emendation  of  a  Passage  in  Pliny's  Natural  History 
B.  xxxvi,  ch.  14.  about  the  Temple  of  Diana  at  Epbe- 
sus,  by  Jos.  Windham ;  in  Archseologia.  vol.  vi,  No.  vi, 
p.  07. 

Beroaldi    Annotationes  in    Varios   Auc  tores    Antiques. 

Bonon.  fol.  1488. 

— "  Le  Antiotazioni  son  cento,  e  gli  A u tori  sopra  cui  versano, 
sono  Ovidio,  Orazio,  Gellio,  Marziale,  Giuvenale,  Stazio,  Ca- 
tullo,  Tibullo,  Lucano,  Fes  to,  Plinio  Juniore,  Cicerone  nelle 
lettere  ad  Atticum,  nelle  Vcrrine,  neli'  Orazione  pro  Roscio 
A  merino,  Plinio  Seniore,  Apulejo,  Asconio,  QuintiJiano,  Pro- 
bo,  S.  Girolamo,  Cesarenel  secondo  de  'Conimentarj,  Gremia, 
Daniele,  Svetonio,  Plauto,  Curzio,  Ausonio,  e  alquanti  passi 
degli  antichi  Giurisconsulti,  i  quali  abbiam  qui  riferiti,  quasi 
coll'ordine  stesso,  onde  furono  dal  Beroaldo  illustrati,  o  corretti, 
o  spiegati,  come  pure  li  riferirono  l'Alidosi  (11),  ed  il  Valcbio 
02),  e  per  fare  avvertire,  che  si  rassomigliano  molto  ai  Li- 
bri  delie  Emendazioni,  ed  Osservazioni,  che  dopo  il  nostro 
Autorc  furono  scritti  da  Antonio  Agostini,  eda  Giacopo  Cuja- 
cio,  e  ad  essi  fecero  molto  credito,  e  onore.  Ristampe  di 
quest'  opera  sono  Venetiis  1489  in  fogl.  Brixia?  apud  Ber- 
nardum  Misinta  1486  in  fogl.     Leggonsi  ancora  nella  Raccolti 
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del  Penzio,  sotto  il  titolo :  Philippi  Boroaldi  Adnotationes  cen- 
tum, e  nel  Tomo  primo  del  Thesaurus  Criticus  del  Orutero 
pag.  188. w — Fantuzzi  Notizie,  vol.  ii,  p.  121. 

Biblioth.  dcr  Alten  Literatur  vnd   Kunst.  Gbtting.  8vq. 

1787. 

Vorrath  kleiner  Anmerkungen  iiber  mancherley  Gegen- 
stande  von  B.  v.  H.  Leipz.  8vo.  1795. 

Ueber  die  Wegfiihrung  der  Kunstwerke  aus  den  eroberten 
Landern  nach  Rom.     Leipz.  8vo.  1798. 

Bl.  Merrem  de  Anima)ibus  Scythicis  apud  Plinium.    Gbt- 
ting. 12mo.  1781. 

Halley  Emendatt.  et  Nott.  in  tria  loca  vitiose  edita  in 
textu  vulgato  Nat.  Hist.  C.  PJinii ;  in  the  Philosoph. 
Transactions  for  July,  Aug.  and  Sept.  No.  194,  p.  535. 
See  Wood's  A  then.  Oxon.  by  Bliss,  vol.  iv. 

On  Pliny's  Account  of  the  Temple  at  Ephesus,  by  Th. 

Falconer;  in   the  Philosophical  Transactions,  vol.  xi, 

No.  1.     Lond.  1794. 

Consult  Mo.  Rev.  enlarged  for  Aug.  1796,  p.  382 ;  and  Crit. 
Rev.  for  May,  1797,  p.  40. 

A  Remark  on  P.  Hardouin's  Amendment  of  a  Passage 
in  Pliny,  B.  ii,  §.  74.  by  M.  Folkes ;  ibid.  vol.  xliv. 
No.  482 

Lettre  d'un  Professeur  de  l'Universite  de  Paris,  a  M. 

*  *  *  sur  le  Pline  du  R.  P.  Hardouiu.     Paris,  12mo. 

1726. 

See  Journ.  des  Scav.  for  March,  1727,  p.  328,  for  a  Review 
of  this  Letter;  and  p.  555. 

Jo.  Jf .'Scaligeri  Animaduerss.  in  tria  PHnii  de  papyro  Capp.1 
lib.  xiii.;  in  eius  Opusc.  variis  antehac  non  editis,  &c. 
Francof.  8vo.  1612.  '      , 

An  Enquiry  whether  Retina  mentioned  by  Pliny  be  a  vil- 
lage now -called  Resina;  and  Geographical  Remarks  on 
PUny ;  in  the  Gent/s  Magaz.  for  Jan.  1753,  p.  15-16. 

$j#manni  Sylloges  Epistt.  Leidse,  4to.  1727.  ,5  vols,.  , 

tThe  Reader  will  find  in  these  volumes  ample  remuneration 
fat  the  trouble  of  consulting,  them.     .     ,. 

Obscure  passage 'in  Pliny  cleared  up;  in  the  Gent's  M»- 
:' ■'■<■•■'■     gaz.  for  March,  1755,  p.  112.  < 
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D.  G.  Molleri  Dissertatio  de  Plinio.    Altorf.  4to.  168& 
Scaliger  de  Emendatione  Temporam.    Gene  v.  fol,  J.629. 

Casauboni  Notee  in  Strabonis  Geogr.  in  Append,  ad  Edit 
suam.     Genev.  1687,  in  fol.  impress. 

Thomasii  Accession,  ad  Disputat  de  plagio  Ldtterario,  p. 

683,  sqq. 

Vavassor  de  ludicra  dictione.    Paris.  4to.  1656. 

Hist.  Critique  de  la  R6publique  dcs  Lettres.    Utr.  12mo. 

1712.  torn.  i. 

T.  Cigalini  de  vera  patria  C.  Plin.  eiusdemque  fide  &  ve- 
ritate  prselectiones.    Comi,  4to.  1605. 

Polycarpus  Palermus  de  vera  C.  Plin.  patria  atque  ea  Ve- 
rona libr.  iii.  quibus  P.  Cigalini  &  auorr.  contraria  sen- 
tentia  confutatur.     Veron.  4to.  1608. 

Tryphonis  Cabrielii  de  spherica  ratione  ex  Macrobio& 
Plinio  breuis  &  distincta  tractatio,  excusa  Venetiis,  com 
Iasonis  de  Nores  Commentariis  in  artem  poeticam  Ho* 
ratii,     Gesneri,  Bibl.  p.  807. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  fol.  1601  and  1684.  Plinie's  Natural  Historic  of 
the  World  translated  into  English  by  Dr.  Phil.  Hol- 
land. 2  vols. 

French  Versions. 

Lyon,  fol.  1562  et  Paris,  1608.    Trad,  en  fr.  par  M. 

Dupinet.  2  vol. 
Cette  traduction  "  sans  &tre  m6prisable,  n'a  point  conserve 
de  valeur."    Brunet,  t.  iii,  p.  29.     See  Magasin  Encyclop.  viii* 
Ann6e,  t.  iv,  p.  415-17. 

Londr.  fol.  1725.     Histoire  de  lapeinture  ancifenne,  ex- 
traite  De  Pline,  livre  xxxv ;  trad,  par  D.  Dnrand. 

Londr.  fol.  1729.     Histoire  Natnrelle  de  Tor  &  de  Tar- 
gent,  extraite  de  livre  xxxiii ;  trad,  par  le  mdme. 
"  Ces  deux  volumes  sont  estimta  et  peu  comranns."     Bra- 
net,  t.  iii,  p.  20.     See  De  Bure,  Bibl.  Instruct  Nos.  1473  and 
1474. 
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Paris,  4to.  1771-82.  Trad,  en  fr.  par  Poinsinet  de  Sivry, 
avec  le  texte  Lat.  accompagn6e  de  Notes  par  Guettard 
&  autres.  12  vol. 

"  Cette  traduction,  ed  deuze  volumes  in-4o,  est  plus  faite 
pour  les  savans  et  IeB  litterateurs,  que  poor  les  gens  du  monde. 
Mais  heureusement  c'est  a  ceux-ci  qu'on  a  song?  lorsqu'on  nous 
a  donne*  un  volume  compose*  des  morceanx  les  plus  curieux  de 
Pline  le  Naturaliste,  cndisis  avec  gout,  classes  avec  metho- 
de,  et  traduits  avec  une  puret6,  one  elegance  et  une  noblesse  qui 
prouvent  one  connaissance  r6fl£chie  des  deux  langues.  Cfet 
ouvrage,  qui  est  nn  veritable  service  rendu  aux  amateurs,  est 
de  M.  rAbb£  Gueroult,  professeur  de  rhetorique  au  college  d" 
Harcourt,  et  fait  honneur  a  r University,  qui  compte  I'auteur 
parmi  ses  membres  les  plus  distingu6s.  On  y  trouve  cette  foule 
de  details  instructifs  sur  les  moeurs  domestiques  des  Romains, 
snr  les  arts,  sur  leur  luxe,  et  cette  multitude  de  particularites 
bistoriques  qui  donne  un  si  grand  prix  a  ce  vaste  monument  que 
Pline  nous  a  transmis.  Les  bornes  qui  me  sont  prescrites  ne 
me  permettent  pas  d'en  rien  citer;  je  ne  puis  que  renvoyer  a 
Pabrege  dontje  viensde  parler,  les  curieux  d'antiquites,  et  je 
tit  contenterai  de  transcrire  un  ou  deux  morceaux,  qui  peuvent 
donner  quelque  idee  des  beaut£s  de  Pline,  et  en  m£me  temps 
de  ses  defauts ;  car  ceux-ci  se  trouvent  quelquefois  a  cAte1  des 
beautes  memes,  et  le  traducteur  n'a  pasdu  les  faire  disparaitre." 
— La  Harpe,  Cours  de  Literature,  t,  iii.  p.  218-14,  which  set. 
— The  Abridgment  referred  to  in  the  latter  part  of  this  extract 
is  by  M.  Gueroult,  published  in  1785,  under  the  title  of  "  Mor- 
ceaux  extraits  de  l'histoire  naturelle  de  Pline ;"  it  was  re* 
printed  in  1809,  with  the  Latin  text.  See  Brunet,  torn,  iii,  p. 
29;  Schoell,  t.  i,  p.  344;  and  Magasin  Bncyclopedique,  as 
cited  above. 

La  Haye,  8vo.  1773.  Traduction  des  34,  35,  &  36°  Hvres, 
avec  des  Notes  par  Et.  Falconet.  2  vol.  8s. 

Paris,  8vo.  1802.     Histotre  des  Animaux,  tradnie  par 

C.  B.  Gueroult.  3  vols. 
"  Traduire  Pline  est  une  entreprise  extremement  difficile, 
comme  le  dit  tres-bien  le  C.  Gueroult. — Le  C.  Gueroult  a  senti 
cette  difficulty ;  il  n'a  traduit  dans  Pline,  que  les  livres  du  il 
traite  de  l'histoire  des  animaux.  II  avoit  deja  donn£  un  volume 
des  morceaux  choisis  dans  Pline :  il  avoit  alors  principalement 
extrait  ces  morceanx  tloqueris  qui  pouvoient  servire  a  faire 
connoitre  le  genie  de  son  auteur.  Son  travail  actuel  est  plus 
special.  Nous  ne  pouvous  que  louer  le  travail  de  I'auteur, 
principalement  sous  le  rapport  de  l'elegance  et  de  la  puretl  du 
style ;  mais  nous  ne  croyons  pas  qu'ii  ait  £te*  aussi  heureux  dans 
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868  remarque8 ;  il  paroit  homme  de  lettres  et  homme  de  gout, 
mais  il  ne  semble  pas  avoir  beaucoup  cultive  les  sciences.  Son 
commentaire  est  base  sur  un  petit  nombre  d'auteurs,  qui  ont  ra- 
rement  discute  et  approfondi  les  questions  interessantes  que  le 
texte  peut  offrir.  Le  traducteur  paroit  meme  avoir  neglige 
quelques  ouvrages  qui  auroient  pu  lui  fournir  des  remarques 
utiles,  tels  que  le  Traite  de  Gronou,  sur  les  animaux  aquati- 
ques  cites  par  Pline  ;  celui  de  M.  Merem,  sur  les  animaux  de 
la  Scythie,  dont  Pline  a  fait  mention ;  les  excellens  ouvrages 
deM.de  Veltheim,  sur  les  fourmis  de  l'lnde,  ceux  de  M.  M. 
Beckmann  et  Schneider;  la  nouvelle  et  savante  edition  de 
Hierozoicon  de  Bochart,  etc.  etc. — II  se  distingue  d'ailleurs 
par  une  grande  elegance ;  sa  lecture  est  interessante  et  agreable, 
et  il  ne  peut  qu'ajouter  a  sa  reputation  comme  ecrivain. — On 
trouve  clans  le  premier  volume  deux  notes  tres-savantes  du  C. 
Villoison ;  Tune  pour  retablir  le  nom  de  Pantomine  Mysticus, 
que  les  interpretes  ont  voulu  corriger  sans  raison  en  Mythicas 
Mythtecus ;  I'autre  sur  la  conformity  des  lettres  latines  avec  les 
lettres  grecques.  L'ouvrage  est  termine  par  des  Tables  alpha* 
betiques  amples  et  commodes.  A.  L.  M ."  M agasin  Encyclop. 
viiie.  Annee,  p.  415-17.  See  Schoell,  t.  i,  p.  344;  Klugling'a 
Suppl.  p.  249  ;  Dussault's  Annales  Litt.  torn,  ii,  p.  524,  t.  iii, 
p.  524  &  555;  Sec. 

Italian  Versions. 

s 

Venet.  fol.  1476.    Trad,  per  Landino.  3/.  3s. 

A  very  rare  and  elegant  edition  and  the  first  of  this  transla- 
tion. It  commences  on  the  recto  of  the  first  leaf  with  the  fol* 
lowing  prefix,  in  capitals,  thus  ; 

HISTORIA  NATVRALB  DI.  C.  PLINIO  8ECONDO 
TRADOCTA  DI  LINGVA  LAT1NA  IN  FIORENTINA 
PER  CHRISTOPHORO  LANDINO  FIORENTINO 
AL   SERENISSIMO  FERDINANDO    RE   DI  NAPOLI. 

Then  follows  the  Proheme,  which  occupies 
seven  pages.  On  the  recto  of  the  412th  and  last  leaf  we  read 
the  Colophon ; 

OPVS  NICOLAI  IANSONIS   GALLICI 

IMPRES8VM 
ANNO    6ALVTIS.      M.    CCCCLXXVI. 

VENETIIS. 

There  is  a  copy  on  vellum  in  the  Royal  Library  at  Paris, 
of  which  Debure  has  given  the  following  description ;  "  Cet 
ex  em  p!  aire  devient  un  morceau  tres  precieux  dans  la  Littera- 
ture,  parcequ'il  se  trouve  imprime  sur  velin.  L'on  connoit 
assez  la  rarete  et  le  merite  particulier  de  ces  sortes  d'exem- 
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plaires  qui  paroissent  avoir  ete  tires  expres  sur  velin,  pour  des 
Curieux  qui  en  faisoient  les  frais.  II  en  existe  un  exemplaire 
a  Paris,  dans  le  Cabinet  de  M.  Gaignat :  et  cet  exemplaire, 
qui  est  de  la  plus  belle  conservation,  a  cela  de  particulier,  qu'il 
est  encore  orn£  de  grandes  lettres  grises  peintes  en  miniatures, 
et  qui  represented  des  sujets  qui  ont  rapport  au  con  ten  u  de 
cbaque  Livre,  k  la  tete  du  quel  elles  se  trouvent.  On  retro uve 
un  second  exemplaire  imprime  aussi  sur  velin,  dans  la  Biblio- 
theque  de  M.  le  Due  de  la  Valliere."  Bibl.  Inst.  No.  1472. 
See  No.  1471. — "  This  is  a  very  beautiful  book,  and  suffi- 
ciently rare  to  be  more  particularly  specified/'  Beloe's  Anec- 
dotes, vol.  iv.  p.  336.  A  copy  of  Inis  edition  on  vellum, 
illuminated,  at  M.  Gaignat's  sale  produced  33/.  11*.  The  trans- 
lation has  gone  through  several  impressions,  but  the  most 
esteemed  is  that  printed  at  Venice,  in  4to.  in  1543.  See  Pan- 
zer, vol.  iii.  and  the  authorities  referred  to  by  him ;  Santander, 
Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  275-6 ;  Haym,  Bibl.  t  i,  p.  43;  Dibdin's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  261-2  ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  20-30. 

Vknez.   4to.   1548.     Nnovamente    tradotta    in  volgare 

Toscano  per  A.  Bracioli. 
"  Kara."     Haym,  vol.  i,  p.  44. 

Vbnez.  4to.  1561,  1562,  1580,  e  1613.    Tradotta  per 
Lodov.  Domenichi,  con  le  postille  in  margin e. 
See  Brunet,  t.  iii,  p.  30. 

Spanish  Versions. 

Madrid,  4to.  1599.    Traduccion  de   los   Libros  de  C. 

Plinio  Secundo,  de  la    Historia  de  los  Animales  con 

Anotaciones  curiostf . 

Los  libros  comprehendidos  en  esta  traduccion  son  el  vii.  y 
el  viii. 

Madrid,  4 to.  1603.  Libro  nono  de  la  Historia  natural 
de  los  pescados  del  mar,  de  lagos,  estanques  y  rios,  &c. 
11  Por  la  Dedicatoria  de  este  libro  escrita  en  Valdemoro  a 
4.  de  Diciembre  de  1602,  consta  que  ad e mas  de  los  libros 
mencionados,  tenia  tambien  nuestro  Interprete  traducidos  y 
anotados  igualmente  el  decimo  que  trata  de  Aves,  y  el  un- 
decimo  que  trata  de  Insectos,  los  quales  prometio  imprimir 
con  brevedad ;  pero  despues  mud6  de  dictamen,  como  diremos 
luego."     Saforcada,  Ensayo,  t.  ii,p.  83. 

Madrid,  fol.  1624-1629.    Traducido  por  el  Licenciado 
Geronimo  de  Huerta,    Medico  y  familiar  del   Santo 
Oficio  de  la  Inquisicion. 
• "  Igualmente  se  lee  al  principio  del  torao  segundo  un 

difuso  Elogio  del  Coronista  de  Castilla  Don  Tomas  Tamayo  de 
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'Vargas  en  alabanza  del  Autor  y  de  su  obra,  en  el  qual  insert* 
an  catalogo  de  los  Traductores  Espafioles  que  vertieron  a 
nuestra  lengua  las  obras  de  la  Antiguedad  Onega  y  Latins, 
asi  profana  como  sagrada;  pero  sobre  contener  los  nombres 
meramente,  es  diminuto,  y  poco  exacto,  duplicando,  y  aun  tri- 
phcando  alguuos  Traductores.  Asi  nuestro  Interprete  hizo 
una  version  fiel  nor  lo  comun,  corriente,  y  agradable  de  ana 
obra  no  solo  prolixa,  sino  escabrosa  por  la  dincultad  de  hallar 
en  la  lengua  castellana  correspondencias  legitimas  de  tanto 
Dombre  de  aves,  pcces,  animates,  arboles,  y  plantas;  &c.  Por 
otra  parte  la  hizo  mas  recommendable  con  las  copiosas  y  eru- 
drtas  notas  que  esparcidas  por  toda  ella  la  ilustran  grande- 
mente."    Saforcada  Ensayo,  t  ii,  p.  84. 

German  Vernon. 

Frank  P.  8vo.  1781*     Uebersetzt  von  G.  Grosse.  12bde. 

1/.  11*.  6tf. 
For  a  Review  of  the  merits  of  this  Version  see  Fuhrmann's 
Handbuch,  viert  Bd.  s.  615-0. 
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PLINII  JUNIORIS  (EPISTOLiE  ET  PANEGYRICUS). 

A.  C.110. 

4to.  1471  (Epistolae),     Sine  loci  et  typogr.  ind. 


Editio  Princeps. — This  edition  is  exceedingly  rare  and 
valuable  ;  it  is  printed  in  a  very  neat  round  Roman  character. 
Maittaire  supposes  that  this  edition  was  executed  by  Valdarfer, 
who  carried  on  the  art  of  printing  at  Venice,  and  what  renders 
this  supposition  more  probable  is  that  Louis  Carbo,  by  whom 
the  book  is  dedicated  '  Borsio  Duci  Mutinse,'  corrected  the 
press  of  this  printer  about  this  period.  On  the  recto  of  fol.  1 
we  read  the  prefatory  Epistle  of  Carbo,  commencing  as  follows; 

Ludouicus  Carbo  Sal.  Pin.  Dicit.  Hlustrissimo 
&  excelletissimo  Principi  Borsio  Duci  Mutinse 
&c.  &c.  &c. 

which  occupies  me 
whole  of  this  page  and  the  reverse :  and  on  the  recto  of  the 
following  leaf  the  text  of  Pliny  begins.  A  full  page  contains 
30  lines  ;  it  has  neither  catch-words,  raging-figures,  nor  sig-  % 
natures.  The  volume  comprises  122  leaves,  on  the  reverse  of 
the  last  of  which,  is  the  following  Colophon ; 
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Caii  Plinii  Seoundi   Noiricomensis  Oratoris 
Facnndissimi  EpistolaR  liber  Octauus  Expli. 

M.CCC.Lxxi. 

All  the  Greek  passages  and 
quotations  are  left  blank,  which  are  sometimes  filled  up  by 
MS.  Mr.  Dibdin  in  his  Bibl.  Spencer  appears  inclined  to  sup- 
pose that  Vindelin  of  Spires  was  the  printer  of  this  edition,  it 
certainly,  as  far  as  the  beauty  and  exactness  of  this  impression 
are  concerned,  is  by  no  means  inferior  to  many  of  the  produc- 
tions of  that  eminent  printer  :  but  the  received  opinion  is  that 
Valdarfer  was  really  the  printer  of  this  edition  ;  Maittaire, 
Panzer,  Ernesti,  Harles,  De  Bure,  and  other  Bibliographers 
incline  to  the  latter  opinion,  indeed  I  do  not  know  any  Biblio- 
grapher, who  ever  hazarded  such  a  supposition,  except  the 
above-mentioned  (Mr.  Dibdin).  There  is  a  copy  of  this 
edition  in  the  Bodleian.  Consult  Maittaire,  v.  i,  p.  302 ;  Panzer, 
v.  iii,  p.  80;  Cat.  de  la  Valliere,  t.  ii,  p.  750 ;  Laire  Ind.  v.  i,  p. 
250  ;  Deltophili,  Bibl.  t.  ii,  p.  106 ;  De  Bure,  No.  4115 ;  Be- 
loe's  Anecdotes,  v.  i,  p.  123,  (and  not  121  as  erroneously  re- 
ferred to  by  Beloe  and  Dibdin) ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p. 
155-56,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  264-66 ;  Santander,  Diet. 
Bibl.  t.  iii,  p.  276 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  30. 

RoMiE,  fol. Absque    loci   et    typographi   ind. 

(Epistolae). 
Of  this  edition  Panzer  observes  that  Audiffredi  inspected  four 
copies,  and  that  three  of  them  had  not  any  inscription,  but 
'  simply  ended  with  Deo,  and  in  the  fourth  some  person  had  in- 
serted the  five  last  lines  in  manuscript.  It  is  exceedingly  rare, 
and  is  printed  in  lone  lines,  29  of  which  compose  a  full  page ; 
it  has  neither  catch-words,  signatures,  nor  paging-figures. 
The  Colophon  is  as  follows : 

Cai.  Plinii  s  ec  u  ndi  Nepotis 
Epistolarum  Liber  explicit 
Finis.  Laus  Deo.  147.  till. 
Sedenti  Xysto.  pon.  max. 
eius  anno  Tertio  KL 
JVNIIS.  ROME :  IN  HOSPITIO 
SANCTIS  DE  PIRETO:  if: 
Quinterniones    XIIII.    Cart.    v.    Papal : 

In  this  edition 
the  Greek  passages  are  all  left  blank.  See  Panzer,  v.  ii,  p. 
448;  Andiffredi  Editt.  Rom.  p.  164;  Denis,  Suppl.  p.  640; 
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Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  156-57 5  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv, 
p.  234 ;  Santander  Diet  Bibl.  t  iii,  p.  277 ;  and  Brunet,  t  iii, 
p.  31. 

Neap.  fol.  1476.  (Epistolae.) 

A  very  beautiful  and  highly  esteemed  edition,  executed  in  a 
very  elegant  Roman  character,  Harles  speaks  of  this  as  a 
very  rare  edition,  which,  he  says,  has  been  carefully  printed 
from  a  very  correct  MS.  Ernesti  observes ;  "  sed  ea  editio 
in  omnibus  conformis  facta  est  editioni,  quae  in  Qermania  pro- 
diit  cum  primum  ars  typographica  inventa  est,  ut  reperi  tradi- 
tum  a  Milante  in  libro  de  Stablis.  p.  40."  Fabr.  B.  Lat.  v*  ii, 
p.  411,  which  see.  This  edition  has  signatures :  at  the  end  of 
the  volume,  on  the  recto  of  the  106th  (and  last)  leaf,  we  read 
the  following  Colophon : 

Absolutum  opus  epistolarum.  C.  Plioii  Iu 
nioris  Neapoli.  Millesimo  quadringentesi 
moseptuagesimo  sexto  mense  Julii. 
Irapressit  Mathias  Morauus  uir  singulari  I 
geoio  :  &  arte.  Recognouit  Junianus  maius 
parthenopeus  rhetor  publicus  summa  cura 
Summaq;  diligentia 

See  Maittaire,  v.  i,  p.  361 ; 
Panzer,  v.  ii,  p.  157 ;  Rossi,  p.  69 ;  Catal.  Bibl.  Ernesti,  p. 
182;  De  Bure,  No.  4116;  Harles,  Brev.  Not  Lit.  Rom.  p. 
409 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  157  &  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p. 
266-67 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  277 ;  &  Brunet,  t  in, 
p.  31. 

•  4to. 1746.  (Panegyricus).     Absque  loci  et 

typogr.  ind. 

This  edition  is  extremely  rare  and  is  supposed  to  be  the  first 
of  the  Panegyric,  if  the  date  could  be  authenticated.  An- 
nexed to  Pliny  is  the  Editio  Princeps  of  Petronius  Arbiter, 
at  the  end  of  which  is  the  date  1476;  which  Mr.  Dibdin  says 
appears  to  him  to  have  been  inserted  after  the  work  had  been 
finished,  and  to  be  very  different  from  the  other  capitals  in  this 
volume.  Count  Revickzky  supposed  it  to  have  been  executed 
by  Phil,  de  Lavagna.  See  Bibl.  Revickzk.  p.  108.  It  is 
neither  in  the  Bibl.  Instructive  of  De  Bure,  nor  in  Santander's 
Diet.  Bibl.  Choisi.  Ernesti  &  Harles  barely  mention  it.  See 
Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  421-22 ;  Harles,  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  p.  413;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  162-63  &  Bibl 
Spencer,  v.  ii,  p.  267-68 ;  &  Brunet,  t.  iii,  p.  30. 
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4to.# Absque  loci,  anni  et  typogr.  ind. 

(Epistolae). 
This  edition  is  rare  and  very  little  known.  Lord  Spencer  is 
in  possession  of  a  copy,  which  Mr.  Dibdin  has  described  in  his 
Catalogue  of  the  earlier  editions  contained  in  the  Library  of 
that  Nobleman.  The  date  appears  to  have  been  inserted  sub- 
sequent to  the  printing  of  this  vol.  in  MS. ;  should  it  not  be  a 
forgery,  (as  Mr.  Dibdin  observes,)  but  which  is  too  probable,  it 
is  one  of  the  earliest  books  printed  in  England;  it  is  executed  in 
rather  a  rude  Gothic  character.  See  Dibdin's  Bibl.  Spencer, 
v.  ii.  p.  271-72. 

Vbnet.  8vo.  1508  et  1518.     (Epistolae  et  Panegyricus). 

Apud  Aldum. 
The  first  of  these  editions  is  the  first  book  which  issued  from 
the  Aldine  press  with  the  subscription  of  Aldus  and  his  father- 
in-law  Asulanus,  on  which  account  it  is  esteemed  and  much' 
sought  after  by  the  Curious.  "  In  fine  editionis  perrane  haec 
leguntur  verba  :  Venetiis  in  aedib.  Aldi,  &  Andreae  Asulani 
Soceri.  Mense  Nouembri.  M.  D.  VIII.  (1508)  Titulus,  qui 
longum  trahit  syrma,  non  solum  ea  exponit,  quae  Aldus  hac 
sua  editione  praestitit,  sed  epistolae  dedicatonae  etiam  argu- 
ment urn,  satis  superque  prodit.  scripta  est  ad  Aloisium  Moseni- 
cum,  Equitem,  &  Senatorem  venetum,  Venetiis,  Mense  Nouem- 
bri 1508.     Codicem,  quo  vsus  est  Aldus,  in  excudendis  Plinii 

•  "  In  the  late  Tho.  Osborn's  catalogue  of  books  for  sale  in  June  1756,  No. 
1345  "  Plinii  Secundi  Epistolarum,  Liber  primus.  Exemplar  elegans,  Uteris 
initial,  colorat  corio  turcico,  fol.  deaur.  lineis  rubris  &  auro  elegans  ornat. 
151.  15t.  Oxon.  apud  F.  Corcellis.  1469/'  To  which  is  added  this  note, 
"  Hocce  unicum  est  exemplar  notum,  a  van  is  allegatum,  et  vix  uni  visum 
adeo  ut  Phoenix  librorum  dici  mereratur,  certe  primus  est  ex  libris  a  Corcellis 
impresfis,  cui  nomeu  suum  adjunxerit,  secundus  vero  ordine  omnium  quos 
unquam  ille  impressit,  priorem  scilicet  scimus  fuisse,  Jeronymi  Expositionem 
in  Symbol.  Apostol.  Oxoniae  1468.  Anno  1470  varia  idem  typographic  im- 
pressit Opuscula,  addito  in  fine  nomine,  sed  nee  unicum  eorum  reperitur  hodie 
integrum.  Possident  quidem  amatores  fragmenta  aliqua  poematum  Latino- 
ram,  ut  Gerardi  Lystrii  Rhenensis,  Sec.  Carmen  Listrii  lividorum  hominum 
venenosas  linguas,  &c.''  This  raised  the  curiosity  of  the  book-collectors,  who 
considered  this  article  as  a  confirmation  of  what  R.  Atkins  had  asserted  about 
printing  at  Oxford.  They  all  flocked  to  Osborne's  shop,  who  instead  of  the  book 
produced  a  letter  from  a  man  at  Amsterdam,  filled  with  frivolous  excuses  for 
not  sending  them  to  him.  They  were  disappointed,  and  looked  on  the  whole  as  a 
Horn ;  however,  the  Plinii  Epistolae,  and  Ger.  Listrii  Oratio,  &c.  afterwards 
appeared  at  an  auction  at  Amsterdam,  and  were  bought  for  the  late  Dr.  Ant. 
Askew  ;  and  were  sold  again  at  an  auction  of  his  books,  by  Baker  and  Leigh, 
in  Peb.  1775.  Lot  2064  and  2622,  to  which  articles  are  annexed,  viz.  to  Lot 
2064  "  Ad  fin  em  haec  verba,  Impr.  Oxon.  apud  F.  Corsellis,  1470,  Manu  recen- 
tiore  exarata  sunt."  Also  to  Lot  2622,  "  Haec  verba,  Imprim.  Oxon.  ap  Cor- 
sellis, 1469.  Manu  recentiore  exarata  sunt."  To  those  who  are  at  all  conver- 
sant in  early  printing,  the  dates  will  appear  at  first  sight  a  bungling  forgery." 
Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  1393. 
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epiatolis,  Aloisius  Mocenicus,  e  Gallia,  ubi,  pro  senatu  ve- 
neto  legatum  egerat,  secum  in  Italiam  reportauerat.  In  mem- 
brana  codex  erat  exaratus,  adeo  diversis,  ut  Aldi  Terba  sunt, 
a  nostris  characteribus,  at  nisi  quis  diu  assueuerit,  non  legere 
potuerat.  Ilium  praeter  ea,  non  solum  fuisse  correctissimmn, 
sed  etiam  ita  antiquum,  vt  Plinii  temporibus  scriptas  videretar, 
perhibet.  Vetustissimum  ilium  codicem,  iam  descripserat, 
quam  in  Gallia  versaretur,  Jucundus  veronehsis,  &  cum  alns 
sex,  epistolarnm  Plinii  voluminibus,  partim  manuscript!*,  par- 
tim  impressis  quidem,  sed  cum  antiquis  exemplaribos  collatis, 
cum  Aldo  communicauerat.  Librum  de  viris  illustribus,  quem 
Aurelii  Victores  esse,  omnes  bodie  norunt,  a  Plinii  esse  com- 
positum,  ideo  sibi,  &  aliis  persuadet,  quod  sub  Plinii  nomine,  in 
omnibus  codicibus  manu  exaratis  inueniatur."  Freytag,  Adpar. 
Lit.  v.  iii,  p.  652*64.  The  latter  is  spoken  of  by  Ernesti,  who 
mentions  two  other  editions  which  do  not  exist,  the  one  is  dated 
1504  (of  which  the  author  of  Serie  dell'  edix.  observes; 
"  Questa  e  V  edizione  del  1508,  della  quale  alcuni  esempUri 
per  errore  hanno  1504,"  p.  20,),  and  the  other  1614 :  respect- 
ing that  of  1518  he  (Ernesti,)  observes ;  "  H«c  editio  Aldina, 
velut  prioribus  longe  futura  commendatior,  antequam  prodiisset, 
commendata  fuit  ab  Erasmo  in  Adagio  festiaa  laUe.  Atque 
testatur  Aldus,  presto  sibi  fuisae  ex  Galliis  ab  Aloysio  Moce- 
nico,  Senatore  Veneto,  allatas  membranas  longe  vetustiaaimas, 

et  ad  Plinii  ipsius  aetatem  proxime  accedentes De  textu 

Aldino  autem  valde  contemtim  loquitur  Sichardus  in  prefatione 
editionis  suae  ;  de  qua  infra :  earn  ceteris  omnibus  Aldinis  edd, 
deteriorem  et  vitiosorem  esse,  culpa,  utait,  libri,  quo  usus  erat: 
quod  est  sane  iniquius  paullo."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,p. 
412-13.  See  Harles,  Suppl.  ad  Brev.  Not  Lit.  Horn.  v.  B,  p. 
68-9;  De  Bure,  No.  4117;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  158; 
Renouard,  Annates,  t.  i,  p.  87-8  and  p.  140-1 ;  and  Brunet,  t 
iii.  p.  31.  « 

Argent.  4to.  1635.  (Panegyricus).  Frischtnanni. 

A  very  rare  edition  and  very  little  known ;  which  Engel  in 
his  Bibl.  Selectiss.  pt.  i,  p.  127,  styles,  "  valde  qufesita." 

Lug.  Bat.  12mo.  1640  (Epistolee  et  Panegyricus).  Apnd 

Elzevir. 

A  very  beautiful  little  edition,  fine  copies  of  which  are  very 

scarce ;  it  contains  some  various  readings  and  is   considered 

correct.     See  De  Bure,  No.  4118;  Dibdtn's  Introd.  v.  hVpL 

159  ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  31.  r 

Lug.  Bat.   8vo.  1660.     (Epistolee.)    Cum  notis  Vario- 
rum. 18s. 
"This  is  one  of  the  scarcest  and  most  valuable  of  the  octavo 


PUNY-  406 

Variorum  Classics.  The  text  of  Pliny  is  correct,  and  the  se- 
lect notes  of  Veenhyseen  do  great  credit  to  his  learning  and 
judgment."  Harwood.  It  comprises  some  valuable  notes  of 
Gronovios  and  of  the  editor. 

Lips.  8vo.  1675.  (Epistolae.)  Thomasii. 

A  very  correct  and  good  edition,  containing  some  learned 
notes  by  Thomasius,  (partly  respecting  the  Author  and  partly 
illustrative  of  the  text,)  prolegomena,  the  inedited  notes  of 
Caspar  Barthius,  and  a  judicious  selection  of  those  of  other 
editors. 

Amst.  8vo.  1675.  (Panegyrictis).  Cum  notis  Variorum. 

The  text  of  this  edition  is  taken  from  that  of  Frischmann, 
and  contains  Variorum  notes  and  the  inedited  ones  of  Baudius. 
As  this  is  the  only  real  Variorum  edition  it  is  in  some  request ; 
fine  copies  are  both  rare  and  dear. 

Oxon.  8vo.  1703.  (Epistolae  et  Panegyricus.)  Hearnii. 

A  correct  edition  formed  on  the  basis  of  the  Elzevir, 
printed  in  1640;  in  editing  the  Epistles  Hearne  collated  three 
MSS. ;  one  of  the  Aldine  editions  and  one  of  H.  Stephens's. 
Prefixed  isva  life  of  Pliny  by  Masson.  "  It  contains  some  short 
notes  by  Hearne,  which  are  partly  critical  and  partly  explana- 
tory. See  Hades,  Brev.  Not.  lit.  Rom.  p.  142 ;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  160  ;  and  Journ.  des  Scav.  for  Feb.  1707,  p. 
241-5,  where  the  reader  will  find  an  intimate  detail  of  the  ma- 
terials employed  by  Hearne,  and  a  highly  favorable  review  of 
the  merits  of  this  edition. 

Amst.  4to.  1734.  (Epistolae).  Longolii.  1/.  1*. 

vei 
Cortius, 

committed  „~  — — 0 -,  v-  r-r— »/  "**~  ~~— r.~%^>* 

it.  It  is  formed  on  a  careful  collation  of  some  MSS.  and  the 
ancient  Editions ;  it  contains  a  very  judicious  selection  of  the 
Variorum  notes  and  some  very  good  and  critical  ones  by  the 
Editor.  Harles  calls  it  "  prastantissimam,  et  plenissimam ;" 
Ernesti  "  sane  luculenta,  et,  ut  nunc  est,  optima  editio."  See 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  416 :  Harles,  Brev.  Not.  Lit 
Rom.  p.  412 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  160-61 ;  and  Brunet, 
t  iii,  p.  31.  To  the  Journaux  des  89a vans,  for  Jan.  1737,  p. 
111-22, 1  refer  my  reader  for  the  most  copious  and  satisfactory 
Review  of  this  edition  I  know. 

Amst.  4to.  1738.    Panegyricus  Artzenii. 

This  edition  of  Artzenius,  is  commendable,  says  Ernesti,  for 
the  excerpta  taken  from  several  MSS.  and  for  the  learned  con- 
jectures of  N.  Heinsius  and  Perizonins :  it  contains  a  selection 
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of  the  notes  of  other  editors  and  some  very  good  ones  by  the 
Editor :  but  he  appears  frequently  to  defend,  too  pertinaciourfy, 
common  readings.  See  his  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  423.  There 
was  an  impression  of  this  edition  thrown  off  on  a  duodecimo- 
sued  paper ;  "  L'attenzione  dell  '£ditore  non  se  ferma  in  darci 
questo  solo  Panegirico  di  Plinio,  arricchito  di  nuove  oaserva- 
Xioni  storic^e,  fllologicbe,  e  critiche,  di  una  erudita  Prefazkme, 
e  d'una  Vita,  in  cui  molti  punti  di  Storia  Romana  s'Ulustrano 
per  rispetto  a'  Regni  di  Nerva,  e  di  Trajano,  sotto  i  cpafe 
Plinio  i  Giovane  visse  :  II  Sig.  Artzen  &  disposto  a  comunicare 
al  Pubblico  altri  an  tic  hi  Panegirici,  per  1'edizione  de'quali  non 
cessa  egli  d'implorare  I'ajuto  de  'Dotti,  onde  somministrati  ad 
esso  e  M anuscritti  e  Libri  piu  singolari  in  tale  assnnto,  possa 
perfezionarsi  I'impresa  colla  maggior  gloria  e  utilita  del  mo- 
demo  Secolo  letterato."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere 
anno  1740.  p.  128.  Of  the  Epistles  and  Panegyric  Lallemand 
published  a  very  pleasing  little  Edition  at  Paris,  in  1739,  which 
is  favorably  reviewed  in  the  Journaux  des  Scav.  for  Jan.  1740, 
p.  250-60.  In  the  Journ.  des  Scav.  for  Sept.  1739,  p.  50-8,  is 
an  intimate  and  satisfactory  Review,  which  the  Reader  will 
find  worth  consulting. 

Lips.  8vo.  1739.     Epistolse  et  Panegyricns.  Gesneri. 

A  very  good  edition,  designed  not  only  for  the  use  of  those 
who  are  masters  of  the  language,  (who  from  a  perusal  of  it  will 
obtain  no  little  information,)  but  also  for  students,  who  may  bs 
desirous  of  obtaining  a  perfect  knowledge  of  this  author ;  and 
in  point  of  illustration  it  must  be  considered  as  yet,  the  Edhto 
Optima.  After  the  death  of  Gesner  it  was  reprinted  by  G.  A. 
Ernesti,  who  has  corrected  the  errors  which  had  escaped  the 
observation  of  this  Editor,  and  has  added  some  of  the  MS.  notes 
of  Gesner  written  in  the  margin  of  his  copy :  this  is  the  best 
edition.  See  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  416.  Gesner 
published  a  very  useful  Edition  of  the  Panegyric  at  Gottingea, 
in  1735,  which  is  highly  praised  in  the  Novelle  della  Repubblict 
defle  Lett,  for  1736,  p.  362. 

Norimb.  4to.  1746.     Panegyricus.  Schwarzii. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  which  as  Mr.  Dibdia 
justly  observes  "  is  emphatically  and  properly  called  the  eallif 
optima"  of  the  Panegyric.  It  is  formed  on  a  very  diligent  col- 
lation of  numerous  MSS.  Schwarz  employed  several  years  oa 
this  edition,  and  carefully  examined  most  of  the  early  editions. 
He  has  inserted  a  very  judicious  selection  of  the  Varioram 
notes  and  some  valuable  ones  of  his  own.  See  Ernesti  Fabr. 
B.  Lat.  v.  ii.  p.  423;  Harles'  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  414; 
and  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  161.     This  Edition  was  followed 
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by  one  of  tha  ,£pistles,  with  a  selection  of  Notes  byGulianeUi, 
which  is  reviewed  at  some  length  in  Novelle  della  fcepub.  delle 
Lett  for  1754,  p.  363-4. 

Bipont.  8vo.  1789.    (Epistolse  et  Panegyricus). 

A  convenient  edition,  the  text  of  which  is  formed  after  that 
of  the  best  editions.  Prefixed  to  the  first  volnme  is  Cellarius's 
Life  of  Pliny,  with  the  observations  of  Gesner  upon  it ;  a  copi- 
ous Notitia  Literaria ;  and  an  Index  of  those  authors  who  are 
commended  by  Pliny. 

Lond.  8vo.  1790.    (Epistoke.) 

A  very  elegant  and  accurate  edition  published  by  die  late 
Henry  Homer,  which  may  be  justly  considered  as  a  chef  d'oeuvre 
of  the  editorial  talents  of  that  accomplished  Scholar.  See  the 
eulogy  of  Mr.  Dibdin  in  the  second  volume .  of  his  Introduc- 
tion, p.  161-62. 

Lips.  8vo.  1800-2.    (Epistolaa).  Gierigii. 

"  In  prolegomena*  de  disciplina  vitae  condiendae,  quam  Plihii 
epistolae  proponunt,  disputatur.  Ad  meliorem  epistolarum  in- 
telligentiam  tabulam  chronologicam  earum  reram,  quas  teneri 
potissimum  ab  illarum  lectoribus  opus  est,  subjecit  editor,  in 
qua  adornanda  Jo.  Massonum  (in  vita  Pliuii  Amstel.  1709.  8) 
prae  ceteris  secutus  est.  Addita  quoque  est  notitia  literaria. 
Quod  ad  pretium  hujus  editionis  attinet,  minime  negandum  est, 
verborum  contextum  summa  cura  et  diligentia  ab  editore  esse 
critice  tractatum,  atque,  quantum  fieri  potuerit,  emend  are  con- 
stitutum.  Neque  non  ab  interpretatione  commendanda  est  haec 
edhio,  quamquam  quorundam  locorum  explicatio  ratione  non 
satis  probata  nivi  videtur."  Khiglingii  Snppl.  p.  265.  Thb 
critical  edition,  says  Brunet,  is  one  of  the  best  which  has  yet  been 
published  of  this  author.     See  bis  Manuel,  t.  Hi,  p.  31.  2  vols. 

LlPS..8?o.  1805.     (Epistolae  et  Panegyricus.).  S^haferi. 

A  very  excellent  edition,  containing  a  valuable  selection  of 
the*  notes  of  Gesner,  Heusinger  and  Ernesti,  and  some  of -the 
Editor's  own.  Klugling  observes  of  it,  "  Quae  prestantioribus 
editionibus  manualibus  annumeranda  est."  Suppl.  p.  266. 

Lips.  8vo.  1806.  (Epistolae  et  Panegyricus.)  Gierigii. 
•r  Ifc this  edition,  which  is  more  carefully  published  than  the 
preceding,  Gierig  has  inserted  a  valuable  ana  judicious  selection 
ataolft*;  he  has  also  greatly  amended  the  text ;  prefixed  to 
whioh  are  the  prolegomena  on  the  life  and  works  of  Pliny ;  the 
2nd  v*L  contains  an  useful  *  Clavis.'  It  is  well  and  carefully 
potted.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  162,  (where  it  is  called 
a  4to*  hut  i  am  not  aware  that  any  copies  of  this  edition  were 
printed  on  that  sised  paper) ;  Schoell,  t.  i,  p.  251 ;  and  Kltig- 
IingMf.  Suppl.  p,  266.  2  vols. 

Onold.  8vo.  1807.    (Epistohe).  Schaferi. 

A   very  good  edition,  designed  for  the  use  of  Students. 
VOL.  II.  2  K 
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<<  Hatiet  fane  h«c  edifto  multum  bdni  j  nam  verd  mini  ejus  fet 
prorsus  singulari  institntione  (ssepius  enim  verba  tfmtarent  ab- 
rupte  atque  syllabatim  posita)  editoris  recte  s&tisfien  poasit,  nos 
quidem  valde  addubitamus."     Kliigling.  Suppl.  p.  267. 


Commentaries,  £c. 

Conr.  Rittershusii  liber  Commentarius  io  Epistolas  Plinii 
et  Traiani.  Cui  accessit  Commentar.  Fr.  Balduini  in 
Plinii  coD8ultationem  et  Traiani  rescriptam  de  Chris- 
tianis :  com  Ind.    Amberg.  8vo.  1609. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Pliny,  by 
Ed.  Burton ;  in  his  ancient  characters  deduced  from 
classical  Remains.  8vo.  1763. 

J.  A.  Schaferi  Progrr.  iiber  den  character  des  iungern 

Plinins.    Onold.  4to.  1786. 

Delle  Ville  di  Plinio  il  giovane,  opera  di  D.  P.  Marques 
Meccano  con  un  appeodice  su  gli  Altti  della  S.  writ* 
tura,  e  gli  scamilli  impari  di  Vitro vio.     Roma,  8?o. 


See  Ephem.  LttfcGdttingenses, -for  1706^  No.  90.  '' 

A  Dialogue  between  Pliny  the  Elder  and  Pliny  the 
younger,  wherein  are  some  severe  strictures  on  the 
vanity  and  affectation  of  the  latter,  (by  Lord  Itfttelton); 
in  his  Dialogues  of  the  Dead.     Lond.  8vo.  1768. 

Remarks  on  Pliny  the  younger ;  in  the  Town  and  Country 

Magaz.  for  Jan.  1788,  p.  12. 

Gottl.  Aug.  Jenicheni  Dissertatio  de  prisco  javoleno  icto 
incomparabili  et  preecipuo  ssbcuH  sui  ornamento.  lips. 
4to.  1734. 

J.  Fr.  Eckhardi,  Nachrichten  von  einigen  seltenen  Bii- 

chern,  &c     Isen.  1775. 

Schwarzii  obseruationes  critt.  ad   loca  quasdam  Pliniani 

Panegyr.     Altdorf.  1729. 

Gruneri  iii.  Proluss.  in  quibus  loca  aliquot  Plinii  iunioris 
explicantur.  Coburgi,  1760,  1751:  &  in  Actis  Soc. 
Lat.  Jen.  vol.  iii.  no.  2.  et  vol.  iv,  no.  12. 

Jo.  M.  Heusingeri  Emendationes  in  Plinii  Epistoh*,  in 
illius  Emendatt.  libris  duobus.     Goth,  8vo.  1751. 

Fortgesetzte  Kritische  Nachrichten  von  kleinen  Schriften, 

Halle,  vol.  ii,  pt.  ii,  p.  1-30. 
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On  the  love  of  applause  exemplified  in  the  younger  Pliny  f 
by  J.  Aikin,  M.  D. ;  in  his  Letters  from  a  Fattier  to  his 
Son.     Lond.  8vo.  1793. 
See  Analyt.  Review  for  Feb.  1704,  p.  189.  , 

Meierotto  progr.  in  Plinii  Epist.  v.  lib.  iii.  nullum  librum 
tarn  malum  esse,  vt  non  reliqua  parte  prodesset.  Berol. 
4to.  1787. 

Jo.  S.  Semleri  Spicelegium  variarum  lectionum  (e  ii. 
Codd.  MSS.)  ad  lib.  i.  Epistolarr.  Plinii;  in  Actis  Soc. 
Lat.  Jenensis,  vol.  ii,  no.  4. 

Heumanni  mcditationes  ad  Pliniani  Panegyrici  loca,  qu» 
emendari  optauit  Schwarzius  in  exitu  suae  praefationis ; 
in  Brem.  vnd  Verdiscben  Bibliothek.  vol,  iv,  pt.  ii, 
no.  vii.  p.  489. 

C.  Plinii  Junioris  Secundi  Vita,  ordine  Chronologico  sic 

digesta,  ut  varia  dilucidentur  Historiae  Roman®  puncta, 

quae  Flavios  Imperatores,  uti  Nervam,  Trajanumque 

spectant.  Studio  J.  Masson.     Amst.  8vo.  1709. 

"  Cette  Vie  de  Pline  avoit  dej&ete  donnee  avec  lesOeuvres 

de  cet  Auteur  Romain,  imprimees  k  Oxford  par  les  soins  de 

M.  Hearne  en  1703.     A  la  verite  le  nom  de  M.  Masson  ne 

paroissoit  point  k  la  tete,  mais  I'Editeur  ne  cachoit  pas  dans  sa 

Preface,  que  M.  Masson  etoit  F Auteur  de  ce  petit  Oovrage. 

II  lfa  retouche  depuis  ce  temps-! &,  il  Pa  meme  augjtnente  de 

beaucoup." — Journ.  des  Sfavw  M ai,  1710,  p.  540-2. 

The  Character  of  Pliny;  in  the  Gentleman's  Magaz.  for 

Dec.  1738,  p.  638-4. 

The  life  of  Pliny  :  in  Biographia  Classica.     Lond.  8vo. > 

1740. 

6.  N.  Merkelii  Disputatio,  prses.  Wolf.  J'agero ;  Qbser- . 
uatt.  in  Plinii  lib.  viii,  Ep.  26.    Altdorf.lto.  1782.  - 

Jo.  A*  Wagneri  Prolusio  Scholastica  de  loco  Plinii,  Epp, . 

lib.LEp.2.    Lips.  4to.  1781. 

The  Translator  of  Pliny's  Letters  vindicated  from  the  ob- 
jections of  Jacob  Bryant,  to  his  remarks  respecting  Tra- 
jan's persecution  of  the  Christians  of  Bithynia.  By  Will. 
Melmoth.    Lond.8vo.  1794.  .  ■    ^    .  \ 

Consult  Analyt.  Rev.  for  June,  1794,  p.  157 ;  and  Biblioth. 
der  Neusten  Theol.  Litteratur  von  D.  Schleusner  vnd  Staud- 
lin,  vol.  i,  pt.  8.  ..-..,■•/<■;•%    •-'•'uti<-r-| 

2k2  * 
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If.  6.  Volf.  Aug,  Fikenscheri  Emendatio  &  explicatio 
loci  difficilioris  C.  Plinii  Sec.  Panegyrici  cap.  Ixxvi.  2 
progrr.     Culmb.  8vo.  1796. 

Commentationes  Pbilololl.    Brem.  8vo.  1797,  vol.  r. 

Dissertatio  de  codicis  membranacei  C.  Plinii  Sec.  Eptsto- 
las  olim  complexi,  fragmento,  in  Bibliotb.  Ljrrei  Annae- 
montani  reperto;  scripsit  Jo.  Th.  Kreyssig.     Iips.4to. 
1812. 
See  Kliiglingii  Suppl.  p.  267-8. 


TRANSLATIONS. 
English  Versions. 

Lond.  4to.  1576.     Certain  selected  Epistles  oute  of  C. 
Plinius,  translated  oute  of  Latine  into  English,  by  Abra- 
ham Flemming:  in  his  Panoplie  of  Epistles. 
See  Herbert's  Typogr.  Ant.  p.  903. 

Oxford,  4to.  1644.     Panegyric,  translated  from  Latin 
into  English,  by  Sir  K.  Stapylton,  Knt. 

Lond.  8vo.  1686.    The  same,  translated  into  English,  by 

White  Kennet. 
See  Wood's  Athens  Oxon.  vol.  ii,  col.  1132. 

Lond.  8vo.  1702.     The  same,   faithfully  rendered  into 
English  from  the  Original.    By  Geo.  Smith. 

Lond.  8vo.  1711.  The  Description  of  Epsom,  with  the 
Humours  and  Politicks  of  that  Place ;  in  a  Letter  to 
Eudoxa.  To  which  is  added,  a  Translation  of  four 
Letters  out  of  Pliny,  by  John  Toland. 

Lond.  12mo.  1715.  A  selection  of  the  Epistles  trans- 
lated by  Tho.  Brown ;  in  his  Works,  serious  and  comi- 
cal, in  Prose  and  Verse,  vol.  i. 

Lond.  12mo,  1724.  Translations  from  Pliny,  by  W. 
Warburton  ;  in  his  Miscellaneous  Translations  in 
Prose  and  Verse,  from  Roman  Poets,  Orators  and 
Historians. 

Lond.  8vo.  1724.  Epistles  and  Panegyric  translated  into 
English  by  several  Hands  and  published  with  the  life 
of  Pliny,  by  Mr.  Henley,  2  vols. 

Lond.  8vo.  1726.  XXXV  Letters  of  Pliny,  translated  into 
English,  by  John  Toland  ;  now  first  published  from  his 
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original  Manuscripts,  with  some  Memoirs  of  bis  Life  and 
Writings,  vol.  ii. 

Lond.  8vo.  1728.  Pliny's  two  Epistles  containing  an  ex- 
act Description  of  his  Villas  Laurentinum  and  Tuscan, 
both  in  Latin  and  English,  with  large  Remarks  on  Lau- 
rentinum and  Tuscan,  and  cuts,  by  Robert  Caatell ;  in 
his  Villas  of  the  Ancients  illustrated. 

Lond.  8vo.  174(1, 1747, 1748, 1757, 1770  and  1786.  The 
Letters  of  Pliny,  translated,  with  Occasional  Remarks, 
by  Will.  Melmoth.  2  vols.  8s. 

"  Mr.  Melmoth  is  one  of  the  most  elegant  English  writers, 
and  his  Version  of  Pliny  has  shewn,  what  was  never  before 
imagined  possible,  that  translations  may  equal  the  force  and 
beauty  of  the  Originals." — Mo.  Rev.  for  Dec.  1752,  p.  398. 

Lond.  8vo.  1747.  The  Account  which  Pliny  sent  to  Ta- 
citus of  his  Uncle's  death,  and  his  own  danger,  from  an 
eruption  of  Vesuvius,  translated  (Anonymously),  in  the 
Gent.'s  Magaz.  for  September. 

Lond.  4to.  1751,  8vo.  1751-2,  and  Dublin,  1751.  The 
Letters  of  Pliny,  with  Observations  on  each  Letter,  by 
John  Earl  of  Orrery.  2  vols. 

"  With  regard  to  this  translation,  it  is  no  difficult  matter  to 
determine,  that  the  preference  is  due  to  the  elegant  and  accu- 
rate translation  of  the  ingenious  Mr.  Melmoth. — To  his  Lord- 
ship's translation  there  is  prefixed  a  large  discourse,  consisting 
of  eighty-seven  pages,  addressed  to  Charles  Lord  Boyle, 
under  the  title  of  an  Essay  on  the  Life  of  Pliny,  though  only 
about  three-fourths  of  it  relate  to  that  subject:  his  Lordship, 
with  what  view  we  know  not,  unless  it  be  to  display  his  learn- 
ing, employs  about  twenty  pages  upon  the  Roman  Palaestra, 
after  which  he  takes  occasion  to  introduce  a  long  dissertation 
of  forty  pages,  on  the  monarchy  and  senate  of  Rome." — Mo. 
Rev.  for  May,  1751,  p.  481 — 95.  See  Journ.  des.  $$&v.  for 
Jan.  1752,  p.  226-7. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1632.  Epttres  traduites  par  Jacques  Bouchard. 

Paris,  12mo.  1W0.  CEuvres  posthumes  de  defunt  M.  B. 

(Gilles  Boileau). 
"  Ce  volume   renferme   une   traduction  du  quatrieme  livre 
d'Eneide,  des  lettres  &  des  poesies  fugitives."  Bibl.  de  Lyon, 
No.  6621. 
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Rottbrd.  12mo.  1708.    Les  Epttres  trad,  par  M.  Sacy. 

2  vols. 
"  Quelle  difference  des  lettres  de  Pline  le  jeune  a  celles  de 
oe  grand  Orateur  (Cioeron),  et  combien  il  est  ais£  de  s'aperce- 
.voir  en  les  lisant  de  la  decadence  du  boa  gout  chez  lea  Bo- 
mains  !     Pensees  et  style,  tont  annonce  dans  le  premier  on  bel 
esprit  qui  ne  veut  rien  Icrire  cotnme  tout  U  mbnde,  et  poor  qui 
la  recherche  est  le  me>ite  principal.    Cependant  sea  lettres  ne 
laissent  pas  d'etre  fort  agr6ables  k  lire,  meme  dans  la  traduc- 
'Hon  de  M.  de  Saci,  qui  pourroit  fctre  plus  elegante,  si*  elle  ftoit 
on  peu  moins  fidele."     Voyage  Autour  de  na  Bibliotheque.  t 
ii,  p.  167-8.     Reprinted  at  Paris,  in  4to.  in  1722,  in  2  vols. ; 
in  12tno.  in  1773,  and  1808,  (in  3  vols.)  under  the  head  of 
which  last  impression  M.  Dussault  enters  mto  a  Yeiy  copious 
examination  of  the  merits  of  this  Version :  see  his  Annates 
Litt  t.  ii,  p.  622-37  ;  and  Bibl.  de  Lyon,  No.  6821. 

Paris,  4to.  1722.    Pan6gyrique,  trad,  par  M.  Sacy. 

Turin,  fol.  1724.    Le  mfeme,  de  la  traduction  da  Comte 

C.  du  Quart. 

Italian  Versions. 

Ven  bt.  8vo.  1548.    Epistole  di  Plinio,  del  Petrarca,  di 
P.  della  Mirandola,  e  d'altri  eccelleutissimi  uomini  trad, 
da  Ludovico  Dolce. 
"  Rarissimo."  Haym,  v.  iii,  p.  115. 

Venbt.  8vo,  1708  &  1719.  Panegyric©  Orationes,  notis, 
ac  numismatibus  illustrauit&  Ital.  interpretat.  adiecit  L. 
Patarol. 
"  Sono  ziii  Panegirici  degli  Antichi  cioe  di  Plinio,  i  di  Clan- 

dio  Mamertino,  ii  di  Eumenio,  iv  d'  Incerto,  ii  di  Mazzario,  i 

di  Ausonio,  i  d'un  altro  Claudio  Mamertino,  i  di  Latino  Pa* 

cato."     Haym,  vol.  iii,  p.  142, 

•Roma,  4to.  1717.    Lettere  tradotte  dal  Canon.  6.  A. 

Ted  esc  hi. 
"  La  traduzione,  e  l'impressione  sono  bellissime."     Haym, 
vol.  iii,  p.  115. 

Livorno,  4to.  1754.  Le  Medesime,  tradotte  in  Italiano 
dal  Ganonico  Giovanni  Tedeschi.  Si   aggiungono  in 

. .  questa  nuova  edizione  un  saggio  sulla  vita  di  Plinio ;  e 
le  osservazioui  tradotte  dall'  inglesa  di  Milord  Giovanni 

.  Orrery.  2  vol. 
«'  Cette.nouvelle  Edition  Italienne  des  Lettres  de  Pline  est 

enrichie  de  diverses  figures  &  du  plan  de  Laurentino,  tnajson 
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de  campagne  de  bPline,  leve  par  le  celebre  Soamozzi.  Les 
additions  qu'on  y  a  faites,  c'est-a-dire,  l'Essai  sur  la  vie  de 
Pline,  &  les  observations  sur  chacune  des  Lettres,  gontjudici- 
euses  &  scavantes,  &  remplies  d'anecdotes  interessantes." 
Journ.  des  Scav.  Fev.  1767,  p.  361.  Haym  assigns  the  date 
,  of  1763  to  this  Edition. 

Venbz.  8vo.  1760.    II  Panegirico  tradotto  di  Latino  in 

vulgare. 
**  Non  senza  ragione  voile  il  Sig.  D.  Leonardo  Marcellotto 
offiire  questa  sua  prima  fatica  o  esercitazione  letteraria  ad  un 
Cavalier,  che  tutta  Italia  onora, 

Pensoso  piu  d'altrui,  che  di  se  stesso, 
per  usar  il  moto  di  Sanazzaro  :  avvegnoche  trattandosi,  com'  e 
noto  nel  Panegirico  di  Plinio  di  esaltar  1'  elezione  fatta  dall' 
Imperador  Nerva  a  favor  di  Trajano  adottandolo  nelF  Impero, 
tuttoche  non  fosse  ne  figlio,  ne  affine  ;  ognuno  vede  quanta  e 
quale  analogia  tenga  il  soggetto  del  libro  col  Mecenate  lodato 
nella  novella  Dedicatoria.— -Sebbene  chiunque  amasse  aver  un 
saggio  preciso  dello  stile  o  del  merito  del  la  presente  traduzione, 
non  del  tralasciar  di  leggere  il  be  I  comento  fatto  da  Plinio  air 

antico  monito Alcune  Lettere  dello  stesso  Plinio  noi  conti- 

amo  gia  tradotte  da  Lodovico  Dolce,  e  stampate  in  Venezia  dal 
Giolito  Tan.  1548.  Sara  lode  singolare  delle  Stampe  del  Zatta 
raver  con  somma  pulitezza  prodotta  questa  versione  Italiana 
del  di  lui  Panegirico  fatto  nelP  elezione  del  Imperador.  Tra- 
jano."   Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  an.  1760,  p.  306-6. 

German  Versions. 

Landsh.  fol.  1515  u.  1530.     Neu.aufgefundener  Pane- 
gyricus,  iibersetzt  vou  Dietr.  von  Pleningen. 

Lbipz.  8vo.  1712.  Uebersetzt  vnd  erlautert  von  Jo.  Sar- 

torius. 

Lbipz.  8vo.  1735.    Dasselbe  Werke,  iibersetzt  von  Tob. 

Damm. 

Gott.  8vo.  1775.     Proben  einer  neuen  dbersetzung  der 
Briefe  des  Plinius  von Bernsdorf. 

DB88AU,  8vo.  1782.    Sammtliche  Briefe  des  Plinius  ver- 
dentscht  und  erlautert  von  E.  A  Schmidt.  Nebst  dem 
leben  desselben. 
Reprinted  at  Franckfort,  in  8vo.  in  1789,  in  2  vols. 

Onold,  8vo.  1784.   Panegyricns  iibersetzt  von  M.  Jo. 

Adam  Schafer. 
This  is  the  best  translation  of  the  Panegyric  ;  it  is  illustrated 
with  some  learned  and  critical  Annotations. 
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Lbipz.  8vo.  1796.  Lobrede  aus  den  Traiap,  ans  dem 
Lateinisch  ubersetzt  und  mit  nothjgen  Einleitungen 
trod  Anmerkungen  von  M.  D.  Lnd.  Wigand. 

ErIang.  8vo.  1801-2.  Der  Briefe  ubersetzt  und  mit 
Anmerk.  erlautert  von  M.  Jo.  A.  Schafer.  2  bde. 
"  Haec  versio  cum  propter  orationis  elegantiam,  turn  proptcf 
annotationum  eruditarum,  criticam  non  minus  spectanttum  quam 
interpretationem,  sapienter  institutum  delectum  parvo  numero 
earum  annumerauda  videtur,  quae  exemplo  esse  possint,  quo- 
modo  veterum  auctorum  scripta  nostra  lingua  fide  atque  ele- 
gauter,  salvo  tamen  vernaculae  ingenio,  exprirai  possint0 
Kliigling.  Suppl.  p.  268-9. 


PLUTARCH  I  (Opera).  A.C.  120. 

Paris.  8vo.  1572.    Gr.  et  Lat  H.  Stephani.  13  vols. 

4/.  10*. 
Editio  Princeps.  Of  this  edition  Harwood  observes;  "  I 
have  read  with  attention  this  edition  of  Plutarch  by  Henry 
Stephens,  and  judge  it  to  be  one  of  the  most  correct  books  that 
great  man  ever  published."  Scholars,  says  "De  Bure,  'have 
always  greatly  esteemed  this  edition,  which  is  to  be  recom- 
mended both  on  account  of  its  accuracy  and  for  the  notes  of  the 
celebrated  Henry  Stephens ;  copies  are  very  much  sought 
after,  and  sell  for  a  considerable  sum,  when  in  good  condition. 
1  shall  here  remark  that  the  18th  vol.  was  published  sepa- 
rately, and  is  entitled  '  Plutarchi  Vita  rum  comparatarum  Ap- 
pendix,' and  that  it  is  absolutely  necessary  to  possess  it,  because 
it  comprises  the  notes  of  Henry  Stephens  as  well  as  those  of 
other  learned  men  ;  it  is  necessary  therefore  to  examine  this 
edition  because  this  volume  is  very  frequently  wanting.  This 
Appendix  is  occasionally  met  with  separate.  Bibl.  Instruct 
No.  6079.  See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v,  p.  206 ;  Freytag. 
Analecta,  p.  900  ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  164 ;  and  Brunei, 
t.  iii,  p.  84-5.  A  copy  of  the  first  six  volumes,  which  contain 
the  whole  of  the  Greek  text,  on  large  paper  was  sold  at  De 
Cotte's  sale  for  7/.  3#.  6tf.  Brunet  supposes  that  the  other  vo- 
lumes were  not  printed  on  large  paper;  at  Heath's  sale  a 
fine  copy  on  small  paper  was  sold  for  12/.  15*. 

Francof.  fol.  1599.    Gr.  et  Lat.  Cruserii. 
The  first  volume  comprises  the  lives,  with  the  Latin  versio* 
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of  Crtiserius,  the  notes  of  Henry  Stephens,  William  Xylander, 
and  other  learned  men,  as  well  as  the  editor's  own,  twenty  folio 
pages  of  various  readings,  each  page  containing  3  columns,  which 
are  selected  from  the  Vulcobian  and  other  MSS. ;  and  at  the* 
end  of  the  volume  a  copious  Index:  the  2nd  contains  the 
Moralia,  with  the  Latin  version  of  Xylander,  and  the  notes  of 
Henry  Stephens  and  others ;  various  lections  taken  from  the 
MSS.  of  Vulcobius,  Turnebus  and  others,  and  the  editions  of 
Aldus  and  Froben ;  and  concludes  with  a  very  copious  Index. 
Neither  Fabricius,  Harwood  nor  Harles  have  given  any  ac- 
count of  the  merits  of  this  edition.  Fine  Copies  are  extremely 
rare.  In  those  passages  which  I  have  examined  I  found  i£ 
very  correct :  it  is  printed  after  the  style  of  the  majority  of  the 
works  which  issued  from  that  press,  the  Greek  and  Latin  being 
placed  in  the  same  page,  parallel  with  each  other.  2  vols. 
3/.  3*. 

Francop.  fol.  1605.    Grace.  Apud  Wechelii  Hsered. 

Fabricius  calls  this  edition  beautiful  and  correct  See  his 
Bibl.  Gr.  v.  iii,  p.  371.  It  contains  a  few  notes  and  various, 
readings.     Copies  of  this  edition  are  rarely  met  with. 

Francop.  fol.  1620;   et  Paris,  fol.  1624.    Gr.  et  Lat. 

Xylandri.  2  vols.  3/.  10*. 
This  first  edition  is  said  by  Harles  to  be  a  reimpression  of 
that  printed  at  Franckfort  in  1599,  and  is  called  by  Harwood 
"  an  excellent  one ;"  it  is  said  to  contain,  for  the  first  time -the 
tract '  De  Fluviorum  Montiumque  Nominibus,'  with  the  Notes 
and  Version  of  Mausacus.  The  Parisian  edition  is  also  a  reim- 
pression of  the  first  Franckfort  edition,  which  on  comparing 
with  that  edition  1  found  in  very  many  places  in  the  first 
volume  to  have  followed  that  edition  so  very  closely  that  it 
commenced  at  the  top  of  the  page  and  ended  with  the  same 
word  as  that  edition.  Harwood  styles  it  "  very  incorrect." 
It  contains  a  life  of  Plutarch  by  Bualdus ;  and  it  is  printed  in 
a  larger  character  than  either  of  the  preceding.  De  Bure  ob- 
serves ;  it  is  the  most  ample  edition  which  has  yet  been  pub* 
fished,  and  is  much  sought  after  by  the  Literati :  Copies  are 
procured  with  some  difficulty  and  are  more  or  less  valuable 
according  to  the  condition  of  the  copy.  In  default  of  this  edi- 
tion, says  he,  they  content  themselves  with  that  published  at 
Franckfort :  which  the  curious  do  not  hold  in  any  considerable 
estimation,  because  it  was  badly  printed.  Bibl.  Instruct.  No* 
0080.  At  Gouttard's  sale  a  large  paper  copy  brought 
11/.  5s.  6d.  See  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iii,  p.  373;  Harles,  In  trod. 
Ling.  Gr.  v.  ii,  p.  87  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  166-66,  add 
Brnftet,  t,  ii»*  p.  35. 
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Lips.  8vo.  1774-82.  Gr.  et  Lat.  Reiskii.  12  vol*.  71. 17s.  tW. 
;  .  Critics  have  beep  greatly  disappointed  in  this  edition  /which 
was  published  by  this  eminent  scholar,  or  rather  the  booksellers 
were  directed  by  him  as  to  the  plan  they  were  to.  adopt  in  the 
compilation  of  it;  and  the  sheets  were  sent  to  him  to  be  cor- 
rected, when  he  erased  the  former  readings  and  inserted  others 
which  were  partly  conjectural  and  partly  taken  from  preceding 
editions  with  which,  he  collated  the  text  of  the  present  one; 
out  the  notes  which  it  contains  are  valuable  and  are  chiefly 
critical ;  the  two  last  volumes  comprise  very  copious  and  use- 
ful Indices.  "Wyttenbach  in  the  preface  to  his  edition  of  the 
•  Opera  Moralia,'  is  too  severe  in  his  observations  on  Reiske, 
nis  words  are  "  Per  festinationem  omnia  corripiebat :  sana,  cor- 
rupta,  obscura,  difficilia,  corrigere  tentabat,  mutabat,  fecaas- 
ponebat,  demebat,  addebat  de  stio."  It  may  not  be  needless 
to  inform  the  reader  that  the  text  of  the  f  Opera  Moralia9  was 
not  corrected  by  Reiske,  but  by  a  friend  of  his ;  but  it  contains 
the  notes  of  Reiske,  (who  died  in  August,  1774).  See  Harles, 
Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v,  pf  208,  and  Introd.  ling.  Gr.  v.ii,  p.  87 : 
Bdinb.  Review,  for  April  1803 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  186-67  ;  Schoell,  t.  i,  p.  120  :  and  Brunet,  t  iii,  p.  35. 

Tubing.  8vo.  1791-1804.  Grace.  Hutteni.  14  vols.  41. 
In  this  edition,  Hutten  has  chiefly  followed  the  text  of  Reiske 
in  the  Lives,  and  that  of  Wy  ttenbach  in  the  Moralia,  departing 
from  them  only  on  good  authority.  It  presents  us  with  the 
most  accurate  text  that  has  yet  been  published,  and  is  accom- 
panied with  the  valuable  remarks  of  the  editor,  and  a  selection 
of  the  notes  of  preceding  Annotators.  See  Fiihrmann's  Hand- 
puch  der  Classischen  Litteratur. 


Workt  Published  Separately. 

VIT.E. 

Florent.  fol.  1517.     Grace.  Apud  Juntam. 

Editio  Princbps. — A  very  scarce  edition,  fine  copies  of 
which  would  now  bring  a  considerable  sum.  Itwas  printed  by 
Philip  Junta  from  a  MS.  which  Marcellus  Virgilius  presented 
to  him  :  and  which  in  gratitude  he  has  dedicated  to  him; 
"  Praetereo,"  says  he,  "  quod  jam  viginti  annos  Florentine  pub- 
lice  profiteris  :  omitto  eloquium,  doctrinam,  incredibile  iegt- 
ahim  ad  res  gerendas,  morum  integritatem,  fidem  summani, 
humanitatem  singularem,  quibus  omnibus  ad  promerendam 
hominum  gratiam  frequentissime  uteris,  adeo  ut  non  immerito 
jam  tot  annos  summo  omnium  consensu  primiun  a  secretis  locwa 
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Florentiae  tenueris."    Consult  Harles,  Fabr.  BibL  Gr.  v.  v, 

E;  307 ;  Introd.  Ling.  Gr.  v.  ii,  p.  86  -,  Bibl.  Revickzk.  p.  57  J 
tibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  168-9  (where  the  reader  will  find  a 
curious  piece  of  information  respecting  this  edition,  imparted  to 
that  Gentleman  by  Mr.  Wodhull)  ;  Bandini  Annal.Junt.Pt  i, 
p.  40,  Note  2;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  35. 

Vbnet.  fol.  1519.  Greece.  Apud  Aldum.  \L  lis.  <W. . 
>  This,  or  rather  these  editions,  are  very  rare.  Renouard 
enters  very  fully  into  the  subject,  whether  there  really  were 
two  editions  published  by  Aldus  and  on  what  basis  they  were 
formed ;  Bryan,  says  he,  in  his  edition  of  the  Lives  of  Plutarch, 
cites  two  Aldine  editions,  under  the  titles  of  Aldina  l0*-  and 
Aldina  3d*,  Reiske  wished  to  know,  if,  like  the  Demosthenes 
of  1504,  this  edition  has  been  twice  printed  under  the  same 
date ;  having  only  one  copy  at  his  disposal,  he  was  not  able 
to  verify  his  supposition ;  but  he  brings  forward  a  considerable 
number  of  readings  cited  by  Bryan,  which  he  could  not  dis- 
cover in  his  copy.  These  variations,  too  numerous  and  positive 
to  have  been  caused  by  an  erroneous  transcription,  appear  to 
completely  prove  the  existence  of  two  editions  of  the  same  date. 
Possessing  three  copies  only,  I  am  not  able  precisely  to  point 
out  the  means  by  which  these  editions  may  be  distinguished 
from  each  other,  as  I  have  done  with  respect  to  the  Demosthe- 
nes. I  shall  conclude  with  observing,  that  that  which  may  be 
considered  as  the  first  edition,  appears  to  have  been  printed 
after  that  of  Phil.  Junta ;  the  second,  on  the  contrary,  contains 
very  different  readings,  and  a  purer  text :  it  is  this  last  which 
has  served  as  the  basis  of  the  edition  printed  at  Basle  in  1533, 
of  H.  Stephens's  and  others ;  it  is  ra  fact  much  superior  to 
that  of  Junta.     See  his  Annales,  t.  i,  p.  140. 

Basil,  fol.  1533  et  1560.     Grynaei. 

The  former  of  these  editions  is,  as  has  been  already  stated, 
a  reimpression  of  the  Aldine  edition,  though  the  text  has  been 
occasionally  altered ;  it  displays  a  better  arrangement  of  the 
lives.  See  Harles,  Fabr. BibL  Gr.  v.  v,  p.  206  not.  ss ;  BibL 
Diet  v.  v,  p.  251 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  35.  The  text  of  the 
latter  edition  appears  to  have  been  taken  from  the  former. 

Lond.  4to.  1724-29.  Gr.  et  Lat.  Bryani.  5  vols.  51.  5*. 
A  very  elegant  and  excellent  edition,  which  has  fully  an- 
swered the  expectations  of  the  learned,  and  completely  super- 
seded every  other  edition  of  the  Lives.1  It  was  formed  on  the 
basis  of  Rualdus's  impression  of  the  text  of  Xylander,  which 
has  been  greatly  amended  by  a  collation  of  six  different  MSS. ; 
it  contains  the  Annotations  of  all  the  preceding  Editors  and 
those  of  Palmer,  Dacier,  and  the  Editor's  owni     Before  the 
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completion  of  the  work  Bryan  died ;  it  was  then  undertaken 
by  Moses  Du  Soul,  by  whom  it  was  completed.  Maittaire's 
edition  of  the  '  Apophthegmata,'  with  the  Notes  of  Bryan  is  fre- 
quently annexed  to  this  of  the '  Vitas/  to  which  it  forms  a  Very 
suitable  Supplement ;  it  was  printed  at  London  in  4to.  in  1741; 
Consult  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  t,  p.  207  ;  Reiske's  Pre- 
face, p.  xxiv-xxx,  as  cited  by  Harles  ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii, 
p.  170-71 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  86-6. 

MORA  LI  A. 

Vbnet.  fol  1509.    Grace.  Apud  Aldum.  2  vols.  3/.  3s. 

Editio  Princrps. — This  edition  is  very  rare  and  beautiful, 
and  is  much  sought  after  by  the  curious ;  after  the  title  the  first 
part  or  volume  commences  with  the  Preface  of  Aldus,  addres- 
sed '  Jacobo  Antiquario  Persesino,'  after  which  is  a  Greek 
Index,  six  verses  in  Greek  by  J.  Aleander,  and  a  Greek  Pre- 
face by  Demetrius  Ducas,  the  editor.  The  preface  of  Aldus 
above-mentioned  is  very  curious  and  interesting,  it  concludes 
thus ;  "  Libuit  hie  subjungere  Hendecasyllabos,  quos,  cast 
ueni  ad  te  Mediolanum  lusistt  extempore  prae  summo  gaudio 
Aduentus  nostri,  ut  faciant  et  hi  fidem  inutui  amoris  nostri." 

A  Idus  uenit  en,  Aldus  ecce  uenit, 
N  ostium  sinciput,  occiputq;  nostrum, 
M  el,  sal,  lac  quoque,  corculumque  solus, 
G  raios  altera,  &  altera  Latinos 
Q   ui  apprendendo  manu,  reduxit  omneis 
J    n  uerum  modo  limitem,  superbos 
V    ictores  superans  olympiorum. 

Nunc  o  nunc  Iuuenes  ubique  in  Vrbe 
F    lores  spargite.     Vere  nanque  primo 
A   ldus  uenit  en,  Aldus  ecce  uenit. 

See  Harles,  Fabr. 
Bibl.  Gr.  v.  v,  p.  204-5 ;  De  Bure,  No.  6*078 ;  Renouard,  An- 
nates, t.  i,  p.  90-91,  and  t.  iii,  p.  9-10  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p. 
171,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  280-81,  and  Brunet,  t.  iii,  p.  34. 
In  die  Royal  library  at  Paris  there  is  a  copy  of  this  edition 
ON  vellum. 

Basil,  fol.  1542  et  1574.  Greece.  Xylandri.  ' 

The  first  edition  has  not  been  described  by  any  Bibliogra- 
pher; the  second,  which  was  printed  by  Eusebius  Episcopius 
and  the  successors  of  Nicolas  Froben,  is  very  favorably 
spoken  of  by  Harwood.  It  is  a  correct  and  well  printed 
edition,  executed  with  a  very  neat  Greek  character  and  on  a 
clear  paper ;  it  was  edited  by  Xylander  himself,  "  IncredibUi 
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cura  ac  labore,  et  fide  gumma,  multis  mendarum  milUb.  expur- 
gate' ;  on  the  title-page  is  a  very  well-executed  device :  on  the 
reverse  is  a  likeness  of  Xylander,  under  which  are  the  com*- 
mandatory  verses  of  Theobald  Muller.  At  the  end  of  the  vo- 
lume are  the  Indices :  the  first  of  the  contents ;  the  2d,  which  is 
a  copious  one,  is  of  those  Writers  whose  testimony  Plutarch 
makes  use  of;  and  the  3d  is  a  sufficiently  ample  Index  *  Re- 
rum  et  Verborum,'  with  which  the  volume  concludes.  It  is  by 
no  means  common.  These  editions  were  preceded  by  one 
published  at  Naples,  in  folio,  in  1626,  containing  the  Tract 
'  De  Virtute  Morali,'  only  with  a  Latin  version  and  commen- 
tary by  AquavivaDuke  of  Adria  and  Prince  ofTeramo:  this 
book  is  excessively  rare. — Maittaire's  copy  produced  one  shil- 
ling only.  Beloe  has  given  some  curious  information  respect- 
ing Aquaviva  and  this  Book  in  his  Anecdotes,  vol.  v,  p.  430-1; 

Oxon.  4to.  et8vo.  1795,  &c.  Gr.  et  Lat.  Wyttenbachii. 
"  This  is  a  valuable  and  elaborate  edition,  formed  upon  the 
Aldine  text,  and  does  great  merit  to  a  most  able  scholar  and 
acute  critic.  He  acknowledges,  that  this  work  has  occupied 
30  years  of  his  life,  and  that  he  has  referred  to  as  many  manu* 
scripts  as  were  ever  consulted  to  illustrate  any  Greek  author: 
his  copious  notes  in  1  vol.  4to.  and  2  in  8vo.  have  been  printed 
at  the  Clarendon  press.  The  Greek  text  would  have  a  more 
elegant  appearance,  if  printed  without  contractions.  The  ex- 
amples oi  Brunck,  Processor  Porson,  the  Bipont  Editors,  and 
Dr.  Maltby,  it  is  to  be  hoped,  will  have  sufficient  influence  to 
banish  such  barbarisms."  Rett's  Elements,  v.  ii,  p.  513. 
"  The  labour  which  he  fWyttenbach)  appears  to  have  be- 
stowed on  his  grand  work  is  immense,  and  must  have  protract- 
ed its  publication.  He  not  only  performed  the  oustomary  du- 
ties ot  an  editor,  in  comparing  editions  and  collating  M SS., 
but  he  read  with  great  care,  almost  every  author  of  antiquity. 
As  a  proof  at  once  of  his  knowledge  of  Greek  literature,  and 
the  care  and  industry  which  he  added  to  that  knowledge,  it 
may  be  mentioned  that  he  occupied  eight  months  in  the  perusal 
of  Athenseus,  whom,  when  he  had  not  this  edition  of  Plutarch, 
in  view,  he  had  read  in  fifteen  days."  Edinb.  Review,  for 
April,  1803. — The  4 to.  edition  is  in  7  vols.  15/.  15#. ;  the  8vo* 
(of  which  there  are  copies  on  LARGE  paper,)  in  13  vols.  5/.  A*. 
L.  p.  9/.  The  merits  of  this  edition  are  too  well  known  and 
universally  esteemed  to  require  any  description  from  me  in  this 
place,  its  character  may  be  very  briefly  summed  up ;  it  is  the 
very  best  specimen  of  Classical  editorship  ever  published  in 
that  University — and  I  lament  that  it  has  excited  no  emulation 
among  our  learned  men  to  do  any  thing  for  Classical  Authors. 
It  was  preceded  in  1772,  by  the  Tract,  "  De  sera  Numinis  Via- 
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dicta,"  in  8vo.  on  which  Harwood  bestows  very  great  praise; 
see  his  Introduction  and  Klotzius's  Acta  Litt.  v,  vii,  p.  161-74. 
See  Porson's  Medea,  p.  22;  Dibdin's  Introdv.  ii/p.  172-73;. 
Schoell,  t  i,  p.  122-23 ;  Brunei  t  iii,  p.  36 ;  and  Appendix' 
to  vol.  xviii  of  the  Mo.  Rev.  enlarged,  p.  529-34 ;  &c.  &c. 


Commentaries,  Sfc. 

Exercitatt.  ad  Optt.  Scriptores  Grcecos.     Lug.  Bat.  4to.' 

1668. 

Reiskii  Animadverss.  ad  Plutarchom  et  Lysiam.    Lips. 

8vo.  1759.  4*, 

Hessii  Observatt.  critt.  in   Plutarchi  vitam  Timoleonis, 

Francof.  8vo.  1818.  5*. 

Some  Remarks  ou  Plutarch'*  account  of  Pericles;  in  the 
Craftsman,  by  Caleb  D'Anvers.  Lond.  4to.  1737, 
vol.  ix. 

Disputatur  de  fide  libelli,  qui  inscribitur  BToi  rJv  &'ca 
Vtfropuv,  &  Plutarchp  volgo  adtribuitur.  Iu  lectt.  Lysi- 
acis :  prefix,  edit.  Lysiae,  quam  do.  Taylorus .  coratnt 
Lond.  4to.  1739. 

J.  H;  Schlegelii  Observatt., critt,  &  Histt.  in  Corn.  Nepo- 

tem.  Hafn.  8vo.  1778.  4s. 

Tractantur  Plutacchea  quasdam  e  Poetis  hausta.  Ien.  fol. 

1804. 

I.  F.  Eckhardi  Progr.  vita  &  ratio,  quam  in  lingua  Lei. 
percipienda  Plutarchus  sequutus  sit.   Isen.  4to.  1798. 

Chr.  6.  Wernsdorfii    ad   Plutarchi  quaestiones   Graecas 

Comment,  i.  Helmst.  4to.  1795. 

G.  S.  T.  Baugarten  Crusii  de  Sacerdotibus  Romania  epi- 

plemata  Disp.   Lips.  4 to.  1803. 

Dawesii  Miscellanea  Critica.     Lips.  8vo.  1800. 

Westoni  Hermesianax,  siue  Coniecturae  in  Athenseuih  at- 

Jue  aliquot  Poetarum  Gracorum  loca.  Lond.8vo.  1784. 
Reviewed  by  Porson  in  Maty's  Review ;    in  his  Tracts,, 
Lond.  8vo.  1815. 

Plutarch's  account  of,  and  his  odd  reasons  for  the  silence 
of  the  Heathen  Oracles,  in  the  Life  of  Pontius  Pilate, 
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containing  a  concise  History  of  the  Jewish  Natien,fec. 
Lond.  8vo.  1753. 

Toupii  Emendationes  in  Suidam,  Hesychium,  8cc.    Oxon. 

8vo.  1790. 

The  Life  of  Plutarch  in  Biographia  Classica.    Lond.  8vo. 

1740,  &c.  &c. 

Jo.  E.  Mulleri  progr.  de  Plutarcho.     Rudolst.  4 to.  1697. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.  Genev.  fol.  1629. 

Jo.  Jac.  Zimmermanni  Diss,  de  Religione  Plutarchi ;  in 

Museo  Helvet.  vol.  iv,  pt.  xv. 

Essai  sur  les  hommes  illustres  de  Plutarque.     Par  M. 

Athis.  Besangon,  1772. 
"  Ce  n'est  qu'un  essai  d'on  ouvrage  beaucoup  plus  consi- 
derable, que  1  Auteur  se  propose  de  donner,  si  cette  brochure 
est  accueiltie. — L'auteur  ecrit  avec  une  Elegante  legerete*,  con- 
ciKant  l'agrement  avec  la  gravite  de  Fhistoire.  Conine  il  des- 
tine son  ouvrage  aux  jeunes  gens,  il  se  permet  des  reflexions  a 
portee  de  leur  age."    Gazette  Litt.  Sept  1772,  p.  210-11. 

On  the  variation  in  Euripides  and  Plutarch  in  regard  to 
the  custom  of  the  admittance  of  Women  to  visit  the  re- 
cess of  the  Delphic  Temple ;  and  the  attempt  of  Dr. 
Musgrave  to  reconcile  their  testimony  refuted,  by  R.  P. 
Joddrell,  F.  R.  S. ;  in  his  Illustrations  of  Euripides,  on 
the  Ion  and  the  Bacchae.     Lond.  8vo.  1781. 

Bruckeri  Historia  Critica  Philosophise,  &c.    Lips.  4to. 

1767.  6  vols.  4/.  145.  6d. 

Zuverlass.  Nacricht.  vol.  ii,  p.  292. 
Saxii  Onomasticon  litterarum,  &c.    Traj.  8vo.  1775,  &c. 

8  vols.  4/.  4f. 

Anquetil  Histoire  de  l'Academie  des  Inscriptions  et  Belles 

Lettres,  torn,  xxxiv,  Paris,  1770. 

Memoires  de  l'Academie  Paris,  des  Inscriptions,  vol.  x. 

p.  338. 

Dan.  Wy  ttenbachii  Descriptio  ac  Specimen  Editionis  opp. 
Plutarchi :  in  Biblioth.  Crit.  Amst.  pt.  ix,  p.  1-32. 

Remstrks  on  Plutarch ;  in  the  Critical  Inquiry  into  the 
Life  of  Alexander  the  Great,  by  the  Ancient  Histori- 
ans; from  the  French  of  the  Baron  de  St.  Croix:  with 
Notes  and  Observations,  by  Sir  R.  Clayton,  Bart.  II- 
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Initiated  with  a  Map  of  the  Marches  of  Alexander  the 
Great.     Bath,  4to.  1793. 

Jo.  Ch.  Koerneri  Comment,  de  Naptiis  sine  fele,  ad 
Plutarchi  prsec.  Nupt.     Dresd.  4to.  1747. 

Saggi  Scientifici  e  letterari  dell'  Accademia  di  Padovd. 

Padova,  4to.  1789. 

Decii  Ceteris  de  Plutarchi,  Chseronei,  philosophi  grauis- 
simi  vita  libellns.    Patav.  8vo.  1627. 

Pegge's    Anonymiana    or    Ten    Centuries  of  Observa- 
tions, &c. 

Jonsii  de  Scriptt.  Historic  Philosophise.  Jen.  1716. 7*.  6rf. 

H.  Hugo  de  prima  Scribendi  oriffine.  Traiect.  8vo.  1738. 
A  very  amusing  and  instructive  book ;  from  which  the  light 
reader  may  obtain  sufficient  delight  to  induce  him  to  proceed 
and  the  serious  reader,  (who  weighs  the  goodness  of  a  book  by 
the  quantum  of  information  he  reaps  from  it,)  will  find  so  much 
learning  scattered  throughout  the  pages  of  this  delightful  work, 
that  he  will  ever  have  it  near  at  hand,  if  not  always  open  on 
his  table — Copies  are  rarely  met  with  now. 

Burmanni  Sylloges  Epistoll.    Leid.  4to.  1727.  5  voll. 

J.  Casanboni  Animaduerss.  in  Strabonis  Geogr.  Genev. 

fol.  1587. 

Joan.  Meursii  Comment,  in  Lycophronis  Alexandr.    Lug. 

Bat.  8vo.  min.  1699. 

Miscellanea?  Observationes  in  Auctt.  Vett.  et  Recentiores 
Amst.  8vo.  1732-51.    22  vols.  4/.  4*. 
There  is  an  amazing  fund  of  criticism  and  philology  in  these 
volumes,  to  which  the  most  eminent  Scholars  of  the  day  regu- 
larly contributed. 

Miscellanea  Lipsiensia  Noua.     Lips.  12m o.  1742. 10  vols. 

1/.  5s. 

Ch.  Fr.  Matthcei  Lectiones  Mosqnenses.  Lips.  8vo.  1779, 

2  voll.  7s. 

Bbttigeri  prolos.  ad  locum  Plutarchi  in  vita  Catonis  Mai- 

oris.     Budiss.  4to.  1782. 

Jo.  H.  Mucke,  progr.  Plutarcho  dace,  quomodo  suos 
qnisque  in  virtute  profectus  possit  animadvertere  dis- 
pntator.     lips.  4to.  1791. 
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Fr.  Fr.  Benedicti,  progr.  interpretatio  quorurndam  Plu- 
tarchi  locorum  in  vita  Iulii  Caesaris.   Torgau.4to.  1791. 

,6.   E.  Lessingii  Observationes  critt.  in  Varr.  Scriptore* 
Graecos  &  Latinos.     Berl.  12mo.  1794.    4*. 

Porsoni  Adversaria.    Lips.  8vo.  1814.     14s. 

An  indispensable  book  to  a  Critical  Scholar,  on  whose  table 
this  volume  ought  ever  to  lie  open. 

Tracts,  &c.  by  Kidd.     Lond.  8vo.  1815.    8s. 

This  book  has  already  had  its  due  share  of  praise  from  me. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

- 12mo. Without  date  or  place  of  impres- 
sion. The  gouernauce  of  good  helthe  by  the  moste 
excellent  phylosopher  Plutarche,  the  moste  eloquent 
Erasmus  beynge  interpretoure. 

This  volume  is  excessively  rare,  and  was  executed  at  Lon- 
don, by  Thomas  Wyer,  who  had  the  Royal  privilege  for  the 
exclusive  printing  of  this  Book.  It  is  dedicated  "  to  the  ex- 
cellent man  John  Younge,  Mayster  of  the  Roles/*  by  Erasmus. 
"  The  late  Mr.  RatclifFe,"  says  Herbert,  "  had  another  edition, 
with  this  Epistle,  dated  at  London  the  kalendas  of  January. 
Anno  domini  M.  v.  C.  XIII."    Typogr.  Ant.  p.  379. 

Lond.  16mo.  1543.  The  preceptes  of  the  excellent  clerke 
and  grave  philosopher  Plutarche,   for  the  preseruacion 
of  good  healthe. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  519. 

Lond.  16mo. without  date.     How  one  maye  take 

profite  of  his  ennemies,  translated  out  of  Plutarche. 

Printed  with  the  translation  of  the  Table  of  Cebes  ;  by 
Thomas  Berthelette.     Consult  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  460. 

Lond.  8vo. without  date.    The  same. 

Printed  by  Thomas  Berthelet  also  :  this  volume  comprises 
16  leaves.     See  Herbert's  Typogr.  Ant.  p.  462. 

Lond.  4to.  (without  date.)    The  Education  or  bringinge 
vp   of  children,  translated  oute  of  Plutarche,   by  Syr 
Thomas  Eliot,  esquier. 
There  is  another  edition  in  4 to.,  also  without  date,  which  dif- 

VOL.  II.  2  L 
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fers  from  the  present  in  the  Orthography  and  in  the  substitu- 
tion of  knight  for  e$quire.    See  Herbert's  Typogr.  Ant  p.  463. 

Lond.  4to.  (without  date.)  (Licensed  in  1668.)  A  righte 
noble  and  pleasant  History  of  the  Successors  of  Alexan- 
der surnamed  the  great,  taken  out  of  Diodoms  Siculus : 
&  some  of  their  lines  written  by  the  wise  Plutarch: 
translated  out  of  French  into  Englysh  by  Thomas 
Stocker. 

See  Herbert's  Typogr.  Ant  p.  9{*6. 

Lond.  fol.  1579,  1605,1602,1608,1612, 1631, 1657  & 
1676.    The  Lives,  translated  from  the  French  of  Amy- 
ott,  by  Sir  Tho.  North. 
See  Critical  Rev.  for  Feb.  1771,  p.  137 ;  Herbert's  Typogr. 

Ant.  p.  171  &  1809 ;  Wood's  Athens  Oxon.  vol.  ii,  col.  184; 

and  account  of  Ancient  Translations  prefixed  to  Johnson's, 

Steevens's,  &  Malone's  Editions  of  Shakespeare's  Plays. 

Lond.  fol.  1603  8c  1657.     Morals,  translated  into  Eng- 
lish, by  Phil.  Holland. 

"  On  the  Stationer's  books  in  the  year  1000  is  the  following 
entry :  '  A  booke  to  be  translated  out  of  Frenche  into  Englishe, 
&  so  printed,  called  the  Morall  Woorkes  of  Plutarque;' 
Again  in  1602.  Again  in  the  same  year,  <  the  Morral  Worke 
of  Plutarque,  being  translated  out  of  French  into  English/ 
See  the  above  mentioned  account  of  Ancient  Translations; 
Letters  from  the  Bodleian  Library  ;  &c. 

Lond.  8vo.  1650  &  1651.  Of  the  benefit  we  may  get  by 
our  Ennemies,  a  Discourse  written  originally  in  die 
Greek  by  Plutarchus,  &  translated  by  Dr.  Jo.  Rainolds 
into  Latin ;  of  the  Diseases  of  the  mind  &  body,  written 
in  Greek  by  the  said  Plutarch,  &  put  into  Latin  by  the 
said  Dr.  Rainolds.  Both  treatises  translated  from  La- 
tin into  English  by  Henry  Vaughan ;  in  his  Olor  Isca- 
nus. 

Lond.  8vo.  1665.  The  Worthies  of  the  World,  or  the 
Lives  of  the  most  heroic  Greeks  &  Romans  compared : 
by  that  learned  &  great  Historiographer  Plutarch. 
Englished  &  abridged  according1  to  the  directions  of 
Photius,  by  David  Lloyd. 

Lond.  8vo.  1683,  88,  93, 1700, 1703, 10, 14,  24,  &  re- 
peatedly subsequently.    The  Lives  translated  from  the 
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Greek  by  several  hands.  To  which  is  prefixed  the 
Life  of  Plutarch  by  John  Dryden.  5  vols. 
"  This  Translation  was  made  by  John  Dryden,  in  conjunc- 
tion with  several  other  translators;  but  he  appears  to  have 
prostituted  his  name  to  give  reputation  to  a  work  full  of  er- 
rors ;  unequal,  and  often  inconsistent  In  the  several  editions, 
which  this  translation  has  undergone,  the  defects  of  it  have 
been  partly  increased,  and  partly  remedied.  It  must  be  ac- 
knowledged, however,  that,  in  1758  a  multitude  of  its  imperfec- 
tions were  removed,  and  it  received  a  more  decent  form,  &c." 
Mo.  Rev.  for  Jan.  1771,  p.  1. 

Lond.  8vo.  1684,  91,  94, 1704  &  1718.     Morals :  trans- 
lated by  several  Hands.  5  vols*  14$. 

Lond.  8vo.  1707.     Morals,  by  way  of  abstract,  done  from 

the  Greek. 

Lon d.  8vo.  1710, 1713  &  1718.     Lives,  abridged  by 

Gildon. 

Camb.  8vo.  1744.    Treatise  of  Isis  &  Osiris,  translated 

by  Sam.  Squire,  M.  A. 
This  translation  appeared  with  the  text  under  the  following 
tide,  De  Iside  et  Osinde  liber,  Grace  &  Anglice :  Grace  re- 
censuit,  emendauit,  commentario  auxit,  versionem  Angl.  adiecit 
S.  Squire.  Accedunt  Xylandri,  Baxteri,  Bentleii,  Marklandi 
cpniectt  &  emendatt. — This  book  shews  that  the  Editor  pos- 
sessed some  of  the  qualifications  necessary  for  such  a  task, 
and,  notwithstanding,  the  pie-bald,  patch-work  appearance 
which  such  a  performance  presents,  it  reflects  considerable 
credit  on  Squire.  It  was  reprinted  in  1749.  .  It  has  been  fa- 
yprably  reviewed  in  Jouru.  des  Scav.  for  Mai,  1745,  p.  124-5; 
and  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  for  1751,  p.  215-16. 

Lond.  12mo.  1769.     Lives,  abridged  ;   illustrated  with 
notes  and  reflections,   and  embellished  with   copper- 
plates. 7  vols. 
Consult  Mo.  Rev.  vol.  xxxv,  p.  S10. 

Lond.  8vo.  1770, 74,  80,  92,  &  1819.    The  Lives,  trans- 
lated, with  Notes,  critical  and  historical,  and  a  new  life 
:  of  Plutarch,  by  John  8c  William  Langhome.    6  vols. 
1/.  10*. 

"  Better  informed,  and  with  more  liberal  views  than'  are 
usually  to  be  found  in  the  interpreters  of  the  ancients,'  our 
Translators  engaged  in  a  task  for  which  they  were  fully  quaji- 
fied. — They  have  divided  tfie  involved  and  emparassed  periods 
of  their  Greek  Original ;  and,  While  they  KaVfe  e^re&ed-'  the 

2  L2 
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conceptions  of  their  Author  with  fidelity,  they  have  been  atten- 
tive to  render  him  with  elegance."  Mo.  Rev.  for  Jan.  1771, 
p.  1-9;  and  for  Feb.  1771,  p.  111-121. 

Lond.  8vo.  1784.  A  consolatory  Epistle  from  Plutarch 
to  his  Wife,  on  the  death  of  their  Daughter,  translated 
by  £.  Goodwin  ;  in  the  Gents'.  Magaz.  for  June. 

Lond.  8vo.  1793.  Treatise  upon  the  distinction  between 
a  Friend  and  a  Flatterer,  with  remarks,  by  Thomas 
Northmore,  M.A.  F.S.A. 

"  The  notes,  at  the  end,  are  judicious  and  select;  the  trans- 
lation, if  it  has  a  few  blemishes,  has  also  many  beauties;  we 
think  Mr.  Northmore  has  adopted  the  true  mode  of  translating, 
which  ought  not  to  be  conducted  with  such  great  freedom  as  to 
lose  sight  of  the  idea  of  the  original,  nor  yet,  with  such  cau- 
tion and  literal  precision,  as  to  offend  against  the  idioms  of  the 
different  languages."  Crit.  Rev.  for  July,  1794,  p.  322-26; 
which  see. 

Lond.  8vo.  1794.  Lives  abridged,  in  which  the  Histori- 
cal parts  are  carefully  preserved,  and  the  comparisons  of 
the  respective  lives  accurately  delineated.  Calculated 
for  the  instruction  of  Youth.  By  Elizabeth  Hulme. 
"  It  would,  perhaps,  have  been  better  if  a  volume  of  the 
principal,  and  more  interesting  lives  had  been  selected,  and 
given  entire,  for  the  use  of  schools,  than  that  the  whole  series 
of  lives  should  have  been  abridged.  We  are  of  opinion,  too, 
that  the  editor  would  have  better  consulted  the  gratification 
and  improvement  of  her  young  reader's  taste,  if  she  had  closely 
followed  the  elegant  translation  of  the  Langhornes,  instead  of 
varying  from  it,  and  often  from  her  author,  by  a  kind  of  loose 
paraphrase  of  her  own,  or  by  adopting  a  bold  phraseology,  and 
incorrect  rendering,  from  the  motley  translation,  to  which  Dry- 
den  gave  the  sanction  of  his  name,  but  which  was,  as  he  him- 
self acknowledged,  executed  by  almost  as  many  hands  as  there 
were  lives.  On  the  whole,  we  cannot  think,  that  this  abridg- 
ment ought  in  Ihe  instruction  of  youth,  to  supersede  the  use  of 
that  entire  and  correct  translation  of  which  the  English  public 
is  already  in  possession/'    Analyt.  Rev.  for  Sept.  1795,  p.  308. 

Lond.  12mo.  1800.  Lives,  abridged  and  adapted  to  the 
practical  use  of  English  Schools,  by  the  Author  of  the 
British  Nepos. 

French  Versions. 

OEUVRES. 
Paris,  8vo.  1783-7.    Trad,  en  fr.  par  Jaques  Amvot,  avec 
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des  notes  et  des  observations  par  G.  Brotier  et  Vau- 

villiers.     22  vols. 

Racine,  in  the  preface  to  his  Mithridate,  referring  to  the  cha- 
racter of  Monirae,  (for  which  he  is  indebted  to  Plutarch,)  ob- 
serves that  he  has  given  the  language  of  the  original  in  the 
French  version  of  Amyot;  because  there  is  "  une  grace  dans 
le  vieux  style  dc  ce  traducteur,  que  je  ne  crois  point  pouvoir 
egaler  dans  notre  langue  moderne."  &c.  "  Edition  impr.  avec 
beau co up  de  soin,  et  dont  il  y  a  des  exetnpl.  tires  sur  dift'erens 
pap.  1°.  en  pap.  ordinaire.  130  a  150  fr. ;  et  21  a  27  fr.  de  plus 
avec  les  torn.  23  a  25  ae  l'edit.  suivaute.  2°  en  Gr.  Pap.  de 
Holl.  240  a  300  fr.  en  supposant  l'exempl.  bien  rel. ;  vend,  bel 
exempl.  mar.  dent,  doubl.  de  moire,  par  Bozerian,  avec  67 
portraits  dessines  a  Tencre  de  la  Chine  :  950  fr.  Bozerian  ; 
618  fr.  exempl.  semblable,  Montigny ;  500  fr.  Lamy, — 3°  in  4. 
pap.  fin,  200  a  300  fr. ;  vend.  440  fr.  m.  r.  le  Febvre. — 4°.  in 
4.  pap.  vel.  tire  a  12  exempl.  seulemeut;  vend  300  fr.  br. 
Lamy;  et(>20  fr.  (les  25  vol.  br.  a  dos  de  mar.)  Clos;  BOO  fr. 
m.  r.  belle  reliure.  Scherer.  Nous  ferous  observer,  au  sujet  du 
tirage  in  4.  de  cette  edition,  que  les  feuilles  SS  du  tome  2  et  Jii 
du  tome  14  sont  mal  imposees."  Brunet,  t.  iii,  p.  37.  Re- 
printed at  Paris,  in  1784,  in  8vo.  in  18  volumes ;  of  which 
there  are  copies  on  a  common  paper  and  on  vellum  paper,  in 
4to.  which  are  of  rare  occurrence. 

Paris,  8vo.  1801-6.  De  la  trad.  d'Amyot ;— Nouv.  edit, 
revue,  et  augmentee  par  M.  Clavier.  25  vol. 
"  Le  C.  Clavier  a  rendu  un  veritable  service  a  la  littcrature, 
en  relevant  les  fautes  dans  lesquelles  le  mauvais  ctat  ou  etoit 
alors  le  texte  Grec  a  entralne  Amyot.  Au  bas  des  pages,  il  a 
corrige  la  traduction  des  passages  que  les  travaux  critiques, 
fails  depuis  Amyot,  Font  mis  en  etat  dc  mieux  entendre  que 
lui,  &c."  Magasin  Encyclop.  t.  ii,  an.  vii,  p.  564-0,  which  (as 
well  as  t.  i,  an.  viii,  p.  428  of  the  same  work,)  the  reader  will 
find  worth  consulting.     See  Brunet,  t.  iii,  p.  37. 

LES  VIES. 

Paris,  8vo.  1558.     Abrege  des  vies  de  liv.  notables  et 
excellents  personnages,  extrait  par  des  Avenclles. 
"  Edition  singuliere,   imprimce  en  carac teres  de  civilite." 
Brunet,  t.  iii,  p.  38. 

Paris,  fol.  1550.     Translates  par  J.  Amyot.  2  vol. 

There  was  a  copy  of  this  edition  on  vellum  in  the  M'Car- 
thy  collection  ;  in  the  Catalogue  of  which  it  is  described  thus ; 
*4  Cet  ouvrage  est  Tun  des  plus  beaux  que  Ton  puis.se  voir  pour 
1'execution  typographique."  No.  5361).  La  Croix  du  Maine 
speaking  of  the  Translator,  observes;  "  La  renommee  de  ce 
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personage  est  tellement  espandue,  non  seuletaent  par  la  France, 
mais  en  tous  les  autres  lieux  ou  nostre  langue  Francoise  a  cours, 
qu'il  a  emporte  la  gloire,  du  plus  scauant  et  plus  fidel  traduc- 
teur  des  oeuures  dece  dip  in,  et  tant  reoomme  Plutarque,  et  des 
autres  oeuuxes  qu'il  a  traduites,  des  autheurs  Grecs,  en  nostre 
laneue  Francois :  ce  que'  mesmement  ont  este  contraints 
d'aduouer  ceuxqui  par  autre  part  ne  luy  sont  pas  ami*."  See 
Brunei,  t.iii,  p.  37. 

Paris,  fol.  1565-75.  Et  CEuvres  morales,  de  la  m&me 
traduction.  4  torn,  en  2  vol.  4/.  4*. 
"  Belle  edition  ;  40  a  60  fr. ;  et  plus  cher  en  Or.  Pap.— 
Les  autres  editions  in  fol.  du  meme  outrage  sont  moins  esti- 
mees,  e£  n'ont  qu'un  prix  mediocre,  qui  varie  selon  la  condition 
des  exemplaires."     Brunet,  t.  iii,  p.  36-7. 

• 

Paris,  8vo.  1567-74.  Et  les  Oeuvres  morales  et  mesl&es, 
translates  par  Jacques  Amyot.  ..  13  vol.  94-8*. 
"  Tres-belle  edition,  dont  les.  exeaipJaires  bien  conserve* 
sont  toujours  recherches  des  curieux.  On  y  ajoute  ordinaire- 
ment  le  volume  dont  l'intitule  suit;  Decade  contenant  les  vies 
des  Empereurs  Trajanus,  Adrianus,  &c.  extraites  de  plusieurs 
auteurs,  et  mises  en  francois  par  Ant.  Allegre.  Paris,  Vasco- 
san,  1667,  in-8. — On  doittrouver  dans  le  torn,  vi  des  vies  des 
hommes  illustres,  une  partie  de  150  pag.  qui  contienties  Vies 
d'Annibal  et  de  Scipion  l'Africain,  trad,  par  Ch.  PEcluse.  Les 
exempt,  ou  cette  partie  manque  perdentbeaucoup  de  leur  prix." 
Brunet,  t.  iii,  p.  36.     The  greatest  sum  a  copy  of  this  edition 

ever  produced,  that  I  am  aware  of,  was  at  d'U 's,  where 

a  copy,  elegantly  bound  in  morocco,  brought  15/.  12*. 

Lyon,  12mo.  1611.     Le  thresor  des  vies,  et  sentences 
notables,  reponses,  apophthegmes,  &c*  recueillis  et  ex- 
traits  des  vies  de  Plutarque. 
"  Petit  volume  assez  rare.      Brunet,  t.  in,  p.  38. 

Paris,  8vo.  1672.     Les  Vies,  trad,  par  PAbb6  Tallemant. 

8  vols. 
"  On  a  deja  vu  quelques  volumes  des  vies  traduites  par  M. 
1'Abbe  Tallemant  et  sa  traduction  a  este  trouvee  si  belle  et  si 
elegante,  que  tout  le  monde  asouhaitte  qu'il  achevat  un,Ouvrage 
de  si  grand  importance,  et  qu'il  nous  donnat  toutes  les  vies  qoi 
se  trouvent  dans  l'Original,"  &c.     Memoires  concernans  les 

Arts  et  les  Sciences,  an.  1673,  p.  115-6. 

» 

Paris,  4to,  1721.  Trad,  par  Dacier,  avec  les  Vies  onuses 
par  Plutarque,  trad,  dc  l'Angl.  de  Th.  Rowe,  par   F. 
Bellungcr.     9  vol. 
La  traduction  de  Dacier  est  "  plus  fidele/mais  moins  lueque 
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celle  d'Amyot."     Diet.  Univ.  Hist  Crit.  et  Bibl.  Art  Dacier. 
— "  Quoiqu'il  (M.  Dacier,)  eut  un  plein  succes,  si  Too  en 

Seut juger  par  le  nombre  des  editions,  on  lui  reprocha  beaucoup 
e  negligence,  surtout  son  style  lourd,  sans  grace  et  sans  vie." 
Magasin  Encyclop.  t  i,  an.  viii,  p.  428.  For  a  more  particu- 
lar Review  of  this  version^  of  this  Edition  see  Journ.  des  $cav.  for 
Jan.  1722,  p.  3-22.  Reprinted  at  Amsterdam,  in  12mo.  1724-34, 
in  10  vols,  (reviewed  in  Novellc  della  Republ.  delle  Lettere,  an. 
1736,  p,  118-9.)  and  1735,  and  frequently  since.  See  Brunet, 
t.  iii,  p.  37. 

Paris,  12mo.    1798-1808.      Trad,  par   Dom.  Ricard. 

13  vol. 
"  Traduction  necessaire  k  ceux  qui  ne  veulent  pas  lire  le 
vieux  francais  d'Amyot."     Brunet,  t.  iii,  p,  37.     This  Transla- 
tion, and  the  Notes  which  accompany  it,  are  very  favourably 
mentioned  in  the  Magasin  Encyclop.  an.  viii,  t.  i,  p.  428-31. 

Paris,  18mo.  1811.  Trad  par  Amyot:  angmentee  des 
vies  d'Auguste  et  de  Titus,  par  Delaroche.  Oraee  de 
63  medaillons  grav6s  par  Delvaux.    15  vol. 

OEUVRES  MORALES. 

Paris,  8vo.  1653.  Les  Morales  d'Epictete,  de  Socrate, 
de  Plutarque  et  de  Seneque,  extraites  et  traduites  en 
fr.  par.  J.  D.  de  Saint-Sorlin. 

Paris,  12mo.  1783-94.    .  Traduites    en    fr.  par  Dom. 

Ricard.   17  vol. 

Paris,  12mo.  1794.     La  morale  de  Plutarque,  trad,  par 

M.  Levesque.     2  vol. 

This  beautiful  little  edition  forms  part  of  the  "  Collection  des 
moralistes  anciens,"  which  consists  of  15  vols.  There  was  a 
copy  on  vellum  in  the  McCarthy  Collection. 

OEUVRES  DIVER8E8. 

Lyon,  12m o.  1534.  Politiques  ou  civiles  institutions  pour 
bien  regler  la  chose  publique,  trad,  du  grec  par  Geoffiroy 
Tory. 

Paris,  8vo.  1535  ou  1536.  Traistant  entierement  du 
gouvernement  en  mariage,  trad  du  Grec.  en  Lat.  et  do 
Lat.  en  vulgaire  par  Jehan  Lode,  de  Nantes. 

Paris,  12mo.  1545.  La  touche  naifve,  pour  esprouver 
Tami  et  le  flatteur,  inventee  par  Plutarque,  taillee  par 
Erasme,  et  udfie  k  I'nsage  franc,  ois  par  Akt.  du  Saix. 
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Paris,  4to.l664.    Apophthegmes  des  anciens,  tires  de 
Plutarque,  Diogene-Laerce,  Stobee,  et  Macrobe,  avec 
les  Stratagemes  de  Frontin,  traduction  de  M.  Perrot 
d'Ablancourt. 
"  C'est  l'ouvrage  le  plus  recherche  du  traducteur.     Celui-ci 

soutenoit  que  tout  avoit  ete  dit  par  les  anciens,  et  qu'il  valoit 

beaucoup  mieux  traduire  leurs  livres  que  d'en  faire  de  nou- 

veaux."     Bibl.  de  Lyon,  no.  0205. 

Paris,  12mo.  1787.  Les  Symposiaques,  ou  lesProposde 
Table,  trad,  par  FAbbe  Ricard.    2  vol. 

Paris,  12mo.  1788.      Trait6s  de   Lucien,  Xenophon, 
Platon,  et  Plutarque,  publies  par  l'Abbe  Gail. 
See  Bibl.  de  Lyon,  No.  0517. 

Paris,  18mo.l794.    Apophthegmes  des  Lacedemoniens, 
extraites  de  Plutarque  suivies  des  pensees  du  meme 
Auteur  sur  la  superstition,  par  P.  Ch.  Levesque. 
This  volume  forms  part  of  the  Collection  des  anciens  mora- 

listes  above-mentioned. 

Paris,  16mo.  1797      Les  narrations  trad,  d'amour,  en 

fran  §ais. 
In  the  Bibliotheque  des  Romans  Grecs.     See  Schoell  t.  i, 
p.  302. 

Italian  Versions, 

VITE. 

Aquila,  fol.  1482.  La  prima  parte,  traducte  de  latino  in 
vulgare,  per  Baptista  Alex.  Jaconello  de  Riete. 
A  very  scarce  edition,  containing  twenty-six  lives  only.  Re- 
printed at  Venice,  in  4to.  in  1518,  which  is,  asHaym  observes; 
"  Ediz.  assai  bella.,,  Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  11.  See  Brunet,  t. 
iii,  p.  38. 

Venez.  4to.  1525.  La  Prima  &  la  seconda  Parte.  2  vol. 
'*  Ediz.  nitidissima,  e  rarissima.  La  prima  parte  e  la  traduzi- 
one  del  Jaconello,  la  seconda  e  tradotta  da  Griulio  Bordone  da 
Padova."  Haym,  vol.  i,  p.  11.  Reprinted  at  Venice,  in  8vo. 
in  1529.  1537  and  1538,  in  2  vols. 

Venez.  8vo.  1548.  Ridotte  in  compendio  per  M.  D.  Ti- 
berto  da  Cesena,  e  tradotte  per  Lucio  Fauno  in  buona 
lingua  volgare. 

Venkz.  4to.  1555  e  1560.     Tradotte  per  Lodovico   Do- 
menichi.  2  vol. 
Of  the  latter  edition  llaym  observes ;  "Impressions  bellissima, 
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e  superiore  per  la  stampa  a  quella  che  si  mette  nella  Collana." 
vol.  i,  p.  12.  Reprinted  in  1566,  (with  the  Greek  text :  there 
are  some  copies  of  this  edition  which  are  dated  1567  and  1568 : 
It  forms  part  of  the  Collana  of  the  Italians) :  1582  and  1587, 
of  the  former  Haym  observes;  "  L'ediz.  del  1582  da  alcuni  si 
ante  pone  all'impression  del  Giolito  1566."  vol.  i,  p.  12. 

Venez.  4 to.  1564.   Tradotte  da  Francesco  Sansovino  ec. 
con  le  figure  de'  Capitani,  e  de'  Re.  2  parti. 
"  Rarissime.  Sul  frontispicio  della  seconda  parte  si   legge 
1563."     Haym,  vol.  i,  p.  13. 

Venez.  4to.  1566  e  1567.     Gioje  Istoriche  aggiunte  alia 
prima,  e  seconda  parte  de  Orazio  Toscanella.  2  parti. 

"  E'opera  utile,  e  ben  disposta,  ma  non  tutt'  affatto  esatta 
per  gli  errori  considerabili,  che  vi  occorrono.  V'e  per6  tan  to 
di  buono,  che  basta  in  parte  a  coprire  i  difetti,  che  vi  sono." 
Haym,  vol.  i,  p.  13. 

Venez.  4to.  1570.  Trad,  dal  Domenichi  ec.  ridotte  alia 
lor  vera  lettura,  e  racconcie  ec.  da  M.  Fr.  Sansovino. 
2  parti. 

Veron.  4 to.  1744.  Trad,  gia  per  Lod.  Domenichi,  ed 
ora  diligentemente  corrette,  e  confrontate  col  testo 
greco  stampate  a  Francfort  l'anno  1509  con  gli  argo- 
menti  del  Sansovino ;  annotazioni,  e  carte  geografiche 
ec.  parte  prima.  Contenente  x  vite  solamente. 

Veron.  4to.  1773.   Volgarizzate  da  Girol.  Pompei.  5  vol. 
This  translation  is  held  in  very  considerable  estimation  :  it 
was  reprinted  at  Verona,  in  Bvo.  in  1790,  in  10  vols. 

OPERE  VARIE. 

Trevigi,  8vo.  1502.     Della  civile  Instituzione  tradotta  in 

Italiano  da  P.  Q.  R. 

Venez.  8vo.  1543.  Alcuni Opuscoletti  delle  cose  morali 
in  questa  nostra  lingua  nuovamente  tradotti. 
"  Sono  undici  Opuscoli  tradotti  da  Antonio  Massa,  e  daGio. 
Tarcagnotta ;  E  ivi  per  lo  stesso  1540,  in  8.  Parte  prima ;  e 
1548  in  8.  Parte  seconda,  la  quale  contiene  xxv  Opuscoli  tutti 
tradotti  dal  Tareagnotta."  Haym,  vol.  Hi,  p.  70.  Reprinted 
at  Venice,  in  Bvo.  in  1559  and  1561,  in  2  vols. 

Venez.  8vo.  1543.     1  Motti,   e  le  sententie  notabili  de' 
Principi  Barbari  Greci,  c  Romani  da  Plutarco  rac- 
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colti.  Nuovamente  trad,  in  buona  Kngua  Toscana  (da 
L.  M.  B.) 

Venez.  8vo.  1545  e  1548.  Dialogo  circa  l'avvertire  degli 
Animali,  quali  sieno  pift  accorti,  6  li  terrestri,  o  li  man- 
ni,  trad,  di  Latino  in  volgare  da  incerto. 

Vbnez.  8vo.  1551.  Le  Piacevoli,  et  ingeniose  Qoes- 
tioni  trattate  in  varj,  e  diversi  Conviti  d'Uomini  di  raro 

intelletto  della  Grecia  ec.  Trad,  per  Pietro  Lamro. 
"  Non  sono,  che  parte  delle  Question!  Conviviali  tratta  ne' 

Simposiaci  di  Plutarco.  Rare.*'  Haym,  vol.  Hi,  p.  79. 

Fir.  8vo.  1552.  Polibio  del  modo  d'accampare,  tradotto 
per  Fil.  Strozzi ;  della  castramentazione  di  Bart.  Caval- 
canti ;  Comparazione  dell'ordinanza  de'  Romani  e  de' 
Macedoni  di  Polibio  trad,  dal  medesimo ;  Scelta  degli 
Apotegmi  di  Plutarco,  trad,  per  M»  Fil.  Strozzi ;  ec. 
An  elegant  edition,  and  now  of  uncommon  occurrence. 

Lucca,  8vo.  1560.  Opere  Morali,  ciofc  il  convito  dei 
Sette  Savi ;  Come  altri  possa  lodarsi  da  se  stesso  senza 
biasimo;  Delia  Garrulita,  o  Cicaleria  trad,  per  Lod. 
Domenichi. 

Venez.  8vo.  1564.    II  trattato  delPAmor  de9  Genitori 
verso  i  Figluoli  trad,  da  Giulio  Ballino. 

Venez.  4to.  1565,  1566, 1567,  e  1576.    Apoftemmi  trad. 

per  Gio.  Bern.  Gualandi. 
"  Edizione  similissime  tan  to,  che  sembrano  una  sola."  Haym, 
vol.  iii,  p.  80. 

Ven.  4to.  1586.     Ammaestramenti  Matrimoniali  tradotti 

da  Marcantonio  Gandino. 

Venez.  4to.  1598,  1614,  e  1625.    Opuscoli  Morali  ec. 

tradotti  in  volgare  da  Marcantonio  Gandino,  e  da  altri. 

Gli  altri  traduttori,  oltre  M.  Gandino,  accennati  nel  iron- 
tispizio  sono,  Gratia  M.  Gratii,  Ant.  Massa,  e  Gio.  Tarcag- 
notta. 

Francof.  8vo.  1599.  Trattato  dell'  educazione  de  figli- 
uoli  in  Greco,  Latino,  Italiano,  e  Tedescho  unitamente 
pubblicato  da  Joach.  S.  Gelusano* 

Spetnish  Version. 

Sevilla,  fol.  1491.     Vidas  de  illnstres  Varones  Griegos 
y  Romanos  tradncidas  en  Castellano.  2  torn. 
"  Aunque  Palencia  logr6  tan  oportuna  ocasion  de  aprender 
la  Lengua  Griega  con  su  Maestro  Trapegunsio,  no  pareoe  la 
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supo ;  y  asi  no  traduxo  del  original  estas  vidas  de  Plutarco, 
si  no  del  Latin,  a  cuya  lengua  las  trasladaron  la  primera  vez 
estos  Interpretes.  Lapo  Florentino.  Donato  Acciayolo.  Guari- 
no  Verones.  Antonio  Tudertino,  Leonardo  de  Arezo,  Fran- 
cisco Barbaro.  Leonardo  Justiniano.  Jacobo  Angelo  Scarpa- 
ria,  y  Francisco  Filelfo.  Imprimieronse  en  Venecia  las  traduc- 
ciones  de  todo9  estos  por  Nicolos  Jenson  ano  1478.  y  ademas 
de  esta  edicion  hay  en  la  Rl.  Bw.  otra  mas  antigua,  bien  que  el 
exemplar  que  se  conserva  en  ella,  carece  de  principio  y  de  fin. 
Siguio  Palencia  a  uno  de  estos  exemplares,  y  hizo  una  tradu- 
cion  poco  cor  recta  y  agradable ;  porque  aquellos  primitives 
Traductores  de  Plutarco,  acaso  por  no  haber  alcanzado  textos 
rauy  exactos,  hicieron  asimismo  unas  versiones  tan  defectuosas, 
que  fue  necesario  las  re  form  a  ran  Xilandro,  y  Cruserio."  Sa- 
torcada  En  say  o,  pt.  ii,  p.  10-11.  This  volume  is  of  excessive 
rarity. 

German  Versions. 

Strasb.  fol.  1534,  v.  Colm.  1547  v.  1555.  Leben  iiber- 

setzt  von  Hieron.  Boner. 
See  Beytrago  zur  critischen  Historie  der  Deutschen  Sprache, 
pt.  ix,  p.  230-7. 

Strasb.  fol.  1534.  Aiiderer  kurze,  weise  vnd  hbfliche 
Spriiche  aus  dem  Latein,  in  Teutsch  verdollmescht 
durch  H.  von  Eppendorf. 

Augsb.  4to.  1545.  BUchlein,  wie  sich  zwey  Ehe-Leute 
gegen  einander  halten  sollen,  aus  dem  Lateinischen 
vbersetzt  durch  Hier.  Ziegler. 

Strasb.  8vo.  1578.    Philo'sophisch  Ehezucht-Biichlein. 

Norinb.  8vo.  1606.  Tract,  wie  einer  von  seinen  Fein- 
den  Nutzbarkeit  erlangen  mbge,  verdeutscht  durch  H. 
B.  Pirkeymer.  In  his  Theatre  of  Virtue  and  Honour 
oder  Tugendbiichlein. 

Erlang.  8vo.  1766.  Das  man  auch  von  seinen  Feinden 
Vortheil  haben  kbnne.  Eine  Abhandlnng  aus  dem 
Griechischen  [des  Plutarch  us ;  in  Neuen  Sammler  zum 
Vergniigen  v.  Nutzen  der  Teutschen. 

BfiRL.    8vo.  1776-80.     Vergleichende  Lebenbeschrei- 
bungen,  aus  dem  Griech.  ubersetztvon  M.  Schirach. 
The  Lives  were  previously  translated  by  Jo.  Christ.  Kind, 

published  at  Leipzick,  in  1745,  and  following  years. 

Hallb,  8vo.  1787.  Padagogik  aus  dem  Griechischen 
tibersetzt,  mitanmerkungen  -von  M..  J.  Fn  Bahrens. 
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Manh.  8vo.  1793.     Ueber  die  Erziehutig,  frey  iibersetzt 
vom  Verf.  der  Charidion,  (G.  Ch.  Kellner). 

Frank  P.   8vo.  1793-1800.     Moralise  be   Abhandlungen, 
aus  dem  Griechischen  iibersetzt,  von  J.  F.  S.  Kaltwas- 
ser.  9  bde. 
This  is  a  very  accurate  and  pleasing  Version,  which  has  all 

the  air  and  freedom  of  an  original  production.  Fuhrmann  speaks 

very  favorably  of  it. 

Magd.  8vo.  1799.  Vergleichende  Lebenbeschreibun- 
gen,  aus  dem  Griechischen  iibersetzt,  vud  mit  Anmer- 
kungen,  von  J.  F.  S.  Kaltwasser.  10  bde. 

Alt.  8vo.  1800.  Timoleon,  Pbilopoemen,  die  beyden 
Gracchen  vnd  Brutus,  zum  Schulgebrauch,  mit  kurzen 
Anmerkungen  vnd  einem  erkliirenden  Wortverzeichniss 
von  G.  G.  Bredow. 

Reprinted  at  Alton,  in  1807  and  at  Brcslau,  in  1814,  in  8vo. 
8i.  J.  G.  Steinert  translated  the  Tract  on  the  Education  of 
Children,  published  at  Leipzig,  in  1795,  which  he  has  illustra- 
ted with  Notes  :  it  reflects  the  highest  honour  on  his  judgment 
and  abilities —  it  is  a  very  creditable  performance.  See  Fuhr- 
mann, who  highly  extols  this  translation.  Handbuch,  zw.  bd. 
erst.  Abth.  s.  494. 


POLIBII  (Historia).    A.C.  124. 

Hag  en.  fol.  1530.     Gr.  et  Lat.  Obsopeei. 

Eihtio  Princeps.  This  edition  is  rare,  but  held  in  little 
estimation  and  iu  little  request.  The  Greek  text  is  taken  from 
a  MS.  which  was  lent  to  the  Editor  by  Aelzelius,  containing 
some  various  lections  in  the  margin.  "  This  is  a  very  curious 
and  by  no  means  a  common  book.  The  editor  was  Vincentius 
Obsopaeus;  the  Latin  version  is  by  Nicolaus  Perottus.  Pre- 
fixed^ an  epistle  of  Obsopaeus  to  the  Elector  of  Brandenburg, 
and  an  epigram  of  Joh.  Sapis,  addressed  to  the  reader,  begin- 
ning with 

Hac  igitur  tensus  ratione  Polybius  erit 
Sumptu  et  Johaunis   munere  Secerii. 

It  is  the  Editio  Princeps  of  the  work,  but  only  contains  the  first 
five  books.     Maittaire  s  copy  sold  for  three  shillings."  Beloe's 
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Anecdotes,  v.  v,  p.  430.      See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iv, 
p.  322 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  175  ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  52. 

Basil.  fol.  1549.     Gr.  etLat.  Arlenii. 

This  edition  contains  the  first  five  books  entire  with  the  La- 
tin Version  of  Perottus,  and  the  Epitome  of  the  following  books 
to  the  xviith,  with  the  Latin  Version  of  Wolfgangus  Musculus. 
It  is  supposed  to  have  been  taken  from  a  better  MS.  than  the 
preceding ;  and  in  this  the  deficiency  in  the  xixth  chapter  of 
the  first  Book  is  here  supplied  with  the  assistance  of  a  MS.  at 
Augsburgh.  See  Ernesti's  Preface  (as  quoted  by  Mr.  Dib- 
din)  p.  xiii ;  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  563-64;  and  Dib- 
din's Introd.  v.  ii,  p.  175.  Casaubon  in  his  most  elegant  Pre- 
face has  given  some  curious  and  interesting  information  relat- 
ing to  Perottus,  the  translator  of  the  five  first  books. 

Paris,  fol.  1609.     Gr.  et  Lat.  Casauboni.  1/.  18*. 

A  n  elegant  and  accurate  edition,  formed  on  a  diligent  colla- 
tion of  some  good  MSS.  ;  it  contains  the  remaining  books  of 
this  Historian,  accompanied  with  an  original  Latin  Version ; 
the  "  Exccrptae  Legationes,"  in  Greek  and  Latin  ;  a  numerous 
collection  of  Fragments;  a  Chronological  Synopsis  of  the 
whole  History  of  Polybius,  and  an  Index  "Rerum  pracipue 
memorabilium."  Prefixed  to  this  History  is  a  Preface  com- 
prising 47  pages,  which  is  a  very  beautiful  piece  of  composi- 
tion; it  was  considered  by  the  late  Dr.  Warton  "one  of  the 
finest  ever  written."  See  his  edition  of  Pope,  vol.  i,  p.  l, 
note  s.  We  generally  find  the  Tactics  of  JEneas,  edited  by 
Casaubon,  and  printed  by  Drouart  in  the  same  year,  appended 
to  Polybius  ;  it  is  accompanied  with  a  copious  collection  of 
notes  and  an  Index,  after  which,  at  the  end  of  this  volume,  is 
a  Latin  Version  of  iEneas  by  Isaac  Casaubon.  De  Bure  in  his 
Bibl.  Instruct.  No.  4849,  (which  is  worth  consulting)  has  men- 
tioned the  fact  of  Wechel  having  destroyed  the  title-page  of 
Drouart  and  inserted  one  of  his  own,  with  the  date  of  1609, 
"  Hanov.  Typis  Wechelianis,"  but  there  is  no  other  difference 
in  these  copies  than  the  title.  Fine  copies  of  this  edition  are 
rare  and  valuable ;  there  a  few  on  large  paper  ;  a  copy  of 
which  description  at  Scherer's  sale  brought  38/.  6*.  lOrf. 

Amst.  8vo.  1670.     Gr.  et  Lat.  Cum  Notis  Variorum  et 

Gronovii.  3  vols.  21.  10s. 
We  learn  from  Fabricius  that  this  edition  besides  the  Greek 
text  of  Casaubon  and  his  Latin  Version,  contains  his  Commen- 
taries on  Polybius  ;  (published  after  his  death  at  Paris,  in  8vo. 
1617) ;  Excerpta,  with  the  Latin  Version  and  notes  of  Valesius; 
Some  in  edited  notes  of  Merrick  Casaubon  on  the  first  five 
books ;  Ursinus's  Notes  on  the  *  Excerpta  Legation um ;'  Pal- . 
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mer's  Observations;  the  Fragments,  collected  chiefly  from 
Suidas,  by  Valerius  and  Gronovius ;  the  Notes  of  the  Editor ; 
and  a  valuable  Index.  "  Polybii  est  optima  editio  Isaaci  Ca- 
sauboni,  quam  nuper  in  forma  octaui  ordinis  instaurauit  Jaco- 
bus Gronouius,  Joannis  Friderici  filius,  Graece  doctissimus, 
et  multa  in  patris  M3S.  et  Isaaci  Vossii  Schedis,  ut  ipse  B.  Z. 
Vindsorii  dixit,  nactus,  et  nouandi  cupidus,  et  Blancardo 
Graeuioque  inuisus.  De  Casauboni  Polybio  ceteroquin  bene 
meritus,  etsi  sumptus  editionis  formae  maioris  Belgae,  lucri 
auidiores,  refugiebant,  Hackiorum  certe  Graecae  editiones  non 
castigatae  sunt  et  uitiosae,  quod  eorum  Hippocrates  docet, 
plane  mendosus."  Schurzfleischiana,  p.  191-2.  See  Fabr.  Bibl, 
Gr.  v.  ii,  p.  759;  Harles's  Fabricius,  v.  iv,  p.  326;  De  Bure, 
No.  4850;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  177-78;  Bibl.  Diet.  v.  v, 
p.  271;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  53. 

Lips.  8vo.  1764.    Gr.  et  Lat.  Ernesti.  3  vols.  21.  2s. 

.A  very  respectable  and  useful  edition,  formed  on  the  basis  of 
that  of  Gronovius,  in  which  many  of  the  errors  of  that  edition 
are  amended.  It  contains  besides  the  fragments,  and  /Indices, 
Ursinus's  Emendations  of  the  Basle  editions  and  an  excellent 
*  Lexicon  Polybianum.'  This  edition  was  compiled,  at  the  re- 
quest of  the  booksellers,  by  Ernesti,  as  Gronovius's  edition  was 
then  become  scarce  :  but  this  is  now  equally  as  scarce  as  the 
preceding  one  of  that  Editor.  See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr. 
v.  iv,  p.  327.  and  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  p.  565 ;  Dibdin's  In- 
trod. v.  ii,  p.  178-79;  Kett's  Elements,  v.  ii,  p.  511;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  53. 

Lips.  8vo.  1789-95.  Gr.  et  Lat.  Schweighseuseri.  9  vols. 
"  This  costly  and  elaborate  Work  contains  a  complete  Ap- 
paratus to  the  History  of  Polybius.  The  three  last  volumes 
are  filled  with  notes,  a  geographical  and  historical  Index,  the 
Preface  of  Casaubon,  and  a  very  copious  *  Lexicon  Poly- 
bianum." Rett's  Elements,  v.  ii,  p.  511.  This  edition  is  a  very 
excellent  and  accurate  one,  and  abounds  with  useful  and  valu- 
able notes,  and  though  Schweighseuser  has  not  perhaps  so  well 
illustrated  the  account  of  the  Achaian  League  as  he  might  have 
done ;  yet,  as  this  is  the  principal  accusation  brought  against 
the  labours  of  this  diligent  Scholar,  when  so  much  has  been 
done,  it  is  invidious  to  complain.  Gibbon  thus  expressed  his 
opinion  of  this  edition,  whilst  in  its  progress  through  the  press ; 
"  This  accomplished  edition,  both  for  the  Text  and  Notes,  will 
soon  extinguish  the  preceding  ones.  The  fragments  are  disposed 
in  such  lucid  order  that  we  seem  to  have  recovered  the  forty 
books  of  the  History  of  Polybius. "  Miscel.  Wks.  vol.  ▼.  p.  668. 
See  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  iii,  p.  345 ;  Dibdin's  Intiod. 
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v.  ii,  p.  179;  Schoell,  t.  i,  p.  127 ;  and  Brunei,  t.  lir,  p.  53.  To 
this  edition  is  generally  annexed  *  Supplementum  Editionis 
Polybii  Schweighaeuserianse,  continensi  Aeneae  Tactici  Com- 
ment. Gr.  et  Lat.  Casauboni  aliorumque  et  suis  Adnotat  illus- 
travit,  Orellius.  lips.  8vo.  1818/  The  usual  price  of  this 
edition  and  the  Supplement,  is  61.  6s.  on  dutch  PAPER  9/.  9t. 


Commentaries,  fyc. 

Lectiones  Polybianse  MS.  Cod.  Augustani,  &e.     Argent. 

4to.  1670.  4*. 

Reiskii  Animadversiones  ad  Polybium.     lips.  8vo.  1763. 
The  commentaries  of  Casaubon  published  in  8vo.  at  Paris, 
in  1607.  contain  some  valuable  illustration ;  they  are  now  rare. 

Nouvelle  Decouverte  dans  l'histoire  litteraire  sur  Polybe, 
par  M.  Gandhis.     Berl.  8vo.  1758. 

The  Life  of  Polybius  ;  in  Biographia  Classica.  Lond.  8vo. 

1740. 

Justi  Iipsii  de  militia  Romana  libri  qninque,  Commen- 
tarius  ad  Polybium,  e  parte  prima  historicae  facia. 
Antv.  4to.  1596. 

"  At  et  habemus  Justi  Lipsij  de  militia  Romana  libros 

quinque,  ad  priscam  historiam,  militiamque  illustrandum  peru- 
tiles  cum  Commentario  ad  Polybium  praeter  eos,  quos  item  de 
machinis,  tormentis,  telis,  emisit,  cum  tertiam  partem  historicae 
Facis  polliceatur,  qua  de  triumpho  clausula  foelicis  belli  est 
acturus."  Possevin.  t.  ii,  p.  298. 

Memoires  Romains  pour  servir  de  suite  et  eclaircissement 
a  l'histoire  de  Polybe,  commentee  par  le  Chevalier 
Folard,  avec  une  Dissertation,  &c.  Lyon,  8vo.  1760. 
2  vol. 

The  Life  of  Polybius ;  an  account  of  his  writings ;  various 
translations  of  his  general  history ;  in  the  Mo.  Rev.  for 
April,  1756.  p.  335-9. 

Memoires  critiques  et  historiqnes  sur  plusieurs  points 
d'Antiquites  railitaires  par  Charles  Quischard,  nomme 
Quintus  Icilius.     Berl.  8vo.  1774. 

Some  general  criticisms  on  Polybius,  by  James  Moor, 
Greek  Prof,  to  the  University  of  Glasgow ;  in  his  Es- 
says, read  to  a  Literary  Society :  at  their  weekly  meet- 
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ings,  within  the  College,  at  Glasgow.     Glasg.  12mo. 
1769.  ^  f       • 

Scaliger  de  Emendatione  Temporura.     Genev.  fol.  L629. 

Casauboni  Comment,  in  Strabonem.     Geney.  fol.  1587. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.    Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

Beschreibnng  einiger  Handschriften  and  der  Universitats 
Bibliothek  zu  Tubingen.    Tub.  8vo.  1778. 

Harlesii  Fgbr.  Bibl.  Gr.  t.  iv,  p.  327,  &c.     Hamb.  4to. 

1790-1811.  12  vols.  10/.  10*. 
-  This  is  a  publication  which  no  one  can  survey  without  admir- 
ing the  diligent  application  and  prodigious  labour  which  must 
have  been  bestowed  upon  the  accumulation  and  classification ; 
(of  the  want  of  regularity  in  the  arrangement  we  may  justly  com- 
plain, yet  when  we  survey  the  extent  and  variety  of  the 
information,  herein  presented  to  us,  we  ought  to  make  every 
allowance  on  this  point,  bearing  in  mind  how  much  these  two 
Scholars  have  done  for  the  subject  they  have  successively  un- 
dertaken :)  but  what  must  be  our  astonishment  when  we  more 
intimately  review  the  amazing  fund  of  information  these  volumes 
afford,  which,  in  variety  and  extent,  are  equalled  by  no  like 
number  of  volumes  I  am  aware  of. — This  work  was  originally 
published  by  Fabricius  at  Hamburgh,  in  4to  in  1718-28,  in  14 
volumes  :  which,  in  consequence  of  the  amazing  superiority  of 
Harles's  edition,  has  fallen  into  considerable  neglect.  Of 
Harles's  Edition  there  are  copies  on  writing  paper,  which,  those 
whose  means  allow  of  it  will  do  well  to  make  themselves 
masters  of,  if  they  wish  to  make  use  of  this  Book ;  for  the  com- 
mon paper  copies  are  very  shabby  looking  books.  Copies  oft 
writing  paper  are  worth  15/.  16j. 

A  parallel  between  the  Roman  and  British  Constitution  ; 
comprehending  Polybius's  Discourse  on  the  Roman 
Senate,  with  a  copious  Preface,  wherein  his  principles 
are  applied  to  the  British  Government.  Lond.  8vo.  1747. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  1747.     The   Histories  of  the  most   famous 

and    worthy  Cronographer  Polybius  :    Discoursing  *  of 

•  the  warres  betwixt  the  Romanes  and  Cartbagmenses, 

t    i  •    i 
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a  richeand  goodly  Worke,  containing  wholesome  coun- 
sels and   wonderful!  deuises  agaiust  the  incombrances  of 
fickle  Fortune.     Englished  by   C.  W.  Wherevnto  is 
annexed  an  Abstract,  compendiously  coarcted  out  of  the 
life  and  worthy  acts  perpetrate  by  oure  puissaunt  Prince 
King  Henry  the  fifth.     Imprinted — by  Hen.  Bynneman 
forTho.  Hacket.     And  are  to  be  sold  at  his  shoppe  in 
Paules  Churchyard  at  the  sign  of  the  Key. 
"  On  the  back,  '  The  Phisnomie  of  Polybius.'     A  medal- 
lion, with  eight  alexandrines  under  it  by  B.  G.     Next  is  '  The 
life  of  Polybius  collected  out  of  his  Historic'    The  dedication, 
thus  inscribed,  '  To   the    right    worshipful  Thomas    Gaudy, 
Esquire,  Chr.  Watson  wysheth  Argantos  age,  Policrates  pros- 
pen  tie,  Augustus  ami  tie,  and  after  the  consummation  of  this 
terrestriall  Tragedie,  a  seate  amongst  the  celestial  Hierarchie,' 
&c.     Concludes  •  Thus  then,  al  vain  words  set  apart,  J  desire 
your  worship  benignely  to  accept  this  as  a  token  of  the  intier 
affection  J  bear  towards  you,  which  token  as  J  meane  it,  shal 
deserue  to  furnishe  some  voyde  corner  in  the  lost  part  of  your 
Librarie.     From  my  chamber  in  your  house  at  Gaudy  Hall,'  in 

Norfolk.     His  epistle  '  To  the  Reader. -Franciscus  Asula- 

nus  Lectori  salutem. R.  W.  in   laudem  His  tor.  Polybij, 

Anglico  Lectori:'  in  five  short  stanzas.  The  Histories  of 
Polybius  end  on  folio  100,  on  the  back  of  which  begins  the 
author's  epistle  *  To  the  Questioners :'  those  desirous  to  know 
why  he  joyned  the  abridgement  of  K.  Henry  the  fifth's  life 
to  this  foreign  history.  Then  '  The  victorious  actes  of  king 
Henry  the  fifth,*  from  Hall's  chronicle,  which  ends  on  folio 
130.  On  another  leaf,  Imprinted — Anno  1568.'"  Typogr. 
Antiq.  p.  895. 

Lond.  fol.  1634.     Translated  by  Ed.  Grimes  ton. 

LoND.4to.  1647.  The  story  of  the  war  between  the  Car- 
thaginians and  their  own  Mercenaries,  by  Sir  Walter 
Raleigh. 

Lond.Svo.  1693  and  1699.     Translated  by  Sir   H.  S. 
(Henry  Shears).     To  which  is  added,   a  character  of 
•  Polybius  and  his  Writings,  by  Mr.  Dryden.     2  vols. 
See  Mr.  Dryden's  character  of  Polybius,  &c. 

Lond.8vo.  1743.  A  fragment  of  the  Sixth  Book  ;  tran- 
slated with  Notes.  1o  which  is  prefixed  a  Preface, 
wherein  the  system  of  Polybius  is  applied  to  the  govern- 
ment of  England,  and  to  the  above-mentioned  fragment 
concerning  the  powers  of  the  Senate,  is  annexed  a 
vol.  ii.  2  m 
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Dissertation  upon  the  constitution  of  it.     By  a  Gentle- 
man, (Edward  Spelman.) 
See  Mo.  Rev.  for  Sept.  1758,  p.  264. 

LoND.4to.  1756-72,  (2  vols.)  8vo.  1772,  (4  vols.)  and  1809 
(3  vols.)  Translated  from  the  Greek  by  Mr.  Hampton.* 
1LU. 

"  The  English  translator  has  preserved  the  admirable  sense 
aud  improved  the  coarse  style  of  his  Arcadian  original.  A 
grammarian,  like  Dionysius,  might  despise  Poly bi us  for  not 
understanding  the  structure  of  words;  and  Lord  Monboddo 
might  wish  for  a  Version  into  Attic  Greek."    Gibbon. 

Lon  D.  4to.  1764.  Two  extracts  from  the  sixth  book  of 
the  General  History  of  Polybius.  To  which  are  pre- 
fixed, some  reflections  tending  to  illustrate  the  Doctrine 
of  the  Author,  concerning  the  natural   destruction  of 


*  "  Of  the  merit  of  Hampton's  translation  of  Polybius, .  it  cannot  now  be 
necessary  to  say  any  thing.  Its  reputation  has  been  long  established,  and  many 
succeeding  editions  prove  the  extensiveness  of  its  circulation.  One  thing  re- 
lating to  it,  however,  may  not  have  been  a  circumstance  of  general  remark,  and 
this  is,  that  the  style  of  the  dedication  to  Lord  Heuley,  who  was  at  that  tine 
Lord  Chancellor,  as  well  as  that  of  the  work  itself,  has  not  precisely  the  sane 
character  which  distinguishes  the  preface.  This  idea  is  by  no  means  my  ovo, 
nor  is  it  altogether  novel.  A  learned  friend,  some  years  since,  suggested  to 
me,  that  the  outlines  of  the  preface  were  drawn  up  by  Hampton  himself,  ami 
that  the  composition  had  received  its  finishing  polish  from  the  pea  of  Dr. 
Johnsou.  Nothing  can  be  more  certain  than  that  the  characters  of  two  minds 
are  easily  discernible ;  and  perhaps,  in  one  or  two  instances,  that  want  of  uni- 
formity may  be  distinguished,  which  really  exists  in  the  Bampton  Lecture* 
of  Dr.  White,  but  which,  at  the  time  of  their  publication,  wholly  escaped  the 
penetration  and  sagacity  of  certain  learned  critics,  who  were  pleased  to  infer 
the  authenticity  of  the  Sermons,  from  the  regularity  of  the  style.  One  thing 
is  incontrovertible.  No  man  living  could  have  written  the  preface  to  the  trans- 
lation of  Polybius,  whose  mind  had  not  an  extensive  and  steady  view  of  the 
subject,  which  Polybius  has  discussed;  aud  this  praise  surely  belongs  to  Hamp- 
ton. Neither  could  any  man  have  written  it,  whose  taste  had  not  been  earn 
formed  by  the  best  models  of  antiquity,  in  composition  and  in  criticism ;  aid 
here  also  the  claims  of  Hampton  are  indisputable.  At  the  same  time  there  is  a 
profoundness  of  thinking,  an  energy  of  expression,  a  regularity  of  cadence, 
very  dissimilar  from  the  structure  of  the  sentences  in  the  translation,  and  very 
similar  to  the  best  peculiarities  of  Johnson's  phraseology.  With  respect  to  the 
Translation  itself,  whoever  will  be  at  the  pains  to  compare  it  with  the  original, 
will  doubtless,  as  most  be  unavoidable  in  such  undertakings,  be  able  to  detect 
some  mistakes;  but  none,  it  may  be  asserted,  of  very  material  importance. 
The  body  of  the  style  is  firm  and  compact,  full  of  sinews  and  muscles,  and  with 
such  evident  marks  of  talents  as  must  impress  the  reader  with  the  most  exalted 
ideas  of  Hampton's  erudition,  as  well  as  judgment''  Bcloe's  Anecdotes,  v.  v, 
p.  286-7.  The  first  vol.  was  reprinted  in  4to.  in  1761,  and  in  8vo.  in  2  voU. 
in  1766.  See  Mo.  Rev.  vol.  xiv,  p.  334-51,  477-88,  and  vol.  xv,  p.  657-69; 
and  for  April,  1772,  p.  459;  and  Crit.  Kev.  for  March,  1772,  p.  196-981 
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.  mixed  Governments,  with  an  application  of  it  to  the 
State  of  Britain,  by  Mr.  Hampton. 
See  Mo.  Rev.  for  April,  1764,  p.  266*71. 

French  Version . 

Paris,  4to.  1727-30.  Trad,  du  Grec  par  Vincent  Thuil- 
lier,  avec  les  commentaries  du  Chevalier  Folard.  6 
vol.     3/.  1&.  6d. 

"  The  mixed  offspring  of  a  Monk,  ignorant  of  tactics,  and  a 
Soldier  ignorant  of  the  Greek  language  and  History  are  tor- 
tured to  support  the  column!  but  in  his  modern  anecdotes  and 
observations  Folard  is  lively,  interesting,  and  authentic." — 
Gibbon.  Reprinted  at  Amsterdam,  in  4 to.  in  1729,  1753, 
and  1774,  in  7  vols.  See  Brunet,  t  iii,  p.  63,  &c.  Under 
a  Review  of  the  edition  of  1729,  the  Reviewer  in  Novelle 
della  Repubblica  delle  Lettere,  for  1730,  p.  37-8,  enters  pretty 
fully  into  a  discussion  of  the  merits,  &c,  of  these  volumes,  to 
which  my  narrow  limits  oblige  me  to  refer  my  reader  for  fur- 
ther information. 

Italian  Versions. 

Vbnez.  4to.  1564.  Tradotti  per  Lodovico  Domemchi, 
e  dal  medesimo  riformati,  e  corretti  con  le  postille,  e  con 
la  tavola  copiosissima. 

"  Questa  traduzione  si  crede  fatta  sulla  traslazion  latina,  raa 
molto  piu  allora  mancante  di  quella,  che  ora  abbiamo,  come  si 
puo  osservare  cominciando  aconfrontare  questa  versione  i  tali  ana 
con  la  nostra  latina  dal  principio  del  sesto  libro,  che  vi  manca,  e 
cosi  piu  oltre ;  ma  quello,  ch'e  ancora  piu  insoffrible,  sono  i 
frammenti,  ove  il  Domenichi  senza  divider) i  unodall*  altro  segue 
sempre  il  discorso,  e  non  si  puo  formare  alcun  senso,  ond'e,che  chi 
legge  stimandolo  una  storia  continuata,  non  trovando  alcun 
segno,  che  divida  i  frammenti,  passa  da  un  racconto  ad  un  altro 
insensibilmente  tutt'  affatto  diverso ;  il  che  reca  grandissima 
confusione  al  Lettore."  Haym,  vol.  1,  p.  6-7.  This  transla- 
tion was  preceded  by  one  of  five  Books,  by  the  same  Translator 
in  1545,  reprinted  in  1566,  and  one  containing  eleven  Books* 
in  1553;  but  the  latter  (1566)  is  the  most  desirable  edition. 

Firbnz.  8vo.  1552.     Del  modo  d'accampare,  tradotto  per 

Fil.  Strozzi,  &c. 

Vbron.  4to.  1741.  Trad,  per  Lodovico  Domenichi,  e* 
riveduto,  corretto,  e  supplito  dal  Sig.  Giul.  Lando. 
2  vol. 

Vkrow .  4to.  1743.     Le  Ambascerie  tratta  dalla  Storia  df 

2  M2 
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Polibio  per  Ordine  di  Costantino  Porfiriogeneta  trad, 
in  Italiano  dal  Sig.  Guil.  Lando. 

Roma,  4to.  1792.    Trad,  dal  Greco  in  Italiano.     2  vol. 

German  Vert&m. 

Lbmgo,  8vo.  1779.    Geschichte,  aus  dem  Griechischen, 
iibersetzt,  von  Eh.  Seybold.    4  bde.    10s.  6d. 


QUINTILIANUS.  A.C.  88. 

Rom  JS,  fol.  1470.  (Institntiones). 

Editio  Princbps.  A  very  magnificent  and  scarce  vo- 
lume, and  very  highly  esteemed  by  Connoisseurs.  The  editor 
was  Cardinal  Campanus,  who  is  supposed  to  have  been  em- 
ployed by  Ulric  Han  or  G alius  in  superintending  this  edition, 
and  it  is  chiefly  on  this  supposition  that  this  volume  is  attri- 
buted to  Han,  as  it  is  well  known  that  the  greater  party  if  not 
the  whole,  of  the  labours  of  Campanus  were  bestowed  on  works 
printed  in  that  office :  the  principal  supporters  of  this  supposi- 
tion are  Orlandi,  Maittaire,  Panzer  appears  not  to  have  tonp- 
ed  any  opinion  respecting  the  Printer's  name;  he  observes  that 
Audiffredi  supposes  it  to  have  been  executed  hyJoh.  de  Ligne- 
mine,  others  by  Ulric  Han  ;  Brunet  makes  the  same  observa- 
tion, but  rightly  differs  from  Panzer  in  the  christian  name  of 
Lignamine,  whom  he  calls  Philip ;  Quirinus,  M  eermann,  De 
Dure,  Ernesti,  Harles,  and  Laire ;  the  following  Bibliographers 
on  the  contrary  suppose  Phil,  de  Lignamine  to  have  been  the 
printer,  viz.  Audiffredi,  Santander,  Dibdin,  and  Beloe.  At 
the  commencement  of  the  volume  are  four  leaves,  which  are 
detached  from  the  body  of  the  work,  containing  the  preface  of 
Campanus  and  an  Index ;  these  four  leaves  are  not  always 
found  at  the  beginning  of  the  volume,  but  are  as  frequently 
placed  at  the  end.  On  the  recto  of  the  fifth  leaf  (including  the 
four  leaves  above  mentioned),  without  any  titular  prefix,  the 
text  commences  thus; 

Fflagitasti  quottidiano  conuitio  ut  libroe  qnoe  ad ' 

Marcellum  meu  de  institutioneoratoriascrips^ram:; 

iam  emittere  inciperem.  nam  ipse  eos  nondum  opinabar: 

&c.  &c.  &c. 

The  text  runs  re- 
gularly on  and  has  no  titles  to  the  Books  or  the  Chapters.  Ot 
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the  recto  of  the  281st  (and  last)  leaf  we  read  the  following 
conclusion  and  imprint ; 

Marci  Fabii  Quintiliani  institutionum  oratoriarum  ad 

Victorium  Marcellum  liber,  xii.  et  ultimus  explicit. 

Absolut  us  Rome   in  uia  pape  prope  sanctum  Marcum. 

Anno  salutLs.    M.  CCCC.  Lxx    die  uero  tertia  mensis 

August!.  Paulo  Veneto  papa.  ii.  florente.  anno  eius.  vi. 

It  has  neither  catch- 
words, signatures,  nor  paying-figures.  There  is  a  copy  in  the 
Bodleian.  A  copy  at  Mr.  Faris's  sale  brought  26/.  6*.  The 
reader  may  consult  Maittaire,  v.  i,  p.  296 ;  Audiffredi  Editt 
Rom.  p.  46-7  &  p.  111-17  »  Panzer,  v.  ii,  p.  417  ;  Laire,  Spec, 
p.  149;  Rossi,  p.  70;  Fossi,  Cat  Bibl.  Magliabech.  v.  ii, 
col.  432;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  227,  (erroneously  paged  327); 
Freytag,  Adpar.  Lit.  v.  iii,  p.  70;  De  Bure,  No.  2446  ;  Gaig- 
nat,  t.  i,  p.  391 ;  Ernesti,  Fabr.  Bibl.  Inst.  v.  ii,  p.  267 ;  Harles, 
Brev.  Not  Lit.  Rom.  p.  389;  Sautander,  Diet  Bibl.  t  iii, 
p.  308 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  183-84,  and  Bibl.  Spencer, 
(where  the  reader  will  find  an  elegant  fac-simile  of  the  Colo- 
phon), v.  ii,  p.  305-8 ;  Brunet,  t  iii,  p.  97  ;  and  Beloe's  Anec- 
dotes, v.  iv,  p.  235-6. 

Roma,  fol.  1470.  ( Institutions). 

A  very  rare  and  beautiful  edition,  edited  by  the  Bishop  of 
Aleria.  It  was  formerly  considered  the  first  edition,  and  was 
then  in  very  great  request  among  the  Curious,  and  Copies 
brought  no  inconsiderable  sum  ;  but  since  the  discovery  of  the 
teal  Eoitio  Princeps  (the  preceding),  it  has  fallen  very 
much  in  value.  It  commeuces  on  the  recto  of  the  first  leaf 
with  the  prefatory  Epistle  of  the  Editor,  addressed  to  Pope 
Paul  II ;  after  which  is  the  Epistle  of  Campanus  extracted 
from  the  precediug,  and  an  Index ;  after  which  the  text  com- 
'  mences,  with  the  Address  of  Quintilian  to  Victorius  Marcellus. 
In  this  edition  the  titles  of  the  books  are  printed  in  a  Roman 
(lower-case)  letter.  The  volume  finally  concludes  with  the 
Colophonic  verses,  inserted  by  these  Winters  (Sweynheym 
and  Pannartz)  in  their  editions,  commencing  with,  Aspicis  il- 
lustris  lector,  &c.  We  learn  the  date  of  the  impression  from 
the  prefatory  Epistle  of  the  Editor.  This  edition,  like  the  pre- 
ceding, has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures. 
Consult  Maittaire,  v.  i,  p.  291 ;  Audiffredi  Editt  Rom.  p.  63; 
Panzer,  v.  ii,  p.  420 ;  Laire,  Spec.  p.  159;  Freytag,  Adpar. 
Litt  v.  iii,  p.  71 ;  De  Bure,  No.  2447 ;  Santander,  Diet  Bibl. 
t.  iii,  p.  309 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  184,  and  Bibl.  Spencer, 
▼.  ii,  p.  $08-9r  and  Brunei,  t.  iii,  p.  97.     Gibson  consulted 
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this  edition,  the  various  readings  of  which  he  has  given  at  the 
bottom  of  each  page  of  his  edition. 

Vbnet.  fol.1471.  (Institutiones). 

A  very  beautiful  edition,  but  inferior  in  point  of  rarity  and 
value  to  the  preceding.  It  was  superintended  by  Omnibonus 
Leonicenus,  who  has  bestowed  on  Jenson  (the  Printer)  the 
following  eulogium :  "  Accedebat  iustse  praeces  magintri  Ni- 
colai  Jenson  GaUici  alterius  (ut  uere  dica)  Daedali :  qui  libra- 
rise  artis  mirabilis  inuentor :  non  ut  scribantur  calamo  libri : 
sed  veluti  gema  imprimantur  :  ac  prope  sigillo  primus  omnium 
ingeniose  mdstrauit.  Vt  huic  viro  qui  de  re  literaria  tarn  bene 
meruerit:  nemo  sit  qui  non  fauere  sumopere  debeat,"  &c. 
Ernesti  observes;  "Haec  editio  est  valde  bella:  sed  habet 
etiam  vitia  sua.  Graeca  non  sunt  expressa.  Vicissim  lec- 
tiones  bonas  re  peri,  ab  editoribus  recentioribus  non  notatas : 
trade  eos  hac  editionc  non  usos,  aut  parum  diligenter  usos 
patet.  In  Gesneriana  quidem  editione  lectiones  Jensonianae 
valde  negligenter  notatae  sunt,  ut  nos  conferendo  reperimus. 
Notabilis  est  lectio,  Lib.  ix,  4.  dochmius,  quae  est  sine  dubio 
vera,  recteque  a  Capperonerio,  quamquam  sine  auctoritate  li- 
brorum,  recepta  in  textum,  cum  aliae  habeant  dochimus,  nt 
vulgatae  Ciceronis  in  Oratore.  Ceterum  Leonicenus  nihil  de  li- 
bris,  quibus  in  emendando  usus  sit.  Nee  dubitem  eum,  ut  et  in 
aliis  hbris  fecit,  ingenio  magis  quam  libris  nixum,  in  corrigendo 
fuisse.  Fuit  tamen  haec  prima  recensio  Critica."  Ernesti, 
Fabr.  Bibl.  Lat.  p.  267-68.  Harles  complains  of  the  neglect 
with  which  this  edition  has  been  treated  by  Editors,  "  nondum 
ab  Editoribus,"  says  he,  "  ne  a  Gesnero  quidem,  adcurate 
riteque  esse  collata  dicitur."  It  has  neither  catch-words,  sig- 
natures, nor  paging-figures.  A  full  page  contains  39  lines.  At 
the  end  of  the  text  we  read  the  following  Colophon  : 

QVINTILIANVM  ELOQVENTIAE  FONTBM  AB  RRVDI 
TISSIMO  OMNIBONO  LEONICENO  EMBNDATVM.  M. 
NICOLAVS  IENSON  GALLICVS  VIVKNTIBVS  POSTE 
RISQVE  MIRO  IMPRESS  IT  ARTIFICIO. 
ANNIS.      M.CCCCLXXI.      MENSB      MAII       DIE      XXI. 

DEO    GRATIAS. 

There  is  a  copy  iu  the  Bodleiao. 
Laire's  copy,  which  is  described  as  "  elegantissimum,"  brought 
only  2/.  18*.  4d.  In  this  edition  spaces  are  left  for  the  inser- 
tion of  the  Greek  passages.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  304  ;  Pan- 
zer, v.  iii,  p.  77 ;  Schwarz,  v.  ii,  p.  80 ;  Cat.  de  la  Valliere, 
t.  ii,  p.  55;  Crevenna,  v.  iii,  p.  55;  De  Bure,  No.  2448; 
Laire,  Ind.  v.  i,  p.  250  (erroneously  paged  350)  ;  Bciot's  An- 
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ecdotes,  v.  iv,  p.  230-37 ;  Santander,  Diet  Bibliogr.  t.  iii, 
p.  309-10;  Dibdiu's  Introd.  v.  ii,  p.  184-85,  and  Bibl.  Spencer, 
v.  ii,  p.  309-11  ;  and  Brnnet,  t.  iii,  p.  97. 

RoMjE,  fol.  1475.     (Declamationes  Tres). 

Editio  Princeps.  A  very  rare  and  valuable  edition, 
which  was  known  to  very  few  of  the  earlier  Bibliographers  :  it 
was  edited  by  Domitius  Calderinus,  and  contains  three  Decla- 
mations only,  the  Gladiator,  Sepulcrumlncantatum,  and  Gemini 
Languentes.  By  the  Colophon  we  learn  that  it  was  printed 
"  per  Magi  strum  Johannem  Schurener  de  Bopardia,"  in  1475. 
It  is  well  described  by  Mr.  Dibdin,  in  his  Bibl.  Spencer,  v.  ii, 
p.  313,  which 'see;  consult  also  Audiffredi,  Editt.  Rom.  p. 
175;  Panzer,  vol.  ii,  p.  453;  Denis,  Suppl.  p.  54;  and  Bru- 
net,  t.  iii,  p.  99. 

Mbdiol.  fol.  1476*     (Institutiones). 

A  very  rare  and  beautiful  edition,  much  sought  after  by  the 
Curious,  on  account  of  its  typographical  beauty.     This  volume 
has  signatures,  which  run  in  eights.     Spaces  are  left  for  the 
insertion  of  the  Greek  passages.     From  the  Colophon  we  learn 
that  it  was  executed  by  Antonius  Zarotus,  at  Milan,  "  Anno  a 
natali  christiano  1476.  5.  idus  Junias  Auspice  Christo."    It  is 
described  by  Saxius  in  his  Hist.  Lit.  Mediol.  p.  dlxiv  ;  Fossi, 
Cat.  Bibl.  Magliabech.  v.  ii,  col.  433;  briefly  by  De  Bure, 
No.  2449 ;  and  Dibdin,  in  his  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  311.  See? 
Maittaire,  y.  ii,  p.  566  ;  Panzer,  v.  ii,  p.  23  ;  Santander,  Diet. 
Bibliogr.  t.  iii,  p.  310 ;  and  Bmuet,  t.  iii,  p.  97.    There  is  a> 
copy  in  the  Bodleian.    This  edition  was  followed  by  some 
others  containing   the  Declamations  and   the   "  Institutiones ' 
Oratoriae,"  which  arc  not  particularly  rare  or  valuable. 

Venet.  4to.  1514  et  1521.      (Institutiones  Oratories). 

Apud  Aldam. 
These  editions  are  by  no  means  common ;  though  they  are 
not  much  esteemed.  Engel  ranks  the  latter  edition  among  his 
catalogue  "  Bibl.  Selectiss."  The  first  edition  was  edited  by 
Navagerus,  with  the  assistance  of  Rhamusius,  to  whom  Aldus 
addressed  his  preface  to  this  work  ;  the  last  is  a  reimpression  of 
the  first,  with  the  addition  of  a  table  of  the  Greek  quotations. 
Ernesti  states  that  Navagerus  and  Rhamusius  did  not  compile 
this  edition,  (the  former),  but  that  they  only  corrected  the 
proofs,  the  text  being  taken,  from  that  published  at  Florence, 
dy  Junta,  in  1510.  See  his  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  269-70 ;  De 
Bure,  No.  2540;  Renouard  Ann  ales,  t.  i,  p.  113  and  154;  and 
Branet,  t.  iii,  p.  97. 

Paris,  fol.  1588.     (Institutiones  Oratoriee).     Galandij. 
The  editor  has  greatly  amended  the  text  of  this  edition  with 
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the  assistance  of  a  MS. ;  he  has  also  for  the  first  time  divided 
the  text  and  prefixed  arguments  to  each  division ;  he  states  that 
he  has  corrected  many  passages  from  various  editions :  he  has 
added  a  few  notes  of  his  own  and  those  of  Mosellanus*  Came* 
rarius  and  Pinus.  He  published  some  editions  subsequent  to 
this ;  one  at  Paris,  in  1542,  which  is  much  more  correct  aad 
copious  than  the  preceding  ;  but  the  best  by  this  Editor  is  that 
of  1540,  containing  also  xix  Declamations.  See  Ernesti,  Fabr* 
B.Lat.  v.  ii,  p.  272;  and  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  392. 

Luc.  Bat.  8vo.  1G65.     Cura  Notis  Variorum.  2  tots, 

l/.ll«.6ff. 
This  edition,  which  was  commenced  by  Schrevelius  who 
did  not  live  to  complete  it,  was  finished  by  F.  Gronovius,  whose 
merits,  says  Harles,  in  amending,  restoring  and  perverting  the 
Declamations  are  considerable.  It  contains  the  '  lastitutioaev 
Oratorue,'  as  well  as  the  Declamations ;  the  former  were  super* 
intended  by  Schrevelius ;  the  Declamations  only  by  Gronovios, 
which  are  illustrated  with  the  Notes  of  Schultingius,  ScheHias, 
Pithoeus  and  Gronovius.  "  I  have  read  this  edition  of  Quoh 
tilian  cum  Notis  Variorum,  and  it  is  published  with  great  fide* 
lity,  and  the  notes  from  various  Critics  are  judiciously  select- 
ed/'  Harwood.  Fine  copies  of  this  edition  are  scarce.  See 
Ernesti,  Fabr.  B.  Let.  v.  ii,  p.  273-74 ;  Harles,  Brev.  Not.  lit. 
Rom.  p.  393 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  08. 

Oxon.  4to.  1693.  (Institutiones  Oratoriae).  Gibsoni.  6#. 
1  read  this  edition  of  Gibson's  through  some  time  ago,  and  I 
remember  that  I  thought  it  pretty  correct,  for  I  noted  down 
some  of  the  errors  in  the  margin,  and  they  were  comparatively 
few  ;  though  this  Editor  might  perhaps  have  frequently  intro- 
duced preferable  readings.  In  the  compilation  he  collated  three 
MSS.,  the  first  of  which  was  in  the  Bodleian,  which  he  says 
was  written  by  cue  "  Linguae  Latinae  imperitus;"  the  [second 
in  St.  John's  College,  Cambridge,  which  is  mutilated  ;  and  the 
third  belonging  to  Baliol  College,  Oxford,  which  is  very  ele- 
gantly written,  but  mutilated  at  the  beginning,  at  the  end  and 
in  various  parts :  he  also  made  use  of  the  following  editions, 
Jo.  Andrea's  (Romse,  1470;)  a  Venetian  edition  of  1494,  one 
of  Cologne,  of  1521,  the  second  Aldine,  of  1522,  Sichardus's, 
(Paris,  1520;)  Robert  Stephens's,  (1542;)  a  Parisian  edition 
of  1542  (Colinseus's,  1  believe,  for  this  printer  published  one  in 
that  year);  and  Vascosan's,  (1542.)  it  is  tolerably  printed ; 
beneath  the  text  are  the  various  lections  of  these  MSS.  and  edi* 
tions ;  at  the  end  of  the  text  is  an  Index  '  Rerum  et  Locutio- 
fium  '  which  is  succeeded  by  two  others ;  the  one  '  Vocum  Grs?- 
corum  '  and  the  other  *  Auctorum  ;'  aud  some  Eraendationso^ 
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the  text  of  this  Author.  The  volume  concludes  with  the  De- 
clamation *  Tribunus  Marian  us '  now  first  published,  beneath 
the  text  of  which  are  a  few  short  critical  Notes.  Harwood 
calls  it "  a  good  edition,  and  not  so  much  regarded  as  its  merits 
requires."  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  274 ;  and  Harles, 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  393. 

Paris,  12mo.  1715.  De  Iustitutione  Oratoria.  Cum  Aui- 

maduerss.  Rollini. 
"  Pour  ce  qui  est  de  cette  nouvelle  Edition  des  Institu- 
tions de  Quintilien,  M.  Roll  in  nous  avertit  dans  la  Preface, 
qu'il  a  retranche  les  endroits  qui  lui  ont  paru  obscurs  et  peu 
utiles,  ce  qui  va  environ  a  la  quatrieme  partie  de  l'ouvrage. 
Les  Scavans  s'en  formaliseront,  mais  M.  Rollin  s'est  plus  mis 
en  peine,  a  ce  qu'il  dit,  de  ce  qui  pourroit  etre  avantageux  aux 
jeunes  gens  et  aux  Magistrate  qui  veulent  se  delasser  par  la  Lec- 
ture de  Quintilien,  que  de  I'approbation  des  Sea  vans.  Chaque 
Chapitre  de  cette  nouvelle  Edition  est  precede  d'un  Sommaire, 
et  partage  en  plusieurs  sections.  On  y  marque  a  la  marge  les 
endroits  d'ou  sont  tirez  les  passages  citez  par  Quintilien,  et  les 
Li v res  de  Ciceron*  ou  Ton  trouve  les  memes  preceptesque  dans 
les  Institutions.  Les  notes,  qui  sout  en  grand  nombre,  mais 
tres-courtes,  sont  pour  la  plupart  conn  us  dans  la  Republique 
des  Letrres.  M.  Rollin  n'en  a  compose  que  pour  les  endroits 
dans  lesquels  ces  guides  lui  ont  manque. — 11  a  cependantretabfi 
des  passages  inintelligibles  du  texte,  changeant  un  mot  ou  la 
ponctuation.  II  se  flatte  qu'on  trouvera  assez  heureuses  les 
conjectures  sur  lesquelles  il  s'est  determine.  Nous  pourrions 
mettre  le  public  en  6 tat  d'en  juger,  en  rapportant  quelques-uries 
de  ces  Notes,  si  cet  Extrait  ue  devenoit  pas  trop  long  pour  un 
Ouvrage  qui  est  entre  les  mains  de  tout  de  monde."  Journ.  des 
Scavans,  Avril,  1715,  p.  430-7. 

Lug.  Bat.  4lo.  1720.     (Institutiones  et  Declamationes.) 

Burmunni.  '    * 

A  very  learned  and  critical  edition,  greatly  superior  to  all  the 
preceding.  The  labour  bestowed  on  this  edition  must  have 
been  very  great  as  we  see  that  the  Editor  has  consulted  every 
work  which  might  tend  to  enhance  the  value  of  this  publication. 
Ernesti  has  given  a  very  accurate  and  minute  detail  of  the  ma- 
terials employed  by  Burraann  in  the  compilation  of  it,  which, 
though  long  well  deserves  insertion  ;  "  Superiores  omnes  baud 
dubie  superat  quae  textum  Quintiliani  magno  studio  castigatum 
et  illustratum  luculenter  exhibit,  nitideque  excusa  est,  curante 
Petro  Burmanno.  His  institutionibus  quidem  inedita*  Alroe- 
loveeui  et  Gallaei  castigationes  observationesque,  editas  vera 
Turnebi,  Philandri,  Parei,  Colomesii,  G ibsoni,  Obrechti,  quam 
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plurimasque  novas  suo  ipse  marte  et  ingenio  adjunxit,  aiqoe  tx 
Regk),  Badio,  Mosellano,  Camerario,  Sichardo,  Pino,  alits 
que  selecta  quaedum,  veterumque  editionum  lectiones  adsperait, 
in  calce  autem  voluminis  prioris,  post  Annales  Quintilianeos 
H.  Dodwelli,  varias  lectiones  exhibuit  trium  Codicum  Vossia- 
norum  et  Bernensis,  nee  non  eniendationes  Petri  Francii.  Ad 
Declaraationes  utrasque,  Volumine  posteriore  cum  Calpurnii 
Declamationibus  comprehensas,  non  modo  nihil  omisit,  quod  ex 
collatione  quatuor  Codicum,  quos  Bibl.  Leidensis  suppeditavit, 
Wittiaui  item  et  notatarum  ex  Gronoviano,  Colbertinis  et  Vic- 
toriano  lectionum,  priorumque  editionum,  et  ab  Aerodii  aut 
Pithoei,  praecipue  vero  Joaunis  Friderici  Gronovii,  et  Jo. 
Schultingii  ingenio  aut  industria  lucis  accedere  potuit,  sed  et 
ipse  locis  bene  multis  novam  et  insignam  affudit.  Tribunum 
Marianum,  quern  p.  75.  post  Gibsonum  et  Obrechtum  inter 
Quintiliani  declamationes  edidit,  notat  multo  inferiorem  esse 
eloquentia  et  nitore  sermonis,  atque  a  Monacho  quodam  multis 
post  Ulas  saeculis  scrip  turn  esse  suspicatur.  Claudunt  volumeii 
indices  satis  locupletes,  quos  aliis  conticiendos  typographus  lo- 
c&rat;  open  autem  praemissae  sunt  praefationes  Campani,  Po- 
litiani,  Aldi,  Petri  Gallandii  duplex,  Jo.  Sicardi,  Gisberti 
Longolii,  Edm.  Gibsoni,  et  Ulrici  Obrechti,  veterumque  et  no- 
vorum  scriptorum  de  Quintiliano  testimonia  elogiaque."  Fabr. 
B.  Lat.  v.  ii,  p.  274-75.  See  liarles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom. 
p.  393-94;  De  Bure,  No.  2453;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii, 
p.  187-88;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  98.  2  vols.  21.  12*.  Gd. 

Paris,  fol.  1725.     De  Institutione  Oratoria.  Cappero- 

uerii.  1/.  Is. 

A  very  elegant  edition,  illustrated  with  the  Variorum  notes, 
those  of  the  editor  and  the  «  Annales  Quintiliani*  of  Dodwell. 
— '*  In  critica  ratione,"  says  Ernesti, "  fatendum  est  Burmanno 
inferiorem  longe  Capperonerium  fuisse :  eelerum  non  contem- 
nendam  opera ru  Quintiliano,  imprimis  e  Gracis  Rhctoribus  il- 
lustrando  navavit.  In  conferendis  quidem  edd.  veteribus  neuter 
satis  diligens  fuit."  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  275-76.  De  Bure 
calls  it,  "  Edition  fort  estimee,  et  regardle  jusqu'a  preseut, 
commc  la  meilleurc  de  ce  livre."  No.  2454.  See  liarles,  Brev. 
Not.  Lit.  Uom.  p.  394 :  Journ.  des  Scav.  Oct.  1726,  p.  240-56; 
Dibdin's  lntrod.  v.  ii,  p.  188;  Spaldingii,  Pra?f.  p.  lxiii ;  and 
Brunet,  t.  iii.  p.  98. 

Paris,   12mo.  1738.     (Institutions  Oratoria?.)    Rolliu. 

2  vols. 
This  edition  was  preceded  by  two  others  ;  the  one  printed  in 
1712,  and  the  other  in  1715.     Mr.    Kett  in  his  Elements  of 
General  Knowledge  observes ;  "  The  Preface  to  these  editions 
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is  written  with  great  taste  and  classical  elegance.  In  the  work, 
which  is  extremely  well  calculated  for  the  perusal  of  young 
men,  many  of  the  obscure  passages  are  omitted."  v.  ii,  p.  636. 
Reprinted  at  Padua  in  1760.  Reviewed  in  Nov.  del  la  Kepub. 
delle  Lettere,  for  1760,  p.  163-5,  which  see. 

Gott.  4to.  1738.    (Iustitutiones  Oratorice.)     Gesneri. 

A  very  excellent  edition,  admirably  calculated  for  the  use  of 
those  students  who  desire  to  obtain  a  perfect  knowledge  of  this 
Author.  In  the  formation  of  the  text  he  has  consulted  the 
Gothanian  MS.  and  the  editio  princeps,  the  various  read- 
ings of  which,  when  not  introduced  in  the  text  are  placed  be- 
neath, together  with  those  of  the  MS.  above  mentioned. 
Harwood  calls  it  "  the  best  edition  of  Quintilian  yet  publish- 
ed." Harles  speaks  rather  indifferently  of  its  merits ;  "  ad- 
modum  u  til  is  et  commoda."  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  394.  See 
Ernesti  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  276;  Spaldingii,  Praef. 
p.  xliii ;  Dibdin  s  Introd.  v.  ii,  p.  188-89  ;  Brunet,  t.  iii.  p.  98; 
and  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  An.  1743,  p.  39-40. 
It  was  reprinted  at  Oxford,  in  8vo.  in  1805,  with  an  useful 
Index. 

Bipont.  8vo.   1784.     (Institutions  et    Declauiatioues.) 

4  vols. 
This  edition  is  supposed  to  contain  a  re  impression  of  Gesner's 
text  in  the  Institutiones  Oratoriae  and  of  that  of  Burmann,  in 
the  Declamationes :  it  contains  an  useful  Index. 

Lips.  8vo.  1798-181G.   (Iustitut.  Oratoriae).    Spaldingii. 

4  vols.  21.  2s. 
Of  this  very  excellent  and  valuable  edition,  Harles  observes, 
"  Novani,  eamque  criticam,  editionem  cum  eruditis  atque  ube- 
rioribus,  et  criticis  et  exegeticis  historicisque  animadversionibus 
parare  instituit  cl.  Spalding."  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Lit.  Rom. 
v.  ii.  p.  35.  See  a  copious  and  very  favourable  review  of  this, 
edition  in  Kliigling's  Suppl.  p.  250-1. 

Oxon.  8vo.  1809.  (Institut.  Oratoriae.)  Cura  Ingram.  6s. 
This  edition  was  published  as  a  Lecture-book  for  Students, 
the  Institutes  of  Quintilian  forming  at  that  time  part  of  the 
Academical  exercises :  it  is  said  to  be  pretty  correct,  and  is  ac- 
companied with  explanatory  notes  :  it  was  printed  at  the  office 
of  Munday  and  Slatter. 

Edinb.  12mo.   1810.     (Institut.  Oratoriae).     Ex  recens. 

Gesneri.  2  vols.  5s.  6d. 

Lips.  8vo.  1816.     (Opera).  Woltii.  vol.  i. 
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Commentariet,  fyc, 

Colomesii  Opera,  Theologici,  critici  et  Historici  Argu- 
ment i,  cura  Fabricii.     flamb.  4to.  1700.  12*. 

For  an  explanation  of  the  epithet  "  lac  tea  ubertas"  as  ap- 
plied to  the  style  of  Livy  by  Qnintilian,  I  refer  my 
reader  to  the  2nd  vol.  of  my  learned  and  venerable 
friend  Dr.  S.  Parr's  characters  of  the  late  Charles  James 
Fox,  which  were  published  under  the  modest  authorial 
title  of  *  Philopatris  Varvicensis.'  Lond.  8vo.  1809, 
p.  594,  &c. 

1  cannot  suffer  this  opportunity  to  escape  without  advertisg 
to  the  publication  which  I  have  just  cited  :  the  first  volume  of 
which  contains  a  selection  of  "  the  best  written  characters  which 
had  been  drawn"  of  that  illustrious  Statesman  "  soon  after  his 
death — by  men  of  different  parties — in  newspapers,  in  perio- 
dical works,  in  sermons  and  even  iu  poems,  (where  the  name  of 
Mr.  Fox  was  incidentally  introduced);"  the  character  of  Mr. 
Fox  as  pourtrayed  in  the  Preface  to  Bellendenus,  and  a  Letter 
which  occupies  135  pages,  replete  with  the  most  elegant  English 
composition,  and  with  innumerable  extracts  from  and  citations 
of  the  Greek  and  Latin  Classic  Writers,  The  second  vol,  coai- 

f>rises  the  Notes  occupying  520  pages ;  in  which  there  is  no 
imit  to  references  not  only  to  the  writings  of  various  philolo- 
gists ;  but  to  those  in  almost  every  class  of  literature  : — the  ex- 
tracts from  those  Writers  are  frequent  and  copious.  —This 
work,  equally  with  the  Preface  above  mentioned,  tacitly  de- 
monstrates the  indefatigable  application  of  the  Dr.  in  the  pursuit 
of  learning,  and  his  extensive  and  intimate  acquaintance  with 
general  literature,  and  with  that  valuable  collection  of  Philo- 
logy* &c.  possessed  by  Dr.  Parr ;  which  my  illustrious  friend, 
Mr.  Barker  of  The  tford,  eulogizes  as  "  munus  ApolKnedignum;" 
it  is  perhaps  the  largest  and  most  valuable  philological  collec- 
tion in  the  possession  of  any  private  individual  in  this  kingdom. 
— This  Work  (Characters)  »ught  to  hold  a  distinguished  place 
in  the  collection  of  every  M«.  -.  of  Letters. 

Annates  Velleiani,    Quintilianei,  Statiani.     Seu  Vitas  P. 

Velleji  Paterculi,   M.  Fabii  Quintiliani,  &c.  pro  tem- 

porum  ordine  disposita*.     Ab  Henr.  Dodwello,  A.  M. 

Oxon.  8vo.  1698. 

44  Multa  enim;  aliis  indicta,  diligenti  examine,  ex  priscis 
auctoribus  eruit,  quae  ad  illustrandas  dictorum  virorum  vitas 
mire  faciunt,  multasque  obseruationes  passim  inspergit,  quae 
historic  Romans,  et  nonnullis  obscurioribus  auctonim  locis 
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lucem  foenerantur."    Biblioth.   Libr.  Novor.    vol.  ii,  p.  400. 
See  p.  400-14. 

Mich.  Maittaire,  Epistolaris  de  antiquis  Quintiliani  editio- 
nibus  dissertatio.  Lond.  4to.  1719, 1730,  et  ad  calcem 
Tom.  ii.  p.  1.  Annal.  Typogr. 

Burmanni  Epistolaad  CI.  Capperonerium.  Leid.  4to.  1728. 
A  very  scarce  and  valuable  book. 

Krause  Umstandliche  Biicher  Historie,  &c.    Leipz.  1715. 

pt.  i. 

Lengnich  Beytrage  zur  Kenntniss  selteuer  Biicher,  pt.  ii, 

p.  91,  sqq. 

Dawesii  Miscellanea  Critica,  cura  Kidd.    Cant.  8vo.  1815. 

10*.  6d. 
This  is  by  far  the  best  edition  of  the  Miscellanea  yet  pub- 
lished. 

.  Crusii  Probabilia  critica,  in  quibus  Vett.   Grr.   et  Latt. 
Scriptt.  emendantur.     Lips.  8vo.  1753.  3$. 

Colnmbani  Rosseri  Disputatio  de  philosophia  Quinctiliana. 

Wirceburgi,  4to.  1779. 

A  passage  of  Quinctilian  considered  in  the  second  Dis- 
sertation against  pronouncing  the  Greek  language  ac- 
cording to  accents,  in  answer  to  Mr.  Foster's  Essay  ou 
the  different  nature  of  Accent  and  Quantity.  Loud. 
8vo.  1763. 

Jo.  Matt.  Gesneri  prolusio  de  Sipario  Quintil.  Gbtt.  4to. 

1742. 
Conf.  Ephemer.  Litter.  Lips.  A.  1743,  p.  61. 

Jo.  M.  Locbmanni  in   Lectionibus  Fabianis,  vii  progrr. 

A.  1788,  sqq.  4. 

Reichelii  Progr.  de  ineruditis  voluptatibus  ad  locos  quos- 
dam  M.  Fabii  Quinctiliani.     Alt.  4to.  1786. 

Saxii  Onomasticon  Literarum,  &c.    Traj.  8vo.  1775,  &c. 

8  vols.  41.  4s. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Quintilian, 
'  by  Edm.  Burton ;   in  his  Ancient  characters  deduced 
from  classical  Remains.     Camb.  8vo.  1763. 

Analectorum  ad  G.  L.  Spaldingii   M.  Fab.  Quintilianum 

Specimen  Scripsit  Gust.  Sarpe.     Halae,  8vo.  1815. 
*  Reprinted  in  1816. 
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Analecta  critica  ad   Quintiliani  Institut.  Orator,   libros 
vii-ix.  Scripsit  R.  F.  Happel.     Halae,  8vo.  1810. 
See  Kliiglingii  Suppl.  p.  251. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.  Leidae,  4to.  1727.  5  roll. 

Ang.  Politiani  Miscellaneorum  Cent.  lma.   Brixiae,  fol. 

1496. 
Politian  illustrates  several  passages  of  Quintilian,  and  com- 
plains "  Quam  pertinax  menda  occupauit  omnes  fabii  codices: 
librariorum  et  interpretum  culpa,  &c."    I  have  spoken  of  this 
book  (a  favorite  of  mine)  before. 

Quintilianum  emendat  Phil.  Beroaldus;  in  Annotatt.  suis, 

Bononise,  1496,  in  fol.  impress. 
These  Annotations  of  Beroaldus  are  printed  in   the   same 
volume  with  the  above-mentioned  Miscellanies  of  Politian — 
there  is  much  more  information  scattered  throughout  these  An- 
notations than  Scholars  are  aware  of. 

Quintilianum  explicat,   citat,  emendat,  J.  Meursius;  in 
Comment,  eius  ad   Lycophronis  Alexandram.     JLugd. 
Bat.  8vo.  min.  1599. 
Meursius  the  Annotator,  as  well  as  Joseph  Scaliger,  the 

Author  of  the  Latin  Version,  which  accompanies  this  Poem,  is 

one  of  the  Auctores  damnati ;  and  notwithstanding  the  Popish 

anathema,  was  a  very  good  Scholar. 

Quintilianum  emendat  Is.  Casaubonus  in  Comm.  et  Casti- 
gatt.  eius  ad  Strabonis  Geogr.  lib.  xiiii.  Genev.  fol. 
1587,  p.  196. 

Super  Quintiliani  iudicio  de  sublimitate  Homeri  exercita- 
tionem  orationi  solemni  adeundi  noui  muneris  caussa — 
hahendae  prsemisit  Chr.  A.  Clodius.     Lips.  4to.  1764. 
For  a  Review  of  the  Contents  and  merits  of  this  Work  I 

must  refer  my  Reader  to  the  Acta  Litter  aria  of  Klotzius,  vol.ii, 

p.  235,  sqq. 

Porsoni  Adversaria.     Lips.  8vo.  1814. 

Of  this  book  I  have  already  spoken  :  it  is  indispensable  to 
the  Scholar. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  8vo.  1686.      Declamations,   translated  from   the 
Oxford  Edition,  by  a  learned  and  ingenious  Hand  (Mr. 
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Warr) ;  with  the  approbation  of  several  eminent  School- 
masters in  London. 

Lond.  8vo.  1756.     Institutes   of  Eloquence,   translated 
after  the  best  Latin  editions,  with  Notes,  critical  and 
explanatory,  by  Will.  Guthrie.    2  vols. 
See  Mo.  Rev.  for  Jan.  175(1,  p.  49-51.     Reprinted  in  1805, 

in  2  vols.     14s. 

Lond.  8vo.  1774.     The  same,  translated  from  the  origi- 
nal Latin,  according  to  the  Paris  edition  of  Professor 
Rollin,    and    illustrated   with  critical   and  explanatory 
Notes,  by  J.  Patsall,  M.  A.    2  vols.  18$. 
The  Reviewer,  in  the  Crit.  ltev\,   referring  to  this  and  the 
preceding  Version  observes ;    "  Each  of  the  translators  has 
given  us  the  sense  of  Quintilian  ;  but  admitting  the  version  of 
Patsall  to  be  preferable  upon  the  whole,  we  think  there  are 
many  passages  in  which  it  would  have  been  no  disadvantage 
to    his  translation,  not   to   have    deviated  from  that  of  Mr. 
Guthrie.     For  though  the  former  be  more  correct ;  the  latter  is 
distinguished  by  a  superior  degree  of  spirit  and  energy."     Crit. 
Rev.  for  March,  1774,  p.  172-5. 

French  Versions. 

Paris,  4to.  1G58  etlH59.     Declamations,   traduites  par 

DuTeil,  avocat. 

Paris,  4to.  1G6S.     De  restitution  de  TOrateur,  traduit 

par  M.  D.  P.  (Michel  de  Pure.) 

Paris,  12mo.  1703.     La  Rhetorique  selon  les  preceptes 
d'Aristote,  de  Ciceron  et  Quintilien,  (par  Breton,  cure 
de  St.  Hippolite,  k  Paris.) 
"  Quelques  bibliographes  out  attribue  cet  ouvrage  a  llou- 

dart  d*  la  Motte."     Bibl.  de  Lyon,  No.  780. 

Paris,  4to.  1718.  L'institution  trad,  par  TAbbe  Gedo^n. 
"  Traduction  dont  on  fait  assez  de  cas,  et  dont  les  exemplaires 
commencoient  a  devenir  rares,  lorsqu'on  en  fitune  reimpression 
en  4  vol-  in.  12.  qui  en  a  fait  diminuer  le  prix.  Cette  derniere 
Edition  est  en  elle  meme  fort  bonne  ;  mais  les  Gens  de  Cabinet 
preferent  l'in-4°  a  cause  de  sou  format,  plus  commode  dans  une 
Bibliotheque."  De  Bure,  No.  2455.  Reprinted  at  Paris,  in 
12mo.  in  1752,  in  4  vols,  and  repeatedly  since.  This  trans- 
lation has  been  reviewed  at  length  in  the  Journ.  des  Scavans, 
for  Oct.  1718,  p.  440-64,  which  see. 

Paris;  12mo.  sans  date.     L'ami  des  jeunea  Gens,   ou 
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Guide  pour  les  couduire  dans  la  soci6t6,  leur  intpirer 
l'amour  des  vertus,  les  eloigner  du  vice,  &c.  Ouvrage 
dans  lequel  on  a  extrait  des  morceaux  de  Plutarque, 
Cicero  n,  Pline,  Quintilien,  Montesquieu,  Montaigne, 
F6nelou,  Buffbn,  Raynal,  et  autres.  2  vol. 
This  is  the  *  Guide  des  jeunes  Gens/  by  Retz,  under  a  new 
title. 

Paris,  l2mo.  1770.     De  r Institution  de  l'Orateur,  trad. 

par  M.  l'Abb6  G6doyn.  Edition  faite  d'apr&s  un  exem- 

plaire  corrig6  par  V  Auteur.  4  vol. 

"  Cette  nouvelle  Edition  du  Quintilien  de  feu  M.  l'Abbe 
Gedoyn  a  ete  revue^avec  beaucoup  detention  par  M.  de  Vaiily. 
— Le  nouvel  Editeur  a  corrige  plusieurs  negligences  de  style 
echappees  a  M.  l'Abb6  Gedoyn  et  plusieurs  fautes  qui  venoient 
de  la  defectuosite  du  texte  meme  de  Quintilien,  lorsque  l'Abbe 
Gedoyn  donna  sa  Traduction. — Nous  observerona  que  l'execu- 
tion  Typographique  est  toujours  digne  de  Barbou."  Journ.  des 
Scav.  Mai,  1770,  p.  425-7.     See  Brunet,  t  iii,  p.  96. 

Paris,  12mo.  1803.    La  m&me  traduction,  publiee  par 

M.  Adry.  4  vol. 
**  Dans  cette  edition  les  lacunes  que  Gedoyn  avoit  laissees 
ont  ete  remplies  d'apres  un  Memoire  Manuscrit  de  CI.  Cappero- 
nier,  par  M.  Adry.  Brunet,  t.  iii,  p.  08.  Reprinted  at  Paris, 
in  8vo.  in  1810,  in  6  vols,  accompanied  by  the  original :  there 
were  twelve  copies  printed  on  vellum  paper :  and  at  Lyons,  in 
12mo.  in  1812,  also,  with  the  Latin,  in  6  vols. 

Italian  Versions. 

Venez.  4to.  1560,  1567  (e  qualche  escmplare  1568),  e 
1584.  Le  Istituzione  Oratorie  tradotte  da  OrazioTos- 
cauella,  ed  arricchite  dal  medesimo  delta  dichiarazione 
de'  Inogni  i  piu  diflicili  in  margine,  ec. 
"  Quest'  ultima  ediz."(says  Haym,  alluding  to  that  of  1584), 
"  toltone  le  prime  otto  pagine,  e  la  stessa  del  1567  solita  im- 
posture del  Giolito."  Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  45. 

Venezia,  4to.  1586.  Esercitazioni  Retoriche  tradotte 
in  lingua  Toscana  dal  medesimo.  (Sono  le  Declamaa- 
oni  di  Quintiliano). 

Vknrz.  fol.  1734.  Le  Api  del  Povero  ;  trasportato  neJT 
Idioma  Italiano  con  varie  annotazioni  rettorico-politicbe 
regali  da  Benedetto  Pasqualigo. 

German  Version. 
Helmst.  8vo.  1775.     Lehrbuch  der  schonen    Wisse*- 
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schaften  in  Prosa ;  aus  dem  Lateinischen  des  Qujntilia- 
"  nus,  unter  der  Aufsicht,  mit  Anmerkungen  ixnd  einer 
Vorrede  des  Herrn  Schirach ;  von  H.  Ph.  C.  Henke. 
3  bde. 


QUINTI  CURTII  (De  Rebus  Gestis  Alexandri 

Magni).  A.  C.  54. 

RoMjE,  4to. Sine  Anno. 

Editio  Princeps.  This  Edition  is  excessively  rare  and 
valuable ;  it  was  executed  by  George  Laver  in  or  about  the 
year  1470.  It  is  a  matter  of  great  doubt  to  which  edition  the 
precedence  ought  to  be  given  ;  the  most  skilful  Bibliographers 
have  been  undetermined,  nor  is  there  a  clue  left  to  enable  us  to 
discover  which  was  the  first  printed,  this  or  the  succeeding  edi- 
tion, a  variety  of  equally  respectable  Authorities  might  be  ad- 
duced, who  have  supported  the  claim  of  either,  but  it  must  re- 
main, as  it  has  hitherto,  a  matter  of  conjecture  and  uncertainty, 
and  subject  to  the  caprice  of  Bibliographers.  I  have,  in 
placing  this  edition  at  the  head  of  this  list,  followed  the  exam- 
ple of  Santander,  Dibdin  (in  his  Bibl.  Spencer.)  and  Brunet. 
The  typographical  execution  is  very  beautiful :  the  text  com- 
mences on  the  recto  of  fol.  1.  without  any  prefix,  thus ; 

NTER  hec  Alexander  ad  conducen 
dum  ex  Peloponesso  militem  Cleandro  cu 
pecunia  misso  Lytie  pamphilusq;  rebus  co 
positis  ad  urbem  Celenas  exercitum  admo 

&c.         &c.  &c. 

A  full  page  contains  32 
lines ;  It  has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signa- 
tures. At  the  end  of  the  volume,  we  read  the  following 
imprint ; 

Finis  gestorum  Alexandri  magni  qui,  Q.  Curtius 
Rufus  uir  Romanus  litteris  madauit.  Et  Poponi  9 
nro  tepore  correxit.  Ac  Georgius  Lauer  impressit. 

Payne  and  Foss,  value  a  fine  copy  of  this  edition 

at  £21.  it  was  formerly  in  the  Crevenna  Collection-.    See  Matt- 

taire,  v.  i,  p.  746 ;  AudiffVedi,  Editt.  Rom.  p.  387  ;  De  Bure, 

No.  4776 ;    Panzer,  v.  ii,  p.  525;    Rossi,  p.  66;  Santander, 

▼oe;  n.  2  N 
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Diet.  Bibl.  t.  ii,  p.  355 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii,  p.  259,  and 
v.  iv,  p.  10-11;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  102,  and  Bibl. 
Spencer,  v.  ii,  p.  917-18  ;  Brunet,  t.  i,  p.  377.  A  beautiful 
copy  at  the  Crevenna  sale  produced  34/.  16*.  lOrf. 

Vbnbt.  fol. Sine  Anno. 

A  very  beautiful  edition  and  of  equal  rarity  with  the  preced- 
ing ;  it  is  printed  in  long  lines,  34  of  which  are  contained  in  a 
page  :  like  all  the  early  printed  books  it  has  neither  catch-words, 
signatures,  nor  paging-figures.  That  it  was  take*  front  a  dif- 
ferent MS.,  and  completely  disproves  the  supposition  of  De 
Bure  that  it  was  printed  from  the  preceding,  (founded  upon  a 
misinterpretation  of  the  expression  of  the  printer  in  his  Colo- 
phon, "  reddit  in  lucem,"  to  which  he  assigned  the  meaning  of 
reprinted,)  the  opening  of  the  3d  (here  first)  Book  will  suffice 
to  show : 

NTER  hec  Alexander  ad  coducedu 
ex  peloponeso  mfrrtem  Cleadro  cum  pe 
cunia  misso :  lytie  pamphilieq ;  rebus  co 
positis :  ad  urbe  celenas  exercitii  ad  mo 
uit. 

&c.  &c.  &c. 

This  Tolurae  comprises  158  leaves : 
(a  full  page  containing  32  lines ;)  at  the  end  of  the  volume  we 
read  the  following  Imprint : 

Loquitur  lector  ad  Vindelinum  Spirensem 
Artificera  qui  Q.  C.  reddit  in  lucem. 

Viudeline  meo  prius  hie  redditurus  in  auras 
Spiritus  &  corpus  linquet  inane  meum. 
Q'tua  nobilitas  uirtus :  atq;  inclita  fama  : 
Pectore  labatur  candide  amice  meo. 

There  is  a  copy 
in  the  Bodleian.  This  edition  has  formed  the  basis  of  the  ma- 
jority of  subsequent  ones.  At  the  Duke  de  la  Valliere's  sale 
a  fine  copy  was  sold  for  25/.  17*.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  292 ; 
Panzer,  v.  iii,  P.  66-7 ;  Braun.  v.  i,  p.  95 ;  Bolong.  Brev.  v.iv, 
p.  71 ;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  122 ;  Cat.  Bibl.  PineU.  v.  ii,  p.  67 ; 
Kossi,  p.  66 ;  De  Bure,  No.  4775  (who  labours  to  prove  the 
identity  of  this  and  a  supposed  edition  by  Vindelin,  which  is 
said  to  have  borae  the  date  of  1471) ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  if, 
p.  9-10;  Santander,  Diet  Bibl.  t.  ii,  p.  355-56;  Dtbdin's  la- 
trod,  v.  ii,  p.  191-92,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  316*19  ;  aad 
Brunet,  t  i,  p.  377. 
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Mrdiol.  fol.  1481. 

This  rare  edition  is  well  executed ;  and  is  still  sought  after 
by  the  Curious  :  it  commences  with  the  following  title  in  capi- 
tals, thus ; 

Q.   CVRTII    D£    RBBVS   GE8TIS    ALEXANDRl    MA 
GN1  REGIS  MACEDONVM  LIBER  TERTIVS. 

which  is 
immediately  followed  by  the  text ; 

INTER  Haec  Alexander  ad  conducendum  ex 
peloponneso  militem  Cleandro  cum  pecunia 
misso:    lyciae   pamphiliaeq;  rebus  compositis: 

&c.  &c.  &c. 

This  volume  has 
neither  catch-words,  nor  paging-figures ;  but  it  has  the  signa- 
tures a q,  which  run  in  eights,  (with  the  exception  of  the 

last,  which  has  only  four  leaves ;)  on  the  reverse  of  the  last 
of  which  it  concludes  with  the  following  Imprint : 

Hos  nouem.  Q.  Curtii  libros  de  rebus  gestis  Alexadri  Magut 

Regis  Macedonu  quam  accuratissime  recognitos  impres 

sit  Mediolani  Antonius  Zarotus  opa  &  impendio 

Iohannis  legnani.  Anno  domini.  M.CCCC. 

LXXXI.  die  xxvi.  Martii. 

The  reader  may 
consult  Maittaire,  v.  i,  p.  418,  Saxius,  Hist  Lit.  Mediol.  p.  576; 
Panzer,  v.  ii,  p.  41 ;  Cat.  de  la  Valliere,  t.  iii,  p.  125 ;  De 
Bure,  No.  4778  ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  ii,  p.  356 ;  Dibdin's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  319-20 ;  and  Brunet,  t.  i,  p.  377. 

Venet.  8vo.  1520.     Apud  Aldum.  1/. 

A  very  scarce  and  beautiful  edition,  and  the  only  one  ever 
published  by  the  Alduses.  Hades  supposed  that  there  were  two 
editions  printed  under  this  date,  but  Kenouard  informs  us  that 
he  inspected  several  copies  for  the  sake  of  discovering  the 
truth  of  this  supposition,  but  that  he  could  not  find  any  differ- 
ence between  them.  Harles,  in  his  Brevior  Not.  Lit.  Rom. 
(p.  $59),  speaking  of  this  edition,  observes  that  it  was  formed 
on  the  basis  of  that  of  Erasmus,  which  Aldus  collated  with 
some  MSS.  The  readings  of  my  copy  frequently  differ  from 
those  which  in  Snakenburg  are  extolled,  as  those  of  the  Aldine 
edition.  It  is  dedicated  by  Asulanus  to  Mapheo  Leoni.  See 
De  Bure,  No.  4779 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  192 ;  Renouord, 
Annates,  t.  i,  p.  151 ;  and  Brunet,  t.  i,  p.  378. 

2  N  2 
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Colon.  8vo.  1579.     Modii. 

This  edition  is  by  no  means  common,  and  is  very  favorably 
mentioned  by  Harles;  "  De  Curtio  bene  meruit,  et  novam 
earn  que  tertiam  duxit  editionum  classem  Franciscus  Modius, 
Brugensis ;  qui  et  ingenii  bonitate  et  ope  codd.  M SStor.  ad- 
jutus,  novum  quasi  Curtium  dedit,  quamquam  interdum  libidine 
mutandi  abreptum  esse  Modium  haud  diffitear."  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  p.  360. 

Colon,  fol.  1628.     Raderi. 

A  very  good  and  useful  edition,  containing  a  very  copious 
Commentary,  which  Harles  says  "  tarn  propter  usum  criticum 
quam  propter  interpretationem  commendanda  est"  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  p.  361. 

Lug.  Bat.  12mo.  1633.    Apud  Alzevirium.  15s. 

This  is  the  Elzevir  edition,  which  is  so  highly  prized  by  the 
curious,  copies  of  which  sell  for  no  inconsiderable  sum.  The 
genuine  edition  is  distinguished,  as  the  Count  Revickzky  in- 
forms us,  by  a  plate  representing  a  buffalo's  head  being  placed 
before  the  dedication,  and  another  at  the  commencement  of 
the  text;  at  that  page  which  ought  to  have  been  numbered  81, 
we  find  a  plate  representing  the  temple  of  Jupiter  Ammon. 
See  Bibl.  Revickzk.  p.  95.  It  was  followed  by  a  very  neat 
and  accurate  little  edition  printed  by  the  Elzevirs,  in  1653. 
We  frequently  see  other  editions,  which  are  said  to  have  been 
printed  by  the  Elzevirs,  bearing  a  subsequent  date;  but,  if  they 
are  really  the  work  of  those  priuters,  they  are  in  little  request 

Argent.  8vo.  1640.     Freinshemii. 

To  this  editor  we  are  indebted  for  a  very  excellent  Sup- 
plement, in  which,  he  has  so  successfully  imitated  the  style 
of  his  author  as  to  be  scarcely  discernible  from  that  of 
Q.  Curtius.  Harles  calls  him  "  Curtii  sospitator,"  and  fur- 
ther observes  of  this  edition  "  cujus  et  critical  et  historical  ani- 
madversiones,  novaque  textus  recensio  prudens  fecerunt,  ut  et 
ille  superaret  utilitate  superiores  et  reliquis  fieret  exemplum." 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  361.  Ernesti  cites  the  words  of  Fa- 
bricius  in  praise  of  this  Editor ;  which  see,  in  his  Fabr.  Bibl. 
Lat.  v.  ii,  p.  351 ;  and  Burmanni  Sylloges  Epistt.  v.  iv,  p.  572, 
2  vols. 

Amst.  8vo.  1664,  68,  73,  et  1696.  Cum  Notis  Variorum. 
Harwood  speaks  very  favorably  of  the  third  edition,  which 
he  calls,  "  the  most  correct  and  beautiful ";  the  others  are  not 
much  esteemed. 

Argent.  4to.  1670.     Rappii. 
The  Bipont  Editors  speak  very  favourably  of  this  edition, 
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which,  they  say,  is  superior  to  every  other :  it  contains  a  selec- 
tion of  the  Commentaries  of  Raderus,  which  they  have  followed 
in  their  edition  in  preference  to  all  others.  Its  value  is  en- 
hanced by  the  Notes  of  Freinshem  and  a  copious  Index. 

Lips.  8vo.  1688.     Cellarii. 

44  A  useful  and  commodious  Work."  Rett's  Elements,  v.  ii, 
p.  534.  This  edition  is  held  in  considerable  estimation ;  it 
contains  Freinshem' s  Supplement,  and  some  Geographical  ta- 
bles.    It  was  reprinted  at  Lipsick,  in  I  GDI  and  1696,  same  size. 

Lug.  Bat.  4to.  1724.     Snakenburgii.     1/.  45. 

"  This  is  one  of  the  most  valuable  Editions  of  the  Latin 
Classics  I  have  ever  read.  Snakenburg  has  approved  himself 
in  this  work  to  be  a  very  able  and  judicious  critic.  Few  editors 
have  illustrated  their  authors  so  well,  and  manifested  so  accu- 
rate a  knowledgeof  ancient  manners  and  customs/' — Harwood. 
This  is  undoubtedly  a  very  excellent  and  copious  edition,  it 
was  formed  on  the  first  of  Freinshem  ;  it  contains  a  selection 
of  the  Notes  of  various  Annotators,  and  some  of  the  Editor's 
own.  Snakenburg,  as  Harles  observes,  does  not  appear  to 
have  consulted  a  single  edition  of  the  xvth  Century ;  and  the 
labours  of  Adrian  Junius,  and  the  Theocrenian  lections  appear 
to  have  been  forgotten.  Consult  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii, 
p.  252-3;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  362:  Dc  Bure,  No. 
4783  ;  Rett's  Elements,  v.  ii,  p.  534 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  195  ;  and  Brunet,  t.  i,  p.  378.  It  was  preceded  by  an  edition 
(the  third)  of  •  Pitiscus  cum  Notis  Variorum,'  printed  at  the 
Hague,  which  is  illustrated  with  the  perpetual  Commentary  of 
the  Editor,  in  which  the  Antiquities  of  the  Persians,  Mace- 
donians, Phoenicians,  Carthaginians,  Romans,  Babylonians, 
Indians,  and  Athenians,  are  copiously  discussed  ;  it  contains 
Mottevayer's  Tract,  *  De  Curtio ;  and  may  be  justly  considered 
as  the  4  Editio  Optima'  of  those  editions  styled  Variorum.  (18s.) 

Bipont.  8vo.  1782.     2  vols.  7*. 

This  edition  contains  an  useful  'Notitia  Literaria,'  which 
constitutes  its  chief  value,  Freinsbemius's  Supplement  and  an 
Index  :  it  is  formed  as  I  have  before  observed  on  that  of  Ha  pp. 

Helmst.  8vo.  1795.     Cunzii. 

This  edition,  of  which  the  first  volume  only  has  yet  appeared, 
contains  five  books  only,  a  preface  and  prolegomena,  in  which 
the  period  in  which  this  Writer  flourished,  his  life,  disposition, 
morals,  style  of  composition,  and  the  degree  of  confidence 
which  ought  to  be  placed  in  his  Historical  relations  are  very 
fairly  and  respectably  discussed. 
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Gott.  8vo.  1808.     Schmieden. 

This  volume  contains  the  text  only,  the  Notes  were  published 
in  the  following  year,  under  this  title ;  Schmieden  Commen- 
tarius  perpetuus  in  Q.  Curtii  Rufi  de  rebus  gestis  Alexandri 
Magni,  libros  superstites ;  for  a  Review  of  which  see  Com- 
mentaries, &c.     See  Kliig ling's  Suppl.  p.  246-6. 


Commentaries,  Sfc. 

The  fundamental  defects,  as  well  as  the  distinct  excellen- 
cies of  Q.  Curtius  appreciated,  in  the  Critical  Enquiry 
into  the  life  of  Alexander  the  Great,  by  the  Ancient 
Historians :  translated  from  the  French  of  the  Baron 
de  St.  Croix  :  with  Notes  and  Observations  by  Sir  R 
Clayton,  Bart.  Illustrated  with  a  Map  of  the  Marches 
of  Alexander.    Bath,  4to.  1793. 

Le  Gentil,  Voyage  dans  les  mers  de  Tlnde,  fait  par  l'ordre 
du  Roi,  a  l'oceasion  du  passage  de  Venus  sur  le  disqne 
du  soleil.     Paris,  4to.  1779-81. 

Bnrmanni  Sylloges  Epistolarum.  Leidse,  4to.  1727.  5  voll. 

Morhofii  Polyhistor  Literarius,  Philosophicus  et  Practicus. 
Lubec.  4to.  1747.     2  vols.  1/.  Is. 
The  best  Edition  of  a  book  which  contains  some  very  useful 
and  recondite  information. 

Commentarius  perpetuus  in  Q.  Cnrtii  Rufi  de  rebus 
gestis  Alexandri  M.  libros  a  Fr.  Schmieden  Gbtt.  8vo. 
1804.  4*. 

"  In  commentario  eo  maxime  animum  retulit  editor,  ut  col- 
latis  accuratissime  fontibus  e  quibus  hauserit  Curtius,  auctori- 
bus  videlicet  graecis,  Diodoro  Siculo,  Arriano,  Plutarcho 
aliisque,  partim  ea  loca,  in  quibus  Curtii  narratio  manca  est  et 
minus  plena,  suppleret,  partim  manifestos  ejus  errores  historioos 
et  geographicos  monstraret  et  corrigeret.  In  prooemio  de  Curtii 
aetate,  vitae  conditione,  ingenio  et  libro  docte  disseritur.  Se- 
vere sane  Curtium  accepit  cl.  editor ;  namque  nonnisi  vanum 
eum  cxistimat  declamatorem,  incerti,  serioris  tamen,  aevi,  qui 
absque  solida  linguae  graecae  reique  militaris  coguitione  scrip- 
tores  graecos  compilaverit  fidera  historicam  nil  curans,  dum- 
modo  posset  declamandi  art  em  jactare."  Kluglingii  Suppl. 
p.  245-46. 
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Usurpata  a  Curtio  in  Particulis  latinitas  tarn  io  se  spectata, 
quam  cum  Corneliana  dictione  collata.  Studio  J.  H. 
Ernesti.     Leips.  12m  o.  1719. 

"  M.  Ernest  pretend  qu'il  est  presque  impossible  de  faire 
un  bon  Dictionnaire  latin;  parcequ'il  faudroit  marquer  stir 
chaque  expression  les  sens  differens  dans  lesquels  elle  est 
employee  par  differens  Auteurs,  les  occasions  dans  lesquelles 
ils  L'employent,  ses  differentes  significations  dans  le  meme 
Ecrivain,  et  les  diverges  manieres  de  se  servir  d'un  mot 
dans  l'arrangement  des  Phrases ; — Notre  Auteur  souhaiteroit 
pour  eviter  ces  inconveniens,  qu'on  fit  un  Dictionnaire  pour 
chaque  Ecrivain  Latin ;  et  que  Pon  comparat  ses  mots,  ses 
Phrases,  ses  expressions  et  ses  tours  avec  ceux  de  quelqu  'autre 
Ecrivain.  11  propose  pour  essai  de  ce  travail  line  espece  de 
Dictionnaire  sur  les  particules  qui  sont  dans  Quinte-Curce,  il 
compare  ensuite  quelques  expressions  de  Quinte-Curce  avec 
les  memes  expressions  dans  Cornelius  Nepos,  il  remarque  les 
eudroits,  ou  ces  deux  Auteurs  se  servent  d'une  expression  dans 
le  meme  sens,  et  les  passages  ou  le  meme  mot  a  un  sens  different 
dans  ces  Uistoriens.  Si  Ton  go  Ate  cette  Methode  en  Alle- 
magne,  toutes  les  Presses  de  ce  Pais-la  ne  suffiront  pas  pour  y 
imprimer  les  Dictionnaires."  Journ.  des  Scav.  Sept.  1719, 
p.  346-8. 

Fr.  Jos.  Bagnoli  Delia  gente  Curzia  e  dell9  eta  di  Q. 
Curzio  l'istorico  ragionamento.     Bologna,  8vo.  1741. 

Dan.  Guil.  Molleri  Disputatio  de  Curtio.  Altorf.  4to.  1688. 

M.  Le  Clerc's  Criticism  upon  Q .  Curtius,  and  some  Re- 
marks upon  Mr.  Perizonius's  Vindication  of  that  Author, 
by  John  Rook ;  prefixed  to  his  translation  of  Arrian's 
Hist,  of  the  Expedition  of  Alexander.  Lond.  8vo.  1729. 

The  Life  of  Q.  Curtius  in  Biographia  Classica.     Lond. 

8vo.  1740.  &c.  &c. 

P.    Hostrupii   Syllabus   emendationum   in    Q.   Curtiunj. 

Hafn.  4to.  1745. 

Mag.  Dan.  Omeisii  Dissertatio  de  Curtii  iEtate.    Altorf. 

4to.  1(«3. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Gene  v.  fol.  1629. 

Varias  lectiones  et  Supplementa  Q.  Curti  Rufi  e  Codd. 
Mss.  Coll.  Corp.  Christi  et  Bodl.  in  Mnsei  Oxon.  Litt. 
conspectn.     Oxon.  8vo.  1792. 

Perizonii  Curtius  restitutus.     Log.  Bat.  8vo.  1703. 
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6.  C.  B.  Epistola  critica  ad  Vir.  CI.  G.  A.  Heumannum 
de  emendatt.  Curtianis,  torn,  vii,  sect.  ii.  Supplem.  Act. 
Erudit.  propositis.     Lips.  8vo.  1719. 

6.  L.  Walchii  Meletematum  Critt.  Specimen.   Jen.  4to. 

1809. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  4to.  1553,  1561,  1570  (8vo.),  1584,  and  1592. 

Translated  out  of  Latin  into  Englishe  by  John  Brende. 

Dedicated  '  to  the  right  hyghe  and  myghtye  Prince,  John 
Duke  of  Northumberlande,  Earle  Marshall  of  Englande.'  "  In 
the  Stationers'  books,  this,  or  some  other  translation  of  the 
same  Author,  was  entered  by  Richard  TotteU,  Feb.  1582,  and 
again  by  Tho,  Creede,  &c.  1590."  See  Herbert's  Typ.  Ant 
p.  813,  &c. 

Lond.  4to.  1652.  and  12mo.  1670  and  1673.     Translated 

by  Tho.  Codrington. 

Lond.  8vo.  1690.  Translated  into  English  by  several 
Hands,  with  an  Epistle  to  the  Queen  (Mary),  by  Nahum 
Tate,  being  a  comparison  of  some  of  the  actions  of  King 
William  with  those  of  Alexander  the  Great. 

Lond.  12mo.  1714  aud  1726.  Translated  by  John  Digbv. 
Uevised  by  the  Rev.  Wm.  Young,  Lond.  12m o.  1747. 
2  vols. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1613.    Trad,  par  N.  Seguier.    Reimpr.  a 

Geneve,  in  1614,  in  8. 

Paris,  4to.  1647.     Trad,  en  fr.  par  Vaugelas. 

Balzac  has  observed  respecting  this  translation ;  "  l'Alex- 
andre  de  Quinte  Curce  est  invincible,  et  celui  de  Favre  est 
inimitable." — "  Vaugelas,  the  most  polished  writer  of  the 
French  language,  who  devoted  thirty  years  to  his  translation 
of  Quintus  Curtius  (a  circumstance  which  modern  translators 
can  have  no  conception  of),  died  possessed  of  nothing  valua- 
ble but  his  precious  manuscripts.  This  ingenious  scholar  left 
his  corpse  to  the  Surgeons,  for  the  benefit  of  his  creditors !" 
Israeli's  Curiosities  of  Literature,  v.  i,  p.  57.  It  is  also  related 
of  Vaugelas  that  "  generally  every  period   was  translated  in 


QUINTUS  CURTIUS.  663 

the  margin  five  or  six  ways.     Chapelaio  and  Conrart,  who 
took  the  pains  to  review  this  work  critically,  were  many  times 

Cerplexed  in  their  choice  of  passages :  they  generally  liked 
est  that  which  had  been  first  composed,"  v.  iv,  p.  121  of  the 
same  work. — "  Quoique  le  style  de  cette  production  manque 
un  peu  de  cette  souplesse,  de  cette  amenite,  de  cette  grace 
qu'on  a  donnees  depuis  a  notre  langue,  il  s'y  trouve  pen  ^ex- 
pressions qui  aient  vieilli."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl. 
Art.  Favre.  The  earliest  translation  of  Quintus  Curtius  was 
printed  at  Paris,  in  folio,  by  Ant.  Verard,  without  date,  but 
supposed  to  have  been  executed  about  1490,  in  Gothic  charac- 
ters, in  parallel  columns.  It  is  of  very  uncommon  occurrence. 
The  name  of  the  Translator  is  not  known.  See  Brunet,  t.  i, 
p.  378. 

Lyon,  12mo.  1764.      Harangues  choisies  des  historiens 

latins,  par  l'Abb6  Millot. 
"  Ces  harangues  sont  tireesde  Salluste,  Tite-Live,  Tacite  et 
Quinte-Curce."     Bibl.  de  Lyon,  No.  993. 

Paris,  12mo.  1781.    Trad,  par  Beau  zee.     2  vol.    4*. 

Paris,  8vo.  1781.   Avec  le  Supplement  de  Freinshemius, 
en  Lat.  et  en  Frau§.  par  Mignot.     2  vol. 

Italian  Versions. 

Florent.  fol.  1478.  Tradocta  in  vulgare  da  Pietro  Can- 
dido.  La  Comparatione  di  Caio  Gulio  Cesare  impera- 
dore  maximo  et  d'Alexandro  magno,  ordinata  da  P. 
Candido,  ec. 

Fournier  styles  this  volume  "  fort  rare ;"  it  is  the  first  trans- 
lation which  appeared  in  the  Italian  language :  and  is  a  very 
elegant  publication.  There  are  a  few  copies  on  vellum, 
which  are  excessively  scarce  and  very  highly  prized.  The 
Catalogue  of  the  Duke  de  Cassano-Serra  mentions  a  copy  of 
this  description,  as  belonging  to  the  Collection  of  that  Noble- 
man. A  copy  on  paper  at  the  sale  of  M.  Paris,  produced 
3/.  lit.  6d. ;  which  is  tour  shillings  more  than  the  sum  brought 
by  the  la  V  a  Hie  re  copy.  See  Panzer,  lnd.  vol.  i,  p.  400;  Denis, 
Suppl.  p.  92  ;  Fineschi,  p.  27  ;  Laire,  lnd.  vol.  1,  p.  440  ; 
Fossii,  Cat.  Bibl.  Magliab.  vol.  1,  p  584;  Cat.  Crevenn.  v.  v, 
p.  112;  de  la  Valliere,  t.  iii,  p.  120;  Brunet,  t.  i,  p.  379  ;  &c. 
Reprinted  at  Milan,  in  fol.  in  1488  ;  at  Firenzein  Bvo.  in  1519 
and  1530:  and  at  Venice  in  8vo.  in  1524,  1531,  and  1535. 
Of  the  Milanese  edition  of  1488  De  Bure  observes  ;  "  Cette 
Edition  a  ete  indiquee  par  quclques  Bibliographes,  niais  cette 
indication  n'a  pas  ete  suffisante  pour  faire  regarder  son  exis- 
tence comme  bien  certaine;  il  y  a  encore  des  doutes  a  son 
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sujet,  que  le  temps  pourra  peut-etre  un  jour  eclaircir.'*  BibL 
Instruct.  No.  4785. 

Venez.  4to.  1558  e  1550  ;  e  12mo.  1661.     Tradotto  per 
Tomaso  Porcaccbi  con  alcune  annotazioni,  dichiarazioni, 
avvertimenti ;  e  con  una  lettera  d'Alessandro  ad  Aristo- 
tile  del  sito  dell'  India. 
De  Bure  styles  the  edition  of  1550  "  assez  estimee,  parce 

?ue  cette  Version  fait  partie  de  la  Collana  des  Italiens."  Bibl. 
nstruct.  no.  4786. 

Spanish  Versions. 

Barcinonk,  fol.  1481.    Traduc,.  en  lengua  Espafi.  por 

Lodovico  de  Fenollet. 
This  is  the  first  translation  in  the  Spanish  language  which  1 
am  aware  of.  It  is  excessively  scarce  and  very  little  known ; 
among  a  variety  of  Bibliographers  who  were  ignorant  of  the 
existence  of  this  volume  may  be  ranked  the  name  of  Panzer. 
It  was  reprinted  at  Hispali,  in  fol.  in  1496,  in  which  the  exploits 
of  Caesar  are  compared  with  those  of  Alexander  the  Great. 

Madrid,  fol.  1534.  Trad,  en  lengua  Espafi.  por  Gabriel 

de  Castaneda. 

Madrid,  fol.  1699.     Traducido  de  la  lengua  Latinaen 
la  Espafiola  par  D.  Matth.  Ibafiez  de  Segovia  y  Orellana. 

"  Ofreciose  nuestro  Traductor  a  hacer  esta  experiencia 

en  Quinto  Curcio,  proponiendose  competir  y  exceder  la  tradac- 
cion  que  de  este  Historiador  Latino  hizo,  Mons.  de  Vaugel&s; 
la  qual  proponen  ios  Franceses  por  modelo  de  la  Eloquencia 
Francesa,  aunque  Madama  Dacier  reprehendia  en  ella  muchas 
cosas  como  afectadas  y  poco  castizas.  Nuestro  Interprete 
para  cumplir  mejor  con  su  empeno  traduxo  asimismo  los  Suple- 
mentos  de  Juan  Freinshemio,  porque  ellos  acompanan  tambien 
la  version  de  Claudio  Faber,  Senor  de  Vaugelas,  aunque  no 
traducidos  por  el,  sino  por  Mons.  de  Ryer.  Vertio  en  efecto 
el  Marques  al  Coronista  de  Alexandra  Magno  con  elegaucia, 
propiedad,  y  valentia;  pero  como  su  estudio  de  competir  con 
ia  traduccion  Francesa,  no  le  permitia  perderla  de  vista,  pt- 
rece  que  algunas  veces  mas  traduce  Mons.  de  Vaugelas,  que 

a  Qvinto  Curcio. Desprecia  la  traduccion   castellana  de 

Gabriel  de  Castaneda  por  no  ser  traduccion,  ni  parafrasi,  y  es- 
pecialmente  por  la  pesadez  de  su  narracion."  8  af oread  a,  Eo- 
sayo,  p.  139-40. 

German  Versions. 

Lemgou,  8vo.  1768.     Uebersetzt  von  Jo.  Fr.  Wagner. 

2  bde. 

Fkanckf.  8vo.  1783-5.    Mit  J.  Freiushcims  Erganzun- 
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gen,  iibersetzt  vnd  mit  erlauternden  Anmerkungen  be- 

gleitet  von  J.  P.  Ostertag.   2  bde. 

A  second  edition  of  this  Translation  was  published  atFranck- 
fort  in  1709,  also  in  2  vols.  (6s.)  with  considerable  improve- 
ments. It  is  greatly  superior  to  that  of  Wagner.  The  Reader 
may  consult  Degen's  Versuch,  the  Memorabilia  of  Gotz,  and 
Fubrmann's  Handbuch. 


SALLUSTII  (Historic.)  A.  C.  35. 

Venet.  fol.1470. 

Editio  Princeps.  An  extremely  rare  and  beautiful  edi- 
tion, executed  in  a  round  Roman  character  by  Vindelin  of 
Spires :  it  has  neither  catch-words,  paging-figitres,  nor  signatures. 
The  volume  may,  for  the  convenience  of  description,  be  consi- 
dered as  being  composed  of  two  parts;  the  first  of  which  con- 
tains the  Conspiracy  of  Catiline,  the  second  the  War  of  Jugur- 
tha.     On  the  recto  of  the  first  leaf  the  text  commences  thus; 

MNIS    HOMINES 

Qui  sese  studet  prestare  ceteris 
animalibus  summa  ope  niti 
dec&  ne  uita  seleDtio  transeat. 
ueluti  pecora :  que  natura  pna 
atq;  uentri  obedientia  finxit. 
Sed  nostra  omnia  uis  :  T  animo 
&  corpore  sita  est.  Animi  imperio  corporis  seruitio 
magis  utimur.    Alterum  nobis  cum  diis :  alteru  cu 

&c.  &c.  &c. 

A  full  page  comprises  thirty 
lines.  This  History  occupies  twenty-three  leaves,  ending  on 
the  reverse  of  the  last  with  the  following  imprint,  in  large  capi- 
tals; "  SALVSTII  LIBER  FIN1T  PRIM  VS.  INCI- 
PIT  SECVNDVS  DE  BELLO  IVGVRTINO;"  which 
commences  like  the  preceding  History  with  the  first  line  "  (  F) 
ALSO  QVERITVR,"  in  large  capitals;  this  second  part 
comprises  forty-seven  leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which 
we  read  as  follows; 

.  EXPLICIT.     M.  C.  C.  C.  C.  L.  X.  X. 

Q  ui  cupis  ignotura  Iugurthe  noscere  letum 
T  arpeie  rupis  pulsus  ad  ima  rait. 
Q  uadringcnta  dedit  formata  uoluraina  crispi 
N  unc  lector  uenetis  spirea  uindelinus 
E  t  calamo  libros  audes  spectare  notatos 
A  ere  magis  quando  littera  ducta  nit&. 
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From  this  Colophon 
we  learn  that  four  hundred  copies  were  struck  off;  which,  Mr. 
Beloe  observes,  "  must  soon  have  been  sold,  as  he  was  induced 
to  re-print  it  in  the  very  next  year.''  &c.  See  his  Anecdotes. 
The  reader  may  consult  Maittaire,  v.  i,  p.  289 ;  Panzer,  v.  iii, 
p.  64;  Gaignat,  t.  ii,  p.  91;  De  Bure,  No.  4860  and  4863; 
Catal.  Bibl.  Crevenn.  v.  v,  p.  141 ;  Santander,  Diet.  Bibl. 
t  iii,  p.  327 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  196;  and  Bibl.  Spencer, 
v.  ii,  p.  323-24 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  180.  There  is  a  copy 
of  this  edition  on  vellum  in  the  Duke  of  Marlborough's  Col- 
lection, at  Blenheim.  A  copy  on  paper  at  the  Crevenna  sale 
brought  15/.  4*.  4d. ;  at  Dr.  Askew  s,  14/.  3*.  6d. 

—  4to.  1470.     Absque  loci  et  typographi  ind. 

An  exceedingly  scarce  and  valuable  edition  and  hitherto 
but  little  known.  It  has  neither  catch- words,  paging- figures, 
nor  signatures.  It  commences  with  the  Conspiracy  of  Catiline 
thus; 

.  C.  SALVSTIl  GR1SPI  DE  CONIVRA. 
TIONB   CATILINE  PROEMIVM. 

M ncs  homines  q  sese  student  prarc  cetc 
ris  animalibus  suma  ope  niti  decet.  ne  uita 
silentio  transeant  ueluti  pecora  que  natura 

&c.  &c.  &c. 

A  full  page  consists 
of  thirty-four  lines.  The  History  of  the  War  of  Jugurtha,  com- 
mences without  any  prefix,  or  head  line,  thus; 

Also  queritur  de  natvra 

&c.       &c.       &c. 

and  finally  conclude 
on  the  recto  of  the  fifty-fifth  (and  last)  leaf,  as  follows ; 

.    LAVS.    DEO. 
.    M.CCCCLXX. 

See  Santander,  Diet.  Bibl. 
t.  iii,  p.  327 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  (where  the  reader  will 
find  the  best  account  of  it,  yet  published,  together  with  some 
extracts  from  the  MS.  Memoranda  of  the  late  Bishop  of  Ely 
and  the  late  Count  llevickzky,)  v.  ii,  p.  325-2(1 ;  and  Brunet, 
t.  iii,  p.  180.  A  copy  at  Gaignat  s  sale  brought  only  3/.  16*.  lOd; 
and  at  Rover's  1/.  11*.  \0d. 

4to. .     Absque  Ulla  Nota. 


This  edition  is  equally  rare  with  either  of  the  preceding ;  it 
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is  supposed  to  have  been  printed  by  Gering,  Friburger  and 
Crantz,  about  1470.  Mr.  Beloe  observes;  "  Though  there  is 
is  no  printer's  name  to  this  book,  there  can  be  no  doubt  but  that 
it  was  printed  by  Gering  and  his  associates,  and  in  the  year 
above  specified  (1470).  This  clearly  appears  from  some  Latin 
verses,  addressed  to  the  Parisians,  which  are  found  at  the  end 
of  the  volume,  and  which  decide  the  fact  both  of  the  period  and 
the  printers.,,  Anecdotes  of  Literature,  v.  iv,  p.  68.  The  His- 
tory of  the  Conspiracy  of  Catiline  commences  thus ; 

Caii    Crispi   Salustii   de    Lucii 
Catilinee  coniuratione  liber 
faeliciter  incipit. 

MNES  homines  qui  sese  studet 

praestare  caeteris  animalibus  suma 

ope  niti  decet !  ne  uitam  silentio 

transigant  ueluti  pecora  !  que  natura  prona  atq; 

&c.  &c.  &c. 

A  full  page  consists 
of  23  lines.  This  volume  has  neither  catch-words,  paging- 
figurcs,  nor  signatures  ;  it  concludes  with  the  verses  before  al- 
luded to ;  as  follows  ; 

N  unc  parat  arma  uirosq;  sil'rex  maxim  us  orbis ! 

H  astibus  antiquis  exitium  minitans. 
N  unc  igitur  bello  studeas  gens  pariseorum  ! 

C  ui  martis  quondam  gloria  magna  fuit. 
£  xemplo  tibi  sint  nunc  fortia  facta  uirorum  ! 

Q  uae  digne  memorat  Crispus  in  hoc  opere. 
A  rmigerisq;  tuis  alemannos  adnumeres !  qui 

H  os  pressere  libros  arma  futura  tibi ! 

There  is  a 
copy  of  this  edition  in  the  Bodleian.  De  Bure  mentions  a 
copy  on  vellum  as  existing  in  the  Library  of  Sorbonne  :  and 
Brunet  mentions  another  in  the  Royal  Library  at  Paris.  See 
Maittaire,  v.  i,  p.  293 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  270  (where  it  is  called 
•'  Princeps")  ;  Chevillier  TOrigine  de  l'lmprimerie,  p.  44 ; 
Cat.  de  la  Valliere,  t.  iii,  p.  139 ;  De  Bure,  No.  4862;  Delto- 
phili  Biblioth.  v.  ii,  p.  28 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii, 
p.  328-29;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  196-97,  and  Bibl.  Spencer. 
v.  ii,  p.  326-28 ;  Brunet,  t.  iii,  p.  181 ;  and  Beloe's  Anecdotes, 
as  quoted  above. 

fol. Absque  Ulla  Nota. 

An  excessively  rare  edition,  which  is  described  by  Laire  as 
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"  elegans  et  penitus  ignota,"  by  whom  it  was  first  discovered : 
he  has  given  a  short  but  accurate  account  of  it.  To  this  Bibli- 
ographer all  his  successors  are  indebted  for  their  descriptions, 
with  the  exception  of  Mr.  Dibdin,  who,  (in  his  Bibl.  Spencer.) 
has  given  a  minute  and  sufficiently  copious  account:  he  endea- 
vours to  ascertain  the  probable  period  of  its  publication.  It 
contains  the  Invective  of  Sallust  against  Catiline,  with  his  re- 
ply to  the  same.  It  is  printed  in  a  neat  Roman  character  by 
Peter  Caesaris  and  John  Stoll,  as  is  supposed,  about  1473 ;  it 
has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures;  and 
consists  of  101  leaves  ;  on  the  reverse  of  the  last  of  which  it 
ends  thus ; 

Inuectiuarum  Finis. 

Notwithstanding  the  ra- 
rity of  this  volume  Lake's  copy  brought  only  4/.  St.  6d.  See 
Laire,  Ind.  v.  i,  p.  179-80 ;  Santander,  Diet  Bibl.  t.  iii,  p.  331 ; 
and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  328-31. 


fol. Absque  Ulla  Nota. 


A  very  rare  and  ancient  edition,  executed  in  Gothic  charac- 
ters, which  are  supposed  to  bear  a  very  close  resemblance  to 
those  of  Martin  Flach,  who  printed  at  Strasburgh,  about  1472. 
Santander  supposes  it  to  have  been  executed  about  1470,  and 
Mr.  Dibdin  not  later  than  1472  or  1473,  (which  appears  the 
more  probable  supposition  of  the  two).  It  commences  on  the 
recto  of  the  first  leaf,  without  any  prefix,  thus  ; 

Caii  Crispi  Salustij  de  Lucij  Catili 
ne  coninratione  liber  felicit'  incipit 

Mnis  homines  qui  sese  student  prestare  ce 
teris  animalib3  suma  ope  niti  decet :  ne  vita 

&c.  &c.  &c 

The  Abbe  Rive  supposed  this 
edition  to  have  been  executed  by  John  Zainer  of  Ulm ;  bat  it 
is  asserted  that  there  is  little  similarity  between  the  characters 
of  this  edition  and  those  used  by  him.  Laire's  copy  sold  for 
7/.  1*.  See  Denis,  Suppl,  p.  656;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  181; 
Cat.  de  la  Valliere,  t.  iii,  p.  143 ;  Santander,  Diot.  Bibl.  t  iii, 
p.  329-30 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  332-34 ;  and  Bra- 
net,  t  iii,  p.  181.  There  is  another  ancient  edition  in  folio, 
"  absque  loci,  et  Anni  ind."  at  the  end  of  which  are  the  initials 
A.  R. :  it  is  exceedingly  rare,  and  is  cited  by  Maittaire,  who 
supposed  A.  R.  to  mean  Adam  Rot  or  Arnold  (Patmartx) 
of  Rome;  see  his  Annal.  Typ.  v.  i,  p.  761.      The  most  es- 
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teemed  of  the  subsequent  editions  of  the  xvth  century  are  those 
of  John  de  Colonia,  printed  at  Venice,  in  1474,  in  folio; 
of  Ant.  Zerotus,  printed  at  Rome,  in  folio,  in  1474;  and  that 
printed  at  Valencia  (the  name  of  the  printer  not  mentioned),  in 
folio,  in  1745.  Panzer  enumerates  no  les3  than  forty-six  edi- 
tions, all  printed  in  the  xvth  century,  containing  the  entire 
works  of  Sail  u st. 
Venet.  8vo.  1509  et  1521.    Apud  Aldum. 

The  first  of  these  editions  is  very  rare,  and  greatly  inferior 
to  the  second,  which  was  carefully  compiled  by  A  sul  an  us  from 
a  collation  of  two  M SS. :  it  is  held  in  considerable  estimation, 
and  has  constituted  the  basis  of  several  subsequent  ones.  De 
Bure  supposes  that  this  is  more  copious  than  the  preceding ;  but 
the  contents  are  precisely  the  same :  after  the  Histories  of  the 
Conspiracy  of  Catiline,  the  Jugurthine  War  and  Sallust's  Ora- 
tion against  Cicero, succeed  Cicero's  Oration  against  this  Histori- 
an,and  his  four  Orations  against  Catiline  ;  Fortius  Latro's  Decla- 
mation against  Catiline,  and  a  few  Orations  selected  from  the 
Histories  of  Sallust.  See  De  Bure,  No.  4871 ;  Dibdin's  Introd. 
v.  ii,p.  198-99;  Renouard,  Annales.  t.  i,  p.  92  and  154-55; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  182.  These  editions  were  counterfeited 
at  Lyons  and  at  Veuice,  the  text  of  the  former  is,  as  Re- 
nouard informs  us,  very  incorrect  See  his  Annales,  t.  ii,  p.  201 
and  t.  iii,  p.  92. 

Lips- 8vo.  1539  et  1542.    Rivii. 

"  Ejus  tamen  merit*  (alluding  to  Glareanus's  edition  printed 
at  Basle  in  1538)  muHum  vicit  Jo.  Rivius,  Germanus,  qui  ex 
libris  scriptis,  praecipue  Merseburgeusi,  et  editis  contextual 
stepe,  idque  feliciter,  restituit  suae  integritati  et  docte  explicauit ; 
neque  tamen  immunis  fuit  ab  infirmitate  humana."  Harles, 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  187. 

Antv.  8vo.  1573.     Carrionis. 

This  edition  is  very  favourably  spoken  of,  notwithstanding 
the  boasted  emendations  of  the  Editor,  which,  he  says,  amount 
to  many  thousands.  Harles  observes,  "  ut  quidem  ipse  jac- 
tita,iocis  fecit  meliorem,  et  fragmenta  historiarum,  atque  Ora- 
tiones  ad  Caesarem,  quas  judicat  spurias,  illustravit."  Brev. 
Not.  Lit.  Rom.  p.  187-88. 

Lug.  Bat.  12mo.  1634.     Apud  Elzevirium.  12*. 

A  beautiful  little  edition,  which  is  considered  correct,  and  is 
'  highly  esteemed  by  the  Curious.  It,  like  many  other  Elzevir 
Editions,  has  been  counterfeited :  from  the  Bibl.  Revickzk, ' 
(page  3a)  we  learn  that  the  genuine  edition  has  at  page  126  a 
piste  representing  a  Medusa's  head,  with  two  extended  pikes. 
A  fine  copy  has  sold  as  high  as  2/.  10s.     See  Cat.  de  la  Val- 
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Here,  No.  4896;  Harles,  Brev.  Not  1^  Rou>  p.  11# ;  Dib, 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  200 ;  and  Brunet,  t,  iii,  p, .  18JL . 

Lug.  Bat.  8vo.  1690.     Cnm  Notts  Varidrufr;  1&^'-  *J 

• 

"This  edition  is  infinitely  the  best,  as  it  is  enriched  with  thl 
excellent  Notes  of Gronovius."— Harwood.  ft  was  preceded 
by  several  othersprinted  at  different  places,  in  1649,  54,  S9, 
05,  77  &  1686.  This  (1690)  edition  contains  the  entire  notes 
of  Kivius,  Manutius,  Ciacconius,  Ursinus,  PuUchius,  and  a 
selection  of  those  of  Gruter,  Glareanus,  Cyprian  us,  Carrio, 
Dousa  and  others,  and  the  "Spicelegja"  of  Palmerius.  See 
De  Bure,  No.  4874 ;  Dibdin's  introd.  v.  ii,  p.  200 ;  and  Bru- 
net, t.  iii,  p.  182-83. 

Cant.  4to.  1710.  Gum  Notis  integris  Glareani,  Rivri, 
Ciacconii,  Gruteri,  Carrionis,  Manutii,Putschii,  Dousjp. 
Seleetis  Castilionei,  C.  &  A.  Popmce,  Palmerii,  Ursini, 
J.  Fr.  Gronovii,  Victorii  &  aliorr.  &c.  Recensuit,  No- 
tas  perpetuas,  et  Indices  adiecit,  Jos.  Wasse.  15s. 

A  very  good  and  valuable  Edition,  formed  on  a  very  labo- 
rious .  and  critical  collation  of  a  great  number  of  MSS.  (Mr. 
Dibdin  says,  "  nearly  eighty")  and  the  early  editions.  Toe 
text  is  illustrated  with  some  useful  notes,  which  are  partly  ori- 
ginal and  partly  selected  from  those  of  preceding  Comment*; 
tors.  Annexed  is  a  "  Lexicon  Sallustianum."  It  is  by  no 
means  common.  The  reader  may  consult  Ernesti,  Fabr.  B. 
Lat.  v.  i,  p.  244;  Harles,  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii,  p.  258-39, 
and  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  189 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  200; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  183. 

Lips.  4to.  1734.     Cortii.  3  vols.  1/.  14*. 

A  very  valuable  and  excellent  edition,  illustrated  with  a  very 
copious  and  learned  Commentary ;  "  thesaurom  quasi  latim- 
tatis  uberrima m  utilis,"  says  Harles,  which  for  illustration  is 
infinitely  superior  to  every  preceding  one.  Ernesti  gives  a 
very  full  account  of  this  edition  and  the  materials  made  use  of 
by  Cortius,  in  the  compilation.  See  his  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  i, 
rV.  244-45;  and  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  189-90;  Dib- 
din's Introd.  v.  ii,  p.  201 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  181. 

Edinb.  18mo.  1739.     Ged. 

This  little  edition  is  now  rare,  it  was  executed  by  Willis* 
Ged,  the  first  inventor  of  the  Stereotype :  some  copies  bear  the 
date  of  1744,  but  the  only  difference  is  I  believe  in  the  tit)* 
page.  See  Brunet,  t.  iii,  p.  183 ;  and  Nicholls's  Literary  Anec- 
dotes, where  the  Reader  will  find  some  curious  information 
respecting  Ged. 
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All  ST.  4to.  1742.     Havercampi.  2  vols.  8/.  3*. 

An  elegant  and  critical  edition,  formed  on  the  basis  of  that  of 
Watte,  though  the  Editor  has  constantly  referred  to  that  of 
Gruter,  from  which  editions  he  never  appears  to  have  departed, 
nor  has  he  (it  is  supposed,)  introduced  any  conjectural  readings. 
He  (Havercamp)  has  inserted  the  entire  notes  of  Gruter  and 
those  of  Colerus ;  Graswinkelius's  Commentary  on  the  Conspi- 
racy of  Catiline,  the  Observations  of  Ruperti,  Palmerius's  Spi- 
celegium ;  and  the  Tract  of  Ausonius  Popma,  in  which  Sal- 
Just  and  the  more  ancient  Historians  are  illustrated.  The 
various  lections  are  placed  between  the  text  and  the  notes. 
Ernesti  observes,  "  Ipse  de  suo  nihil  addidit :  et  tamen  textus 
velut  cymba  in  Oceano,  ita  in  notis  natat :  oneratque  potius 
lectorem  copia  auam  adjuvat."  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  i,  p.  245. 
See  De  Bure,  No.  4876;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom. 
p.  189-90;  and  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii,  p.  261 ;  Dibdin's  In- 
trod.  v.  ii,  p.  201-2 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  183. 

Edinb.  12mo.  1755.  14*. 

"  This  most  beautiful  edition  of  Sallust  was  purposely 
printed  for  the  prize  then  offered  by  the  University  of  Edin- 
burgh, and  deservedly  obtained  it.  1  have  read  it  five  times 
through,  and  have  not  discovered  a  single  error."  Harwood. 

Birmingham,  roy.  4to.  1773.  Typis  Baskervillii.  1/. 8*. 
This  edition  contains  the  Fragments,  the  two  Orations  to 
Caesar,  '  De  Republica  Ordinanda,'  the  Declamation  against 
Cicero,  and  Floras ;  it  is  in  my  opinion  one  of  the  most  beauti- 
ful of  Baskerville's  editions,  ana  by  far,  the  most  elegant  one 
we  have  of  this  Historian ;  it  is,  however,  by  no  means  free 
from  errors.  This  Edition  was  succeeded  by  a  very  good  one 
edited  by  Hottiger  in  1773,  in  8vo.  it  is  well  spoken  of  in  the 
Bibl.  Crit.  Amst. 

Lond.  8vo.  1789.     Homeri. 

"  A  handsome  and  very  correct  edition."  Rett's  Elements, 
▼.  ii,  p.  530.  This  is  not  inferior  in  accuracy  or  elegance  to 
any  of  the  editions  of  the  late  Henry  Homer;  it  was  formed 
after  Cortius's  edition,  though  that  of  Havercamp  was  carefully 
collated  with  it :  it  is  now  the  very  scarcest  of  all  the  Classics 
published  by  this  Scholar;  it  sells  as  high  as  1/. ;  there  are 
copies  on  large  paper,  which  are  not  to  be  procured  without 
considerable  difficulty.  1/.  10*.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
.p.  203;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  183. 

Berol.  8vo.  1790.     Telleri. 

This  edition  is  formed  on  that  of  Cortius,  and  contains  a  re- 
view of  the  Spanish  Version  of  Don  Gabriel,  a  critical  examine 
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tion  of  the  various  readings,  an  Interpretation  of  the  more  dif- 
ficult passages  and  an  Index,  flarles  states  that  there  are  two 
different  copies  of  this  edition,  the  one  '  ex  officina  atqne  im* 
ponsis  Go.  Udgeri/  and  the  other,  elegantly  printed  'typis 
Didoti  et  splendido  quasi  uestitu  ornato.'  See  his  Suppl.  Brev. 
Not.  Lit.  Rom.  v.  i,  p.  :K)2.  There  are  copies  on  large 
paper  ;  but  they  are  very  rarely  met  with.  See  Brunet,  t.  iii, 
p.  183. 

Paris.  I8mo.  1796.    Apud  Renouard. 

A  very  pleasing  little  edition;  it  contains  the  Orations  of 
Cicero  and  P.  Latro  against  Sallust:  there  were  two  copies 
only  struck  off  on  vellum. 

Lubbck.  8vo.  1799.     Kuhnhardti. 

This  edition  was  formed  on  the  basis  of  that  of  Tejler,  some 
of  whose  notes  have  been  inserted ;  it  contains  some  of  die  Edi- 
tor's own.  See  Harles,  Suppl.  Brev.  Not  Lit.  Rom.  v.  ii, 
p.  604. 

Lips.  8vo.  1801-2.    Buchlinrii. 

This  edition,  says  Kliigling,  from  the  farrago  of  notes  which 
it  contains, .  is  by  no  means  to  be  recommended ;  they  were 
compiled  from  nearly  six  hundred  books.  See  his  Supplement, 

p.  148. 

•■■  •  . 

Lubeck.  8vo.  1809-10.     Kuhnhardti. 

A  very  good  edition,  and  well  calculated  for  the  use  of 
Schools  *  the  notes  are  very  numerous,  but  were  they  less  so,  it 
would  be  much  more  useful.  It  was  reprinted  at  Leipsic,  in 
JL812,  of  which  Harles  observes  ;  "  Melior  usuique  ScholaruQ 
aptior  est  editio  Kuhnhardtii,  copiosis  animadversion ibus  bis- 
toVicis  et  grammaticis  instructa."  Additament.  p.  63.  2  vols. 

HaljE,  8vo.  1815.     Langii. 

This  edition  is  much  esteemed  on  the  Continent;  it  was 
formed  on  the  basis  of  that  of  Havercamp,  which  the  Editor 
has  frequently  corrected  on  conjecture  only.  See  Kiijgling's 
Suppl.  p.  150-1. 


Commentaries,  §c. 


i .~ 


Vincentii  Castilionei  in  Sallustium   Annotatt.  qusedam. 

Basil.  1564. 

Jo.  Clerioi  Vita  C.  Crispi  Sallustii ;  profbca  eiusdem  Opp. 
-.'.    m  Jos.  Wasse  oditis.    Cantab.  4to,  1710. 
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Chytrous    de    rfttione    discendi   et    ordine   Studiorirai. 

Witteb.  lSmo.  1564, 

Eiusdem  Liber  de  Lectione  Historiarum  recto  instituenda. 

ibid,  X2mo.  1565.  2s. 

Panlli  Beni  Comment,  in  C.  Crisp.  Sallustiutn  :  v.  Maz- 
zuohelli  Scrittori  d'ltalia,  vol.  ii,  p.  ii,  p.  848. 

Henr.  Glareaui  Notae  in  Sallustium.     Basil.  8vo.  1538. 

Thucydides,  Sallust  and  Tacitus  compared,  by  the  late  Rob. 
Atv6s,  M.  A. ;  in  his  Sketches  of  a  History  of  Litera- 
ture.    Edinb.  8vo.  1795. 


<  >  \  *         »      i/ 


J.  J.  H.  Nast,  de  virtutibus  historic  Sallustianse.  Stutt. 

4to.  1785. 

The  life  of  Sallust ;  in  Biographia  Classica.     Lond!  8vo. 

1740,  &c.  &c. 

Henricus  Stephanos  de  Lipsii  latinitate,  p.  225-85.  J 

Casp.  Scioppius  de  stilo  siue  de  stili  historic!  virtutibus  et 

vitiis,  p.  11,  fltc. 

Dan.  Gul.   Molleri  Dissertatio  de    C  Sallustio  CHspo. 
t,a    "•"  Attorf.  4td.  1684. 

Funccius  de  Adolescentia  et  de  Virili  iEtate  Ling.  Lat. 
Francof.  4to.  1723-7.  2  veils.  14*.  "    •<■--•  ■■■* 

Walohii  Hist.  Critica  linguae  Latinse.  Lips*  8vo.  1764*  9#. 
■■:  Editio  Optima*  ■■>■ 

J.  P.1  Sartorii  Diss,  sub  presidio  cl.  J.  C.  JMeglebii  babita 
de  iogenio  philosophico  Sallustii  historic).  Cobuif'r. 
4tb.l779. 

C.  A.  Ruperti  Obseruationes  ctailefs,  motaites  &"grammtf- 

tiqO-philologicse  ad  C.  C.  Sallustii  bellum  Cfttilinatiam, 

'  Jtigiirthinum,  fragments,  &  otafiones  de  republica  or^ 

4  ^aimthtfa.    ttorib.  8vo.  1671.  -!  l! 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Sallust,  by 
Edm.  Burton  ^  in  his  Ancient  Characters  deduced  from 
Classical  Remains.     Camb.  8vo.  1763. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.     Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

Several  Observations  uppn  Sftllu^t,  and  his  Skill  in  the 
Historical  Art;  in  the  second  part  of  a  critical  and  phi- 

<K|b*opki6al  Enqury  into  the  Cause*  df  Prodigies1  an  B 
Miracles,  ts  nflatid  by  Historians.   >  Ii^nd.  8vo.  1727. 

2o2 
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Notitia  Cod.  Msti,  C.  C.  Sallustii  Bell.  CatUto.  &  Jugur- 
thin.  item  Eutropii  fragmentum  continentis,  &  in  Bibl. 
Rostoch.  acad.  adseruati,  vna  cum  speoimine  praecipu- 
arum  lectionis  varietatum  exhibita  a  J.  C.  P.  Dahl  & 
P.  D.  F.  Zapelihn  ;  in  Rostockshe  Monatschrift,  vol.  i, 
pt.  vi,  p.  321-58 ;  &  separatim,  Lips.  8vo.  1791. 

Lud.  Liebhardi  Commentatio  in  C.  C.  Sallustii  primordia, 
cum  praefat.  de  reducenda  antiqua  philosophia.  Bernth. 
4to.  1664. 

Conr.  Sam.  Schurzfleisch  Disput.  de  formula,  aris  &  fo- 
cis,  C.  C.  Sallustio  vindicate.     Witteb.  4to.  1707. 

An*.  Mar.  Peverati  Adnotatt.  in  C.  Sallustii  Historian) 
de  conjuratione  Catilinae,  &  hello  Jugurthino,  nee  non 
synopsis  de  historia.    Ferrar.  8vo.  1731. 

Fr.  Chr.  Baumeisteri  programma  de  Grsecismis  Scripto- 
rum  Romanorum,  speciatim  Sallustii,  in  eiusdem  Exor- 
citatt.  Academ.  &  Scholast.    Lips.  4to.  1741. 

Observations  sur  Salluste  &  sur  Tacite  par  le  Sieur  de 
St.  Evremont ;  dans  ses  Oeuvres.    Amst.  8vo.  1726. 
•   torn.  ii. 

14'.  Tercier  Sur  le  portrait  que  Salluste  a  fait  de  Sempro- 
nia;  in  Mem.  de  I'Acad.  Roy.  Paris,  des  Inscript. 
total,  fcxix. 

Meierotto  progr.  de  prsecipuis  Romanorum  auctoribus,  & 
quidem  de  Sallustii  moribus.     Berol.  fol.  1792. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  fol. without  date.     Here  begynneth  the 

famous  cronycle  of  the  warre,  which  the  romaynes  had 

agaynst  Jugurth  vfeurper  of  the  kyngdome  of  N  untidy  : 

whiche  cronycle  is  com py led  in  latyn  by  the  renowned 

Sallust.  And  translated  into  englysshe  by  syr  Alexander 

Barclay  preest,  at  commaunderaent  of  the  right  bye  and 

mighty  prince  ;  Thomas  duke  of  North  folk  e. 

***'"  There  are  two  editions  of  this  book  ;  one  of  them  io  the 

collection  of  Mr.  Alchorne,  which  wants  the  title-page.  -  The 

preface  of  this  begins  on  the  back  of  signature  a  nii,  under  a 
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cut  of  the  author  presenting  his  book  to  the  duke ;  at  the  end 
of  this  preface  is  another  cut  of  the  author,  writing  at  a  desk; 
also  on  the  back  of  this  leaf  is  a  cut  of  a  battle  by  men  on 
horseback  with  spears.  Contains  03  leaves,  but  the  last  not 
numbered.  On  the  back  of  the  last  leaf  is  his  device  No.  6. 
In  the  other  edition,  from  which  the  above  title  is  taken,  the 
preface  begins  on  signat.  a  4,  under  the  same  cut  of  the  author 
presenting  his  boke  to  the  duke  of  Norfolk.  This  edition  con- 
tains only  Fo.  lxxxvi.  and  finishes  with  this  colophon,  *  Thus 
endeth  the  famous  cronycle  of  the  war — Andimprented  at  Lon- 
don by — printer  vnto  the  Kynges  noble  grace :  with  priuylege 
vnto  hym  graunted  by  our  sayd  souerayne  Lorde  the  Kynge, 
"  This  edition  is  adorned  with  blooming  initials;  and  has  catch- 
words only  at  the  end  of  every  signature  throughout  the  book, 
except  to  the  preface,  which  has  them  to  every  column.  In  the 
Public  Libr.  Cam.  and  W.  H.  both  editions  have  the  Latin  in 
Roman  letter  in  the  margins;  and  running-titles.  Mr.  Ames 
mentions  an  edition  with  cuts,  &c."  Herbert's  Typ.  Ant. 
p.  292.  Supposed  to  have  been  executed  by  Pinson,  in  1511. 
A  copy  of  this  edition  at  the  Roxburghe  sale  produced  23/.  2s. 

Lond.  8vo.  1557.  Here  begynneth  the  famous  Croniek 
of  warre,  whyche  the  Romaynes  hadde  agaynst  Jvgurth 
vsurper  of  the  kyngedome  of  Numidie  :  whiche  Croni- 
cle  is  compiled  in  Latin  by  the  renowned  Romayne  Sa- 
.  luste:  and  translated  into  Englyshe  by  syr  Alexander 
Barklaye  prieste,  and  nowe  perused  and  corrected  by 
Thomas  Paynell. 

See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  ii,  p.  731.  All  these  edi- 
tions are  of  very  rare  occurrence :  but  tne  first  is  the  most  va- 
luable. 


»»A» 


Lond.  4to.  1611.     Catiline's  Conspiracy,  a  Tragedy,  by 

Ben  Jonson. 

Sec  Cibber's  Lives,  vol.  i,  p.  243;  and  Companion  to  the 
Playhouse.  Lond.  1764,  vol.  i,  Art.  Catiiina,  as  referred  to  by 
Brug&emann. 

V4*Nj>.8vo.  1629.    Translated  by  Wm,  Grosse. 

Lond.  8vo.  1667.  Translated  into  English.  To  which  is 
prefixed  the  Life  of  Sallast,  made  English  according  to 
the  present  Idiom  of  speech. 

Lond.  8vo. Without  date,  (but,  perhaps,  in  1688- 

1689).    A  new  Translation  of  all  the  Works  of  Sallust 
~witkhis  Life.'.  -  '     •'"^    •  • :    ^  — 


:  '(% 
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LtfND.  12mb.  1709*1716,  1726,4730.  &cJ  tVansTatQif  by 

:     f       -.7- 

Lond.  8yo.  1734.    Latin  and  English;  freely  translated 

.    by  J.  Clarke. 
■  This  WoA  has  gone  through  several  editions.  '  j><  \ 

IOK  d.  4to.  1744.    Translated  into  English,  with  politi- 
cal Discourses  upon  the  Author,  and  a  Translation  of 
-(Cicero's  four  Orations  against  Catiline.     By  Thomas 
^Gordon. 
Reprinted  at  Glasgow,  in  12mo.  in  1762  and  at  London,  in 

4to.  in  1760.     Consult  the  Nova  Acta  Eruditor.  for  1749, 

p.  178,  where  the  Reviewer  speaks  favorably  of  the  merits  of 

thktraaslation;  " 

Lond.  4to,  1744.    Translated  by  Henry  Lee.  With  <he 

Latin  text. 

*  ■ 

Lond.   8vo.  1746.    Translated,  with  large  explanatory 
'Notes   tiud  a • Review  of  the  Rdmaft  History,  from 
the  Jugurthine  War  till  Catiline's  Conspiracy,. Vy  WilL. 
Cooke,  M.  A. 

Ltteto.  8rd.  1751,  and  1757.    Translated.    With  a  iiew 
Translation  of  Cicero's  four  Orations  against  Catiline, 
^o  which  is  prefixed  a  Life  of  Sallast,  by  Will.  Rose. 
"  A  very  faithful,  accurate  and  excellent  version.0  Brbiiogr. 

Miscell.  vol.  i,  p.  209.  The  first  of  these  editions  is  very  neatly 

printed.     See  Mo.  Rev.  for  Aug.'  1751,  p.  204-18  j  -and  Aua- 

lyt  Rev.  for  July,  1795,  p.  88. 

Ei>inb.  19mo.  1756,  and  8vo.  1774.     Latin  a*d-  English. 

(literally  translated),  with  large  explanatory  Notes,  by 

John  Mair,  M.  A. 

"  A  work  of  considerable  merit,  which  has  gone  through 
several  editions."  Bibliogr.  Miscell.  vol.  i,  p.  90Q.  ,£ee.  t|« 
Translator's  preface.  *  .  -\ 

Lond.  8vo.  1795.  The  History  of  CatilineV  Confcbi- 
racy  translated ;  with  the  four  Oration*  of  Ofcer^Vto 
which  are  added.  Notes  and  Illustrations,  by  GtJd?Pr. 
S^dtiey. 

imfcelf 
this 
implification  of  the  Author's  meaning  wilf  be  breferted 
to  Jhe'close  and  accurate  version  above  Amenifohect<Mn  Rosa's/,! 
in  which  the  concise  style  of  the  original  is  so  happily  copied/' 
Aaalyt.  Rev.  for  July,  1795,  p,  88. 
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Lond.  4to.  1806.    Translated,  into  English,  with  a  Life, 
a  Portrait,  &c.  by  Dr.  W.  Stewart.  2  vols. 
"  A  splendid  work,  on  the  whole  a  good  translation,  with 

many  learned  Notes."  Bibliogr.  Miscell.  vol.  i,  p.  210.  1/.  It. 

Lond.  8vo.  1807.    Translated  into  English,  by  the  late 

Arthur  Murphy. 
— — "  If  the  energetic  severity  that  marks  the  style  of  Sallust 
does  not  survive  in  the  copy,  his  sentiments  at  least  are  in 
general  faithfully  preserved,  and  his  facts  are  conveyed  in  an 
agreeable  and  gentleman-like  English  narrative."  Mo.  Rev. 
vol.  Iv,  p.  129-32. 

French  Versions. 

Paris,  fol.  1490.     Lucain,  Suetone,  et  Sallusle,  en  fran* 

coys.     5Z.  £*£. 
A  very  scarce,  and  valuable  Edition,  of  which  I  have  already 
given  a  description  under  the  head  of  Lucan. 

Paris,  4to.  1629 et  12mo.  1668.  Trad. par.  Jo.  Bandouin. 

Paris,  12mo.  1675.  De  la  trad,  de  M.  Jaques  Qassagnese. 

Paris,  12mo.  1716, 1720,  1724,  &c.    Trad,  par  I'Abb6 

Masson. 
This  has  been  a  very  popular  Version,  and  has  gone  through 
an  amazing  number  of  Editions.     See  a  Review  of  it  in  the 
Journ.  des  Scav.  for  June,  1716,  p.  670-4. 

Paris,  12mo.  1727.    Trad,  avec  des  Notes,  par  1'Abbe 

Verger. 

Paris,  12mo.  1749.    Trad,  avec  des  Notes  critiques,  pat 

M.*» 
The  Reader  may  consult  Novelle  della  Repubbl.deUe  Lettere, 
for  1751,  p.  54.     The  name  of  the  Translator  is  Dotteville. 

Amst.  8vo.  1756.  Hist  de  Catiline  par  Plutarque,  par 
Ciceron,  par  Dion  Cassius,  par  Salluste  et  par  autres 
Historiens,  trad,  en  fr. 

This  volume  comprises  a  Biographical  sketch  of  Catiline, 
cqmmencing  at  an  early  period  of  his  existence,  tracing  the 
various  dispositions  prominent  in  youth,  his  Education,  &c. — 
his  progress  from  cnme  to  crime,  each  of  a  darker  hue,  tt|l  he 
at  last  arrives  at  the  crisis,  his  conspiracy. — He  also  touches* 
upon  the  history  of  the  civil  war  and  the  eloquence  of  Cicero,.  , 

Paris,  12mo.  1763.  Avec  la  vie  de  Salluste,  et  des  Notes 
critiques,  trad,  par  J.  H.  Dotteville. 
The  chief  value  of  this  volome  is<  fin  the  QUafogue  taisbmtl 


km  SiVLLU&T. 

ofjthe  varioua  Jfrdfcions,  4c&  of  ttua.Historiaft*.  wliick  is  pro- 
filed to  the  Translation  :i  it  U  accompanied  by  tjie  fcatia  text 
See  Pe  Bure,  No.  4877. 

Lyon,  12too,  1764.    Harangues  choisies  de*  Hfotorientf 
Latins,  par  l'Abb6  Millot.    2  torn. 
See  fiibl.  de  Lyon,  No.  993. 

Paris,  12mo.  1769.  Trad,  en  Francois,  avec  le  Latin, 
*  des  notes  critiques  et  une  Table  Geographique  :  par  M. 
,  Beauz£e. 

'*  Nous  rendrons  compte  de  cette  Traduction  de  Salluste, 
raais  nous  n'attendrons  pas  le  terns  de  faire  cet  extrait  pour 
donner  k  l'execution  parraite  de  cet  Ouvrage,  ou  le  texte  est 
imprime  a  c6te  de  la  Traduction,  les  Eloges  qui  lui  sont  das." 
Joarn.  des  Scav.  Mai,  1770,  p.  427-8.  Reprinted  in  1775  and 
1778. 

Paris,  12m o.  17G9.  Trad,  en  Francois;  avec  le  texte 
Latin,  la  vie  de  cet  Historien,  des  notes  critiques  et.cles 
.  variantes ;  par  J.  H.  Dotteville.  On  y  a  joint  la  liste 
Chronologique  des  Editions,  des  Commentaires,  et  des 
Traductions  de  Salluste. 
" Nous  nous  serious  occupes  davautage  de  cette  traduc- 


lion  estimee,  si  elle  n'6toit  deji  connue  comme  elle  le 
Journ.  des  Scav.  Juillet,  1769,  p.  470-2.  Reimpr*  k  Paris, 
en  1807,  under  the  head  of  which,  M.  Dussault  has  favoured  us 
with  a  copious  Review.     See  his  Annates  Litt.  t.  iii,  p.  11-12. 

Dijon,  4to.  1777.  Histoire  de  la  Republique  Jtomaine, 
dans  le  cours  du  7e  siecle,  par  Salluste,  en  partie  trad,  du 
Latin,  en  partie  retabli  et  composee  sur  les  fragmens 
qui  sont  rest£s  de  ses  Kvres  perdus;  par  le*  Prls.  du 
Brosses.    3  vol. 

A  very  valuable  and  erudite  production ;  whicfy  contains  a. 
Hufficiently  elegant  and  accurate  version,  and  such  a  body  ot 
illustration  as  would  satisfy  the  desires  of  every  reasonable 
Scholar.  See  La  Haype,  Cours  de  Litteraturfe,  t.  xiii,  p.  264-9  ; 
Harles,  In  trod,  in  Not.  Litt.  Rom.  v.  ii,  p.  265;  and  Brunet, 
t.  iii,  p.  184. 

Paris,  12mo.   et  8vo.   1808.     Trad,  par  Dureau  De 

Lamalle. 
•'  Quaud  on  considere  en  lui  memale  style  de  M.  Delanralfc, 
on  ne  reconnott  pas  dans  cet  6c ri vain  les  qualit6s  n£cesaaires 
pour  expriroer  et  rend  re  la  maniere  et  les  beautes  des  grands 
model es  de  U&ntiquite  :  et  I'on  est  etonne  de  la  hardiaaae  de 
ses  entreprizes :  sa  diction  u'a,  par  elle-m&me,  ancune  earac- 
tere  ;  elle  manque  de  cette  fermete  qui  regulte  de  la  correction, 


et  de  cette  vigueur  qui  vient  du  talent — evidemment  ce  n'&o* 
point  la  uiie  plume  iuite  pour  reproduire  a  nos  yeirx,  et  dant 
notre  langue,  les  grands  traits  de  Tacite  et  de  Salluste,  &c." 
I  am  unable  from  my  circumscribed  limits  to  follow  M.  Dus-» 
sault  through  his  copious  Review  of  this  translation,  so  I  must 
content  myself  with  referring  my  Reader  to  his  Annates  Iitt. 
t  iii,  p.  1-22. 

Paris,  8vo.  1813.    Traduction  de  C.  L.  Mollevaut. 

A.  M.  Gerlache  has  published  a  Translation  of  S alius t;  but 
he  has  not  satisfied  the  expectations  of  the  French,  and  a  good 
translation  is  still  a  desideratum.  See  a  Review  of  this  Ver- 
sion in  Dussault's  Annates  Litt.  t.  iii,  p.  550-8. 

Italian  Versions. 

Vbn  ez.  4to.  e  8vo.  1518.    Con  altre  belle  cose  volgarizsate 
per  Agostino  Ortico  della  Porta  Gengvese. 
Of  the  former  edition  Haym  observes ;  Ediz.  bellissima  di 
carattere  rondo,  e  veramente  rara."     Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  3*2. 
Reprinted  at  Venice,  in  Bvo.,  in  1531  and  1545. 

Firenz.  8vo.  1550 ;  e  Vknez.  1556.    Tradotto  da1  Leiio 

Carani. 
*'  Si  tiene  per  la  miglior  tradu2ione  di  Sallustio."     Haym^ 
vol.  i,  p.  32. 

V^njsz.  8vo.  1563.    Trad,  dal  Sig.  Paolo  Spinola  segur 
endo  i  mtgliori  testi  ec.  con  le  postille  del   Dott.  Cle^ 
inente  VaTvassori. 
"  Ediz.  elegante/'  Haym,  Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  32. 

Fir.  4to.  1664.     Tradotto  da  Carlo  Corsini. 
"E'  la  sola  Catilinaria."  Haym,  vol.  i,  p.  32. 

Londra,  12mo.  1704.  Operepostume  di  Vittorio  Alfieri, 

daAsti.  13  vol. 
'.'  Ces  Oeuv^  posthumes  d'Alfieri  renferment  la  Tragediev 
lyrique  d'Abel ;  la  Traduction  en  vers  Italiens  de  plusieurK 
pieces  du  Theatre  Grec ;  des  Satires ;  une  Traduction  de  Sal- 
luste en  prose;  d'autres  en  vers  Italiens  de  Terence  &  de 
l'Eneide  de  Virgile ;  des  Com&dics,  des  poesies  diverses,  &  la 
vie  de  l'auteur  ecrite  par  iM-meine."  Bibl.  de  Lyon,  No.  6908. 
— "No  man,  therefore,  was  more  qualified  than  Alfteri  for  the 
translation  of  Sallust.  In  fact,  his  version  of  that  historian  is 
reckoned  a  master-piece/'  Hobhonse's  Hist.  Illustrations  of 
the  4th  Canto  of  Childe  Harold,  p.  399.— "The  Italians  took 
upon  the  prose  of  Alficri  as  a  model  of  style,  particularly  on 
political  subjects."  ibid. 
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Ybnrs*  8vow  1761.    Trad,  in  lingua  Toscaoa  ec.  e  eou 
varie   note,   ec.  dal  Dott.    Gio.  Battista   Biancbi  di 
.  Siena  ec. 

Firenz.  8vo.  1790.     Volgarizzato  da  Fr.  Bartolommeo 

da  8.  Concordio. 
"  Cette  traduction  estim6e  6tait  restee  long-temps  in£dite." 
Brunet,  torn,  iii,  p.  184. 

Spanish  Versions. 

Zarago^a,  fol.  1493.      Tradu§.  en  lengua  Espafi.  por 

Fr.  Vidal  de  Noya. 
A  very  scarce  and  valuable  edition,  and  the  first  translation 
of  the  Histories,  of  Sallust  into  Spanish :  it  is  not,  however,  in 
any  great  request.     This  Version  was  succeeded  by  one  pub- 
lished at  Antwerp,  in  1554  and  1615,  by  Emmanuel  Sueiro. 

Madrid,  fol.  1772.  La  Conjuracion  de  Catilina  y  la 
guerra  de  Jugurta,  por  Cayo  Salustio  Crispo.  6/.  6*. 
A  very  rare  and  valuable  edition,  and  one  of  the  most  beau- 
tiful specimens  of  the  press  of  Ibarra  which  has  yet  appeared. 
The  Translation  is  by  the  Infant  Don  Gabriel,  by  whom  nearly 
the  whole  impression  was  distributed  as  presents.  Copies  oc- 
casionally occur  for  sale ;  but,  if  in  good  condition  bring  a  coa- 
siderable  sum.  It  is  adorned  with  plates.  Villoison  in  the 
Prolegomena  to  his  edition  of  Longus,  descanting  on  the  per- 
fection to  which  the  typographic  art  is  now  carried,  and  the 
extreme  accuracy  with  which  various  works  are  printed,  takes 
occasion,  in  a  note,  to  observe  respecting  the  printer  of  this 
magnificent  publication  ;  "  Hujus  difficillimae  absolutions  ra- 
rissimam  laudem  eximie  consecutus  est  Ioachim  Ibarra,  qui 
longe  eminuit  in  splendissima  ilia,  et  vere  in  omnibus- regis, 
optima?  Salustii  versionis  Editione,  quae  regis  Auctore,  Sere-. 
iU8simo  Infanti  Don  Gabriel,  et  excelso  magni  Principis  ingenio 
dignissima,  pariter  stupentibus  viris  Bispanicarum,  Latinaruav 
Hebraicarum  Phoeniciar unique  literarum,  necnon  et  artis  Ty- 
pogr,aphicx  peritissimis,  prodiit  Matriti, — et  quid  ab  ilia  inge- 
niosissima  et  acutissuna  gente,,quse  pretiosissimaa  Bibliotfce- 
cas,  et  doctissimos  earum  catalpgos  habet,  quid  ab  Hispanicis 
Musis,  tanto  principe  duce  et  auspice,  in  omni  discipliaamm 
at  artium  genere  sperandum  sit,  hoc  illustrissimo  exemplo 
abunde  comprobavit."  p.  xc.  See  Catal.  de  Bolong.  Crevenna, 
No.  6230 ;  Harles,  Introd.  in  Not.  Litt  Bom.  v.  ii,  p.  263-4 ; 
and  Brunet,  t  iii,  p.  184. 

German  Versions. 

Brum.  4 to.  1629*  {Jebersetzl  von  Wilhelm  von  Cbalctun 

Lohausen. 
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Wittemb.  8vo.   1662.      Uebersetzt  und   erlautert  von 

flalth.  Kindermarm. 

Hamb.  8vo.  1663.     Verdeutscht  von  Dan.  Albin. 

Halle,  12mo.  1719.    Uebersetzt,  ynd  mit  Anmerkungen 

von  Casp,  Gottschling. 

Lkipz.  8vo.  1771.     Uebersetzt  von  G.  C.  Bbttiger. 

Lkmgou,  8vo.  1772.    Catilinarischen  Kriege,  verdeutscht 

von  J.  F.  Wagner. 
The  best  translation  which  has  yet  appeared. 

Fran k p.  8vo.  1772.   Catilinarishen  Kriege,  ubersetzt  vOn 

Th.  Abbt. 

This  version  is  highly  deficient  in  some  respects,  which  in  a 
translation  are  not  of  the  least  importance ;  I  mean,  accuracy, 
and  that  easy  flow  of  language  which  in  some  measure  recon- 
ciles us  to  the  appearance  of  an  admired  author  in  a  foreign 
dress* 

FRANCKtf.8vo.1781.  Uebersetzt;  mit noten antiquarisch. 
vnd  historisch:  begleitet  von  Jo.  Car.  Hock. 
Reprinted  at  Franckfort,  In  1795. 

Lbipz.  4to.  1790.  Catilinarischen  Kriege,  ubersetzt  vnd 
mit  historischen  Anmerkungen  begteitet  von  A.  G. 
Meisstrer.  Mit  text.  Latein. 

A  very  useful  and  valuable  book,  adapted  for  the  "  masse" 
of  readers  rather  than  for  the  chosen  few  who  taste  .the  sweets 
of  deepest  lore :  the  translation  is  respectable ;  and  it  is  illus- 
trated with  some  very  good  notes:  it  has  many  faults,  but  it 

has  many  good  points  also. 

« » ■ 

MoNACH.  :8vo.  1790.  Katilina  vnd  Jugurtha,  deutsch 
vnd  fateinisch,  mit  dem  Lebeu  des  GeschichtschreibersJ  '• 
einer  durchgangigeu  Analys,  vnd  fiemerkungen  sowohl 
ubef  dta  atrgemeiner  Vorziige  der  Historiographeti,  als 
die  iibersetzung  selbst.  Heransgegeben  von  Alb.  X. 
Weitirferl. 
•'— —  Laudator  ilia  editio,  exceptis  ritiibusdam  patriae  ipsius 

prdpriis  idiotismis,  et  comparetijr  cum  Meisneriana  versione  in 

Allgem.  Deutsche  Bibl.  vol.  ex.  part  i.  pag.  229  sqq."  Harlesii 

Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  vol.  i,  p.  304. 

Altknb.  8vo.  1798.     Rbmische  Geschichte,  erganzt  von 
de  *Bhfcses;,,  Sbersatzfvon  J.  Ch\  SchWter.  Mit  einfcr' 
vorred  von.  J.  Fried.  Degen.'    • 
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Jen.  8vo.  1798.  Verschwbrung  des  Catilina  gegen  die 
rbmische  Republik.  Ein  Re  volutions- Gemalde  aus  dem 
spaterri  roAiischen  Zeiten,  von  Geo.  Heinrich, 

"  Non  est  mera  Sallustiani  lib.  versio,  sed  narratio  Sallust. 
est  tantum  fundus,  ex  Dione  Cassio,  Plutarcbo  et  Appiaao 
amplificatus  etornattis."  Harlesii  Suppl.  ad  BYev.  !Not  lift. 
Rom.  v.  ii,  p.  505. 

Bkuns.  8vo.  1800.     Catilina.  Herausgegeben  too  Jo. 
Chr.  Wilh.  Dahl :  mit  erklarende  anmerikungen  am  Sal- 
lust's  Catilina. 
"Animaduersiones  sunt  doctae  e&que  criticae  non  minus,  quam 

historical  &  philological"     Harlesii.  Suppl.  ad  Brer.  Not 

Litt  Rom.  vol.  ii,  p.  504-5.  q.  v.     See  Ephemer.  Iitt.  Goth&ri. 

a.  1800,  No.  80. 

Vibnn.  8vo.   1804.     Uebersetzt   von   Fried.    Frbhlich. 

2  bde. 
See  Kluglitig.  p.  152-3. 

Mon agh.  8vo.  1805.    Sammtl.  Werke,  Deutsch  vnd  Lat., 

ganz  neu  bearbeitet.  2  bde. 
««—  Maiore   fide    orationisque  conchtnitate  <fc   etegantia 
prastat  baeo  noua  versio  priori  (a.  1700.)"     Kliigling.  Bappl. 
p.  153. 

Leipz.  8vo.  1806.     Aus  dem  Latein.  ubersetzt  von  K. 

Pr.  Halbaner. 

"  Valde  vituperatur  haec  versio."     Klugling.  Suppl.  p.  153. 

Monaot.  8vo«  1806-7.     Lat.  vnd  Deutsch.  von  Jo.  Chr. 

Schliiter.  2  bde. 

A  version  which  does  infinite  credit  to  the  talents  and  labour 
bf  the  Translator. 

Prague,  8vo.  1814.     Deutsch  von  Karl.  Lud.  von  Wal- 

tomann. 

A  very  elegant  and  excellent  version,  on  which  the  author 
appears  to  have  bestowed  infinite  pains  ;  be  has  endeavoured 
to  imitate  the  diction  of  his  original,  and  to  forge  German  para- 
phrases for  the  peculiarities  of  the  Latin  idioms  ;  in  which  la- 
bor he  has  called  &rj&  from  the  oblivion  into  which  they  had 
emerged  certain  antiquated,  obsolete  words  and  phrases,  which 
by  their  harsh  discord  grate  upon  the  ears  of  the  auditors  and 
unpleasantly  distract  the  jaws  of  the  reader— but  this  fault  is 
ply  atone*  for  by  the  excellence  of  the  translation. 
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L.A.  SENECjE  (Opera).    A.C.  65. 

Neap.  fol.  1475.  (Opera  Moralia,  etc.) 

Editio  Princeps.  A  very  rare  and  splendid  Edition; 
copies  of  which  in  a  good  state  of  preservation  bring  no  incon- 
siderable sum.  This  volume  is  divided  into  two  parts,  the  first 
of  which  contains  the  Moral  and  Philosophical  Works,  the  se- 
cond the  Epistles  :  it  commences  with  the  books  de  Beneficiis; 
after  which  follow  the  Books  de  Ira ;  the  Treatises  de  mundi 
gubernatione  diuina  prouidentia ;  de  uita  beata ;  de  consols*- 
tione ;  de  Tranquillitate  uitae ;  quomodo  insapientem  noa  oadit 
iniuria  ;  de  breuita  uitae ;'  and  the  Prouerbia,  after  which  we 
read  the  following  subscription  and  Colophon ; 

9 

Sub  domino  Blasio  Romero  monacho  Populeti  phi 
losopho  ac  theologo  celebri  est  impressum  hoc  opus  in 
ciuitate  Neapolis  Anno  domini.  M.LXXiiiii.  Diuo 
Ferdinando  regnante. 

Gabrielis  Carchani  mediolanensis  in  artificem  carmen : 

'lam  paene  abstulerat  Seueca  monumeta  uetusta 
Vixq;  erat  haec  ullus  cui  bene  nota  forent 
Tam  bona :  sed  docti  Mathise  Scripta  moraui 
Artificis :  non  est  passa  perire  manus 
Huic  igitur  meritas  grates  studiosa  iuuentus 
Pro  tam  sublimi  munere  semper  agas. 

(  '       Before  I  procebd 

to  give  an  account  of  the  second  part  I  shall  here  notice  the 
differences  which  exist  between  some  of  the  copies  of  this  edi- 
tion in  the  Subscription ;  as  we  read  above,  there  is  a  deficiency 
offourCCCC,  which  in  some  copies  are  found  properly  in- 
serted, thus;  M.cccc.Lxxiiiii ;  in  the  fifth  verse  x>f  the  Colo- 
phon above  mentioned  after  Huic  we  read  igitur ;  which  latter 
word  is  in  several  copies  mentioned  by  different  Bibliographers 
j(among  which  number  may  be  enumerated  De  Bure,  Santander 
and  Beloe;)  omitted :  the  second  part  contains  the  '  Epistqlse' 
and  concludes  simply,  thus ; 

Explicit  liber  epistolarum  Seneoae. 

On  the  recto 
of  the  following  and  last  leaf  is  a  register  of  the  folios.  It  is 
executed  in  an  elegant  Roman  character,  by  Mocavus;  md 
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-has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures.  At 
the  Duke  de  la  Valliere's  sale,  a  copy  brought  334.  6s.  lOd. 
See  Maittajre,  v.  i,  p.  349 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  156 ;  V aliiere, 
t.  i,  p.  379;  Bolong.  Crev.v.  ii,  p.  62;  Laire,  Ind*  v.  i,p.  375; 
Ernesti,  Fabr.  B.  L.  v.  ii,  p.  110 ;  Harles  Brer.  Not.  Lit.  R+fib 
(where  it  is  called  '  rarissuna  et  splendida')  p.  3$3 ;  De  Bure» 
No.  1286 ;  Deltophili  Bibl.  v.  ii,  p.  73  ;  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iv,  p.  342-43;  Santander,  t  iii,  p.  347-49;  Dibdio's  Introd- 
y.  ii,  p.  204,  and  Bibl.  Spencer*  ▼,  ii,  p.  33d-40 ;  and  Brojiet, 
t  iii,  p.  218.  This  edition  was  preceded  by  one  of  the  Epistles 
only, '  Absque  anni,  loci,  et  typogr.  ind :'  it  is  described  by, 
Santander  as.  one  of  excessive  rarity,  which,  says  he,  ia  rightly 
considered  the  first  of  these  epistles ;  it  is  printed  in  losg  lines, 
33  of  which  are  contained  in  a  full  page ;  it  has  neither  catch* 
words,  paging-figures,  nor  signatures.  It  is  executed. in  a 
round  Roman  character,  which  has  induced  some  Bibliogra^ 
phers  to  suppose  that  it  was  printed  in  Italy ;  but  the  paper*  as 
may  be  perceived  by  the  filigree-work,  pro ves  the  contrary :  in 
fine  that  which  distinguishes  the  impressions  of.  Mentelin  of 
Strasburgh,  is  the  peculiar,  form  of  the  large  R.  It  commen- 
ces with  the  following  title,  (which  is  immediately,  followed  by 
the  text)  thus ; 

Lucii  Annei  Senece  Cordubensis  ad  Lucillium 
epistole  Feiiciter  Incipiunt. 

.  It  contains  the  ^Epistolarj 
correspondence  between  Seneca  and  St*  Paul,  It'OpneJutles 
with  an  Epitaph  on  Seneca. .  There  was  a  copy  in  the  Collec- 
tion of  the  Duke  de  la  Val|iere  (No.  4434^  wttoh,  jtt  *he  s*k* 
brought  3/.  only ;  and  another  in  the  Collection  of  Brienne- 
Laire,  mentioned  in  his  Index,  v.  i,  p.  182,  No.  180,  which' 
was  sold  for  16/.12t.  l\d.  Santander  supposes  it  was  exeent-l 
ed  about  1470.  See  Panzer,  ▼•  i,  p*  77  ;  Qenis,  p.  6W; 
Brauq.*  ,▼.  i,  p.  112 ;  Santander,  fc  iii,  p.  349-60  ;  and  Beks> 
Anecdotes,  v.  iv.  p.  238-40.  •«  ;.:.  ■ 

Rom  A,  foi  1475.    (Epistolre.)   .. 

Avery  scarce  edition,  a^d  the  first  with, a  4at$;  it,£pps 
executed  by  PannarU  atyne,  (Sweynheym  \>eing  dead,),  411  >fc 
small  Roman  character,. similar  to  tha^  usepjja  the  G^n^piajtyaj 
of  Perottus,  &q.  as  Mr.  Dibdin  o^seryeg,   ,  It  comjp^e^ce|/ws^( 
a  Prologue  by  St.  Jerome  on  the  correspondence  between  St 
Paul  and  Seneca,  which  is  immediately  followed  by  the  Epis- 
tles.    It  has  neither .  catch-words,  pagingrfigures,  nor  signs- 
tures;    a  full   page   contains  37  lines.     At   the   end   of  the 
yolume  is  a  Foh£  Colophon,  in  prose,  ffom  which  we  learn  the 
date  of  the  impression,  as  this  is  the  only  pttfce  ita'  which  it  is 
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mentioned.  A  copy  of  this  edition  at  the  Duke  de  la  Valliere's 
sale  brought  20/.  16s.  lOrf.  The  reader  may  consult  Maittaire, 
v.  i,  p.  353;  Panzer,  v.  ii,  p.  465 ;  Audiffredi,  p.  481  ;  Laire9 
Spec.  p.  213,  and  Ind.  v.  i,  p.  374  ("which  copy  brought  3/.)  ; 
Valliere,  t.  ii,  p.  748 ;  Deltophil.  Biblioth.  v.  ii,  p.  74  ;  Santan- 
der,  t.  iii,  p.  350 ;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  345-47. 

Paris,  4to.  1475.    (Epistolae.)  SI.  Ss. 

A  very  rare  edition,  which  is  held  in  considerable  esteem  by 
the  Curious.  It  has  not  the  name  of  the  Printer  ;  it  is  sup- 
posed to  have  been  executed  by  Caesaris  and  Stol.  De  Bure 
thinks  that  it  was  executed  by  Gering  ;  but  the  former  suppo- 
sition, judging  from  the  form  of  the  characters  appears  to  be 
much  more  probable  than  the  latter.  It  has  neither  catch- words, 
paging-figures,  nor  signatures ;  a  full  page  contains  26  lines. 
It  commences  immediately  with  the  Epistles  of  Seneca ;  some 
copies  have  a  table  of  four  leaves  prefixed.  At  the  end  of  these 
Epistles  is  the  following  Imprint ; 

Expliciunt  Epistole  Sene 
te  ad  Lucilium.     Impresse  Parisius 
Anno  domini  M.CCCC.LXX.V. 

after  the  Epistles 
we  read  a  brief  life  of  this  Author,  the  supposed  Epistolary  cor- 
respondence between  Paul  and  Seneca,  which  concludes  finally 
wiui  an  Epitaph  on  Seneca.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  296  ami 
340 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  276 ;  Chevillier,  p.  56 ;  De  Bure,  No; 
4113;  Bibl.  Askev.  p.  112;  Rossi,  p.  70;  Beloe's  Anecdotes, 
v.v,  p.  402-3  (where  we  are  informed  that  a  copy  of  this  edi^ 
tkm ;  one  of  the  first  of  the  Epistles  of  Phalaris  ;  and  the' 
Epistles  '  Magni  Turd/ at  Maittai re's  sale  brought  one  shil- 
ling only ;  what  a  reproach  upon  the  collectors  of  that  day ! !) : 
Santander,  t  iii,  p.  351 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  343-45;* 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  220. 

fol Absque  loci  et  Anni  ind.  (Tragosdfo.y 

This  very  scarce  edition  is  considered  the  first  of  the  Tra- 
gedies: it  was  executed  by  G alius,  at  Ferrara,  about  1484. 
It  has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures.  A 
fori  page  contains  34  lines.  It  commences  on  the  recto  of  tof.' 
1,  with  the  '  Hercules  "Furens/  thus  ;  -  ■  i 

I/VCH  ANAEI   SENKCAE  CORDVBENSIS  :  ' 

HERCVLBS    FVRENS    TRAGEDIA     PRIMA 

waw,  ..»■    ■ 
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OROR  TOTANTIS  (HOE 

enim  solum  mihi 
Domen  relictom  est)  semper 
alienum  iouem : 
Ac  templa  sommi  uidua  de 
serai  mtheris  : 
Locomq;  caelo  pulsa  pellici 
bus  dedi : 
*T  ellns  colenda  est :  peUices  caelum  tenent : 

&c.  &c.  &c. 

On  the  reverie 
of  the  last  leaf,  this  volume  concludes,  thus ; 

.  reXocr. 

Longa  iterum  Senecee  tribuisti  saecuia :  regum 
Cum  premis  Andrea  gallice  mortis  opus. 

Hercule  sunt  formis  imprsessa  uolumina  rege 
Victor  ab  adriacis  cum  redit  Hie  feris : 

To  Baruffaldi  we  ate 
indebted  for  a  very  copious  account  of  this  edition ;  though, 
perhaps,  he  is  too  decisive  in  his  expressions  respecting  it,  yet 
be  is  supposed  to  be  very  correct.  See  his  Typografia  Ferrates*, 
p.  45-48  ;  Panzer,  v.  i,  p.  308 ;  Maittaire,  v.  i,  p.  748 ;  Andif- 
fredi,  p.  241 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  330 ;  Santan- 
der,  t.  iii,  p.  352;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  208  and  BibL 
Spencer,  v.  ii,  p.  348-50;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  22 L  Dr. 
Askew's  copy  brought  5/.  8s.  6d.;  and  F.  Didot's  121.  10*. 

Paris.  4to.  Sine  Anno.  (Tragoediae.) 

An  exceedingly  rare  edition  ;  it  was  not  known  to  Panzer  or 
Debure,  the  latter  supposed  the  Lyonese  edition  of  1401  aad 
.the  Venetian  one  of  1402,  to  be  the  earliest ;  I  shall  not  err, 
at  all  events,  in  stating  that  this  is  anterior  to  either  of  the 
above  mentioned  editions ;  Santander  supposes  it  to  have  been 
executed  about  1485.  It  is  printed  in  a  Roman  character,  aad 
has  signatures,  which  run  in  eights,  but  neither  catch-words, 
nor  paging-figures.  At  the  end  of  the  volume  is  a  poetical 
address  to  Carolus  Fern  and  us,  in  10  verses,  which  are  imme- 
diately followed  by  the  Colophon ; 

Impressu  parisius  in  vico  clauso  brunelli  per  Jo 
hanne  higman  vuilhelmu  ppositi  &  vuolfgangu  ho 
pyl  socios. 

After  which  is  a  Register  of  the  leaves 
with  which  the  volume  finally  concludes.     The  Duke  dels 


Valine's  copy  hrvjlfbt  J^.^^.r^p  Saa^aader,  t.  iii,  p.  353; 
Dibdin's  In  trod,  v.ii,  p.  208  and  B^,  Spencer,  v.  ii,  p.  350-51 ; 
and  Brunet,  t.  iii.  p.  221. 

Basil,  fol.  1515.  (Opera.)  Erasmi. 

This  edition,  which  was  dedicated;  bjp  thrf learned  Editor  to 
the  Bishop  of  Dunelm,  is  very  favorably  mentioned  by  Biblio- 
graphers. Erasmus  ia  -his  dedication  slates  »that  he  consulted 
two  MSS.  and  professes  to  have  corrected. 4000  errors :  it  con- 
tains the  *  Ludus  in  Claudium'  for  the  first  time*  In  1$39^  Jie 
published  a  much  more  correct  and  copious  edition ;  it  is  much 
preferable  to  the  preceding ;  in  it  he  complains  greatly  of  the 
inaccurate  manner  in  which  these  works  had  been  formerly 
published,  and  that  (by  another's  fault,)  he  was  completely 
ashamed  of  this  first  edition.  See  Ernesti,  Fabr.  B.L.  v.ii,  p.lll ; 
Harles  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  325;  and  Dibdin's  In  trod, 
r.  ii,  p.  205. 
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Vbnet.  8yo.  1517.  (Tragoediae.)  Apud  Aldum.  IA 

This  edition  ia  by  no  means  of  common  occurrence.  The 
Editor  was  Avantius.  In  the  title-page  the  name  is  written 
thus  *  Scenecae/  At  the  Duke  de  la  Valliere's  sale,  a  copy 
6V  vfcLLUM  brought  67.  St.  lOd.  which  is  the  only  copy  of  this 
description  I  am  able  to  refer  to.     See  Dibdin's  Introd.  v.  i|. 

f^09;  iRenouard,  I.  i,  p.  134;  and  Brunet,  t;  in,  p;  221;     <* 

ANi;VBBP,;.4tp.  1576.  (tragojdiae.)  Delrji*  '*n,j 

t.'JPhea  Delrius  published  this  edition^  he* was  a  very  young 
m*n  ; :  (Harles  says,  he  was  only  19  yea&  of  aga,)  in  wbjcl^fae 
has  .frequently  and  very  happily  amended  the<  ta|tt » of  Jiis  au- 
thor :  he  has  also  illustrated  successfully  some  of  the  more  ob- 
scure and  difficult  passages  in  these  Tragedies,  tfn  1593  he 
published  an  enlarged  and  more  valuable  edition  under  the  title 
6P<  Syntagma  Tragoediae  tatiriae  *  which  contains  wot  only  the 
Tragedies  ana4  Fragments  of  Seneca,  but  also  the  fragments  of 
me  Ancient  Tragedians,  which  tie  has-  illustrated  with  a  Com- 
i&entaW':  See  Ernesti  Fabh  B.  Lat.  v.  ii.  p.  135;  Harles 
tow.  Not.  p.  331  andSuppj:  v.  i.  p.  614 ;  Edit.  Biponf.  Not. 
■Htt.  brxli ;  an?  Dibdin's  Ihtrod.  v.  ii,  p.  209. 

JbNTV.  8vo.  1588.  (Tragoediae) rPiantib*  <         *    .•      -hi 

A  very  neat  edition,  which  is  composed  of  two  parts:  the 
former  contains  the  text ;  the  latter,  the  Epistle  of  Ljpsius  to 
Ttapnelengius,  in  which  he  discusses  the  probritet^'fif  assigning 
these*  Epistles  to  Seneca,  and  on  the  real  author  of  th¥mt  and 
critically  revises  the  Tragedies,  partly,  he  says,  from-conjecture, 
and  partly  with  the^assistatoeeef  a*:  ancient  MS.  See  Harles, 
sSuppU Bftv.  Not.  v- i#  p.  514-4*  •■-  .^.!  .♦:•--.-**  •:«>• 
VOL.  II.  2  p 
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Pa*iis.  fol.  1602, 7, 1&,  19  et  1027.  (tyera).  MuTtti,  &c, 
Ernesti  speaking  of  the  first  of  these  edition*,  which  he  calls 
a  very  excellent  one,  observes  that  it  contains  the  Notes  of 
Erasmus,  Muretus,  Pintianus,  with  die  '  Collectanea'  and 
notes  of  Obsopcens,  and  of  the  d*QKo\QKvvru<n<;  those  of  Rhe- 
nanus  and  Junius;  and  on  Seneca  the  Rhetorician  those  of 
Faber,  with  the  Animadversions  of  Gruter  and  the  CastiratkMis 
of  Muretus,  on  both  the  Senecas.  In  the  formation  of  the  text 
some  good  MS8.  have  been  carefully  collated.  The  last  edition 
is  the  most  copious  and  valuable ;  it  contains  in  addition  to  the 
notes,  &c  above-mentioned  those  of  Christianus,  porleanf, 
Scriverius,  Pontanus,  &c.  See  Ernest j  Fabr.  B.  Lai  v.  ii, 
p.  112-13 ;  and  Harles  Brev.  Not  p.  326-27. 

Hbidblb.  fol.  1604.  (Opera.)  Gruteri.  16*. 

This  edition,  which  is  called  an  "  excellent  and  uncommon 
one"  by  Harwood,  is  neither  remarkable  for  typographical  ele- 
gance, nor  for  the  beauty  of  the  paper :  it  contains  the  whole  of 
the  works  of  Marcus- Ajuueus  Seneca.  It  is  correctly  printed, 
and  id  illustrated  with  some  notes  by  Muretus  which  are  in- 
serted at  the  end  of  the  volume.  See  Ernesti  Fabr.  Lai.  v.  ii, 
p.  113-15. 

Ant.  fol.  1605,  14,  32,  37  et  1652.   (Opeta.)    Iipsii. 

15*.  to  1/.  10*. 

Harles  speaks  highly  of  Lipsius,  whom  he  styles  "  optunus 
Scnecae  interpres,"  and  calls  the  last  edition  "  optima  raraque;" 
it  is  certainly  a  very  elegant  publication.  Harwood  says  that 
the  "  second  was  printed  with  silver  types."  There  are  copies 
of  the  last  edition  on  large  paper  ;  a  copy  of  which  descrip- 
tion at  Dr.  Askew's  sale  produced  47.  4m. 

Lug.  Bat.  8vo.  1621.  (Tragoedise)  Scriverii.  2  vols. 

^Harles  calk  this  edition  "  critica  et  pnestans ;"  the  text  was 
carefully  collated  by  Scriverius  with  some  MSS ;  it  is  illustra- 
ted with  a  considerable  number  of  the  notes  of  other  Commen- 
tators, and  some  of  the  editor's  own.  See  Harles  Brev.  Not 
p.  331-32. 

Lug.  Bat.  12mo.  1640.    (Opera.)   Apud  Elzevirinm. 

4  vols.  1/.  15*. 
An  accurate  and  elegant  little  edition ;  it  was  reprinted  m 
1649,  which  latter  contains  the  notes  of  Gronovius,  on  both  the 
Seneca's  "  sed  propter  MStorum  Codd.  inemendatam  aegji- 
gentiam  adhuc  augiae  stabulum  se  relinquere  professus."  Er- 
nesti Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  90. 
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Lug.  Bat.  8vo.  1651,  61, 82  et  1708.  (Tragoedire.)  Cuti 

m  Notis  Variorum.  6s.  to  15*. 
*f  he  first  of  these  editions  was  compiled  by  Thysins,  who  in- 
serted a  selection  of  the  Variorum  Notes  and  some,  ^of  his  own^: 
the  2nd  was  edited  by  J.  F.  Gronovius,  to  whoai\Senec^4s 
more  indebted  than  to  all  the  preceding  .editors  pujt., together,; 
he  lias  inserted  some  very  good  notes,  and,  greatly  amended  the 
text  of  this  author  with  the  assistancaof  a  Florentine, MS ^aad 
by  his  own  happy  conjectures:,  the  third  edition  was.  published 
by  the  son  of  Gronovius,  at  Amsterdam ;  he  has  augmented  tne 
notes  of  his  father  by  some  which  he  discovered  in  his  own 
hand  writing,  and  has  enlarged  the  Index  which  is  a  very  useful 
and  copious  one.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  1&6;  and 
Harles  Brev.  Not.  p.  332;  De  Bure,  No.  2777  ;  and  Brunei 
t.  iii.  p.  221.  ..-...!* 

Amst.  8vo.  1672.  (Opera.)  Cum  NotLs  Variorum.  3  vols. 

4/.  4s. 
"  This  is  by  far  the  most  beautiful  and  correct  edition  .0$ 
Seneca."  Harwood.  This  edition  is  one  of  the  most  elegant  of 
those  published  by  the  Elzevirs :  in  the  two  first  vols,  are  com- 
prised the  whole  Works  of  L.  A.  Seneca,  which  are  illustrated 
with  the  entire  notes  of  Lipsius  and  Gronovius  and  a  selection 
of  various  editors,  and  Fromondus's  notes  and  emendations  of 
the  '  Natural  Question,'  &c.  At  the  end  of  the  2nd  volume  is 
an  useful  and  sufficiently  copious  Index.  The  3rd  vol.  con- 
tains the  works  of  the  Rhetorician,  illustrated  with  the  entire 
notes  of  Faber,  Schotttis,  and"  Gronovius,  a  selection  of  the 
C6mmentarjes  of  various  Annotations/  and  the  inedited  notes 
and  emendations  of  Schultingius,  and  an  Index.  .  Though  this 
edition  may  not  be  immaculate,  it  is  certain  that  it  is  incom- 
parably the  most  useful  and  valuable  which  has  yet  been  pub- 
lished :  it  is  now  very  rare  and  dear.  See-  Ernesti  Fabr/  B.  Lad. 
v.  ii,  p.  90  and  115-16 ;  Harles,  Brev.  Not.  p.  328 ;  Dibdin's 
Introa.  v:ii,  p.  207;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  219. 

*   •  ■      1 

Dblphis.  4to.  1728.  (Tragoedite.)  Schroederi.  ll.lls.6d. 
"  This  edition  contains  a  very  correct  text,  and  ample  Com- 
mentary ;  and,  in  point  of  real  excellence,  is  not  inferior  to'  any 
of  the  most  famous  Dutch  editions  of  the  Latin  Classics  in 
4to.*— flatwood.  It  contains  the  entire  notes  of  Gronovius, 
a  selection  of  those  of J  Lipsins,  Grnter,  Delrius,  Commelin, 
ftearrger,  the  Heihsii;  Farnaby,  and  others)  and  a  fe^r  observa- 
tions of  Grotius,  and  a  new  and  copious  *  Index  Verborcrrn  et 
Phrasinm,'  by  Grimsehlius.  This  edition,  notwithstanding  the 
very  severe  attack  of  Cortius  on  it  (in  the  Acta  Erudit.  Lips, 
for  1723,  p.  448),  is  exceedingly  popular,  and  lis  merits  are 
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highly  ami  justly  appreciated.  There  are  copies  on  large 
paper.  4/.  4s.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  136-97  ; 
Hades,  Suppl.  ad  Brev.  Not  v*  i,  p.  516 ;  De  Bure,  No.  2778 ; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  210-11 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  221. 

Bipont.  8vo.l782.    (Opera).  4  vols. 

"  This  edition  contains  an  useful '  Notitia  Literaria,'  which 
is  its  only  recommendation.  It  is  executed  after  the  usual 
style  of  the  editions  published  by  this  Society. 

Bipont.  8vo.  1785.    (Tragcediae.)    4*. 

The  same  may  be  said  of  this  as  I  have  aleady  observed 
respfeetinr  the  preceding  edition ;  the '  Notitia  literaria,*  is  short 
but  useful;  it  has  neither  notes  nor  index. 

Lips.  ttvo.  1797-1811.    (Opera.)    Ruhkopfiu     5  volt. 

1/.  1&. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  formed  on  an  accurate 
collation  of  some  ancient  M8S.,  and  editions.  It  contains  a  as* 
lection  of  the  notes  of  Iipsius  and  Gronovius  and  some  of  the 
Editor's  own.    See  Kliigling's  Suppl.  p.  232-3. 

Kilon.  8vo.  1798.    (Hercules  Furcns.)  Baden. 

This  tragedy  was  published  by  M.  Baden,  a  pupil  of 
Heyne's,  as  a  specimen  of  an  edition  of  all  the  Tragedies.  He 
has  collated,  with  this  intention,  all  the  more  ancient  and 
valuable  editions,  with  no  inconsiderable  number  of  JbfSS.,  thirteen 
at  Rome,  three  at  Naples  and  one  at  Vienna.  In  the  compi- 
lation of  the  '  Hercules  Furens,'  he  availed  himself  of  the 
various  readings  of  a  MS.  at  Warsaw,  collated  by  Groddek. 
See  Bibl.  fur  Lit.  and  Kunst.  St.  X.  ;  Baden  prolus.  in  Beckii 
Gdnim.  Sol.  Philol.  Lips.  vol.  ii;  and  Schoell,  t  i,  p.  264. 

Francof.  8vo.  1808.     (Epistolte.)  Matthias. 

A  very  correct  and  neat  edition,  without  a  single  note.  This 
Editor  published  a  4to.  volume,  in  which,  amongst  other  sub- 
ject*, he  points  out  all  those  passages  in  which  he  has  departed 
from  the  usual  readings  and  has  set  forth  the  reasons  and  ad* 
vantages  ;  it  is  entitled  '  Examinis  Solennia  in  Gyamasio 
Francof.  celebranda.'    See  Kliigling*s  Suppl.  p.  233. 

Abgknt.  8vo.  1809.  (Epistoke.)  Schweigh&userk.  2  vols. 

10*.6rf. 
A  very  critical  and  correct  edition,  formed  on  a  collation  of 
three  Strasburah  MSS.    The  Editor  has,  in  many  passages, 
given  us  much  better  readings,  than  have  hitherto  been  proposed* 
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Amanuenses  Romani  uai  fuerunt,  Veteres  inscriptiones, 
&c.    Amst.  fol.  1707. 

Fabricii  Observations  et  conjecture  ad  Senecte  opera 
cum  J.  6.  Gurlitti  Gedanken  uber  die  Wirkung  der 
sogenannten  heidnischen  Moralgegen  die  Christliche, 
in  Wideburgi  Philol.  p&dagog.  Magazin,  v.  ii,  pt.  iv. 
p.  4.  sqq. 

Klotzschii  Prolusio  de  A.  Seneca,  uno  tragoediarum,  quas 
supersunt,  omnium  auctore.     Viteb.  Bvo.  1802. 

Remarks  on  Seneca;  in  the  present  state  of  the  Republick 

of  Letters,  for  Aug.  1734. 

M.  Got.   Kawitz  Oisputatio  de  Ohristianismo   SeneoasJ 
Witteb.  4to.  1668,  rec.  Jens,  1706. 

Mich.  Fr.  Lerche  Disp.  de  Seneca  eiusque  theologia. 

Jenae,  4to.  1686. 

Heumanni  Acta  philosophica,  torn,  i,  p.  733,  sqq.  torn,  ii, 

p.  161,  sqq. 

Justi  Lipsii  Opera  Omnia.  Antv.  fol.  1637.  4  vols.  1/.  18#. 

De  vitiisTragoediarum,qii8B  vulgo  Senecas  tribuuntur,  pre- 
side Chr.  A.  Klotzio  —  disputabit  d.  vi.  Apr.  1765.  Auct. 
D.  H.  God.  de  Pilgramm.     Goett.  ptagg.  6. 
'  Klotzius  highly  eulogizes  this  dissertation  in  his  Acta  Lift.' 

toI.  ii,  p.  362-4,  which  consult 

»•  •  «     .  •  . 

Jaui  Gruteri  Animaduerss.  in  L.  A.  Senece  opera.  Ik 
quibus,  prater  omnes  passim  omnium  huius  superioris- 
que  aeui  doctorum  hominnm  emendatt.  interpretatio- 
nesque  quam  plurima  loca  supplentur,  confinnantur* 
eorriguntur,  ope  MSS*  quae  in  biblioth«  Elect.  Pa- 
lat.  His  additae  Nic.  Fabri  Annotationes  ad  Setieeae 
patris  controuersias  &  filii  apocolocyntosin.  Heidelb. 
fol.  1504. 

Nbtarum  &  animaduersionum  ad  Seneess  Tragftedia*  vit* 
dicise  a  distortiouibus  &  calumniis  alicuius  ex  editoribus 
'  Actorum  Eruditor.  Lips.   Delphi*,  1788.        -  ' 

Remarks  on  Lucius  A..  Seneca,  by  the  Rev*  Dr.  Jertin ;  in 
his  Tracts,  philological,  critical  and  misoetl.  Lond.  8vo. 
1790. 

Aug.  Buchneri  in  L.  A.  Senecte  consolationem  ad  Helui- 

am,  pr«frUro."  ,WiK*kj$vo.!l66Sw  <  .     .'..    / 
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Dan.  Heinsii  Oratkmes.     Lug.  Bat.  8r+.  HOT.         r 

De  Seneca,  eius  scriptis,  philosbphia  ac  theologia,  inter- 
'  pretibtw,  wnsoribus,  versiomfcms,  flee,  ptar*  «&ltegieita£ 
'  --  chips,  <Jg  varus  modi*  moralia  tradendj,  6Q5-45.  .  r] 

Mi  Jo.  P.  Apini  Dissertatio  de  rejigian*  9eqew.   .,HTit- 

Chr.  W.  Loescbexi  diapuj.  d$  JSpiMoljs  Pfruliad  Senecam 
-:i-     ,.     bipqbojimip is. .%  Wittenb.4to.  M07Vlljl    ,...., 

Cafe  Pluk* Cons  AbhaadUagea  fiir  .die)  GefKhkJi£ft<ynd 
das  Eigenthumliche  der  spatern  Stoischen  Philooophie, 
ppM  einem  Vexsuchje  vhex  die  Christl.  Kantiscjie  .vnd 
£tois*heftypraJ.  jjub.  8^$$^..    uu     J.l 

Epbemerid.  Litterar.  Gottingens.  a.  1795*  No*  178- 
Jen.  AUgemein.  Lkterat.  Zeit.  1795,  No.  147. 

Mich*  Montaigne  Gedanken  vnd  Meinunge&uber.allerley 
Gegenstaride :  auch  dem  iiberaetzt.  der  Deutsoh.  Berk 
8vo.  1793. 

The  Life  of  L.  A.  Seneca ;  Jo  piographia  Classics.  Lorii). 
8vo.  1740 ;  in  Crusius's  laves  of  the  Roman  Poets :  in 
HarlesV  Brervior.  Notitia  Litt  RoA*,rfti  Dtcttoimaiit 
Univ.  Hist.  Crit.  &  Bibl. ;  ftc.  &c. 

Nicolai  Antoiiri  Bibliotheca  Vet  Hispan;  Vol.  i,  p;  33. 

Jo.  Chr.  Kappii  Periculum  criticum,  in  quo  Senecse  •Tra- 
gic!, 8c  aliorum  Scriptt.  Vett.  loca  quaedam  illustraator 
: ,  vel  emendantur.  ^  JSrlang.  1786.  ,  .     , 

Justi  Lipsii  manuductiones  ad  Stoicam  philosophiam  li- 
,.  bri  IH.  L.  A  Senecae  aliisque  Scriptoribus  iUu&trandis. 
Lug.  Bat.  12mo.  1644. 

Discours  preliminaire  pour  servir  d'Introduction  &  la  Mo- 
rale de  Seneque,  par  M.  N.    Paris,  12kno.  1783. 

Observations  on  the  Tragedies  of  Seneca;  in  the  Miscel- 
laneous Observations  on  Authors  ancient  and  modern. 
Lond.8vo.17Sl;        ;        ,  '    \l       Vc>    ^ 

JEssai  sur  la  vie  de  Seneque,  sur  ses  ecrits,  av/wV^^^Jtotes 
pour  servir  d'introduction  a  la  lecture  de  ses  rQjitJ3Bges, 

par  M.  DSderot.    Riris,  12mo.  1779.  „  '-'*   - 

»        ■  ■  .►    *  •>  •  ■    •    ■  .  <  i     -, .-  ■ 

Lebeo  desL.  A.  Seneka  nach  Diderfrt  von  IT.  L.  Ephen. 
Dess.  vnd.  Leipz.  8vo.  1788.  *; 
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J.  Gruteri  Animaduerss.  in  L.  A.  Seneca  opera*    Par. 

8vo.  1595. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.    Leid.  4to.  1727.  5  voll. 

Critique  on  Seneca's  Medea ;  in  the  Gentleman's  Maga- 
zine, for  Feb.  1785,  p.  102. 

Anonymi  Commentt.  n.  quam  Dei  Cognitionem  habuertt 

L.  A.  Seneca.    Jen.  1758. 

Dion,  (jrothofredi  Cbniectt.,  Varr.  Lectiones  8c  loci  com- 
munes, sine  Iibri  aureorum  in  Seneca.  Basil.  8vo. 
1500. 

L.  A.  Seneca  der  Sittenlehrer  nach  dem  Character  seines 
lebens  vnd  seiner  Schriften,  entworfen  von  F.  Niische- 
ler.  Tigur.  8vo.  1783. 

Jo.  Jac.  Czolbii  Vindiciarum  Senecaa  pars  prior.  Jen.  4to. 

1791. 

See  Biblioth.  von  Anzeig.  vnd  Auszug.  kleiner  Schriften, 
Jen.  1701,  8vo.  vol.  ii,  p.  iv,  p.  175. 

Gruteri  liber  suspicionum  extraordinarium.     Viteb.  8vo. 

1591. 

Eiusdem  Confirmatio  suspicionn.  extraord.    Viteb.  8vo. 

1591. 

Vita  di  L.  A.  Seneca  libri  iv,  di  Carl  de  Rosmini.     Fior. 

8vo.  1795. 

Seneka,  Philosoph  vnd  Minister,  U  Briefe  von  Herder; 
in  Gents  neuer  Dentschen  Monatschrift,  1795,  p.  238. 

Nachtrage  zu  Sulzers  allgem.  Theorie,  &c.  vol.  iv,  pt  ii, 

p.  332. 

G.  E.  Leasing,  de  Seneeas  Tragoediis ;  in  eius  Theatral. 

Bibliothek.     Berol.  8vo.  1754. 

J.  J.  Scaligeri  Animaduerss.  Critt.  in  SenecceTragoedias; 
in  eius  Opusculis  variis,  Paris,  1610,  fcFrancof.  1612, 
impress. 

Jo.  H.  Boecleri  Comparatio  inter  Hippolytum  Senecee  et 
Eoripidis,  inter  einsd.  Dissertatt.  Academ.  Argent. 
4to.  1710. 

Jo.  H.  Withofs  praometium  crucium  critt.  preeipue  ex  Se- 
neca Tragico.     Lug.  Bat.  4to.  1749. 

Die  einzig  wahre  Philosophic,  nachgewiesen  in-  den  Wer- 
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Jben  des  L.  A.  Seneca,  von  Jo.  Weber.    Monackr  8vo. 
1807. 
1  See  Klugling's  Supplement,  p.  237. 

M.  Jo.  Dan.   Schulze  Progr.  in  L.  A.  Senecae  Paedago- 

gica.    Luben.  4to.  1809. 

Eiusdem  progr.  de  L.  A.  Senecte  Obss.  de  natura  infan- 
turn,  puerorum  &  adolescentum.   Ibid.  4to.  1808. 

L.  A.  Seneca.   Herausgegeben  von  Jo.  G.  C.  Klotsch. 
Virtemb.  8vo.  1799-1802.  2  bde. 

J.  A.  Fabricii  Obss.  &  coniectt.  ad  Senecae  Opera  cum 
J.  G.  Gurlitti  Gedanken  iiberdie  Wirkung  der  soge- 
nannten  beidntschen  Moral  gegen  die  Cbristiiche ;  in 
Wideburgs  Philolol.  Padagog.  Magazin,  vol.  ii,  pt.iv, 
p.  437. 

Jo.  G.  C.  Klotzschii  prolus.  de  A.  Seneca,  uno  Tragoe- 
diarum,  quae  supersunt,  omnium  auctore.  Viteb.  Svo. 
1802. 

Essai  sur  la  vie  de  Seneque  et  sur  le  regne  de  Claude  et 
de  Neron,  par  Diderot.     Paris,  l2mo.  1779. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lonp.  4to.  ,L546.     A  frutefull  worke  of  L.  A.  Seneca, 
named  the  forme  and  rule  of  honest  lyuynge,  Latin  and 
Englyshe.     Lately  traslated,  by  Robert  Why  ttyngton, 
Poete  laureate,  and  now  newly  e  em  printed. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  575.     Reprinted  in  1547.. 

Lond.  8vo.  1547.  L.  A.  Senecae  ad  Gallionem  de  re- 
mediis  fortuitorum.  The  remedyes  agaynst  all  casuall 
chaunces.  Dialogus  inter  sensum  &  Rationem.  A 
Dialogue  between  Sensualyte  and  Reason.  Lately 
translated  out  of  Latyn  into  Englyshe  by  Robert  Wbyt- 
tynton  poet  Laureate  and  nowe  newely  Imprynted. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  1789. 

Lond.  12mo.  1561.  The  Hercules  Furens  translated  into 

English  by  Jasper  Heywood. 

Lond.  8vo.  1563.     Troas,  Translated  by  the  same. 
See  Cibber's  Lives,  vol.  i,  p.  107.     Reprinted  in  15B1. 
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Lond.  8vo.  1563.     Oedipus,  translated  by  Alex.  Nevyle. 

Lond.  sm.  8vo.  1566.  The  eygbt  Tragedie,  entituled 
Agamemnon,  translated  out  of  Latin  into  English,  by 
John  Studley. 

"  This  little  book  is  exceedingly  scarce,  and  hardly  to  be 
found  in  the  choicest  libraries  of  those  who  collect  our  poetry 
in  black  letter.  Recommendatory  verses  are  prefixed,  in 
praise  of  our  translator's  performance.  It  is  dedicated  to 
Secretary  Cecil."  Warton's  Hist  of  English  Poetry,  vol.  iii, 
p.  383,  which  see.  "  Studley's  Agamemnon  deserves  peculiar 
notice,  both  as  a  specimen  of  one  of  the  earliest  efforts  at 
translation  by  our  native  writers,  and  for  the  ability  with  which 
it  was  performed. — Besides  the  tragedy  just  noticed,  Studley 
translated  the  Medea,  Hyppolitus,  and  Hercules  Oeteus,  which 
were  included  iu  Newton's  collection,  1581,  but  which  were 
probably  printed  separately,  although  no  copies  of  them  have 
been  discovered."  British  Bibliographer,  vol.  ii,  p.  372-7. 
The  Reader  may  consult  Ritson's  Biogr.  Poetica;  Wood's 
A  then.  Oxon.  vol.  i,  col.  339,  &c.  This  translation  was  en- 
tered on  the  Books  at  Stationers' Hall,  in  1565-6. — The  Medea 
is  also  entered  on  the  Stationers'  Books  as  translated  by  J. 
Studley,  of  Trinity  College,  Cambridge,  in  1565-6,  with  T. 
Col  well.  War  ton,  in  a  note,  in  which  he  gives  the  above  ex- 
tract from  the  Stationers'  Books,  states  that  he  has  never  seen 
this  Edition,  which  probably  was  never  printed.  The  Hip- 
poly  tus  is  entered  on  the  Books,  to  Jones  and  Charlewood, 
in  1579.  ,  ' 

Lond.  4to.(l2o8.    The  Woorke — concerning  Benefiting, 
that  is  to  say  the  dooing,  receyuing,  and  requyting  of 
good  Turnes.    Translated  by  A*  Golding. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  664. 

XiOND.  4 to.  1581.     The  Octavia,  translated  by  Thomas 

Newce. 
"  The  only  literary  production  now  extant  of  Newce  is  his 
translation  of  the  Octavia,  printed  in  Newton's  Collection." 
Brit.  Bibliographer,  vol.  ii,  p.  373.  This  translation  composes 
part  o£  a  volume  containing  9  others,  which,  however,  for  the 
sake  (as  my  predecessor,  Warton,  had  done  before,)  of  giving 
a  more  succinct  account  of  each  of  these  tragedies,  and  the 
various  particulars  relative  to  the  Translators  1  shall  take  se- 
parately.— From  the  Stationers'  Books  it  would  appear  that 
this  version  of  T.  Newce's  was  printed  in  1566,  as  we  rind  a 
receipt  for  a  licence  granted  to  Henry  Denham  to  print  it,  with 
that  date.— 4t This  version,"  says  Warton,  "is,  for  the  most 
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part,  executed  in  the  heroic  rhyming  couplet  All  the  rest  of 
the  Translators  have  used,  except  in  the  Chorus,  the  Alexan- 
drine measure,  in  which  Sternhold  and  Hopkins  rendered  the 
Psalms,  perhaps  the  most  unsuitable  species  of  English  versi- 
fication that  could  have  been  applied  to  this  purpose."  Hist 
of  Bag.  Poetry,  vol.  iii,  p.  384. 

Lond.  4to.  1581.    The  Oedipus,  translated  by  A.  Nevyle. 

Also  in  "the  tenne  tragedies." — A.  Nevyle  translated  or 
rather  paraphrased  this  Tragedy  when  only  16  years  of  age,  as 
War  ton  informs  us.  And  "  notwithstanding  the  translator's 
youth,  it  is  by  far  the  most  spirited  and  elegant  version  in  the 
whole  collection,  and  it  is  to  be  regretted  that  he  did  not  under- 
take the  rest"  Hist  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  385.  It  was 
first  published  in  1686. 

Lond.  4to.  1581.  Hercules  Furens,  translated  by  Jasper 

Heywood. 
Also  in  '  the  tenne  Tragedies.'  This  Tragedy  was  first 
published  in  12mo.  in  1561,  under  the  following  title,  Lues 
Annaei  Senecae  tragoedia  prima,  quae  inscribitur  Heresies 
Furens,  etc.  Heywood  has  also  translated  the  Thyestes,  and 
Troas,  which  are  comprised  in  the  volume,  which  contains  '  the 
Tenne  Tragedies/  The  Troas  was  first  printed  in  1663,  in  8vo. 
of  which  version  Colley  Cibber  (in  his  lives,)  Observes; 
41  Heywood  has  taken  the  liberty  of  adding  several  things,  at 
thinking  the  play  imperfect."  vol.  i.  p.  107. 

Lond.  4to.  1581.    Thebais  translated  by  T.  Newton. 

Also  in  the  vol.  containing  the  tenne  Tragedies.  "  Newton," 
says  Warton,  "  appears  to  have  made  his  translation  in  1581, 
and  perhaps  with  a  view  only  of  completing  the  collection*  He 
is  more  prosaic  than  most  of  his  fellow-labourers,  and  seems  to 
have  paid  the  chief  attention  to  perspicuity  and  fidelity."  Hist 
of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  384-90. 

Lond.  fol.  1614,  1620  and  1632.    Translated  by  Th, 

Lodge. 

Lond.  4to.  1635.    The  Book  of  Consolation,  translated 

into  verse. 

Lond.  8vo.  1648.     Seneca's  Answer  to  Lucilius,  trans- 
lated into  English  Verse,  by  E.  Sherburne. 
See  Wood's  Fasti  Oxon.  v.  ii.  col.  19. 

Lond.  8vo.  1648.  Medea,  translated  into  English  Verse, 

by  the  same. 
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Lond.  8vo»  1651*     Hippolytus,  translated  by  E.  Prest- 

wich. 

L6nd.  8vo.  1600.    Troades— With  Poems  on  several  oc- 
casions, by  S.  P.  (Sam.  Pordage.) 

Lond.  4to.  16&).  On  the  Shortness  of  life  ;  in  verse. 

Lond.  8vo.  1674.    Thyestes,  by  John  Wright. 

Lond.  8vo.  1678.  Morals  by  way  of  Abstract. — To  which 
is  added,  a  Discourse,  by  Sir  R.  L'Estrange,  Knt. 
This  translation  has  gone  through  an  amazing  number  of 
Editions. 

Lond.  8vo.  1679.    Troades;  by  £.  Sherburne. 

Reprinted  in  1702,  with  the  Medea,  translated  by  the  same ; 
in  Sherburne's  Translation  of  Seneca's  Tragedies. 

Lond.  8vo.  1685.  Something  of  Horace  and  Seneca 
paraphrased  by  Fr.  Willis ;  in  the  Miscellany  Poems 
and  Translations  by  Oxford  Hands. 

Lond.  8vo.  1685.  Agamemnon,  Act.  i,  translated  into 
English,  by  John  Glanvill ;  in  the  Book  above-men- 
tioned. 

Lond.  4to.  1686.    Troas,  translated  by  J.  T. 

Lond*  8vo.  1694.    Troas,  Act.  ii.  Chorus,  translated  by 
•  John  Glanvill ;  in  the  Annual  Miscellany  for  the  year 
1694. 

Lond.  8vo,  1702.    The  Tragedies,  translated  into  Eng- 
lish "Verse  with  Annotations ;  by  Sir  E.  Sherburne. 

Xond.  8vo.  1718.    Agamemnon,  translated  by  R.  Black- 
V  more :  in  the  2nd  part  of  his  Miscellaneous  Poemq. 

Ox  P.  8vo.  1739.    Twelve  Moral  Epistles,  translated  by 

a  Gent,  of  Christ  Church. 

See  the  Gent's  Magaz.  for  Jan.  1739,  p.  52. 
* 
Lond.  Bvo.  1745.  The  Morals,  translated  by  Mr.  fiennet. 

XjOMD-  4to.  1786.  '  The  Episttas,  with  large  Annotations, 

by  Tho.  Morell,  D.  D.  2  vols. 
"  In  this  posthumous  publication,  there  are  many  not  unagre- 
fchte  specimens  of  the  garrulity  of  age.  '  Old  as  I  am,'  (says 
the  Translator)  '  I  never  knew  an  injury  that  was  not  easily 
forgiven,  nor  a  distress  but  what  was  tolerable,  and  as  the  world 
goes,  rather  required  a  contemptuous  smile  than  a  tear.'  This 
was  at  the  close  of  life :  and  there  are  few  but  would  be  pleased 
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Sans  Orte.  Las  Oenvres,  trans 
par  Maistre  Laurens  de  Premier-Fait. 

^  'Ih#r*  wm  a  copy  of  this  Edition  on  tellcm  in  tb 
Cntlhy  Collation,  from  the  Catalogue  of  which  I  extn 
Ml'min%  N'otice ;  "  Hoperbe  exemplaire.  Le  second  i 
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■  peUfre  l'Andrie,  traduite  et  mise  en  Rime  Franchise. 
Plus,  no  Traits  des  Quatre  Vertus  Cardinales,  selon  S6- 
n&que,  par  Bonaventure  de  Pernors. 

Paris,  fol.  1590.    Oeuvres,  trad,  par  S.  Goulart.  2  vol. 

18*. 
The  Compilers  of  the  Dictionnaire   Univ.  Hist.  Crit.  and 
Bibl.  referring  to  the  present  version,  Style  it  "  Mauvaise." 
Art.  Goulart. 

Paris,  fol.  1604.     Les  Tragedies,  trad,  par  Chalvet. 

Reprinted  at  Paris,  in  1619, 1624  and  1633,  the  former  in 
1,  the  latter  in  2  vols.  "  II  (M.  Chalvet  ou  Chaluet)  est  princi- 
palement  connu  dans  la  republique  deslettres  par  sa  Traduction 
— Le  style  en  est  boursoufle."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl. 
Art.  Chaluet.  There  is  a  translation  of  the  Letters  of  Seneca 
to  Lucilius,  by  the  same  in  4to.  which  Delandine  says  he  has 
translated  "  lourdement."  Bibl.  de  Lyon,  No.  7278. 

Paris,  4to.  1638.     Epltres  de  S6nfeque  a  Lucilius,  trad. 

par  tr.  de  Malherbe. 
"  Tres-mediocre.      Dictionn.    Univ.    Hist.    Crit.    et  Bibl, 
Art.  Malherbe.     Reprinted  at  Lyons,  in  12mo.  in  1663,  in 
3  vols, 

Paris,  fol.   1650.    CEuvres;  Traduction  de  Du  Ryer. 

2  vol. 

Paris,  12mo.  1662.     OEuvres  du  President  Nicole. 

Comprising  translations  in  verse  of  selections  from  Martial, 
Seneca,  Ovid,  Horace  and  Catullus. 

Paris,  8vo.  1664.    Les  Oeuvres :  Traduction  de  l'Abb6 

de  Marolles.  2  vol. 

Paris,  l2mo.  1670  et  8vo.  1706.     Oeuvres  du  President 

Henault. 
Among  a  variety  of  other  Poems,  &c.  this  volume  presents 
us  with  an  imitation,  in  verse,  of  the  Choruses  of  the  Troas,  &c. 

PARIS,  12mo.  1752.     Pens£es  de  S6neque,  recueillies 
par  Angl.  de  la  Beaumelle.  2  vol. 
— "  L'auteur  a  eu  l'idee  d'imiter  dans   ce  recueil  celui 
ptiblie  par  i'Abbe  d'Olivet  sur  les  Pensees  de  Ciceron."  Bibl. 
de  Lyon,  No.  621B. 

Londres,  8vo.  1778.     Oeuvres  de  Diderot.  7  vol. 
See  Bibl.  de  Lyon,  No.  6669. 

Paris,  12mo.  1777.     Oeuvres,  traduitea  par  Lagrange, 
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avec  un  essai  sur  la  vie  et  les  ewits  de  Sen&qve,  |>ar 

Diderot 

"Et  avant  la  traduction  de  Seneaue  par  JLagrangp»  il 

nV  en  avait  point  de  connue ;  et  celle-la  m^me,  malgr6  les 
efforts  et  les  moyens  d'nne  secte  qui  en  avait  faite  une  affaire 
de  parti,  n'a  pas  rehabilite  Seneque/'  La  Harpe,  Cours  de 
Literature,  torn,  iv,  p.  94.  See  p.  86,  note; 

Paris,  12mo.  1776.  Analyse  des  traites  des  bientfaits  et 
de  la  olemence,  precedee  d'une  vie  de  ce  philosophe  (per 
Ansquer  de  Poncol).  .    ,, 

This  is  the  Work  alluded  to  in  the  mate  to  La  I$arpe> 

Cours  de  Literature,  torn,  iv,  p.  80. 

Paris,  12mo.  1776.    Le  Traite  des  Bienfaits,  trad,  eo 
francais,  par  Dureau  De  La  Malle. 

Paris,  12mo.  1778.     Oeuvres  trad,  en  franc;,  par  La 

Grange  (publiees  par  M.  Naigeon).  6  vol. 

"  Bonne  Edition  de  cette  traduction  estimee.  Il  existe  de 
ce  livre  quelques  exemplaires  assez  precieux,  dans  leaquels  on 
trouve,  tome  6f  page  02  et  suiv.  la  traduction. du  10*  chapitae 
du  livre  premier  des  questions  naturelles,  conqu  sous  le  nan 
du  Miroir ;  ce  morceau  obscene  n'a  pu  etre  insere  dans  les  ex- 
emplaires ordinaire*,  oik  Ton  a  mis  en  place  It  meme  passages! 
latin  :  vend.  100  fr.  m.  viol.  tab.  Naigeon  ;  123  fir.  meme  con- 
dition, Bozerian.  Cette  traduction  a  ete  reimpr  a  Paris,  en  6  vol. 
in  8.  et  a  Tours,  an  in.  (1795),  8  torn,  en  7  vol.  in  8.  24  a  28 
fr.  II  y  a  des  exempl.  de  cette  derniere  en  pap.  velin  :  vend, 
tel  et  rel.  en  m.  r.  72  fr.  salle  Silvestre,  en  1807."  Braaet 
t  iii,  219. 

Paris,  18mo.  1762.     Morale  extraite  de  ses  oeuvres,  par 

M.  N.  3  vol. 
"  Ces  trois  volumes,  dont  le  premier  contient  un  disconis  pre- 
liminaire,  font  partie  de  la  collection  des  Moralistes  anciens,et 
sont  de  M.  Naigeon."    Schoell,  t  i,  p.  352. 

Paris,  8vo.  1795.  Theatre  de  Seneque,  traduction  nou- 
velle,  enrichie  de  notes  historiques,  litteraires  et  critf- 
ques,  et  suivies  du  texte  Latin,  corri^e  d'apres  les 
meiHeurs  manusorits,  par  L.  Coupe'.  2  vol.  ' 
"  Cette  traduction  est  mal-imprimee,  et  le  texte  latin  an- 
nonce  sur  le  titre  ne  se  trouve  pas  dans  les  volumes.  11  y  * 
des  exemplaires  en  papier  velin."     Brunet,  t.  iiL  p.  2$$.  t 

Paris,  12m  o  1804.     L'Art  de  la  Correspondance,'red- 
fermant  i  1°.  les  regies  de  I* Art  de  lei  Cofrespondaoctf, 
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Lettres  de  Commerce,  Lettres  sur  divers  sujets;  2°, 
Lettres  choisies  du  Lord  Chesterfield,  de  Milady  Mon- 
tagu, Pline  le  jeune,  S6n&que,  &c. 

Italian  Versions. 

Vbnbz.  fol.  1494.     Pistole  fatte  volgare  (da  Sebastiano 
Manilio  Romano)  con  la  Vita  di  Seneca. 
"  Edizione  bellissima.     Le  Lettere  sono  cento  ventiquattro." 
Haym,  y.  iii,  p.  114.     See  De  Bure,  No.  4114;  Brunet.  t.  iii, 
p.  220 ;  &c. 

Vbnbz.  8vo.  1548,  e  Milano  1611.     Epistole,  tradotte 

per  Antonio  Francesco  Doni. 
"  Quests  e  una  delle  imposture  del  Doni.     II  volgarizza- 
mento  e  quello  stesso  di  Sebastiano  Manilio  sovracitato,  e  il 
Doni  altro  non  fece,  che  fanri  qualche  leggier  mutazione,  spe- 
eialmente  nelle  prime  Epistole."    Haym,  vol.  iii,  p.  114-15. 

Vbnbz.  4to.  1554.     I  Libre  de'benefici  tradotti  da  Bene- 
detto Varchi. 
A  bigbly  esteemed  Version.     Reprinted  in  1561, 1563, 1564, 
1665, 1574, 1728  (an  elegant  edition)  and  1738,  for  an  account 
of  which  see  below. 

Vbnbz.  12mo.  1560.    Le  Tragedie  tradotte  da  Lodovico 

Dolce. 
"  Edizione  bellissima.    Sono  X  Tragedie  tradotte  in  versi 
ora  di  undici,  ora  di  sette  sillabe.     Da  Critici  si  chiama  sub- 
lime la  Medea,  inviluppato  l'Edipo,  davina  la  Troade,  fiorito 
l'lppolito."    Haym,  vol.  ii,  p.  230. 

Vbnbz.  12mo.  1560.    Medea  tradotta(da  Lud.  Dolce  in 

versi  sciolti.) 

Padova,  4to.  1569.  I  tre  Libri  dell'  Ira  tradotti,  ed 
illustrati  da  Francesco  Serdonati. 
E  aggiuntovi  quel,  che  di  esso  Seneca,  scrive  S.  Geronimo,  e 
alcune  Epistole  di  S.  Paolo  a  Seneca,  e  di  Seneca  a  S.  Paolo 
per  Giacomo  Solaro.  Genova,  nell'an.  1606,  impr.  (in-8.) — 
•'  Edizione  bellissima,  &c."    Haym,  vol.  iii,  p.  90. 

Vbron.  8vo.   1501.     Le  Donne  Troiane,  tradotta  da 

Gasp.  Bragazzi. 

Vbnbz.  8vo.  1622.   Le  Tragedie  Tradotte  da  Ettore  Ntni. 
"  Traduzione  stimatissima  in  verso  sciolto.''     Haym,  vol.  iv, 
p.  230. 

Bologna,  4to.  1655  e  1681.    Del  modo  di  dare,  rice- 
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.    y$W,  e.rendere  i  Benefici.  Parafrasi  del  llarebMaJX 
Gib.  Batt  Manaini.  '  : ...    .  i    .1  t^l 

41  La  quale"  (l'ediz.  seconda,)  "  h  la  straw prinia^pre^sjone 

ristampate  soltanto  le  prime,  ed  ultime  carU.     Non  e  come  si 

dice  parafrasi,  ma  traduzion  moltp  buona."     Haym*  vol,  Hi, 

p.  90. 

Roma,  8?o.  1659.    Dell'  Ira  ec.  trodotte da  Santi  Cotrtiefc. 

Lionk,  12mo.  1664.    Delia  Clemenzia  tradotto  dal  Conte 

Alb.  Caprara. 

Bologna,  12mo.  1664.     Delia  brevity  della  Vita,  para- 

frasi  del  Medesimo  Caprara. 

Bqlqgpa,  12mo*  1666.     Delia  Collenu  Parafippe  del 

medesimo  Caprara.  ,       ,t   • 

Vbnbz.  4to.  1677  e  12mo.  1695.     Le  Lettere  trasportati 

da  Ang.  Nicolosi. 
The  Latio  edition,  which  is  in  4  vols.,  is  very  elegaady 
printed. 

Venez.  12mo.  1682.     De'Benefizi  trasportato  dal  Ang. 

Nicolosi. 

Vbnbz.  12mo.  1699.     Lettere  Consolatorie  ad  Heivia,  a 
Polibio,  ed  a  Marcia.     Trasportate  dal  Medesimo.   . 

Colon  1  a,  4to.  1700.     La  Troade  tradotta  in  versi  sciolti 

da  Gio.  M.  Raparimi. 

Vbnbz.  12m o.  1700.      Dell*  Ira  trasportato    da  Ang. 

Nicolosi. 

Colonia,  4to.  1702.  La  Medea  Parafrasi  dal  Latino  in 
Toscani  (in  versi,  or  rimati  ora  Sciolti)  recata  da  Gio. 
Maria  Raparini. 

Carpi,  8vo.  1707.     La  Troade  tradotta  (pare  in  versi 

sciolti)  da  Girolamo  Cabassi. 

Colonia,  4to.  1708.     L'Agamemnone  tradotta  in  versi 

da  Gio.  M.  Raparini. 

Firbnze,   4to.   1717.      Voljrarizzamento  delle    Pistole, 
e  del  Trattato  della  Providensa  di  Dio. 
"  Senza  nome  di  Traduttore,  mafatta  prima  del  1325  citaU 
edizione  dalla  Crusca.  se  ne  credi  editor*  Monsig.  Bottaiu" 
Hsym,  voL  iii,  p.  114. 

Ven^z.  8vo.  1728.     La  Troade  tradotta  dal  Pasqualigo 
(sotto  nome  dLtfevyido  Pesanio.) 
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Venez.  8vo.  1790.    Le  Quattre  Tragedie ;  cio&  la  Medea, 
I'Edipo,  la  Troade,  1'Ippolitp ;  con  l'Ippolito  del  Greco 
Euripide  trasportate  in  versi  sciolti  da  Benedetto  Pas- 
qualigo  ec. 
See  Haym,  vol.  ii,  p.  231. 

Vbnez.  8vo.   1738.     De'  Benefizi  trad,    da    Benedetto 

Varchi. 

A  very  respectable  performance,  illustrated  with  some  useful 
notes — it  contains  a  very  copious  Index,  and  is  now  rare.    See 
m  Review  of  it  in  Novelle  del  la  Repub.  delle  Lettere,  1788, 
p.  265-8. 

Vbnez.  4to.  1802. '  Le    Lettere  tradotte   da  Annibate 
Caro  (pubblicato  per  Angelo  Dalmistro.) 

Spanish  Vernon*.' 

Anvers,  8vo.  1555.     Flores  de  L.  A.  Seneca,  traduzi- 
das  en  Romance  Castellano  por  J.  M.  Cordero. 

"  Estas  flores  fueron  pues  las  que  traduxo  Cordero, 

cuya  version  es  poco  elegante,  y  a  veces  obscura,  contribuy- 
endo  a  esto  el  cstilo  sentencioso  de  Seneca,  que  sin  abundancia 
de  palabras  no  es  facil  explicar  sua  conceptos."  Saforcada 
Ensayo,  Pt.  ii,  p.  113-14. 

Madrid,  4to.  1611  y  1613.    Obras  de  D.  Luis  Carrilto 

y  Sotomayor. 

Among  other  translations  is  one  of  Seneca  on  the  shortness 

'of  life,  of  which  Saforcada  gives  the  following  account;  " En 

prosa,  y  en  estilo  elegante,  aunque  a,  veces  afectado.     Exorn6 

estelibro  connotas  bastante  difusas,  qui  se  imprimieron  al  fin 

de  la  traduce  ion."    Saforcada,  Ensayo,  Pt.  ii,p  124. 

German  Version*. 

Strasb.  fol.  1536,  1540,  vnd  1545.     Werke,  iibersetzt 

von  Mich.  Herr. 

The  first  of  these  editions  is  cited  by  Biinemann  in  his  Cata- 
logue as  a  volume  of  very  great  variety,  p.  46,  which  see. 

Leipzig,  8vo.  1729.    Vergbtternng  des  Kaisar  Claudius 

iibersetzt  von  Fr.  CJir.  Neubur.       • 

Hannou.  8vo.  1747.    Von  der  Kiirze  des  Lebens  vnd 
Trostscbrift  an  Marcien  iibersetzt  von  Jo.  M.  Heinze. 

Hamnov.  8vo.  1752.     Die  Gnade  verdeutscbt  von  Jo. 

M.  Heinze. 
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LfiiPfc.  vhd  Rostooh,  8vo.  1764  vnd  17^86.    Die  Briefe, 
iibersetzt  von  Jo.  Fr.  von  Palthien.  2  Tfceil.      ' 

Onold.  8vo.  1777-8.    Tragodie  des  L.  A.  Seneca  iiber- 
setzt von  Rose ;  in  Tragische  Buchne  der  Homer. 

Dessau,  8vo.  1784.     Sammtl.  Briefe  verdeutscht  yob 

A.  C.  Kayser. 

.  This  volume  was  put  forth  at  Ratisbon,  in  1788,  with  afresh 
title-page ;  hut  without  any;  other  change. 

Stutt.  8vo.  1790.  Yon  der  Rube  des  Geistes,  der 
Unerscbutterlichkeit  des  Weisen,  vnd  der  Vorsebung 
mit  einex  Abhandlung  von  der  Zufriedenheit,  von  Car. 
Phil.  Conz. 

Riga,  8vo.  1790.  Vergotterung  des  Kaisar  Clandius, 
iibersetzt,  vnd  eriautert,  mit  Anmerkung.  kritisch.  vnd 
exegetisch.  vnd  text.  Latein.  von  Car.  Gottl.  Sonntag; 
in  zur  unterhaltung  fur  Freunde  der  alten  Iitterator, 
Theil.  2. 

Stutt.  8vo.  1791.     Seneca  iiber  das  gliickliche  Leben, 
did  Kiirae  der  Zeit  vnd  die  Rube  des  Weisen. 

Tubing.  8vo.  1792.     Seneca  an.  Helvia  vnd  Marcia. 

Leipz.  8vo.  1794.     Physical.  Untersachungen  iibersetst, 
vnd  eriautert,  von  Fr.  £.  Ruhkopf. 

Leipz.  8vo.  1794.     Die  Mnth  vnd  die  Gnade,  ans  dem 

Latein  verdeutscht. 
A  very  feeble  attempt ;  in  which  the  Anonymous  translator 
has  given  a  translation  greatly  unworthy  of  the  original. 

Berl.   8vo.  1796.     Ueber  die  Kiirze  des  menschlicheo 

Lebens  aus  dem  Latein.  iibersetzt. 

The  name  of  the  Translator  is  supposed  to  be  Fr.  Franke. 

Halle,  8vo.  1796.     Sammtl.  Werke,  iibersetzt  mit  his- 
tor.,    krit.  vnd  philosoph.  Anmerkung.  begleitet  von 
I.  F.  Schilke. 
"  Valde  vituperatur  haec  Versio."    Klugling.  Suppl.  p.*  235. 

Leipz.  8vo.  1797.     Die  Mohlthate  iibersetzt  vnd  eriautert 

von  J.  A.  Schmidt. 
This  translation  is  held  in  considerable  estimation. 

Penig.  8vo.  1802.  Thyestes,  ein  Trauerspiele  des  L.  A. 
Seneca,    iibersetzt,    nebst  einer  Einteitnng  iiber  das 
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Wesen  der  Rbm*  Tragbcne,  vnd  krit.  Anmerk.  von.Ff. 
Horn*  Mit  text  Latein. 

A  very  heavy  and  stupid  translation.    Consult  Klugling, 
p.  239. 

Pbnig.  8vo.  1803.     Die  Troiannerinnen,  iibersetzt  von 

Fr.  Horn. 

Alton.  8vo.  1806.    Trostschreiben  an  Polybius,  nebst 
einigen  seiner   interessantesten   Briefe  an    Lucilkis ; 
iibersetzt,  mit  Anmerk.  von  D.  J.  W.  Olshausen.  ; 
A  very  good  translation,  which  reflects  great  credit  on  the 

Author  Olshausen. 

Monach.  Svo.  1807.  Die  einzig  wabre*  Philosophic, 
nach  gewiesen  in  den  Werken  aes  L.  A.  Seneca,  von 
Jos,  Weber*  . ,. 


Stylus  Gennanicus  est  minus  emendatus  verborum- 
que  compoaatip  nonnunquam  indecora."  Klugluig.  Suppl. 
p.  237* 

Stbnd.  8vo.- 1809.    Fiirstenspiegel.  Deutsch  vnd  Lat. 

von  J.  W.  B.  Russwurro. 

Kilon,  8vo.  1811.  S'ammtl.  Briefe.  iibersetzung,  mit 
erklar.  Anmerk.  begleitet  von  Dr.  D.  J.  W.  Olshausen. 

Halb.  8vo.  1813.    Zwei  Briefe,  tiberseizt  vnd  erlautert 

von  Dr.  £•  G.  W.  Lehmann. 

Lkipz.  8vo.    1816.      Lehren  der  Weisheit  nach  dem 
Seneca.    Letzte  Arbeit  des  verewigten   Dr.  Joh.  6. 
Rosenmdller. 
Tbis  is  a  free  translation  of  select  portions  of  Senepa,  which 

Rosenmiiller  has,  interweaved  with  his.  own  opinions.    See 

Kliigling,  p.  238. 

QiTBD.  8vo.  1816.  Ueber  das  Verhattniss  der  wissen- 
scbaftlichen  Bildnng  tear  sittliciren,  oder  dessen  88 
Briefe,  iibersetzt  vnd  erl'dutert  von  Dr.  C.  G.  W.  Leh- 
mann. .  >  . 


SOPHOCLIS  (Trag<m>ia).  A.O.  406. 

Vbnet.  8vo.l502.     Grace.  Aldi.  31.  3s. 

Emtio  Princjwvs. — A  very  beautiful,  accurate,  and  vaiu- 
bk  edition,  j*e§efHing  us  with  a  correct  tpgt;  it.  is  yery  highly 
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esteemed  by  Critics.  Brunck  thus  expresses  himself  with  re- 
spect to  the  merits  of  this  edition,  "  Sophoclem  edidit  Aldus 
Manntius  ex.  antibjuis.  et  probae  notae  codicibus;  Praestantis- 
sima  omnium  haec  quae  majorem  quam  cetera  omnes  aucto- 
ritatem,  habet  et  plus  quam  quaevis  alia  fide  digna  est*" 
Renouard,  after  a  long  quotation  from  the  Preface  of  Brunck 
respecting  the  comparative  value  of  this  and  some  of  the  sub- 
sequent editions,  observes ;  I  have  inserted  this  quotation,  to 
prove,  on  the  authority  of  one  of  our  most  learned  Editors, 
that  the  ancient  and  beautiful  editions  of  Aldus  are  not  what 
many  persons  think  them  to  be,  mere  curiosities,  the  value  of 
which  consists  in  the  rarity  alone,  and  that  they  are  of  no  othtr 
uaei  The  greater  number  of  these,  editions  being  printed  from 
excellent  MSS.,  by  the  learned  Aldus  and  suitable  coadjutors, 
they  constitute  those  precious  sources  to  which  we  are  fre- 
quently obliged  to  have  recourse  for  the  re-establishment  of 
texts  which  have  been  deformed  by  the  ignorance  or  temerity, 
or  a  least  the  negligence  of  modern  editors.  See  his  Aunties, 
t.  i,  p.  52*53.  See  Harles  Fabr.  B.  Gr-  v.  ii,  p.  219,  and 
Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  p.  204*96;  Dihdia's  Introd.  v.  ii,  p. 
217-18;  De  Bure,  No.  254.1  ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  248. 

Florbnt.  4to.  152^-    Grace.  Cum  Scholiis  FraocioL 

This  volume  has  been  twice  mentioned  by  Mr.  Dibdin  as 
two  distimct  editions ;  firstly  under  the  name  of  the  Editor,  and 
secondly  under  thai  of  the  Printer,  but  had  that  Gentleman 
examined  Bandini's  Annals  of  the  Junta  Press,  part  ii,  p.  188, 
as  referred  to  by  him,  he  would  have  seen  the  prefatory  address 
of  Francini,  the  Editor,  to  J.  B.  Egnatius.  Brunck  speaks  very 
favourably  of  this  edition,  alluding  to  the  Ed.  Pr.  he  observes; 
"  Ex  ea  fere  oxpressa)  sunt  quaecumque  dimidii  sseculi  inter- 
vatlo  diversis  in  locis  prodierunt,  inter  quas  eminent  duae  Flo- 
reutinae  in  officina  Juntina  excusae,  prior  anno  mdxxii,  altera 
anno  mdxlvii." — Praefat.  This  edition  was  followed  by 
another  from  the  same  office,  (in  1547,)  which,  says  HarwooJ, 
"  is  very  rare  and  known  to  very  few  Bibliographers."  See 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  218  ;  Bandini,  pt.  ii,  p.  187-89;  aad 
Brunet,  t.  iii,  p.  248. 

Paris.  12mo.  1528.     Grace.  Apud  Colinaaum,  14*. 

A  very  rare  and  neatly  printed  edition ;  it  is  much  sought 
after  by  the  Curious  and  is  considered  pretty  correct :  it  is 
formed  on  the  Aldioe.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  218,  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  248. 

Paris.  4to.  1668.     Greece.  Cum  Scholiis.  Turnebi. 
A  very  scarce  and  elegant  edition,  which  Henry  Stephens 
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and  Canter  considered  of  so  great  authority  tbat  tbey  deemed 
ft  unlawful  to  depart  from  it.  Brunck  speaks  very  severely  of  it 
in  his  Preface  :  "  Falluntur  egregie,  qui  ad  illam  Triclinii  re- 
censionem  factis  editionibus  utentes,  genuinam  Sophoclem  le- 
gere  se  opinantur,  &c."  "  These  editions  of  the  Plays  and 
Scholia,'Ysays  Mr.  Kett,  alluding  to  that  of  Aldus,  the  Florence 
editions  and  the  one  now  before  us)  "  are  all  necessary  to  a 
critical  Scholar,  as  they  have  never  been  accurately  collated, 
and  as  the  variations  in  them  are  numerous  and  important." 
Elements,  v.  iit  p.  506.  It  was  preceded  by  several  others, 
the  most  valuable  and  curious  of  which  is  that  by  Brubachius, 
Franckfort,  in  4to.  1544 ;  it  contains  the  ancient  Scholia,  and 
some  very  good  readings.  In  this  edition  there  is  a  very  curious 
example  of  the  negligence  and  carelessness  of  the  Printer  in 
the  setting  up  of  part  of  the  CEdipus  at  Colonus.  In  collating 
the  text  of  this  play,  on  turning  over  the  129th  leaf,  I  was  very 
much  surprised  to  find  the  subject  completely  broken  'off  and 
without  the  least  connection  with  that  wnich  1  had  read  on  the 
recto,  but  on  referring  to  that  of  Brunck,  1  found  that  the  last 
line  on  the  recto  of  this  leaf  formed  part  of  the  639th  verse, 
whilst  the  first  on  the  reverse  of  the  same  leaf  was,  according  to 
Brunck's  edition,  the  932d,  this  page  contains  28  verses,  ending 
with  the  960th ;  the  following  page  which  is  numbered  136,  com- 
mences with  verse  961  and  ends  with  the  997th  ;  on  the  reverse 
of  the  same  leaf  we  read  the  609th.  The  verses  then  run  on  in 
regular  order  for  the  nine  following  pages,  the  last  of  which 
ends  with  the  931st  verse,  and  is  paged  135 :  on  the  reverse 
of  the  same  leaf  we  read  the  538th  verse,  ending  with  the 
570th, — the  following  page  which  is  numbered  130  and  com- 
mences with  verse  571,  ending  with  the  608th;  on  the  reverse 
of  the  same  leaf  is  the  998th  verse  ending  with  the  1035th :  after 
which  the  verses  run  on  in  regular  order ;  yet,  notwithstanding 
this  confusion,  the  Play  is  perfect.  This  circumstance  has 
escaped  every  preceding  Bibliographer,  nor  do  J  know  that  it 

ha$  been  observed  by  any  one.    14*. 

•  .....  .  ■ ,  .■  . 

Paris.  4to.  1568.     Greece.     H.  Stephani. 

A  very  excellent  and  accurate  edition,  and  highly  creditable 
to  the  editorial  talents  of  Henry  Stephens ;  it  is  formed  on  the 
basis  of  that  of  Turnebus ;  on  each  page  of  which  we  have  the 
ancient  Scholia  of  the  Roman  edition  of  1518,  and  those  of 
Turnebus,  corrected  by  the  Editor*  It  contains  some  very 
choice  readings :  there  is  not  an  Edition  in  which  I  read 
Sophocles  with  so  much  pleasure  as  in  this  of  H.  Stephens — 
so  much  for  prejudice.  It  was  reprinted  at  Geneva,  by  Paul 
Stephens;  in  4to.  in  1603,  which  is  not  much  esteemed. 
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Antvbrp.  12mo.  1579.  Greece.  Canieri. 

TWa  little  edition,  which  Harwood  very  properly  calls 
"beautiful  aad  correct/'  is  held  in  considerable  estimation* 
and  is  much  sought  after  by  Critics  and  by  the  Curio**?' 
it  forms  part  of  a  minute  set  of  the  Tragedians  by  this 
Editor,  which  were  executed  at  the  press  of  Plan  tin.  Profes- 
sor Dalzel  in  Collect  Grsec.  Maj.  (v.  ii,  p.  101)  styles  it 
"  Editio  rarissima,"  and  not  without  reason,  for  a  good  cony 
cannot  be  procured  for  much  less  than  twenty  shillings,  it 
was  reprinted  in  IMS,  (10s.  6d^  and  m  1697,  the  former  at 
Leyden,  the  latter  at  Heidelbtirgn.     . 

Oxon.  8vo.  1706— (Lond.)  1746.     Gr.  et  Lat.  Com 

Schol.   Johnsoni. 

"  The  two  volumes  printed  at  Oxford,  and  the  third  printed 
at  London,  form  a  valuable  edition  of  these  Tragedies.*7  BibL 
Diet.  v.  vi,  p.  108.  It  was  reprinted  at  Glasgow,  1745,  in 
8vo,  and  in  4to. — the  8vo.  is  not  very  favourably  spoken  of/ 
but  the  quarto  is  an  elegant  book  and  is  considered  pretty  cor- 
rect. The  third  edition,  which  was  published  at  London 
in  1758,  is  very  correct ;  Dr  Harwood  says,  that  the  fourth 
edition,  which  was  published  at  Eton  in  1774,  in  8vo.  M  is  a 
very  accurate  and  excellent  one,  and  does  honour  to  the  dili- 
gent and  learned  Editor  J.T.  (Tweedie,  a  Scotchman,)" 

Paris.  4to.  1781.     Gr.  et  Lat.  Capperonneri.     2  torn. 

1/.  16*. 

A  very  elegant  edition;  it  was  commenced  by  Capperonnier, 

gibrarian  to  the  Song  of  France,)  who  dying  before  it  was 
dished,  it  was  resumed  by  Vauvilliers,  who  completed  it 
"  Vauvilliers,  in  adjunctis  observationibus  incredibilem  diligen- 
tiajn  ac  subtilem  linguae  atque  elegantiarum  grecarum  scientiam 
ostendit,  et  iis  quae  Dawes,  Brunck,  in  minoribus  pracipue 
editionibus  Heath,  Walcknaer,  Toup,  Musgrave  adtuleruot, 
diligenter  usus,  hand  pauca  melius  perspexit,  multaque  Iocs 
tentavit  Heathii,  Brunckiique  emendationes  esepe  probat,  baud 
tamen  raro  rejicit  illorum  suspioiones.  E&  autem  liberalitato 
oonflavit  sibi  odium  Brunckii,  qui  innotis  ad  Aristophanem  et 
ad  majorem  Sophoclis-edkionem  eum  valde  carpit,  acerbiusoas 
refutat."  Harles,  Fabr.  BibL  Gr.  v.  ii,  p.  224.  2  vols.  See 
Bibl.  Crit.  Aniflt  v.  ii,  pt.  vi,  p.  38-66;  Dalzel  Collect  Gn 
Maj.  v.  ii,  p.  103;  Bibl.  Diet  v.  vi,  p.  109;  Schoell.  t  i, 
p.  133;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  221-22;  and  Brunei,  t  iii, 
p.  24i>. 
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A rg ent.  4to.  1786  et  8vo.  1786-9.     Gr.  et  Lat.  Brunckii. 

61.  6s.  and  8Z.  10*. 
The  text  of  these  editions  is  formed  on  that  of  Aldus,  which 
this  learned  editor  has  carefully  collated  with  eight  MSS.  of 
Paris  and  Augsburgh.  The  first  volume  of  the  4to.  edition  is 
divided  into  two  parts,  the  second  into  three ;  the  Greek  text 
and  Latin  version  occupy  the  two  first  parts  of  the  two  volumes; 
the  second  part  contains  the  Greek  Scholia  published  at  Rome 
in  1518  by  Lascaris.  In  the  notes,  which  are  at  the  bottom  of 
each  page,  are  the  modern  Scholia,  after  which  he  has  inserted 
such  of  the  Scholia  of  Triclinius  as  he  thought  worth  preserv- 
ing, and  lastly  his  own  notes.  In  the  third  part  of  the  second 
volume  are  the  fragments  of  Sophocles;  a  Lexicon  Sophocleum, 
in  which  he  was  assisted  by  Ruhnken ;  an  Index  and  a  table  • 
of  the  authors  cited  in  the  bcholia,  by  Larcher.  The  contents 
of  the  8vo.  edition  are  precisely  the  same  as  the  4to.  In  1789 
Bruock  published  another  8vo.  edition,  in  3  vols.  (47.  4*.)  at 
his  own  expense,  of  which  250  amies  only  are  said  to  have  been 
struck  off;  it  is  more  beautifully  printed  than  the  preceding ; 
though  they  are  very  beautiful.  The  merits  of  these  editions 
are  so  well  known  and  so  universally  acknowledged  as  to  re- 
quire no  eulogium  from  me.  Dalzel  calls  the  4to.  edition 
"  pulcherima  et  omnium  longe  optima."  The  reader  may  con- 
suit  Harles  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii,  p.  224-25,  and  In  trod.  Ling. 
Gr.  v.  i.  p.  300 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  222-23 ;  Rett's  Ele- 
ments, v.  ii,  p.  506 ;  Schoell,  t  i,  p.  134-35 :  and  Brunet,  t  iii, 
p.  240-50. 

Oxon.  8vo.  1800.   Greece.  3  vols.  XL  Is.  l.  p.  21. 12s.  6d. 

"  The  text  is  a  repetition  of  Johnson's  Sophocles,  although 
altered  in  some  {daces  as  the  sense  required.  The  various  read- 
ings placed  at  the  bottom  of  the  page  increase  its'  value :  but  it 
would  have  been  much  better,  if  the  last  edition  of  Brunch 
had  been  collated.  It  has  the  advantage  of  a  good  Index  of 
the  passages  in  Sophocles  cited  by  Snidas."  Rett's  Elements, 
v.  H,  p.  500.  Mr.  Dibdin  informs  us  that  this  is  a  "  re-imvres- 
sfon  ofMusgravc's  edition;"  I  do  not  know  that  this  Scholar 
ever  published  an  edition  of  Sophocles.  It  contains  the  ani- 
madversions of  Musgrave,  the  fragments  of  Sophocles  from 
Brunck's  edition,  the  Greek  Scholia,  various  readings  and  an 
4  Index  Verborum.'  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  223-24;  and 
Brunet,  U  iii,  p.  250.  There  are  copies  on  large  paper 
which  bring  a  considerable  sum.  There  was  a  reprint  of 
Brunck's  Edit,  published  at  Oxford,  in  1808,  in  2  vols,  and 
another  in  1800-10 ;  the  latter  is  in  3  vols.,  the  former  in  2. 

Lips.  8vp.  1802-11.    Graece.  Erfurdtii.  6  vols.  41.  is,     \ 
This  edition,  which  is  yet  incomplete,. has  been  very  favor- 
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jdbfty  received,  and  isr  well  spoken 'of  by  the  foreign 'Reviews; 
it  will,  when  complete,  count  of  8  volumes.  See  the  Preface 
to  Priestley's  reprint  of  Brunck's  Edit.  p.  vi. 

L.IPB.  8vo.  1806:    Gr.  et  Lat.  Bothii.  2  tols.,1/.  1*. 

1  This  edition  is  well  printed ;  but  the  Editor  has  licentiously 
altered  such  passages  as  appeared  to  him  corrupt ;  his  emenda- 
tions are  not  always  happy.  ,  The  first. volume  contains  the 
Greek  text,  with  the  Latin  Version;  in  the  second  are  the  An- 
notations, incorporated  with  the  whole  of  Brunck's  notes,  a 
'  Lexicon  Sophocleum '  and  an  Index. 

Lond.  8vo:  1819.    Gr.  et  Lat.    Ex  recens.  BrunckiL 

3  vols.  1/.  8*. 
This  is  dne  of  the  most  elegant  and  accurate  re-impressions  of 
Brunck's  edition,  I  am  acquainted  with.  It  contains  the  Greek 
Scholiasts:  the  old  Roman  Scholia  are  printed  iinder  the  text, 
beneath  which  at  the  bottom  of  the  page,  are  some  short  notes, 
which  are  chiefly  critical :  in  the  second  volume  are  the  Frag- 
ments, a  Lexicon  Sophocleum,  an  Index  and  list  of  those  Au- 
thors who  are  cited  in  the  Scholia,  Excerpta  from  the  various 
readings  of  Erfurdft  Edition,  and  some  inedited  Notes  by  Dr. 
Charles  Burney:  the  third  vol.  contains  the  IvWoyrj  wapa 
XckcifAjAtyuy  vaXatay  ^^oXiuv,  the  Scholia  of  Demetrius  Tricli- 
nius  and  the  Z^oXia  fitrptKa  by  the  same ;  the  Latin  version,  &c. 

Oxo  N.  8vo.  1820.  Ex  editt.  Brunckii  et  Scbaferi;  acce- 
dunt  Nott.  Erfurdt.  3  vols.  1/.  11*.  6rf. 
As  my  narrow  limits  prevent  my  entering  fully  into  a  detail 
of  the  merits,  &c.  of  the  various  Editions  of  the  Plays  pub- 
lished separately,  I  must  content  myself  with  a  bare  list. — The 
Ajax  was  published  at  Basle,  in  1533,  in  4to. — at  Leipzig,  in 
1766,  by  Horius  ;  and  by  Lobek,  also  at  Leipzig,  in  1809  :— 
Electro  at  Rome,  in  4to.  in  1764— and  by  Erfurdt,  at  Leipzig, 
in  1803,  in  8vo.— the  Trachinjae,  by  the  same,  also  at  Leipzig, 
in  1803 :  the  Oedipus  Coloneus,  by  Elmsley,  at  Oxford,  in  1811, 
reprinted  in  1823,  (for  a  highly  flattering  Keview  of  which,  see 
Dibdin's  Library  Companion,  p.  840.) 


Commentaries,  §c. 

Scholia  Graeca  in  Septem  $ophoclis  Tragoedias.     Rome. 

4tp.  1518.  %U  2s. 

Editio  Princeps.     "  This  is  a  very  beautiful  and  by  no 

means  a  common  book.     It  is  one  of  the  four  printed  at  Home, 

and  probably  by  Zacharias  CaKergus,  under  the  protection  of 

Leo  X.     It  is  described  by  me  at  p.  94  of  this  volume  at  some 
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lefegth.  JVIaittaire's  copy  gold  for  three  shillings:  it  is  probably 
worth  three  guineas."  Beloe's  Anecdotes,  v.  v,  p.  416-16,  See 
also  p.  92. 

Francisci  Porti  in  omnes  Sophoclis  Tragoedias  Prolego- 
mena :  Vita  Sophoclis :  De  Tragoedia  eiusque  origine 
Sophoclis  et  Euripidis  collatis.     Morg.  4to.  1548.  . 

6.  E.  Lessingii  Obseroatt.  Critt.  in  Var.  Script.  Or.  et 

Lat.     Berol.  l2mo.  1794.  4*. 

Villoisoni  Epistola  de  quibusdam  Hippocratis,  Sophoclis 
etTheocriti  locis.     Venet.  4to;1781. 

Critical  Remarks  on  Sophocles  by  the  late  Rev.  Dr.  J.  Jor- 
tin ;  in  his  Tracts,  philological,  critical,  and  miscellane- 
ous.    Lond.  8vo.  1790.  vol.  ii. 

Buschke  iiber  das  Grabmal  des  Sophocles  vnd  die  Ke- 
lodonen  ;  in  Wielands  neue  Merkur.  a.  1800,  pt.  v, 
p.  38. 

Neue  Bibliothek  der  Schbnen  Wissensch.  vol.  LXiv,  pt.  ii, 

p.  198. 

Jac.  Struve  interpretationum  in  Sophoclem  propositarum, 

part.  i.    Alton.  4to.  1795. 

Dissertations  sur  les  Principales  Tragedies  anciennes  et 
modernes  qui  ont  paru  sur  le  sujet  a  Electre  et  en  par- 
ticulier  sur  celle  de  Sophocle,  par  M .  du  Molard.  Ldnd. 
12mo.  1750. 

Reviewed  in  the  Journal  des  Scavans  for  September,  1760, 
p.  162-73. 

Remarks  on  Sophocles,  by  the  Rev.  Mr.  Hard;  in  his 
Commentary  and  Notes  on  Horace's  Art  of  Poetry. 
Lond.  8vo.  1766.  vol.  i,  p.  355-60. 

Graecae  Tragoediae  principium,  iGschyli,  Sophoclis,  En* 
ripidis,  num  ex  iis  quae  super  sunt,  et  genuina  omnia  sint, 
et  forma  primitiva  servata,  an  eorum  familiis  aliquid  de- 
beat  ex  iis  tribui,  scripsit  Boeckius.  Heidelb.  8vo. 
1801.  85. 

This  performance  gained  the  Author  the  esteem  of  some  of 
the  first  Scholars  on  the  Continent,  by  whom  its  merits  are  very 
highly  appreciated. 

Billerbeckii  Comment,  in  Sophoclis  Tracbintas.     Heidelb. 

12mo.  1801.  3*  &L  . 


'  * 
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VHtoison  locum  (Edrpi  Rfegis  emendat,  in  Dfcfrto  Ertdi- 
tor.  A.  1773.  Jan.  p.  1041';  et  hi  Animadvv.  eiua  ad 
Longi  libr.  ii.  in  Ed.  suae  vol.  ii,  p.  84-5. 

Bormanni  Sylloges  Epistolarum.    Leid.  4to.  1727.  5  vols. 
Toupii  Opuscula  Critica.    lips.  8vo.  1780-1.  2  vols. 

Sophoclem  Cental,  illustrat,  citat  Gail.  Northmore,  in  Nott 
ad  Edit  suam  Tryphiodori  Load.  1791,  in-8.  im- 
press. 8*. 

L.  Casp.  Valqkn^rii  Diatribe  in  Euripidis  perditorum  dra- . 

malum  reliquas.  Lug.  Bat  4to.  1767. 
-  "  Unus  aetata  nostra  SophocU.operam  suam  dicaverat,  qui 
enm,  proinde  ut  dignus  est,  exornare  et  illustrare  poterat,  vir 
doctriaaB  et  ingenii  Taude  exceUens  Ludpv.  Caspt  Yalckeaarius, 
qui  superior*  anno  extinctas  Musarum  alumnis  tristissunum 
reliquit  deskkriuuu"  Brunck,  in  Praef.  ad  edit  suam.—"  Job. 
Baptista  Pigna  Ferrariensis,  ut  ipse  in  Commentario  ad  artem 
poetican  Horatii  testatur,  scripsit  quastiones  Sophftcleas,  in 
quibus  de  tota  dooirina  Tragica,  de  Senecae  vkiis^de  Gneco- 
rum  Tragicorum  virtutibus  fuse  tractasse  se  affirm  at"  Fabricii 
Bibl.  Gr.  vol.  i,  p.  606. 

Wiedeburg  philol.  padagbg.  Magaiih,  vol.  ii,   pt.  ii,  and 

vol.  iii,  pt.  i  and  ii. 

Jo.  Jac.  Steinbrychelii  Epist  ad  Villoison  V.  C.  super  loco 
difficili  Sophoclis  (Antig.  v.  793) ;  in  Museo  Tunc,  curs 
J.  J.  Hottingeri;  vol.  i,  torn.  i.    Turici,  8vo.  1782. 

Reiskii  Animaduerss.  ad  Sophoclem.    Lips.  8vo.  1753. 

Schirachii  progr.  super  Sophoclis  Oedipo,  adiectis  non- 
nullis  de  veterum  Tragoediis  obseruait.  fielmst.  4to. 
1769. 

The  Life  of  Sophocles ;  in  Biographia  Classica.     Load. 

8vo.l740.  &C.&C. 

■  i 

Hermesianax:  siue  Coniectt.  in  Athenaeum  atque  aliquot 
Poetarum  Grecorum  loca*    Load.  Qvcu  1784. 

M.  Casp.  Jac.  Besenbeck  diss,  de  ingenio  Sophoclis.  Br- 

lang.1789. 

Henr.  Bliimneri  Comment  de  Sophoclis  Oedipo.     lip*: 

4to.  1788. 
.   A  very  creditable  performance,  and  well  deserving  of  tW 
attention  of  the  Scholar.     ' 
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Gerahfrd*  Obtervationes  in  Sophoclis  Philocteten.  Lipa. 

8vo.  1802.  9s. 

G.  £.  Lessings  Leben  des  Sophocles  ;  herausgegebeii  von 
J.J.  Esoheaburg.    Beri.  8vo.  1790.  2s. 

L.  Purgoid  Obss.  critics  in  Sophoclem,  Euripidem,  An- 
thologiam  Grcecam  et  Ciceronem :  adiuncta  est  e  So- 
ph oclis  Codice  Jenensi  varietas  leotionis  et  Scholia 
maxifnam  partem  inedita.  Auctarium  subiecit  H.  G.  A. 
Eichstadt.     Jen®,  8vo.  1802.  7s.  6d. 

J.  Strove  Scholia  breviora  in  Sophoclis  Philocteten  a  Ge- 
dikio  editum ;  in  usum  juuentutis  Scholastics,  in  primis 
Hanoveranae.  Han.  8vo.  1786. 

Obseruationes  criticee  in  obscuriores  quosdam  Horatii  et 
Sophoclis  locos.  Auctore  "N.  G.  C.  Eckermann ;  in 
Commentatt.  Gedanensium,  fasc.  i.  Berol.  4to.  1813. 

If.  Chr.  A.  Lobeck  Specimen  Obss.  critt.  et  grammatical1, 
in  Sophoclis  Aiacem  Lorarinm.  Viteb.  4to.  1803. 

Critical  Observations  on  the  Oedipus  Tyrannus  of  So- 

Jhocles,  in  the  Supplement  to  the  Town  and  Country 
I agazine  for  1787,  p.  681. 

Toupii  Emendationes  in  Suidam,  Hetychium,  &c*   Oxon. 
»       .     i        8vo.l790. 

Scaliger  de  Emendatiotie  Temporum.  Genev.  fol.  1629. 

Memoires  de  rAced^mie  des  Inscriptions,  &c.    Paris,, 

vol.  xxi,  No.  16. 

Thesaurus  criticus  nouns,  sine  syntagma  scriptionuni  phi- 
lologicarum  rariorum  eevi  recentioris;  cum  Indicibus 
locupletiss.  vol.  i.    lips.  8vo.  1802.  3s. 

Jac.  Fr.  Heusingeri  Specimen  Obss.  in  Aiacem  et  Elec- 
tram  Sophoclis  ex  coHatione  cod.  Msti  (Jenens.)  Jena?, 
4to.  1745. 

Bbttigeri  Animadeurss.  in  Husohke  Schrift  uber  das 
Grabmal  des.Sophocles  vnd  die  Kelodonen ;  inWielands 
neue  Merkur.  a.  1800,  p.- 66. 

Beckii  Commentatt.    Soc.  philol.    Lips.   vol.  iiM  pt.  i, 

p.j63r78. 

M»  Christ.  Jul.  G.  Mosche  Schrift  obey  die  Tragbdie  des 
Sophocles,  Aias .    Fraud.  4to.  1799-1800. 
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GqiL  Suevern  Programm.  de  Sopboelis  Aitce  flagellifefQ. 

Thorun.  8vo.  1800. 

De  Sophocltedeperditis  drammatibus  comibo-satiricis  qtuft- 
dam  obseruautt.  God.  Hertaannus  in  Epist.  de  Dnupaje 
Couuco-Satirico ;  in  Beckii  Comment.  Sac.  pfetfol. 
Lips.  vol.  i,  pt.  ii,  p.  247,  sqq.  . ,  • 

HupfeWi  Animadueras.  Philololl.  in  Sophoclem.     Mar- 

burgi,  8vo.  1817.  2s.  6d. 

Bliimner  de  Sopboelis  Oedipo  Rege.  Lips.  4to.  1788. 3*. 

Matthias  Obss.  critt.  in  Tragicos,  etc.    Gott.  8vo.  1780. 

Miscellaneae  Obss.  in  Auctt,  vett.  et  recentiores.  Amst. 

8fo.  1782.  10  vols. 

.  ■         • 

H.  Stephani  Annotationes  in  Sopboclem  et  Enripidem. 

Paris,  12mo.  15118.  7s. 
It  is  strongly  suspected  that  H.  Stephens  obtained  the  Notes 
on  Euripides  from  a  copy  of  the  2nd  volume  of  the  Aldine  Edi- 
tion, in  which  Victorius  is  supposed  to  have  inserted  a  collatioa 
of  some  MSS.  and  his  own  remarks;  as  there  are  3  copies  of 
the  .lsti  volume  now  in  existence  with  the  MS.  collations  tad 
Note*  of  Victorius,  (of  which  one  is  in  the  British  Museum;) 
but  the  second  vol.  has  never  yet  been  discovered : — snspick* 
therefore  has  attached  itself  to  H.  Stephens,  from  the  peculiar 
coincidences  of  his  having  published  such  notes,  &c.  on  the  2nd 
vol.  of  Euripides,  and  not  on  the  first — and  the  fact  that  Victo- 
rius had  written  ample  Notes,  &c.  in  the  2nd  vol.  of  his  copy, 
which  could  never  be  discovered — this  circumstance  must  erer 
cast  a  shadow  on  the  character  of  this  illustrious  scholar. 

Joan.  Meursii  Comment,    in  Lycophronis  Alexandras). 

Lug.  Bat.  8vo.  min.  1599.  10s. 

Hermannus  de  metris   Grascorum   et  Lat.      Lips.  8?o. 

1796.  125. 

Sophoclem  iliustrat  Poppo,  in  Obss.  eius  critt.  in  Thuey- 
didem.     Lips.  8vo.  1815.  p.  154. 
See  an  account  of  this  book  under  the  head  of  Commentaries 
&c,  on  Thucydides. 

Sophoclem  emendatCi.  VirG.  B  urges;  in  Edit.  Euripidis 
Troad.  ab  illo  curata.  Cant.  8vo.  1807.  8s. 
Of  this  Edition  the  impression  was  limited  to  a  small  number 
of  copies — there  were  one  hundred  thrown  off  on  LA  RGB  PA- 
PER, wbich  were  subscribed  for  at  1/.  Is.  each.- — When, 'Wf 
friend,  (G.  B.),  published  this  Edition,  he  was  only  tu>enty-<m 
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ye&rfe  of  age. — I  trust  that  we  shall  shortly  be  favoured  with  a 
second  Edition  of  this  Tragedy,  which  is  now  rare ;  for  which 
he  v^as  accumulated,  an  amazing  body  of  materials. 

A  Commentary  on  the  Oedipus  Tyrannus,  by  V.  Knox ; 
in  his  Essays,  Moral  am)  Literary.  Lond.  8vo.  1779. 
No.  26. 

Benedicti  Obss.  in  Sophoclem.     lips.  8yo.  1820.  8s. 

Notae  siqe  Lectt.  ad  Tragicorum  Greecor.  Vett.  ^Eschyli, 
Sophoclis,  Euripidis,  quae  supersunt,  Dramata,  deperdi- 
torumque  reliquias,  Auct.  B.  Heath.  Oxon.  4to.  1762. 
14*. 

Of  this  admirable  Work,  which  to  the  Critical  Scholar  is  in- 
dispensable, Brunck  gives  the  following  flattering  account: 
"  Maximo  adjumento  mihi  fuere  eximii  Critici  Benjamin i 
Heath  Lectiones  in  Sophoclis  fragmentorum  plurimam  et  opti- 
mam  partem,  quam  elegantissimus  interpres  Hugo  Grotius  la- 
tinis  vereibus  reddidit.  Horum  numerum  insigniter  aaxit  lite- 
ratissimus  Britannus  p6rmultorum  indicio,  quae  ipse  indagarit. 
Verumtamen  ne  his  quidem  sabsidiis  instiructus  aliquid  effecis- 
Bern,  quod  mihi  placuisset  satis,  neque  banc  teram'cum  aliqua 
laude  detexturum  me  sperassem,  nisi  summus  hoc  in  genere  ar- 
tifex  fila  mihi  quodammodo  ad  manum  subministrasset." 
Brunckii  Prwfat  ad  ed  suam.  Consult  Klotfcii  Acta  Litt.  t.  i, 
p.  393-7 ;  Sec.  &c. 

i  , 

t 

Porsoni  Adversaria.  Lips.  8vo.  1814.  14*. 

Tracts  and  Miscellaneous  Criticisms,   by  Kidd. 

Lond.  8vo.  1815.  8s. 

Sylloge  Lectt.  Gr.  Glossarum,  Schoiiorum  in  Tragicos  Gr., 
atque  Platonem  edidit  Fahse.  Lips.  8vo.  1813.  10s.  6d. 

Reisigii  Commentatt.  Critt.  de  Oedipo  Coloueo.  Jen.  8vo. 

1822.  4*. 

Dawesii  MisoelL  Critt  cnraKidd.  Cant8vo.  1817.  15$. 

Commentatio  Explicationum  omnium  Tragoediarum  ,So- 
phoclis,  cum  exempt  o  duplicis  conversions,  Joachimi 
Camerarii.     Hagen.  8vo.  1534. 

■  ■"  Titolum  sequitur  Joach.  Camerarii,  epistola  ad  Joan. 

Oporinum,  qaam  scripsit,  cum  illi  MStam  commeitationem 
explicationum  omnium  tragoedianam  Sophoclis,  imprimendam 
committeret. — Post  explicationem  Aiaoia  flagelliferi,  interpre- 
tation ad  verbum  expressa,  Eiectrae  v.ero  Uberior  coilocata  est 
Indicem  rerum  &  verborum  satis  prolixam  collegit,  PhiUppus 
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« 

Becchius,  quod  verba  in  fine  indicia  conspicua  testantur,  Ac." 
Freytag.  Adpar.  Lit  v.  i,  p.  392-93.    Which  see. 

Intelligenz.  Blattder  Jen.  AUgemein.  Litt.  Zeit  A.  1800, 

NoTSl. 


TRANSLATIONS. 
English  Versions. 

Lond.  8vo.  1049.  Electra,  translated  from  the  Greek,  by 
Christopher  Was e.  (Presented  to  her  Highness  the  Lady 
Elizabeth.) 

Lond.  8vo.  1714.   Ajax,  with  Notes,  by  Lewis  Theobald. 
In  the  same  year  was  printed  a  translation  of  the  Electra* 
with  Notes,  by  Theobald,  dedicated  to  Addison.  See  Cibber's 
Lives,  vol.  v,  p.  287. 

Lond.  8vo.  1715.    Oedipus,  King  of  Thebes,  translated 
vrfth  Notes,  by  the  same.     Reprinted  in  17B5. 

Dublin,  8vo.  1725.    Philoctetes,  translated  by  Thomas, 

Sheridan,  .  :.„ 

"  The  Doctor  (the  translator)  appeared  to  much  great* 

credit  as  a  translator  than  an  original  writer;  and  two  of  las 
publications  in  this  line  proved  that  his  knowledge  of  the  clsa-i 
sic  authors,  as  well  as  of  the  customs  of  the  Greekaand  Romans, 
was  deep  and  extensive.  These  translations  were,  one  of  the 
Tragedy  of  Philoctetes,  from  the  Greek  of  Sophocles,  printed 
at  Dublin ;  and  the  other,  a  version  of  Persius,  the  Latin  Sa- 
tirist, in  prose,  illustrated  with  various  notes  of  different  critics. 
Of  this  last  there  were  two  editions,  one  at  Dublin,  in  the  Doe- 
tor's  life-time,  and  the  other  at  London,  the  year  after  his  death." 
Watkins's  Memoirs  of  the  Public  and  Private  Life  of  R.  B. 
Sheridan,  Introduction,  p.  32. 

Lond.  8vo.  1729.  Translated  into  English  prose,  by  Geo. 

Adams.  2  vols.  10s.  od. 
This  translation  is  one  of  the  most  feeble  efforts  at  rendering 
a  Greek  Classic  into  our  own  language,  which  has  come  under 
detail  in  this  part  of  my  Work. — The  Translator's  knowledge 
of  the  Greek  language  must  have  been  very  superficial,  for  in 
innumerable  passages  the  meaning  of  the  Author  has  been  per- 
verted, and  whole  verses  omitted.  It  has  indeed  been  a  sub- 
ject of  surprize  to  me  that  such  a  performance  should  have 
been  so  popular  at  our  Universities;  which  I  can  only  accouat 
for,  as  being  (until  very  lately)  the  only  complete  Prose  Ver- 
sion of  this  excellent  Tragic  Poet.  It  has  been  frequently  re- 
printed. ,., 
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Lond.  4to.  1759.  Oedipus,  King  of  Thebes,  Electra,  and 
Philoctetes,  translated  into  English,  and  Extracts  from 
the  other  Tragedies  of  Sophocles,  in  the  Greek  Theatre 
of  Father  Brumoy.  Translated  into  English  by  Mrs. 
Charlotte  Lenox.  3  vols. 

Lond.  4to.  1750.    Translated  by  Thomas  Franckliu,  M.A. 

2  vols.  15*. 
•'  The  present  age  has  produced  some  translations  from  the 
Greek  Classics,  which  have  enriched  our  language,  and  do 
honour  to  their  Authors.  In  this  number  the  work  before  us 
may  be  allowed  to  stand,  as  it  will  enable  the  English  reader 
to  form  a  just  idea  of  the  tragic  poetry  of  the  ancients.  The 
language  is  easy  and  natural,  and  suited  to  the  sentiments, 
which,  for  the  most  part,  are  plain  and  simple  :  though  in  those 
passages  where  the  description  is  more  pathetic,  the  style  is  pro- 
portionably  heightened  ana  animated.  The  translation  is  remark- 
ably close  and  concise,  yet  sufficiently  free  to  give  it  the  air 
of  an  original :  and,  as  far  as  we  can  judge  from  the  passages 
we  have  compared,  the  sense  of  the  Author  is  given  with  great 
fidelity  aud  exactness.  In  a  word,  the  English  Poet  seems  to 
have  in  some  measure,  preserved  that  elegance  and  simplicity, 
for  which  the  Grecian  is  so  deservedly  admired."  Mo.  Rev. 
for  Sept.  1759,  p.  417-23.  Reprinted  in  1766, 1788,  and  sub- 
sequently.    See  Dale's  Introduction. 

Lond.  4to.  1779.     Poems  and  Miscellaneous  Pieces,  by 

T.  Maurice,  B.A. 
8ee  Mo.  Rev.  for  May,  1780,  p.  391-7,  where  this  Version 
is  favourably  mentioned :  but  its   merit  as  a  Poem  is  much 
greater  than  as  a  Poetical  Version  (of  the  Oedipus  Tyrannus.) 

Lond.  4to.  1788.    Translated  by  R.  Potter. 

"  When  we  give  this  translation  the  praise  of  fidelity,  it  is  all 
that  we  can  afford ;  if  that  can  be  called  faithful,  which  does  not 
always  do  complete  justice  to  the  sense  of  the  original.  From 
such  a  work,  we  may  infer,  that  the  Author  understands  Greek, 
but  we  cannot  say  that  he  has  well  executed  his  task,  because, 
in  a  good  translation,  it  is  required  to  convey  into  a  different 
language  the  thoughts  and  sentiments  of  the  original  writer,  in 
their  native  beauty.  Mr.  Potter's  undertaking,  indeed,  was  an 
arduous  one;  especially  in  attempting  to  render  the  Greek 
verses  into  an  equal  number  of  English.  His  performance  is 
less  a  paraphrase  than  Francklin's :  but  his  diction  is  not  always 

Eoetic,  ana  is  often  scarcely  grammatical ;  and  to  understand 
is  meaning,  we  must  sometimes  have  recourse  to  the  original.. 
After  his  translation  of  Aeschylus,  Mr.  Potter  would,  perhaps. 


have  dote  steely  had  he  repotted  4n  fcris  laurels.**0!!©";  ftef 
for  Oct  1789,  p.  302-5.  A  very  popular  and  highly  esteemed 
Hwuriatioa.  M  baa  been  frequently  reprioted.  .£$*•  Bib&m 
Misceil.  vol.  i,  p.  £22;.  and  Dale's  InfeoauotW. r 

Lond.  8yo.  1700.      Oedipus  Tyraunus,  translated  into 

Prose,  byG.  S.  Clarke,  B.D.  ; 
.    "In-general,  »  very  faithful, Chough not  elegant,  copy  of  the 
Original."    Bibl.  Miscell.  v.  i,  p.  222.     See  Grit  Rev.  for 
March,  V791«p.  941.  •  tt . «        ;    ,  , .      « 

Lond.  8vo.  1824.  Translated  into  Ebglisb' Verse,  by  the 
^  .,,.  Rev.  T.  Dale-  A.  B.  2>vols.  Ji.  Say 
Jtfrqm  tte  Nation  of  June  28th  I  extract  the  following  Re- 
view of  this  Version. — "  But  it  is  time  we  examjked  the  merits 
of  the  translation ,  and  the  character  of  the  poetry.  With  fq- 
pM*6  the  former,  St  is  seldom  literal,9 generally  fafthftrT,  and 
always  elegant  There  are  a  few  passages  where  we  think  the 
sense  might  have  been  better  expressed,  and  also  a  few'  so 
highly  finished,  that  they  cloy  by  their  sweetness,  and  border 
on  affectation.  Upon  the  whole,  it  delights  by  its  accuracy, 
charms  by  its  novelty,  and  dazzles  by  its  elegance.  Respecting 
the  poetry,  little  need  he  said,  when  Dale  is  the  Poet;  for,  it 
general,  it  so  warms  us  with  its  spirit,  affects  us  by  Ha  feeliar, 
soothes  us  by  its  melody,  and  wraps  us  in  its  subject,  that  we 
dare  not  praise— we  cannot  blame.  These  volumes  ably  sup- 
port him  on  the  pinnacle  on  which  he  stands,  and  weave  another 
olive  wreath  around  his  honoured  brow,  creditable  alike  to  ha 
talents  and  his  taste,  his  perseverance  and  his  piety.  But  per- 
fection is  not  the  lot  of  man :  even  we  can  see  much  that  might 
be  improved  by  alteration,  and  a  little  that  certainly  would: 
particularly  many  places  where  the  same  word  occurs  within  a 
tew  lines. — We  must,  therefore,  conclude  by  observing  that  tab 
Translation  of  the  Tragedies  of  Sophocles  is  the  best  we  haveh 
verse,  equally  a  credit  to  the  Author,  and  an  acquisition  to  the 
country.  — Reviewed  in  the  Quarterly,  which  see. 

Oxford.  8vo.    1824.     Literally  translated  into  English 
prose.     Printed  for  D.  A.  Talboys.  2  vols,  15*. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1537.  Electra,  trad,  en  rythme  Franc, 
ligne  pour  ligne,  et  vers  pour  vers,  (par  Lazare  do 
Baif.) 

Paris,  12mo.  1692.     L'CEdipe  et  l'Electre,  tradnites  en 
Franc,,  avec  des  remarques,  (par  Madame  Dacier.) 
"  Version  assez  fidele,  mais  plate."   Diet  Univ.  Hist  Crit 
et  Bibl.  Art.  And.  Dacier. 


A.M£Tvl2iao.,  1699.  Trage4ies,  trad,  avec  dea  remarqae* 

..?..;..    • :  par  Dacier.  .     •  '    ■ 

Paris,  12mo.  1?29. Oedip^  do  Sophocte  et  lesOteeaui 
d' AmtoptmiiW,  trad,  prar  M.  Boivin. 
— — *«  L»  stile  di  finest*  traduzumi  e  leggitro  e  molto-cor- 
reate,  con  tutto  <cSd-ft  Greci  won  treveranno  in  esso  tutte  affatto 
le  bellezoe  dell' originate."  JKovelle  della  Repub*  deUoJjcfctere, 
a.  1730,  p.  62-3.  . 

Paris,  4to.  1762.  Tragedies  traduites  par  Daptiy. 
"  Belle  edition."  Bibi.de  Lyon,  Noi  433*.  - 

Paris,  12mo.  1777.  Theatre,  covenant  les  Tragedies  de 
ce  Pdete  qui  n'avoient  pas  encore  ete  traduitcs,  par  Du- 
pttis,  2  vots.  8*. 

{Paris,  8vo.  1788.  Traduit  en  entier,  avec  dej  renwques 

par  Guill.  de  Rochefort.  2  vol.  7s.  6d. 
(  Of  this  edition  I  have  no  knowledge ;  but  with  the  reprint  of 
1809, 1  am  well  acquainted.  Vol.  1  contains  a  Preface,  Ob- 
nervations  on  the  difficulty  of  translating  the  Greek  Tragic 
j*oets,  a  Life  of  Sophocles;  CEdipns  Tyrannus  ;  GBdipua  at 
Colonus,  and  Antigone ;  each  of  these  Tragedies  is  succeeded 
bv  an.  Examination  thereof:  the  2nd  contains  the  remaining 
Tragedies,  also  with  an  Examination.-^Thia  translation,  though 
•either  very  literal,  nor  .very  accurate,  is  respectable :  it  is  ac- 
companied with  Notes,  at  the  bottom  of  the  page,  to,  which  £ 
have  more  than  once  been  indebted  for  the  removal  of  doubts 
as  to  the  exact  bearing  and  force  of  a  passage.  The  Student 
will,  however,  reap  considerable  assistance  from  it 

Italia*  Vertwru. 

IaoNB,.  8vo.  1535.    V Antigone,  tradotta  da  Luigi  Ala- 
.  ,    ,  manni. 

Vicbnz.  4to.  1565.  L'Etettra,  trad,  per  Orsato Giustimaifd. 

Ybnboe.  4to.  1585.    L'Edipo  tiranno,  tradotto  da  Orsato 

Giustiniano. 
"  Traduzione  stimatissinia."  Haym,  vol.  ii,  p.  227. 

Vbnez.  8vo.  158$.  L'Elettra,  tradotta  da  Eraamo  di  Val- 

k    ,         t  vasone. 

•'  Assai  lodata."  Haym.  vol.  ii,  p.  227. 

Fiob.  8vp.  1589.  Colonna  Mario,  e  Pietro  AqgeUo,  Rime, 
coil'  Ed^ipoTirapno  di  Sofocle^tr^d.  da  Pietro  AngeHo. 

VOL.  II.  2R 
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Vknez.  8vo.  1603.  :  Ajace  Flagellifero  tradotto  (in  Yem 
endecasillahi)  di  Latino  in  volgare  da  Girol.  Giustiniano. 
"  Edizione  scorretta."  Haym,  vol.  ii.  p.  227. 

Venez.  12mo.  1610.    L'Edipo  Re  tradotto  (in  versi  sci- 

olti)  da  Girolamo  Giustiniano. 

"  Ve  n'ba  una  elegante  Versione  in  prosa  del  oonte  Agos- 
tino  Piovene.     Venez.  1711,  in-8."    Haym,  v.  ii*  p.  227. 

Venez.  12m o.  1611.  L'Edipo  il  Coloneo  tradotto  da  Gi- 
rolamo Giustiniano. 

Lucca,  4to.  1747.  Tragedie  trasportate  dalla  GrecanelT 
Italiana  favella  da  Monsig.  Grist.  Gnidiccioni  Luechese 
Vescovo  d'Aiace. 

This  Volume  comprises  a  Translation  of  the  Electro  of  So- 
phocles, and  of  the  Bacchae,  $upplices,  Andromache,  and 
Troades  of  Euripides. 

Roma,  4to.  1754.  L'Electra,  volgarizssata  ed  esposta.  Col 

testo'  Greco. 
u  Cette  traduction  de  PElectre  de  Sophocle  est  dediee  6  M. 
le  Cardinal  Corsini,  par  Michel- Ange  Giacomelli,  qui  en  est 
le  Traducteur.  Elle  est  fort  estimee.  Mi  Giacomelli  a  joint 
beaucoup  de  remarqiies  critiques  &  l'original  Grec,  qui  lai 
donnetit  encore  le  merite  d'une  nouvelle  et  precieuse  edition  de 
cette  piece  de  Sophocle :  le  Grec  est  a  c6t£  de  la  Version." 
Journ.  des  Scatans,  Dec.  1754,  p.  286. 

Venez.  8vo.  1767.  II  Filottete,  con alcune Rime  di  Tom- 

maso  Giuseppe  Farsetti.    , 

German  Versions, 

Mitau,  8vo.  1777.    Philoctet.  vnd  Aiax  iibersetzt  von 

Flagel. 

Goth.  8vo.  1781.    Aiax  iibersetzt  von  Flagel ;  mit  noten 

von  A.  Cbr.  Borheck. 

Basil,  8vo.  1781.    Die  Tragodie  des  Sophocles,  ver- 

deutscht  von  G.  Chr.  Tobler. 

Goth.  8vo.  1785.    Kbnig  Oedip.  iibersetzt,  nebst  einer 
Abhandlung  von  J.  C.  F.  Manso. 

Regiom.  8vo.  1795.  Philoctet.  Ein  schauspiel  mit  Gesang 
nach  dem  Griechischen,  von  T.  Schmaltz. 

Berl.  8vo.  1802.  Trachinierin,  als  Probe  einer  metris- 
chen  Nachbildung  der  Werke  des  Tragikers,  iibersetzt 
von  W.  Siivem.     Mit  Noten  kritisch.  vnd  exeget. 
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Frankp.  8vo.  1804.  Die  Trauerspiele,  aas  dem  Griech. 
iibersetzt  yon  Fr.  Hoelderlin.  2  bde. 
Gurlitt  speaks  very  unfavorably  both  of  the  Translation  and 
the  Notes  in  Hamburgisch.  neuen  Zeitung.  for  1804,  No.  126: 
and  Univ.  Bibl.  Germ.  vol.  xciii,  p.  240. 

Lbipz.  8vo.  1804.  Die  Trauerspiele,  aus  dem  Griechischen, 

von  G.  Fahse,  torn.  1. 

Frankp.  8vo.  1804.    Die  Tragodie,  iibersetzt  von  F. 

Holderlin.  2  bde,  7*. 

Lbipz.  8vo.  1804.  Die  Tragbdie,  iibersetzt  von  F.  Ast. 

Tig.  8vo.  1805.  Kbnig  Oedipus,  metrischen  iibersetzt ;  in 
Wieland's  Attisches  Museum,  vol.1,  p.  71,  &c. ;  and  in 
Jen.  Allgem.  Litterat.  Zeit.  for  1804,  No.  255-7. 


STATU  (Opera.)  A.  C.  95. 

RoMiE,  fol.  1475.     Sine  Typogr.  Nomine. 

Editio  Princbps.  Should  this  edition  really  exist,  we 
may  safely  call  it  excessively  rare  (for  it  appears  doubtful.) 
It  is  cited  by  Panzer  (who  states  that  there  is  a  copy  of  it  in 
the  library  at  Gottingen),  Maittaire,  and  Denis,  who  all  refer 
to  Orlandi  (Origine  del  Stain  pa,  p.  72  and  410).  Panzer 
further  observes,  that  it  is  executed  in  a  neat  character,  and 
that  the  preface  widely  differs  from  that  of  Pannartz,  prefixed 
by  that  printer  to  his  edition  of  the  Sylvse.  The  reader  may 
consult  the  following  authorities  :  Maittaire,  v.  1,  p.  349,  not.  0; 
Denis,  p.  55;  Panzer,  v.  ii,  p.  463;  Laire,  Spec.  p.  215;' 
Santander,  t.  iii,  p.  367 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p,  224-25 ;  and 
the  Not.  Lit.  of  the  Bipont  editors. 

Venbt.  fol.  1483. 

This  edition  is  very  rare,  but  not  much  esteemed.  The 
Thebais  in  this  is  accompanied  with  the  commentary  of  Lac- 
tantius ;  the  Achilleis  with  that  of  Franciscus  Mataratius,  and 
the  Sylvae  with  that  of  Calderinus.  It  contains  a  life  of  Statins 
and  the  Epistle  of  Sappho  to  Phaon  from  Ovid.  It  is  executed 
in  a  Gothic  character,  by  Octavianus  Scotus.  At  the  end  of 
the  volume  we  read  the  following  colophon  : 

Venetiis  per  Octavianu  Scotu  Mo 
doetiesem.  M.  CCCCLXXXIII. 
Quarto  nonas  Decembris. 

FINIS. 

It  was  reprinted 
2  R  2 
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at  Venice  in  1490,  in  folio,  by.  Jac.  de  Paganinia,  with  consi- 
derable elegapce.  See  Maittaire*  r.  i,  p.  445;  Rossi,  tt.*71;' 
Panzer,  v.  iii,  p.  196 ;  Cat.  JJibl.  Pinell.  vf  ii,  p.  373-4;  Laire, 
Ind.  v.  ii,  p*  70;  and  Qtbdin's  BibJ.  Spencer,  v.  ii,  pv  370.'    * 

Vbnet.  8vo.  1603  et  1619.  AldL  15*.  to  11.  5*.  ' 
The  first  of  these  editions  is  rare  and  in  some  request  ajn#ng 
the  curious.  It  contains  a  treat  on  Statins  (us*  doee  the 
latter),  entitled  Ortho graph ia  et  flexvs  dictionvm  graecarrm 
omnivm  apvd  Stativm  crm  aocentib.  et  generih*  ex  vartis 
rtrivsqve  hngvee  avtorib.  There  are  copies  of  this  edition  on 
vellum,  one  of  which  description  is  in  his  Majesty's  collet 
tion,  but  it  wants  the  Orthographia,  &c.  Reaouard  informs  us 
that  there  existed  a  very  beautiful  copy  also  on  vellum,  ia 
1772,  in  the  collection  of  a  physician  at  Verona.'  AsuUnus, 
in  the  prefatory  address  to  the  latter  edition,  states  that  this 
is  "  multo  diligentius  quam  antea  impressum,"  which,  as  Re- 
nouard  says,  seems  to  intimate  a  revision  of  the  text ;  which 
does  not  appear  to  have  been  corrected  by  any  MS.  or  antient 
edition,  but  as  Ernesti  observes,  "  quibusdam  conjee  turis  :w  it 
is  not  so  much  sought  after  as  the  former.  See  Ernesti  Fabr. 
B.  Lat.  v.  ii,  p.  333 ;  De  Bare,  No.  2802 ;  Harles  Brer.  Not 
p.  468;  Dibdm's  Introd.  v.  ii,  p.  2*25-26;  Reno  uaroY  Annates, 
«t  J,  p.  56-7  and  145 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  261. 

Paris.  4to.  1600.    Tiiiobrogae.  :     ■  '     -1 

A  good  and  critical  edition,  compiled  by  Lindebrogias, 
under  the  feigned  name  Tiliobroga,  from  a  collation  of  some 
MSS.  and  ancient  editions.  In  it,  for  the  first  time,  we  have 
the  commentary  of  Luctatius  alias  Lactantius,  on  the  Thebais 
and  Achtlleis,  from  a  MS.  then  in  the  possession  of  Pithoeus. 
"  Haec  edijtio,"  says  Ernesti,  "  cum  novis  emendationibu*  et 
observationibus  Lindebrogii  MSS.  turn  ad  Statium,  turn  ad  ejus 
commentatorem  servatur  Hamburgi  in  Bibliotheca  Joannea.* 
It  contains  some  notes,  various  readings,  and  an  index.  See 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  333-34;  Harles,  Brer.  Not 
p.  468-69;  and  Dibdin's  Introd.  r.  ii,  p.  226i 

Amst.  12mo,  1663.     Gronovii. 

Harwood  calls  this  "  a  very  scarce  edition ;"  it  is  accurately 
and  neatly  printed,  by  Lewis  Elzevir.  Ernesti,  speaking  of 
this  edition,  introduces  the  following  extract  from  the  epistle  of 
Reinesius,  addressed  to  Damius,  p.  151.  "  Valde  me  delect** 
nipt  notae  tarn  accurate,  et  in  pondere  non  tnagno  satis  ponde- 
rosae,  viri  ad  restituendum  genuinum  auctoris  sensurn,  peculiar! 
quopiam  genio  nati  a  Charitibusque  educati.  Confer  Gronovii 
in  Statium  diatribae,  seorsim  prodierant  Hagae  Comitis  1637-tt 
quarum  lectionem  omnibus  rei  Criticae  studiosis  vehenttater 
commcndamBs,"     Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  335. 


■  1 1  ■ 
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Cygnet,  4to.  1604.   Barthii.    3  vols.  17.10s. 

"  This  edition  is  much  esteemed  for  the  critical  and  explana- 
tory notes  of  Barthius,  which  are  indeed  very  excellent." 
Harwood.  A  very  good  edition,  which  is  principally  valuable 
on  account  of  the  laborious  and  copious  commentary  which  it 
contains;  which  is  very  highly  creditable  to  the  editorial 
talents  of  Barthius,  to  whose  literary  fame  this  production  made 
no  little  addition.  The  text  is  formed  on  that  of  Gronovius, 
which  he  appears  to  have  collated  with  some  MSS. ;  in  the  mar- 
gin he  has  inserted  various  readings  ;  and  the  Scholia  of  Lin- 
debrog  have  not  been  forgotten,  but  have  been  greatly  amended 
by  this  editor.  It  is  seldom  met  with  in  a  perfect  state.  See 
Ernesti  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  336;  De  Bure,  No.  2803; 
Dibdin  Yin  trod.  v.  ii,  p.  827;  and  Branet,  t*  iii,  p.  261, 

Lug.  Bat.  8vo.  1671.    Cum  Notis  Variorum.    1/.  10*. 

to  21. 2s. 

"  The  merit  of  this  edition,"  says  Mr.  Kett,  "  is  ascertained 
by  its  scarceness ;" — it  is  indeed  one  of  the  very  scarcest  of 
this  set  of  classics,  nor  is  it  inferior  to  any  in  point  of  accuracy 
aud  intrinsic  merit.  It  was.  compiled  by  Veenhuysen,  who 
has  illustrated  it  with  a  selection  of  the  Vaporum  nofes,  toge- 
ther with  those. of  Barthius  and  the  piatribe  of  Gronovius. 
♦See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  336;  De  Bure,  No.  2804; 
Dibdin's  lntrod.  v.  ii,  p.  227-28;  and  Brunet,  t.  in,  261. 

Paris.  4to.  1685.     Ad  usum  Delphini.    2  vols. 

One  of  the  very  scarcest  of  all  this  collection  of  classics ;  a 
very  large  proportion  of  the  copies  of  this,  edition  having  been 
destroyed  by  a  fire  which .  happened  in  the  office  where  the 
work  was  deposited,  as  Mr.  Dibdin  supposes :  but  not  so.  De 
Bure  and  Brunet ;  they  state,  that  the  booksellers  rinding  thU 
edition  very  unsaleable,  disposed  of  the  copies  for  waste  paper : 
— whether  the  scarcity  of  this  edition  be  owipg  to  the  fire  or  to 
the  n&e  for  which  De  Bure  and  Brunet  say  it  was  sold,  is  of  no 
consequence  ;  it  is  the  second  in  rarity  of  the  Delphin  classics ; 
the  first  being  the  Opera  Philosophica  of  Cicero.  At  the  sale 
of  the  Duke  de  la  Valliere's  books,  a  copy  brought  28/.  7*.  lOrf. ; 
and  at  the  Heathcote  sale,  in  1810,  39/.  See  Cat.  Bibl.  Pinell. 
v.  ii,  p.  375 ;  De  Bure,  No.  2805 ;  Dibdin's  lntrod.  v.  ii, 
p<  222 ;  and  Brunet,  t.  Hi,  p.  261. 

Warrington.  12mo.  1778.    Aikenii. 

This  very  neat  little  edition  is  highly  commended  by  Dr. 
Harwood. 

Bipont.  8vo.  1785. 

The  editors  profess  to  have  formed  the  text  ad  optimas  edi- 
tiones;  it  is  considered,  pretty  correct,  but  has  neither  notes 
nor  index.     It  contains  a  notitia  Literaria. 
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SYLVjE. 

Roma,  fol.  1475.     Cum  Commentariis  Calderini. 

This  edition  is  very  scarce  and  valuable.  Mr.  Dibdtn  sap- 
poses  that  it  is  this  edition  which  Orlandi,  Maittaire,  Panzer, 
and  others  have  mistaken,  supposing  that  it  contains  the  whole 
of  Statius ;  I  should  myself  incline  to  his  opinion,  were  it  not 
for  two  circumstances ;  firstly,  that  edition  had  not  the  name 
of  the  printer,  and  secondly,  Panzer  cites  a  copy  hi  the  library 
at  Gdttingen ;  but  as  I  have  no  other  means  of  drawing  any 
conclusion  except  from  the  statements  of  others,  I  have  though! 
it  better  to  insert  those  opinions  and  refer  to  the  authors  of 
them,  than  attempt  to  draw  any  inference  which  might  perhaps 
be  erroneous,  and  mislead  others.  It  contains  the  Com- 
mentaries of  Calderinus  on  the  Epistle  of  Sappho  to  Phaoi 
from  Ovid ;  an  explanation  of  some  of  the  obscure  passages  of 
Properties  :  and  Excerpta  from  the  third  book  of  the  Commen- 
taries of  Statius,  chiefly  relating  to  grammatical  questions.  It 
has  neither  catch-words,  paging- figures,  nor  signatures.  At 
the  end  of  the  volume  we  read  the  following  colophon  : 

IMPRESSIT 

ROMAE  AD  AEDES  MAXIMORVM. 

ARNOLDVS  PANNARTZ. 

E  GERMANIA  IDIB.  SEXTILIB. 

ANNO  A  NATALI  CHRISTIANO 

MCCCCLXXV.    XYSTO.  PONT.  MAX. 

On  the 
recto  of  the  following  and  last  leaf  is  the  register.  A  full  page 
contains  35  verses.  A  copy  of  this  edition  at  the  Pinelli  sale 
(which  is  styled  by  Morell  "  integerrimum  ac  nitidissimum,* 
v.  ii,  p.  375.)  brought  14L  3s.  6d.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  349; 
Audifrredi,  p.  183 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  456-7 ;  Goetz,  v.  iii, 
p.  282;  DeBure,  No.  2800;  Santander,  t.  iii,  p.  370;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  228 ;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  374-76; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  262. 

Cant.  8vo.  1651.    Stephens. 

"  An  excellent  edition/'  Rett's  Elements,  v.  ii,  p.  596. 
This  volume  is  by  no  means  of  common  occurrence. 

Lond.  4to.  1728.     Marklandi.     1/.  &. 

A  very  learned  and  valuable  edition,  and  highly  creditable 
to  the  editorial  talents  of  this  illustrious  scholar;  it  is  illustrated 
with  some  very  useful  and  judicious  notes.  It  was  printed  by 
Mr.  Bowyer.  "  Nostra  aetate  de  Statto  bene  meruit  Jeremias 
Marklandus,  editis  Statii  Silvis,  e  libris  antiquis,  scr.  et  edd. 
emendatis,  cum  eruditissimis  notis  et  animadversionibus  suis. 
Huius  praefatio  omnibus  legenda,  qui  de  Codd.  scriptis,  et  edd. 
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pr.  oognoscere  cupiant,  aut  verae  Criticae  rei  siot  studiosi : 
quamquam  ille  putatur  interdum  paullo  plus  ingenio  et  doctrinae 
exquisitae  contra  librosobsecutus  esse."  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat. 
v.  ii,  p.  336.  Consult  the  present  state  of  the  Republic  of 
Letters  for  June,  1728,  p.  479-84. 

THEBAIS. 

fol.  — —  Absque  ulla  Nota.  (et  Achilleis). 


This  is  the  first  (and  excessively  rare)  edition  of  these 
two  Poems ;  it  is  executed  in  a  beautiful  Roman  character, 
without  catch-words,  signatures,  and  paging-figures.  The  text 
is  preceded  by  a  life  of  the  Poet  and  an  analysis  of  each  of 
these  poems ;  after  which  the  Thebais  commences,  (preceded 
by  a  poetical  prefix,)  as  follows  : 

Raternas  acies,  alternaq;  regna  profanis 
Decertata  adiis,  sontesq;  euoluere  thebas 
Pierius  menti  calor  incidit.  unde  iubetis 
Ire  dec  ? 

&c.  &c.  &c. 

A  full  page  contains  36  lines. 
There  are  no  titles  to  the  books,  and  the  initials  are  all  left 
blank.  The  volume  simply  ends  with  the  Achilleis.  This 
edition  is  described  in  the  Cat.  de  la  Valliere,  briefly,  but.accu- 
rately  (No.  2544),  and  by  Mr.  Dibdin,  who  thinks  the  copy 
in  the  collection  of  the  Duke  is  probably  the  identical  edition  he 
describes  ;  and,  as  far  as  external  evidence  goes,  there  does  not 
appear  the  least  difference  between  them ;  the  number  of  lines  in 
a  page  is  the  same,  there  is  a  like  number  of  leaves,  and  the  same 
introductory  pieces ;  but  whether  there  may  be  any  difference 
between  the  characters  of  these  editions,  I  am  unable  to  deter- 
mine. See  Cat.  de  la  Valliere,  No.  2544  (which  was  pur- 
chased by  Count  Revickzky  for  20/.)  ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer. 
v.  ii,  p.  366-67  ;  Brunet,  t.  hi,  p.  260;  and  Santander,  t  iii, 
p.  367-68. 

fol. Absque  Ulla  Nota.  (et.  Achilleis). 

A  very  rare  and  valuable  edition,  executed  in  a  Roman 
character,  without  catch-words,  signatures,  and  paging-figures. 
A  full  page  contains  36  lines.  This  edition  commences  with 
the  same  introductory  verses  as  the  preceding ;  immediately 
after  which  the  text  begins  with  the  following  title,  the  initial 
letter  being  left  blank ; 

P.  PAPINII.  STATU.  SVRCVLI.  THEBAI. 
DOS  LIBER  PRIMVS  INCIPIT. 

RATERNAS  Acies  ;  al 
ternaq;  regna  profanis 
Decertata  adiis  sontesq 
euoluere    Thebas.   &c.  &c. 
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•The  AohiUeis  commence*  iwthe  same 
manner.  The  volume  ends  with  the  Achilleis,  having  no  im- 
print or  colophon. .  See  Dibdin's  BibJL  Spencer,  v.  ii,  pt  36B-69. 
This  edition  was  followed  by  one  printed  at  Milan  (about 
1478),  containing  the  Thebais  only;  it  is  withoattbe  name  of 
the  printer  and  date  of  impression.  It  is  executed  in  long 
lines,  34  of  which  are  contained  in  a  full  page;  and  has  neither 
catch-words  nor  paging-figures ;  but  it  has  signatures.  It 
commences'  with  a  poetical  address  by  the  editor  to  Barthelemy 
Cafco,  secretary  to  the  Duke  of  Milan.  Morelli  describes  it 
in  the  Pinelli  Catalogue  "  Exemplar  nitidissimum  atque  in- 
tegerrimum  libri  raritatis  eximiae."  v.  ii,  p.  375.  It  concludes 
with  the  following  verses ; 

Bon.  Mombr,  M.  D.  Bartb,  Calco.  S.  D. 
Acccipis  irnpressam  Beloueside  Thebain  urbe 

O  decus  o  uitae  spes  nimis  ampla  me«. 
Viae  memor  nostri  nihilum  iam  quserimus  ultra: 

Quamq;  nostri  Bartholomew  amor. 

The  Pinelli  copy  brought  10/.  15#. 
Consult  Panzer,  v.  ii,  p.  99;  Denis,  p.  970 ;  Cat.  de  la  Val- 
ltere,  t  ii,  p.  110;  Santander,  t.  iii,  p.  368;  and  Brunet,  t  iii, 
p.  261. 


Commentaries,  $c. 

Chr.  A.  Klotzii  Animadneras.  in  P.  P.  Statii  Tbebaida; 

in  Miscellaneis  Criticis,  cap.  13. 

Crucei  Notm  in  P.  P.  Statium.     Paris.  I8mo.    1620.   2s. 

Vita  P.  P.  Statii  per  Annates  disposita,  ab  H.  Dodvvello, 
A.M.;  in  eius  Annalibus  Velleianis,  Quintilianis,  &c. 
Oxon.  8vo.  1696. 

For  an  account  of  this  volume,  see  the  Commentaries,  &c. 
on  Quintilian. 

Saxii  Onomasticon  Literamm,  &c.    Traj.  8vo.  1775*  &c. 

8  vols.    4/.  4*. 

The  Life  of  Statius  by  Crusius;  in  his  Lives  of  the  Roman 

Poets.     Lond.  4to.  1726. 

Mitscherlicbii  (no nam  paranti  editionem),  Animaduerss. 
critt.  in  P.  P.  Statii  Achilleida,  subiunctae  illius  Epis- 
tolie  critics  in  Apollodorum.  Gbtt.  12mo.  1783. 
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Critical  Remarks  on  Statins,  by  the  late  Rev.  Dr.  J. 
Jortin ;  in  his  Tracts,  philological,  critical,  and  Miscel- 
laneous.    Lond.  8vo.  1790.  vol.  ii,  p.  424-44. 

Quirinus  de  Brixiana  litteratura,  vol.  i,  p.  136,  sqq. 

Jo.  Chr.  Dommerichi  ad  Statii  Achilleida  ex  membrani» 
biblioth.  (eius)  anecdota.    Wolfenb.  4to.  1758. 

Jo.  Melch.  Locbmanni  Progr.  de  P.  Pap.  Statio.  Coburgi, 

4to.  1774. 

The  Life  of  Statins;  in  Biographia  Classica.  Lond.  8vo. 
1740 ;  in  Fabricins's  Bibliotheca  Latina ;  Harles,  Bre- 
vior  Notitia  Litt.  Rom.  &c.  &c. 

Jo.  Frid.  Gronovii  in  P.  Papinii  Statii  Silvarnm  libros  V. 
Diatribe.  Accedunt  Emerichi  Cracei  Antidiatribe, 
Gronovii  Eleuchus  Antidiatribes  et  Cracei  Muscariura. 
Edidit  Ferd.  Handius.     lips.  8vo.  1812.  II  Tom.  10s. 

"  In  apparatu  critico,  quern  C.  Lenzius  (Prof.  Gymn.  Goth.) 
Statium  editurus  collegerat,  exemplum  quoque  erat  Diatribes 
in  Statii  Silvas  Gronovianae,  ab  ipso  Gronovio  emendatum  et 
insigniter  auctum.  Cum  libri  moles  major  esset,  quam  ut  edi- 
tion! Statii  manuali  commode  adjungi  posset,  cl.  Handius, 
cum  cetero  apparatu  Lenziano  hoc  quoque  Diatribes  Grono- 
vianae exemplum  n actus,  separation  earn  edere  satius  duxit. 
Suis  tamen  additamentis  earn  locupletavit,  locaque  a  Gronovio 
citata  accuratius  indicavit."  Kliiglingii  Suppl.  p.  305-6.  The 
first  edition  appeared  in  1637. 

Is.  Casanboni  Commentt.  in  Strabonis  Geograph.    Genev.  -■ 

fol.  1587. 

Joach.  Meorsii  Commentaria  in  Lycophronis  Alexandra. 

Lug.  Bat.  8vo.  min.  1599. 

Burmanni   Sylloges    Epistolarum.      Leidae,  4to.     1727. 

5  vols. 

These  Epistles  will  amply  repay  the  reader  for  referring  to 
them. 

Observations  sur  P.  P.  Stace,  par  M.  l'Abb6  Arnaud.  8vo.' 

Fr.  A.    Menke  Obsematt.  critt.  in  Statii  Achilleida  et 
alios  passim  scriptores.     Gott.  4to.  1814. 

**  Varia  Poetie   loca  in  hac  commentatione  feliciter 

emendauit  et  explicutt."     Kluglingii  Suppl.  p.  306. 
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TRANSLATIONS. 

English  Version*. 

Lond,  8vo.  1648.  An  Essay  upon  Statins ;  or,  five  Books 
of  the  Thebais,  translated  into  English  Verse,  by  Tho. 
Stevens. 

Lond.  8vo.  1660.  Achilles,  translated  in  five  Books,  to 
each  of  which  are  subjoined  Annotations  by  Sir  Rob. 
Howard. 

Lond.  8vo.  1727.    Translations  from  Statius,  by  Walter 
Harte ;  in  his  Poems  on  several  Occasions. 

Lond.  12mo.  1732.  Part  of  the  Second  Book  of  Statius, 
translated  by  the  Rev.  Christ.  Pitt;  in  his  Poems  and 
in  Pope's  Miscellany  Poems. 

Lond.  8vo.  1737.     Translations  from,  by  Jabez  Hughes; 
in  his  Miscellanies,  in  Verse  and  Prose. 

Lond.  8vo.  1752.  The  first  Book  of  the  Thebaid,  bj 

Alex;  Pope ;  in  his  Works. 

Oxford,  8vo,  1767  and  1773.  The  Thebaid,  translated 
into  English  Verse,  with  Notes  and  Observations ;  and 
a  Dissertation  upon  the  whole,  by  way  of  Preface,  bj 
W.  L.  Lewis.    2  vols.    10*.  6d. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1658.     Les  Sylves  et  TAchilleide,  avec  des 
remarques,  en  Latin  et  en  Fran§.  par  M.  de  Marolles. 

Paris,  12mo.  1783.    Thfebaide,  traduit,  avec  des  Notes, 

par  Cormiliolle.    3  vols.     5s. 
This  translation  is  very  favourably  spoken  of. 

Paris,  8vo.  1799.     Le  Th6baide,  traduit  en  fr.  par  M. 

de  Cournand. 

Paris,  12mo.  1800.     Achill6ide,  imitation  en  vers  da 

poeme  de  Stace,  par  Cournand. 

Paris,  12mo.  1802.    L'Achilleide  et  les  Sylves,  trad. 

par  P.  L.  Cormiliolle.  2  vol. 
•  "  Cet  ouvrage,  qui  manquoit  k  notre  literature,  etait  desirt 
depuis  long-temps.  R6uni  -k  la  Thebaide,  impriro£e  en  1783,  fl 
complete  la  collection  des  (Euvres  de  Stace,  et  celle  des  tra- 
ductions des  anciens  poetes  latins.  Le  C.  Cormiliolle  n'a  ricn 
neglige  pour  rendre  son  travail  digue  des  regards  du  public,  et 
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de  Paccueil  favorable  que  les  gens  de  lettres  ont  fait  a  sa 
Thebaide."     Magasin  Encyclop.  t.  iv,  p.  142-3. 

Paris,  8vo.  1803,     Les  Silves,  trad u its  d'aprfes  les  cor- 
rections de  J.  Marklande,  avec  le  texte,  et  des  notes  par 
M.  S.  de  Latoor.     4s. 
This  version  is  held  in  considerable  estimation. 

Paris,  12m o.  1805.  L'Achill&de  et  les  Sylves,  tra~ 
duites  par  P.  L.  Cormiliolle  ;  seconde  Edition,  augmen- 
ted de  la  version  du  pan6gyrique  a  Calphurnius.  2  vol. 
2s.  6d. 

"  M .  Cormiliolle  demontre  dans  un  discours  preliminaire  que 
le  Pan6gyrique  a  Calpurnius  Pison,  d'abord  attribue  a  Ovide, 
et  ensuite  a  Lucain,  ne  peut  etre  Pouvrage  de  ces  deux  poetes. 
11  tire  du  Panegyrique  meme  I'induction  que  Stace  en  est  v En- 
tablement Pauteur."     Diet,  de  Bibliogr.  Fra^aise,  No.  739.  b. 

Italian  Versions. 

Vbnez.  4to.  1570.     La  Tebaide  ridotta  in   ottava  rima 

da  Erasmo  di  Valvasone. 

"  Versione  fatta  con  infinitafelicita,  e  forza.  La  Prefazione, 
e  li  Annotazioni  sotto  nome  di  Pietro  Targa  sono  di  Cesare 
Pavesi."    Haym,  vol.  ii,  p.  221. 

Roma,    8vo.    1630.      La  Medesima  tradotta  in   verso 

sciolto  da  Giac.  Nini. 

Roma,  fol.  1729.  La  Medesima,  tradotta  in  verso 
sciolto  da  Selvaggio  Porpora]  (Cornelio  Cardinal  Ben- 
tivoglio). 

"  II  volgarizzamento  e  eccellente,  e  Pedizione  magnifico." 
Haym,  vol.  ii,  p.  221. "  Sol  diremo,  che  questo  volgariz- 
zamento, fatto  in  versi  non  rimati,  e  lavorata  con  tutta  felicita, 
e  che  in  esso  non  solo  niente  perdesi  del  sentimento  del  latino 
Poeta,  ma  ancora  a  maraviglia  ritiensi  tutta  la  vivacita  e  Pele- 
vatezza  delP  espressioni  con  le  quali  fu  parimente  prodotto : 
sicche  ben  giustamente  s'  &  meritato  quegli  applausi  che  dagli 
amatori  della  nostra  Italiana  favella  gli  vengon  fatti."  Novelle 
delle  Repub.  delle  Lettere,  an.  1730,  p.  191. 

Mediol.  4to.  1731-2.    Corpus  Omn.  Vett.  Poet.  Lat.% 
cum  eorumdem  Versione  Ital.    4  vols. 

In  these  4  volumes  we  have  a  translation  of  the  Thebais, 
Sylva,  &  Achilleis ;  the  former  was  translated  by  Silvaggio  Por- 
pora, in  verse,   of  which  the  Reviewer  (in  Novelle  della 
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Repub.  delle  Lettere,  for  1731,  p.  302-4,)  observe*1;  ella  fa 
"  ncevuta  dal  pubblioo  con  tante  ammirazione  ed  applause : — 
oon  solamente  da'  piu  seven  Critici  riverita  e  stimata,  quanto 
dagF  invidiosi  medesimi  applaudita  e  celebrata,  e  per  P  armonit 
del  verso,  e  per  le  fantasie  co'  tanto  lummose  e  giuste,  e  per  16 
stile  sempre  sostenuto,  uguale,  e  dolce,  di  modoche,  ec.w  The 
Sylva  was  translated  da  un  Pastor*  Arcade,  the  Actylleis  & 
oil*  Aocademico  Quirino.  See  Nov.  delta  Repub.  delle 
Lettere,  for  1783,  p.  27-8 ;  in  which  the  Reviewer  has  em- 
ployed his  wits  in  extolling  the  magnitude  and  magnificence  of 
the  undertaking  rather  than  in  following-  the  duties  of  his 
office,  of  which  he  knew  nothing  but  the  name. 


STRABONIS  (Geographia).  A.  C.  25. 

Vbnet.  fol.  1517.    Gnece.  In  iEdibus  Aldi. 

Editio  Princbps,  a  very  rare  and  beautiful  edition,  M 
unfortunately  taken  from  an  extremely  corrupt  manuscript, 
(which  is  now  in  the  Royal  Library  at  Paris) ;  but  it  has  also 
a  great  number  of  typographical  errors,  yet  notwithstanding 
these  great  deficiences  it  is  much  sought  after  by  the  curious. 
The  name  of  the  editor  was  Thyrreno,  by  whom  it  was  dedi- 
cated to  the  Prince  of  Carpi.  Brunet  informs  us  that  Re- 
nouard  possesses  a  copy  on  large  PAPER.  See  Harles. 
Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iv,  p.  569 ;  De  Bure,  No.  4177 ;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  234:  Renouard  Annales,  t.  i.  p.  131-32;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  271. 

Basil,  fol.  1571.     Gr.  et  Lat.  Xylandri. 

This  edition  is  held  in  very  little  estimation ;  it  is  accompa- 
nied with  the  critical  notes  of  Xylander.  The  Greek  text  is 
printed  in  parallel  columns,  with  the  Latin  version.  It  was 
preceded  by  an  edition  published  at  Basle,  (by  Hopper,  in 
folio,)  in  1549,  accompanied  with  a  Latin  version  by  Glarea- 
nus  and  Hartungus ;  this  edition  is  still  less  regarded  than  that 
of  Xylander,  nor  does  the  editor  appear  to  have  corrected  so 
great  a  number  of  the  inaccuracies  of  the  Aldine,  as  he  pro- 
fesses to  have  done. 

Gene  v.  fol.  1587,  et  Paris,  1620.  Gr.  et  Lat.  Is. 
Casauboni.  1/.  11*.  6d.  to  27.  2*. 
Casaubon  was  only  28  years  of  age  when  he  compiled  this 
(first)  edition,  in  which  he  received  very  considerable  assis- 
tance from  the  various  readings  of  four  MSS.,  which  were 
presented  to  him  by  his  Father-in-law,  Henry  Stephens.     He 
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has  amended  the  defective,  and  most  wretchedly-mangled  text 
of  his  Author ;  but  he  has  in  innumerable  instances  with  a 
flying-leap  overlooked  an  incredible  number  of  lacunae,  &c. 
<fcc.  nor  as  he  availed  himself  so  fully  or  frequently  of  his  va- 
rious Readings  as  he.  might  happily  have  clone.—- Casaubofc 
published  in  the  same  year,  same  sbe,  and  from  the  same 
office,  his  Commentary  on  Strabo. — The  copy,  which  has 
served  for  this  description,  is  one  of  no*  the  least  valuable  books 
in  my  collection.  It  is  the  presentation  copy  of  Isaac  Casau* 
bon  to  his  son  John,  whose  Autograph  appears  on  the  title-? 
page;  and.  it  is  enriched  with  the  inedited  MS.  Annotations 
of  Cluverius,  so  highly  celebrated  for  his  knowledge  of  Geo* 
graphy ;  which,  as  I  learn  from  an  Epistle  at  the  end  of  the 
volume,  were  written  at  Casaubon's  desire. — Mr.  Dibdin  has 
erroneously  assigned  the  date  of  1597  to  this  edition.  It  con- 
tains the  Latin  version  of  Xy lander,  which  is  printed  in  parallel 
columns  with  <he  Greek;  the  arguments  to  Books  from  the  Al- 
dine  edition,  and  an  useful  Index.  The  notes,  which  occupy 
223  pages,  are  learned,  and  valuable,  and  are  partly  explanatory 
and  partly  critical.  Reprinted  at  Paris,  in  1620,  under  the  care 
of  Morel,  of  which  Harwood  observes;  "  I  read  this  edition, 
through  some  years  ago,  and  its  correctness,  and  the  learned 
notes  which  it  contains,  do  great,  credit  to  the  very  learned  and. 
ingenious  Casaubon ;  but  it  appears  to  me  that  the.  Greek  orirj 
ginal  hath  suffered  greatly,  particularly  in  the  two  first  books." 
See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iv,  p.  571,  and  In  trod.  Ling. 
Gr.  v.  ii.  p.  13 ;  De  Bure,  No.  4178 ;  Dibdin's  Iutrod.  v.  ii,  p. 
235  :  Brunet,  t.  iii,  p.  271 ;  and  the  Articles  furnished  by  me  tot 
the  Classical  Journal,  No.  LXI  and  LXII. 

Amst.  fol.  1707.  Gr.  et  Lat.  Almeloveeni.  2  vols.  3/.  3*. 
In  this  edition  we  have  the  text  of  the  second  edition  of  Ca- 
saubon, the  whole  of  whose  notes  it  contains,  as  well  as  those  of 
Xylander,  Morel  and  Palmer,  and  some  extracts  from  Mernla, 
Meursuis,  Cluverius  and  others.  Harwood  calls  it  "  a  correct, 
and  well  printed  book :"  it  is  certainly  superior  to  every  pre- 
ceding edition,  both  with  regard  to  the  accuracy  of  the  text  and 
the  quantity  and  value  of  the  notes ;  yet  notwithstanding  all 
these  advantages  which  this  edition  possesses  over  those  which 
have  preceded  it,  it  is  not  sufficiently  perfect  to  satisfy  the 
desires  of  Critics.  See  Harles  In  trod.  Ling.  Gr.  v.  ii,  p.  13  ; 
Le  Clerc,  Bibl.  Choisie,  t.  xii,  page  386-400 ;  De  Bure,  No. 
4179 ;  Dibdin's  Introd.  v.  n,  p.  236-36 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  271. 

Lips.  8vo.  1796—1819.     Gr.  et  Lat.  7  vols.    51. 

Mr.  Kett  observes ;  "  a  commodious,  and  excellent  edition 
was  begun  in  Germany  by  Siebenkees,  who  died  when  be  had 
finished  the  second  volume  :  it  is  now  continued  by  Tzschucke, 
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an  able  Scholar,  whey  has  published  four  volumes."  Elements, 
v.  ii,  p.  512.  We  are  presented  in  this  edition  with  a  more 
correct  text  than  has  hitherto  been  published ;  it  was  formed 
on  a  collation  of  some  MSS.  of  which  Schoell  observes,  that 
the  collation  has  not  been  so  diligently  made,  in  the  opinion  of 
some  learned  men,  as  to  preclude  the  necessity  of  further  col- 
lation ;  from  the  convenience  of  the  size  it  will  always  be  a 
popular  one.  It  was  preceded  by  one  which  was  commenced 
at  Paris,  the  first  volume,  only,  of  which  appeared  in  1763;  for 
the  Editor  f  M.  Berquign)  growing  tired  of  the  labour  attending 
it,  relinquished  the  undertaking ;  he  sent  over  to  the  Univer- 
sity of  Oxford  all  his  materials,  where  they  now  remain.  See 
Harles  Introd.  Ling.  Gr.  v.  ti,  p.  13-14;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  236  and  237;  Schoell,  t.  i,  p.  140-41;  and  Brunet,  t  iii, 
p.  271. 

Oxon.  fol.  1807.     Gr.  et  Lat.  2  vols.    4/.  4s. 

Mr.  Kett  speaking  of  this  edition  observes  ;  "  The  Amster- 
dam edition  has  lately  been  reprinted  at  the  Clarendon  Press. 
In  addition  to  the  nptes,  &c.  of  the  Amsterdam  edition,  it  con- 
tains the  collation  of  the  Paris,  Florentine,  Moscow,  Escurial, 
and  Eton  College  MSS. ;  the  Geographical  notes  of  Falconer 
and  the  emendations  of  Tyrwhitt  and  Toup."  Elements,  v.  5. 
p.  512.  This  edition  is  very  elegantly  printed  and  is  dear;  it 
is  by  no  means  calculated  to  supply  the  desideratum  of  a  good 
edition,  which  has  been  so  long  and  so  anxiously  expected. 
There  are  copies  on  large  paper,  which  are  beautiful  books.  I 
am  informed  that  this  edition  has  been  so  great  a  drug  as  to  be 
actually  sold  for  waste  paper. 

Paris.  8vo.  1815-16.     Grrece.  Coraii.  4  vols.     3/. 

A  very  pleasing  edition,  which  contains  better  readings  than 
any  of  the  preceding. — Some  of  Tyrwhitt's  conjectures  hsve 
been  received  into  the  text. 

Lips.  18mo.  1819.  Greece.  Schaferi.  3  vols.     10s. 


Commentaries,  Sfc. 

Siebenkees  Obseruatt.  in  Strabonem,  Diodorum,  Anacre- 
ontem,  Suidam  cum  nonnullis  Burmanni  et  Doruilli 
Castigatt. ;  in  Miscell.  Obseruatt.  vol.  ii,  torn,  i,  p.  1-4. 
See  Fabricius's  Biblioth.  Gr.  Lib.  iv,  Cap.  1,  vol.  iv. 

The  different  censures  of  Strabo  and  Eratosthenes,  con- 
cerning the  poetical  age  of  Greece  and  the  reasons  of 
them,  by  E.  Stillingfleet,  M.A. ;  in  his  Origin es  Sacrae. 
Lond.  fol.  1609. 
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Saxii  Onomasttcon   Literarum,  &c.  Traj.  8vo.  1770,  &c. 

8  vols.  4/.  45. 

Geographischen  Biichersal,  vol.i,  p.  1,  &c. 

J.  Fr.  Hennike  Dissertatio  de  Strabonis  Geograph.  fide, 
ex  fontium,  vnde  is  hausit,  auctoritate  sBstimanda.  Gbtt. 
8vo.  1792. 

Gosselin  Geographie  des  Grecs  analys6e,  on  les  syst&mes 
d'Eratosth&ne,  de  Strabon  et  de  Ptolom6e,  compares 
entre  enx  et  avec  nos  connoissances  modernes.  Paris, 
4to.  1790. 

A  very  learned  and  useful  work,  containing  some  good  Ge- 
ographical Charts. 

Origines  Judaic®,  siue  Strabonis  de  Moyse  &  Religione 
Judaica  historia,  breuiter  illustrata,  auctore  J.Tolando ; 
in  eius  Aldeisidsemone,  &c.  Hagss  Com.  8vo.  1709,  p. 
99-199. 

* 

J.  K.  F.  Taubner  iiber  eine  Stelle  des  Strabo.  Dresd. 

4to.    1794. 

M.  Car.  God*  Siebelis  tentamina  Strabonis  aliquot  men- 
dosos  locos  emendandi;  in  Beckii  Comment.  Soc. 
Philol.  Lips.  vol.  i,  pt.  i,  p.  63,  sqq  &  pt.  ii,  p.  193,  sqqa 

P.   D.  Longolii  progr.    sistens  Strabonianos  ivpovtiopovc* 

Cur.  Reg.  4to.  1773. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.     Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

P.  Meursii  Comment,  in   Lycophronis  Alex.   Lug.  Bat. 

8vo.  1599. 

J.  Toupii  Opuscula  Critica.     Lips.  8vo.  1780-1.  2  vols. 

A  defence  of  Moses's  account  of  the  land  of  Judea,  against 
Strabo,  the  great  Geographer,  Servetus  who  was  burnt 
for  Atheism  at  Geneva,  and  Toland's  Origines  He- 
braicae,  by  Charles  Lamotte.     Lond.  8vo.  1740. 

Varia  Geographica,  Jo.  Frid.  Gronovii  Diss,  de  Gothorum 
sede  originaria  aduersus  Phil.  Cluverium.  Libellus  pro- 
uinciar.  Rom.  &  ciuitatum  prouinciarum  Gall,  cum  Natt. 
A.  Schotti  &  Laurent.  Theod.  Gronovii,  eiusdemque 
Animaduerss.  in  Vibium  Sequestrem.  Jo.  C.  Hagenbu- 
chii  excrcitatio  geographico-critica.  — Accedunt  animad- 
uerss. in  Strabonis  Geographica  (libr.  ix.)  depromtae  e 
MS.  cod.  Mediceo  (Edente  Abr.  Gronovio.)  Lug.  Bat. 
8vo.  1739. 


on&pfap*11 »  ^  PiWiotb.  dtis  alien  Lilt  vnd- JSwstaGbtL 

8vo.  ^7$3U>p^ix,tfia»'l*      ..•-•■#    vi»  *   *  k-  »-< 

Oft  *be  Sytobol  of  the  central  navel,  or  white*  fttboe;  at 
«<  Bfct^i,  with  the  testimony  of  Strabo  iu  regard  tp  the 
o*n*atetots,:  and  that  of  Pausanias  on  die  Medusa,  or 
Gorgon  surrounding  it,  by  R.  JP.  JoddieU ; .  (togotftor 
with  illustrations,  &c.  of  various  other  parts  of  the 
Y  '  I$h*6ries  tf  ^toabo,)  in  bis  illustrations,  on  the  Ion  and 
the  BacchsB  of  Rnfyides.  Lond.  8vo.  1781,  p.  101-4, 
and  p.  481-89. 

E.  F.  Neubaueri  Proer.  s.  queestio,  an  nullae  inter  Chal- 
daeorum  philosopher  fnerfnt  secte,  ex  Strabone  pneci* 
pue  decisa,  et  ab  obiectt.  ex  Diod.  Siculo  petendis  vin- 
dicata,  .yirpque  cuidam,  (Laur.  Rejnhardo), .  modesfce 

*l6pp6kitk.  ■  Giess.  4to.  1746. 

£h.  GK  Heyne,  Religionum  &  sacrarom  cum  furore  pe- 

i.  ractorum  origines  &  cans®  ad  Strabon.  de  curetibw 

r:libr.  x.  in  comment.  Soo.  Reg.  Doctrin.  Gbtk  voL  viii 

€toniectarfe  in  Strabonem.     Lond.  8vo.  1783, 

o  /The  learned  reader  will  have  reason  to  expect  muoh  critical 
acumen  from  these  Conjectures,  (as  they  are  modestly  styled) 
when  he  knows  that  he  is  indebted  for  them  to  the  study  and 
attention  of  Mr.  Tyrwhitt,  &c."  Gent.'s  Magaz.  for  Dec.  1783, 

&  10-36,    .Reprinted  by  Harles  in  1788.     These  Conjectural 
ve  not  satisfied  me,  and  I  candidly  acknowledge  it — though 
in'  making  such  a  declaration  I  impugn  so  great  a  man. 

(G\  H.  Liinemann  Descriptio  Caucasi  gentiumque  Cauca- 

(/,siarum,  ex  Strabone,  comparatis  scriptoribus  reception* 

L  bus-comraentatio,   quae  in  certamine  litteraria   cioinsi 

.rf  Acad.  Geo.  August,  d.  18  Jun.  1803.  praemio  in  oidint 
•j^hilosoph.  ornata  est     laps.  4 to.  1803. 
A  very  learned  Dissertation,  which,  thoughdeiective  in  sea* 

p&rts,  is  very  highly  esteemed  and  spoken  of  on  the  Continent 

(/aftossiarum  regionum  &  gentium.  Straboniamt  desfriatip 
'.;.  ex  reoentioris  aeyi  notitiis  comm^ntario  perpetuo  iuus- 

,  irafcau    Accednnt  Excursus  varii,  auctore  Chr.  Rommel. 

/,  iipi  8vo.  1804.   . 

hit  See JO-'ott.  JSphenL.Litt.  for  1904,  No.  15,   and  Leipz.  Litt. 
Zeit,  for  1864,  tfcj.  67.  , 


Notat  P.  Cfu*erii  in  Stttebmihr  Geo£r,  rrtrtttB  Ml\#i9 
nunc  primum  edidit  Job;  ©ol.  Moss.  A.  B.;  in  Diario 
Erudito  (vulgo  Classical  JouitoalX'nn.  lxi.  etlxif. 

See  my  Account  of  these  Notes  under  the  head  of  gasaubon's 
jBdition  of  Strabo. — Much  valuable  Geographical  Information 
may  be  obtained  from  the  Jourdauz  des  Sayans  for  1815-22, 

Rich.  Porsoni  Adtersaria;     Lips.  8*0. 1814.  14*.      ' ' 

Tracts  and  Mi*c$U.  Criticisms,  edited,  by 

Kidd.  JLond.  8vo.  1815.  8*. 


TRANSLATIONS.       .,.-,- 

French  Version.  *'•    ' ' 

Paris,  4to.  1805-20.  Tradiutdji  Qrec,  par  MM.  la  Porte 

du  Theil,  Corny,  &c.  5  vol.  127. 

A  very  excellent  and  learned fersion.  The  office  of  iranst- 
lating  this  Geographer  was  confided  to  Messrs.  la  Port  da  Theil 
and  Coray,  who  may  be  considered  as  two  o#  the  most  enlight- 
ened Hellenists  of  France :  the  geographical  department  was 
assigned  to  M.  Gosselin,  who  has  acquired  considerable  repu- 
tation by  his  publications  on  this  subject :— it  was  undertaken 
at  the  command  of  the  French  government. 

Italian  Version.     -    i    -w  • ' -i" 

■  if*  ■        *         ■      • 

Venez.  4to.  1562,  (tomo  primow)  e  Ferrara,  1565/  (tpmo 

secondo.)  Trad,  in  lingua  volgaxe  da  Alfonso  Buoaac- 

ciuoli.  2  vol. 

"  Traduction  estimee,  &f  dont  les  exemplalres  sontf  pen 
communs."  Brunet,  t.  iii,  p.  272V  The  first  Latin  version  ap- 
peared about  1460 ;  it  was  printed  by  Schweinheym  and'  Pan- 
nartz,  and  the  whole  impression  whs  limited  W276  copies.-— The 
names  of  the  translators  are  Guarinus  Veronensis  and  Gfqgo- 
rius  Typhernas.  25/. 

German  Version. 

Lemgo,  8vo.  1775.  Eine^  aheti  stoischen  Weltweiseri, 
ans  der  stadt  Amasia  gebiirtig,'  allgemrfne  Erdbeschtei- 
bung ;  A.  J.  Penzel  hat  sie  atis  dem  Gri^ch.  dbers^tzt, 
durchgehends  von  neuem  disponirt,  linit  Anmertttng. 
Zusatzen,  erlauternden  Rissen,  einiran<LandlLarten  vnd 
vbllstandigen  Registern  versehen.  4bde. 

vol.  11.  2  s 
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deservedly  esteemed  as  one  of  the  most  excellent  of  the  early 
printers,  and  this  edition  of  Suetonius  may  perhaps  be  called 
one  of  the  most  beautiful  and  magnificent  of  his  works."  On 
the  recto  of  fol.  1.  the  text  commences,  preceded  by  four  verses 
from  Ausonius,  beginning  with  "  Caesareos  proceres,"  drc 
with  the  following  title  prefixed  "  VERSOS  AVSON1I  IN 
LI  BROS  SVETONII/'  which  is  immediately  succeeded  by 
the  text,  thus ; 

CAII  SVETONII  TRANQVILLI  DE  VITA.  XII. 

CAESARVM  LIBER  PRIMVS  DIVVS  IVLIVS 

CAESAR  INCIPIT  FOELICITER. 

VLIVS  CAESAR  ANNVM  AGENS 
sextudecimnm  patrem  amisit:  sequentibnsq; 
consalibus  flamendialis  destinatus  :  dimissa 
&c.  &c.  &c. 

It  finally  concludes  with  the  following  colo- 
phonic  verses,  preceded  by  the  word  "FINIS,  thus; 

Hoc  ego  nicoleos  gallus  cognotnine  jenson 
Impressi :  mirse  quia  neg&  artis  epos? 

At  tibi  dura  legitur  docili  suetonius  ore : 
Artificis  nomen  fac  rogo  lector  ames. 
M.  CCCC,  LXXI. 

Mr.  Dibdis, 
in  his  Introduction,  mentions  a  very  splendid  copy  of  this  edi- 
tion having  been  sold  at  Pall  Mali,  in  1804,  for  44/.,  it  is  de- 
scribed, as  being  adorned  with  illuminations,  and  the  heads  of 
the  twelve  Caesars  beautifully  carved  in  ivory,  and  other  orna- 
ments, inlaid  on  velvet  in  the  first  leaf  of  the  book ;  which  iden- 
tical copy,  if  I  am  not  mistaken,  appeared  in  Longman  and  Co.'s 
Catalogue  for  1816,  No.  106;  which  is  described  above.  It  is 
marked  at  52/.  10*.  and  has  neither  catch-words,  paging-figures, 
nor  signatures.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  See  Mtit- 
taire,  v.  i,  p.  303;  Panzer,  v.  Hi,  p.  76 ;  De  Bure,  No.  4990; 
Laire,  Ind.  v.  i,  p.  252  (whose  copy  brought  10/.  0s.3d.); 
Belbe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  76;  Santander,  t.  iii,  p.  376;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  239;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  384-85; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  277. 

Roma,  fol.  1472. 

This  edition  is  in  considerable  request  and  is  very  scarce ;  it 
is  a  literal  re-impression  of  the  preceding  by  these  printers; 
it  is  described  by  Laire,  whose  copy  brought  20/.  16*.  Mr. 
Beloe  observes  respecting  the  scarcity  of  this  volume ;  "kit 
very  rare,  and  I  know  of  do  other  copy  in  this  country  than  the 
one  at  Blenheim.'*     At  the  end  of  this  volume,  after  the  colo- 
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phonic  verses  of  these  printers,  "  Aspicis  illustris  lector,"  &c. 
we  read  the  imprint  thus ; 

M.  CCCC.  LXXII. 

die  XVII  jSeptembris 

The 
reader  may  consult  Maittaire,  v.  i,  p.  313 ;  Audiftredi,  p.  98 ; 
Panzer,  v.  ii,  p.  431 ;  Laire,  Spec.  p.  178,  and  lnd.  v.  i,  p.  207 ; 
De  Bure,  No.  4921;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  77;  San- 
tander,  t  iii,  p.  377 ;  Dibdin's  In  trod.  v.  ii,  p.  239 ;  and  Bjbl. 
Spencer,  v.  ii,  p.  385-86 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  277. 

Florent.  4to.  1478.     De  Grammaticis  &  Rhetoribus 

Claris.  Typis  Jac.  de  Ripoli. 
A  scarce  though  not  very  valuable  edition,  consisting  of  14 
leaves  only,  which  have  signatures,  but  neither  catch-words  nor 
paging-figures.    It  commences  on  the  recto  of  fol.  1,  which  has 
no  signature,  as  follows ; 

C.  SVETONII.    TRANQVILL1. 

DE  GRAMMATICIS.   ET  RHE 

TORIBVS.  CLARIS.  LIBER.  IN 

CIPIT. 

g  RAMMATICA.     ROMAE 

ne  in  usu  quidem  olim  nedu  in 
honore  ullo  erat :  redi  scilicet  ac 

bellicosa  etia  tu  ciuitate :  nee  du  magnope 

&c.  &c.  &c. 

On  the  reverse  of  the  (14fh 
and)  last  leaf,  at  the  conclusion  of  the  text,  we  reao1  as  follow^ ; 

NIL  .  AMPLIVS  .  REPERITVR. 
IMPRESSVM  FLORENTIAE  A 
PVD  SANCTVM  JACOBVM  DE 
RIPOLI.    M  CCCC  LXXVIII 

Consult  Maittafre, 
p.  390,  not.  2,  &  p.  394 ;  Panzer,  t  i,  p.  406 ;  Cat.  de  la  Val- 
liere,  t.  iii,  p.  154  (which  copy  produced  36  francs) ;  Rossi,  p. 
71 ;  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  iii,  p.  168  ;  &c,  &c.  I  possess  an  uncut 
copy  of  this  book. 

Florent.  8vo. 1510.  Sum  ma  diligentia  castigatum.  Flo- 
rentise  excusum  est  opera  et  impensa  Phil,  de  Giunta. 
This  edition  b  by  no  means  common,  it  was  edited  by  Mari- 
an us  Tuccins,  by  whom  it  was  dedicated  to  J.  B.  Nasims.  Re- 
printed in  8vo.  in  1515.  -    ' 

Tenet.  8vo.  1516  et  1521.    In  aedib.  Aldi. 

These  editions  contain  excerpta  from  Aurelius  Victor,  com- 
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mencing  with  Augustus  Caesar  to  Theodosius ;  Eutropius,  mod 
the  8  Books  of  Paul  Diaconus ;  the  latter  in  addition  contains 
an  Index  to  Suetonius,  compiled  by  Egnatius,  and  the  Anno- 
tations of  the  same  on  Suetonius  and  the  Notes  of  Erasmus  on 
Suetonius,  Eutropius  and  Paul  Diaconus.  Both  these  editions 
are  very  rarely  met  with  in  good  condition,  which  may  be  ac- 
counted for  in  the  words  of  Kenouard,  "  parcequ'elles  fureat 
longtemps  le  manuel  de  Wiconque  vouloit  etudier  l'Histoire 
Romaine."  The  value  of  the  latter  edition  is  considerably  en- 
hanced by  the  '  Index  tyfemorabilium',  which  was  taken  from 
the  Hist.  August.  Script,  by  Erasmus,  printed  at  Basle  by 
Froben  in  1518,  and  the  Notes.  At  the  sale  of  the  Duke  de 
la  Valliere'8  Collection*  copy  of  this  latter  edition  on  vellum 
was  sold  for  13/.  11*.  Ernesti  speaking  of  the  Notes  observes; 
"  Notulas  etiam  addidit  Egnatras,  pro  illiustemporis  rattae, 
bonas,  quas  et  laudat  Erasmus  1.  c.  (prsef.  ad  Sueton.)  el  edi- 
tioni  suae  inseruit  Burmannus.  Ipse  qnidem  hunc  snutti  Sueto- 
nium  non  dubitat  longe  emendatissimmm  appellare."  See  his 
Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  464;  Renouard,  Ann  ales,  t.  i,  p.  130-31, 
A  157-58 ;  &  Brunet,  t.  iii,  p.  278. 

Lugd.  8vo.  1520.  Apod  Guil.  Hayon 

This  edition  is  veYy  rare  and  little  known.  Ernesti  observes 
of  it ;  "  quae  est  editio  ilia,  in  qua  haerebat  Burmannus  (praefai 
ad  Svet.  p.  6.)  memorata  ab  Casaubono  aliquoties,  et  antiqui*- 
sima,  ambigua  sane,  sed  de  more  vulgari,  appellate:  habetque 
lectiones  ex  eo  laudatus.  In  ea,  Francinus  elicit,  textum  esse, 
collatisin  unum  plurimis  antiquissimis  exemplaribus  emendatum; 
quod  ille  valde  ndenter  dicit:  estque  ea  digna,  quae  in  nova 
editione,  si  qua  futura  est,  diligentius  excutiatur."  Fabr.  BibL 
Lat.  v.  ii,  p.  456. 

Paris.  8vo.  1543.    R.  Stephani. 

Ernesti  says  that  this  edition  is  superior  to  all  the  preceding 
which  were  published  in  France,  and  that  Robert  Stephens 
was  the  first  who  made  use  of  the  celebrated  '  Codex  Mem- 
mius,'  to  which  we  are  principally  indebted  for  the  text  of  Sue- 
tonius, as  we  now  have  it.  See  his  Fabr.  Bibl.  Lat.  ▼.  ii, 
p.  457. 

Lugd.  fol.  1548.    Apud  Joh.  Frellonium. 

This  edition  is  classed  among  his  Catalogue  Libr.  rarissimor. 
by  Engel,  who  calls  it  "Editio  admodum  nitida."  BibL 
Selectiss.  pt  i,  p.  153.  Ernesti  observes  that  it  contains  nothing 
new,  but  merely  a  re-impression  of  the  Commentaries  of  Sa- 
bellicus  and  Beroaldus,  and  the  Annotations  of  Erasmus  and 
Egnatius :  it  was  followed  by  two  other  editions  in  1553  and 
1500,  printed  at  Basle,   also,  which  were  superintended  br 
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Glareanus;  which,  says  he,  are  much  superior;  and  the  notes 
display  no  little  learning.     See  his  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  457. 

Antv.  8vo.  1574.     Pulmanni. 

A  very  respectable  edition ;  it  was  succeeded  by  two  others, 
the  one  in  12mo.  printed  in  1578,  and  the  other  in  4to.  in  1502, 
which  last  is  illustrated  with  a  very  learned  Commentary,  attri- 
buted to  Torrentius;  but  Ernesti  thinks  that  Casaubon,  and 
not  Torrentius,  was  the  author.  See  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii, 
p.  457.  » 

Gknev.   4to.    1595,  1615;    et  Argent.   4 to.,  1647, 

Casauboni.  ; 

The  Commentary  of  Casaubon  is  extremely  valuable,  and, 
for  illustrating  this  author  is  infinitely  superior  to  all  the  pre- 
ceding ;  it  is  indeed  replete  with  various  and  exquisite  learning ; 
nor  has  he,  in  illustrating  the  text  of  his  author,  neglected  the 
critical  duties  of  an  editor.  In  159i>,  Casaubon  published  an. 
Appendix,  containing  some  notes  and  information  respecting 
the  "  Monumentum  Ancyranum:"  this  is  incorporated  with 
the  rest  of  the  notes  in  the  edition  of  1615;  but  in  the  latter, 
in  addition  to  these  Commentaries,  he  has  inserted  Boeder's 
Political  Dissertations,  and  the  fragments  of  Suetonius ;  which 
is  the  preferable  edition.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  y.  ii, 
p.  457-58 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  431 ;  and  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  241. 

Paris.  12mo.  1644.     E  Typogr.  Begia. 

A  beautiful  edition,  and  now  rare.  SeeDeBure,  No.  41*24; 
and  ftrunet,  t  iii,  p.  270. 

Luo.  Bat.  8vo.  1647,  51,  62,  et  1607.    Cum  Notis 

Variorum.     12*. 
Though  these  editions  contain  the  observations  and  correc- 
tions of  Lipsius  and  Salmasius,  they  are  not  much  esteemed ; 
Harwood  calls  that  of  1662  "  a  correct  and  well  published 
book." 

Traject.  4to.  1672, 1691,  et  1708.  Graevii. 

The  first  of  these  editions  contains  the  entire  Commentaries' 
of  Torrentius  and  Casaubon,  with  the  notes  of  Marcilius,  and 
those  of  Guietus,  Gronovius,  Achilles  Statius,  and  Vinetus,  ou 
the  books  '  de  Grammaticis  et  Rhetoribus,'  and  the  very  cq- 
pious  Index  of  Mat.  Berneccer :  this  was  reprinted  in  1691, 
but  not  so  correctly  as  the  preceding ;  it  is  adorned  with 
plates  representing  the  Emperors,  taken  from  some  coins  in  the: 
possession  of  Coetierius;  it  also  contains  the  conjectures  of 
Goesius. — The  third  and  last  edition  of  Graevius  was  published 
in  1703,  and  is  much  superior  to  the  preceding  in  accuracy,  and 
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copkxmess:  he  has  greatly  augmented  the  solas  by'  *  Ex- 
cerpta'  from  the  Codex  '  Memmius,'  and  by  a  collatioa  of 
some  ancient  MSS.  and  the  addition  of  the  entue  Commentary* 
of  Patinus,  who  illustrated  the  text  of  thin  author  from  some 
ancient  coins.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lai.  ▼.  ii.  p.  458-69; 
and  Harles,  Brev.  Not  lit  Rom.  p.  431*32. 

Lug.  Bat.  12mo.  1698.    Gronovii. 

A  very  accarate little  edition;  it  contains  also  the  book  *  de 
illnstribus  Grammaticis,  de  claris  Rhetoribus,'  the  Fragments;1 
an  extract  from  an  Oxford  MS.  and  an  useful  index.  At  the 
bottom  of  each  page  are  various  readings  taken  from  the 
Codex  Memmius :  the  first  part  only  of  which  was  collated  by 
Salmasius ;  which  Gronovius  completed.  Harles  calls  it*'  egre- 
gia  et  critica."    It  is  by  no  means  of  common  oooorrenee. 

Lteov.  4to.  1714.    Pitisci. 

"  No  one  better  understood  Roman  antiquities,  or  more 
happily  illustrated  them  than  Pitiscus."  Harwood.  This  is 
a  very  excellent  and  valuable  edition,  in  which  the  industry  as 
well  as  the  learning  of  the  editor  has  been  fully  displayed ;  in 
his  Commentary,  according  to  the  Bibl.  Harleian,  he  has  in- 
serted extracts  from  nearly  900  ancient  and  modem'  author*. 
Pitiscus  published  his  first  edition  at  Utrecht,  in  1609.  See 
the  Bibl.  Harleian.  v.  iii,  No.  5404,  where  the  render  will 
find  a  review  of  this  volume,  inserted  by  Mr.  Dibdin  in  fern 
Introd.  v.  ii,  p.  243.  It  was  reprinted  at  the  Hague,  in  4te»  in 
1727,  with  some  additional  remarks  from  other  commentatorf 
and  lexicographers  on  Roman  antiquities.  See  De  Bare,  No. 
4927. 

Amst.    4to.    1786.      Cum   Notis  integris  Egnatii,  &c. 

2  vols.  1/.  10s. 
"An  edition  replete  with  valuable  illustrations.  It  con- 
tains the  text  of  Gravius,  and  the  notes  of  the  best  critics.'' 
Kett'8  Elements,  v.  ii,  p.  539.  A  very  copious  and  excellent 
edition,  formed  on  the  basis  of  that  of  Graevius,  which  has  been 
collated  with  some  of  the  earlier  impressions  of  this  author:  it 
contains  the  entire  notes  of  Egnatius,  Glareanus,  Torrentius, 
Casaqbon,  G  niter,  Patinus,  and  others,  and  a  selection  of  the 
Variorum  Notes,  and  some  of  the  editor's  (Burmann)  own. 
It  is  justly  entitled  to  the  appellation  of  the  best  edition  which 
has  yet  been  published,  see  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii, 
p.  459;  Harles.  Brev.  Not.  p.  432;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  243 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  279. 

Lips.  8vo.  1748  et  1775.     Ernesti.    14*. 

These  editions  are  held  in  little  estimation,  and  are  by  no 
means  such  as  from  the  literary  character  and  various  erudi- 
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tioo  of  the  editor  might  hare  been  expected.    Harles  obsemarf  * 
M  Neque  tamen  satisfied  t  Ernesti,  et  censoribus,  (atqoe  ceto 
Kappius  in  censora  novissimte  edttionisin  Ephemeridibua  litter  • 
rariis.   Erfurt,   multas    adtulit    emendationes    novas,)    neque 
doctiss.  editori  Suetonii  Bipontioo,  qui  exemplum  Ernestinum,' 
facta  cum  accuratioribus  edd.  comparatione,  emendatius  ex* 
cribendum  curavit"  Brevior.  Not.  p.  432-33.     Dr.  Harwood< 
as  usual  exclaims  against  the  badness  of  the  paper  on  which 
>  the  majority  of  the  Leipsic  editions  are  printed :  "  Suctpnium. 
aliosque  scriptores  Latinos  elegantissimos  ea  carta  conspurca- 
vit  Ernesti,"  says  he,  "  in  qua  nostras  apud  Anglos  cantilena;  i 
vulgo  imprimuntur."    Consult  Ernesti's  Fabr.  Bibl.  La*,  v.  ii,j 
p.  450-60,  <fec.  &c.  '  .    .  ,  , ■   „ 

Lug.  Bat.  8vo.  1751.    Ex  recens.  F.  Oudendorpii.  15sv 
"  I  have  carefully  read  through  this  edition,"  says  Jfciarwoodjj 
"  and  cheerfully  pronounce  it  to  be  very  correctly  and  judi- 
ciously published."    "  Inter  ea  novam  e  fibris  scriptis  editisque,^ 
fecit  textus  recensionem,  et  Suetonium  cum  vair.  lectionibus 
suisque  eruditis,  maximam  partem  criticis,  intermixes  Graevii, , 
Jac.  Gronovii  et  ineditis  Caroli  And.  Dukeri  annotatiojaibiis/% 
Harles,  Brev.  Not.  p.  433.    See  Gibbon's  Posthumous  Works, . 
v.  ii,  p.  287;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  279.     Mr.  Dibdin  in  his 
observations  on  this  edition  has  erroneously  translated  the  foUT 
lowing  observation  of  Ernesti:  "  In  textu  nullum, superioramr 
recensionum  totam  sequitur;"  "  The  text  is  not  formed  on  a*y\ 
preceding  edition  :"  had  this  gentleman  perused  the  remainder  < 
of  this  sentence*  he  would  not  have  thus  mistaken  the  meaning, 
of  Ernes ti,  who  continues,  "  saepissime  tamen  Graevianau*  $t{ 
Gronovianam,  sed   ita,   ut  rationes  auctorum  commemoret: 
saepe  sequitor  suum  judicium :   in  quo  et  scriptis  qtibusdan/ 
libris  usus  est,  et  edd.  veteribus  pluribus :  bene  sane  de  Sue- 
tonio  meritus  est."    Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  460. 

Turici.  8vo.  1800.     Bremi. 

This  edition  frequently  departs  from  the  text  of  Eniesti,  and 
introduces  some  of  his  own  conjectural  emendations.  The 
notes,  which  are  in  German,  are  chiefly  selections  from  those 
of  preceding  commentators;  he  has,  however,  corrected  some . 
of  the  errors  of  other  editors:  but  it  cannot  be  denied,  as, 
Klagling  truly  observes,  that  he  has  frequently  erroneously  in- 
terpreted some  passages.     See  his  Suppf.  p.  270-71.     .   ,       \  , 

Lips.  8vo.  1802.    Wolfii.  ?¥  .'••< .; *\ 

An  elegant  and  accurate  edition :  the  text  is  theft  of  jEniesti,  i 
which  Wolf,  by  a  collation  of  some  MBS.  and  the  earner  ej4ir  <; 
tions,  has  greatly  improved,  and  has  frequently  succeeded  }n 
restoring  to  its  original  purity.     At  the  bottom  of  each  page, , . 
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under  the  text,  -are  -the  notes  of  Emesti,  which  have  been  cor- 
rected and  augmented  by  the  editor.  To  the  liven  of  the  first 
four  Emperors  are  annexed  some  observations  of  Ruhnken, 
whieh  were  presented  to  Wolf  by  a  young  friend,  whose  nam* 
is  concealed.  Kliigling  gives  a  copious  account  of  this 
in  his  Supplement,  p.  271-2. 


Heumanni  Dissertationes.    Jen.  4to.  1709. 

Dan.  G.  Molleri  Disputatio  de  Suetonio.     Altdorf.  4to. 

1685. 

Celebr.  Virorum  Epistolae  de  re  ftumisfnatica  ad  M.  Z. 
Goetzium  data?.     Witteb.  8vo.  1716. 

1ft.  P.  C.  Hilseber  Program m.  de  Chresto,  cuius  mentio- 
nem  faoit  Suetonius,  quod  ille  noo  sit  Christus,  moadi 
Sahmtor.     lips. — Sine  anno. 

G.  C.  Oettel,  Comment,  de  Judssis,  impulsore  Curette 
assidue  tumultaantibns.    Salfeld.  1779. 

The  life  of  Suetonius;  in  Biographia  Classlca.  Lond. 
8vo.  1740 ;  in  Fabricius's  Bibliotheca  Lat. ;  in  Harles'a 
Brevior  Not.  Litt.  Rom.  &c.  &c. 

In  C.  Sueton.  Tranquilli  de  XII  CsBsaribus  libros  VIII., 
Commentaria,  ad  vsum  ex  cell.  Comitis  Vimecsani  D.  D. 
Jos.  Portugallensis  per  Petr.  Alraeidam.  Has:.  Com. 
1727.  ^ 

M.  Schwarzii  Progr.  de  vltimis  Augusti  apud  Sueton.  in 
Octau.  99.  et  Dion  LVI.  30.— fol.  1794. 

Marcel  1.  Donati  Scholia  Jsiue  Dilucidationes  in  latinos 
plerosque  histories  Roman.  Scriptores,  p.  212-798. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Suetonius, 
by  Ed.  Burton ;  in  his  Ancient  Characters  deduced  from 
Classical  Remains.    8vo.  1763. 

Suetonius,   Dio  Cassius,  Josephus  &  Philo   in  imperio 
Caii  Caligula*  &  muicein  &  cum  aliis  comparati :  disquisi- 
tio  historico-critica,  quam  defendet  Birger.  Thorlacius. 
Hafn.  8vo.  1797. 
See  Ephem.  Litterar.  Gottiug.  for  1796,  No.  5. 
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G.  E.  Lessingii  Observationes  criticae  in  Var.  Script  Gr. 

et  Lat.     Berl.  12mo.  1794.     4*. 

Fortgesetzten  Nachrichten  von  kleinern  Schriften.    Halle, 
8vo.  1785.    Tom.  II,  pt.  ii,  p.  i. 

An  Essay  in  which  is  considered  the  comparative  authen- 
ticity of  Tacitus  and  Suetonius,  by  A  Browne ;  in  the 
Transactions  of  the  Royal  Irisji  Academy  at  Dublin, 
vol.  v,  art.  i. ;  and  in  the  Miscellaneous  Sketches ;  or 
Hints  for  Essays,  by  A.  Browne.  1798.  8vo.  vol.  i. 
See  Mo.  Rev.  Enlarged  for  May,  1800,  p.  43. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.    Leid.  4 to.  1727.    5  vols. 

Commentationes  Conditae   a  Philippo  Beroatdo  adjecta 

paraphrastica  M.  A.  Sabellici  interpretatione,  in  Sueto- 

nium  Tranquillum,  additis  quam  plurimis  anriotaraentis. 

Ejusdem    Philippi    Beroaldi    vita  per   Barptoldmaeum 

Blanchinum  composita.     Paris,  fol.  1512. 

"  Debetur  editio  valde  infrequens  et  nitida  curae'  Joannis 

Kicrheri,  sletstatini,  qui  praefatiunculam  ei  praemisit,  ad  No- 

bilem  clammque  virum  Leutholdum  de  Sala,  amicum  admodum 

singularem,  scrip  tam."    Freytag,  A  id  par.  Li  tt.  v.iii,  p.  665-56. 

Perizonii  adnotationes  in  Suetonium,  in  Scholis  eius  ex- 
ceptae,  &  a  Chr.  Phil.  Koelnero.  Vratisl.  8vb.  172S. 
Consult  Acta  Eruditor.  Lips,  for  May,  1726,  p.  217,  and 
Burmann's  Preface  to  his  edition. 

Green  Progr.  de  templo  curia  ad  Sueton.  Octav.  Caesar. 
Aug.  c.  29  &  36.    Misen.  4to.  1743. 

Ad  excutienda  C.  Corn.  Taciti  Sueuonibus  &  Fennis 
Judicia  Chronographico-historica  praeparatio  breuis, 
(Auctore  Frondio,  Histories  Prof.)  UpsaL  1741. 

Christ.  A  Teuberi  Exercitatio  Historico-critica  de  Mar- 
tyribus  Christian  is,  odii  humani  generis  convictis,  ad 
locum  insigniorem  Taciti  Annal.  lib.  xv.  c.  44.  qua  vi- 
rorum  celeberrimorum  in  hunc  locum  comnlentarii  diju- 
dicantur,  &  probabilior  verborum  census  ex  Historia  sa- 
cra, Patribus,  Jure  Romanorum,  Cornelianasque  dictio- 
nis  indole  demonstrator.     Brunsv.  1734. 

Seconde  Lettre  de  M.  P.  a  M.  de  B.  sur  les  Celtes ;  in 
Bibliotheque  Gennanique,  torn,  xxix,  p.  206,  &c. 
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Ayrer  de  Jure  Cdnnubiorum  apud  Romanes  Sfasertatio. 

Gbtt.  1737. 

"  La  lecture  en  est  agreable  pour  tantes  sortes  de  personnel, 
M.  Ayrer  s'y  etant  plus  attache  auz  anciennes  coutumes,  qa'i 
des  discussions  Ipuieuses  &  ennuyeuses.  Le  Programme  par 
lequel  M.  Gebauer  annonca  cette  Dissertation  roule  sur  on 
aujet  assortissant  C'est  an  Commentaire  sor  le  chapitre  de  It 
Germain*  de  Tacite  qui  traite  des  Manages  des  Germain*.* 
Bibl.  German,  t.  xxvin.  p.  193. 

C.  6.  F.  WsJchii  Comment,  de  Felice  trium  reginarnm 
marito,  ad  illustrand.  locum  Suetonii  Vit.  Claud,  cap. 
xxviii.  §.  2. ;  in  Gorii  Symbol.  Litt.  Bom.  v.  iii,  p.  18S, 
sqq.  1752. 

Collectio  iractationum  diuersi  argumenti,  qua  sex  Cats- 
logis  Lectt.  Acad.  Halensis  recepit,  ordinaoit  &  in 
unum  Corpus  redegit,  &c.  Fr.  Mariitius.  Hal.  8ro. 
1801. 

F.  A.  Wolfii  Miscellanea.     Hal.  8vo.  1802. 

Toupii  Miscellanea  Critica.     Lips.  8vo.  1780-1.    2  volt, 

G-.  H.  Waltheri  Obss.  in  Suetonii  Vitas  Csesarum,  ftc. 

Torgau.  8vo.  1813. 

Porson's  Tracts  and  Miscellaneous  Criticisms,  by  Kidd. 

Lond.  8vo.  1815.    8s. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  fol.  1606.  Translated,  with  Notes,  by  Phil.  Hol- 
land. I2ff. 
"  Philemon  Holland  was  schoole-master  of  the  free-schoole 
at  Coventry,  and  that  for  many  yeares.  He  made  a  great 
many  good  scholars.  He  translated  T.  Livius  A°.  15.... 
with  one  and  the  same  pen,  which  the  lady . . .  (vide  at  the 
end  of  his  translation  of  Suetonius)  and  kept  amongst  her  rare 
He  wrote  a  good  hand,  but  a  rare  Greeke  cha- 
racter; witnesse  the  MS.  of  Euclid's  Harmoniques  in  the 
library  belonging  to  the  schoole.  He  translated  severall  Latia 
authors, — e.  g.  Tit  Livius,  Plinii  Hist.  Natur.  Suetonius  Traa- 
quillu*  ice.     One  made  this  Epigram  on  him. 


SUETONIUS.  687 

"  Philemon  with's  Translations  doeth  so  fill  tis,        ' 
"  He  will  not  let  Suetonius  be  Tranquilltis." 

Letters  from  the  Bodleian  Library,  vol.  iii,  p.  396-7. 

Lond.  8vo.  1670, 1672, 1675, 1689, 1690,  1692,  &c.  &c 
Done  into  English  by  several  Hands.  With  the  Life  of 
the  author,  and  Notes  upon  those  passages  which  relate 
to  the  Roman  Customs.  With  the  effigies  of  the  author 
and  the  several  Caesars,  in  thirteen  copper-plates. 

Lond.  12mo.   1717  and  1726.      Translated  by  Jabez 

Hughes.    2  vols. 

Lond.  8vo.   1732,  1739,  &c.      Latin  and  English,   by 

John  Clarke. 
"  This  translation  is  in  general  a  pretty  good  one."     Gent/a 
Magaz.  for  March,  1786,  p.  207. 

Lond.  8vo.  1796.  Translated,  with  Annotations,  and  a 
Review  of  the  Government  &  Literature  of  the  different 
periods,  by  Doctor  Alexander  Thomson.  12*. 
"  The  Doctor  has  paid  so  much  respect  to  modern  notion's 
of  decency,  as  to  soften  some  of  the  author's  objectionable  ex- 
pressions, and  in  one  or  two  instances  entirely  to  suppress 
them :  in  other  respects,  he  has  adhered  with  sufficient  ndelity 
to  the  original.  At  the  same  time  he  has  with  great  judgment 
and  taste  avoided  that  awkward  stiffness  which  is  inseparable 
from  a  literal  translation,  and  given  his  performance  too  easy 
flow  of  an  original  work.— With  a  correct  translation  and  use- 
ful notes,  which,  however,  are  thinly  strewed,  Dr.  T.  has  given 
at  the  end  of  each  life,  his  own  observations  on  the  character  of 
the  Emperour,  and,  where  it  was  requisite  a  review  of  the 
state  of  government  and  literature.  The  author's  remarks  on 
these  subjects  discover  good  sense,  liberality  and  taste. — Not- 
withstanding the  defects  which  may  be  discovered  in  this  per- 
formance, we  see  no  reason  to  hesitate  in  pronouncing  it,  both 
as  a  translation,  and  as  a  work  of  general  criticism,  a  very  ac- 
ceptable addition  to  the  stock  of  English  Literature."  Analyt. 
Rev.  for  Feb.  1796,  p.  143-9. 

French  Versions. 

Amst.  12mo.  1699.    Trad,  da  Latin  en  Fran?,  par  Bern. 

du  Teil. 

Paris,  8vo.  1770.     Trad,  avec  des  Notes  et  des  Reflex- 
ions par  de  la  Harpe.    2  vol. 

Reprinted  at  Paris,  in  8vo.  in  1806,  in  2  vols.     12*. 
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Paris,  8vo.  1771.  Trad,  avec  des  Notes  et  des  Me- 
langes Philosophiques,  par  H.  Ophellot  de  la  Pause. 
4  vols. 

Paris,  8vo.  1807.     Traduite  avec  des  Notes,  par  Mau- 
rice Levesque.     2  vol. 
"  Cette  nouvelle  traduction,  a  laquelle  se  trouve  joint  le 
texte,  est  la  plus  complete  et  la  plus  fidele  de  toutes  celles  qui 
oat  paru  jusqu'a  ce  jour/'     Schoell,  t.  i,  p.  350. 

Italian  Versions. 

Venez.  8vo.  1539.     Suetonio  in  volgare.     Historia  d'E- 

rodiano  ec. 
"  E'  un  guazzabuglio  tratto  parte  da  Suetonio,  parte  da  altri 
da  Anonimo."     Haym,  vol.  i,  p.  34-5. 

Roma,  8vo.  1544,  e  Venecia,  1550, 1554,  e  1556.  Trad, 
in  volgar  Fiorentino  da  Paolo  del  Rosso. 
See  Brunet,  t.  iii,  p.  279. 

Venez.  8vo.  1544.    Trad,  da  Mambrioo  Roseo. 

"  Questro  libro  e  ancor  piu  raro  di  Suetonio.  Le  vite  inco- 
minciano  da  Trajano  sino  ad  Alessandro  Severe,  ma  mancaari 
le  Vite  di  Nerva,  di  Marco  Aurelio,  di  Albino,  et  di  Macrioo.* 
Haym,  vol.  i,  p.  35. 

Firenzb,  8vo.  1611.     Trad,  in  volgar  Fiorentino  di 
Paolo  del  Rosso;  Aggiuntevi  l'ordine  di  leggere  gli 
Scrittori  della  Storia  Romana  di  Pietro  Angeli  di  Barga, 
tradotto  da  Francesco  Serdonati. 
See  De  Sure,  BibJ.  Instruct.  No.  4032. 

Venez.  4to.  1738.    Tradotto  da  F.  Paolo  del  Rosso. 

A  verbatim  reprint  of  the  first  edition  (of  1611).  The  reader 
may  consult  Novel  le  della  Repub.  delle  Lettere,  which  coo- 
tains  little  more  than  an  ironical  essay  on  the  publisher.  A 
copy  on  blue  paper,  at  Brienne  Laire's  sale  brought  1L  5s.  only. 

German  Version. 

Frankf.  8vo.  1788.     Uebersetzt  vnd  mit  erlauternden 
Anmerkungen  begleitet  von  J.  P.  Ostertag,  2  bde.  5f. 
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TACITI,  (Opera).  A.  D.  61. 

Absque  loci  et  anni  nota. 
Editio  Princeps.  This  edition  is  excessively  rare  and 
valuable ;  it  contains  the  six  last  books  of  the  Annals  and  the 
five  first  of  the  History,  the  Tract  de  situ  et  moribus  Germa- 
norum,  and  the  Dialogue  de  Oratoribus.  Ernesti  and  other 
equally  respectable  authorities  have  supposed  that  it  was  exe- 
cuted by  John  of  Spires,  but  it  is  much  more  probable  that  his 
brother  Vindelin  was  really  the  printer  of  it,  and  that  the  date 
of  its  impression  was  about  1470  and  not  1468,  as  was  formerly 
supposed.  It  has  neither  signatures,  nor  paging-figures ;  the 
text  is  printed  in  a  round  Roman  character,  in  long  lines,  36  of 
which  are  contained  in  a  full  page.  Brotier  observes  of  it,  in 
words  similar  to  those  of  Ernesti ;  "  Antiquitate,  elegantia, 
raritate  pnestantissima.  Multis  quidem,  et  gravissimis  erroribus, 
ut  solitum  est  in  primis  quibusque  editionibus,  ftedata ;  abest  et 
Cn.  Julii  Agricolae  vita :  adhuc  quoque  latebant  sex  priores 
Annalium  libri :  Nttrilominus  utitissima  est,  quod  complnra 
veteris  scripture  in  recentioribiis  editionibus  perperam  inunutse 
vestigia  retineat."  Prefat.  ad  edit.  suam.  p.  xvi.  We  will 
now  commence  with  a  bibliographical  description  of  this  lite- 
rary treasure ;  on  the  recto  of  fol.  i,  the  text  commences  with 
the  XI.  Book  of  the  Annals,  which  run  regularly  on.  At  the 
end  of  the  volume  is  the  following  Colophon ; 

Finis  Deo  laus 

Cesareos  mores  scribit  Cornelius,  esto 
Iste  tibi  eedex :  historic  pater  est. 

Insigni  quern  laude  feret  gens  postera:  pressit 
Spira  premens :  artig  gloria  prima  sue. 

With  respect  to  the 
introduction  of  catch-words  in  this  edition,  Maittaire  observes  ; 
"  Fertur  Johannes  Spirensis  primus  vocabularum  sub  ultima 
paginse  pnecedentw  linea  ad  interiorem  oram  positarum  quae 
pagine  subsequentis  initinm  indicent  usum  excogitasse."  An- 
nal.  Typogr.  v.  L  p.  19.  •'  I  may  be  permitted  to  add,"  says 
Mr.  Beloe,  "  one  peculiarity  concerning  this  Editio  Princeps, 
which  increases  its  value,  and  gives  it  the  authority  of  a  mauu- 

*  "  The  most  valuable  copy  of  Tacitus,  of  whom  so  much  is  wanting,  was 
likewise  discovered  in  a  Monastery  of  Westphalia.  It  is  a  curious  circum- 
stance in  literary  history,  that  wc  should  owe  Tacitus  to  this  single  copy ;  for 
the  Roman  Emperor  of  that  name  had  copies  of  the  works  of  his  illustrious 
ancestor  placed  in  all  the  libraries  of  the  empire,  and  every  year  had  ten 
copies  transcribed :  but  the  Roman  libraries  seem  to  have  been  all  destroyed 
and  the  imperial  protection  availed  nothing  against  the  teeth  of  time."  D' Isra- 
eli's Curiosities  of  Literature,  v.  i,  p.  35. 
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script.  The  manuscript  from  which  it  wms  printed  is  lost," 
Anecdotes,  r.  iv,  p.  86.  At  the  Duke  de  la  Vallffcre's  sale  a 
copy  brought  30/.  16*.  10<f.  There  is  a  copy  of  this  editioq^is 
the  Bodleian.  See  Panzer,  v.  Hi,  p.  63-4;  Ernesti  Prssf.  ad 
Ed.  suam ;  De  Bure,  No.  4904  ;  Seemiller,  t.  i,  p.  9 ;  Deais, 
Sufrragium  pro  Johanne  de  Spira,  p.  23-6 ;  Laire,  Ind.  t.  i, 
p.  190-93 ;  Cat  de  la  Valliere,  t  iii,  p.  161 ;  Iichtenberger. 
Ioit.  Typ.  p.  162 ;  Bolong.  Crer.  v.  iv,  p.  92 ;  Bibl.  Rerfcuk. 
r.  ii,  p.  101 ;  Santander,  Diet  t  i,  p.  177-9  and  t  iii,  p,  383; 
Dibdio's  Introd.  v.  ii.  p.  246-46  and  Bibl.  Spencer.  Y.  ii 
p.  391-94;  and  Brunet,  t  iii,  p.  289-90.  I  shall  beg  leave  to 
Subjoin  the  opinion  of  a  very  learned  critic  and  editor  respecting 
an  edition,  absque  ulla  nota,  edited  by  Puteolanus.  Fras- 
ctscus  Puteolanus,  Parmeusis,  literarum  peritissimus,  al- 
teram editionem,*  vita  Julii  Agricolae  auctam,  Mediolani 
publicavit  nitidiorem  politioremcjue  Taciturn  fecit,  turn  wis, 
turn  Berardini  Lanterii,  Mediolanensium  aetata  sua  erudi- 
tissimi,  conjecturis  ductus.  Usus  est  quoque  MS.  codk* 
Genuensi.  ejus  judicium,  cuivis  ob  libri  raritatem,  non  ita  ob- 
yium,  silere  nefas."  Brotierii  prnf.  p.  xvi-vii.  See  EmestTs 
Preface ;  who  enters  very  fully  upon  the  subject.  See  Be* 
loe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  86-7 ;  Dibdin's  Introd.  r.  ii,  p.  246-7 
&  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  394-96 ;  and  Brunei,  t  iii,  p.  290. 

Rom*:,  fol.  1515.     Beroaldi.    61.  6s.  '' 

This  is  the  first  edition  in  which  the  works  appeared  as  wt 
now  have  them ;  it  is  exceedingly  rare  and  valuable,  and  ii 
printed  in  a  neat  character  on  a  very  clear  white  paper,  fK 
Stephanum  Guillereti  de  Lotharingia.  The  first  five  books  ff 
the  Annals  are  here  presented  to  us  for  the  first  time,  which 
were  taken  from  a  MS.  purchased  by  Pope  Leo  X.  from  the 
Abbey  of  Corvey  in  Westphalia,  for  a  very  considerable  sum; 
the  other  books  were  also  collated  with  an  ancient  MS.  and  the 
variations  noted  down ;  this  MS.  has  been  since  collated  by 
Pichena  and  by  Gronovius,  which  sufficiently  repaid  them  fcr 
their  labour.  It  is  necessary  here  to  admonish  the  leaned, 
says  Ernesti,  lest  they  also  should  commit  the  same  enor  e* 
Gronovius  and  others,  and  suppose  that  Beroaldus  published  the 

*  "  Huic  quoque  editioni  nulla  est  adjuncta  loci,  anni,  typographi  nota. 
Bam  tamen  Mediolani  prodiisse  baud  dobium  est,  cum  cetera  Puteoiani  open 
in  hac  urbe  excusa  sint,  in  qua  oratoriam  artem  magna  cum  Uade  yiiltn 
batur.  Puteolanus  addidit  Vitam  Julii  Agricolae ;  Annulling  quoque  et  Hit- 
torianim  libros  ex  MS.  codice  Genuensi  recensuit :  unde  summum  debet  em 
apud  literarum  amatores  hujus  editionis  pretium,  quam  miror  librorum 
rum  indagatoribus  fuisse  incognitam. — Exvtat  Parisiis  in  Bibliotheca 
Genovefae ;  earn,  pro  sua  humanitate,  literati*  omnibus  viris  comperta, 
communicavit  CI.  MERCIER,  huic  Bibliothecae  prefeotns.  R*^«—  «t  Vea* 
Ufa  annis  1497  &  1512."— The  former  Edition  (1497)  it  excessively  rare  a** 
very  little  known. 
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rei&infag  bodtarof  the  History  and.  Annals,  from  that  Florentine 
Lafligo^rdic  MS.,;  which  is  vary  iacorrect.  The :  prefer  m4 
admonition  respecting  the  typographical  efTora  (annexqd  to  ti?« 
fifth  Jioofc),  informs  us, , thaj,  Beroajdus  edited  those  books  frpm 
the  Corvey  MS.:  with,  respect  to  the  othqr  Manuscript,  it  is 
uncertain  whether  it  belonged  t  to .  Florence  .or  ,neU-r-The  re* 
mahring  tyooks.  were  added  frpm  the  jPiteoiaiius's  edition  J 
wjiich  he  (Ernesti,)  discovered,  by  the  preface  of  Puteolanus, 
wlhilch  is  prefixed  to  the  xith  book :  but,  says  he,  a  collation  of 
the  text  of  this  Roman  edition  with  that  of  Venice  ma4e  ijt  per-, 
fectly  clear.  Pope  Leo  to  encourage  the  resetpebes  of  the 
learned,  offered  a  reward  to  ajiy  one  who  should  discover  any 
pirt  of  the  works  of  this  Historian,;  to  Beroqlclus,  be  granted 
tlje  exclusive  privilege  of  printing  and  selling  the  wpriM  of  Ta^ 
citus  tor  the  space  of  ten  years;,  yet  notwithstanduiff  the  de~ 
nunciation  of  penalties  and  the  Pope's  Bull,  this  edition  waft 
pirated  by,  Minutianus,  who  published  one  in  the  same  year; 
the  fact  is  detailed  at  considerable  length  by  Ernesti  in  h» 
preface,  and  briefly  by  Brotier,  which  latter.  X  shall  here  in* 
sert;  "  Alexander  Minutianus,  Apulus,  eruditus  typographutf 
Jtf ediolanensis  et  Jlistorise  professor  chartas  Beroaldmse  edi- 
tionis  ex  urbe  impoxtatas  recudit,  ut  eas  auditoribus  suis  prsele* 

feret.  In  calce  opens  reperit  se  imprudenter  illapsum  esse  in 
'ontificium  interdictum  quo  cavebatur,  ^e  quis  intra  deceri- 
nium-  Taciturn  reenderet.  Culpx  veniam  exoravit;  suamque 
edttkmem,  quibusdam  in  lociseme  ndaiam,  et  Andreae  Alciatr 
notis  auctanf, '  absolvit  amlo  MDXVII,  pm£  p.  xix.  Sea 
De  Bure,  No.  4905*;  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  394-95;. 
Rostoe's  Life  of  Leo  X.  vol.  ii,  p.  279:  Fantuzie,  NTotizie, 
v.  ii,  p.  141-2;  Harlem  Brev:  Not.  p.  ^7-98;  Dibdin's  In- 
trod.  v.  ii*  p*  247-48;  Bibl.Spencef.  v/  ii,  p.  398-401;  and 
Bnin**,  t.1«<p.  S90.  *'* 


:>  J' 


Basil,  fol.  1519.     Froben. 

(An  elegant  edition,  the  text  of  Which  is  taken  from  that  of 
Boroaldus,  from  which  it  never  departs  says  Ernesti  (Fabr.  B. 
Lati)  except  'operand  titioVir'^ntriins  for  the  first  time  A 
tract,  by  Alciatus,  comprising  some  observations  on  Tacitus* 
The  book  on  the  Customs  of  the  Germans  has  been  corrected 
by  Rbenanus.  Ernesti  (in  his  preface)  observes  that  Froben 
"  edidit — ita  eleganter,  ut  superiores  non  modo  aequaret,  sed 
etiam  prope  superaret."  In  1533,  a  second  edition  was  pub* 
lished  in  this  Off ce,  of  which  Ernesti  observes,  in  his  preface ; 
"  ttaeo  quoque  editioper  pulchra  est,  nee  multum  cedit  superiorly ' 
&e/'  ami  in  1644,  a  third  impression  appeared,'  which  is  greatly 
iriffertot  to  either  of  the  others  in  typographical  elegance,  and  in 
accuracy.     See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  396 ;  Harles 
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Suppl.  Brev.  Not.  v.  ii,  p.  30 ;    and  Dibdin's  Introd.  t.  it, 

p.  248. 

Antv.  8vo.  1674,  81,  98,  (fol.)  1600,   7,  27,  37,  48; 

Lug.  Bat.  fol.  1685,  80, 98, 1619,  21,  (8vo.)  1588, 96, 

98 ;  et  Aur.  Allob.  1619.  Lipsii.f 

In  the  formation  of  the  text  of  these  editions  Lipriaa  had  re* 
course  to  some  M8S.  and  the  early  editions :  he  has  illustrated 
his  Author  with  a  very  learned  and  valuable  Commentary, 
which  has  procured  him  the  title  of  'Taciti  Sospitator;'  asi 
Commentator  he  ranks  among  the  highest  Class  of  those  who 
by  their  Annotations  have  illustrated  this  excellent  Historian. 
The  most  esteemed  editions  are  those  which  were  compiled 
subsequently  to  that  of  Pichena,  among  which  are  enumerated 
the  following ;  those  printed  by  Plan  tin,*  at  Antwerp,  are  the 
most  popular,  among  which  are  those  of  1600  and  1607,  (con- 
taining also  Velleius  Pater  cuius),  they  are  printed  in  a  fine 
bold  character,  and  the  latter  is  preferred  by  Gronovius  to  aO 
those  published  at  Lyons.  Engel  calls  this  edition  "  admodom 
prsestans."  Cat  Bibl.  Selcctiss.  pt.  i,  p.  164.  .  See  Ernesto's 
Preface;  &  Fabr.  Bibl.  Lafc  v.  ii,  p.  996-97;  Possevin,  v.ii, 
pr.  331 ;  Harles,  Brev.  Not  p.  398 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p. 
249-60 ;  and  Magasin  Cncyclop.  t.  i,  an.  ix,  p.  159. 

f  In  Erythneus's  Pinacotheca  I  find  the  following  Anecdote  of  (ipsas  j— 
•*  Audivi  de  eo,  qui  sermoni  se  intermittse  narrabat,  in  Germania,  cum  ess* 
spud  prinoipem  nescio  quern  virum,  ac  die  quodam  injiceretur  mentio  de  TV 
cito,  gloriantem  Lipsiuin  dixisse,  se'aureum  illud  volumen  adeo  mcmoris 
comprchensum  habere,  ut  nihil  ex  ea  unquam  exciderit;  qui  etiam  spouse 
nem  lacessivit,  ni  ita  esset  ut  diceret ;  atque :  Agite,  inquit,  statuite  hie  ati- 
quem  cum  pregionc,  ac,  si  totum  Cornclium  recitans,  verbum  unum  pecetTero, 
non>  reouso  quin  eo  me  iUe  pugione  oonfodiat ;  ac  sponte  jugulum  vel  pectat, 
quod  ferire  possit,  aperiam,"  p.  544. — Consult  Brother's  Preface,  p.  xix— xx. 

•  ,"  Plantin  though  a  learned  man,  is  more  famous  at  a  printer.  H* 
Printing-office  claims  our  admiration :  it  was  one  of  the  wonders  of  Euros* 
This  grand  building  was  the  chief  ornament  of  Antwerp:  magnificent  is  Hi 
structure,  it  presented  to  the  spectator  a  countless  number  of  presses,  chsja* 
ters  of  all  figures  and  all  sizes,  matrixes  to  cast  letters,  and  all  other  prinujf 
materials  j  which  Baillet  assures  us  amounted  to  immense  sums,"  Israeli's 
Curiosities  of  Literature,  t.  i,  p.  142.  "As  printing  itself  is  praise-wort^ 
so  some  Print-houses  deserve  here  to  be  remembered,  especially  that  of  Cki- 
topher  Plantin,  at  Antwerp,  which  a  traveller  doth  not  stick  to  call  Octarsm 
orbis  miraculum,  the  eighth  wonder  of  the  world.  He  describes  it  thus;  ow 
the  gate  is  Plantin's  own  Statue,  made  of  Freeze-stone,  and  of  Moret,  h» 
son-in-law,  and  successor  in  the  Office,  and  also  of  Justus  I»fti,afr  wits  ail 
motto, 

■  Moribus  Antiquis. 

Here  arc  twelve  presses,  and  near  opoa  at 
hundred  sorts  of  Characters :  two  sorts  of  Syriac,  ten  of  Hebrew,  nine  sf 
Greek,  forty-seven  of  Latine,  and  the  rest  of  several  other  Languages,  via 
Musical  characters  of  sundry  sorts,  and  admirable  brass  cuts  for  Frontnpeta 
of  Books."  Humane  Industry,  London,  1661,  p.  68-9.  This  is  a  very  cs- 
rious  and  amusing  book ;  it  contains  some  useful,  but  not  uncommon  inforoa- 
tion :— H  is  by  no  means  common. 


TACITUS,  648 

Francop.  4to.  1607.     Pichense. 

This  is  by  far  the  most  accurate  and  copious  edition  ;  which 
is  extolled  by  Gruter  in  his  edition  of  Cicero.  "  Inter  tantas 
Lipsii  labores  Curtius  Pichena,*  Magni  Ducis  Etrurke  a  secre- 
tis,  in  emendando  Tacito  Florentiae  utilem  operam  posuit.  Usus 
maou  scriptis  codicibus  bibliothecae  Mediceae,  loca  plurima, 
auae  alios  fugerant,  restituit  et  ex  plica v it.  lis  Lipsius  non  me- 
diocriter  profecit  in  posterioribus  suis  editionibus,  ut  nitesee- 
rent."     Brotierii  praef.  p.  zx. 

Lug.  Bat.  12mo.  1621,  34,  40 ;  &  Amst.  1649.    Apud 
Elzevirium.  2  vols.    11.  to  1/.  lis.  6d. 

These  editions  are  all  very  neatly  printed ;  but  that  of  1640, 
as  it  contains  the  notes  of  Hugo  Grotius,  is  generally  preferred. 
It  is  very  scarce.  "  Innumerae  postea  fuerunt  Lipsianae  edi- 
tiones,  quarum  nitidissiniae  sunt  quae  typis  Elzevirianis  prodiere 
Lugdum  Batavorum,  Annis  1621,  1634  et  1640."  Brotierii 
Praefat.  p.  xx. 

Argent.  8vo.  1638  et  1664.     Freinshemii. 

Of  the  latter  edition  Dr.  Harwood  observes ;  "  This  edition 
of  Tacitus  published  by  the  very  ingenious  and  learned  Frein- 
shemius,  is  very  highly  and  deservedly  esteemed  for  its  accu- 
racy. Annexed  to  it  is  a  most  excellent  and  elaborate  index, 
which  I  wish  to  hold  up  as  a  model  of  Index-making." — "  Mat- 
thias Berneggerus  (vel  Berneccerus),  Germanus,  magis  ad  uti- 
litatem,  quam  ad  splendorem,  sine  ullatamen  MSS.  librorum 
ope,  Taciti  editionem  accuraverat.  Eo  defuncto,  gener  ejus 
Johannes  Freinshemius,  vir  in  republica  litteraria  notissimus, 
earn  non  perpetuis,  sed  selectis  notis  locupletatam,  et  a  Mel- 
chiore  Freinshemio  communibus  cum  fratre  studiis  copioso  in- 
dice  instructam,  juris  publici  fecit  anno  MDCX XXVIII." 
Brotierii  Praefat.  p.  xxi.  See  also  Ernesti's  preface  and  Fabr. 
Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  307. 

Lug.  Bat.  8vo.  1672  et  Amst.  1685.  Cum  Notis  Vario- 
rum. 2  vols.  2/.  10*. 
"  Joannes  Fredericus  Gronovius,  Batavus,  Berneggerianum 
editionem,  levi  sua  opera,  sed  nitidiore  charta,  elegantioribus 
typis,  cum  suis  Variorumque  notis  et  quibusdam  variantibua 
MS.  Oxoniensis  lectionibus  in  operis  calce  subjunctis.  Lug- 
duni  Batavorum  absolvebat  anno  MDCLXXIl,  cum  vivendt 
finem  fecit.  Eadem  editio  pari  nitore  produit  Amstelodami 
anno  MDCLXXXV."  Brotierii  Praef.  p.  xxi.  "  Non  usus 
est  Gronovius  MSS.  libris,  nee  antiquioribus  editionibus.  Igi- 
tur  subinde  tan  turn  pro  conjectura  ponit,  quae  in  ED.  PR.  saepe  < 

<+.,M  -Piokaam  teonus  sotat  primum  edidit :  dainde  editkmem  ipteadoroawi 
excusam.  Francofurti  anno  1G07,  et  Aurelis  AUotoogum  ana*  WQ0/V  .  .,, 
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et  aliis,  reperiuntur,  ut  non  uno  loco  a  nobis  adnotatum  est? 
Ernesti  Prsef.  Harwood  calls  the  latter  of  these  editions  one  of 
the  most  incorrect  books  he  ever  perused :  in  Booksellers'  Ca- 
talogues it  »  usually  called  '  Editio  Optima;'  but  very  im- 
properly. 

Lvo.  Bat.  12mo.  1687.    Ryckii. 

Dr.  Harwood  speaks  in  very  favorable  terms  of  this  edition. 
"  Theodori  Ryckii,  Batavi  breviora  sed  meliora  utiiioraqae 
in  Taciturn  stadia,  says  Brotier,  alluding  to  the  Delpbin  edition, 
of  which  he  observes;  '  mella  adhibita  MSS.  Codicum  vete- 
rumque  librorura  collatione,  grandem  tamen,  sed  indi- 
gesta  mole  gravidam.')  prodiere  Lugduni  Batavorum  Anno 
MDCLXXXVII.  Nitidius,  commodiusque  in  lucem  itenun 
emissa  Dublinii  anno  MDCCXXX.  Presto  fuere  turn  ex- 
cerpta  ex  MSS.  Regio  et  Florentino,  turn  MS.  Codex,  qui 
olim  Rudolpbi  Agricolae  fuerat  £i  tamen  plus  tequo  tribuit 
Ryckius,  cum  ille  codex  non  tarn  veteram  scripturam,  quill 
viri  eruditi  conjecturas  contineat."  Praefat.  p.  xxi.  In  the 
compilation  of  this  edition,  we  are  informed  by  Ernesti,  that 
Ryckius,  "  adiutus  Codice  Agricolae  maxime,  excerptis  MS. 
Regii,  editiombusque  Puteolani,  Beroaldi,  Rivii.  Exprhai 
jusstt  Groitovianae  editionis,  hoc  est,  Berneccertanum,  nisi  quod 
nonnulla  e  Cod.  Agr.  MS.  Flor.  cujus  excerpta  a  J.  Gronorio 
aceeperat,  et  ed.  Puteol.  correxit,  qusedam  etiam,  sed  oppido 
pauca,  de  conjectura."    Praefat. 

Lips.  8vo.  1714.     Hauffii.  2  vols.    1/.  8*. 

"  A  very  useful  edition  for  those  who  are  not  very  skilful 
in  the  Latin  language,  and  wish  to  know  the  sense  of  many  ob- 
scure passages  in  this  concise  and  sententious  writer."  Har- 
wood. This  edition  may  safely  be  recommended  for  the  use 
of  schools,  for  which  purpose  it  is  well  calculated ;  in  it  many 
of  the  more  obscure  and  difficult  parts  of  this  author  are  lucidly 
unfolded.     Prefixed  is  a  dissertation  by  Walchius,  on  Tacitus. 

Traj.  ad  Rhen.  4to.  1721.  Gronovii.  2  vols. 

A  very  excellent  and  valuable  edition,  and  infinitely  supe- 
rior to  the  preceding,  in  the  accuracy  of  the  text  and  in  the 
quantity  and  utility  of  the  notes.  It  contains  (or  at  least  pro- 
fesses to  do  so,)  the  entire  notes  of  Rhenanus,  Ursinus,  Mu- 
retus,  Mercer,  Lipsius,  Acidalius,  Pichena,  Gruter,  Grottos, 
Freinshem,  J.  F.  Gronovius,  and  a  selection  of  the  Commenta- 
ries of  others.  Harwood  says,  that  in  his  opinion  "  this  is  an 
infinitely  better  and  more  useful  edition  of  Tacitus,  than  that  of 
Brotier."  Mr.  Dibdin,  who  consulted  the  edition  of  Oberlia 
(who  inserted  all  the  valuable  matter  contained  in  the  very 
learned  and  critical  preface  of  Ernesti  in  that  of  his  own,)  pals 
the  Quotation  with  regard  to  Gronotius's  severity  towards 
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Ryckius,  into  the  mouth  of  Oberlin ;  and  this  Bibliographer 
has  continually  quoted  the  opinions  of  Ernest!  from  Oberlin's 
edition,  as  if  they  had  been  really  written  by  that  editor.  See 
Ernesti's  Preface ;  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  398-99 ;  De  Bore, 
No.  4914;  Hades  Brev.  Not.  p.  399;  and  Dibdin's  Introd. 
v.  ii,  p.  252.  This  edition  is  now  rare,  and  it  is  very  dear ;  a 
good  copy  cannot  be  procured  for  less  than  2/.  2*. 

Dublin.  8vo.  1730.     Griersoni.    3  vols.    1/.  18*. 

The  following  is  the  high  compliment  paid  by  Dr.  Harwood 
to  the  literary  character  of  the  Editor,  (Mrs.  Grierson)  ;  "  This 
is  the  celebrated  edition  of  Tacitus  which  Mrs.  Grierson  pub- 
lished. I  have  read  it  twice  through,  and  it  is  one  of  the  best 
edited  books  ever  delivered  to  the  world.  Mrs.  Grierson  wajs 
a  lady  possessed  of  singular  erudition,  and  had  an  elegance  of 
taste  and  solidity  of  judgment  which  justly  rendered  her  one  of 
the  most  wonderful,  as  well  as  amiable,  of  her  sex.  Prefixed 
to  this  edition  is  a  dedication  to  Lord  Carteret,  by  Mrs.  Grier- 
son, in  most  elegant  Latinity."  There  are  copies  on  large 
paper.     4/.  14*.  6d. 

Lips.  8vo.  1752.     Ernesti.     2  vols.    21.  2*. 

This  is  the  excellent  edition  of  Ernesti ;  formed  on  a  diligent 
and  accurate  collation  of  several  MSS.  and  the  earlier  editions; 
it  contains  the  entire  notes  of  Lipsius  and  Gronovius,  and  .some 
of  the  editor's  own :  the  editor  himself  has  in  his  preface  given 
a  modest  and  perspicuous  account  of  the  materials  from  which 
he  formed  this  edition,  which  1  must  refer  my  reader  to.  Ober- 
lin in  his  preface  informs  us  that  he  has  found  whole  lines 
wanting,  p.  Ixxi.  It  is  to  be  lamented  that  this  edition  has  not 
been  more  carefully  and  accurately  printed.  It  was  reprinted 
in  1772,  which  being  the  more  copious  edition  is  generally 
preferred.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  399 ;  Harles  Brev. 
Not.  p.  400 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  253 ;  and  Brunet,  t.  fii, 
p.  291. 

Paris.  12mo.  1760.  LaJIemandi.  3  vols.  11.  Us.  6tf. 
A  very  pleasing  and  accurate  little  edition,  which  Dr.  Har- 
wood considers  one  of  the  most  beautiful  and  correct  of  all  his 
(Barbou's)  Classics:  it  contains  the  text  of  Ernesti,  which 
Lallemand  has  collated  with  a  MS.  in  the  Royal  Library  at 
Paris,  the  readings  of  which  frequently  correspond  with  those 
of  the  Editio  Princeps  ;  some  of  which  have  been  received 
Into  the  text.  Mr.  Dibdin  erroneously  states  that  this  Edition 
contains  the  various  readings  of  some  MSS.  in  the  Royal  Li* 
brary  at  Paris. 

Paris.  4 to.  1771  et  12mo.  1776.     Brotierii. 

Mr.  Kett  observes  of  the  former  of  these  Editions;  "  This  \* 
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one  of  the  most  beautiful  and  best  edited  Classics  extant.  The 
Dissertations  as  well  as  the  Notes  are  highly  useful."  Ele- 
ments, v.  ii,  p.  637.  Ernesti  and  Harles  do  not  speak  so  fa- 
vorably of  this  edition ;  the  latter  observes ;  "  Majori  tameo 
studio  et  majore  litterarum  copia  instructus  Gabriel  Brotieriot, 

(sagacitate  iudicioque  inferior  Lipsio  atque  Ernesto,) qui 

interdum  discedit  a  lectione  Ernesti,  veterem  lectionem  viadi- 
cans,  interdum  mutat  audentius;  notae  modo  leviores  sunt, 
modo  copiosiores,  neque  tamen  ab  eruditione  ac  subtilitate 
vacua?.  Supplementa  librorum  majorem  sedulitatem  pne  se 
ferunt,  quam  ingenium  Taciti  et  orationis  elegantiam."  Brev. 
Not  p.  400-1.  This  edition  is  become  rare  and  sells  for  no  in- 
considerable sum,  a  good  copy  is  worth  51.  5*. ;  there  are  copies 
on  large  papBR,  which  form  a  small  folio,  and  are  exceed- 
ingly, rare  and  valuable ;  at  Limare's  sale  a  beautiful  copy  of 
this  description,  bound  by  Baumgarten  brought  37 1  10f.;  at 
Delatour's  (with  the  dedicatory  epistle,  addressed  to  the  Presi- 
dent de  Lamoignon,  of  which  two  copia  only  axe  said  to  exist,) 
29/.  3t .  6d. ;  the  4to.  is  in  4  vols,  the  duodecimo  in  7  (42.  4$.) 
See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  380-400;  Brunet,  t.  iii,  p. 
292,  &c.  &c. 

Bipont.  8vo.  1779  et  1792.     CrolKi.  4  vols.     1/.  4t. 

These  editions  were  formed  on  the  basis  of  lapsing'*  and  si* 
held  in  considerable  estimation ;  the  last  is  accurately  and  well 
printed ;  it  was  commenced  by  Crollius,  but  he  dying  before  it 
was  finished,  Exter  undertook  to  complete  it :  the  text  has  fre- 
quently been  corrected  from  that  of  other  editions,  as  well  as  by 
the  conjectures  of  the  editors ;  at  the  end  of  each  volume  ait 
some  notes,  and  at  the  end  of  the  last  a  very  good  historical 
index.  The  former  of  these  Editions  has  been  fully  and  ably 
reviewed  in  the  Bibl.  Crit.  Amst  pt  vi,  p.  50-68,  which  see. 
Consult  Harles,  Brev.  Not.  p.  401 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  254-55 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  292. 

Lond.  8vo.  1790.    Homed.  4  vols.     21.  2s. 

A  very  elegant  and  accurate  edition,  accompanied  with  as 
excellent  Index ;  but  this  like  the  other  publications  of  this 
Scholar  is  greatly  neglected.  See  Mo.  Rev.  enlarged  for  Oct 
1797,  p.  176. 

JpARM.fi,  4to.  1795.     Typis  Bodoni.  3  vol. 

A  very  elegant  edition,  containing  the  Annals  only,  published 
in  all  the  luxury  of  this  esteemed  press.  There  are  copies  oo 
large  paper,  (3/.  &.)  which  are  truly  splendid.  See  Brunet, 
t.  iii,  p.  292. 

Edinb.  4to.  1796.     Ex  recens  Brotierii.   3/.  3s. 
"  The  French  editions  vary  considerably,  and  the  12mo.  ha* 
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many  additional  Notes;  but  this  Scotch  edition  professes  to 
contain  all  that  is  to  be  found  in  either  of  them/'  Kett's  Ele- 
ments, v.  U,  p.  537.  "  The  work  which  we  now  announce  U 
merely  a  renewed  display  of  the  labours  of  the  Roman  Histo- 
rian and  the  French  Critic.  The  volumes  are  very  neatly- 
printed  ;  and  correctness  seems  to  pervade  the  work."  Critical 
Review  for  Jan.  1790,  p.  108. 

Lips.  8vo.  1801.     Oberlini.  4  parts  in  2  vols.     It.  10s. 

A  very  excellent  edition,  in  the  formation  of  which  Oberlin 
has  closely  followed  the  example  of  the  Bipont  Editor;  he 
discovered  the  '  Codex  Budensis',  which  was  supposed  to  have 
been  lost,  having  been  unnoticed  for  nearly  three  Centuries, 
from  which  he  reaped  considerable  advantage.  It  contains 
the  notes  of  Ernes ti,  to  which  he  has  added  some  of  his  own, 
which  are  partly  critical,  and  partly  explanatory.  See  Maga- 
8in  Encyclop.  t.  i,  Ann.  ix,  p.  159-63. 

Gott.  8vo.  1805.  Ruperti. 

Of  this  edition  the  first  volume  only  has,  I  believe,  yet  ap- 
peared, it  contains  the  Annals.  In  the  same  year  the  editor 
published  a  volume  of  Notes  unique  with  this  edition,  which 
is  generally  bound  up  with  it. 

Lond.  8vo.  1812.    Valpii.  5  vols.    21.  18*.  s 

"  This  edition  does  great  credit  to  the  learned  printer,  Mr.  J. 
Valpy."  Kett's  Elements,  v.  ii,  p.  537.  This  is  undoubtedly  an 
excellent  edition ;  it  contains  besides  the  entire  Notes  of  6ro- 
tier,  and  a  selection  of  those  of  subsequent  editors,  the  inedited 
Annotations  of  the  late  Professor  Porson.  There  are  copies  on 
large  paper  which  are  very  dear;  they  sell  from  42.  10#. 
to  5/.  5*. 

Lips.  8vo.  1813-16.    Weikerti.  8  vols. 

This  edition  contains  the  text  of  Oberlin,  which  has  been  fre- 
quently corrected  by  the  Editor,  who  has  occasionally  intro- 
duced the  more  valuable  readings  from  other  editions.  The 
notes  (which  are  in  German),  are  selected  from  the  best  Com* 
mentaries  and  illustrate  the  Geography,  History,  and  Antiqui- 
ties of  this  Author;  nor  have  the  Grammatical  or  Critical  du- 
ties of  an  Editor  been  neglected.  In  the  Introduction  there  is 
some  account  of  Tacitus,  and  of  the  various  editions  and 
Translations  of  his  works.     See  Kliigling's  Suppl.  p.  255. 

Oxon.  8vo.  1813.    Ex  recens.  Oberlini.  4  vols.    21. 10s. 

Paris.  18m o.  1822.  Amari.  5  vols.  1/.  5s. 

A  very  beautiful  little  edition,  forming  part  of  an  elegant 
collection  of  Classics,  printed  by  Didot 

Lond.   12mo.  1824.    The  Germany  of  C.  G.  Tacitus, 
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Ptfsstrtrt  tari ;  'ami  «he  Agrieolay  Brdtier*  tut;  mtfar 
critidaT  and  phHosbbhtcfcl  remarks,  *  partly  brigiAHi  tad 
'  {Jartry  collected  by  >E.'  H;  Barker.  Third 'Edit.  St.  ft*. 
"  This  is  a  vafesMe  'addition  *to  the  ionMr  of  •ur  School- 


books.  :  The  Editor  has  given  ample  proof  of  his  various 
reading)  jn  his  notes  at  the  end  of  the  volume."  Crit.  Rev. 
1813. — The  Monthly  Review  speaks  very  severely  and  sdttW 
what  abusively  of  the  Classical  quotations  introduced  by  toy 
frieaa,  (E.  H.  Barkec),  vol.  l*xvii,  p.  215-16.  See  also  voi 
Uffvifj).  422r&l,  under  the  fiead  of  Classical  Recreations.  Id 
1811,  Barker  published  a  very  useful  School  edition  of  Cicero's1 
Treatises  de  Senectute  and  de  Amicitia ;  which  was  reviewed 
ill  the  Monthly  Review,  vol.  lxvii,  p.  327. 


Commentaries,  Sfc. 

Carlo  Antonio  Bertelli  La  Fonte  di  Cerere,  sopra  Cor- 
•    nelio  Tacito.    Veaez.  4to.  1669. 

H.'  Savilii  Comment,  in  C.  C.  Taciturn.     Amst.  12aw. 

1649. 
•  See  De  Bure,  BibL  Instruqt.  No.  4909. 

Ruperti  Comnientarius  perpetuus  in  Taoiti  Annal.    Gott 

8vo.  1804. 
Avery  learned  and  useful  Commentary.     See  Klogliog's 
Supplement,  p.  254.     16*. 

Discourses  upon  C.  Tacitus,  written  by  Marquess  Virgilio 
Malvezzi,  translated  into  English,  from  the  Italian,  by 
Richard  Baker.     Lond.  fol.  1642. 

Andr.  Alth.  Brenzii  Scholia  in  Corn.  Taciturn  Rom. 
historicum  de  situ,  moribus  populisque  Germanise,  ftc. 
cum  indice.     Norib.  4to.  1529. 

Commentaria  Germanise  in  C.  C.  Taciti  libell.  de  situ 
&c.  elucubrata.  Onolzbachii,  1536. 

A  letter  containing  conjectures  upon  some  corrupted  pas- 
sages of  C.  Tacitus  ;  in  the  present  state  of  the  Repub- 
lics: of  Letters,  vol.  xiii,  p.  243. 

Mich,  Virdungi  Comment,  in  C.  J.  Agricolae  vitam, 
scriptore  Corn.  Tacito.  Additse  sunt  in  eumdem  Taciti 
lib.  Annotatt.  Malth.  Berneggeri.  Argent.  8vo.  1617. 

D.  Chytraei  libell  us  de  ratione  discendi  &  ordine  studio- 
rum  in  singulis  artibus  recte  iqstituendo.  Witteb. 
12mo.  1564.    2s, 
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A  demonstration  that  Tacitus,  the  Roman  Historian,  took 
his  History  of  the  Jews  out  of  Josephus,  by  W.  Whiston, 
M.  A. ;  in  the  Seventh  Dissertation  prefixed  to  his 
translation  of  Joseph  us.     Lond.  fol.  1737. 

The  Life  of  Tacitus,  in  Biographia  Classica.  Lond.  8vo, 
1740;  in  Fabricius's  Bibliotheca  Latina;  in  Hades'* 
Brevior  Notitia,  &c.  &c. 

Deg.  Whear  Relectiones  hyemales.    Tubing.  8vo.  1715.  .» 

Christ.  Nevii  Acoessiones  ad  D.  Whear  Relectt.  hiem. 

ibid,  p.  128,  sqq.  ',' 

Critique  de  divers  Auteurs  modcrnes,  qui  ont  traduit  on 
commente  les  CEuvres  de  Tacite;  avec  les  jugemens 
que  Ton  a  faits  de  son  stile  et  de  sa  morale,  par  le  Sieur 
Amelot  de  la  Houssaie  ;  dans  sa  traduction  de  la  Mo- 
rale de  Tacite,  impr.  a  la  Haye,  in-12.  sans  date ;  et  a 
Paris,  1686. 

Remarks  on  Tacitus,  in  observations  on  the  Greek  and 
Roman  Classics,  in  a  series  of  Letters  to  a  Young  Np- 
bleman.     Lond.  12mo.  1753. 

Observationuru  in  Taciti  Germaniam  Partie.  I — III. 
soripsit  H.  L.  Hartmann.     Guben.  4to.  1802-9*  j 

"  Notse  sunt  critici  pariter  atque  exegetici  argument!,  et  an 
solida  doctrina  in  ipsis  conspicua  commendantur.  In  partjcu- 
la  tertia  Bredovvium  et  Emmerlingium  potissimum  respexit  edi- 
tor."   Kiuglingii  Suppl.  p.  263. 

Thaddaeus  de  Germanorum  Vet.  aviditate  bibendi— Rati 
monum.  vetust.  Germ.  &c.  uterque  Taciturn  ad  illust. 
1751. 12mo.     5*. 

Waltheri  Observatt.  in  Taciturn.     Lips.  8vo.  1819. 1*.  6tf. 

Emmerlingii  de  locis  nonnullis  in  Taciti  Germania  Com- 
ment.   Lips.  8vo.  1808.    2*. 

Christoph.  Rommel  Progr.  de  Taciti  descriptione  Ger- 
manorum. Marburg.  4to.  1805. 
"  Varia  virorum  nonnullorum  doctorum  somnia  de  consilio, 
quod  in  conscribendo  libello  suo  secutus  sit  Tacitus,  diligenter 
excussit,  argumentisque  refutavit  auctor.  Quod  de  Fontibus, 
e  quibus  hauserit  Taciturn,  dictum  est,  id  minus  accurate  et  cir- 
cumscripte  videtur  disputatum.  Qui  solidiora  cupiuut,  eos 
ablegamus  ad  C.  Meierottonis  Programma,  ab  Harlesio  Suppl. 
Vol.  II,  p.  54,  notatum."    Kluglingii  Suppl.  p.  264. 

Commentarj  di  Trajano  Boccalini  sopra  Cornelio  Tacito. 
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Ginev.  4to.  1669  e  Cosmopoli  (cioi  in  Amsterdam)  1077, 

in-4. 

"  Non  sono,  che  una  picciola  parte  dell9  opera  assai  volomi- 
nosa  compotta  da!  Boccaiini  sopra  Tacito."  Haym,  v.  iv, 
p.  55.    I  possess  the  original  MS.  of  this  curious  book. 

6.  C.  Gebaueri  Vestigia  Juris  Germanic!  antiquissima  in 
in  C.  Cornelii  Taciti  Germania  obuia,  sine  Dissertations 
XXII.  in  varia  aurei  illius  libelli  loca  nnnc  primom 
edita.  Gott.  8vo.  1766.    2  plagg. 
Klotzius  has  given  so  full  and  satisfactory  an  account  of  this 

work,  in  a  review  occupying  22  pages,  is  his  Acta  Litt.  vol.  in, 

p.  866,  sqq.  that  I  shall  content  myself  with  referring  to  that 

work. 

An  explication  of  a  passage  in  Tacitus;  in  the  Letters 
between  Sir  T.  Browne  and  Sir  W.  Dugdale ;  in  the 
Posthumous  Works  of  Sir  Tho.  Browne,  M.  D.  Lond. 
8vo.  1712. 

Forstneri  Note  politics  in  C.  C.  Taciti  Ajinales.  Francof. 

18mo.  1662.    3  vols.    9f. 

Barth.   Christ.  Bichardi  Dissertatio  de  dubia  et  incerta 

Taciti  fide.  Jenae.  1719. 

Histoire  des  Revolutions  de  ('Empire  Romaic,  &c.  par 
S.  N.  H.  Linguet,    Paris,  12mo.  1766.    2  torn. 

Observations  sur  Salluste  et  sur  Tacite,  par  le  Sieur  de 
St.  Evremont;  dans  ses  CEuvres.  Amst.  8vo.  1726. 
torn.  ii. 

A  Dissertation  about  the  Mona  of  Caesar  and  Tacitus,  and 
an  Account  of  the  ancient  Druids,  by  Thomas  Brown. 
Lond.  12mo.  1702. 

Anonimi  Spec.  i.  Obseruatt.  Selectarum  de  Tacito  in 
Historia  Germanorum  deorum  dubio  et  fallaci.  4to. 
1720.     Sine  loco. 

M.  Charitii  Diss,  praeside  D.  Reinhard,  vtrum  satis  fide 
digna  sint,  quae  Tacitus  in  libello  de  Moribus  Germanise 
tradit     Witteb.  4to.  1792. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.   Leid.  '4to.  1727.   5  vols. 

Casauboni  Comment,  in   Strabonis   Geogr.    Genev.  fol. 

1587. 

The  comparative  authenticity  of  Tacitus  and  Suetonius, 
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• 

illustrated  by  the  question  "  whether  Nero  was  the  au- 
thor of  the  memorable  conflagration  at  Rome  ?"  by  Arthur 
Browne,  LL.D.  &c;  in  the  Transactions  of  the  Royal 
'Irish  Academy.  Dublin,  4to.  vol.  v.  Polite  Literature, 
Art.  1. 
Consult  Mo.  Rev.  enlarged  for  June,  1796,  p.  190. 

Notice  sur  la  Vie  et  les  Ouvrages  de  C.  C.  Tacitus,  par 
F.  de  La  Harpe:  dans  son  Cours  de  Literature,  torn, 
iii,  p.  230  et  suiv. 

Ern.  Lud.  Guil.  von  Dachroden,  von  den  Verdiensten  der 

Rbmer  urn  die  Ausbreitung  vnd  Berichtigung  der  Erd- 

kunde  oder  Geographie,  vnd  H.  A.  Franke  Commentar 

,  uber  die  Worte  des  Tacitus,  de  Gennania,  Ch.  19.  Er- 

furdt,  4to.  1789. 

B.  Fr.  Hummel  Bibliothek  der  Dentschen  Alberthiimer,  &c. 

Norimb.  8vo.  1787. 
.A  very  useful  work. 

Saxii  Onomasticon  Literarum,  &c.     Traj.  8vo.  1775,  &c. 

8  vols.  4/.  4s. 

Neue  Bibliothek  von  seltenen  Biichern.   vol.  1,  pt.  11, 

p.  212,  &c. 

Andr.  Althameri  Coramentaria,  in  C.  C.  Taciti  libellum  de 
situ,  moribus  &  populis  Germanise.    Am  berg.  8vo.  1609. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Genev.  fol.  1639. 

Frankii  Progr.  de  Chaucis,  veteris  Germanise  populis, 
regnandi  consiliis  commendabilibus,  ad  Taciturn  de 
Gennania,  cap.  xxxv.  Erford.  4to.  1794. 

M.  Matth.  Norbergi  Disputatio  respond.  Textorio,  de  ori- 
gine  Germanorum  apud  Taciturn.     Lund.  4to.  1796. 

Jo.  Fr.  Herel  Commentar  iiber  einige  Stellen  in  demWerke 
des  Tacitus :  de  moribus  Germanorum,  Kriegskunst,  vnd 
Sittenpflege  vnserer  altesten  Vorfahren  betreffend.  Er- 
ford, 4to.  1796. 

Ephemerides  Litterar.  Erfurt,  a.  1796,  plag.  xv,  p.  113-20. 

Historia  &  commentatt.  Academ.  Elect,  doctrinarum  &  ele- 
gantior.  litterar.  Theodoro — Palatinre,  vol.  vi.  Histor. 
Manhem.  4to.  1789,  No.  1. 

Runde  Oratio  de  vera  nobilitatis  notione,  &c.  pnecipue  ad 


663  TACITUS. 

illustiranda  ea,  quse  Taoitus  de  antiquisstma  Getrinanonin 
nobilitate  refert.     Gott.  8vo.  1793. 

Jo.  H.  L.  Meietotto  progr.  de  fontibus,  quibvs  Tacittude 
tradendis  rebus  ante  gestis  videatur  sequutfs.  Barol. 
fol.  1795.  "     ', 

Euisdem  progr.  de  procipuis  rerum  Romanaram,  ac  pnmam 
de  Taciti  moribus.  ibid.  fol.  1790. 

Euisdem  progr.  (Germania  scriptam.)  de  Taciti,  qua  ratione 
is  ftierit,  8c  quam  vtilitatem  lectio  eins  paret.  Ibid,  fol.1790. 

Einige  Bemerknngen  fiber  die  historische  Kunst  der  Alten, 
vorzfiglich  fiber  Herodotus,  Tbucydides  vnd  Tacitus ; 

"Ma  Conz  Museum  fur  die  Griechische  Tnd  RSmisebe 
Litteratur,  1795,  pt.  11,  No.  5. 

Sweetii  Comment  in  C.  C.  Taciti  Histor.  v.  19.    Nimwe- 

gen,  1785. 

C.  D.  Jani  Obseruationes  critt,  lips.  4to.  1785.  5  pts.  5t. 

Herelii  Emendationes  Taciti  Annal.  xi.  Iff.  ac  xv.  47  et 
50 ;  in  Commentate  philololl.  editae  a  G.  A-  Ruperti  & 
H.  Schlichthorst.  Bremse,  1797,  vol.  v.  p.  213-sqq. 

Th,  Wopkensii  in  C.  C.  Taciti  opera  animadversiones  critt 
Praefatus  est  H.  Jo.  Artzenius;  in  actis  Litt.  Societal 
Rheno-Traiectinae :    torn.  1,   Lug.  Bat.  &  Traiect  ad 
Rhen.  8vo.  1795. 
See  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not.  t  ii,  p.  65. 

J.  G.  G.  Dunkel  Explicatio  loci  Taciti  de  Germania,  cap. 
xix.  in,  Hamburgiscbe  vermischte  Bibliothek,  &c 
Erst.  B.  s.  671. 

Observations  on  Tacitus,  by  Will.  Tindal,  M.  A. ;  in  his 
'  Juvenile  Excursions  in  Literature  and  Criticism.    Col- 
chester, 8vo.  1791. 

Steger  Comment.  Griechische  Monumente  in  altesten 
Germanien.  Beytrag  zur  Aufklarung  einer  Stelle  in  Ta- 
citus Deutschland,  cap.  iii ;  in  Deutscber  Monatschrift, 
1797,  zw.  b.  s.  41. 

Notttia  Hermundurorum,  eorumque  caussa  maximse  partis 
Germanise  antiquae :  in  bis  B.  Paulli  Dan.  Longolii  Dis- 
sert^tt.  de  Hermunduris  denuo  editis,  emendatis  ac  par- 
ti m  sua  ipsius  manu  auctis:  opera  &  studio  M.  Jo.  U. 
M.  Ernesti.  8tc.  &c.  Norimb.  8vo.  1793. 
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Ueber  Thueydides  vod  Tacitus,  vergleicbende  Betrach- 
tungen,  gelesen  in  der  bffentl.  sour  Feier  des  Namen- 
stages  §r.  Maiest.  d.  Kbnigs  gehalt.  Versamxnl.  derKbo. 
Acad.  d.  Wissenschaft.  am  13.  Oct.  1812.  von  Dr.  F. 
Roth.  Monach.  4to.  1812. 
Very  highly  esteemed  on  the  Continent. 

D.  H.  Hegewisch  iiber  den  schriftstellerisehen  character 
des  Tacitus  in  seiner  Historischen  vnd  literar.  Aufsatzen. 
Kilon.  8vo.  1801. 

■ 

Tibere,  discours  Politique  sur  Tacite,  parle  jSieurde  la 
Mothe  Josseval  de  Ronsel.  Amst.  et  Paris,  4to.  1683. 
Consult  Journ.  des  Sf  av.  for  1683,  p.  329-32.  ? 

Tacito  tUustrato  con  aforismi  notabilissimi  dal  SignorB. 
Baldessar — Trasportat.  in  lingua  Castigliana  da  D.  6. 
Canini  d'  Anghiari.    Venez.  4to.  1665. 

Observations   on  Tacitus,    in  which   his   character   as  a 
Writer  and  an  Historian  is  impartially  considered,  and 
compared  with  that  of  Livy.  By  the  Rev.  Tlios.  Hunter/. 
Lond.  8vo.  1752. 
See  Mo.  Rev.  for  June,  1752,  p.  441-43. 

Saggio  Sopra  i  principi  della  composizione  storica  e  loro 
applicazione  alle  opere  di  Tacito  del  Sig.  Giov.  Hill.— 
Trad,  con  un  Appendice.     Padua,  8vo.  1789;  * 

Ueber  die  Talente  und  den  Character  des  Geschichtdch- 
reibers,  mit  Anwendnng  auf  die  Schriflen  des  Tacitus 
von  Jo.  Hill,  &c.  Gbtt.  8vo.  1792. 

Two  Essays  on  the  Principles  of  Historical  Composition, 
with  an  Application  of  those  Principles  to  the  Writings 
of  Tacitus,  by  John  Hill ;  in  the  Transactions  of  the 
Royal  Society  of  Edinburgh.  Edinb.  4to.  1786,  vol.1, 
p.76&181. 

The  two  preceding  works  are  translations  of  the  one  now  be- 
fore us. 

M.  Lundblad,  Dissertatio,respondente,  E.G.  Nolleroth.de 
Stilo  Cornelii  Taciti.  Lund.  1789. 
See  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not.  1. 11,  p.  52. 

Character  of  C.  C.  Tacitus  and  his  Writings,  in  the  Town 
and  Country  Magazine,  for  1777,  p.  651.  * 

C.  C.  Tacitus  a  falso  impietatis  crimine  vindicatus: 
Oratio  ex  institeto  viri  cl  Francisci  Bridgman  mjjitis 
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habiti  in  Sacello  Coll.  (En.  Nasi  Oxon.  A  J.  Kynastori, 
A.  M.  Oxon.  4to.  1763. 

*'  Mr.  Kynaston's  language  b  elegant,  and  his  manner  spi- 
rited and  liberal."   Mo.  Rev.  for  July,  1764,  p.  80. 

Gabr.  Ackeleyne  Exercitationes  in  Taciturn  de  Moribus 
Germanorum  vett.     Sorae,  8vo.  1008, 

Eivsdem  XXV.  Exercitatt.  'politico-philologies  in  Taci- 
turn.    Ibid.  8vo.  1646. 

A  Chr.  Borbeckii  prolus.  qua  ad  cap.  ix.  Germanise  Ta- 
citi  de  Mercurio,  Hercule,  Marte  &  Iside  Germanorom 
qusedam  disputantur.  Duisb.  8vo.  1790. 
SeeNeuem.  Magaz.  fur  Schullehrer,  &c.  Gott.  1793,  vol.  11, 

pt  1,  p.  234,  and  Jen.  Allgem.  Litt  Zeit.  for  1790,  p.  703. 

Remarks  on  the  Passage  of  Tacitus  relative  to  the  perse- 
cutions of  the  Christians  by  Nero,  by  E.  Gibbon,  in  bit 
History  of  the  Decline  and  Fall  of  the  {toman  Empire, 
chap.  xvi. 

M.  G.  Andt  Disputfrtio  quatenus  Taciti  de  G6rmania  libello 
fides  sit  tribuenda.     Lips.  4to.  1775. 

Notae  quam  plurimaB  ad  Librum  de  moribus  Geitnanotom 
ex  utraque  C.  Taciti  editione  Brotieriana  excerpts,,  ae» 
cesserunt  Tractatibus  variis  Latinis  a  Crevier,  Brotier, 
Auger  aliisque  Clariss.  viris  conscriptis.  (edit*  a  Tbos. 
Burgess.)    Lond.  8vo.  1788. 

Thucydides,  Sail  as  t,  and  Tacitus  compared,  by  the  late 
Rob.  Alves,  M.  A. ;  in  bis  Sketches  of  a  History  of  li- 
terature.    Edinb.  8vo.  1795. 

Guil.  Butte  prolus.  de  loco  vexatiss.,  qui  exstat  in  Cap.  ii. 
lib.  de  moribus  Germanorum.     Giess.  4to.  1792. 

Jac.  Thomasius  de  plagio  litterario.    lips.  4to.  1(579. 

Ant.  Matthaei  Sylloge  Epistolarum,  &c.    Log.  Bat.  8?o. 

1695. 

J.  H.  Boecleri  in  Taciti  primordia  Annalium  &  Historic 
Commentatio.  Argent.  8vo.  1664: 

Discorsi  di  Sign.  Scipio  Ammirato  sopra  Cornelio  Tacito. 
Flor.  1598,  e  Padua,  1642,  in  4. 
Both  these  editions  are  excessively  rare. 

De  scientia  fideque  Taciti  Geographica  &  Historica  in 
Germania,  Commentate  Jo.  Petr.  Anchersen ;  in  eiw 
,  Opusculis  minoribufl-    Bremee,  4to.  1774.     -..ii..- 
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Ueber  K.  K.  Tacitus  Abhandlung  liber  Lage,  Sitten, 
Volkerschaften  Germaniens,  von  D.  Anton,  in  Provin- 
zialblattern.     Leipz.  vnd  Goerlitz.  1781,  pt.  i,  No.  2. 

J.  G.  Walchii  Diatribe  critica  de  Tacito  eiasdemque  Stilo, 
pr&missa  operibus  Taciti,  cum  Hauffii  notis,  editis. 
Lips.  8vo.  1714. 

Moiled  Dissertatio  de  Tacito.    Altdorf.  4to.  1686. 

Jo.  G.  Hagenbuchii,  de  Asciburgio  Vlixis  ad  Taciti  (de 
Moribus  Germanorum,  cap.  iii.)  locum  exercitatio.  Tig. 
4to.  1723. 

De  fontibus,  vnde  Tacitus,  quse  de  patria  nostra  tradit, 
hausisse,  deque  consilio,  quod  in  scribe ndo  librum  de 
Germania  sequutus  esse  videtur:  Prolusio.  Lud. 
Voelkel.  Marburg.  1788. 

Ge6.  Chr.  Gebaueri  Dissert.  &  Programmata  de  antiqui- 
tate  maiorum  nostrorum  ad  Taciti  Germaniam  multa 
nostri  scriptoris  loca  moresque  Germanorum  antiquorum 
egregie  illustrant.  &c.    Gbtt.  8vo.  1767. 

Observations  sur  les  Histoires  de  Tacite,  avec  le  texte 
Latin  corrig6  par  Ed.  Feriet.     Paris,  8vo.  1801,  2  torn. 

J.  Chr.  G.  Dahlii  Animadversiones  critt.  in  Taciti  Agri- 

colam.     Rostoch.  4to.  1802. 

G.  L.  Wadehii  Meletematum  criticorum  specimen.    Jen. 

4to.  1809. 

Jo.  Th.  Herbst  Animaduersiones  in  Propertium  et  Taci- 
turn. Jen.  8vo.  1815. 
"  Nonnullorum  iocorum  in  Historiarum  iibris  crisin  exhi- 
bent  doctae  hae  animaduersiones."  Klugling.  Suppl.  p.  263. 

N.  Kindlinger  Versuch  einer  erklarung  dessen,  was  Taci- 
tus Germ.  cap.  24,  v.  25.  von  der  Spielsucht  der  Deut- 
scben,  von  ihren  Knecbten  vnd  Freygelassenen  sagt. 
Tremon.  8vo.  1799. 

P.  F.  Boost  Ausstellung  einiger  bistoriscben  Stiicke  des 
C.  C.  Tacitus.    Frankf.  8vo.  1804. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Oxporde,  foi.  1501.    '  The  ende  of  Nero  and  beginning 
of  Galba.'    Annexed  are  Annotations  on  the  Four 


to*  TACITUS. 

Books  of  the  History  of  Tacitus,   and  his  life  of  Agri? 

cola,  with  a  view  of  certaine  Military  Matters,  for  the 

better  understanding  of  the  Roman  ancient  Stories,  fay 

by  Henry  Savife. 

"  Tacitus  doth  in  part  speake  most  pure  and  excellent  En- 
glish, by  the  Industrie  of  that  most  learned  and  iudicious  Gen- 
tleman," (Sir  Henry  Savilie) ;  "  whose  long  labour  .and  infi- 
nite charge  in  a  farre  greater  worke"  (St.  Chrysostom),  "  hare 
wonne  him  the  loue  of  the  most  learned,  and  drawne  not  onely 
the  eie  of  Greece,  but  all  Europe  to  his  admiration."  Pea- 
cham's  Compleat  Gentleman,  ed.  1627,  p.  47.  See  Herbert's 
Typ.  Ant.  p.  1404. 

LoND.fol.  1506.    The  ende  of  Nero  and  beginning  of 
Galba*     Fower  bookes  of  the  Histories  of  C.  Tacitus. 
The  Life  of  Agricola,  by  H.  Savile. 
"  This  is  a  jejune,  spiritless  performance,  though  Sir  H.  Sa- 
vile was  an  excellent  scholar,  as  his  elaborate  and  accurate 
edition  of  the  works  of  St  Chrysostom  sufficiently  evinces." 
Bibliogr.  Miscellany,  vol.  i,  p.  225.    See  Herbert's  Typogr. 
Antiq.  p.  1217;  Gordon's  Discourses  prefixed  to  his  Transla- 
tion, vol.  1,  No.  i ;  and  Letters  from  the  Bodleian,   vol.  ii, 
Appendix  No.  IV.  p.  524-7.     Reprinted  in  1005  and  1612, 
in  folio,  at  London. 

Lond.  fol.  1598.    The  Annals  of  C.  Tacitus.— -The  De- 
scription of  Germany,  by  Rich.  Greneway. 
Gordon  in  his  Discourses  on  this  Author,  speaks  leas  favor- 
ably  of  this  Translation  than  of  that  of  Savilie.     Reprinted  is 
folio,  in  1604, 1022,  and  1640. 

Lond.  8vo.  1687.  The  modern  Courtier:  or  the  Morals 
of  Tacitus  upon  Flattery ;  paraphrased  and  illustrated 
by  the  Sieur  Amelot  de  la  Honssaye, — done  ont  of 
French,  by  an  ingenious  hand. 

Lond.  8vo.  1698  and  1716.    The  Annals  and  History,  by 
several  hands,  with  Political  Reflections  and  Historical 
Notes,  by  Mons.  A.  de  la  Houssaye  and  Sir  H.  Savile. 
3  vols. 
"  This  Translation  was  by  Dryden  and  others,  but  this  we 

suspect  to  be  chiefly  a  spurious  Translation  from  the  French" 

Crit.  Rev.  for  June,  1793,  p.  121. 

Lond.  fol.  1728-31.  The  Works  translated,  with  Politi- 
cal Discourses  on  that  Author,  by  T.  Gordon.  2  vols. 
It  8s. 

Gordon's  Translation  has  become  almost  proverbial  for  the 
affected  and  vicious  style  in  which  it  is  composed.  It  is  in- 
deed in  some  parts,  scarcely  intelligible,  and  is  assuredly  not 


Enp fish."    Crii  Rev.  for  June,  1793,  p.  liL    Frequently  re- 
printed in  rations  sizes: 

Lond.  8vo.  1754.  A  Dialogue  concerning  Oratory*  >trans- 
lated  by  Will.  AJeUnQth ;  Jn. .the  Letters  of  Sip  fiho. 
Fiizos.borne  (Mefnioth)  on  several  subjects.     .    .     ,  ..;\u 

Lond.  8vo.  1769.  The  Life  of  Agricola,  with  an  account 
of  the  Situation,  Climate,  and  People  of  Britain,  by, 
Xbo.  Gordon.  .n 

Lond.  8vo.  1774.    The  Life  of  Agricola,  translated  br 

J.  Aikin,  with  the  Latin  text. 

"  From  this  translation  the  English  reader  may  form  a -just 
and  generally  a  complete  idea  of  the  sense  of  the*  original  i  >  at 
the  same  time  he  will  find  no  inconsiderable 'degree  of  perspi- 
cuity, ,  elegance,  and  strength  of  expression."  Mo.  Her.  for 
Feb.  1755,  p.  152-8. 

Warrington,  8vo.  1778.  A  Treatise  on  the  Situation- 
Manners,  and  Inhabitants  of  Germany „  and  .ike  fife  pf 
Agricola,  translated  by  J.  Aikin :  with  copious  Notes 
and  a  Map  of  Ancient  Germany.  ,  .  ....-./ 

"  Having  formerly  expressed  our  idea  of  Mr.  Aikin's  merit 
as  a  translator,  it  is  now  necessary  to  assure  our  readers,  thatj 
we4  And  our  opinion  of  his  ability,  in  this  species  of  writing, 
confirmed,  both  by  his  iudfcious  corrections  of  his  former  piece, 
(which  is  here  reprinted  without  the  original)  and  by  the  correct 
version  which  he  has  given.  Perfectly  agreeing  with  him  in 
thinking  that  it  is  the  first  duty  of  a  translator  to  reflect  his 
author's  meaning  with  clearness  and  precision,  we  judge  his: 
work  entitled  to  great  commendation,  for  the  closeness  and 
accuracy  with  which  it  has  followed  th  expression  as  well  as  Abe 
ideas  of  the  original,  without  the  least  approach  to  inelegance. 
Mr.  Aikin  acknowledges  himself  indebted  to  Mr.  Brotier  for. 
the  notes  on  both  treatises,  except  those  to  which'  his  own  sig- 
nature is  annexed.  These  notes  are  selected  with  judgment 
and  taste,  and  make  a  large  and  valuable  part;  of  the  work." 
Mo.  Rev.  for  Jan.  1770,  p.  14-17. 

Lond.  4to.  1793.     The  Works  of  C.  C.  Tacitus,  by 
Arthur  Murphy ;  with  an  Essay  on  the  Life  and  Genius 
of  Tacitus  ;  Notes,  Supplements,  and  Maps.     4  vols. 
— —  "  On  the  whole  we  think  that  Mr.  Murphy  has  depo- 
sited a  very  valuable  offering  on  the  altar  of  public  instruction, 
the  produce,  no  doubt,  of  many  years  of  industry/'  &c.     Stfo. 
Rev.  enlarged  for  'Oct.  1793,  p.  194-208,  and  for  Jan.  17(Ml 
p.  86*4a>,  which  s%e.    Reprinted  frequently  to  8vo.  '\  '   ; 

vox.lt.    -■■•"-■  2u  •.-•;*■'■- 
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French  Versions. 

Paris,  8vo.   1585.      Dialogues  des  Orateun,  mis  en 

frangois. 

Paris,  8yo.  1640.  Les  Annates,  trad,  par  Perrot  d'A- 
blancourt. Premiere  Partia  Contestant  la  Vie  de 
Titere. 

Paris,  8vo.  1644.    Seconde  Partie.    Contenant  le  r&gne 

de  Claudius  et  de  Neron. 

Paris,  8yo.  1650.     Les  Annates,  trad,  par  P.  d'Ablan- 
court.  Nouv.  edit,  revue  et  corrig6e.  2  parties. 

Paris,  4to.  1658.      Les  (Euvres,  trad,  par  le  8ieur 

d'Ablancourt. 

Paris,  12mo,  1662.     Les  Annates,  &c.  de  la  traduction 
de  Sieur  d'Ablancourt.    2  parties. 

Et  la  3me  partie  sans  ce  titre :  Histoire  de  Tacite,  on  h 
suite  des  Annates  de  la  Traduction  de  N.  Perrot,  Sieur  d'A- 
blancourt. Impr.  k  Lyon,  et  se  vend  k  Paris,  1662,  pet.  in-11 
Ce  volume  contient  en  outre  ta  Germanie  de  Tacite,  et  la  Vie 
d'Agrioola  du  meme. 

Paris,  12mo.  1681.     Les  Annates,  trad,  par  M.  d'Ablan- 
court.   2  vol. 
"  La  traduction  d'Ablancourt  est  el6gante.w  Journ.  des  Sfar. 
Juillet,  1742,  p.  311. 

Paris,  12mo.  1686.     La  Morale,  8cc.  trad,  par  le  Sieur 

de  la  Houssaie.    3s. 

Houssaie  translated  the  Annals  also,  which  were  first  pub- 
lished at  Amsterdam,  in  1716,  in  3  vols,  reprinted,  also,  at 
Amsterdam,  in  1733,  in  10  vols.  This  translation  is  the  best 
which  has  yet  appeared. 

Paris,  12m  o.  1722.    Des  Orateurs,  trad,  par  Morabio. 

Paris,  12mo.  1742.     Les  Annates  et  les  Histoires,  am 

la  Vie  d'Agricola,  par  Gu6rin.     3  vol. 
Consult  Journ.  des  Sjav.  for  Juillet,  1742,  p.  311-37. 

Paris,  12mo.  1755.    Traduction  de  quelaues  Ouvrages, 
par  M.  l'Abhe  de  la  Bleterie.    2  vols.     5*. 
"  Cette  version,  tres-elegante  et  tres-agreable,  n'est 

naussi  serree  que  le  Latin.  En  comparaat  les  deux  textai, 
ous  semble  que  ce  membre  de  phrase,  nihil  ob  fonnidiatB 
recnaare,  a  £te  n6glige  ou  affoibli  par  le  traducteur."  Joora. 
des  S$av.  Oct.  1755,  p.  403.     See  also  p.  1656-79. 
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Par  19, 12mo.  1768.  Les  Six  premiers  Livfed  des  An- 
nates, trad,  pat  FAbbfe  de  la  Bleterie.  3  vol. 
— — —  "  Quoiqu'il  eft  soit  enfinde  ce  prttendu  dlfautde  style 
qui  devient  souvent  beaute  par  le  talent  de  l'6crivain,  nous 
osons  assurer  que  cette  traduction  se  soutient  avantageu&e- 
ment  par  Hnterfet,  par  l'energie ;  qu'elle  est  toujours  attachable, 
souvent  imposante ;  aa'elle  plait  par  elle-mfcme,  ind6pendfem> 
ment  de  tout  plaisir  ae  comparaison.  Mais  ce  qui  donne  on 
priz  inestimable  a  cet  outrage,  c'est  le  grand  supplement  du 
cinqui&me  Livre.  Les  notes  placees  a  la  fin  de  chaque  volume 
sont  scavantes,  varices,  toujours  remarquables  par  un  style 
plein  d'lnergie  et  de  vivacitl.  De  ces  notes,  au  reste,  les  uned 
6claircissent  le  texte,  les  autres  discussent  des  points  d'Histohre, 
ou  ccmtiennent  des  Anecdotes  tres-curieuses."  Journ.  d6s 
S9av.  Oct.  1768,  p.  3-55.  See  also  p.  184,  &c.  We  have 
translations  of  Tacitus  as  well  as  of  Livy  in  Arabic  ;  but  they 
are,  unfortunately,  equally  as  imperfect  as  the  originals. 

Paris,  12mo,  1774.    Annates  de  Tacite,  en  Lat.  et  en 
Fr.     R&gnes  de  Claude  et  de  Neron.     Par  J.   H. 
Dotteville.    2  vol. 
Reprinted  at  Paris,  in  12mo.  in  1785  and  1786,  id  2  vols. 

Paris,  12mo.  1784.  Morceaux  choisis  de  Tacite,  tra- 
duits  en  fr.  avec  le  Latin  k  c6te.  On  y  a  joint  des 
notes,  &c.  par  M.  d'Alembert.    2  torn.     3s. 

Paris,  8vo.  1790.    GEuvres  traduites  par  Bureau  de  la 

Malle.    3  vols.     13s. 
A  version  for  which  the  translator  was  very  ill  calculated. 
See  Dussault's  Annales. 

Paris,  8vo.  1799.  Traduction  complete  des  ouvrages, 
avec  des  notes  historiques  et  critiques,  par  la  Bletterie 
et  J.  H.  Dotteville.     7  vol. 

"  Traduction  assez  estimee :  36  fr. ;  Gr.  Pap.  vel.  60  a  72 
fr.  Les  m&mes  formes  sur  lesquelles  cette  Edition  est  imprimee, 
oat  servi  a  tirer  des  exempl.  en  7  vol.  in-12.  dont  le  papier  est 
fort  mauvais.  L^dttion  de  Paris,  1774-79-80,  et  celle  de 
1788,  7  vol.  in-12.  sont  preferables  a  celle-ci :  18  a  21  fir." 
Brunet,  t.  iii,  p.  292. 

Paris,  12rao.  1803.    Vie  de  Julius  Agricola,  traduction 

nouvelle,  par  Dambreville. 

Paris,  8vo.  1805.    (Eovres  pbilosophiqaes,  historiques, 
et  littferaires  de  d'Alembert     18  vol. 
Comprising  a  translation  of  select  passages  of  this  hwteria*  % 
first  published  in  1784. 
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Paris,  12mo.  1806.     La  Vied'Agricola;  trad.  nouvelle. 

(par  M.  Rendu. ) 
44  Cette  traduction  me  paroit  excellente :  le  style  en  erf 
.  doux  et  noble,  harmonieux  et  naturel ;  je  n'indiqverois  a  rantenr 
que  quelques  changemens :  je  crois  qu'il  faut  mettre  au  com- 
mencement le  pouvoir  d'un  seul,  pour  rendre  le  mot  piincina- 
tum,  et  marquer  I'opposition  entre  le  gouvernement  monarcbi- 
que  et  la  liberie ;  je  substituerois,  auelques  lignes  plus  bas,  le 
mot  de  foiblesse  hnmaine  a  celni  d  infirmite,  qui  semble  avoir 
plus  de  rapport  au  physique  qu'au  moral,  ou,  du  moins,  appar- 
tenir  a  notre  langage  religieux,  qu'au  style  de  Tacite ;  eons, 
dans  cette  phrase,  nous  sommes  venus  en  silence,  les  jeanes 
gens  a  la  vieillesse,  &c.  je  mettrois  au  lieu  du  mot  venus,  par- 
venus ou  arrives ;  ces  corrections  sont  de  peu  d'importaace." 
Dussault,  Annates  Litt.  torn,  ii,  p.  27-46 ;  which  see. 

Paris,  8vo.  1808.  CEuvres  completes,  traduction  nou- 
velle  par  M.  Dureau  de  la  Malle ;  nouv.  &dit.  avec  le 
texte.     5  vol.     1/.  1*. 

"  Taciti  ingenium  feliciter  expressisse  dicitur  interpret,  idqae 
salva  Gallicse  linguae  elegantia  et  perspicuitate.  Prolusio 
quBedam  (Discours  preliminaire)  brevem  exhibet  conspectus 
status  et  administrations  imperii,  ab  A u gusto  constitute.'* 
KljigKng,  Suppl.  p.  267. 

PARIS,  12mo.  1812.    Traduction  nouvelle  des  CEuvres, 
par  M.  Gallon  de  la  Bastide.    3  vol.  12s. 


Italian  Version*. 

Romjs,  8vo.  1508.     Annali,  ed  Istorie  tradotte  nuova- 

mente  in  vulgare  Toscano  publicato  da  Paolino  Arnol- 

fini  ec.      E  col  nome  del  traduttore  (Adriano  Politi,) 

Venez.  12mo.  1604,  e  1615  e  1616  in  8.     E  con  illus- 

.  trationi,  ivi,  1644,  in  4. 

Vinegia,  6vo.  1544.  Le  Historie  Augustati  novella- 
mento  fatte  Italiane.  (Senza  nome  di  traduttore)  Sono 
libri  xxi. 

Ven  bz.  4to.  1563.     Gli  Annali  ec.  de'  fatti,  e  guerre  de' 

Romania,  tradotti  da  Giorgio  Dati. 

"  Bella  e  rarissima  ediz.  che  contiene  gli  Annali,  e  le  Stone. 
II  Davanzati  parlando  di  questa  traduzione  la  disse  fatta  coo 
ampio  stile,  e  facile,  ii  che  serviva  ad  allargare,  e  addoleire  il 
testo  si  strmgato,  e  si  brusco."  Haym,  vol.  i,  p.  32.  See  De 
Bure,  No.  4916,  &c. 
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Venkz.  4to.  1582  e  1589.  E  insieme  del  Testo  Latino. 
Fran co f.  1612.  Gli  Annali  e  Storie  tradotti  di  Latino 
*  in  lingua  Toscana  da  Giorgio  Dati ;  con  un  Discorso 
del  C.  L.  S.  (Cavalier  Lionardo  Salviati)  sopra  le  prime 
parole  dell'  Autore,  dove  si  mostra  perche  Roma  age- 
volmente  pote  mettersi  in  liberty  e  perdutala  non  porte 
mai  racquistarla. 

Londra,  4to.  1585.     La  Vita  di  Agricola  messa  in  vol- 

gare  da  Gio.  Maria  Manelli. 

Firbnz.  4to.  1596.    II  primo  Libro  degli  Annali  da  Bern. 
Davanzati  Bostichi  espresso  in  volgar  Fiorentino  ec. 

Firbnz.  4 to.  1600.     L'lmperio  di  Tiberio  Cesare,  tra- 
dotto  da  Bern.  Davanzati  Bostichi. 

"  In  questa  ediz.  vi  sono  alcune  postille,  che  mancano  nelle 
operi  di  Tacito  impresse  dal  Nesti  qui  sotto  riferite.  Raro." 
Haym,  vol.1,  p.  33. — "  Assairaro."  Cat.  Bibl.  Pinell.  No. 908. 

Vbnez.  4to.  1618,  1620,  e  1628.  Opere— con  molte  il- 
lustrazioui,  e  confrontato  con  cinque  traduzioni  per 
Adriano  Politi,  con  la  sua  Apoligia,  e  dichiarazione  di 
alcune  voci  piu  diflBcili,  e  con  gli  Aforismi  di  Baldassar 
Alamo  Varienti  trasportati  dalla  lingua  Castigliana  nell' 
Italiana  da  Girolamo  Canini. 

Fir.  fol.  1637.  Econ  tre  lettera  in  difesa,  e  lode  delta 
Lingua  Fiorentina,  nell'an.  1641*  Opere,  con  la  tra- 
duzione  in  volgaro  Fiorentino  di  Bernardo  Davanzati 
posta  rincontro  al  teste  Latino,  con  le  postille  delle  me- 
desimo,  e  la  dichiarazione  d'alcune  voci  meno  intise ;  con 
l'operetta  della  perduta  Eloquenza. 

The  first  of  these  Editions  is  by  no  means  of  common  occur- 
rence ;  copies  of  which,  when  in  good  condition,  bring  a  con- 
siderable sum.  To  complete  this  Edition,  says  De  Bure,  it  is 
necessary  to  obtain  "  L'imperio  di  Tib.  Cesare  scritto  da  C. 
Tacito. — In  Firenze,  Giunto,  1600,  in  4 ;"  because  this  volumfe 
comprises  many  interesting  remarks  not  inserted  in  this  edition. 
See  Brunet,  t.  iii,  p.  293. 

Padova,  4to.  1755.  Opere,  con  la  traduz.  in  volgar  Fio- 
rentino del  Sig.  Bem.  Davanzati  posta  rincontro  al  testo 
latino  ec.  Novella  edizione  purgata  dagli  innumerabili 

.■   errori  di  tutte  le  precedent! ;  ci6  che  nella  Prefazio^e  si 
dimostra.  2  vol. 
Consult  Novelle  della  Kepub.  delle  Lettere,  an.  1765,  p. 

379-80.  • 
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Fermo.  8vo.  1756.   La  Morale  scritta  dal  Frances*  net 
volgare  dall  'Abate  Nicola  Fellettt*  ec. 
•There,  is  a  tedious  account  of  the.  arrangement,  &c.  of  the* 
Contents  of  this  volume,  and  not  a  word  about  the  merits  of 
the  Translation,  in  Novelle  delle  Repub.  delle  Lettere,  for 
Mfl7,  p.  91-8. 

Parigi,  12m o.  1760.    Opera  della  Tradturione  del  Sig. 

Bern.  Davaozati,  ec.  2  vol.  14*. 
"  Ediz.  in  garamonoino  assai  nitida  procurata  da  Mr.  Contl 
In  questa  traduzione  comparisce  la  brevity  di  Tacito,  ma  Is 
gravity  non  vi  e  sostenuta.  Tutti  dicono,  che  s'intende  piu  fa- 
cilmente  Tacito  in  Latino,  che  in  questa  traduzione  toscana. 
L'Ediz.  del  Nesti  e  rara,  e  vien  cttata  dalla  Crusca."  Haym, 
vol.  i,  p.  34.  Reprinted  at  Paris,  in  1804,  in  12mo.  in  3  vols. 

Bassano,  4to.  1790  e  1803.   Le  Medesime  Opere,  coi 

supplementi  di  Brotier,  3  vol. 
There  is  an  edition  of  this  translation,  published  at  Milan,  is 
1799,  in  8vo.  in  9  vols,  with  the  Latin  text. 

Napoli,  8vo.  1816.  Gli  Annali  tradotti  da  G.  Sanseve- 

rino.  4  vols.  2/.  2s. 

German  Version*. 

Halle,  8vo.  1780-1.  Uebersetzt  von  C.  F.  Bahrdt  2bde. 
A  very  excellent  and  correct  version  of  the  History  and  of 
the  1st  and  2nd  Books  of  the  Annals,  in  which  the  Author 
professes  to  render  his  Original  into  German  verbatim.  Ftihr- 
mann  speaks  very  highly  of  it ;  see  his  Handbuch,  and  the  Re- 
views cited  by  him. 

Mbtz.  8vo.  1791-2.  Ueber  Germanien,  ubersetzt  von  P. 

L.  Hans. 

Dort.  8vo.  1798.     Ueber  Germanieu,   Lateinisch  vod 

Deutsch  von  J.  Ch.  Schliiter. 
Schoell  styles  this  the  best  of  thirteen  versions  of  this  Tract 
of  Tacitus ;  and  it  certainly  is  a  very  elegant  and  faithful  re- 
presentation of  the  Original. 

Gorlit.  8vo.  1799.  Dasselbe  Werke,  iibersetat  und  mit 

Commentary  von  C.  T.  Anton. 
This  version  is  very  highly  esteemed  ;  it  has  gone  through 
several  editions.  See  Fuhrmann,  v.  b.  zw.  Ab.  s.  777. 

Mis  EN,  8vo.  1800.    Agrioota,  aus  dem  Lat.  ubersetzt  vnd 
durch  Anmerk.  und  kart.  erlautert  (von  M.  G.  F.  Artzt.) 
"  Laudator  haec  ver»k>,  inprimis  <juod  ad  interpretationem 
attinet."   Kliigling,  p.  258. 
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Frankf.8vo.  1802.  Sammtliche  WerLe.  Uebersetst  vnd 
mit  Anmerk.  begleit  von  G.  I*  Becker.  Bd.  1.  5*. 

t)uiSB.  8vo.  1808.   Agricola.  Lat.  vnd  Deutsch,  mit  An- 

merk.  von  J.  C.  Schliiter. 
A  faithful*  but  stiff  version — accompanied  by  the  original. 

Gott.  8vo.  1808.   Der  selben.  Lat.  vnd  Deutsch  von  Dr* 

C.  Fr.  Renner. 
Republished  in  1816,  under  the  superintendence  of  A.  Schle- 
gel,  by  whom  the  Translation  was  revised  and  corrected,  and 
an  additional  number  of  Notes  inserted. 

Hm.fi* ST.  8vo.  1809.   Ueber  Germanien,  iibersetzt,  vnd 
mit  Anmerk.  begliet.  von  G.  G.  Bredow. 
This  Translation  is  well  executed,  and  is  much  esteemed. 

Monach.  12mo.  1811.   Dasselbe  Werke,  iibersetzt,  vnd 
mit  Noten  vnd  text  Lat.  von  G.  A.  Fischer. 
This  Translation  is  neither  accurate  nor  elegant,  and  can 
only  be  ranked  in  that  class  to  which  Kliigling  applies  the  term, 
"  mediocris." 

Bsrl.  8vo.  1811.    Werke.  Uebersetzt  vnd  mit  Anmerk. 
von  C.  L.  von  Woltmann.  6  bde. 
The  five  first  volumes  comprise  an  inelegant  Translation,  and 
some  Dissertations  on  this  Author :  the  sixth  volume  is  devoted 
to  critical,  historical,  and  political  Annotations. 

Bbbl.  8vo.  1816.    Ueber  die  Germanien,  iibersetzt,  mit 
Anmerk.  begleitet  von  F.  G.  Tbnnies. 

Brem.  8vo.  1816.    Agricola,  iibersetzt  von  J.  J.  Stolz. 

Is  EN.  8vo.  1816.   Ueber  die  Germanien,  iibersetzt,  vnd 
mit  Noten  hist  vnd  Antiq.  von  F.  Bischoff. 


TERENTII  (Comojdue).  A.  C.  160. 

f0|. Absque  Ulla  Nota. 


Editio  Princeps.  The  history  of  the  early  editions  of 
this  comic  poet  is  involved  in  considerable  obscurity,  and  if 
we  may  judge  from  the  amazing  number  of  dateless  and  dated 
editions  we  have  of  his  comedies,  he  must  have  been  one  of  the 
most  popular  authors  of  the  XVth  century.  Panzer  enume- 
rates (supposing  his  citations  to  be  correct)  no  less  than  thirteen 
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editions  without  a  date,  tome  of  which  are  <  absque*  UUaNota;' 
the  Count  D'Elci  of  Florence,  as  Mr.  Dibdia  informs  as,  men- 
tions fifteen,  and  that  be  actually  possessed  twelve  ;  but  Brunet 
exceeds  the  Count  in  the  number  of  these  editions,  for  he  deteribeg 
no  less  than  seventeen.  The  edition  which  is  here  placed  at 
the  head  of  this  list  is  excessively  rare  and  valuable,  and  has 
neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures  :  it  is  print- 
ed in  long  lines,  32  of  which  are  contained  in  a  full  page,  but 
in  the  last  page  there  are  only  21.  It  is  executed  in  a  Gothic 
character  and  is  assigned  to  the  press  of  Hentelin  of  Strasburgfa. 
Mr.  Beloe  positively  states,  that  it  was  executed  by  that 

E inter,  in  his  account  of  the  early  printers,  alluding  to  the 
omilies  of  St.  Chrysostom,  which,  it  is  pretty  certain,  were 
executed  by  him.  The  date  may  be  nearly  ascertained  by  die 
following  relation  of  Panzer's:  "  Exemplo  cuidam,  quod  oV 
texit  CI.  Seemillerus,  cum  quo  compactaerat  editio  Valerii 
Maximi  (No.  408)  manu  pristini  possessoris  Sigismundi  Meys- 
terlein  adscriptum  erat:  '  Anno  dni  MCCCCLXX.  tempore 
nondinarum  in  Nolingen  (forte  Noerdlingen)  emi  ego  fir.  Sigif- 
mundus  Meusterlein  Terentii  opus  pro  i.  Flor.  Kh.  Valerii 
vero  Maximi  missum  fuit  in  nomine  propine  (remunerationis) 
a  famoso  eiusdem  impressore  duo  Adolto  de  Ingwilen,  cujus 
tamen  faciem  nunquam  videram  Ex  Schoepfl.  Vindic.  typogr. 

S.  09.  patet  Adolruin  hunc  Ruschium,  Inguilanum,  M!entelii 
liam,  Salomen,  prestitse  in  typographia  opera  premium  it 
matrimonium  accepisse.  Forte  Henncus  ille  de  Inguiler,  q« 
Argentorati  1483.  impressit,  Alius  erat  Adolphi.'  Annal. 
Typogr.  v.  iv,  p.  224.  The  words  of  Schoepflin  respecting 
Buschius,  as  cited  above  by  Panzer,  are  as  follow ;  "  Filinm 
Mentilius  nullum,  quod  novimus,  sedduas  filias  reliquit,  quarum 
una,  Salome,  Adolpho  Ruschio,  Ingvilano,  civi  et  typograpbo 
Argentinensi,  de  quo  infra ;  altera  Martino  Schotto,  typogra- 
pho quoque,  nupsit ;"  but  if  we  turn  over  the  leaf  (on  the  100th 
page),  we  read  as  follows;  "  Adolphus  Ruschius,  Ingvilla, 
Dynastiae  Ingvillanae  oppido,  ortus,  civitati  Argentinensi  do- 
natus,  Mentelii  filiam,  Salomen,  praestitoein  typographia  opera 
premium,  uti  Petrus  Schsefferus  Fausti  filiam,  in  matrimonii^ 
accepit.  Successit  ergo  in  officina  socero,  quod  Wimphelingios 
et  Hedio  testantur.  Codices  tamen  impressos,  Ruschii  nomea 
pneferentes,  non  novi :"  these  extracts,  together  with  the  anec- 
dote respecting  the  purchase  of  this  edition  by  Meusterleia 
from  this  Adolphus  Ruschius,  seem  to  infer  a  probability  of 
this  work  having  been  executed  by  him,  for  as  he  succeeded 
his  father-in-law,  he  of  course  took  possession  of  the  types 
which  were  in  that  office.  See  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  if, 
p.  557-61.  On  the  recto  of  fol.  1  we  read  the  opening  of  the 
volume,  as  follows ; 
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Publij  Terentij  Affri  poete  comici  comediaru  liber  * 
incipit  feliciter. 

Epbitaphium  terentij 
Natus  in  excelsis  tectis  cartaginis  alte 
Remains  ducibus  bellica  preda  fai 
Descripsi  mores  hominum  iuuenumq;  senumq; 
Qualiter  &  serui  decipiant  dominos 
Quid  meretrix  quid  leno  dolis  confingat  auarus 
Hec  quicuoq;  legit  sic  puto  cautus  erit. 

This  is  immediately  followed  by  the  ar- 
gument and  prologue  to  the  Andria,  and  afterwards  by  the 
Andria  :  the  following  is  the  order  preserved  in  the  arrange-' 
ment  of  the  plays ;  Andria,  Eunuchus,  Heau  ton  tamer  umenois, 
Adelphi,  Echyra,  Phormio.  The  names  of  the  speakers  are 
confounded  with  the  text,  and  the  initial  letters  are  left  blank : 
at  the  end  of  the  '  Phormio'  we  read  the  following  conclusion  i 

Publij  Terencij  Affri  poete 
Comici  Comediarum  liber  finit. 

Lord  Spencer  is  in  possession  of  the  identical  copy,  mentioned 
above,  with  the  MS.  note  of  Sigismund  Meusterlein,  which  he 
purchased  at  the  sale  of  the  Cardinal  Lomenie's  books  for 
48/.  7*.  4d. :  the  Bishop  of  Rochester,  also,  possesses  a  copy 
of  this  '  bijou  typographique.'  It  is  believed,  as  Mr.  Beloe 
states,  there  is  not  a  third  copy  in  this  country.  Laire  in  his 
Index  has  given  a  sufficiently  copious  description ;  vol.  i, 
p.  53-4,  which  see.  See  also  Panzer,  v.  i,  p.  74  and  v.  iv, 
p.  224 ;  Santander,  t.  iii,  p.  387  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  259,, 
and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  401  and  404-7 ;  Beloe' s  Anecdotes, 
v.  iii,  p.  249 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  305.  Brunet  supposes  this 
edition  not  to  have  been  the  first. 

fol.  — > —  Absque  Ulla  Nota. 

This  edition  is  the  3rd  in  order  according  to  the  arrangement 
of  Brunet,  and  the  2nd  according  to  Dibdin  ;  the  former  gives 
us  little  more  than  a  bare  account  of  the  contents,  concluding 
with  the  following  remark ;  It  is  probable  that  this  precums 
volume  was  not  printed  subsequently  to  the  year  1472 :  but  the 
latter  gives  us  a  sufficiently  copious  description  of  it,  and  re- 
marks that  there  "  can  be  little  doubt  about  attributing  this 
publication  to  the  press  of  Gering,  Crante,  and  Friburger." 
It  is  executed  in  a  Roman  character,  without  catch-words, 
paging-figures,  and  signatures :  it  comprises  86  leaves ;  a  full 
page  contains  32  lines.  See  Dibdin  s  Bibl.  Spencer,  v.  ii, 
p.  408-9 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  305.  This  edition  is  supposed 
to'  have  been  succeeded  by  one,  which  is  also  *  absque  Ulla 
Nota,*  which  Mr.  Dibdin  thinks  was  printed  at  Brescia,  about 
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1471.  It  has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signa- 
tures ;  the  text  is  printed  in  a  Roman  character,  without  any 
distinction  into  verses,  and  the  initial  letters  are  blank.  Brunet 
describes  it  as  excessively  rare.    It  ends  thus,  in  large  capil 

TERRENTIL  AFFRI.  COMICI. 
POETE.  ECHIRA.  FELICITER.  EX 
PLICIT. 

AMEN.  m 

It  is  not  mentioned  by  Panzer,  Audiffredi,  Laire,  Santander, 
or  De  Bure.  See  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  409-11, 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  305-6. 

4to. Absque  loci,  anni  et  typogr.  ind.     Ex 

recens.  Moreti. 
This  edition  is  sufficiently,  copiously,  and  minutely  described 
by  Morelli  in  his  Catalogue  of  the  Pinelli  Library,  which  I 
shall  insert  below  :  it  is  printed  in  a  rude  Roman  character,  u 
is  supposed  at  Venice,  about  1476.  The  text  is  regularly 
arranged  in  verses  :  the  volume  comprises  125  leaves.  See 
Panzer,  v.  iii,  p.  497 ;  Catt.  Bibl.  Pinell.  (which  copy  brought 
61 6t.)  v.  ii,  p.  376-7;  Denis,  p.  674;  and  Brunet,  t.  iii,  p. 
606.  I  shall  now  commence  with  those  editions  which  am 
dated,  some  of  which  are  anterior  to  those  without  date  afore- 
mentioned, which  to  prevent  any  confusion,  I  have  arranged 
under  the  head  of  those  editions  which  have  no  date. 

Vbnet.  fol.  1471.    15/.  15$. 

This  is  the  first  edition  of  this  comic  poet  with  a  date ;  h  is 
exceedingly  rare,  and  much  sought  after  by  amateurs ;  it  is  ex- 
ecuted in  a  beautiful  round  Roman  character,  without  catch- 
words, paging-figures,  or  signatures,  by  John  de  Colonia.  It 
commences  with  a  life  of  Terence,  which  is  said  to  be  'excerpta 
de  dictis  D.  Petrarchae,'  which  is  succeeded  by  the  Epitaph 
inserted  in  the  account  of  the  Editio  Princeps,  occupying  the 
whole  of  the  first  leaf,  and  the  recto  of  the  second,  the  reverse 
of  which  is  blank ;  on  the  recto  of  the  third  and  following  leaf 
we  have  the  Argument  and  the  Prologue  to  the  Andria,  and  oq 
the  reverse  of  the  same  the  text  of  the  Andria  commences;  the 
other  plays  follow  in  the  same  order  as  that  which  has  bees 
established  in  all  the  modern  editions.  At  the  end  of  the 
volume  (which  is  said  to  contain  100  leaves,)  is  the  foUowiif 
imprint ; 

Callipi  calamo  fuit  exemplaxe  reptum : 

Ynde  est  ipressii  quod  legis  hospes  apus. 

Yale  uir  optime  Raphael  Iouezonius  ister.     P.  emedaui 

loanes  Agrippinae  coloniae  decus  impressit.  Anno  domini 

nri  ihesu  christi.  M.CCCC.LXXI.  diuo  Nicolao  throno 

uenetiaru  duce. 
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There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  See  M aittaire,  v.  1,  p.  377; 
Panzer,  v.  iii,  p.  81 ;  Cat.  Bibl.  Crev.  v.  iii,  p.  168 ;  Pinell. 
v.  ii,  p.  377  (which  copy  is  called  by  Morrelli,  "  exemplar  ex- 
imie  eutidum  atque  elegans ;"  at  the  sale  it  brought  14/.) ;  De 
Bure,  No.  2604;  Santander,  t.  iii,  p.  388-89;  Beloe's  Anec- 
dotes, v.  iii,  p.  393 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  269-60  and  Bibl. 
Spence.  v.  ii,  p.  411-12;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  307. 

RoMjE.  fol.  1472. 

An  exceedingly  rare  and  valuable  edition,  printed  by  Sweyn- 
heym  and  Pannartz  in  a  Roman  character,  without  catch- words, 
signatures,  and  paging-figures,  like  prose.  It  commences  with 
a  short  panegyric  on  the  Poet,  which  is  immediately  fol- 
lowed by  the  Argument  to  the  Andria,  the  Epitaph  on 
Terence,  the  Metrical  Arguments  to  each  of  the  Plays, 
and  the  two  first  lines  of  the  Prologue,  with  the  title  '  Pro- 
logus'  prefixed.  On  the  recto  of  the  following  leaf  the  text 
commences,  the  initial  letter  being  left  blank:  a  full  page 
contains  38  lines.  Mr.  Beloe,  in  his  Anecdotes  of  Literature, 
states,  that  "  no  copy  of  this  edition  is  to  be  found  in  this 
country,"  which  however  is  far  from  being  correct,  for  there 
is  a  copy  in  Lord  Spencer's  Collection.  At  the  end  of  this 
volume  we  read  the  usual  Colophonic  verses  of  these  printers 
commencing  with  "  As  pic  is  illustris  lector,"  &c.  beneath  which 
we  read  the  date  as  follows. 

M.  CCCC.  LXXII. 
die.  X.  Decembris. 

See  M aittaire,  v.  1,  p.  315 ; 
Panzer,  v.  ii,  p.  431 ;  Audiffredi,  p.  99 ;  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iii,  p.  393;  Santander,  t.  iii,  p.  389-90;  Dibdin's  Introd. 
v.  ii,  p.  260-61  &  Bibl.  Speucer.  v.  ii.  p.  414-15 ;  and  Brunet, 
t.  iii,  p.  307-8. 

Vbnet.  fol.  1473.  Ex  Emendat.  Raph.  Regii. 
An  excessively  rare  edition,  of  which  very  little  is  known  ;, 
it  was  first  discovered  by  Laire,  who  has  briefly  described  it  in 
his  Index  :  it  has  neither  catch- words,  paging-figures  nor  sig- 
natures; the  text  i&  properly  arranged  in  verses.  Laire  assigns 
ii  to  the  press  of  Vindelin  of  Spires,  to  whose  types  it  bears  a 
resemblance,  and  this  supposition  is  also  corroborated  by  the. 
opinions  of  Santander  and  Brunet.  It  commences  with  the 
Epistles  of  the  Editor,  (Regius),  from  the  conclusion  of  which 
we  learn  the  date  of  the  impression  of  this  volume,  it  runs 
thus ; 

Venetiis  tertio  nonas  Maias  anno  a  natali  Chris- 
tianoM.  CCCC.  LXXII1.  Nicolao  Throno  Duce. 

At  the  end  of  the 
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Htcyra  we  read  simply  the  word  *  Finis ;'  and  on  the' recto  of 
the  following  and  last  leaf,  a  Latin  Epigram  by  Cippicus,  n  10 
verses,  addressed  to  the  reader.  Laure  observes,  *'  Editio  haee 
fuit  hue  usque,  quod  sciam,  penitus  ignota.  Character  elegant 
et  quadrata."  Ind,  v.  i,  p.  317.  This  copy  was  sold  for 
7/.  10s.  See  Panzer,  v.  iii,  p.  99;  Dibdin's  Introd.  v«n,  p. 
261;  Santander,  U  iii,  p.  390;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  308. 

fol.  1474.     Sine  loci  et  typographi  ind* 

A  very  rare  edition,  printed  in  Ions  lines,  without  any  dih 
taction  of  the  text  into  verses :  it  has  neither  catch-wonk, 
paging-figures,  nor  signatures.  It  is  attributed  to  the  press  of 
Valdarfer,  to  whose  edition  of  the  Orations  of  Cicero  it  is  sop- 
posed  to  bear  a  great  resemblauce.  It  commences  with  the 
following  title,  in  large  capitals,  - 

TERENTI1    VITA   EX    DONATI   COMMENTA- 
RIES EXCEPTA 

which  is  fol- 
lowed by  the  text.    The  volume  ends  with  the  following  impost 

FINIS 
M.  CCCG.  LXXIIII.  Pridie  nonvs  avgvsti. 

Santander  states  tkal 
this  edition  has  signatures  which  are  placed  at  the  bottom  of 
the  page,  so  that  in  those  copies  which  have  been  bound  more 
than  once,  or  have  been  too  much  cut  in  the  binding,  there  is 
not  the  least  trace  left  See  Saxii  Hist  Lit.  p.  dlxii ;  Pift- 
zer,  v.  ii,  p.  18-19;  lat  de  la  Vail.  t.  ii,  p.  117;  DeltopUi 
Bibl.  v.  ii,  p.  5-6;  De  Bure,  No.  2005;  Beloe's  Anecdotes, 
v.  iii,  p.  394 ;  Santander,  t.  iii,  p.  390-91 ;  Dibdin's  Introd. 
v.  ii,  p.  261  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  420 ;  and  Brunet,  t  m. 
p,  308. 

Vincent,  fol.  1475. 

This  edition  is  no  less  rare  than  the  preceding,  and  is  much 
sought  after  by  the  curious ;  it  is  printed  in  long'  lines,  tbetext 
being  metrically  arranged.  It  has  neither  catch-words,  pagibg- 
figures,  nor  signatures.  Brunet  observes,  that  he  has  seen  om 
copy  of  this  edition  which  had  signatures  a,  it,  t,  j,  bat  that 
they  appeared  to  have  been  inserted  subsequently  to  the  prist- 
ing  of  the  volume,  and  he  affirms  that  he  has  inspected  a* 
other  copies  which  had  them  not :  it  is  composed  of  104  leaves, 
the  two  first  of  which  are  occupied  by  a  life  of  Terence,  tata 
from  the  Commentaries  of  Donatus,  and  the  Epitaph  "  nan* 
in  excelsis,"  &c.  At  the  end  of  the  volume  we  read  the  fottow- 
ing  Colophon : 

M.  CCCC  LXXV.  in  sancto  Yrsio  Viocenu* 
district.  Johannes,  de  Reno  impressit  die  al 
timo  Apr  iii  8.     Finis. 
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See  Maittaire,  v.  i.  p.  357  ;  Panzer,  r.iii,  p.  608 ;  Laire,  lid. 
v.  i.  p.  376;  Faccioli,  p.  21 ;  De  Bure,  No.  2606;  Santander, 
t  iii,  p.  391 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  308. 

Taurini,  fol.  1478. 

Of  this  very  rare  edition  very  little  is  known.  Panzer  (who 
became  acquainted  with  it  through  the  medium  of  the  Bibl. 
Hoblyn.  v.  i,  p.  248,)  describes  it  as  "  Editio  litteratoribus 
Nactenus  incognita."  Garnal.  v.  iii,  p.  44.  "  This  must  be  a 
curious  edition.  Hoblyn's  books  were  sold  by  Leigh  and 
Sotheby ;  but  I  cannot  learn  who  was  the  purchaser  of  this 
book."  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii,  p.  395.  See  Brunet,  t  iii, 
p.  308.  This  edition  was  preceded  by  a  very  scarce  and  ele- 
gant one,  printed  at  Treves,  in  1477,  with  the  Commentaries  of 
Donatus  and  Calphurnius.  See  Harles's  Brev.  Not.  p.  101-2. 

Pa'rmje,  fol.  1481. 

This  edition  was  printed  by  Gen.  del  Cerro,  and  is  very  scl- 
ddm  met  with.  1  am  not  aware  that  it  possesses  any  singular 
merit,  nor  that  it  is  of  any  particular  value.  See  Dibdin's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  425-26 ;  and  Brunet,  t  iii.  p.  308. 

Argent,  fol.  1496.    Cum  Directorio   Vocabulorum  et 
Sententiorum,    Artis   Comicee  Glossa  interliueari,   et 
Commentario  Donati  guidonis  Ascensii,  5/.  5$. 
A  very  rare  and  curious  edition,  adorned  with  a  profusion  of 
remarkably  singular  and  spirited  wood-cuts,  some  of  which  are 
very  amusing.    Mr.  Dibdin  has  devoted  several  pages  to  a  de- 
scription of  this  volume,  and  to  some  fac-similes,  which  he  in- 
serted in  his  Catalogue  of  Lord  Spencer's  books,  printed  in  the 
fifteenth  century,  &c.  vol.  ii.  p.  426-38.     See  Fretag.  Adpor. 
Litt.  v.  iii,  p.  500-1.     It  was  reprinted  by  Gruninger,  at  Stras- 
burgh,   in  1499,  which  is  adorned  with  the  same  cuts  :  this  as 
well  as  the  former  edition  is  a  very  curious  and  amusing  book. 

Ludg.  4to.  1506. 

This  edition  is  extremely  scarce  and  very  little  known. 
Fretag,  (in  his  Adpor.  Litt  v.  i,  p.  491)  has  given  a  sufficiently 
copious  and  particular  description,  to  which  I  must  refer  my 
reader. 

Vbnet.  8vo.  1517  et  1521.  Apud  Aldum. 

The  former  of  these  editions  is  exceedingly  rare,  and  formed 
the  basis  of  all  the  subsequent  ones,  a  beautiful  copy  of  which, 
with  the  initial  letters  illuminated,  bound  in  morocco,  was  sold 
at  Mr.  Croft's  sale  for  7/.  10*.;  another  at  Count  Hoym's 
brought  5/.  6*. — The  latter  edition  is  much  sought  after  and  is' 
nearly  as  rare  as  the  preceding.  Renouard,  as  Brunet  informs 
us,  is  in  possession  of  a  large  paper  copy  of  this  edition  print- 
ed on  thick  paper.    Renouard  states  that  there  is  a  copy  of  this 
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edition  on  vbllum,  in  the  imperial  library  at  Vienna,  bound  by 
Grolier,  which,  he  says,  he  has  no  doubt  is  the  identical  copy  which 
was  presented  by  these  printers  to  the  emperor, 4t  en  lui  faisaat 
hommage  de  cette  edition :"  he  further  observes  that  Mr.  Ed- 
wards, a  London  bookseller,  in  1802,  purchased  a  copy  of  this 
description  at  Paris,  in  which  the  preliminary  pieces  were 
wanting,  bearing  the  date  of  1521 ,  (which,  he  says,  bat  beet 
evidently  inserted  by  the  hand,)  and  that  it  waa  a  copy  of  the 
subsequent  edition  of  1541,  of  which  there  are  copies  on  vel- 
lum ;  of  the  latter  one  of  1545,  it  is  said  that  there  were  at 
copies  struck  off  on  vellum,  but  there  are  some  an  larger  jMpsr. 
'  These  editions  were  preceded  by  one  printed  in  1511,  also  *t 
Venice,  which  is  extremely  scarce ;  it  is  an  8vo.  and  was  exe- 
cuted, as  we  learn  from  the  Colophon,  by  Lazarus  Search*. 
The  late  Dr.  Askew  possessed  a  copy  of  it.  See  the  BibL 
Askw.  No.  3071.  Consult  Dibdin's  lntrod.  v.  ii,  p.  260-9; 
Renouard  Annales,  1. 1,  p.  134  and  p.  159;  and  Brunet,  t.i. 
p.  309. 

Paris,  fol.  1529.     R.  Stephani. 

Engel  speaks  of  this  edition  which  is  accompanied  with  tat 
Commentaries  of  Donatus  and  Calphurnius,  as  "  Editio  ram- 
rissima."  Freytag  is  very  copious  in  his  account  of  it  in  hs 
Adpar.  Lift.  v.  iii,  p.  594-99.  This  edition  was  reprinted  ■ 
1536,  in- folio,  which  Freytag  observes,  has  been  already  col- 
lated by  Maittaire,  (Annal.  v.  ii,  p.  849)  who  affirms  fkat 
there  is  no  other  difference  between  this  and  the  former  edi- 
tion, except  in  the  type  with  which  it  was  printed,  which  ii 
not  so  clear  and  neat  as  that  used  in  the  former ;  in  this  editios 
the  metrical  arrangement  of  the  verses  is  said  to  hare  beat 
particularly  attended  to  by  Erasmus;  it  contains  his  Epistle; 
dated  1532,  on  the  metre  of  Terence :  the  index  of  the  edition  of 
1529,  is  more  copious  than  this.  Adpar.  Litt.  r.  iii,  p.  586. 
The  edition  of  1582,  though  not  so  rare  as  that  of  1629, 
(which  contains  some  notes  of  Melancthon,  Erasmus,  Scaliger 
and  others),  is  the  most  popular  of  all  the  editions  of  Robot 
Stephens. 

Basil,  fol.  1532.     Ex  Officina  Froben. 

This  edition  is  very  scarce  and  very  little  known ;  it  is  fairly 
printed  by  Froben.  It  was  edited  by  Erasmus  and  coating 
some  very  excellent  readings.  I  prefer  it  in  many  respects  Is 
many  of  those  which  are  of  a  later  date.  From  the  address  to  the 
reader  we  learn  that  several  of  the  earlier  editions  were  col- 
lated expressly  for  this.  With  tms  edition  Harlea  commences 
his  "Tertia  setas; — nacta  est,"  says  he  "  egregios  entice*  et 
interpretes  Terentii,  Princeps  est—- cum  Scholiis  ex  comsses- 
tariis  Donati,  Asperi  et  Cornnti  decerptis  emendat.     Stasis 
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Des.  Erasmi."  The  text  and  the  Commentaries  are  printed 
separately ;  those  of  Donatus,  Carpntus  and  Asperus  illustrate 
all  the  Plays  except  the  Heautontimorumenos,  to  which  those 
of  Calphurnius  are  annexed.  After  the  Phormio  is  an  Index 
"  omnium  que  in  hisce  Terentii  Commentariis  observatione 
digna  notantur."—The  volume  ends  with  the  Arguments  of 
Melancthon  to  all  the  Comedies.     It  was  reprinted  in  1538. 

Lugd.  8vo.  1538.     Apud  Gryphium. 

Harles  speaks  very  favourably  of  this  edition,  which  he 
classes  with  those  of  Venice,  of  1546,  in  fol.  and  of  Basle  of 
1648,  in  8vo.  with  the  Commentaries  of  Donates,  Calphurnius, 
Erasmus,  Palmannus  and  others,  under  the  appellation  of  "  lau- 
dem  merent."     Brev.  Not.  p.  103. 

Florent.  8vo.  1565.     Faerni,  2  vols. 

To  no  individual  editor  of  the  Sixteenth  Century  is  Terence 
more  indebted  than  to  Faernus,  who  by  a  careful  collation  of 
several  ancient  editions  and  MSS.  by  a  judicious  selection 
of  readings,  and  by  the  great  labour  he  has  bestowed  on  the 
restoration  of  the  metre  of  his  author,  has  succeeded  in  greatly 
amending  the  text :  he  dying  in  1501,  this  edition  was  com- 
pleted by  Victorius ;  but  I  am  not  certain  how  far  the  labours 
of  Facernus  extended.  Of  this  editor  Latinus  Lanius  in  one  of 
his  Epistles,  as  quoted  by  Ernesti,  speaks  favorably.  The  Abb6 
Moretli  (in  the  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  ii,  p.  379,)  alluding  to  a  copy 
of  this  edition  observes  "  Edition  is  prestantissima?  exemplar  pe- 
relegans."  It  sold  for  1/.  14s.  See  De  Bure,  No.  2611 ;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  265-66;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  309. 

Antv.  16mo.  1561.     Pulmanni. 

A  very  beautiful  little  edition  says  De  Bure,  executed  in  a 
found  Roman  character,  of  which  the  curious  "  font  cas,"  pro- 
vided the  copy  be  in  good  condition  :  copies  bring  a  consider- 
able sum :  this  edition  is  the  only  one  which  is  esteemed ;  am 
those  which  bear  a  subsequent  date  are  considered  counterfeits. 
Bibl.  Instruct.  No.  2612. 

Paris,  fol.  1577.     Lambini.     16*. 

"  This  is  a  very  excellent  and  useful  edition."  Kett's  Ele- 
ments, v.  ii,  p.  526. 

Lug.  Bat.  l2mo.  1635.     Ex  recens.  Heinsiana.    15*. 

This  is  the  genuine  Elzevir  edition,  which  is  one  of  the  most 
beautiful  of  all  this  esteemed  Collection  of  Classics :  on  the 
recto  of  the  second  leaf,  which  is  paged  1,  we  read  the  Drama- 
tis Person®,  in  which  the  names  of  the  '  Personse'  are  printed 
in  red  ink,  the  explanations  in  black;  besides  the  error  in  the 
paging,  noticed  by  De  Bure,  I  have  myself  observed  the  fol- 
lowing ;  101  is  erroneously  paged  69, 164  is  paged  264,  and  273 
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but  there  v.  a  difference  between  the  genuine  aed 
.  ..dition,  in  die  tout  'ensemble,  which  to  the  coanuu- 
I,  independent  of  these  little  variations  above  iue»- 
,  sufficiently  distinguish  it.  It  is  a  volume  of  considera- 
ble rarity  and  is  in  great  request,  I  havetfeen  a  copy  sotdftr 
it.  lis-  SeeDeBura,  No.  2818;  Cat.  Bibl.  R«vtcksk,p.  7; 
Uarles  Brev.  Not.  p.  104 :  aiid:  Braoet,  t.  tii,  p.  311.  ' 
PAJtlS:  fol.  1042.  E.  Typog.  Regia.  18*. 
, '''■A  Very  beautiful  edition,  whose  sole  merit,  says  de  Bure,  u 
Ale  beauty  of  the  impression  ;  it  is  executed  in  large  characters, 
and  ought  to  accompany  the  other  Authors,  printed  after  tW 
stmie  style  add  about  the  same  time,  at  the  Louvre;  via 
Virgil,  Horace,  Juvenal  and  Persius.  This  co1lec6on  form* 
Foot  folio  volumes;  which,  when  complete,  are'  held  in  i'om 
estimation.  Bibl.  Intruot.  No.  20li  See  Brunei,  t.  iii, 
p,-Bl(Jj  and  Fbeytag.  Adpar.  Lht.  t.  iii,  p.  G9B.    ■■■»■._■■■■■  ■■  '■' 

tyo.  Bat.  8v«.  1644,  51,  57,  63,  W  j  et,  Wmk« "m» 
M-  Cum.  notia  variortun.  -  .    l..;.:-i.i.-:r.-  -,•!:.' 

^Thatitfee  first  of  these  editions  were  oompiltdby  tecrnwfriwi! 

iiiil  rnntiiii  (m  nl  lnmil  in  fins  In  il i  )  ilin  ini'iii  ruiinir 

tafJ-M  Dunatus  and  a  selection  of  the  vaxiorti-m1  BOteas-dnff 
aw  7»ry  neatly  printed,  but  are  held  in  little  eatihwUonX'  -  fib] 
last  edition.  (1680)  is  the  most,  copious,  ami  cdn-ectj  ahdasifl 
very  good  one ;  it  is  sought  after  by  the  admirexa  of , " 
able  and  excellent  collection  of  Edition's  of  "tbe  **" 
tatin  Glassies,  called  Variorum. 
Argbnt.  8vo.  1657.     Boecleri,  2  vols.     1/.  4a, 

-la  this  edition  are  the  notes  of  Guietus,  which  an  van) 
learned;  bat  Crneati,  Haries,  and  other  critics  complain  of  H 
licentiousness  of  this  sagacious  and  erudite  Coaunentator,  in  aU 
terinjr.  the  text  of  bis  Author.  Boeder  used  three  MS6.  or 
the  formation  of  the  text,  which,  be  eaya,  contained  many  va- 
luable emendations ;  he  baa  added  some  good  notes  nf  tat 
own,  and  a  very  useful  C  h  res  to  m  athia  Teren,  liana.  Seelsv 
neati,  Fabr.  Lat,  v.  i,  p.  68;  Harlee,  Iatrod.  Lit.  Kacavr.'V 
pr2fil-2,  and  Brev.  Not.  p.  104;  and  Dibdia'*  lutroaY ■*.<% 

p„2ee-a7.  -    bl  .  ■ .« 

CaWt.  4to.  1701.     Leneii.  /,' 

A  very  elegant  edition,  formed  en  ft  careful*  and  judidbtt 
collation  of  thirteen.  MSS,  and  ancient  edftiorw^  arnntxea  .IBT 
some  critical  notes  by  the  editor  and  a  dissertation,  de  ratine*' 
et  Ikenlia  metri  Terenliani.  Herwaodjufbrnasua  that  the  eft* 
tor,,  received  great  assistance  from  a  Treatise  fmbliehediet 
QxJford  in  1687,  by  Waase,  de  Le-pbas  et.Laenatta  ■  itilsaT 
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No.  M17;  and  Brunet,  t  iii,  p.  810.  Reprinted  in  1701  4*1 
1723,  tt  Cambridge,  in  8vo.  Dr.  Harwood  says  that  the  Usjt 
"is  by  far  the  beat  edition."  ,    ,     • 

Amjbt.  8vo.  1710.     Hiigenii.  ? 

7  An  elegant  edition,  containing  a  judicious  and  very  aoenratt 
Index  of  all.  the  words  and  phrases  of  Terence,  (which  had 
been  previously  published  in  1701.)  It  contains  also  a  collect 
tkut  of  all  those  passages  of  Plautus  in  which  Terence  is  sup- 
posed to  have  imitated  him,  which  are  placed  at  the  bottom  of 
eadi  page.  This  same  Index  was  published  by  Maittairejjn 
Wb  little  edition  of  this  Poet,  in  1715.  See  Ernesti  Fabr.  B. 
Lat  v.  i,  p.  02. 

Lond.  4to.  1724    Ad  exemplar  Faernianum,  8cc.  Edidit 

Fr.  Hare.  15*. 
This  edition  is  a  very  elegant  one,  but  it  is  held  in  little  esti- 
mation. The  text  was  formed  chiefly  on  that  of  Faernus^ 
wtfose  notes  Hare  has  incorporated  with  his  own :  he  has  care* 
folly  examined  some  of  the  earlier  editions,  particularly  the 
Venetian  of  1471,  of  which  he  has  given  some  account :  his 
own  notes  are  not  numerous  and  relate  chiefly  to  the  metrical  ar- 
rangement of  this  Author.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  i, 
^61-2;  Harles,  Brev.  Not.  p.  106;  De  Bure,  No.  2618; 
bdin's  Introd.  v.  ii,  p.  267-68;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  810. 

Cant.  4to.  1726.  Bentleii.  15s. 

This  edition  contains  also  the  Fables  of  Phsadrns  and  the* 
Sentences  of  P.  Syrins  and  others :  it  is  a  very  learned  and 
critical  performance ;  the  text  of  Terence  is  formed  on  that  of 
Vaernns,  which  the  Editor  has  collated  with  several  MSB. 
Bentley  boasts  of  having  corrected  the  text  of  Faernus  ill 
nearly  one  thousand  places,  of  which  he  gives  an  account  and  the 
reason  of  the  esiejufarto**  in  the  Notes.  The  Bipont  Editors  have 
been  too  severe  in  their  opinions  of  Bentley,  who  though  too 
fond  of  altering  the  text  or  his  Author,  and  though  he  has  un- 
doubtedly frequently  erred  from  the  boldness  of  his  conjectures, 
yet  he  wsjs  a  very  excellent  Scholar  and  perspicacious  Critic. 
We  are;  however  great  or  numerous  the  faults  of  this  editiosf 
nay  be,  greatly  indebted  to  him.  It  was  reprinted,  with  boom 
additional  notes  of  Bentley,  at  Amsterdam,  in  1737,  in  4to. 
XL  7s.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat  v.  i,  p.  62 ;  Harks,  Briev. 
VoL  p.  106;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  368;  and  Brunet,  t.  iii, 
p.  810. 

Hao a.  Com.  4to.  1726.  Westerhovii.  2  vols.  27. 2s. 

A  very  splendid  and  valuable  edition,  containing  the  Cosh 
nsenlatios  *f  Donates,  Eagraphins,  and  Calphnreius,  with  uW 
YsfistusaNoto*  andsesseof  the esfeort own,  Harles 
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respecting  Welfcertoyius's  Commentary;,  "  no*  tain  cfiboo, 
quam  grammatico,  in  quo  ftotissimnai  vim  loquesldi  md  vim—rai 
tern  formularum  omnisque  latinitatis  Terentian*  erudite,  et  sii- 
quanto  uberius  illustrauit  atque-  cum  commentariis  Doueti, 
Eugra^hii,  et  Calphurnii  e  codd.  suppletis  ataue  emendatjs 
atone  indice  copiosissimo  ediditr—ad  fidem  duodecim  ampsius 
BtSS.  cooiciim  et  pluscularum  optima?  not*  editionum  recta- 
attae  et commentario  perpetuo  iliustravit."  BreT.  Not.  p.  106-7. 
I  feel  no  hesitation  in  pronouncing  this  to  be  the  best  edition 
w^iich  ban  yet  been  published ;  it  is  now  scarce;  See  iBraesti 
Fabr,  Bibl.  Lat.  v.  i,  p.  62 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  985-60; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  310. 

Roma,  fol.  1736  et  1767.  Lat.  et  Ital.  U  Us.  6d. 

These  editions  are  very  elegant,  they  contain  the  Italian  ver- 
sion of  Fortiguerra,  which  is  very  highly  esteemed :  it  if 
adorned  with  some  engravings  taken  from  a  M8.  in  the  Vatir 
can.  "  L'edizione  e  sontuosa,  e  la  Tradurione  si  e  del  celeb* 
if onsig.  Niccold  Fortiguerra ;"  such  are  the  words  of  Htvsi 
respecting  the  former  edition,  which  Bayer  ranks  among  W 
Catalogue  of  rare  books,  "  £ditio  splendida  et  apud  noa  ran," 
SibL  Libr.  Barior.  v.  iv,  p.  158.  The  latter  edition  is  thus  dft 
scribed  by  Harles ;  "Ad  antujuissimos  MS8.  codd.  btbliotfcses 
Vaticanae  collat  cum  variantibus  lectionibus,  Larvis  et  Pent* 
nis  depromptis  ex  eisdem  codd.  et  italica  versione  recensoit, 
notasque  antiquam  artem  comicam  et  nonnulla  antiquitstssi 
roinanorum  monumenta  illnstrantes  addidit  Carolcm  Cocque- 
lines.'1  Brev.  Not  Lit.  Rom.  p.  108.  This  edition  was  sse- 
ceeded  by  a  very  neat  reprint  of  Westerhqvius's  text  by  lis 
Foulises  of  Glasgow,  in  1742,  of  which  40  copses  only  we* 
thrown  off  on  large  pctper. 

Dublin.  12mo.  1745.  Hawkey.  6*. 
Harwood  calls  this  "  a  yery  beautiful  and  correct  edition." 

Lond.  12mo.  1751.  Sandby.  2  vols.  10*. 

A  very  neat  and  pleasing  edition,  adorned  with  some  elegsst 
eujgrav ings  after  the  antique.  There  are  copies  on  largs 
PAPER  which  are  held  in  some  estimation,  but  those  on  soil 
paper  are  little  sought  after. 

Paris.  12mo.  1753.    Philippe.  2  vols.  15s. 

A  beautiful  little  edition,  of  which  there  are  a  few  copies  OH 
parchment  which  are  exceedingly  scarce  and  aire  highly  es- 
teemed by  the  curious ;  a  copy  of  which  description,  elegantly 
bound  in  3  vols,  brought  at  Gouttard's  sale  ItL  10s. 

EDiftn.l&no.  1758. 

"■  • «  This  edition  wasjpurnosely  published  for  the  ttriie  efcW* 

by  the  fTWVertlty  of  Edinburgh,  afed  obtafttea  1t    it  te  a*  is* 
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maoufate  edition."    Harwood.    There  are  copies  on  xaikmi 
fabbr;  but  they  are  very  seldom  met  with. 
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iriGHAM.  4to,  et  12mo.  1774.  Typis  Johannis  BafcJ 

kerviUe. 

» • 

These  editions  have  little  else  to  recommend,  them  to  the  no- 
tice of  collectors,  except  the  delicacy  of  the  type  and  the  beauty 
of  the  paper :  the  4to.  impression  is  the  most  valued  as  it  forms 
part  or  one  of  the  most  beautiful  collections  of  Latin  Classics 
ever  published  in.  this  country.  The  4to.  sells  for  18t • ;  the 
12mo.  for  Is. 

Lips.  8vo.  1774.    Zeunii.   2  vols.  1/.  Is. 

A  very  excellent  and  critical  edition '  formed  on  those  of 
Lindebrog,  which  Zeunius  has  greatly  amended ;  it  contains 
an  abridgment  of  the  notes  of  Faernus  and  Bentley,  and  a  se- 
lection of  those  of  other  Commentators;  the  Dissertations  of 
Evanthiusand  others  on  Tragedy  and  Comedy,  and  of  Hemsias 
on  the  Roman  Theatre ;  the  Diatribe  of  Westerhovius  and  4$ 
Bentley,  and  three  very  useful  Indices.  It  is  to  be  lamented 
that  it  was  not  executed  in  a  better  style,  for  both  type  and  ps> 
per  are  execrable.  Harles  bestows  very  great  praise  on  .this 
edition ;  see  his  Introd.  Lit.  Rom.  ▼.  ii>  p.  1169.  Harles  says 
that  it  was  republished  with  a  fresh  title-page  in  1787. 

JBipokt.  8vo.  1779.    2  vols. 

.  Hades  speaks  favourably  of  this  edition,  which  he  calls,  a. 
good  one :  it  is  ona  of  the  very  few  editions  of  the  Latin  CJ 
sics  published  by  this  Society,  which  has  notes  arranged  un 
the  text,  which  the  same  Bibliographer  calls  "  erudite  "• 
contains  an  useful  '  Notitia  Literaria'  and  an  Index.  The 
editor's  name  is  Exter.     It  was  reprinted  in  1786. 

Lips.  8vo.  1795.   Bbtfigeri. 

This  edition  was  published  by  this  ingenious  Critic  as  a  spe- 
Offnen ;  it  contains  the  6th,  6th,  and  7th  scenes  of  the  fourth 
acf  of  the  Eunuch  only,  in  which  he  has  fully  explained  his  in- 
tentions and  the  method  intended  to  be  pursued  by  him  in  the 
compilation  of  an  entire  edition  of  Terence :  the  Notes,  which 
chiefly  relate  to  ancient  customs,  &c.  and  scenic  representations, 
display  a  profound  knowledge  of  Archaeology,  and  an  hrtnnAie 
acquaintance  with  his  Author.  See  Schoell,  1. 1,  p.  274 ;  aw} 
itarles  Suppl.  Brev.  Not.  v.  1,  p.  140-41. 

Basil.  4to.  1797.  21. 2s. 

Schoell  informs  us  that  this  edition  was  printed  at  his  expense 
hy  Oambach ;  it  was  edited,  says  he,  by  Brandt,  who,  disgusted 
with  Cbeik  literature,  from  thejiupere^disappoJatoe#tahe 
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met  with,  employed  the  latter  part  of  his  life  ja  the  penae^^ 
Plautus  and  Terence :  he  would  act  permit  his  name  to  appear 
in.  the  title-page..  There  were  tvx>  copies  only  struck  p^"  qm 
vellum.  1 1,  p.  254.    It  is  very  beautifully  printed',  anl  i 
rare  in  this  country. 

Bbrl.  8vo,  1806.    Bothe. 

•  ■ 

A  very  respectable  edition,  in  the  compilation  of  which,  Bode 
received  no  little  assistance  from  a  collation  of  six  MSS.;  St  is 
accompanied  with  some  notes,  which  are  partly  critical  aatf 
partly  explanatory ;  a  Conspectus  metricns,  and  a  dissertsiios 
de  Actuum  et  Scenarum  Ratione  in  Plauto  et  Terentio. 

Hklm.  8vo.  1811.   Brans.  2s. 

,  This  edition  possesses  considerable  merit,  and  is  fftYourabrr 
renewed  by  German  critics;  it  is  as  yet  but  little  known  in  tins 
country.  It  has  been  fully  and  favourably  reviewed  by  Klegtia& 
in.  his  auppl.  p..  70-1. 

Lira.  18mo.  1812.    Tauchnite. 

LbKD.  8vo.  1890.  Impensis  Priestleii.  2  vols.  If.  11j.6& 

■■■'*■  ■ 

A  very  copious  and  useful  edition,  the  text  of  which  is  fbrmecj 
OA.thai  of  Zeunius,  the  whole  of  whose  Commentary,  Notaf, 
and  Subsidise,  are  said  to  be  contained  in  this,  besides  a  sefeo? 
taon  of  the  Notes  of  the  earlier  as  well  as  of  the  later  Annotated 
on  this  Poet.  In  the  second  volume  are  the  Notes  and  Obser- 
vations of  Erasmus,  Scaliger,  Leng,  Wasse,  Bentley,  Hare,  wad 
others.    There  are  copies  on  royal  paper,  price  2/.  10t. 

Lips.  8vo.  1821.    Perleti.   14s. 


Commentaries,  8fc. 

Christ.  Henr.de  Berger  Commentatio  de  Peraonb,  rata 
Laruis,  seu  Mascheris,  &c.  Francof.  &  Lips.  4to.I7Kk 
Uls. 

Illustrated  with  146  Scenic  engravings  representing  the  Dra- 
matis Personie  of  the  Comedies  of  Terence,  as  performing  the 
different  scenes.    8et  Saxii  Onemast.  Litn  yqI.  to,  p,  5p(M)p&" 

Obseruatt :  in  Terentii  Cbmcedias;   ©drape-  A*driam  et 
'  Eunuchum, Steph.  Dateto  Gallo  Auxolio.  anctore,  Lmni 

8vo.  1540  et  1643.  .',  ^ 

.  ,  ."  Cea  deuft  editions  ne  sont  pas  .communes."  tfounuer.  p.  5li 

■  '       ■  ■■■•"•.•        "'  J     f  k  i  •"* t  *  ■  ■      ■•■.'Mr 

RnBA.FkiwiiiuPiMttrtatio.de  I*rm« .  wsmwi<  &<&?« 


TBRBNCBL  «lf 

dfcMMnW  Qi?  Itetfo'Poetarnm  'Gr^*t*Ii«k:  ^Iip*«?* 

42iii  Donati  Cbinmentarii  in  P. Terentii  Comoedia*. '  xtbtifa*, 

fol.  1472. 

A  very  scarce  edition,  and  the  first,  with  a  date,  of  these 
Commentaries ;  which,  as  expressed  in  the  title,  relate  to  five' 
comedies  only.  It  is  executed  in  a  Roman  Character,  by 
Sewynheim  and  Pannartz.  It  commences  with  the  Life  #r 
the  Foet  A  full  page  comprises  38  lines.  On  the  reverse  of 
the  188th  .leaf  we  read  the  Colophon  of  these  printers  with  the 
date  M.  CCCC.  LXXII.  die  X.  Decembris.  See  M*ftt*ire{ 
p.  315 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  432 ;  Audifiredi,  p.  101 ;  Laire*  Spee^ 
p.  180;  aihdlnd.v.i,  p.  272;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  vol^ji, 
p>  414-15;  Brunei,  Fournier,  and  others. — There  are  several 
editions,  tme  Anno,  of  these  Commentaries,  whicji  appear  to 
have  been  executed  about  the  same  time ;  the  first'  of  which 
is  by  Vindelin  of  Spires,  which  has  been,  though  perhaps  eirro^ 
neously,  by  some  Bibliographers  supposed  to  have  been- printed 
as  early  as  1470 ;  it  is  rather  an  elegant  impression.  See  Bibl{ 
?ocMUile,  vol.  ii,  p.  17;  Cat.  Bibl.  Pinell.  No.  6311 ;  De  Bure, 
No.  2008 ;  Gaignat,  No.  1678 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  vol.  ii, 
p,  415-16 ;  Panzer,  Brunet,  Eournier,  and  others.  Stee  DlBdfo** 
Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  410-17,  for  a  description  of  an  edition* 
of  these  Commentaries,  which  he  supposes  to  have  been  executed 
by  Mentelin,  and  b  rather  briefly  described  by  Lake,  "  Kdftfcy 
vero  princeps  &  ignota,  circa  1472."    Ind.  vol.  1,  p.  128-9.  - ; 


i  iv- 


GoidoniB  Juvenalis  in  Terentium  ioterpretatu>»   Lugd.  4tfe 

1498. 

"  Edition  gothique,  avec  lettres  grises,  ou  le  texte  est  entoure 
da  commentaire.  Gui.  Juvenal  a  dedie  cet  ouvrage  au  Presi- 
dent Germain  de  Gancy.  Ce  volume  prouve  que  Jean  Oyvard 
comnenca  a  iwprimer  tfc  Lyon,.avant  d'altar  s'etablir.a  Paris*" 
Bibl  de  Lyon,  fto.  4418.  f.  , ,    ,  *jj 

Gabrielis  Faerni  Emendationes  in  Pub.  Terentiuip,  cum 
lo.  Celphurnii  ip  Heautcurtunonupenou  jnterpreta>tiones, 
Paria.  Ito.  1602.  '  '' 

Distfertatiorjam  ltfdicrWam  ot'amaenitatam  ScripUmrift 
>-  r  Planum  ft.  T«rentiiim.   liUg.  Bat,  4to.  J 664-      .  >  > 


Discours  de  Mr.  Menage1 'dor  rfieautofithnonimeiios  jde 

T6rence.     Utrecht,  8v*  16D0,  v    . «      r' 

ie  midulatione  comediafuT^erfehkil ;  tn  Rob.  WhfttyMoni 
tic©  rjftt^s^fMrW^^ 
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gfeneribus,  ntfperrime  reoesita,  Kmatius(po4tfa>adie«4fr 
coplusculis  Calcographorum  elimatis  erratis.  Load.  4to. 
1518  &  1624.    Per  Wynandum  de  Wordp. 

Excessively  scarce. 

Ueber  den  Eunuch  des  Terenas,  von  Seybold.     Buchsw. 

,  1787  und  1788. 
Harfes  styles  these  essays  or  prolusions  elegant. 

Bf.  A.  Giacomelli  prologi  in  Terentium,  &c.    Pistoise,  8vo. 

1777. 

M.  Christ.  Wasii  Diss,  de  metro  Terentiano ;  in  eius  opere 
de  legibus  &  licentia  veterum  Poet.    Lond.  4to.  1687. 

The  Life  of  Terence,  by  Crusius ;  in  his  lives  of  the  Ro- 
man Poets,  vol.  ii,  p.  342;  in  Fabricius's  Bibliotheca 
:Latiria;  in  Harles  Introd.  in  Not.  Litt.  Rom;  in  Bio- 
graphia  Classica ;  &c.  &c. 

Jo.  Frid.  Gronooii  Notee  in  Terentium.  Oxon.  8vo.  1750. 

Petri  Lognerii  Sylloge  &  compendium  insigninm  sententi- 
arum,  apophthegmatum  &  similium  ex  Cicerone,  Terentio 
&  Demosthene.    Oxon.  8vo.  1704. 

Collatio  Cod,  MSti  ab  Harlesio ;  in  eius  Opusculis  vtiS 

argomentL  Halae,  8vo.  1773. 

Chr.  H.  Schmid  Anweisung  der  vornehmsten  Biicher  in 
alien  Theilen  der  Dichtkunst,  p.  50&,  &c. 

A  parallel  between  Terence  and  Plautus,  by  Laureate 
Echard ;  prefixed  to  his  translation  of  Plautus.  Lond. 
12mo.  1684  &  1716. 

Reitzii  Progr.  Burmannum  de  Bentleii  doctrina  metronun 
Terehtianorum  iudicare  non  Potukse.    lips.  4to.  1787. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.  Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

Gottl.  Bened.  Sohirach  Clauis  Poetarum,  siue  Index  Phi- 
lologico-criticus  in  Horatium,  Terentium  &  Phasdrom. 
Hales,  8vo.  1768. 

Reviewed  in  a  former  part  of  this  volume. 

Funicius  de  Adolescentia  Linguae  Latins.     Francof.  4to. 

1723.  8s. 

Vossius  de  Poetis  Latinis,  cap.  1 ;  in  Eius  Operibus  Am* 
sterod.  impress.  1695-1701,  in  fol.  (6  voll.)  51. 15*.  6A 

"  The  works  of  Gerard  John  Vossius  are  not  amongst  the 
number  of  those  which  are  currant  only  for  a  while,  and  after- 


w^  cooftoed  \p  the  #*rrow  bounds  of  a  library,  or  abandoned 
to  the  dust  and  worms;  but  will  be  esteemed  as  long  as,th$re 
are  any  learned  men,  or  persons  of  good  judgement  in  the  world." 
Works  of  the  teamed,  1702. 

Baillet  Jugemens  des  Sgavans,  torn,  iii,  p.  167,  &c. 

Observations  on  the  Character  and  Writings  of  Terence, 
by  Edm.  Burton,  M.  A.  in  his  Ancient  Characters  Re- 
duced fron)  Classical  Remains.     8vo.  1763. 

Hedel  d'Aubignac  de  la  Pratique  du  Theatre,  livr.  iv,  c.  ii, 

p.  374,  &c. 

Casp*  Sagittarii  Comment,  de  Plauti,  Terentii,  &c.  VUis 

&  scriptis.  >     r  ■ 

Cited  before,  among  the  Commentaries,  Sec.  on  Plautus. 

Lipsii  qucest.  in  Epist.;  in  Eius  Operibus  omn.  Antv.  fol. 
1637.   (4  voll.)  &  Versal.  8vo.  1675.  (4  voll.)  1/.  10*. 

In  Terentii  Com.  Sex  nov.  Comment.,  ex  publicis  preelectt. 

'  doctiss.  virorum,  qui   olim   in   celeberrima   Academia 

Wittenbergensi  floruerunt,  in  vsum  Scholastic^  iuiien- 

tutis  magno  studio  &  labore  collectus,  &  nunc  prim  um 

editus  a  Steph.  Riccio.   Leucop.  &  Lips.  1566-8.  3  voll. 

Why  the  Plays  of  Terence  were  ill  received  and  he  fed 
short  of  Menander  in  the  elegance  of  his  expressions; 
the  characteristic  of  the  Comedies  of  Terence,  and  his 
•  Hecyra  vindicated,  by  the  Rev.  Mr.  Hard,  in  his  Com- 
mentaries and  Notes  on.  Horace's  Art  of  Poetry.  Lopd. 
8vo.  1766.  vol.  1.  , 

r  f 

Geo.  Fabricii  Explicatio  castigatiornm  in  Terentii  Come- 
dias,  in  quibus  multorum  locprum  obscujritas  explicating 
&  veternm  imitatio  in  plerisque  ostenditur.  Lips.  8vo. 
1574. 

Dr.  6.  Scheibneri  Comment,  de  Adelphorum  Terentii  ac- . 

tione.     Erford.  8vo.  1810.  "  ' 

Franc.  Fabricii  Annotationes  in  Terentium.  Dusseld.  8vo. 

1558. 

C.  S.  Schurzfleisch  Disqujsitio,  an  a  Terentio  primordia 
latinae  sermonis  capien<jta.    Witteb.  4to.  1704. 

Briegleib  uber  den  character  des  Heantontimonimenos. 

Coburg,  8vo.  1979. 

A.  H.  Westerbovii  Vindicffle  Terentian^.    Goudse,  1734. 

Qbwrvatiops.  sur  le  Phoaaionde  T^Hc^U  ^o^yei\^ 


de  ,1a  R6publ.  des  Lettn*,  aa.  1686,  F*f.  Job.  Aott. 
et  Oct. 

Fr.  Tb.  KbhHi  Conunentatibnes  Critifc*.  Hamb.  &  KKm,- 

8vo.  1727. 

Veber  ein  ausgefemdenes  Fragment  von  einer  Handschrift 
Tom  Terenzanszweyen  Pergamen-Bfattern  bestehend. 
Magd.  8vo;  1777. 

M.  6.  Ch.  Lauter  prolusio  de  fine,  quern  sibi  proposuerit 
Terentius  in  fabula,  quea  inscribitur  Adelphi.  4to.  1794. 

C.  A.  Heumanni  Poecile,  sine  Epistolae  Miscellaneae  ad 
Literatiss.  seui  nostri  Viros.  Hate,  12m6.  1722-32. 
12  pts.  18*. 

I,  F.  Boos  progr.  de  Terentii  quibusdam  locis,     Gieis. 

4to.  178(>. 

In  TerentiaDBB  Andriae  plnrimos  deinceps  locos,   vti  in 
Bentleii  editione  legantur,   breaiter  inquirit  M.  God. 
A.  B.  Wolff.     Guben.  4to.  1811. 
"  Bentleianas  conjectures  acute  examinauit,  plures  tanquan 

▼anas  rttecit,  textum  ionumeris  fere  locis  ex  suo  ingenio  emeu- 

dauit  variasque  inspersit  obseruationes  pneclaras."     Kluglingii 

Snppl.  p.  73. 

G.  W.  A.  Fikenscher  Ausfuhrl.  Comment,  iiber  die  An- 

dria  des  Terenz.    Alt.  8vo.  1800. 

* 

F.  C.  G.  Perlett  Ausfuhrl.  Comment,  iiber  die  Andria  des 
Terenz,  nebs  Text  vnd  Einleit.  in  den  gannen  Tereos. 
Ronneb.  8vo.  1805. 

Hermanni  Dissertatio  de  R.  Bentleio,  eiusque  editione 

Terentii.    Lips.  4to.  1820.  3s. 

Versuch  eins  ausfuhrlichen  Commentars  iiber  die  Andrii 
fur  Gymnasien  und  Schulen  bearheitet,  von  G.  W.  A. 
Fikenscher.     Alt,  8vo. 


TRANSLATIONS. 

Ertglish  Ventom. 

4to. Absque UlIaNota.    il  Vulgaria  qoedamab 

Terentio  in  Anglica  lingua  traducW 

Such  is  the  title  of  this  curious  book,  or  rather  portion  of  a 
book ,  for  it  commences  at  sig.  N.  i :  it  is  appended  to  the  Vol- 


gari«  6f  Will.  Horman,  printed  by  iPfoson  V 1516-1  and  gon- 
sists  of  a  variety  of  sentences,  which  are  given  first  in  fin- 
glish  and  then  is  Latin.  After  the  title  (as  given  above)  wd 
read  the  following  verses ; 

Hue  studiose  puer  meti  comitte  libellu  t      • 

Ahglica  qui  cupfs  &  verba  latina  lodui :  /    . '.  % 
Naq3  docet  nre  vulgana  plunma  Iingue    .  ;  .»/ 
Quo  pacto  lacius  dicere  sermo  solet 
8utq3  fere  comiciq  sut  hie  scripta  terfeci 
Ad  cuius  sensum  comoda  multa  dabut. 

After  wAich4h*_> 
sentences  commence  immediately.     It  has  neither  catQU^words 
nor  paging-figures.     It  is  printed  in  a  Gothic  character*.,  TJie 
English  version  is  printed  in  a  smaller  letter  than  the,  Latin,, 
which  is  similar  to  that  used  by  Caxton,  in  his  translation  of  Vir- 
gil.    Briiggemann,  on  the  authority  of  Herbert,  cites  another 
edition  of  the  Vulgaria  "  Therentii  in  Anglican.*!*  liagn&i*' 
traducta.     Londinis  impressa  in  Abchurch-£ane,  per  me  tt i- 
lielmum  Faques  Normannum,"   and  an  edition  of . "  Terejis 
in  English/'  which  Ames  has  also  cited,  and  as  Herbert  ob- 
serves,  "  from  a  sameuess  of  character/'   &c.   placed  it  to.  JU  ; 
Rastell,  about  1520.     It  commences  with 

THE  POET. 
The  famous  renown  through  the  world  is  spronge- .      . 
Of  poetys  ornate  that  vsed  to  indyte,  &c.  &&.    " , 

The  Latin  is  in  the 
margin.     See  Herbert's  Typ.  Ant.   p.  343 ;    War  ton's  Hurt,  2 
v.  ii,  p.  365;  and  Briiggemann,  p.  405. 

* 

Lond.  8vo.  1544.     Flovvres  for  Latine  spekyng  selected. , 
and  gathered  oute  of  Terence,  and  the  same  translated' ' 
into  Englysshe,  &c.  by  Nicolas  Vdall. 
It  begins  with  Ntoolai  VdalH  carmen  endeeasyllabUm  «#  / 
libellu m   sonm;   Lelandi   Londinepsis  decastiooB;    Edntundl 
Jonsoni  carmen  in  laudem  operis.    After  these,  Epistola  noni 
cupatoria :  then  a  table  of  the  words,  phrases,  &c.  explained. 
Exclusive  of  these  it  contains  192  leaves.     Cvm  Privilegio 
solvm."     Herbert's  Typogr.  Ant.  p.  447.    The  first  edition  of 
this  work  appeared  (under  the  same  title)  in  1532,  in  12mo. 
and  was  reprinted  in  1533,  1533,  1568,  and  1581.    The  se- 
lections herein  comprised  are.  taken  from  the  three  first  come- 
dies only.     "  This  book  being  esteemed  good  in  its  time,  and 
very  usefal  for  young  scholars,  John  Lelmnd^bd  Tho.  Newton 
wrote  verses  in  commendation  of  it,  not  only  net*  before  thi 
book,  but.  printed  in  their  respective   Enoomias."     Wood%^ 
Athene  Qxoo.tvdL  iy-ceb  86.       ■'     \>-  ^  ■■• »  naun  » »  '»  i«    ,  do  vi 


«H  TJERfcNCE. 

JLond.  8vo.  1560.    Sentences  of  Terenoe.    'Printed  is 
the  bouse  late  The  Berthelettes. 

Lond.  4to.  1588.     Aodria,   carefully  translated  out  of 

Latin,  by  Maurice  Kyffin. 
A  very  curious  and  scarce  translation,  printed  in  the  black 
letter,  which,  as  I  think  it  well  deserves  it,  and  as  it  has  bees, 
I  believe,  hitherto  undescribed,  I  shall  here  present  my  reader 
with  a  description  of:  the  title  is  as  follows,  *  AndriaThe  first 
Comoedie  of  Terence,  in  English.  A  furtherance  for  the  at- 
tainment vnto  the  right  knowledge,  and  true  propnetie,  of  the 
Latin  Tong.  And  also  a  commodious  meane  of  help,  to  such 
as  haue  forgotten  -Latin,  for  their  speedy  recouering  of  habilitie, 
to  vnderetand,  write,  and  speake  the  same.  Carefully  tran- 
sited out  of  Latin,  by  Maurice  Kyffin.  Haud  frustra  Spero. 
fComoedia,  Imitatio  Vitae :  Speculum  Cohsuetudinis :  Imago 
Veritatis.  Cic.  Printed  at  London,  by  T.  E.  for  Thomas 
Woodcocke,  at  the  Signe  of  the  Black  Beare,  in  Pankf 
Church-yaitf.  1688.  Plura  Posthac ."  On  the  reverse  is  ai 
escutcheon  with  the  motto  "  havd  frvstra  spero"  abort 
and  "  invita  invidia"  below — the  ensuing  leaf  is  occupied  by 
six  sets  of  recommendatory  verses,  the  five  first  of  which  are 
in  Latin,  the  sixth  in  English,  by  R.  Cooke,  which  is  as  lei- 
lows; 

"  The  perfect  pattern  of  pure  Latin  speche. 
In  English  phrase  most  fitly  here  exprest, 
Yelds  Pleasure,  Profit,  Ease,  and  Aide,  to  eche, 
That  would  of  Latin  Language  be  possest. 
Thank  Kyffin  then,  whose  pen  hath  purchast  praise : 
JHis  pain  (your  gaine)  deserues  the  sajo&e  alwaies." 

Next  follows  the  Dedication  "  to  the  right  woorshipfoU 
and  worthy  gentleman,  Maister  William  Sackeuilfte,  sonne  to 
the  Bight  honorable  (my  verie  good  L.  and  Maister)  the  Lord 
Buckhurst,  one  of  her  Majesties  most  honorable  priuie  Coao- 
ceil,"  which  is  followed  by  an  address  "  to  the  right  woooMp- 
ful  Gentlemen,  maister  Henry,  and  maister  Thomas  Secie- 
uille,  sonnea  to  the  Bight  Honorable  the  Lord  Buckhurst  (oat 
of  her  Majesties  most  honorable  Priuie  Counceil,)  Mauri* 
Kyffin  wisjheth  all  health,  and  happiness/'—4'  a  Preface  to  tfca 
curteous  Reader"  and  a  Preface  "  to  all  young-  Student*  of  tat 
Latin  Toag  (for  whose  onely  help  and  benefit  this*  Comotdi* 
is  published,)  Maurice  Kyftn,  wisheth  enecease  of  knowledge, 
and  finall  perfection,"  which  prefatory  matter,  exclusive  ef  At 
title,  occupies,  seven  leaves.  Next  follows  the  Argumeat, 
which  is  comprised  in  two  leaves  and  the  recto  of  the  follow- 
ing: the  reverse  is  occupied  by  "  the  Speakers  in .  this  Co* 
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raoedie,"  after  which  the  Comedy  immediately  commeioM. 
It  has  both  catch-words  and  signatures,  which  run  in  eights, 
but  no  paging-figures.  Dr.  Farmer's  copy  produced  21.  3#. 
Beloe  has  briefly  and  very  unsatisfactorily  described  this  edi- 
tion.    Anecdotes,  vol.  i,  p.  308-9. 

Cantab.  4to.  1596.  Lat.  et  Ang.  Terence  in  English. 
Fabulae  comici  facetissimi  elegantissimi  Poet®  Terentii 
omnes  Anglicae  factae  primumque  hac  nova  forma  none 
<editse :  opera  ao  indnstria  R.  B.  in  Axholmiensi  insulta 
Lincolnsherij  Epvvortheatis. 

"  Dedicated  to  the  worshipful  yong  gentleman,  and  of  ver- 
tuous  education  M.  Christopher  Wray,  son  and  heyre  to  Sir 
William  Wray  knight,  and  to  the  rest  of  the  toward  yon* 
Gentlemen  his  brethren.  Yours  in  the  Lord  Rich.  Bernard. 
Herbert's  Typ.  Antiq.  p.  1427.  Reprinted  at  Cambridge  in 
1607  and  1629;  and  at  London,  in  1641,  in  4to. 

Lond.  8vo.  1627.    Andria  and  Eunuch,  translated  by 

Tho.  Newman. 

"  Translations  fitted  for  scholars  private  action  in  their 
schools.*'  Companion  to  the  Play-House,  Appendix,  vol.  i, 
art.  Andria  and  Eunuch. 

Lond.  4to.  1029.     Andria,  translated  by  Geo.  Webbe. 

This  book  contains  a  translation  of  the  Eunuch,  though  not 
expressed  in  the  title,  and  the  Latin  text  to  the  Andria  and 
Eunuch,  printed  in  parallel  columns;  "  both  very  useful/' 
says  Wood,  "  for  school-boys,  and  are  yet  used  for  schools." 
Athens  Oxon.  vol.  ii,  col.  16 ;  which  see. 

Lond.  8vo.  1670  and  1676.     Latine  cum  Angi.  version* 

Car.  Hoole. 

"The  most  considerable  objections  that  have  been  made 
against  our  translation,"  says  Mr.  L.  Echard,  in  the  preface  to 
his  own  version,  "  are  these :  —First,  what  real  use  or  ad- 
vantage can  this  translation  be  to  die  publick?  As  for  school* 
boys  and  learners,  Bernard's  and  Hoors  translations,  the  great 
number  of  notes,  a  school-master,  or  their  own  industry,  #ifl 
well  enough  teach  'em  to  construe  it  "To  these  we  answer  J 
First,  as  to  school-boys  and  lerners,  Bernard's  and  HoolV 
translations  are  very  ^often  false,  most  so  obsolete,  flat,  and 
unpleasant,  that  a  man  can  scarce  read  half  a-  page 'Without 
ajrepiag ;  the  latter  is  full  of  Latiniams,  and  both  are  eft  mere 
obscure  than  the  original.  The  noses  sometime*  don't  express 
the  author's  sense ;  and  often  very  obscurely." 
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Lokd.  12rao.  1694.  Made  English  J  ^hh  h\s  Lite,  ^ 
some  remarks  at  the  end,  by  Laurerice  EcUard  aii3  others. 
"  Echard  and  his  coadjators,  it  is  irirret-satty 'agrteed, piii 
sented  as  imperfect  an  image  of  Terence,  as  H  oboes  of  Homer, 
or  Ogilby  ot  Virgil.'4  Colmau,  in  his  Preface.  .  TImveiaipik 
with  all  its  obscene  and  vulgar  expressions,  fata?  gone  throun 
Mo  less  than  seven  editions.  "*'     '"'•" 

tojsD.  Qvo.  1734  (3  vols,),  and  12mp.  1749  ^od  1755 

($  vols.)  Translated  into  English  (prose)9  with,  critical 
and  explanatory  Notes,  with  a  Dissertation  on  the  life 
and  Writings  of  Terence,  &c  With  the  Latin  text 
By  Tho.  Cooke, 

Lqnd.  Svo»  17381     Latin  and  English,  with  improve- 
ments, by  J.  Sterling,  ALA.*-   - 

Lond.  8vo.  1745,  1759,  and  1767.  Translated  into 
English  prose,  with  the  Latin  annexed.  Revised  by 
Sanx  Patrick,  LL.D.    2  vols.  1 

"  An  excellent  work,  as  honourable  to  the  learned  editor  u 

it  is  pleasing  and  satisfactory  to  the  student"     BihUogr. 

MiscelL  vol.  i,  p.  228.    See  Mo.  Rev,  for  May  1769* 

Lond;  12mo.  1752.    Translated  into  -English  prose,  bj 

Mr.  Gordon. 
A'very  meagre  performance,  in  which  there  is  as  little  bent 

ing  displayed,  as  nicety  in  the  selection  and  application  of  Ike 

Various  Epithets.    See  Mo.  Rev.  for  April,  1762,  p.  811 ;  mi 

Bibliogr.  uf  iscell.  vol.  i,  p.  228. 

Lond.  4to.  1765.    Translated  into  familiar  blank  verse  bj 

Geo.  Colman. 
"  The  notes  make  a  valuable  part  of  this  work ;  Mr.  Colmai 
has  selected  from  former  commentators  whatever  hetaoogkt 
worth  preserving,  and  has  added  many  pertinent  and  jndiekwi 
criticisms  of  his  own. — We  cannot  take  leave  of  this  excetitit 
translation,  without  remarking  how  very  closely  the  transhtsi 
adhered  to  his  original,  even  more  so  than  .one  would  have  ex- 
pected, had  he  made  choice  of  prone."  4£o.  Rev!  for 
,May,  1706.  p.  360.  See  Crit  Rev.  for  Nov.  1768,  ©^37$; 
and  Bibl.  Miacelf.  v.  ^  p.  229.  Reprinted  at  Dublin,  in  tffft 
and  at  London,  in  17$,  1804  and  1808.  ,' .-  ,  * 

Lond.  8vo.  1775,    A  new  translation  rf  the*  AdelpM,  is 
'  blank  verse,  with  rntte*v  .       - 

"  This  translation  is  in  easy -and  familiar btank  verts,  (*«» 
perly  suited  to  the*  original,  and  an  for  as  we'have  examvvt 
executed. with  fidelity,  and  a  classical 4a*te."  CuU  Ret*  fix 
1776,  p.  608. 
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Q^FQRO,t$Yon1777»     Heautoottmorujiienos  &  Adelphi : 

. ""   with  observations  on  Cohnan's  translation. 

**■■'.  ....       .     v      ... 

Dublin,  8vo,  1810.      Translated  by   Patrick.  2  vols. 

10*.  6d. 

tdNi>.  12mo.  1820.  The  Andrian,by  W.  R.  Goodluck.3*. 

Lond.  8vo.  1824.  Four  Comedies,  translated,  and  the 
stage  management  and  mode  of  acting  them,  as,  they 

t  were  acted  at  Westminster  School ;  and  also  the  other 
two  Comedies  of  Terence,  the  Heautontimorumenos 
and  Hecyra,  translated :  the  whole  six  Plays  being  ren- 
dered into  "English  liberally,  correctly  and  critically,  ac- 
cording to  the  spirit  of  Terence,  and  proper  meaning 
and  construction.  For  the  use  of  Schools  and  Semi- 
naries, by  the  Re*.  Geo.  S.  Cotter.    12*. 

French  Versions.  -■-..• 

Paris,  fol.  Sans  date.     Therence  en   Frangoysr 

'  Prose  et  Rime,  avecqoe  le  Latin. 
44  Edition  rare,  ornee  d'un  assez  grand  nombre  de  gravure* 
en  bois,  dont  plusieurs  sout  repetees;  le  volume  renferme  en 
lout  ccclxxxv.  feuillets  chiffres,  y  eompris  le  tele."  <  Brunet, 
t.  iii,  p.  311.  There  are  copies  ON  vbllum  which,  however,  are 
sively  rare :  there  is  a  copy  of  this  description  in  the  Royal 
Library  at  Paris,  adorned  with  numerous  miniatures.  It  is 
briefly  mentioned  by  De  Bure,  No.  2023  and  by  Jkunet,  t.  ui, 
p.  311,  who  refers  to  the  Catalogue  de  la  BibJiothegue  dp 
Roi,  Y,  719,  which  see.  v> 

Paris,  fol.  1534.    Therence,  en  Fran^oys,  tant  en  Rime 

qu'en  Prose.    3/.  13jl  (xL  , 
i.i  JBlaok  letter,  adorned  with  ft  great  number  tof  wood-catav- 
aomeof  which  are  remarkably  curious,,  among  'Others* ;  i*  om 
representing  the  interior  of  a  Roman  Theatre.*    It  ie  extremely 
rare*'/-.  »■•  -»w;T.t 

PARIS,  fol.  1589.  Le  Grant  Thereriee  eri1  Fi^gojft 
taht  en  Rime  qu'en  Prose.  41.  4s.  ■;  _  ,v  ■• 
-  All  the  early  edition*  of  the.  French  translations  are  scai^fttfd 
ainongst  the  rest,  this,  wftffch  is  executed  in  bla4k  le^tet,  by 
Kerver.  It  is  adorned  *ith  "wood-cuts.  TheTe  ir  another 
editkm  in  foL i blank  letter* rttttastrated* with  louts*,  printed  kfy 
Guillaume  de  Bossoxely  the  exact  cu\te  c€  tthich  I  have  not  yet 
been  able  to  discover,  a*  my  owa  copy  is  imperfect 


Pabis.  8vo.  1505.    PrinaAete  '  Comkdit,,  appellfeo  Mi* 
'  'dHte?  tiidbite  et  into  en  rhne.    Pliis  ufl  Trmt*  dei 
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qoatre  vertns  Cardinales,   selon  Sfenfeque.      Par  Bona- 
venture  des  Perriers. 

Anvers,  8vo.  1566.     Les  Comedies  traduites  en  Prose 

Fran§.  par.  Jo.  Bourlier. 

Paris,  8vo.  1583.    Les  mdmes,  trad,  en  prose. 

Paris,  12mo.  1647.  L'Andrian,  les  Adelphes,  et  le 
Phormion,  trad,  en  Fr.  par  M.  St.  Aubin  (M.  L.  Is.  de 
Saci)  avec  le  texte  Lat. 

Paris,  12m o.  1650.     Les  traduites  par  l'Abbe  de  Ma- 

rolles,  Fr.  et  Lat  2  vols. 
Reprinted  at  Paris  in  1060. 

Paris,  12mo.  1667.     Les  m&mes,  trad,  en  Fr.  a?ec  k 

Latin,  (par  St.  Aubin.) 
Reprinted  at  Lyons  in  1977. 

Paris,  12m o.  1670.  L'Eunuque  l'Heautontimorainenos, 
etl'Hecyra  trad,  en  Fr.,  avec  le  texte  Lat.  par  StepL 
A.  de  Martignac. 

Paris,  12mo.  1688.  Les  Com6dies,  trad.  par.  Mad.  Da- 
cier,  avec  des  Remarques,  3  vols.  12*. 
Reprinted  at  Paris,  in  1691,  with  the  Latin  text ;  at  Lyons, 
in  1691;  at  Rotterdam  in  1717,  in  12mo,  in  3  vols;  of  which 
De  Bure  observes  "cette  traduction  est  fort  estimee,  &c.* 
No.  2624.  I  once  saw  a  large  paper  copy  of  this  edition, 
adorned  with  cuts,  by  Picart,  which  presented  a  Very  beantind 
appearance,  sold  for  7/.  Is.  (at  Amsterdam,  in  l&mo.  in  1734;) 
"  Edition  tres-recbercbie  a  cause  desgravures  de  B.  Picart.  Ui 
exemplaire,  en  grand  papier,  s'est  rendu  351fr.  chez  M.  de  la 
Vaili^re."  BibL  de  Lyon,  No.  4414)  ;  at  Hamburgh,  in  8?o. 
m  1782 ;  and  at  Leipzick,  in  8vo.  in  1751 ;  *■  Questa  eduwiw 
riene  introdotta  per  uso  e  diletto  spezialmente  della  aazkatt 
Germanica  ec."  Novelle  della  Repub.  deile  Lettere,  17£i, 
p.  295. 

Paris,  8vo,  1771.     Les  mfemes,  trad,  nouvelle,  avec  le 
texte  Lat.  a  c6t6  et  des  notes,  par  le  Monnier. 
"  Traduction  la  plus   estimee."      Branet,   t    iii,   p.  311. 
There  were  six  copies  only  taken  off  on  Dutch  paper. 

Paris,    8vo.  1806.      Les    m&mes,   traduites    en    vers. 

Frang.  2  vol. 
"  Cette  traduction  n'a  point  en  de  succes."     Brunei,  t  S, 
p.  311. 
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Italian  Versions. 

Vbnkz,  8vo.   1533.     L'Eunuco  tradotto  in  Italiano  (da 

incerto  in  prosa.) 

Venez.  8vo.  1533, 1538, 1542  e  1544.     Commedie  nuo- 
vamente  di  Latino  in  Volgare  tradoite  (in  prosa).   5s. 
The  name  of  the  translator  to  whom  we  are  indebted  fbr  this 

Translation,  m  Giambatista  da  Borgofraneo. 

Vrkez.  8vo.  1544  e  1546.  Le  Medesime  volgare  emen- 
date, e  corrette. 
"  E*  la  otessa  traduzione  in  prosa  di  sopra  riferita  corretta 
da  Paolo  Mannzio."  Haym,  vol.  ii,  p.  233.  Renouard  ob- 
serves that  the  existence  of  the  former  of  these  editions  (which 
I  have  cited  on  the  authority  of  Haym)  is  "  plus  que  doutease." 
Ann  ales  de  1'impr.  des  Aides. 

ViNfeGiA,  8vo.  1544.    L'Andria  e  PEvnvcho  di  Terentio, 
tradotte  in  verso  sdrvcciolo  per  Messer  Gio.  Givstini- 
ano  di  Candia. 
See  Renouard,  Annates,  t.  i,  p.  227. 

Vrn  bz.  4to.  1548,  1556,  1568  e  1575.      II  Terenao  La- 
tino  comentato  in  lingua  Toscana,  ec.  Da  Gio.  Fabrini 
da  Fighine. 
Of  the  edition  of  1568,  Haym  observes,  that  it  is  "  bellissi- 

ma,"  but  of  that  of  1575,  "  Edizione  migliore  di  tutti."  Bibl. 

Ital.  vol.  ii,  p.  233. 

Venez.  12mo.  1554.  Gli  Adelfi,  tradotte  da  Alberto 
Lollio.  In  versi  sciolti.  E  col  titolo  Ii  Fratelli  tradotta 
(in  prosa)  per  Francesco  Corte. 

Vincknsa,  8vo.  1588.    La  Mora  Commedia  tradotta  d*l 
Sig.  Gio.  Batista  CalderarL  (in  prosa). 

Vrttkz.  12mo.  1612.     Le  Commedie  tradotte  in  lingua, 

Toscana  (da  Cristofaro  Rosario.) 

Vbnez.  8vo.  1733.  Le  Commedie,  tradotte  in  verso  sci- 
olto  da  Luisa  Bergalli,  tra  gli  Arcadi  Irminda  Partenide. 
"  Quanto  sieno  degne  di  loda  le  Traduzioni,  che  questa  nos- 
tra, tanto  dotta,  quanto  saggia  Donzella  Luisa  Bergalli  ha  fatte 
delle  sei  Commedie  di  Terenzto,  abb  as  tan  za  lo  dice  la  lettura 
di  esse.  La  felicita  dello  stile,  la  fedelta  delTa  versione,  la 
vagfeezaa  dell'  espressioni,  e  spezialmeate  quella  degf  Icftotis- 
mi  di  nostra  lingua,  te  pongono  in  gara  di  perfezione  con  le  pift 
eocellenti  Scrittore,  che  in  tal  geaere  uscisset©  in  alcun  temp* 
alia  luce.  Appena  comparvero  elleno  in  pubblico  in  varii 
tempi,  che  Is  loro  bellezza  fu  conotcinta  e  ammiraia,  e  farono 
Umate  per  un'  esemplare  di  pura  e  leggiadra  Tra<Ui?K>ne."  jN"<K 
velle  (Leila  Repub.  delle  Lettere,  A.  1733,  p.  113-14. 
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UftMfiM,  fol.  1786.  Nunc  primum  ItaUnis  ▼erailMaitd- 
ditae,  cum  Peraonarum  furaris  sari  accttfato  UMurf-ex 
MS.  Cod.  BibL  Vatic, 
r  "  Moke  cose  concorrono  a  render  prege  vole  e  aUntto  ria^otol 
hi  presents  Edirione  delfte  Commedie  di  Terenai© :  la.  Mtaai 
novita  dell'  Italic*  Tradosione ;  la  raooolta  de*  ootfctottt  aattt* 
maatiTereonaai  i  piu  antkhe  e  meno  freqnenti,  uaata  4at  ass-' 
tre  Poeta ;  e  016  one  forma  ana  vaghissima;  corona  »:  ejaasH 
oommendabiie  Opera,  e  la  varieta  ed  eleganaa  dalle  wdU 
figure  in  rame  intagliate,  cbe  ci  esibiscono  col  loro  partioakr 
moto  ed  atteggiamento  ciaschoduna  Persona  ed  iaterlooatiMe* 
che.concorrono  in  ogni  Atto  e  Scena  delle  aei  di  gia  oogais> 
Commedie  di  Terenzio. — Stain  ultimo  luogo  l'lndice  delle  pa- 
role piu  antiche,  e  meno  usitate  da'  Latini,  cone  ai  e  dettodi 
sbpra,  cbe  si  ritrovano  presso  Terenaio;  e  queate,  con  oroW 
Atyabetico  disposte  e  con  tante  e  tale  aeonratezza  rpgntntity 
cbe  in  ogna  parte  del  libro  traluce  attentissima  la  dUigeaai 
dell'  Editore,  ec."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  si* 
17S6,  p.  856-0.  Reprinted  in  8vo.  same  place  and  year,  wftfc- 
out  the  Latin  text,  and  in  1740,  in  4to.  in  Raccolta  di  tuttifK 
AfatichffPoeti  Latini,  t.  xix.  See  Haym,  v.  n,  p.  984. 

B'A&SAm),  8vo.  1758.     Commedie  tre  tradotte  per  h 
.prima  volta  in  verso  sdrucciolo  dall'  Ab.  F.  Bellativi^e. 

_'  Spanish  Version. 

Zaragoza,  8vo.  1577.  Traducidas  en  vulgar  CasteHaa* 

por  P.  Simon  Abril,  7s. 

lu  this  edition  we  have  the  original  text,  which  Abril  wu 
induced  to  omit  in  the  two  re-impressions,  which  appeared  it 
1683  and  1599,  the  former  at  Alcala,  the  latter  at  Barcelona. 
Saforcada,  speaking  of  this  edition  (1583),  observes,  "  con  el 
qual  mejord  su  traduccion  aclarando  mucho  lugares  obscures, 
y  alterando  el  estilo;  puea  en  esta  veimpDesasDJi  aigulo  mas  Is 
sentencia,  que  la  letra,  ec."  Ensayo,  pt.  ii,  p.  151. 

German  Versions. 

Leipz.  8vo.  1784-7.   Verteutscht,  von  J;  G.  C.T^eide. 

Zw.Th.  ••  :  *; 

This  version  is  somewhat  above  mediocrity,  anil  \p  upos)  t|i 
whole,  pretty  close  and  correct,  The  translator  baa,  nertnft 
invftiraing  too  much  at  a  literal  and  concise  repreienta&tta 
his  original,  overlooked  that  nicety  and  elegant  prontfttttf 
for  which  Terence  appears  to  have  shewn  so. Areata 
ctlon.    See  Ttihrmann's  Handbuch  dr.  b,  b\  1$1-z.  '   v 

HX'llb,  8vo.  1790.  Das  Madchen  von  AodroVC- 
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i  Wrtnutosoht  und  Snit  phaolojriirfiei'  and  '  ttorMfifeife*1 
,  AwoeriitoaieUet hat  B.J?.  Sthanieaer.  -'■■' 

This  version  w  the  forerunner  of  *  cbtnputi  translation1  of 
thwPe-e*,  whfch  .wtw.  published  in  8 separate volume*  beureen 
PWA  W:  U  is  ejwauted  ia  verse*  of  lire  feet,  and  Is  pretty  tin p* 
t#pt«n&  *Ueat;  Jta  author  boa,  W  some  pUN^Uocne  « 
liftl*  wannad  with  tiwopirit  of  th«  original  and  ban  qnfca  »nr- 
tasted  himnnU  -■  Thw  versification  isoomewhut  atiff  and  toUnp ^ 
bat  jt-i»,  Upon  the  whole,  a  very  respectable  performance.  <Tb»» 
■HtM  *»*  fWgnod  chiefly  for  those  who  have  wade  hot  littfcv 
PWCNMW  Latin.   .  '■'•"■ 

GiBSs.  8»o.  1794  u.  1796.    Uebersetet  and  comraeritftit' 

■/•'..  ■  •  tod  J.  F.  Roos.  Zw.  Th. 
'"A  Vety  elegant,  accurate,  and  faithful  translation,  illustrated 
with  tt  selection  of  notes  from  the  Commentaries  of  Donatfi% 
PseteT,'  Bender,  Wests  rhovi  us,  and  others,  and  some  of  the 
translator's  own,  FUhrmauri  highly  extols  this  version. 
Jhna  v.Leivz.  8vo.  1799-1800.  Uebersetat  von  tf.-CJu 
,j.    •  V.  Kindervater.  2  Th. 

This  transhttiaa,  lays  Eiibrmann,  is  laboured  and  stiff,  with 
a  little  of  the  vivacity  and  humour  of  the  Comedy,  and  spme^ 
lAiowleflge  of,  the  characters.  It  was  succeeded  by  an  inditter- 
eirf 'Wrrklatiob  of  the1  Anflfia  by  Fikenscher,  and  a  very  good 
one  of  the  Eunuch  and  Phonnio,  (in  Iambics),  by  G.  G.  Kop- 
ken.  Fiibrmaon  has  given  a  short  review  of  these  two  versions 
■aba*  Handbuob,  8  b.  s.  1*6-6. 


THE  AUTHOR  TO  THE  READER. 


/  •'■/>   now  arrived  at  the  moat  critical,  and,  fa  me,  the  matt ) 
painful,  yet  nei-essitous,  pari  of  my  laborious  and  difficult  office. — 
I  allude  to  the  invidiam  lath  of  abridging  the  matter  J  could  A*se 
visaed  to  tend  forth  into  the  world,— for  the  limit*  IkwdfnvpM*d:, 
to  myt  If  have  tony  been  exceeded,  and,   at  f  cannot  i*  duceapf 
crotcdinore  than  700  pagvs  into  my  second  volume,  Ian\rwd*ee4 ':.. 
to  the  necessity  oftelectinr/  the  more  importaii*,i*f«n*Mtim  Ttbh>iL 
tint/to  Theocritnt,  Theophrattus,  Thucydides,  Vat.  Placet*,  KM-.; 
Maxima*,  Veil  l'atercahi-i,  Virgil,  and  Xnuaiam,  ta yder  fiat ,' 
/maynct  omit  either  of  them.    '  "     I*^1    '■''*  '*■; J*" 

vol.  ii.  *— •  '  i  y 
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THEOCRITI  (Idyllia,  etc.)   A.  C.  262. 


•fol.  -         (Absque  Ulla  Nota).    Greece. 


Editio  Princeps.   This  edition,  which  is  indisputably  the 
first,  is  exceedingly  rare  and  valuable;  it  has  neither  catch- 
words, nor  paging-ngures,  but  it  has  signatures  A — A  which 
run  in  eights,  with  the  exception  of  A,  which  has  only  seres 
leaves,     ft  contains  eighteen  Idylls  only,  appended  to  which 
are  the  Opera  et  Dies  of  Hesiod.     "  Hanc  ignorarunt,"  sejb 
Harles,  "  Fabricius  atque  Reiskius,  eamdemque  esse  equidea 
pttto,  quam  Leighins  in  collatione  apud  Reiskiitm  siglo  F.  bo 
tarat,  quod  hie  se  non  inteiligere  aliquoties  profitetur.     Ilhun, 
uberius  describit  Sanctamandus  in  judicio  de  editione  Theocriti 
cum  Hesiodo,  a  Wartono  post  prafationem,  ad  suam  ediuonen 
psg,  85.  sqq.  vuigsip.  Hoc  quidem  exemplum  raxiasinuim  es*, 
nee  id  erit  argument! ,  quoniam  null  us  editor  usque  ad  Valckeur. 
cnins  vide  pnefstionem,  iilo  usus  est :  et  tamen  multas  aingubni 
easque  egregias  habet  lectiones,  uti  ex  nousVsJckenarii  cnnjkiQ. 
Warton  tamen  in  praefat.  nag.  ix.  not.  3.  monet,  illud  exen* 
plum  cum  Aldino,  etiam  vitas,  plerumque  consentire :  Dorics* 
autem  dialectum  nonnumquam  melius  exprimere."     Introi 
Ling.  6r.  v.  1,  p.  512.     On  the  recto  of  fol.  1,  (which  has  sif. 
a  i,)  the  first  Idyll  commences  thus; 

©EOKPrTOT  0YTCIC  'Hfl'AIT  'EIAYAAION.  A. 

Qvpmq  ij  ridtj 

Bv  rt  to  yptdvpuTfia 
Kal  drrlrvq,  dtvd\t,  Tt}ra 
A*  Tori  tcl  is  ray  a  ur  i 
fxtXtfCiTCLt.  dev  £e  Kal  tv 
CvplffSeg.  fitrd  T<ivd  to  hivrtpov  dOXoy  drotcrrj. 

&c.    &c.   Sec. 

A  full  page  contains  30  verses.   At  the  end  of  the  XVI 114 
Idyll,  the  Theocritus  concludes  thus : 

TAoc  row  Otoicplrov 

The  prefixes  to  each  of  the 
Idylls  are  printed  in  capitals,  in  red  ink.  On  the  recto  of  tat 
following  leaf,  (which  has  signature  £  i9)  the  works  and  dtp 
of  Hesiod  commence,  with  large  capitals,  as  Theocritus.  That 
works  of  Hesiod  occupy  thirteen  leaves,  and  on  the  recto  of  the 
following  leaf  the  day$  begin,  also  with  capitals.  A  full  pap 
comprises  thirty  lines.     Brunet  affirms  that  this  edition  wti 
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? rioted  with  the  same  type  as  that  of  the  Lascaris  and  the 
Salter,  and  supposes  the  date  of  its  execution  to  be  about 
1480 :  but  other  bibliographers  with  a  much  greater  appearance 
of  probability,  assign  the  later  date  of  1493  to  it.  The  reader 
may  consult  Panzer,  v.  ii,  p.  97  and  v.  iv,  p.  361;  Harles, 
Fabr.  B.  Gr.  v.  i,  p.  596  and  v.  iii,  p.  779;  Saxius,  p.  589; 
Baver.  Bibl.  Lib.  Rarior.  v.  iv,  p.  177 ;  Fossi,  v.  ii,  p.  650 ; 
Cat.  Bibl.  Pinell.  t.  ii,  p.  302 ;  Santander,  t.  iii,  p.  397 ;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  272,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  43*4  aud 
p.  438-40 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  321.  There  is  a  copy  in  the 
Bodleian.    The  late  Count  Revickzky  purchased  a  copy  at  the 

Pinelli  sale  for  31/.  10*. ;  a  beautiful  copy  at  d'O *s  sale 

brought  41/.  14*.  6d. 

Vknet.  fol.  1495.     Greece.  Apud  Aldum.     31. 13s.  6ct. 

This  edition  is  of  great  rarity ;  it  is  very  beautifully  printed 
and  is  considered,  in  typographical  elegance,  inferior  to  none 
of  the  productions  of  Aldus.  At  the  commencement  of  the 
volume  we  read  a  table  of  the  contents  in  Greek  and  Latins 
which  occupies  the  first  page.  On  the  reverse  of  this  leaf  is 
the  dedicatory  address  of  Aldus  to  Baptista  Guarinus,  his  former 
tutor,  after  which,  on  the  recto  of  the  ensuing  leaf,  the  text 
commences,  with  the  following  title :  ' 

0EOKPITOT  &YV111  HMTAtT 

FIAYAAION  nPftTON 

0TP2II  H'nAH' 

At  the  end  of  the  Theo- 
critus we  read  simply  the  word  Ttkotr,  On  the  recto  of  the 
next  leaf  is  the  Epitaph  of  Adonis  :  and  on  the  recto  of  the 
next  commences  the  Theogony  of  Hesiod.  The  works  and 
days  follow  in  regular  order.  On  the  reverse  of  the  last  leaf 
but  one  is  a  register  to  Hesiod,  and  on  the  recto  of  the  ensuing 
the  following  imprint ; 

Impressum  Venetiis  characteribus  ac  studio  Aldi  Manucii  Ro 
mani  cum  gratia,  &c.   M.  CCCC.  XCV.   Mense  Februario. 

In  this  impression  a  full  page  contains 
30  lines.  "  Haec  editio  aliis  princeps  habebatur,  et  Reiskius 
de  ilia  in  prefatione  ad  suum  Thecritum  multus  est,  arbitrans, 
Aldum  eodem  ipso  anno  Theocritum  bis  edidisse,  quum  dud 
dhrersa  exemplaria  A  Id  in  a,  quorum  lectiones  haud  raro  inter 
se  multum  dissidere  exemplis  docuit,  manibus  oculisque  usur- 
passet.  Wartoti-  contra  in  praefat.  dissentit  a  Reiskio,  et,  '  re- 
run tamen/  inqirit,  «  in  aliquibus  exeroplaribus,  post  editum 
kbrum,  folia  nonnulla*  quod  admodum  vitiosa,  resecuit  et  mfs- 
movit  Aldus,  et  alia  in  eorum  locum  rite  luffecitf  Hinc,  error 

2  Y  2 


THEOCRITUS. 

oruuu  Duo  sunt  exempiarta,  sad  eadeaa  ediftta.'-  -  Aldns  iptur 
fersaa  ex  exemplo  Mediolaaensi  aut  mtltdii  cod*  eortexenif 
Harles,  I u trod.  L.  Gr.  v.  i.  p.  612- 1*.  Renouatd  gives  4 
copious  account  of  this  edition  in  the  Annates,  t.  i,  p.  9-BL 
Maittaire's  copy  of  this  edition  was  sold  for  the  paltry  •»  of 
eight  thUlingt  and  sixpence.  The  reader  may  coasoit  M*u> 
taire,  v.  i,  p.  500;.  Panzer,  v.  ii»,  p.  378;  Seemillen  v,  i% 
p.  60 ;  Brauo,  v.  ii,  p.  274 ;  Serie,  &c.  p.  2. ;  Laire,  Tod.  v.  3, 
p.  205-6;  Cat  de  la  Vail.  t.  ii,  p.  60;  De  Byre,  No.  2480; 
Baveri  Bibl.  Libr.  Rarior.  v.  iv,  p.  177;  Beloe's  Anecdotes, 
v.i,  p.  79-81;  Santander,  t  iii,  p.  396-07;  Dibdio/s  InhxxL 
y.  ii,  p.  213-74,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  45-6  and  p.  440-49; 
and.  JBrunet.  t.  iiif  p.  321. 

Lips.  4to.  1766.  Gr.  et  Lat  Reiakii.    2  vols.     14  7*. 

-  Reiske  has  diligently  examined  the  early  editions,  bat  unfor- 
tunately was  ignorant  of  the  first.  He  collated  the  Leipzig 
and  Medicean  MS. ;  but  such  was  his  inordinate  lore  of  esse*- 
datkm,  that  he  has  set  no  bounds  to  the  variations  he  has  asset 
in  the  text  of.  his  author,  some  of  which  are  felicitous,  but  the 
far  greater  proportion  otherwise.  Harles  justly  observes; 
Miram  diligentiam  et  nasum  acutum  Reiskii :  at  etiam  com- 
gendi  libidinem  deprehendes.  Textum  enim  modo  raustis, 
modo  infaustis  avibus  crebre  mutavit,  sire  antiquam  lectioses) 
restituendo,  sive  de  ingenio,  quod  sagax  quidem,  at  audu 
quoquefuit,  corrigendo.  Introd.  in  L.  G.  1. 1,  p.  516.  Reiskc 
intended'  to  publish  a  third  volume,  but  from  some  cause  or 
other,  it  never  appeared  : — it  has  been  supposed  that  it  was  not 
put  to  press  because  Reiske  and  his  bookseller  could  not  agree 
as  to  terms.     Consult  Klotzius's  Acta  litt.  t.  iii,  p.  407-21. 

Oxon.  4to.  1770.  Gr.  et  Lat.  Wartoni.  2  vols.  3/.& 
This  I  consider,  upon  the  whole,  the  third  best  book  wbks 
has  ever  issued  from  the  Clarendon  press.  It  is,  says  Har- 
Wood,  "  a  very  splendid  edition,  and,  after  a  careful  perusil, 
I  can  pronounce  it  as  correct  as  it  is  splendid."  Wartoo  has 
amassed  an  astonishing  number  of  various  readings  obtsinel 
from  MSS.  and  preceding  editions ;  he  obtained  a  vast  rand  of 
valuable  matter  from  the  labors  of  Sanctamandns,  who,  during 
a  residence  in  Italy,  collated  numerous  MSS.  and  some  of  the 
earlier  editions.  The  notes  are  partly  explanatory  and  partlj 
critical,  and  manifest  considerable  sagacity  and  judgmat 
Warton  bas  incorporated  some  notes  by  Toup  in  this  editk*. 
The  scholia  which  are  given  at  the  end,  though  much  augmest» 
ed  from  the  treasures  of  the  Vatican,  are  without  the  least  order 
ojditUnctioa,  by  which  neglect,  "  Defatigaatur  ocnli  asanst- 
qae/'  observes  Klotzius,  "  quierendis  tot  diueraia  in  Ion* 
qu«  MDp.locQ  exeibeada  eraat.    Quam  molest*  ail  ilia  Wert* 
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niana  ratio  sentient  onmes,  qui  Ubti  lectkmeot  aggrediautaav^ 
The  collations  of  MSS.  which  are  presented  to  us  amount  to  no 
Jess  than  fifteen.  Consult  Klotzii  Acta  Litt.  t  vii,  p.  38*82;; 
Harles,  Fabr.  B,  Gr.  t.  iii,  p.  700,  and  In  trod.  L.  Gr*  t  i, 
p.  617;  Crit.  Rev.  for  1770,  p.  277-80;  Bibl.  RevicML 
p.  39;  Dalrel.  Coll.  Gr.  Maj.  p.  204,  &c.  Stc 

Lug.  Bat.  8vo.  1778, 1779, 1781,  et  1810.  Gr.  et  Lat. 

Valcknarii.  12s. 
The  first  edition  comprises  ten  Idyllia  only  and  is  greatly  in- 
ferior to  the  succeeding ;  the  notes  are  short  and  perspicuoui, 
and  chiefly  critical :  the  Second  edition  contains  Bion  and 
Moschus  and  the  whole  of  Theocritus— it  is  by  far  the  most 
critical  and  valuable  which  has  yet  been  published ;  in  it  tfre 
editor  has  bestowed  very  great  labour  upon  the  restoration  of 
true  readings— it  contains  an  amazing  fund  of  valuable  illustra- 
tion, which  no  man  was  ever  so  weU  calculated  to  anJaas  as 
Valcknaer,  who  to  an  almost  incredible  extent  of  residing; 
united  sound  criticism  and  elegant  erudition.  To  the  edition  of 
1781  may  be  safely  conceded  the  title  of  "  optima."         . 


TRANSLATIONS.  h 

English  Versions. 

Lond.  4to.  1786,  and  8vo.  1792.  (2  vols.)  Bion  and 
Moschus,  with  the  Elegies  of  Tyrt&us,  translated  by 
R.  Polwhele. 

This  is  the  best  translation  we  have  of  this  poet ;  ft  was  bre- 
c$ded  by  one  by  Fr.  Fawkes,  (in  1767)*  but  u  notwilbsUnoiag 
the.  Acknowledged  merit  of  this  version*  there  was  still  ample 
scope  for  farther  attempts :  and  we  have  no  scjuple  in  adding* 
that.  Mr.  Polwhele  has,  in  our  judgment*. produced  therbeaj 
translation  of  Theocritus,  «&c.  which  has  yet  appeared.."  .  Mq. 
{tar. .  for  178$,  p.  308.  The,  notes  wniph  are  subjoined,  are 
selected .  from  those  of  Reisjke,  Toup,  Wartou,,  Heaktn,  ana* 
others ;  in  them  the  reader  will  find  much  useful  and  valuable 
illustration.  There  have  been  several  translations  of  portion? 
of  thi^poet  by  Creech,  Dryden,  Duke,  Bowles,  Jabez  Hughes, 
Pattison,  Hoy  land,  and  others. 

French  Versions.  ,V 

j.     .        ■  ■ .  •  •*•    ■."•.'  ;■*.■  i1.  j, 

Vawliz,  4tov  1795.    Trad,  par  Mv€uiL    «.    '    ^  ....  ■*  Em 

.  This  is  perhaps,  the  best  traaslation  in  the  French  tattguaga? 

Tkere  were  four  others;  therirsU  which>iain  itemr,  waitprinUHl 

aoonymoosly,  (but  really  by  Longyierte;)  and  i*,  upon* the  whol* 
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executed  id  *  respectable  manner ;  the  second  n  ift  prose,  by 
Chabanon;  the  third  is  by  Geoflry  and  Chateauneuf;  the 
fourth  and  last  is  a  prose  version  by  M.  Gin. 

Itmliam  Versions. 

m 

Venez.   12mo.   1718.     Volgariioato  da   Anton.     Maria 

Salvini. 
This  version  passed  through  various  editions  at  Venice,  in 
i'2mo.  in  1726,  and  in  1744,  and  at  Arezzo,  in  8vo.  in  17&4, 
which  last  is  the  best  edition :  it  contains  the  Annotations  of  tie 
Afhbi  Desmarais,  and  has  been  carefully  corrected  in  nume- 
rous passages.  ApoRtolo  Zeno  speaking  of  this  and  other 
translations  of  Salvini,  under  the  Lead  of  his  version  of  Ana- 
c;epn,  observes ;  "  Opere  tutte  degne  della  pubblica  luce,  onde 

Eiu  chiara  renderebbesi  al  mondo  la  fama  di  queato  insigne,  e 
ene.  merito  letterato,  ec."    Fontouini  Bibl.  t  ii,   p.  103-4 
Regolotti  eulogizes  this  translation  in  very  warm  terms.* 

Torino,  8vo.  1729.  Volgarizzato  da  Domenico  Regolotti. 
Regolotti  has  translated  some  portions  of  Bion  and  Mo- 
chas, which  Salvini  had  omitted.  There  have  been  variow 
versions  of  select  portions  of  the  Idylls,  which  have  been  pub- 
lished among  other  translations  ana  in  periodical  publication. 
RegolottTs  translation  has  been  reviewed  in  Novelle  ddb 
Repub.  delle  Lettere,  for  1730,  p.  10-11. 

German  Versions. 

Berl.    8vo.   1793.      Aus   dem   Griech.    ubersetzt  voo 

£.  C.  Bindemann. 
A  very  excellent  and  melodious  version,  in  which  Bindemu 
has  united  the  rare  qualities  of  fidelity  and  harmony ;  be  his 
indeed  in  many  instances  so  closely  followed  his  original,  as  to 
translate  verso  for  verse.  He  has  illustrated  it  with  some  an- 
notations. It  is  the  best  entire  version  in  German.  C.  A. 
Kuttner  has  published  a  pretty  good  translation  of  the  Idyll* 
of  Theocritus,  Bion,  Moschus,  and  Koluthus,  in  1772  ud 
1784.     Stolberg  and  others  have  translated  selections. 
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Coburgi,  8vo.  1763.     Gr.  et  Lat.  Fischeri.     7s. 

Before  I  enter  upon  the  merits  of  this  impression,  1  shall 
present  my  reader  with  a  short  sketch  of  the  historv  of  nV 
various  editipns  of  the  works  of  this  writer.  The  first  editios 
of  the  works  appeared  in  the  Aldine  Aristotle  of  140>7: 
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which  is  perhaps  one  of  the  most  valuable  and  beautiful  books 
Aldus  ever  published,— in  which  he  has  manifested  great  cri- 
tical sagacity  and  nice  judgment; — next  follow  the  editions  of 
Camerarius  and  Oporinus,  Dan.  Heinsius,   (to  whom  we  are 
much  indebted,  notwithstanding  the  dissatisfaction  expressed 
by,Haller,  Fabricius,  and  Schneider,  to  whom  we  owe  the 
editio  optima,  it  is  in  4  vols,  in  ftvo.).     The  History  of  Plants 
has  received  much  illustration  from  the  labours  of  Bodseus, 
Scaliger,    Constantine,    Salmatius,    O  don  us,    Accoromboni, 
Haller,  Moldenhawer,  and  others.    The  characters  have  been 
edited  by  Cratander,  (who  amended  numerous  passages  with 
considerable  felicity  :  his  edition  is  well  spoken  of  by  Fischer;) 
H.  Stephens,  Lycius,  (whose  edition  is  rare  and  worth  con- 
sulting,)   Morell,  Isaac  Casaubon,   (who  has  illustrated  his 
author  with  an  incredible  and  invaluable  mass  of  annotations — 
he,  for  the  first  time,  presents  us  with  Jive  characters,  discovered 
in  one  of  four  Palatine  M SS.  collated  by  him  purposely  for  this 
edition.     Harles   speaks  very  unfavorably  of  the  labours  of 
Casaubon  :)  Benzeling,  Gale,  Needham,  (who  has  done  much 
for  these  characters ; — the  notes  of  Duport,  which  are  incorpo- 
rated with  those  of  Need  bam,  enhance  greatly  the  value  of 
his  edition ;  the  various  readings  of  four  MSS.  in  the  Library  at 
Paris,  of  one  belonging  to  the  Bishop  of  Metz,  one  in  the 
Bodleian,  one  in  Trinity  College,  Cambridge,  the  MS.  colla- 
tions, &c,  of  Isaac  Casaubon,  obtained  from  a  MS*  of  Bona- 
ventura  Vulcanius,  communicated  by  Hearne,  and  the  readings 
of  a  MS.  presented  to  Needham  by   Hudson  are  added:) 
Pauw,  (of  whose  labours  Fischer  speaks  very  highly;)  Schwartz, 
(see  Harles's  Panegyric  in  his  In  trod.  Ling.  Gr.  v.  i,  p.  481;) 
Fischer,  (this  editor  has  chiefly  followed  Needham's  edition ;) 
whose  observations,  as  well  as  those  of  Casaubon  and  Gale, 
he  has  presented  us  with :  he  has  given  a  very  copious  and  va- 
luable index  and  an  useful  Notitia  Literaria.  Mr.  Dibdin  styles 
it  "  an  indispensable  book  to  the  student"   Klotzius  is  very 
severe  in  his  Acta  Litt  and  perhaps  acrimonious ;  he  justly 
attacks  the  pretended  modesty  of  Fischer,  who  was  one  of  the 
most  conceited  men  that  ever  existed. — "  N actus  est,"  says  he 
"  e  bibl.  Guelpherbytana,  varias  lectiones  e  duobus  Codd., 
altera  Saec.  XIII,  altero  Sec.  XIV.  exarato,  chartaceo  utro- 
que,  excerptas.     Horum  codicum  lectiones  itaconveniunt  cum 
lectt.  editionis  Camotianas,  vt  ex  vno  eodemque  fonte  fluxisse 
videantur.     Porro  habuit  principes  editos  libros  omnes,  praeter 
Casaubon i  prima,  et  consuluit.     Horum  Kbrorum  varias  lectio- 
nes ferreie  hercle  !  industrial  Criticus  <$ollegit,  atque*  una  cum 
doctorum  virorum  coniecturis,  exhibuit :  in  texto  Graeco  des- 
cribendo  sec u his   exemplum   editionis   Casaubonianae .  tertiae. 
Not*  sunt  criticae.    Nam  et  nihil  habent,  nisi  indicem  variarum 
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atque  iudiciam  de  iis*  et  e»  sant  sermoae  conscripts;, 
quiCriticum  dccere  videtur.  Cui  vtaddita  ail  Latgnavecsio, 
muiti  fortasse  optabunt,  presertim  coin  ipse  Fischers*.  (iQaa 
•fegaatiorem  et  muhis  locis  accnratiorem  reliquis  esse  meat," 
&c.  Acta  Litt.  t.  i,  p.  78-93.)  Amadutius,  (containing  the 
SO*  and  30th  chapters  only,  from  a  MS.  of  the  Xlth  century 
id  the  Vatican;)  Mettael,  Goes,  Schneider,  (whose  edition  is 
the  best;)  Coray,  (this  editor  has  adopted  the  text  of  Fischer, 
and  has  incorporated  with  his  own  remarks  those  of  Stebenkees ; 
he  has  -moreovef  performed  the  supererogatory  drudgery  of 
translating  the  characters  into  French ;)  and  Ast. 


TRANSLATIONS. 

Lond.  8vo.  1713,  and  12mo.  1714  and  1716.    The  Cha- 
racters, translated  by  Eustace  Budgell. 
Mr.  Addison  has  observed  that  this  translation  "  is  the  best 
extant  of  any  ancient  author  in  the  English  language.*    ' 

LoNp.  8vo.  172$.    The  same,  translated,  with  Notes,  by. 
,.  H.  Gaily,  M.  A. 

."  A  good  translation,  with  useful  notes."  BiblMgr.  JfisceJL. 
voL  i,  p.  234.  This  version  is  very  favourably  reviewed  in  the 
New  Memoirs  of  Literature,  vol.  ii,  p»  436-40* 

Lond.  1746  and  1774.  History  of  Stones,  with  the 
Greek  text,  and  Notes  critical  and  philosophical,  kc. 
by  John  Hill. 

"  This  work  is  executed  in  the  ablest  manner,  and  deserves 
the  highest  praise."  Bibliogr.  Miscell.  vol.  i,  p.  234.  Consult 
Novelle  della  Repub.  delle  Lettere  for  1749,  p.  120. 

Lond.  8vo.  1774.     Imitations  of  the  Moral  Characters  of 

Theophrastus. 
"  In  many  parts  of  the  work  the  transistor  has  used  so  much 
freedom  with  the  original,  that  the  volume  is  rather  an  imitsuoa 
than  a  faithful  version  of  the  Moral  Characters  of  TheooriUa.'' 
Crit  Rev.  for  April,  1775,  p.  316-18. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1799.     Gr.  et  Fr.  trad,  par  Coray. 

A  beautiful  edition,  exhibiting  a  very  elegant  and  faithful 
translation,  which  in  every  respect  surpasses  all  those  that  pre* 
ceded  it.  There  are  versions  by  Bruyere,  which  axe  held  in 
considerable  estimation ;  (which  La  Coste  illustrated  with  notes ;) 
and  others. 


Ve)*ez.  8vo.  1739.     Coi  Caratteri  o  costumi  del  Sig^4ft 

fa  Bruyere,  ec.  ftra|£  ec.  dall'  Avyocatq,  tit  Av  Cost$4h 

,tino.  .  i  i> 

,7—  "  Per  evitar  L  uorsi  dell'  Invidia,  per  cui   tnostmk 

tanto  aizzato  V  Italiano  Comentatore  o  giower^  nulla  gcriverey 

come  ciammoqisce  Cicerone,  o  converra  omme.ttep  1*  Invidiam 

tra  lepergoue  di  letters,  come  aininUe  I^ibnizA«;iji  mottt>0(£hk 

succession e.,T    Nov.  delta  Repub,  delle  Lettere,  Au.  1759*3 

p.  241-3.  ;  ■    .,  •  «:t,  ^'Ui'i'-'Xtnt 


THUCIDIDIS  (Historia).  A.  C.  469. 

Vbnjst*  fol.  150?.     Gcaece.  Aldi.:    7L.7^a^'.    ...<*    o^l 
Cditio  PRiFCjps.     I  had  drawn  out.  a  fyrti^  Literaria 
of  the  different  families  of  MSS.  of  this  History  ^bu^foy  ljlflts 
have  obliged  me  to  cut  that  down,  as  well  asmy,ac£pun,t(Qf,j&£> 
various  editions  which  I  shall  speak  o{  under  tbe  rieapjs  of  tiiet 
several  editors.     This  (first)  edition  is  excessively  rare  anil  va- 
luable and  appears  to  have  been  taken  from  a  good  MS. ;  it  is 
Sopu  far  amongst  many  scholars,  and  appears  to  'rrHv^sferved 
trota  and  Camerarins  for  the  basis  of  their  exfctiorisY  bmt  thWf 
latter  availed  himself  of  some  ancient  MSS.  with  \Hrfc%fh3  Mr 
collated  the  Aldine  text ;  of  these  MSS*  Pukegr  hafc%fcpi»s«eiU 
rather  a  contemptible  opinion.     H.  Stephens,  w|io  is  tfea.tiejct 
editor,  bas  done  more  for  Thucydides  than  allele  otfretcsiHit 
together;  for,  inasmuch  as  the  preceding,  edjtiqus  are,  jaf  no 
great  importance,  insomuch  is  this  edition  (of  XfrQQ)  indiajflenrit 
sable  and  invaluable  to  all  scholars.    He  has. diligently  coftatafc 
Jive  MSS.  and  the  preceding  editions,  the  readings  ot  which  he  1 
has  carefully  'noted,  as  well  as  those  of  a  MS:  or  the  first  order 
which  he  has  inserted  in  the  margin,  and  which  are  not  as.  yet 
identified.     He -has  amended  and  restored  the  Scholia  tninjiu-. 
mer able  instances,  and  illustrated  his  author  with  some  Verj^f 
valuable  and  critical  notes,  in  which  he  has  embodied ^b^  dihf* 
servations  of  Palmerius,  Portus,  and  Acacius,'  no?"  havi  die 
necessary  indices  or  geographical  charts  been  forgotten.     This 
edition  is  followed  by  that  of  JE,  Portus,  the  principal  value^ 
of  which  is  in  the  amended  Latin  version  and  flie  Commentates 
of  the  editor's  father  (Francis).     Hudson  has  given  tin  edition 
of  cqnsiderable  beauty,  which,  with  the  corrected  Latin  versionY* 
are  its  chief  claims  on  the  attention.     Hudson  has  collated '* 
three  MSS.  and  the  preceding  editions;  but  so  negligently,  and  * 
with  so  little  idea  of  what  he  was  doing  or  what  his  duty' 
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obliged  him  to  do,  that  it  were  as  well  had  he  not  done  it  at 
all.     As  for  using  any  ability  he  might  possess  in  attempting 
to  restore  by  conjecture  any  corrupt  passage,  that  does  not  ap- 
pear to  have  entered  his  head.     What  he  has  done,  save  col- 
lating three  MSS.  and  preceding  editions,  and  reprinting  that 
of  H.  Stephens,  is  so  very  trifling,  that  I  had  much  ado  to  dis- 
cover it     In  the  A  then.  Oxon.  is  the  following  Character; 
"A  more  exact  or  more  beautiful  edition  of  any   classical 
writer  has  never  appeared."    Vol.  iv,  col.  458.     The  word  ex- 
act, unfortunately  for  Hudson,  is  so  vague  and  indefinite  in  its 
meaning,  that  it  will  not  stand  him  in  stead ;  for  his  edition  is 
by  no  means  immaculate  :  the  beauty  I  have  already  admitted. 
Wasse  and  Duker  published  an  edition  to  remedy  the  scarcity 
and  clearness  of  those  of  H.  Stephens  and  Hudson,  but  little 
else  has  been  done  than  to  add  one  more  elegant  edition,  with  a 
few  additional  notes  of  no  great  critical  value  : — the  text  of  this 
edition  was  elegantly  reprinted  at  Glasgow,  with  the  Latin 
text,  by  the  Foulises.    Alter  has  given  some  valuable  readings 
consisting  of  the  collations  of  Professor  Tusan,  written  m  the 
margin  of  his  copy  of  the  Aldine  edition  of  a  Vienna  MS.  and 
a  collation  of  passages  from  Stobaeus.     The  Bipont  editors 
reprinted  very  beautifully  and  respectably  Duker*s  edition :  it 
has  been  a  very  popular  book  and  is  now  scarce.     The  chief 
value  of  Gottleber  and  Baver's  edition  is  the  mass  of  illustra- 
tion, to  which  the  aim  of  the  editors  appears  to  have  been  prin- 
cipally directed : — it  contains  a  collation  of  a  MS.  of  Moscow, 
which  belongs  to  the  first  family,  and  one  of  Augsburgh.   In  the 
Edinburgh  edition,  which  is  supposed  to  have  been  superintend- 
ed by  the  late  Dr.  Elmsley,  Duker's  edition  appears  to  hare 
been  followed ;  the  Attic  form  has  been  universally  exploded : 
it  is  neatly  printed.     Gail,  in  his  edition,  has  done  little  or 
nothing  for  his  author,  though  he  had  free  access  to  the  rich 
stores  of  the  Bibliotheque  du  Roi,  in  which  there  are  so  many 
MSS.,  one  of  which  belongs  to  the  first  family,  the  others  to  the 
second  and  third.     To  Bekkius,  after  H.  Stephens,  we  are 
most  indebted,  although  some  little  credit  is  due  to  Seebode. 
I  am  informed  by  an  Oxford  friend  that  the  edition  of  Haack  is 
highly  useful,  particularly  to  students ;  he  has  principally  ad- 
dressed himself  to  that  no  less  meritorious  office  of  eluculatisg 
difficulties  and  obscurities;  but  I  have  not  yet  been  able  to  ex- 
amine it.    He  confesses  that  he  is  much  obliged  to  Poppo,  who 
has  published  two  works  on  Thucydides,  the  first  entitled  Ob- 
servationes  critics,  (in  1815,)  in  which  I  find  little  original  in- 
formation, some  account  of  MSS.  and  a  copious  collection  of  ex- 
tracts from  the  notes  of  Wasse  and  Duker,  from  Dion,  Halv- 
carnassensis,  Moeris,  Th.  Magister,  Pierson,  and  other  material? 
already  before  the  pnblic ;  with  an  occasional  reading;  from  a 


THUCYDIDES.  e» 

MS.     I  have  not  yet  been  able  to  procure  a  sight  of  his  last 
work,  which  is  the  more  important. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

Lond.  fol.  1628,  1634, 1676,  and  8vo.  1723,  &c.  &c.  trans- 
lated by  T.  Hobbes. 
filount,  Schurzfleisch,  and  others  highly  extol  this  trans- 
lation;  Smith  blames  his  obscure  brevity,  rinds  fault  with  the 
old  English,  calls  Hobbes  very  learned,  and  at  last  does  not 
appear  to  know  what  he  has  said. — I  have  consulted  this  trans- 
lation, and  in  the  narrative  parts  Hobbes  has  faithfully  and 
closely  rendered  his  original  into  English;  but  in  the  orations 
and  more  obscure  passages  he  has  so  completely  lost  sight  of 
the  Greek,  that  it  is  necessary  to  revert  to  the  Greek  to  explain 
Hobbes's  translation.  Indeed,  tome  he  appears  to  have  kept  that 
bane  of  good  scholarship,  the  Latin  version,  in  view  through- 
out the  whole.  The  best  edition  is  that  published  by  Munday 
and  Slatter  at  Oxford,  lately.  Smith  has  also  translated  this 
history,  of  whose  version  the  Monthly  Review  observes,  "  The 
merit  of  this  translation  is  superior  to  any  praises  we  can  be- 
stow, &c."     See  this  Review  for  1753,  p.  176-87. 

French  Versions. 

Paris,  fol.  1527, 1529;  8vo.  1545,  1555,  &c.  Trad,  par 

C.  Seyssel. 
The  early  editions  of  this  translation,  which  was  executed  by 
command  of  Francis  the  First,  are  rare.  "  In  cuius  item  ver- 
sione  multa  desiderantur,  id  quod  callenti  Gracas,  &  contex- 
tual Thucydidis  cum  Seisellii  interpretatione  planum  fiet" 
Possevin,  Bibl.  t.  ii,  p.  295.  Henry  Stephens  reprobates  this 
version,  which  is  a  translation  of  the  Latin  and  not  from  the 
Greek     See  Essais  de  Critique,  &c.  &c. 

Geneve.  4to.  1600.  Trad,  par  L.  Jausaud  d'Usez. 
"  Gracse,  non  patrae  linguae  peritus  erat."   Baveri  Pr«f. 

Paris,  fol.  1662.  De  la  Trad,  de  N.  P.  d'Ablancourt. 

"  Haec  versio,  ut  aliae  ab  eodem  V.  D.  editae.  parum  Greets 
respondet,  videturque  Auctor  recensiones  recentes,  non  ipsum 
Scriptorem,  reddidisse."     Baver.  ib.  Reprinted  frequently. 

Paris,  4to.   et  8vo.   1795.     Trad,  par  P.  C.  Levesque. 
"  Ipse  addidit  et  criticas  exegeticasque  animadverss.  coa- 
sulto  etiam  Corayo.     Supplementum  hist.  Thucydidis  addidit, 
usque  ad  finem  belli  Pelopon."  Baver.  ib. 
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Italian  Vertunu. 

Vincenzo,  8vo.  1545.  per  Francesco  di  Soldo  Stroal. 
This  version  has  frequently  been  re-printed,  via.  at  Venice* 
in  8vo.  in  1560,  (for  an  account  of  which  see  Paitoni,  U  i»,  p. 
186),  and  without  date,  which  Father  Zaccaria  (in  his  LetteaQ 
states  to  have  been  printed  in  1545,  and  further  states  that  he 
has  seen  copies  which  bear  this  date ;  this  assertion  however 
is  contradicted  by  Paitoni,  and  also  by  Apostolo  Zeno;  the 
latter  says  that  this  edition  bears  great  similitude  to  thai  of 
1545 ;  and  at  Venice,  also,  in  4to.  in  1563  and  1564,  (which 
latter  Paitoni  suspects  to  be  one  and  the  same  edition,  which 
by  an  usual  fraudulent  practice  among  the  booksellers,  his,  by 
the  addition  of  an  extra  numeral  to  the  MDLXI1T,  been 
palmed  upon  the  public  for  a  new  edition.)  See  Bibliot.  t  iv; 
p.  136-7,  and  Fontanini  Bibl.  t.  ii,  p.  280. 

Vkrona,  4to.  1735.  Nuovamente  riveduto,  ed  emendato 

da  Tommaso  Porcacchi. 
This  version  composes  part  of  the  "  Collana"  of  the  Italiaas; 
it  is  the  best 

Spanish  Version. 

Salam.  fol.  1564.  Trad  por  D.  G.  de  Aldrete. 
1  -  A  very  scarce  and  highly  esteemed  version. 

German  Version*. 

Leipz.  8vo.  1761.  Die  Reden  iibersetst  and  mit  Anmerk. 

lat.  von  J.  J.  Reiske. 

A  very  faithful  and  correct  translation,  whose  only  fault  is 
want  of  taste.  Reiske  has  illustrated  it  with  numerous  criti- 
cal Notes,  which  are  written  in  Latin,  it  is  certainly  a  novel 
and  rather  a  ridiculous  idea  to  write  notes  to  a  German  version 
of  a  Greek  history  in  Latin. — Heilmann  has  presented  us  with 
a  very  elegant  version,  and  Jakob  also,  who  has  taken  the  idea 
of  the  original,  which  he  has  expressed  in  his  own  words ;  it  is 
an  elegant  paraphrase,  but  as  Hermann's  translation  is  suffi- 
ciently literal,  it  has  maintained  its  popularity. 


VALERII  FLACCI  (Argonauticon).  A.C.  26. 

Bologn.  fol.  1474.  Apud  Rugerium  &  Bert  hoc  urn. 
..  Kditio  Princeps.    la  assigning  the  ti^le  of  *  princeps 
to  this  edition,  1  have  followed  the  example  of  Mr.  Dibdin :  it 
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is  excessively  scarce  and  dear.  It  is  executed  in  a  very  neat 
Roman  character,  the  same  as  that  used  by  these  printers  in 
their  edition  of  Manillas,  &c.  Fossi,  in  his  Cat.  Bibl.  Mag- 
Iiab»  has  given  a  very  particular  description  of  this  volume, 
which  he  has  justly  styled  "  eximise  raritatis.'  Copies  of  this 
edition  have  brought  very  considerable  sums :  the  Duke  de  la 
Vallifere's  copy  produced  710  livres ;  Mr.  Paris's  24/.  Ss. ;  the 
Pineifi  copy  26/.  5*.  There  is  a  copy  in  the  possession  of 
Payne  and  Foss,  which  is  priced  at  21/.  The  volume  consists 
of  fcl  leaves;  a  fall  page  or  36  lines.  On  the  recto  of  the  first 
leaf  the  poem  commences,  without  any  prefix,  as  follows; 

C-  VALERII  FLACCI  SETINI  BALBI  ARGO 
NAVTICON  LIBER  PRIMVS  INCIPIT  FfiU 
CITER 

Rima  deu  magnis  caimus  freta  puia  uautis 
Fatidicamq;  rate  scythici  <ju»  pbasidis  oras.       / . 

&c.  &c.  &c. 

It  has  neither  paging-figures,  catch-words,  nor  signatures. 
On  the  recto  of  the  81st  and  last  leaf  this  volume  ends  thus; 

!  FINIS.? 

BONONIAE  IMPRESSVM  PER  ME  VGONEM 
RVGERIVM.  ET  DONINVM  BERTOCHVM 
REGIENSES  ANNO  DOMINI.  M.  CCCC.  LXX. 
IIII.    DIE.    SEPTIMA:    MADII?    LAVS-  DEO: 

: ?  AMEN  ?  : 

The  reader  may  consult  Maittaire,  t.  i,  p.  748;  De  Bure,  t.  i, 
p.  317;  Cat  de  la  Valliere,  t.  ii,  p.  101;  Cat.  Bibl.  Pinell. 
t.  ii,  p.  385 ;  Goetz,  t.  iii,  p.  130 ;  Panzeri,  t.  i,  p.  206 ;  Rossi, 
p.  71 ;  Laire,  Ind.  t.  i,  p.  335 ;  Bibl.  Harl.  t.  i,  No.  3953  ; 
Harles,  Brev.  Not.  p.  461  &  Suppl.  ad  Not.  Litt.  Rom.; 
Santander,  t.  iii,  p.  413-14 ;  Bibl.  Gr.  &  Lat.  Deltophili,  p. 
164;  Brunet,  t.  iii,  p.  374;  Dibdin's  In  trod.  t.  ii,  p.  290  & 
Bibl.  Spencer,  t.  ii,  p.  446-7,  &c  &c.  Next  to  this  edition  t 
shall  describe  one  by  De  Ripoli,  which  is  even  more  scarce 
than  the  preceding.  There  has  been  very  considerable  doubt 
among  Bibliographers  as  to  the  antiquity  of  these  two  editions, 
some  giving  the  first  place  to  the  one,  and  some  to  the  other; 
and  although,  as  Harles  states,  it  is  not  exactly  ascertained, 
yet  it  is  pretty  generally  agreed,  that  the  Bologaa  edition  b£ 
considered  the  FIRST.  The  character  is  a  very  neat  Roman, 
which  appears  to  have  been  the  only  type  possessed  by  this 
priataf.  It  has  neither  catch- words  nor  paging-figures.  On 
the  fefefo  of  the   first  leaf  the  poem  commences,  m  in  the 
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Princbps,  without  any  prefix.  The  signatures  run,  with  the  ex- 
ception of  the  last,  which  has  only  six  leaves,  from  a  to  n,  h 
eights,  on  the  recto  of  the  sixth  leaf  of  sig.  n,  the  volume  con- 
cludes as  follows ; 

FINIS  ?  Lavs  Deo. 

Ipressum  florentiae  apud  sanctum 
Jacobum de  ripoli. 

AMEN. 

A  full  page  comprises 
30  lines.  Consult  Panzer,  vol.  i,  p.*  430;  Maittaire,  t  i, 
p.  748 ;  Harles,  Brev.  Not  p.  461 ;  Santander,  t.  iii,  p.  414; 
Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  447-8 ;  Brunet,  t.  iii,  p.  374, 
&c.  &c.  The  bttt  edition  of  this  author  is  undoubtedly  that  of 
Harles ;  which  is,  however,  not  very  popular,  nor  is  the  author 
so  much  read  as  he  deserves  to  be.  To  Burmann  the  admirer 
of  this  poet  is  greatly  obliged.  There  is  no  English  version : 
the  best  French  translation  is  by  Dureau  de  Lamalle,  published 
in  1811,  with  the  original. 


VAL.  MAXIMI   (De  Gestis  Factis&ue  Memo- 

RABIL.)    A.  C.  20. 

Lips.  8vo.  1782.    Kappii. 

The  first  edition,  which  is  excessively  rare  and  valuable, 
was  executed  by  Schoyffer,  at  Metz,  in  1471.  To  Pighius, 
Colerus,  Physius,  and  V  orstius,  the  Republic  of  Letters  is  under 
considerable  obligations ;  but  most  of  all  to  Torrenius,  whose 
edition  is  an  excellent  specimen  of  editorship :  it  is,  however, 
surpassed  by  Kappius,  who  founded  his  edition  on  the  basis  of 
that  of  Torrenius,  which  he  collated  with  some  MSS.  and  the 
earlier  editions.  The  only  English  version  we  have  is  by 
Speed,  printed  at  London,  in  8vo.  in  1678.  There  is  an  excel- 
lent French  version  by  M.  Tarboicher,  printed  at  Paris,  ia 
1713.  Westphal  has  translated  this  author  into  German,  accu- 
rately, but  very  stiffly ;  nor  is  the  Franckfurt  anonymous  tros- 
lation  (published  in  1805-7,)  much  better  than  it.  See 
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VELLEII  PATERCULI  (Hist,  Rom.)  A.  D.  20. 

Lips.  8vo.  1800.     Krause. 

A  very  excellent  edition,  comprising  a  vast  fond  of  solid  lite- 
rature and  judicious  criticism.  The  first  edition  did  not  appear 
till  1520,  and  is  of  excessive  rarity.  Burmann  has  given  a  very 
judicious  and  erudite  recension  of  this  historian,  which  Ruhnken 
has  greatly  improved,  by  an  examination  of  the  Ed.  Pr.  the 
text  of  which  was  taken  from  a  Codex  Muribacensis,  whose 
existence  is  more  than  doubtful,  which  he  has,  by  sober  criti- 
cism and  conjecture  often  amended ;  he  has  incorporated  the 
notes  and  readings  of  Rhenanus,  and  other  editors  in  this  edi- 
tion, and  illustrated  it  with  some  of  his  own.  Porson  was  wont 
to  praise  this  edition.  See  Tracts  and  Misc.  Criticisms.  The 
best  English  version  is  by  Paterson,  printed  at  Edinburgh,  in 
1722.  Jacobs  has  given  a  faithful  and  elegant  version  in 
German,  published  at  Leipzig,  in  1703. 
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RoMjE*,  fol.  — —  Sine  Anno.     Apod  Sweynheym  et 

Pannartz, 
Editio  Princbps.  This  is  a  volume  of  excessive  rarity 
and  value;  the  justice  or  correctness  of  whose  title  to  the  first 
place  in  this  list  has  been,  and  ever  will  be,  a  subject  of  doubt 
and  dispute ;  but  as  I  have  so  many  authorities  in  favour  of 
the  precedence  of  this  edition,  I  shall  venture  to  place  it  first. 
I  do  not  think  it  a  matter  of  the  least  importance  which  is  to  be 

*  "  The  edition  of  Virgil  in  folio,  printed  at  Rome  by  Sweynheym  and  Pan- 
nartz, is  the  Editio  Princeps,  and  this  is  so  remarkably  scarce,  that,  except  in 
the  Valliere  Catalogue,  (No.  2433.)  I  know  not  where  one  has  appeared  till 
lately  in  any  collection.  It  seems,  however,  that  a  copy  was  discovered  in  a 
monastery  in  Suabia,  whence  it  has  found  its  way  to  the  collection  of  a  noble 
Earl  (Spencer).  The  anecdote  which  belongs  to  it  is  rather  ludicrous.  The 
good  monks,  to  whom  this  and  other  valuable  books  belonged,  were  not,  it 
seems,  to  be  prevailed  upon,  by  money,  to  part  with  them.  It  happened  how- 
ever,  that  they  were  remarkably  fond  of  Old  Hock.  For  as  much  of  this  same 
Hock  as  was  worth  about  seven  English  guineas,  they  parted  with  this  Virgil  to 
a  kind  friend  and  acquaintance.  This  gentleman  sold  it  again  to  an  English 
dealer  in  books  for  £50.  and,  doubtless,  believed  that  he  had  turned  his  Hock 
to  very  good  account.  I  have,  nevertheless,  heard  that  the  nobleman  I  have 
alluded  to,  did  not  obtain  possession  of  this  literary  treasure  for  a  less  sum 
than  £400.     B aloe's  Anecdotes,  v.  i,  p.  85. 


704  VIRGIL. 

S  laced  first,  whether  this  or  the  succeeding,  as  tljey  are  t  it-r 
ently  printed  from  different  MSS.  With  respect  to  the  valna 
of  the  MSS.  used  by  the  Bishop  of  Aleria,  Haym  observ**, 
"  non  admodum  bonis  codicibus  editor  erat  instructus."  .  This 
volume  is  composed  of  192  leaves,  on  the  recto  of  the  first  of 
which  commences  the  epistle  of  the  editor,  the  Bishop  of  Alerfct 
to  Pope  Paul  the  Second,  thus;  "  Loquetie  spledore:  et 
rem  dignitate :  iocupletiore  Virgilio  Poetu  :  van  fortastt 
Homeru  Graci :  <&c.  Ac."  next  we  meet  with  a  table  of  cob* 
tents  on  the  reverse  of  the  second  leaf:  on  the  recto  of  the  tlwd 
commences  the  Gulex,  which  is  followed  by  the  other  mfaor 
poems,  comprising  altogether  12  leaves.  On  the  recto  of  the 
16th  the  tirst  Bucolic  begins  thus  ; 

Ityre  tu  patnlae  recubans 

sub  tegmine  fagi :  ME. 

Siloestrem  tenui  rausam 

meditaris  auena. 

Nos  patriae  fines :  et  dulcia 

linquimus  arua. 

Nos  patria  fugimus. 

tu  Tityre  letus  in  umbra 
Formosam  resonare  doces  AmarylUda  siluas. 

&c.    &c.    &c. 

The  Georgics  commence  on  the 
recto  of  the  26th  leaf,  and  conclude  on  the  recto  of  the  55th, 
on  the  reverse  of  which  commences  the  iEneid  preceded  by  the 
four  preliminary  verses  beginning  with  "  II I e  ego  qui  quondam," 
&c. :  on  the  recto  of  fol.  188  the  iEneid  concludes  simply  thus; 

FINIS.      AENEIDOS. 

After  which  we 
have  the  verses  of  Sulpitius,  and  of  Augustas  Caesar:  the 
Epitaphia  illustrium  Virorum;  Versus  de  musarum  invent*; 
Elegia  in  Maecenatis  obitu:  <fc  Priapeia.  The  Priapeia  it 
wanting  in  some  copies,  which  deficiency  has  induced  sosm 
Bibliographers  to  describe  an  imperfect  and  a  perfect  copy  m 
two  different  editions ;  but  it  may  be  perhaps  necessary  to  ob- 
serve, that  the  Priapeia  are  not  mentioned  in  the .  Catalogue 
before  cited.  I  shall  refer  my  readers  for  further  informatios 
to  the  inestimable  Catalogue  of  Audiffiredi,  to  Quirinus,  to  De 
Bure  Cat.  de  la  Valliere,  and  to  Dibdin's  Bibl.  Spenceriaaa. 
The  Duke  de  la  Valliere's  copy  produced  4101  livres.  See 
Maittaire,  p.  290;  Panzer,  t.  ii,  p.  411-12;  Audiffredi, 
p.  22,  sqq;  Laire  Spec.  p.  146,  sqq.  (who  describes  this 
edition  under  three  different  heads,  as  three  distinct  edition*.) 
Cat.  de  la  Valliere,  L  ii,  p.  76-80 ;  (cosspnsimg  an  accurate 
detail  of  the  contents);  Orlandi,  p»  08  and  428;  Fontaaiai, 
Hist.  Litt.  A  qui  I,  p.  40;  Quirinus,  p.  191  sqq  ;  Heynii  Pnef. 
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ad  Edit.  sunt,  p.  clxi-iii;  Ernesti,  Fabr.  Bib!.  Lat.  t.  i,  p.  361 ; 
Maries,  Introd.  t  ii,  p.  297 ;  Brevior  Not  p.  234*6 ;  Santander, 
t  hi,  p.  438-9;  Dtbdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  311-12  and  Bib!. 
Spencer,  vol.  ii,  p.  469-02 ;  Brunet,  t.  iii,  p.  414,  &c.  &c. 

Vbnbt.  fol.  1470.    Per  Vindelinum  de  Spira. 

An  excessively  rare  and  valuable  edition,  upon  the  typogra* 
phical  beauty  of  which  bibliographers  have  lavished  some  very 
warm  eulogia;  it  is  indeed  a  beautiful  book.  It  appears  .a** 
traordinary  to  me  that  Mr.  Dibdin  should  have  mistaken 
plain  Latin  sentences  as  he  has  done  iu  this  place  and  in  other 
cases  which  I  have  before  pointed  out :  the  work  in  which  this 
mistake  occurs  is  the  *  Bibliotheca  Spenceriana/  where  he  ob- 
serves that  this  edition  "  has  received  the  censure  of  Heyne, 
*  Nuper  iterum  multis,  (are  the  words  of  the  latter,  Heyne,) 
de  hac  editione  egit  Crevenna,  nullo  cum  fructu  ad  te,  qui  in- 
dolem  libri  et  vsum  critic um  volebas  resciscere:"  which  of 
course  applies  to  the  Crevenna  Catalogue,  in  which  we  have  a 
bibliographical  description  of  the  volume,  but  no  mention  of 
the  merits  or  critical  value :  but  in  the  third  edition  Heyne 
further  observes:  "  Si  vera  narrant  editores  Edinburgenses, 
Cuninghamus  earn  inspexit,  sub  principis  nomine  ab  eo  lauda- 
tam."  Praef.  p.  clxiii.  So  much  for  the  merits  of  this  volume 
as  far  as  we  know  any  thing  of  it,  the  whole  of  which  rests  on 
an ; '  on-dit.'  This  edition  commences  on  the  recto  of  the  first 
leaf,  without  any  prefix,  as  follows; 

ITYRE.  TV  PATVLAE 

recubans  sub  tegmine  fagi 
Siluestrem  tenui  musam 
meditaris  auena. 
N     os  patrie  fines :  et  dulcia  llquimus  arua. 
&c.  &c.  &c. 

It  has  neither  catch-words, 
paging-figures,  nor  signatures.      A  full  page  consists  of  41 
lines.    On  the  reverse  of  the  16 1st  and  last  leaf  is  die  follow-1 
ing  colophon; 

Progenitus  spira  formis  monumenta  maronis 

Hec  uindelimus  scripsit  apud  uenetos. 
Laudeot  ergo  alii  polycletos  parrhasiosue 

Et  quo  suis  alios  id  genus  artifices. 
Ingeouas  quisquis  musamm  diligit  artes 

in  primis  ipsum  laudibus  afficiet. 
*■  -  Nee  aero  tantum  quia  multa  uoiomina :  quanta 

Q'  perpolchra  siimil  optimaq;  exhibeat. 

.M.  COQC.  LXX* 

VOL.  II."  2Z 
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There  are  copies  on  vbllcm  of  which  acrvsrsJ 
specimens  are  to  be  found  in  this  country ;  one,  (the  Crevena* 
copy,)  in  Trinity  College,  Dublin,  which  was  presented  to  it 
by  the  late  Mr.  Quin ;  for  which  he  paid  the  sum  of  4160 
florins; — there  »  another  vellum  copy  at  Glasgow  in  Dr. 
Hunter's  collection.  Dr.  Mead's  copy  produced  MM.  18*.  only. 
Consult  Maittaire,  p.  290;  Panzer,  t,  iii,.  p.  65 ;  Cat.  de  Cre- 
venn.  t  iii,  p.  189 ;  De  Bure,  t.  i,  p.  278 ;  Biblioth.  Smithiaat, 
p.  D;  Orlandi,  p.  29;  Bibl.  Colbert  No.  3860;  Cat  de 
Gouttard,  No.  648 ;  Santander,  t.  iii,  p.  439;  Dibdin's  Introd. 
tol.  ii,  p.  812-13  and  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  465-6 ;  Brueet, 
t  iii,  p.  415,  &c.  &c. 

fol.  —  Absque  Ulla  Notsk  Litteris  Goth. 

An  edition,  to  use  the  words  of  De  Bure,  "  de  la  plus  graade 
raret£,  inconnue  a  tons  les  bibliographes :"  it  is  executed  m 
the  Gothic  characters  of  John  Mentelin  of  Strasbuigh.  Ytr 
rious  are  the  dates  assigned  to  this  edition :  Denis  supposes  it,  to 
have  been  executed  in  1472,  in  which  Panzer  appears  to  concur 
and  endeavours  to  corroborate  this  supposition  of  Denis  hw 
stating,  "  in  quodam  Catalogo  adscriptum  est :  anno  1472. 
De.  Bure  supposes  that  it  was  printed  about  1470.  Snout  as- 
signs the  date  of  1469  to  it,  supposing  that  itjnay  be  perhaps  of 
equal  antiquity  with  the  Ed.  Pr.  Vr*  Dibdia  is  inclined  "  to 
think  that  it  is  at  least  as  ancient  as  the  year  1470  ;"  which  I 
will  readily  concede,  and  it  appears  to  me  to  be  the  most  pro- 
bable period  of  its  execution,  but  I  cannot  suppose  it  to  be  an- 
terior to  1470.  It  commences  on  the  recto  of  the  first  leaf, 
thus ; 

Publij  Virgilij  Maronis  Liber  Bucolicorum 
Incipit  Feliciter.  Melibeus 

Ityre  tu  patule  recubans  sub  tegmi 
ne  fagi  Siluestrem  tenui  mu 

sam  meditaris  auena  Nos 

patrie    fines,    et  dulcia    linquimus 
arua  Nos  patriam  fugimus 

tu  titire  lentus  in  vmbra 
Formosam  resonare  doces  amarillida  silnas 
&c.  &c.  dec. 

A  full  page  consists  of  32  lines.  This  edition  contains 
the  Eclogues,  Georgics,  and  twelve  books  of  the  JEneid :  it  is 
composed  of  207  leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which  it 
ends  simply  with  the  nine  last  verses  of  the  twelve  books  of  the 
-flEneid.  De  Bure  gives  a  very  copious  and  efficient  descriptiot 
of  the  Editio  Princeps  and  of  this  edition.  The  count  Re- 
yickzky  purchased  the  Duke  de  la  Vallfcre's  copy  for  750 
livres,  which  is  now  in  Earl  Spencer's  collection.     Coawilt 


virgil.  w 

Denis,  SuppU  p.  691;  Panzer,  t.  i,  p.  ,73*4;  Cat  de  la  Val- 
liere,  (where,  there  is  a  very  accurate  and  copious  description 
and  a  fac-simile  of  the  type,)  t.  ri,  p,  80^3 ;  Qijbdin's  IntrodV 
vol.  ii,  p.  313-14  and  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  462-4;  Santan- 
der,  U  iii,  442-3;  Qrupet,  t.  Ui>  p.  415,  &c.  &c. 
— —  fol.  1471.    Typis  Adam.  ,  ,v 

"  Magntfiea  ae  prastantissimi  artificii  editiu,  cuius  aueiorea* 
AdanMiWifuissejen  subscriptisad  finem  versions  intelligas.  Ian: 
autem  Adamum  Rot,  Clericum  Metensem,  circa  hunt  annum 
Roow?,  typographiam  coadidisse  satis  constat,  B[uic  jjaque 
eam.aUribuerunt,  adeoque  Rom&excusttmes&e  tradiderunt  viri 
docti ;  in  his  bibliologus  Burius  Bibliogr.  instr.  No.  2660,  qui 
Parisiis  vidit,  nee  tamen  de  critico  eius  vsu  sollicitus  fuit :  ex- 
ternam  tanttim  speciem  describit. — Etiara  fauic  libro  insanb 
studio  pretium  Librarum  449.10S.  fuit  statutum  in  sectfone 
publica  Parisiis  apud  Gaignat  1769."  Heynii  Praef.  p.  clxiv, 
Heyne,  in  casting  the  stone  at  De  Bure  and  Bibliomaniacs,  for- 
gets that  he  has  omitted  to  examine  and  to  appreciate  the 
merits  of  the  early  editions  himself,  with  whicn,  save  from5 
bibliographers,  he  appears  to  have  been  but  very  little  con- 
versant ;  in'  the  Notitia  Literaria  he  has  not  discharged  &£ 
duties  of  the  editbr  of  so  important  and  so  popular  a  rioet  as 
Virgil.  This  edition  is  exceedingly  scarce  and  of  considerable 
typographical  beauty.  Who  this  printer  Adam  may  be  no  otoe 
knows,  \>ut  some  suppose  that  it  is  Rot;  Audiffredi  has;  how- 
ever, by  his  arguments,  shewn  that  it  could  not  be  Adam  Tlotj 
arid  fVom  thence  'takes  occasion  to  iufer  that  the  name  of  this 
Printer  must' be  *  Adamus.'  This  edition  contains  the  Eclogues^ 
Georgics,  iEneids,  and  the  13th  Book  by  Maphaeus  Vegras. 
At  the  end  df  the  volume  we  read  the  date,  as  follows,  with 
the  subscription  immediately  beneath;  in  which  we  have  the 
name,  'Adam ;' 

M.CCCC.  LXXI. 

/  Consult  Maittaire,  p.  309;    Denis,  p.  10; 

Panzer,  t.  iii,  p.  83 ;  Audiffredi,  p.  01 ;  Laire,  Spec.  p.  169-70 ; 
De  Bure,  No.  2660;  Cat.  de  M.  Boze,  No.  923;  Cat.  de 
Gaignat,  No,  1665 ;  Santander,  t  iii,  *  p.  441 ;  and  Dibdin's 
Introd.  vol.  ii,  p.  314. 

fol.  1471.    Absque  Loci  et  Typographi  nomine. 

.  Not  having  been  able  to  get  access  to  any  copy  of  this  edi- 
tion, and  as  De  Bure's  description  is  validated  by  the  concur- 
rent testimony  of  Maittaire,  Panzer,  Audiffredi,  and  others,  1 
shall  take  the.  liberty  of  inserting  the  descriptive  part  of  Jus 
article,  which  is  as  follows:—"  £lle  commence  par  le  teste 
dea  Bucgliques,  (et  renferme  les  memes  pieces  que  nous  avong 
inoTiqufes  dans  la  prec£dente)  mala  elle  a  depluv  ^  fa  suite  ^ 
•  '  %  z  2 


I*m4  hvr«  -6m  SM&ieli,  atufeura nmaoaitf  «ttrlb«i**4  VfefcBe, 
qti  Mi  nfec'poitic  NMed'cootMMUe  :*e  Tagt-norf  fe^ilW* 
septtres,  i)  compter  d«  laflrrdu  l*me  livrcde  I'Eueide.  Cette  pmr- 
t»  »epfii^e  coMtieiit,  wr«c  ie  18me  li*re-d«  l'Em*Me  (aTiMar 
da  F*diti«n  precedent*)  le«  pifecea  aurvaatoa:  »at*ir(  Cmlta] 
Dlrtt,  Copa,  Est  et!«o»,  do  Rom,  MoreUim,  «t Priapma. 
Le  premier  vera  da  texte:  Tytyre,-  &e.  «tt  inJpirwtJ  sni  la  -pre- 
en lettrea  capitalea  ;  et  on  lit  a  la  fin  du  douzieme 
i6id*iaMukcriptl(Ui>t)iie  volci :  "'•  ' 
time  Vuijliape  narraiioriiS  in  Urjbus  ope- 
$$$ffiUttp&*,§  Aenejfo'    .,.',".",/'  1/  t' 

Vwut/.e*a»iitepi»-p*rt».s6p«rt6  do,  99  f«*tilUt»,  dont  jncs 
v#nma4p>p#rfer.;  ftt.nu  Tflrw*  dttdejrmerdftfiea  -fruiHsta  on  lit 
oatMieHferiptiofl  lj ..    ...  t  .n/   ;       ..  n  y.V.  :«.■;  ■>  -n-cr  ' 
»  Hub  ».  COCO.  iLKSH.  " 


.*'■■  "'Carbte  ^ulttftfihir  qtife  ebwtoewi  retinitis 
•u  '■^'OaiUniiWi^bciK.b  sCrfbttJ'M'arohe  tanieu. 


A'Wry  i^fl'ahd^alirtffcfe  edition',  Vhictt'iS'toiftW'ie'few 
bibliographers.  Maittaire  "collated  it  WB<*rp>eparinfc  his  edi- 
tion, and  has  inserted  the  variations  in  the  beginning  of  the 
volume,  some  of  which  Cunningham  has. also  iqeertad  inlu* 
edition,  but  lam  inclined  to  think  ii»t  he  referred; /rather  to 
Maitta ire's  collation  than  collated  it  himself.-.  It  commence* 
With  a  prefix  consisting  of  live  lines,  wljich  areftll  paqtyd  in, 
large  capitals,  after  which  the  tirat  Eclogue,  commences  im- 
mediately,. It  has  neither  catch -words, .  paging^figurek,  tor 
signatures.  On  the  reverse  of  the  last  leaf  we  lead  the  follow- 
ing colophon ; 

V  rbs  Basilca  mihi,  tiomcn  est  Leonardos  Achates : 
Q  ui  tua  coinpressi  carmlna  diue  Maro., 
-,.    -(i  ,    Anno  christih  tmianati  M.ccpc.Lxxii. 
.-*'.-.     ■,  "Venet,.  .Puce  Nlopl.  Trono.     .   , 
;'  •■■    ;Tteei>,  as  ia  apposed  ■  by  dome  biWiogf^ 

phere,  another  edition  printed  by  Aebatfes'iu  -147s;-  i*  winch 
opinio*,  thev  hate  rathe*  been  coofirmod  by  it*  hawirfg'tto  fca-' 
Ulec'ta  and  afto  by  internal  variation*  ;  the '  OaUleM a  ebta^ 
ptiaa-SOtawveBi  after  which,  -me  have  the -fottowiwc  concloson; 
Viaa,     MCCCG.LXXIH.     Paawir  ofaaovM  r*Bpeoting  *  r 
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"  .JBdiiio  hactemta,  utrnidetouv  Htteraipribus  iacoguka."  . ;  Q«|. 
will  Paizer,  Utih>  p.  411  and  OT-8 ;  Afajttaire,  _p»  3Uj  Ga*.  <k> 
la.Valliete,  t  ii„  p.  83-4;  Bibh  Instruct,' No.  2062  r  Bibl. 
Croft.  JJo.  2067*  Bibl,  Crevena.  No,  3799;  Qvlandi*  p>  2&£ 
I$ey*j>  Pr«f.  p.  clxvi  &  ilxviii;j  Santander,  t- «i,  p.  ■445-6.;, 
DibdinVItitrod.  volJ'li,  p.  30.7  tand  BibL  &penoejv  Vok  it; 
p.  471f 2 ;  BniBQty  t.  iii,  p.  4ie,&c.  &o»  .j     «i  •»  . 

Venbt.  fol.  1472.  Typis  Barthol.  Cremonens.}  , :.  -,?^i 
An  extremely  scarce  and  beautiful  edition,  which  conwises 
the  Eclogues,  Geomcs,  jEnejcIs,  Opuscula,  and  xtttih  Book 
of  M.  Vegius.  Bibliographers'  have  unanimously  extolled  the 
typographical  beauty  of  this  volume;  bill  B<*bing  w  knowta  ri^ 
speotiog  the  value  of  its  readings,  nor  has  any  obti  attempted  ttf 
discover  from  what  MS.  it  was  printed,  or  whether  it  wturtakett* 
from  one  of  those  which  preceded  h%  as,  is]  most  probable. 
There  is  nothing  peculiar  in  the  arrangement  of  the  intents, 
which  follow  in  the  usual  order,  save  that  the.  Qpuspula  are 
printed  on  42  leaves,  which  are  distinct  from  the  rest  of  the 
volume.  At  the  beginning  are  19 leaves'  whmh  comprise  a 
table,  a  Life  of  Virgil,  and  several  works  relative  to  toi?  Wm* 
of  y^rgH,bn  the  i9th  of  which  is  an^e^isUch,  whichfts'ti^ 
ceeded  by  the  following  imprint:  '"  *    *'    v  r  (    '*    !      '  ^V1 

.M.CCCC.LXXII.  nicolaoibjpvqopriqqipeyenqtia-  ..  V 
.    jvni ,  regnante     qvae    io    hoc  ^vohquufc    ooj&iti/ 
t  peqtvjj  foejiciter  impregsaivnt.    .-■«„♦/      < ■>  u\ .i»i :.-«u  i.o 

£ttW  irit»e  Harlefan  library  an^^dm  iW  ^fTM[*Cai 


p.  444;    DibdinV  Thtrbd. 'Vbl.  if,  p.  frlT-l 
MXJarth*,-*  u,  p.  808;  Hc^,PirtfJk,%^;;^Mi;'ilffi 
p.  4*5*6*,  &c;       "       ;  '"    -"  : "  *'-f/"  ",li  i(r    *•*-:'-'-"' 

fol.  1472.  Absque  loci  &  typographi  ind. 


A  very  elegant  and  valuable  production,  containing  also  the 
Opuscula  and  Priapeia : — it  has  exercised  the  ingenuity  of 
bibliographers  to  determine  if  possible  who  was  the  printer  of 
it;  some  suppose  it  was  Benedict  llector;  others  Zarotus; 
Laire  supposes  that  Philip  La vagnia  was  the  printer :  but  the 
majority  of  those  of  the  present  day  seem  to  agree  to  concede t 
the  honor  to  Zarotus. — The  following  address  from  the  JBdito* 
to  the  reader  may  not  prove  unacceptable;  "  Lector  si  Vir»- 
gilii  vatis  eminepUssimi  opera  >  legere  cupis :  hqec  jnjUfjftatei*  < 
anAiquitali*.  redolentia  pedege :  namiquiaqltid  irtbi^eWttndandisf 
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corrigendis  castigandisque  operibus  Romana  Venetaque  fima 
poliverit  terserit&  ad  sutrm  redegerit  nitorem  perspieuum  est: 
*ed  diligens  ista  sedulitas;  et  criticorum  censura  discedat: 
cessetque  nimis  affectata  castigatio  cum  ab  irfeis  propriis  Maro- 
jiis  exemplaribas :  que  Romse  in  sede  divi  Pauli  reposita  sunt : 
integrum  puram  nitidiimque  opus  hoc  effluxerit  Mtumqae  sit 

SI  VIS  CERTIOR  FIERI:    ID  LEGITO 

VALE. 
B.       f        H. 
ANNO  INCARNATIONIS  DOMINICA.  M  CCCCJLXXU. 

With  respect  to  the  B.  H.  which  has  created  so  muc^t  doubt 
among  Bibliographers,  being  by  some  iqtejrjpretad  to  bq.the  ini- 
tials of  the  Printer's  name,  Panzer  honestly,  acknowledge*  his 
ignorance;  what  is  meant,  or  rather  fur  what  purpose  they  were 
placed  there,  I  cannot  fully  satisfy  myself,  and  therefore  shall 
not  trouble  my  reader  with  any  conjectures. — ."  J3anc  ediMo- 
j&em,  sed  rarusimam,  in  primus  cum  vulgaris  coraparaxi  vallem, 
qppniam  'post  Romanam  Venetamque  ab  ipsis  propriis  Alaro- 
nis  exemplaribas,  quae  Ronra  in  sede  Diui  Paulk  reposita  seat, 
integrum,  purum  aitidumque  opus  hoc  effiuxisse'  in  subscriptioae 


done  so,  instead  of  indulging  in  many  bf  the  fastidious  and  fan- 
ciful Variations  which  he  has  favoured  us*  with.— TtoAsi  men- 
tions A  vellum  copy.  "  It  was  noted,  that  when  Mr.  Taillant 
had  bought  the  printed  Virgil  above  mentioned  at  £40.  that  he 
huzzaed  out  aloud,  and  threw  up  his  hat  for  joy  that  he  had 
bought  it  so  cheap."  Beloe's  Anecdotes.  It  is  necessary  to 
observe  that  this  copy  was  in  a  very  clean  and ,  perfect  state 
and  elegantly  illuminated.  Consult  JMfaittaire,  p.  320,  not  2; 
Panzer,  t.  ii,  p.  13;  Rossi,  p.  72;  Lake,  Ind.  t.  i/  p.  891; 
Orlandi,  p.  428;  Biblioth.  Smith,  not.  D ;  De  Bure,  t  in,  P 
286-7;  Beloe's  Anecdotes,  vol.  in,  p.  280-2;  Santancler,  t  hi, 
p.  448 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  318  and  BibL  Spencer. 
vol.  ii,  p.  467-9;  Heynii  Pnef.  p.  crxvii;  Briiriet,  t  iii, 
p.  416;  &c.  &c. 

Fi  viz  an  I,  fol.  1472.  Typis  Jacobi,  Bapt.  Sac^rdoti,  & 

Alexandri. 
A  very  rare  and  beautiful  edition,  executed  in  a  very  pretty 
round  character,  which  till  the  time  of  Laire  was  utterly  un- 
known. Tt  is  printed  in  long  lines,  (41  of  which  compose  a 
foil  page)  and  has  neither  catch- words,  paging-figures,  nor 
signatures.    The  volume  consists  of  170  leaves,  on  the  first  erf 
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which  the  text  commences,  without  any  prefix*     At  the  end  of 

the  volume  is  the  following  subscription ; 

S  culpserunt  docti  manibus  sed  pectore  firmo 
•C  armina  uirgilii  natis  super  aethera  noti 
I    acobus  existens  primus  :  baptista  sacerdos 
A  iq;  ailexander  comites  iuNamore  benigni. 
Q  ui  fiuizani  uiuunt  super  oppida  digni. 
.M.CCCC  LXXIL 

It  may  be  necessary  to  ob- 
serve that  this  volume  contains  also  the  13th  book  of  Maphaeus 
Vegius.— -  Mr.  Dihdin,  with  other  bibliographers,  has  supposed 
erroneously  that  this  book  was  printed^  at  Venice,  ana 'that 
Fiviriani  was  the  name  of  the  printer  (in  his  Introd.)  J  *  wfcetfeas 
these  printers  executed  this  book  at  Fiviziano,  a  small  towrt  m 
Tuscany ;  though,  in  my  opinion,  these  printers  subsequently 
carried  on  their  business  at  Venice,  in  1477.  Jacobus,  probably, 
as  others  have  done  before  him,  assumed  the  title  of  *  de  Fivi- 
ziano/— Fossi  has  described  this  edition  at  greater  length  than 
usual.  Consult  Panzer,  t  iii,  p.  94  and  iv,  p.  29fl ;  Lairii  Ind. 
1!  i,  p.  292  sqq.1;  Fossi,  t.  ii,  p.797fsqq.;  Harles.  Suppl.  ad 
Brev.  Not.  t  i,  p.  361-2 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  319; 
Heynil  Pracf.  p.  clxvii ;  Santander.  t.  iii,  p.  445 ;  Brunei;  t  hi. 
p.  410;  Befoe's  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  232;  &c. 

— —  fol.- — — -  A  pud Sweynheym  &,  Panoartz. 

I  am  unable  from  my  own  actual  examination  .of  the,  contents 
of  this  edition  to  determine  whether  there  are  really  two  editions 
of  Virgil  oy  these  printers  or  not,  having  never  yet  had  an  op- 
portunity of  comparing  this  with  the  Princeps,  to  ascertain 
whether  there  is  any  difference  between  them,  and  what  that  is, 
if  any ;  I  shall  therefore  avail  myself  of  the  note  of  my  ta£e  re- 
lative, Dr.  Hunter,  which  Mr.  Beloe  has  extracted  from  his 
copy,  and  from  his  actual  knowledge  of  books,  I  am  induced 
to  put  some  belief  in  the  existence  of  two  editions,  though  four 
have  been  stated  to  exist,  but  which  I  cannot  allow, .  though  I 
may  admit  of  the  existence  of  two;  his  (Dr.  Hunter's)  words 
are  as  follows  :  "  I  find  no  account  of  this  edition  of  Virgil, 
which  was  the  second  published  by  Johannes  A  ndree  (or  An- 
drea), Bishop  of  Corsica ;  the  first  of  which  he  published,  and 
which  must  have  been  the  Editio  Princeps  of  Virgil* ..  he  dedi- 
cated to  Pope  Paul  II.  (therefore  between  1464,  and  the  be- 
ginning of  the  first  half  of  1471),  which  dedication  is  repeated 
and  makes  the  beginning  of  this  work :  but  the  inscription  here 
is  adPomponiummfortunatum  suum  Epistola;  in  the  end  of  this 
dedication  comes  the  account  of  the  present  edition,  in  which 
he  complains  of  the  errors  of  the  first  edition,  and  promises  a 
third  if  he  should  be  allowed  time  enough  for  a  careful  exami- 
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nation  .of  an  old  MS.  in  capitals,  which  had  been  lately  mat  to 
nim  by  Pomponius.  We  must. suppose,  that  he  bad  not  yet 
seen  any  .printed  Virgil  but  his  own,  and  therefore  that  Una 
was  probably  the  next  edition  of  Virgil  after  the  Princeps. 
In  his  dedication  of  the  Princeps  to  Paul,  he  8ays»  that  he  un- 
derstood thai  other  people  intended  to  print  Virgil,  and  he 
wishes  them  success ;  therefore  if  he  had  ever  seen  any  other 
edition  he  would  have  spoken  of  iL— Being  dedicated  and  in* 
scribed  to  Pomponius  (Laetus),  who  had  been  severely  treated 
by  Paul  II.  it  could  not  have  been  published  befoie  that  Pope's 
deatn,  or  in  August  1471 :  nor  is  there  a  second  edition  of 
Virgil  mentioned  in  the  Catalogue  given  in  by  the  printers, 
March  20,  1472.  It  is  probable  therefore,  as  he  had  not  seen 
any  other  edition,  that  this  his  second  edition  of  Virgil  was 
printed  in  the  end  of  1472  or  14^3. 

"  William  Hunter." 

Bmxi^E,  fol.  1473.  Sine  typographi  nomine. 

A  very  scarce  and  valuable  production,,  and  a 
great  interest  to  the  amateur,  and  bibliographer,  from  its  being 
the  first  production  of  the  Brescia  press,  and  from  the  doubt 
and  uncertainty  of  the  printer's  name;  though  it  iajprobable, 
from  the  resemblance  which  these  characters  beax^  to  those  of 
Gerard  Leuu,  that  he  was  the  printer :  it  is  somewhat  similar  to 
an  Edition  of  Juvenal  and  Persius, '  absque  ulla  oota,'  already 
described ;  to  the  critic  it  is  important  on  account  of  the  nume- 
rous variations,  notwithstanding  the  frequent  omission  of 
entire  verses; — it  ought  not  to  be  neglected  by  the  future 
editor  of  this  poet.  On  the  recto  of  the  first  leaf,  without  any 
prefix,  the  text  commences.  A  full  page  comprises  48  verses. 
Mr.  Dibdin  has  mentioned  in  the  Bibliotheca  Spenceriana  a 
few  of  the  omissions.  It  has  neither  catch-words,  paging-*, 
figures,  nor  signatures.    It  ends  simply  thus ; 

FINIS. 
Brixiae  maronis  opera  expressa  fnere  presbytero  petro 
uilla  iubento  die  uigessimo  primo  aprilis.  M.cccclxxiii. 

The  Count  Revickzky 
in  a  letter  to  Harles,  as  he  observes,  states  that  tins  edition 
was  not  known  to  any  Bibliographer.  Consult  Denis  Soppl. 
p.  32 ;  Panzer,  t.  i,  p.  243  ;  Audiffredi,  p.  138 ;  Revickzky, 
Suppl.  p.  6-7 ;  Harles.  Brev.  Not.  p.  235 ;  Dibdia's  Jntrod. 
vol.  ii,  p.  319  &  BibL  Spencer,  vol.ii,  p.  472-5;  Beloe's  Anec- 
dotes, vol.  iii,  p.  232-3 ;  Brunet,  t,  iii,  p«  417 ;  and  Heyoii 
Prsef.  p.  clxviii. 

RomjE,  fol.  1473.  Typis  Udal.  Galli  et  De  Lock. 

An.  edition  of  equal  rarity  with  any  of  the  preceding,  which, 
however,  was  well  known  to  De  Bure  and  Audiffredi,  the  lat- 
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ter  of  whom  has  been  pretty  copious  on  the  subject  of  this  edi- 
tion in  order  to  controvert  what  Mr.  Dibdin  takes  to  be  a  *  whim- 
sical notion';  in  which  light ,  however,  conceding  to'De  Bure 
the  obliteration  of  the  Colophon,  it  does  not  appear  to  me,  for 
it  has  just  as  much  appearance  of  antiquity  as  his  Justin,  Quin- 
tilian,  or  Epistles  and  Discourses'  of  Pope  Leo.  ft  is  of  some 
importance  to  the  editor  of  Virgil,  as  it  supplies  all  the  lacunae 
of  the  previous  Roman  editions.  The  text  is  preceded  by  21 
leaves  of  poetical  opuscula  of  various  writers,  a  table  of  con- 
tents, and  a  life  of  Virgil :  on  the  recto  of  the  22<J  leaf  the  first 
iEclogue  commences,  as  follows : 

P.  Virgilii  Maronis  Bucolica. 

Aegloga  pma  Iter  loquutores. 

Meliboeus.  &  Tytirus  amici.  ME. 

Ityre  tu  patule  recubans 
sub  tegmine  phagi  : 

A  full  page 
comprises  85  verses.— This  edition  contains  the  xmth  Book  of 
Mapb&us  Vegius,  the  Minor  Poems  of  Virgil  and  Priapeia; 
after  the  Cataiecton  we  read  the  following  Colophon ; 
F  I  N  •    •     I       "      S       ' 

Presens  bee  Virgilii  impressio  poete 
craVissimi  in  alma  urbe  Roma  facta 
est  totius  roudi  Retina  &  dignissima 
Imperatrice  que  sicnt  preceteris  ur- 
bibus  drgnitate  preest  ita  iogeniosis 
uiris  est  referta  no  aframetoplutnali 
calamo  neq;  stylo  ereo  sed  artificiosa 
quadam  adinuentione  imprimendi  .•  >  j '  U 
seu  cbaracterizadi  opus  sic  effigiatu 
est  ad  dei  laude  iodustrieq;  est  con- 
sum  at  um.  per  Vdtihrfcum  Galium  & 
Simonem  de  Luca:  Anno  domini 
M.GCCCXXXIIL  Die  uero.  HIL 
. .,  .  mesifi  Nouembris.  Pontificatu  uero 
Sixti  duina  prouidetta  Pape  tprartl 
»..'?«'    Anno  etu»  Tertiol      -    *'  ••  '* 

•  n     •      7         Consult  M*ittaire,  t  i, 

p.  326;  Panzer,  t  ii, b,  440; 'Audiflffcdl,  p.i37;  De  Bure/ 
t.  iii,p.  288;  Heytiii  Pr«f.  p.  clxvii-viti  ;'TObdfn'B  In  trod.  vol. 
ii,  p.  319  and  Bib!/  Spencer,  vol.  ii/  p.  *75-1>;  ^Bfunet,  t.  ill,  \ 
p.  417,  &c. 

Mediol.  fcrt.  1474.  Im^res's.^er  Pnil. 'die  Lavagnia.  *' 
An  edition  of  very  great  rarity  and  value; — Maittaire  col- 
lated it,  and  has  inserted  the  Variations  ih  his  edition  of  Hit,   : 


• .  t 
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which  Burmaimba*  availed  himself  of  and  copied  into  hi*,  b 
contains  the  XIII th  Book  of  the  JEaeid,  the  minor  Poems, 
and  the  Friapeia.  The  editor's  name  i»  Boninus  Mombriuua. 
It  has  neither  catch- words,  pagiiig-fiffures,  nor  signatures.  At 
Mr.  Bridges'  sale,  a  copy,  which  had  not  the  four  first  leaves, 
elegantly  illuminated,  was  sold  for  2L  6s.  Consult  Meittant, 
Ui,  p.  336;  Orlandi,  p.  102;  Panzer,  t  ii,  p.  15;  Saxhs, 
p.  661;  De  Bnre,  No.  2666;  Fontanini,  p.  40;  Santandtr* 
t.  iii,  p.  447 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  320 ;  Beloe's  Anec- 
dotes, voL  iii,  p.  234 ;  Heynii  Praef.  (who  is  as  barren  as  usual,) 
p.  clxviii ;  Brunet,  t.  iii,  p.  417,  &c. 

MuTiNiB,  fol.  1475.     Impreasit  JTohan.  Vurster  de  Cam- 

pidona. 
A  volume  of  excessive  rarity  and  value,  of  which  Mi. 
Beloe's  words,  if  correct,  will  give  the  reader  a  much  better 
idea  on  the  subject :  "  I  believe  Lord  Spencer's  copy  of  this 
edition  to  be  unique.  It  is  a  small  folio.  The  Georgics  hem 
on  the  same  leaf  where,  the  .Eclogues  conclude.  Faaser  de- 
scribing this  most  curious  literary  treasure,  adds,  "  Edioo 
hactenus  incognita,  quam  detexit  CI,  MoreUins  Bibliotk 
Venetae.  J.  Marci  Custos."  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  236.  To 
the  curious  this  edition  is  of  considerable  importance,  as  His 
the  first  book  Campidona  printed  at  Modena.  Otf  the  recto  of 
the  first  leaf  the  text  commences,  thus ; 

P.  Yirgilii  Maronis  Bucolicou  liber. 
Aegloga  prima  dicta  Tityrus. 

Collocutores 
Meliboeus 
Tityrus 
M  Ityre  tu  patulae  recubans  sub  tegmie 

fagi 

Siluestrem    tenui     musam     medium 
auena. 
Nos   patriae   fines:     et    dulcia    linquimas    ana. 
&c.  &c.  &. 

It  contains  the  X  111th 
Book  of  the  JEneid,  and  the  following  Poems,  '  JMoretuo, 
Dim,  Copa,  De  est  et  non,  De  Rosis,  Culex  et  Priapeia.'  Oi 
the  recto  of  the  221st  (and  last)  leaf  is  this  colophon ; 

Mutine  Impressum  per  magistrum  Johannem 
Vurster  de  campidona.  Anno.  D.M.  cccc.lxxiiiii. 
die  Vicesimatertia  mensis  Januarii. 

lthatie- 

ther  catch-words,    paging-figures,  nor    signatures.      ConssH 
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Panzer,  fc  ii,  p.  146*7 ;  Tiraboschi,  Biblioteca  Mo  dense,  t.  iv, 
p.  368  and  t.  vi,  p.  174;  Bibliot.  Portatile,  t.  ii,  p.  83 ;  Fossi, 
t.  ii,  col.  800-3 ;  Santander,  t.  iii,  p.  449  ;  Beloe-s  Anecdotes, 
vol.  ii,  p.  236;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  rol.  ii,  p.  478-80;  and 
Brunei,  t.  iii,  p.  417. 
Vbnbt!  fol.  1475.     Apud  Nic.  Jenson. 

A  very  beautiful  and  valuable  edition,  copies  of  which  have 
long  been  of  rare  occurrence  in  the  book-market.  The  text  is 
preceded  by  21  preliminary  leaves,  containing  a  life  of  Virgil, 
Opuscula,  arguments  to  the  JEneids,  and  Epitaphs  of  Virgil 
and  Maecenas  by  various  illustrious  poets,  &c. ;  after  which, 
on.  the  recto  of  fol.  22,  the  first  JBclogue  commences,  as  is 
usual  in  Jenson's  books,  in  capitals.  It  contains  the  Xlllth 
Bsotcrf  the  iEneid,  iEtna,  De  Cantu  Siren  arum,  Ciris  et  Ca- 
Ulecton  ;  after  which  we  have  the  following  colophon ; 
„P.V.  MARONIS  OPERA  FOELICITER  FINI 
<  iVNT  VENETIIS  1NSI6NITA  PER  NICOLA 

VM  JENSON  GALLIOUM.  M.CCOC.LXXV. 

i      .  A  fine 

illuminated  copy,  at  Laire's  sale,  produced  501  livres.  Con- 
sult lttaittaire,  p.  349;  Panzer,  t  iii,  p.  106-7;  Cat.  Bibl. 
^inelL  t.  ft,  p,  386;  Orlandi,  p.  18  and  428 ;  Lairii  Ind.  t  i, 
p.  37& ;  Fontanini,  p.  40 ;  De  Bure,  No.  2667  ;  Heynii  Praef. 
p.  clxviii;  Santander,  t.  iii,,  p.  448;  .Dibdin's  Introd.  vol.  ii, 
p.  320,  and  Bibl.  Spencer,  vol,  ii,  p.  480-1 ;  and  Brunet,  t.  iii, 
p.  417. 

Mediol.  fol.  1475.    Apud  Zarothum. 

A  volume  of  excessive  rarity  and  value,  comprising  also  the 
minor  Poems  aja^  Priapeia.  Tne  text  commences  on  the  recto 
of  the  first  leaf,  without  any  prefix.  It  has  neither  catch-words, 
£a£'n8"%urf;??  nor  signatures.  At  the  end  of  the  volume  is 
fne Colophon^  wnich  is  immediately  succeeded  by  a  tetrastich,  as 
follows; 

*"      "  .        MEPIOLANL 

.    ^(  nno   a   Natali    christiano   Milesimo   quadringente 

':(' '  '  jumo  septuagesimoqnto :   Octauo  Kalen.  sextilibus 

'?/        P*   Virgilii.  Ifaronu   parthenrae   Opera  omnia  di 

Iigenter  emendata:     dUigenter   impresa  sunt  ab 

Antonio  Zarohto  Parmensi:   qui  quidem  Artifex 

' •  egtegius  (pfedieni  multo  ttfaiora  de  se  "pollicet. 

V  "bs*     oh     Tellces     cupitis     tjui     plufima     scire: 

Nummorum     quiDus     eit :      copia    parua '  domi. 

C*H   'actenus    ille    magis    sapiens:     cni    copia    maior 

7     ""    Libror&nn      none     ch£     prompting     ingenium. 
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Mr.  Dibdin  in  his  Introduction  er- 
roneously dates  this  edition  1476.  The* volume  consist*  tof  12ft 
leaves.  Consult  Panzer,  vol.  ii,  p.  21  ;•  Denis,  p.  790  r  Mmks 
taire,:  p.  349 ;  Biblioth.  Smith,  p.  439 ;  Biblioth<  UarieiaA.  %ii, 
p.  177 ;  Cat  de  la  Valliere,  t  ii,  p.  84 ;  Saxii  His4.pl  56**9 


Santander,  t  iii,  p.  448 ;  Dibdin's  Introd,  voL  u,  p;  .981,  jsjKr 
Bibl.  Spencer.  voL  ii,  p.  481-2;  &  Brunei,  t.  LUV'p.  41/7^  ).?.*?•  t 

Vbnet.  fol.  1475.  Impress,  per  lac.  Rubeam  GWIfafittt 
An  edition  of  considerable  rarity,  and  the  J&tttn  whicTi  w* 
have  the  Commentary  of  Servhs  with  the  text.  "  Allotting i& 
Heyne  this  is  the  edition  which  Marty*  consulted  hi  hi*  traW 
lation  of  the  Georgics.  I  am  not  awartthat'it'pbsafcsses  ttr 
thing'  which  may  render  it  peculiariyjraluabf  e  to  the  tidfowf1 
The  text  is  preceded  by  a  life  of  Vh-pl  ;^t  the^nd  of  the 
volume,  after  the  table,  is  the  Colophon.  The  volume  conftant 
of  278  leaves.  Consult  Maittaire,  p.  849 ;  Papxer*  %.  iiL  p.  lljfo 
Bibl.  R.  Par.  B.  L.  t.  i,  p.  289;  De  Bure/i  ui,  pi  296;  Or- 
landi,  p.  27;  Supplem.  a  I'Histoire  de  flmprini:  tie Prosier 
Marchand,  p.  185;  Santander,  t.  iii,  p.  456;  Dibdin's  fitrod. 
vol. ii, p. 320;  HeyniiPrtef.  p.clxviii;  &  Brhnet;^iii,p.4IT*8i} 

LovANf  fol.  1475-6.  Typis  Jo.  de  Padejcbofne,  ^jolk ) 
1  know  not  how  to  give  my  reaaera better  j^poipt el  fffal 
edition  than  by  quoting  the  words  of  SantandeV;  this  ed^&u^ 
says  he,  is  very  scarce  and  deserving  of  the  attention  of  the 
learned  on  account  of  the  variations,  which  x€sefpvud  separately 
printed  at  the  end  of  the  Georgics  and  of  the  JEneids.  The 
few  copies  which  have  cqine  down  to  us  are  cominonly  in  very 
bad  condition,  which  may  be  attributed  tQ  thjbjise  nbadepf  thejs 
by  the  Students  in  the  University  of  Louvain.  Hie  first  volant 
comprises  the  JEcIogues  and  Georgics,  and  the  Opuscula,  the 
second  contains  the  iEneid. — On  the  recto  of  thfe  last  leaf  istM 
emblem  of  the  printer  in  which  his  likeness  is  poujrtrayec},.  aid 
a  Colophon,  with  the  date  of  1475.  On  the  reverse,  in  two 
columns,  we  have  the  corrections  and  variations,  ^t  the  end. 
of  the  second  volume  we  have  the  same  emblem  with  the  follow^ 
ing  Colophon,  (differing  somewhat  from  that  at  the  ejid  of  tte 
first  volume);  "Hunc  ego  Joanes  de  Paderborae  in  westfalia^ 
florentissima  in  vniuersitate  louaniensi  residens  :  q3uis  non  mihi 
vtilem,  in  volumine  magno  et  multa  materia  diffusum  impreui, 
multorum  peritorum  install tia  victus:  qui  sic  pro  quibusdaa 
glosulis  inter  lineas  inseredis,  saltern  his  qui  nundum  in  eo  isi- 
tiati  erat  opus  esse  aiebant :  non  parua  data  opera  vt  e+um  alibi 
emedatiorcm  et  melius  punctis  distiuctum  redder€. '  Puritan* 
itaq ;  est  opus  istud  per  me  Joanem  prenota  turn  meo  solito  sigao 
consignanao,  anno  ab  incarnatione  dominica  millesimo  quadria-; 
gentesiino  septuagesimosexto,  meosis aprUis^die  ocfau**    '[ 
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■  ■  ■'■'■  '  On  the  reverse  of  this  leaf  and 

d»T«ct»  of  the  following  (and  last)  we  bare  the  list  of  errata 
and  Variations,  as  in  the  first — "  Hone  nusquom  alibi  latidari 
videraw  prwterquam  in  Biblioth.  Hnrleiana,  t.  1,  p.  178." 
Hejtaii  Pnef.  p.  elxx.  This  edition  has  proved  a  stumbling 
block  for1  almost  every  Bibliographer,  save  Santander,  who  has 
attempted1  to  describe  it,  but  I  trust  that  the  description  here 
presented  to.. my  reader  is  bo  intelligible  that  no  doubt  will  re- 
main in  the  minds  of  the  leatt  Bibliographical  reader  who  may 
take  np  this  book.  Consult  Panzer,  t.  ii,  p.  613,  No.  6  &  10, 
&t,~iv,  p.  347;  Denis,  p.  70:  Cat.  Bibl.  ThoU.  t.  vii,  p.  H7  ; 
BibJ.  Harleian.  No.  3&"74;  Santander,  t.  iii,  p.  440*61 ;  Dib- 
dinVIntrod.  {whose  knowledge  of  thia  edition  is  very  uncertain) 
vol.  ii,  p.a21y  .Heynii  PpefT  p.  clxix,  St  f.  clxx-i;  Beloe'a 
A««cdotes,*ol>iii.  p.  23o;  &  Brunei,  t.  iii,  p.  418, 

M^iiftf.;  toll  147(1    Typ.  Ant.  Zarothi.,    *      .,'    . 

Thera  u  little-  doubt  of  liis  being  a  literal  reprint  of  the  pre- 
ceding edition  of  this  same  printer.  The  Ciris  is  omitted  ip 
thjs^oditiou  al*to-  Consult  Maittaire,  p.  866;  Pamer,  t.  ii,  p. 
24;.Sazii  Hist.  Li«.  Typ-  Medio),  p.  666;  Fqntanini,  Hist. 
LrtkAcJuilei,  p.  4tf|  C'at.  de  la  Valliere,  t  ii,  p.'S4;  DibdtoV 
Iritrbd.  vol.  ii,  p.' 3^1;  Heyuii  Prtef.  p.  clxx;  &  Brunei,  t.  iii, 

p.  4ia:  ■  "■;'; 

Vincent,  fol.  1476.     Typ.  Joannis  do  Vienna.    ' 

An  edition' of  considerable  rarity  and  beauty.  The  reader 
rnay 'consult  Panzer,  t.  iii,  p.  510;  Maittaire,  p.  386 ;  Orlandi, 
P-lW:  Rossi,p.7'2:  Bibl.  Monast.  Georgenb.  Faccioti,  p.  23;, 
Heynii  Pnfef.  p.'  clxx  ;  &  Brunei,  t.  iii,  p.  410. 

PARIS,  fol.  1478.     TypisUdalr.  Gering. 

Chevillier  in  his  Hist.dc  lOngine'de  l'tmpr,  p.  119  20,speak- 
iog  of  this  edition  observes  ;  "  II  est  de  ce  beau  caractere  Ro- 
mnin  dont  est  imprime  I'Aristote  de  la  seconde  liste.  Paul 
Mail  let  Regent  dans  1'Universite  de  Paris,  et  Profesaeut  en 
Eloquence,  entreprit  de  le  donner  au  public.  II  en  avoit  dejA. 
fait  paroitre  une  edition,  qui  fill  ansxilot  contre-faite,  d'un  me-! 
chant  caractere,  defigurfe  et  remplie  de  plusieurs  fautes:  en 
sorte  qu'il  fut  oblige  de  la  desuvouer.  C  est  ce  qui  lui  donna' 
lien  de  revoir  encore  ce  livre,  afin  de  donner  ce  grand  auteur 
fort  correct  et  d'une  belle  leltre.  II  choisit  pour  I'imprimer; 
GeVlng  et  Rembolt  son  associe,  qui  execute  rent  sdn  dessein 
dans  lit  perfection.  Aussi  voulut-il  en  reudre  temoignage  a  la 
fin  do  volume,  ou  ii  mTt:  Opus  quarn  tersissime  Impressum. l| 
Eri  effet;  e'eat  une  tres-be He  edition  :  et  M.  Mentel,  qui  I'avoit' 
vfte  dans  T&  bibliotlieque  de  M.  Pa  tin,'  en  a  airisi  jhge  page '14* 
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de  sa  Dissertation.  Un  ami  de  Maillet  appelle  Jean  Aubei,  ft 
une  Epi^ramme  de  huit  Vers,  oft  il  va  jnsqiies-li,  one  de  son* 
teak  qu'u  n'y  a  aucnne  faute  dans  le  livre.  Voiei,  lea.  quatres 
demiers. 

4  Quodque  sab  innumeris  erroribus  ante  latebat. 
•  Ingenuum  prima  fronte  refiilget  opos. 
'  Hoc  erne  quisqnis  amas  tersom  sine  labe  volumen. 
'  Nulla  equidem  toto  corpore  meoda  tatet.'  " 

Consult  Maittaire, 
p.  387;  De  Bure,  t.  iii,  p.  289;  Lairii,  Ind.  t  i,  p.  452  ;  Pan- 
zer, vol.  ii,  p.  280;  Heynii  Prtef.  p.  chtxi;  Dibdih's  Introd. 
vol.  ii,  p.  321-2;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  418.  There  is  another 
edition  of  the  same  date,  printed  by  Leon  Pachel  and  Ulrie 
Scinzenzeler,  in  folio,  at  Milan;  bat  there  is  no  particabfc 
value  attached  to  this  edition  that  I  am  aware  of.  8ee  Denisu, 
Suppl.  p.  99;  Panzer,  t.  ii,  p.  83  and  124 ;  Saxii  Onomasticoi, 
p.  569,  &©.  &c. 

■  ■ 

PARMiE,  fol.  1479.    Impeusis  A.  Portiliae. 

This  edition  is  supposed  t*  be  a  reprint  of  tbe  Mite*** 
edition  of  Zarotus,  of  1475.  It  contains  the  Cdpa,  MoretmmV 
Dine,  De  est  et  noo,  De  Rossis,  Gnlez,  Priapeia,  de  Hercobi 
iaboribus,  De  littera  y,  De  fortuna  et  de  Orpbeo.  It  4s  printed 
in  a  round  Roman  character  ;  a  full  page  contains  36  verses, 
with  a  copious  margin.  At  the  end  of  the  volume  is  the  fol- 
lowing colophon ; 

Impressum  parmse  opera 

et  impensis  Andreas  Portiliae  Anno 

domini  M.CCCC.LXXIX. 

Quarto  Idus  Maii. 

Consult  Maittaire,  p.  398  ;  Orlandi,  p.  147  ;  Panzer,  t.  ii, 
p.  352 ;  Affo,  p.  67-8 ;  &c.  &c. 

Regii,  fol.   1482.   Typ.  A.  de  Mazalibus. 

This  edition  is  of  rare  occurrence,  but  is  not  of  any  parties- 
lar  value  to  the  critical  scholar  that  I  am  aware  of.  Coasdt 
Denis,  p.  160;   Re vickzk.  Suppl.  p.  ii;  Panzer,  t.  ii,  p.  3ft 

&c,  &c.  '  ■         '  ' 

Venet.  fol.  1486.  (Opera.)  Cum  ServiiComxn; 

A  very  elegant  edition,  executed  in  a  neat  Roman  charac- 
ter, by  Antonius,  who,  as  he  himself  informs  us,  was  the  pu- 
pil of  Bartholomaeus.  The  volume  commences  on  the  recto  rf 
a  2  with  a  Life  of  Virgil,  occupying  7  pages  :  and  on  the  in- 
verse of  the  5th  leaf  commences  the  commentary  of  SerrU* 
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The  first  Eclogue  begins  on  tile  recto  of  the  6th,  thus; 

P.  VIRGILII  MARONIS  BVCOLICA.  AE 
GLOG  A     PRIMA :      INTERLOCVTORES 
MELIBOEVS  ET  TITYRVS.  AMICI.  ME. 
ITYRE  TV  PATVLAE  RECV 
BANS    SVBTEGMINE    FAGI 
Siluestrem  tenui  rausam 
Meditaris  auena, 

Nos  price  fines :  et  dulcia  Iiquimus  arua. 
N  os  priam  fugimus :  tu  tytire  letus  I  umbra 
F  ormosam  resonare  doces  amaryllida  siluas.  TI 
&c.  &c.  &c. 

The  margins  are  com* 
pletely  filled  by  the  commentary.  Annexed  are  the  minor 
poems  of  Virgil.  The  signatures  run  in  eights,  from  a  to  2, 
and  then  recommence  with  A,  which  has  8  leaves  also,  with 
which  the  12th  book  of  the  JEneid  concludes :  the  miuor  poems 
are  uumbered  after  the  mode  adopted  in  the  signatures ;  viz. 
running  from  1  to  5,  (the  five  subsequent  leaves  being  without 
any  figures).  On  the  reverse  of  the  last  leaf  but  one  we  read 
the  following  Colophon : 

Publii   Virgilii   Maronis  Vatis   Eminentissimi 
Volumina  haec  Vna  cum  Seruii  Honorati 
Granrmatici  Commetariis  Ac  Eiusdem 
Poetce  Vita  Venetiis  Impressa  sunt 
per  Antonium  Bartolomei  im 
pressorem  discipulum. 
M.  CCCC. 

LXXXVI. 
raense 
Octo 
bris. 

The  recto  and  the  reverse  of  the 
next  leaf  are  occupied  by  a  table  of  contents.  The  Museum 
copy  which  I  inspected  is  very  beautifully  executed  on  fine 
vellum,  which  is  in  a  very  excellent  state  of  preservation ;  it 
formerly  belonged  to  Jo.  Pet.  Arrivabene,  having  his  auto* 
graph  on  the  recto  of  the  1st  leaf:  the  recto  of  the  2d  is  sur- 
rounded by  an  elegant  and  classical  border,  and  the  capitals 
are  beautifully  illuminated  throughout,  by  Giulio  Romano, 
Anno.  JEt.  28, 1520.  Heyne  observes,  respecting  this  edition, 
— "  Est  ea  sane  ex  nitidissimis,  verum  ad  verbum  et  ad  pagi* 
nam  expressa  est  ex  edit  Vicentina,  1479."  p.  xc.  The 
reader  may  consult  Maittaire,  p.  474;  Bibl.  R.  Paris,  pt.  i, 
p.  289;  Panzer,  t  Hi,  p.  236;  Cat.  Bibl.  Pinell.  t.  ii,  p.  387;, 
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Ifeire,  lad.  t,  ii»  p.  Mtt  >  OrUndi;  p.  t6;  Goeai  Meino*na*tii, 
No,  »88;  Braes*,  p.  178;  Cat  d»la  Valliere,  pv84;  Eafcnaid, 
'  Naohrichten  von  settaen  Buchern  der  BibKothec  das  Oyav 
nasii,  p.  144 ;  fontanini  Hist  Litt  Aqaiftei,  p.  40 ;  Heynii, 
Not. Litt (Edit  Load.  1793)  p.  xc;  aad  Bronet,  Manuel,  tin, 
p.  418.  A  copy  oo  vbllu  m  at  Brieane-LeWa  sale  produced  W. 
Having  now  given  such  of  the  editions  of  Virgil  as  in  my  opi- 
nion have  any  claim  either  to  the  attention  of  the  critic  or  Ue 
curious,  though  among  the  books  printed  in  the  XYth  centwy 
1  are  select  portions  which  are  curious,  for  farther  inforvstioa 
respecting  which  Panzer  has  cited  (efficient  authore,  by  whoa 
they  are  described.    The  first  editor  of  the  XVItb  century  was 
Erythraeus,  concerning  whose  •  editorial  talenta   Morhof.hu 
1  spoken  very  favorably ;  after  Ery  thrfetis  appoared  the  Ahhee 
editions,  whieh,  as  far  as  a  enrsory  examination  leads*  u>psir 
to  have  been  printed  from  an  early  edition  s  the*  three  not  an 
excessively  rare ;  but  the  third  (of  1«M4)*  edited. by  Nautyeriss, 
in  said  to  be  the  best     Between  the  edition*,  of  Aid  an- and  B. 
Stephens  are,  the  ciirious  one  of  G runinger ,*adonsod  with  aa- 
•  aserous  wood-cots,  which  forms  a  part  of  a  ant  of  rilssiifw  by 
this  prister,  among  which  aro  Horace,  Terence,  Bosuns*  £c. : 
;  those  of  Junta,  which  are  very  scarce,  in  ■  8*av  containing  the 
i  works  of  the  poet  only ;  which  were  followed  by  <  severs!  ■ 
&lio,  illustrated  with  the  Oommontnriea -.of  faeaiuon'j  Doaatie, 
Aacensius,  and  Jo.  Pierius,  and  adorned  witb  wooeVcuts-~(of 
the  edition  of  1542 1  possess,  (what  £  take  to  be,)  ajfrnc  ntntr 
'  copy,  with  rough  edges — it  is  indeed  a  beautiful  book — it  for- 
(merly  belonged  to  a  Royal  and  illustrious  Duke) :  the  dint- 
rent  editions  of  Ascensius,  Paganini,  Ktooblancb,  Lbscsm, 
Hugo,  Bebelius,  Uilarus,  Colimnus^  and  othesn.     This  ediuei 
■of  A.  Stephens,  formed  on  the  Junta  text;  is  rather  rlogintT 
he  asserts  that  he  has  greatly  amended  and  restored  the  Com- 
mentary of  Servius.    Plantin  has  printed  some  8vo.  editions, 
and  a  folio  in  1575,  with  the  Commentaries  of  Valens  aid 
Guellius,  and  the  corrections  of  Scaliger;  it  ia  a  magaificest 
book,  and  is  now  rare.    The  Parisian  edition  of  1000  is  till- 
able on  account  of  the  Commentary  of  Servius,  which  is  prist- 
ed  more  corectly  than  in  any  of  the  preceding. — The  Buerir 
edition  has  ever  been  much  prized  by  the  curious,  as  it  is  tf 
such  rare  occurrence ;  it  has  been  counterfeited  :  Heyne  jssnY 
censures  its  inaccuracies,  for  it  is  one  of  the  most  tnconarif 
printed  books  I  ever  beheld.    The  true  tests  of  the  geasise- 
ness  of  this  volume  are  that  in  page  1. :  the  pnaaage  £90  fsit 
frequentesa  te  litteras  accipio,  and  also  atp.  vlthal,(theTeiw) 
Si  miht  susceptum  fucrit  decurrere  munus,  lie  printed  in  its!  aw. 
Offilvy  in  1658  published  a  magnificent  edition  io  folio,  adon> 
ed  with  101  elegant  engravings,  by  FftUfaome*  Hollar,  ami 
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it  m  poininst  of  Opl*y  %y.  Fiiilmarns,  and  a  nanr!.  Ikis 
n«jstion  it  naanisinsfy  anas  asm  ffoftaable  tpibftjaywhi  in 
1+369,  bsoannctisasarne  pksss  ssr*edaaw4»  theissttersdstian, 
and  tire  coBseqnnntiyniut&<9rorn.  Thwra  are  coasts  on  lamb 
papkr,  of  whm  I  pomes*  a  copy.  The  best  varkirani  is  ttsat 
of  1680,  whiek  is  ssaroe  *ntl  dear ;  1fao  lest  is  taken  from  the 
ELeerir  sdition  of  1076;  with  the  index  of  Erytawanrs — it  was 
eoasptted  by  fbasswnnsius  andMaasricitts,  bat  it  is  deftkd  with 
errors : — from  this  edition  Tonson  published  a  very  magnificent 
one  at  Cambridge.  To  Mansvicius  we  are  indebted  lor  several 
▼alnabk  readings  taken  from  the  Codex  Begins,  winch  he  col- 
lated, and  anon  which  he  chiefly  vanned  his  text.  Of  the  oefcv 
bratsd  and  invaluable  Codex  Vaticantts  P.  M armories*  pub- 
Mshad  a  4ne-sisni&e  (in  1741 ;)  the  plates  of  which  were  engrared 
by  Jfertheli— it  b  a  vary  great  acquisition  to  the  critic,  as  well 
as  the  onrtous:  net  less  interesting  is  Fogginr's  rac-simrle  of 
the  Madfoaan  M^.  of  which  there  are  copies  on  vbllum,  one 
ef  which  dssorinfiaa  was  in  the  McCarthy  coUection^-Of  the 
Motrin  edition*  Fogg*  observes:  "This  is  an  enecHent 
<femmwwm* :  that  learned  editor  (Rnssns)  took  immense  pains 


w  Wnstrattag  his  author.     Mr.  Dryden  used  to  say,  he  in- 


oeifod  mom  licht  from  him  in  condnctng  his  translation  than 
any  other,"  Anonynnana**— — Barmann  has  collated  several 
M8S.  in  the  eompifation  of  his  edition,  but  they  are  all  modem , 
aad  of  little  import:  he  has  given  the  Commentaries  of  Seryins, 
Fhilargyrius,  And  Pierius,  and  a  selection  of  the  Notes  of 
Unions,  Fnbrieins,  Nanaios,  Faber,  Hetnsiua,  and  others.  It 
is*  w*U  printed  book,  ami  the  best  edition  yet  published.— I 
cannot  pass  over  the  pleasing  edition  of  8andby,  the  accurate, 
though  not  immaculate,  Bdinhnrgh  edition,  the  beaattrai  an> 
nression  of  my  fate  Uncle  BaskernhV,  or  the  elegantly  engraved 

*  I  avail  myself  of  this  opportunity  of  mentioning  a  praiseworthy  undertak- 
ing of  A.  J.  Valpy,  If .  A.  in  the  publication  of  certain  Classics,  under  tne  title 
of  the  Regent's  Edition,  which  I  deem  deserving  of  the  patronage  of  the  Pe%> 
sfe.    Ta«  beet  test  biised,  and  net  thsrt  of  tte  The  Delphia  Notes, 

laterpretatio,  and  Various  Readings,  as*  placed  under  the  Text :  and  the  Notes 
in  the,  best  Variorum  Edition  are  printed  at  the  end  of  each  Author — The  best 
Indices  are  adopted,  and  carefully  collated  with  the  Text,  to  prevent  faults  in 
me  references.  The  reference  is  made  to  the  Book  and  Chapter,  and  not  to 
me  page,  by  which  means  the  same  Index  will  apply  to  other  editions.  The 
WftJtia  litsrniia  from  the  Bipont  Editions,  continued  to  the  present  .time,  is 
added.— Thus  are  incorporated  the  Delphic,  Bipont,  and  Variorum  Editions 
in  this  Edition. — The  Authors  included  in  this  Collection  are,  Horace,  Juvenal 
ami  Pcrssns,  Terence,  liyy,  Winy  Senior,  Cicero,  (Libfi  Orfcforir,  OrafSoaes* 
ggfrulnad  UssfliMin,  Opera  Paiiosophioa,)  Claadian,  CatKmacbus,  OatmV 
faVTibaBsi»  yioyeisjns,  Katrofipv  J^retipis,  Nepos,  Ovid,  Phedrns,  Pissu 
"     >I^ns^  &rtmjkSnstonina4l  Tacitus,  Patereuluv  Viqal,  Jknuleius,  Aula* 

lis,  Aurenus  Victor,  Ausonius,  Boe&ius,  Caesar,  Diciys  Cretensis,  fee. 

a/ Jvnts^i  mWitHsi,  Martial*  naegyrlcf  Venerea,  Ttfsj|>shtfTe*SBs>  4tc* 
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edition  of  Henry JutfieeV  ArnWrr^fehe**  Wgntt&W1 
edition'  at  Rome,  taken  «hi%'  Mtt^tRe vtVMji3llJ  W 
Medicean  Mfc».  ftlastrated  **th  ttbte*!  "*  dWrtkftftfc'43  tfaVatf 
v%naon-4ts  only  t*cwmten<fcArtott  foiftafftiliefctttie*  ^eW 
bad;  perhaps,  done  mote  tf&r  Virgil  thati  fal^ftfeddeelfcors^hS1 
has  collated  MSS>  exatoined  tfce  work*  of  CftoVW^l^rtSlr^ 
atttr  other*  on  Antiquities  and  $6me  of  the  j>f^tilrfg<ewtfttisf 
btot  tfcongh  lie  lias  ilhititrated  *«*  sense  *of  %^j^t^M;t\Mm 
J^liexctfrsrns;  and  frequently  amended  fife  W*t,  fUtftffe'-wif 
a  'frstidSousnete  throtrgboet  ike-  whole; 'touch's  'ea&Mkftes'lbr1 
rejecting' aecepfted '  rea4in^  to  make- Way  f<*  *frirV  WVtai^d 
frefe  Mtettytoits/fftim  the  conjectures  of  H^n^^'kiJd  cAfe^ 
arid'oa&floaalty-  of  the  editor,1  that1  wWI^T'Wghiy  Wtbf^ 
ltfboftrs  of  ^  sbholarj  I  feel  obliged  td  *j*iaiity  W-aW»bati6B! 


?£fted3rig'  . 

T6lAhrack'WfeWe  indebted  for  bis  att^itts  t</ 'restore*  the  *!£-"' 
cien**  'orthography  j"  to  Bidot,  for  a  rfun^oWeaitfoW  fiilTW? 
of-wbteb'  tbfcre  Was1*  ctyy  hi  the'  M'eaHhy'ctiljgtirt  faff 
▼fttxtrttt  "wfeifch'1  wan  Succeeded  by  another  iffbti^tt^aitate 
ureg»in-179fr,Wtrieh  rsmore  magnificent  ttrfd  accurate  UraatM 
fertfteir  it  te  attorned  1*Hh' elegant  en^re^in^-a  ffrUWid^tiit^' 
b*  of  feopirefi  fin vfc  been  taken*  off.  Bedotti  ^ri ntletf  fc^rW^OT 
edKion/in':Ayfroylin#bic^Dfdot  Iprofcfcaa  loM*te  di*6bfefcif 
aAbitt  ffc<>f//  errors -L the  whole  impre*sidri  4rfc*  -limited  <o:179 
cdpfesi  ^-fXf  WakeffeW-ft  edition  "Harles  justly*  tibaerVe*;  '■•  qtite- 
dtim  sarfc  iogeniose  et  felieiter  restitute  eittendttttttrtte ;;  nmtti 
vWo  ternere  infcttaiterqite  teritata.1*  Dr.  Hunter  edited  a  vm 
elegant' arid  useful  edition,  which  Heyne  has  rrrgMy' eitoflei 
Dalau  published  a  beautiful  edition,  which  is  skirt  'to  be  verr 
correct— it  is  adorned  with  engravings  by  Frttieir.  Of  the  Cois- 
nVentaries  I  shall  not  attempt  to  give  any  descrijrtkm. — Of  the 
Translator*1 1  shall  present  my  readers  with  &  brief  Utatfry 
notice ;  Caiitorr  has  set  the  ekahipVe  by  translating  the'  boke  tf 
Eneydos  onte  of  Frensshe :'  it  is  remarkably?  carious  ajtta*  tof  ex- 
cessive *  rarity  :"quhi  Ike,"  aays  Rawing  Douglas,  "*'«  that  he 
say  is  Frefische  he  did  translait,  it' has  nathiog  ado  therwint 
Gbd  wate,  nor  na  inare  like  than  the  deuil  and  sainct  Austip.* 
The  Earl  of  Surrey  translated  the  2nd  and  4thT  Books  of  ft* 
iEnriri  into  blank 'mse^'itls/aaV*'  Wharton,*'"  the*  first  coir* 
position  in  blank  verse  e*fent  in  the  English  langiiafce,  K* 
has  it  merely 'the  relative  "and  accidental  titer??  of'Wrngic*: 
riorffy.''  It  is  executed  wittf  great  fidelity*,  yet'  not  wtofc1* prih 
r»-j«  InQueenes  AfurftstihSe  flottabfed  aboVeW 


Servility, 
ojber  Dofctour  Plmer,  one  that  was  Well  leartoeil, '  antll&6tf-< 
Utitly*  SfteH*  translated  intd1  Engh&h  ^ertte^ftbrtifcall  b^ttie 


bookes  of  .Virgil's  Jineidos."  Puttenhatu.  Slanytairst  Uana. 
I.Hi.l  il.n  in-.i  liiin  l-.-'ik.-i  of  i.li!  .iiiM.h  ■■;  ;li-  indie  (Uexa-. 
meti  •■■*)  Putti  i.u.iin  ..-  _. :  ■  ■  i  - 1  i  *  i « i  -—  bitterly,  "  and  such  as,"  nayw 
he,  "  fir  a  great  number  of  them  my  stomach  can  hardly  digest 
for,  the  ilhbapen  sound  of  many  of  his  wonlia  polisillatilo  and. 
also  his  copulation  of  ruonosillaUes  supplying  the  quantitie  of 
a  trisai liable  to  his  intent,"  Golding  translated  such  books  of 
'!n  i-ii'-i'l  as  Ph»et  had  omitted  by  way  of  supplement;  of; 
who^c  merits  Puttenbam  observes,  "  for  a  learned  andweU. 
cpwecled. verse,  specially  in  translation  cleare  and  very  faith-, 
fylly  answering  their  autliuurs  intent''  Abraham  Fleming  has, 
translated  the  Bucolics  into  Alexandrine  verse  without  rhyme.; 
Spencer  has  given  us  a  "  most  beautiful  translation  of  the  Cur- 
lex,  which  Jortin  criticised  like  a  pedant,  and  Heync  like*, 
man  of  taste,"  Liberal.  Warton  calls  this  "  a  vague  and  sjsbir 
tra^y  paraphrase."  William  Webbc,  as  he  says,  translated  thai 
Georgics  into  English  verse.  Brimsley  has  translated  the  Bar 
colics.— Sir  T.  Wroth  the  second  part  of  the  iEneids— -ibra-r 
ham  Fraimce  translated  Virgil's  Alexis  into  English  Haxa- 
meters,  verse  for  verse,  inserted  at  the  end  of  the  C  9  nut  esse 
of  Pembroke's  Ivy-Churche.  Ogilvy  translated  (his  poet  into, 
English:  verse — he  was  esteemed  "  a  good  translator, .  a  faith- 
ful interpreter,  and  one  that  had  dubbled  well,  in  another's: 
Helicon."  Wood.  Among  the  iranslators  of  Virgil  are  the.; 
following:  May,  Sandys,  Sir  J.  Beaumont,  John  Vicars,, 
Bid'Ui',  Sii  .1.  Denharn,  Waller,  Cowley,  Harrington,  Godot- 
phin,  Howard,  Boys,  Fanshawe,  Bold,  Otwny,  Vr«trch,.OIt)r, 
ham,  Fletcher,  Sacbeverell,  Lewkenor,  Addi&on»  Drydeoi 
("  He  produced,"  says  Pope,  "  the  most  noble  aud  Bpiril^A 
translation  that  I  know  in  any  language.''  See  Johnson's 
Lives.)  the  Earl  ofLaudenlale.Hrady,  (a  wretched  performance,) 
the  Earl  of  .Roscommon,  Duke,  Trapp,  ("  His  book  may  con- 
tinue in  existence  as  long  as  It  is  the  clandestine  refuge  qf 
schooUboys."  Johnson's  Lives.)  SiiC  Sedlay,  Sir  YV.TeuipIe, 
the  Duke  of  Buckingham,  W.,  Benson,  Harte,  Pattison,  't'li-  ..- 
bald,  P|itt,  ("Pitt  pleases  the  critics,  and  Dryden  the  people) 
so  that  Pitt  is  quoted,  and  Drydcn  read."  Johnson's  Lives.) 
Strahan,  ("  He  keeps  close  to  his,  author,  in  respect;  [a  bp 
sense ;  and  is  frequently  happy  in  the  imitation  of  his  phrascjt  . 
and  manner  of  diction. '  Stq.  llev.  for  1753,  .p.  i-ii.)  !'>,'.■ 
cock,  (a  wretched  performance,)  Beat  tie,  Hawkins,  Andrew*, 
Biabop,  Atterbury,  Neville,  Gray,  Mills,  ("  How  little  is  th* 
resemblanee  between  this  and  the  genuine  raptures  of  the  tyVjA 

ifWhTj  ,„Ho,  vKhiSnAWi  P-  J3*-)  Greeu«,  CaryhV 
■■in-  .'Wdin-uii,  Beresford,  (J  We  hesitate  not  Cp.dacLanB, 

ihal   mill    i.^iud    In  a    lull  comprehension   of   tfn ■  amlnir's    gjfjr 
iiunl  m  11-e.    hi    iliink     Mi.    B,    adequati     i.i    iln    lank  lie.    un 
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etotoelc,   a*d,   ia    point  of  'fidelty,' aitperier'  io  -moati,* 
mil  of  bis  predecessors."     Aualyt  Rev.)  Wakefield,  Mar- 
tynj  (••  Hi  ism  translation  ant  tees,  the  learned  and  isfsjsiovs 
Mr.  M.  has  shewn  a  g*et  deal  of  teema*  '•■**'  tkntu(|j 
knowledge  of  his  Author/!  Mo.  Rev.-vl  snail  .avail  ssyashVe* 
tb»  opportaaity  of  ching  4fce  prose  transiatsD*  frabUsboAjp 
Davidson  which*  klitersl  and,  opoa  the  whole*  p&tfer  cotreot.) 
ftotheby,  Deate,  (Hie  translation  is  a  very  feeble,  attempt  si 
tendering  the  Geoigics  ioto  jBeoiM  blank  verse.  *  Mt.  IK  baa 
attempted  tbe  iaverted  collocation  of  the  wecde  tof  thftJPeat* 
but  uobappily  with  little  sfceeess :  he  has  «fteai  jSjerveated'  tea 
meaning  of  his  original.)  Stawell,  ("  Mr.  8.  writes  cob  aiaore 
oa  rural  matters ;   aad  the  gentf  email-farmer  (that  most  ssa- 
|ujn«,  and  generally. most  snccessful<of  enerinWfttaltstSt)  mas 
find  materials,  or,  at  least,  hints  in  this  volume  tor  toe  forma- 
tion of  new  plana  and  projects  of  agriceltm^  improvement 
Hoe  critical  knowledge  of  Mr.  S.  might  be  cojopresaeoLin  a  ant- 
shell."  Mo.  Rev.  vol.  lxi,  p.  122-6.)  and  Duppa.— I  caasot 
omit  the  rare  and  celebrated  Scottish  Version,  by  Qmwin  Boag- 
las :  it  is  a  very  curious  production. 

French  Versiams:    .'  ;.  f     .      > .    K  0 

Pa  It  18,  12irfo.  1812.  Les  BucoKqnes,  Trad,  per  T/F. 

Tissot. 
A  very  excellent  version,  and  perhaps  the  best  yet ttubtisheii 
Among  tbe  most  esteemed  versions  may  be  reckoned  those  ef 
Marot,  Segrais,  Gaston,  Gresset,  Fontenelle,  M.  IFOraage, 
M.  De  Langeac,  M.  de  Martin,  De  liUd,  Becqaey,  wA 
M.  Didot 

Italian  Versions. 

Venez.  4to.  1581.  I/Eneide  trad,  dal  A.  Caro. 

"  Eccoci  alia  celebratissima  traduzione  dal  Caro. — UEdi- 
zione  che  ora  vengo  riferendo,  cbe  e  la  prima,  Jens'  altri  onu- 
menti  di  Argomenti,  di  Tavole,  di  figure,  ec"  Paitoni,  t  if, 
p.  168-9.  This  first  Edition  is  of  very  rare  occurrence,  even  in 
indifferent  condition. — The  translation  is  without  an  equal  in 
the  Italian  language  and  will  probably  never  be  surpassed. 

Roma,  8vo.  1642.  Trad,  dal  Sift.  L.  Guidiccioni. 

"  Di  fatti  la  traduzione  e  fedele,  ne'  cosi  plausible  si  at- 

tende  da  chi  legge  le  molte  scritture  derGuidioctofii,  ec"  Pai- 
toni, t  iv,  p.  177. 

Napoli,  12mo.  1649.  Volgartaata  BaTv  A.  dfe  Betfftf*. 
"  Di  quests  elegante,  ma  non  moltb  conoScluta  version^  flelf 
Angellucci,  di  cni  sta  fVa'  miei  codici  an  bnon  fiesta  a  peaaa, 
che  servirpotrebbe  a  cofreggere  la  stampata,  ec."  ftoatanini.  t  i; 
p.  277. 


YAKOU*  ^ 

Midamo,  12ma.  1809.,  J^  Opwei  4a,V». Allw.  jftrntlb 
•  uV  i  »-m  ; .  n  (  ,  *$,  S/icli8b.  »f/^^f.  ,f..,-i. f  *',<  ir-  Ha 
<*Atf  erf,  however*  was  not  bor*  to  be  tlteJranetetotf  ef\Kt* 
g&*<3o«lcb  perse  veranoe>haffle  obtained-  hi*  abjaat,  Jatf  sUcctft* 
Warf  certain?  fdr; be  sat  <k**i  4^hia4ata>«ritkftWfitM«0Nij( 
flUmay  frits*  which'  ha  4»mneatp<ifupil  ***he  Ginoh  saaf*  ngsh 
after  he  had  passed  hw  fortieth  ytaiw  t  Ha  traadated  *!****& 
oi  the^iEaeid  three  /  tknea  over;  and  yea  the  veisioH  publishes} 
after  Ufa  d&th,  -generally  speaking*  give*  at-  but^jae^beieat* 
of  Virgil/'-^Hobbouee'B  Historical  lUustraiioos  oitba^ourtfe 
Canto  of  Childe  Harold,  p.  30&-4OO.   •  ..<    r    { 4    w,    ^ 


M\DRid,  4td.  I«t4.  Traehre.  in  Proza  por'IX  to.-de'Afc 

cantara.  -^   :i     rci 

The  other  Translators  are  D.  J.  Pillicer  de  ObsUH,'  Salary 

Tovar;  Ferdinapdo  de  Velascd;   Jo.  F.  de  IdiatyuesoV  3/^e 

Guzman;  and  <3hrist "'de  Mesa!  >   u   ..\-       i.-.^a 

Germem  Vertums.  -         •/.' 

Strasb.  fol.  1515.  Eneidod,  in  Teatsch. 

t A fvecp  curia**  and  rare  e4$pn,,  upkneygq  to  seuetaJ yppfxt 
bibliographers,  and  amongst  others  to  Panzer.  U  is  executed 
is>  Terse,  and  is  adorned  with  a  profusion  of  woo^l  c,uts.  sqme  of 
which  are  very  spiritedly  executed.  Jn  the  margin  we,pa.vte  fre,- 

« neirtly  the  initial  words  of  thetextpja^ 
IT©  also  find  a,  version  of  the  XIlJUi  bookp/ Mapba^up  V^gpu* 
On  the  recto  of  fol.  clxxxvi,  this'  volume  concl  fides  wWtff 
following  colophon ;  j 

Hie   ,epdet      sich      da?,  f  4Te\-jV 

4   »      zehend  bach   Eneidos.    Vn  just  getru    . 

oket  vnd  seligklicJb  yollendet  in  '   ^  ,. 

d  keiserliche  freie  stat  strass  >       j  :l) 

burg  to  Joannes  Grii  q 

'  ningern  vff   Mdtag 

nach  sant  fiartho  ;1; 

'      lomeustag,     Im  iar         ,  ^ 

so  naauBaltjvoa  dar geburt 
Oristi  insult  fiinffhtuidt  funflEsehe! ! 

1  Jament  that  I  am 
unabit  44  gs?e  my  reader  a  description  of  the  beginning  of  this 
yojan^e,  ip^unfprtuj^ately,  mv  copy  wants  (he  two  first  JeaW. 
Tbe  beat  translations  of  the  Eclogues  are  "bf  Esmirch,  Mein- 
wieh,  Qericie,  and  Voss.  The  bes£  of  The  Getopcrlr# 
Jakobi  and  Voss;  there  are  others  oy  Sedleuki,  HerzV Es*i 
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march,  Mauso,  Kreba,  Jung,  Burger,  and  Bock,  {thareiav 
predion  of  1805  has  met  with  much  approbation,*  hut  the,6f$t 
edition  of  1780,  was  very  severely  reviewed.)  .Of  tim  £#£#, 
perhaps  the  best  metrical  version  is  that  of,  V ess,  thpngh  jope 
very  respectable  ones  have  appeared,  among  wbiotv  9B*$Aft 
classed  those  of  Schwarz,  Crauer,  Seehuaem*  (svbosje  tYejajan 
Heichenbach  greatly  amended — published  at  i^W'fofr'MWfti 
spd . Spitzenberger,  (whose  metrical  version} tmet  fpjtb.aajpa* 
/avorable  reception  in  1796,  which  he  baa  ■  amftFajed  greafly ,; 
but  it  is  yet  defective  as  a  poetical  composition,) . . 


■      i-.it!  */<1 


Dutch  Version.   "  M         ■■•■t««-w 

Amst.  4to.  1746.  Door  J,  v.  Vondel.     .         .    _  ,..,;/:,. 
,.  .This  translation  has  been  several  times  re-»printed.    ,  ,,_, .  v  ....• 


Danish  Versions. 


T-. 


.«    i-« 


The  first  version  I  am  acquainted  with  in  this  &apguagp is,a 
poetical-one  of  the  Eclogues,  by  Roiskilde,  which  weire^ns> 
fated  also  by  Andrew  Trane,  and,  with  the  Geprgmjavaia*, 
\>y  P.  Barous,  and  by  Wold  in  rhyme,  verse, for  Yea*.:  tot 
Georgics  have  been  translated  by  {faun*/  and  bj  JjfrftSffc  (a 
literal  translation  in  prose) :  the  JEneid  baa  bee*  ,ttan*lali4  fy 
Niaaen,  (a  literal  version,  in  prose,  accctmpaai^djwiftb  axpiftt 
natory  notes),  and  lastly  in  verse,  by  J.  EL  Scboenbegdcr.   !: 

Swedish  Versions.   "; '■ '   '■*  '}***  !>"'"* 

A.  Nicander  translated  the  Eclogues  into,  yex^,^^  ^od 

the  JEneid  1751.  .      '    .        ....,...,--■ 

■ ,  i      i 

Polish  Versions.  ■■»■■" 

The  Georgics  have  been  translated  very  .elegantly;-  by  H.A. 
fcrzybylski, — a  too  close  adherence  to  the  letter  pif  the  original 
has  imparted  to  this  version  a  little  harshness,  woich  lias  suae- 
what  displeased  the  Polish  Uteratu— this  scholar,,  in  the  pre- 
ceding year  published  a  translation  of  the  iEneid,  winch  is  isr 
ferior  to  this.  Dwochowski  has  greatty :  eclijps^d/tHja  perform- 
ance by  his  translation,  which  has' obtained  F*e  ijuoinunous  aa- 
probation  of  scholars. 


•  «■■■■   ij;  Hti\     S  ...      i. 
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XENOPHONTIS,  (Opera,)  ,Af >C ..$$!;\'. 

FLorent.  fol.  1516.     Gnece.  /uutaj. J^  2s/rt  ^     / 

This  is'  the  first  Edition,  w^lch  is  executed  Wltif  coWl* 

rmble  elegance:  the  text  has  been  taken  froWa  veW  an^Lol, 

Vut  defective  MS.  which,  however,  contains  sonic  verv  eXcef- 
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l^t'^etiUin^,  ^fid,  as  I  believe  this  Edition  to  be  a  faithful 
representation  of  the  MS.;  it  is  of  considerable  importance; 
AldftJ  in*'ld&t>,  published  an  edition  in  which  we  find  a  more 
c6rtedt-t^xti  and  as  Harles  negatively  asserts,  some  conjee* 
totai  readings  of  the  editor/  A  su  Ian  us— the  Junta  formed  the 
basis <<f  thW'Editfoit:— The  principal  merit  of  Brubaehius's 
&&&ri '•'»•  Hs1  scarcity.  Isiitgrinius's  Edition  ts  very  bighft 
cttmiftemied  by-Harwbod ;  it  was  formed  on  the  Junta  te*i| 
wbteh'  Caafattd  collated  with  some  MSS.,  by  which,  arid  hte 
own  conjectures  he  has' considerably  amended  the  text : — but  it 
remained  for  Henry  Stephens  <'  Medicas  adhibere  manus",  and 
to  give  us  a  *  nova  recensio :'  by  the  assistance  of  some  MSS., 
the  writings  of  Plutarch,  A thenaehs,  Stoba&o*  and  cfthetsY'Me 
has  greatly  restated  the  vitious  text  of  his' Author.  *  The  first 
edition  (of  1561)  is  the  most  elegant,,  but  that  of  1681  is  the 
most  useful. — Leunclavius  is  the  next  Editor  of  Xenophon,  but 
hedyih^ftefifehe  had  finished  this  Editibn,  ft  was  completed 
b^'^lbtrrgiusi  it  cbntain^r  various  Readings,  the  Notes' Of 
A«^toil«rs^drtuW/att  Epistle  of  Chib,  a'Tract  by  Hermogten*s: 
Hie  cO^ctuftfs  tit  H.  Stephens  arid  leufcclavius,  ah  Index:  and 
an  AWpemli^.^To  Wells  we  are  under'souie  obligations,  though 
hi  wai'stjmewhat  rasfc-^his  knowledge  of  Geography  has  stood 
hittiia  stearin  his'labbttrs  on  this  Author— there  are  copies  W 
this  EBitWn3  dti  ^AitiEpAPER,  one  of  which  description  >rfti 
duced  lately  at  Evans's  the  extraordinary  sum  of  £158.  This 
Edition  was  rather  negligently  reprinted  at  Leipzig,  by  Thieme, 
ittwhfehne  promised  to  give  an  Index!  and  a  selection'  of  the 
Annotations  of  learned  men,  neither  of  which  has  he  accoliU 

Elished ;  he  has,  however,  iqooroora^ed  the  Dissertations  of 
iutphinson  with  this  Edition.  The  best  Edition  of  the  Works 
is*  that  of  jW'eiske;  it  is  illustrated  with  botes'  which  are  partjy 
critical  arid  partly  explanatory.  Of  the  Institutions  of  Cyrus 
Htitcliitisdh  has  given  a  most  beautiful  and  valuable  Edition. 
HW  collated  an  ancient  MS.  in  the  Bodleian,  the  Editions  of 
Henry  Stephens, '  of  Eton,  of  Basil,  of  Florence  and  several 
others.' t}  He  has  presented  us  with  the  Annotations  of  H.  Ste- 
phens, Leunclavius,  Muretus,  JE.  Fort  us,  and  others,  and  some 
of  his  own  : — the  best  is  that  of  Zeunius,  which  is  a  very  ex- 
cellent and  critical  one :  Schneider  has  published  a  very  good 
edition.  Of  the  Anabasis,  "Hutchinson  has  presented  us  with 
an  Edition  by  no  means  inferior  to  Ujat  of  the  Institutions, 
either  In  elegance  or  accuracy':  besides  preceding  Editions  he 
has  collated  an.  Eton  MS.  and  given  us  .the  various  Readings 
of  ^a  .Parisfap  MS.  collated  by  Mo'ntfaucon.  There  are  copies 
or  ^6js('  Edition  'an d  of  the  Institutions  on  large  papbR» 
Wn^ch  are  ye^ry  scarce  and  dear,  an  unique  copy,  of  the  two  ^ 
worth'  WL  1(8.'    ^eunius  has  presented  the  world  with  a  very 


_    Of  the  (fredk.JJKstory  Iforun  has  pubii*heda  wry Te- 
jfc  Edftkm,  i*:which  J*,  h^  #^Uy  sjnend^  the  text  *f 

Anther,  and  paid  great  attention  to  the  illustration,  of 
doubtful  and  obscure  passages,  and  the  various  points  con- 
nected with  Geography.  and)  History ;  it  ought  to  be  in  the 
collection  of  every  Scholar.  Of  the  text  of  Morns,  Zeamias 
availed  hsauatf  in  thte  fonnatiov  of  his'KdiaoiJwhlah  h*  fives 
anny  lb  prosecute  as  far  as  the  Twenty-fifth  fiaotiott  of  the  first 
Chapter  of  the  Second  Book— H  was  then  ddnhOedeo  Schnei- 
der* who  has.  finished  it.ia  a  manner,  in  evnry  rcapeot  worthy 
oi  die  fame  he.  baa  no  justly  aooirired.  tQf  the  InWsorafaska, 
Smeati  has  given  a  vera- emend***  Edition*  (and  the  bast  by 
fiat,  he  ever  iBnblished^)  the  textual  which  wAs.conatitirted  on  t 
4*refijl  ravman  of  eewai  NUBS*  :•  ilia  naiirhaA  nrith  the  inva- 
luable Notes  of  Ruhnken  and  Valcknaer,  aid  tste^oajector* 
of  Retake.  "  Palman  saperioiibns  facile  eripaV  Ylahns*}*  qaa 
Lipase  177±  prodiit."  Schneider*  Praef.  Stroth  reprinted  tan 
edition  for  the  nse  of  sihaasi  '  finhnli  pnblished  a  very  accu- 
rate and  useful  edition,  w)uch  attests  the  critical  abilities  of 
Ihe  fidllor^-In  die'  following  year  appeared tee*  Inaiaef  anfl 
anxetlerit  edition  of  Zemins,  whieh,  howeVte*,  An  nnhseqtient 
labors'  of  Schneider  have  completely  eclipsed :— the  Notes  sre 

Kly  -original  and  partly  selected  from  those  of  prece£nr 
lmeutators,  and  amongst  these  are 'some  by  Xtaunkei, 
which  Porson  was  wont  to  applaud.  Of  the  Ofednomicss, 
Ac.  fiachius  published  an  accurate  and  critical  Edition,  ani 
Zeunius  has  given  an  Edition  of  the  Opuscula  Pol  ttica,  Eques- 
ilia  and  Veeetic*,  which  is  a  very  excellent  and  erudite  pen 
formance.  Before  I  eater  upon  the  detail  of  the  translations  I 
ahaU  recommend  4k>  my  Headers  that  valuable  acquisition  to 
aiir  Lexicegonphy^Stunniias's  Lexioen  XenophnsjunBonu  •    * 

i  ■  •  '  |   "  '    !    ■ 
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TRANSLATIONS. 

LoWd.  8vo.  1742.    The  Expedition  of  Cyrug/translated 

by  Spdlman. 
This  is  the  best  translation  yet  published.  "  'A  very1  faith- 
ful and  useful  Version."  Bibl.  Diet.  The  best  translation  of 
the  Institutions  of  Cyrus  is  by  M.  A»  Cpwp/er : — Smith  has 
given  a  faithful  and  accurate  translation  of  the  Greek  History. 
Sarah  Fielding  published  an  excellent  translation  of  the  Me- 
moirs of  Socrates.    Dr.  WeU wood  has  translated  the  Banquet 


The  Rev.  R.  'Greaves^  published  in  17^3,  a  very  pleasing  and 
accurate  translation  of  the  Hiero.  iWre  are  translation*  of 
the  remaining  Works  of  Xenophon,  but  they  are  not  wortlj 
notice. 


t ". 


French  Versions. 

i        ■ 

Paris,  4to.  1797, 1811.  Trad,  en  Fr.,  aooompagnees 
i   du  Texte  Grec,  de  la  Version  Latine  et  de.  Notes 

Crit,  par  J.  B.  Gail.  8  vols.  fig. 
-  This  m  a  work  of  very  considerable  merit,  and  is  justly  appre- 
ciated by  the  French  Literati : — it  id  elegantly  printed,  and  is 
the  one  which  I  should  recommend  to  any  one  desirous  of  obi 
tainirig  a  translation  of  the  entite  works  of  Xenophon.  There 
are 'several  !mieritoUo«8  translations'  of  separate  pieces  of  this 
Author,  by  Le  Fevre,  La  Coste,  Dacier,  Luzerne,  'Dumas,' 
Larcher,  aid  others. 

.  kalian  Versions. 

JVenez.  4to.  1588.  Trad,  da  Marc  'Antonio  Gandiqi.  • 
;  ^L  very  .excellent  translation,  which  is  held  in  great  esteem 
by  die,  (kalians.  Haym  styles  it  "  bellissima."  Of  the  va- 
rious translations  of  this  Historian  published  separately,  those 
of  Dpmeaichi  and  Strozzi  are  the  only  ones  deserving  of  any 
particular  notice. 


% . 


German  Versions^ 


HallB^  8vo.  1601.     Feldzug  des  Gyrus,  ubertetzt  vnd 
•  erlautert  voti  A.  G.  Becker. 

A  very  good  translation ;  but  that  of  Halbkart,  which  is 
illustrated  with  some  useful  arid  learned  Annotations,  which 
are  partly  critical  and  partly  explanatory,  is  by  some  scholars 
preferred  to  this.  F.  H.  Bothe  has  translated  the  Expedition 
of  Xenophon,  but  it  is  not  much  esteemed.  The  Memoirs  of 
Socrates  have  been  translated  by  Kihnhardt :  the  translation 
is  elegant,  but  not  always  fajthful,  there  are  translations  by 
Heinze,  Neide,  and  Wefcke^  on  the  comparative  merits  of 
wtuch  see  Gu,{smu,tbs  I^ibL  der  pad.  Lilt,  for  1802,  vol.  ii,  pt.  4, 
p.  3&£  '  The' {Economicus,  Apo{pgy  for  Socrates,  Symposium 
aud  £iiero  have  been  translated  by  Mosche. 
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ERRATA. 

■ 
PAGE.    LINE. 

3.  26.    for  1685.  read  that  of  1685. 

4.  10.     for  Classichen  read  Classischen. 
4.       26.    for  2*.  6d.  read  12*.  6d. 

9.        36.     for  1789-99.  read  1782-99. 

10.  43.     for  p.  2, 39,  40,  read  pt.  11,  p.  39-40. 

11.  19.     for  3  vols,  read  4  vols. 

19.        6.    for  without  paging,  read  paging-figareA,  signature*, 
508.        1.     for  Cutheri  read  Cuperi. 
540.       19.    for  Piedmonte  read  Pindcmonte. 


^Wr 


In  the  Press,  by  the  same  Author, 

f 

A  LEXICON  ARISTOTELICUM  GRJECO-ANGLI- 

CUM  ;  in  which  he  has  given  a  fall  explanation  of  the  various  senses  in 
which  words  are  employed  by  Aristotle,  Id  his  treatise  ou  Ethics,  illustrated 
with  occasional  parallel  passages  from  the  Greek  poets  and  historians,  and 
elucidations  of  the  various  meanings  implied  under  the  same  word.  The 
whole  will  be  comprised  in  one  volume,  in  8vo. —  Such  a  work  has  long  been 
a  very  great  desideratum  in  literature,  and  from  the  want  of  such  assistance, 
as  a  work  of  this  kind  would  afford,  many  students  have  been  debarred  from 
the  gratification  and  instruction  which  would  result  from  the  perusal  of  so 
exquisite  a  piece  of  composition ;  in  which  simplicity  of  style,  perspicuity  of 
diction,  and  profundity  of  science  have  been  so  harmoniously  blended  together. 


A  CATALOGUE  RAISONN£  OF  THE  COLLEC- 
TION OF  AN  AMATEUR;  in  one  thick  8vo.  volume.  Mr.  M.  intends 
giving  in  this  work  not  only  a  bibliographical  detail  of  the  rarity,  value,  and 
such  other  particulars  as  appertain  to  the  department  of  bibliography  -,  bat 
also  a  critical  account  of  the  merits,  style  &c.,  and  an  analysis  of  the  contents 
of  the  various  bibliographical,  biographical,  critical,  historical,  poetical,  and 
other  works  in  the  Greek,  Latin,  French,  Italian,  Spanish,  Portuguese, 
German,  Dutch,  Oriental,  and  English  languages  comprised  in  this  collec- 
tion, with  occasional  biographical  notices,  anecdotes,  &c. 


Preparing  for  the  Press, 
A  NEW  EDITION  OF  LUCRETIUS, 

in  which  Mr.  M.  proposes  to  restore  the  text  of  his  author  by  a  diligent  col- 
lation of  all  the  earlier  and  of  the  later  editions  of  importance ;  it  will  com- 
prise a  selection  of  the  Notes  of  Baptista  Pins,  Lambinus,  Tanaqull  Faber, 
Creech,  Havercamp,  Bentley,  Wakefield,  Good,  and  others,  and  some  of  bis 
own,  which  he  intends  to  devote  partly  to  the  elucidation  of  doubtful  and 
difficult  passages,  and  the  philosophical  opinions  of  his  author,  and  partly  to 
criticism.  Under  the  head  of  Notes  will  be  given  all  those  passages  in  which 
Lucretius  is  supposed  to  have  imitated  other  Classic  writers,  and  all  those  in 
which  he  has  been  imitated  by  others.  This  edition  will  be  divided  into  2  vol*. 
8vo. ;  the  first  will  contain  a  Life  of  the  Poet  and  a  copious  Notitia  Literaru, 
after  which  will  follow  the  Text,  and  at  the  eud  of  the  volume  will  be  givcu 
the  Yrarious  Readings  :  the  second  will  be  devoted  to  the  Notes  aud  a  very 
complete  Index. 
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